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PREFACE 


This twenty-eighth volume in Erasmus’ Opera omnia (ASD) is the fifth within 
‘ordo’ VI, that is the 'ordo' of the New Testament and the Annotations. The divi- 
sion into ‘ordines — each ‘ordo’ being devoted to a specific literary or thematic 
category — was laid down by Erasmus himself for the posthumous publication of 
his works (see General introduction, ASD 1, pp. x, xvii-xviii, and C. Reedijk, Tan- 
dem bona causa triumphat. Zur Geschichte des Gesamtwerkes des Erasmus von Rot- 
terdam. Vorträge der Aeneas-Silvius-Stiftung an der Universitat Basel, XVI, 
Basel/Stuttgart, 1980, p. 12 sqq., 21-22). 

The present volume (tom. VI, 5, edited by P. E. Hovingh, Rotterdam) con- 
tains the first part of the Annotationes in Nouum Testamentum, to wit the Anno- 
tations on Matthew, Mark and Luke. The Annotations on the other books of the 
New Testament will be published in ASD VI, 6-9. ASD VL, 1-4 will comprise 
Erasmus edition of the New Testament (Greek and Latin). The order of publi- 
cation depends on when the respective volumes are finished. With regard to the 
edition of ‘ordo VI the Editorial Board is much indebted to Professor H. J. de 
Jonge (Leiden) for his expert advice. 

The Editorial Board and the editor of the present volume are grateful to all 
libraries that kindly put books, photostats, microfilms, and bibliographical mate- 
rial at their disposal. 


The Conseil international pour l'édition des oeuvres complétes d'Erasme and 
the Editorial Board mourn the sad loss of the founding father of the Erasmus 
edition, Dr. Cornelis Reedijk, who died on 7 May 2000 at the age of 79. Born in 
Rotterdam, he attended the Gymnasium Erasmianum of that city. After reading 
classics at Leiden and Amsterdam, he started working at the Gemeentebiblio- 
theek Rotterdam in 1945, where he became Keeper in 1953, and Director in 1958. 
In the meantime he published his pioneering edition of The Poems of Desiderius 
Erasmus (Leiden, Brill, 1956). It served as his Leiden Ph.D. thesis, which was 
supervised by Professor J.H. Waszink. 

In 1962 Reedijk was appointed Head Librarian of the Koninklijke Bibliotheek 
at The Hague, from which he retired in 1986. He also distinguished himself in 
many international activities, in particular in the context of the International 
Federation of Library Associations. 

The story of how the Conseil international and the Erasmus edition came into 
being is told in the General Introduction (see ASD I, 1, pp. xv-xvii). There is no 
need to repeat it here, but it may be appropriate to quote the opening passage: 
«The initiative for this edition was taken in Rotterdam, Erasmus' native city. In 


VII PREFACE 


1960 the historical society 'Roterodamum' addressed a letter to the municipality 
containing a number of suggestions for the commemoration of the fifth cente- 
nary of Erasmus’ birth in 1969. One of these suggestions was that the municipal- 
ity encourage an investigation of the question whether there was a need for a new 
critical edition of the works of Erasmus and, if so, by what means such an edi- 
tion might be accomplished». 

The man behind this initiative was Reedijk, who understated his role, being 
the actual author of the General introduction which was signed by the members 
of the then Editorial Board, J.H. Waszink, Léon-E. Halkin, C. Reedijk, C.M. 
Bruehl. With Reedijk's death, they have all left us now. 

Dr. Reedijk became the Secretary of the Conseil international in 1963 and in 
1969 its Secretary General, combining this post from 1992 with that of Treasurer. 
For reasons of health he decided to resign these positions in 1998, remaining, 
however, a member of the Conseil international and the Editorial Board. 

Both the Conseil and the Board will remember Cornelis Reedijk with grati- 
tude and affection, and they will hold his memory in high esteem. 


Constantijn Huygens Instituut The Editorial Board 
Postbus 90754 

2509 LT Den Haag 

June 2000 
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INTRODUCTION 


I. Dates of publication 


The Annotationes in Nouum Testamentum were published for the first time in 
February 1516 in Basel by Johannes Froben, as a supplement to an edition of the 
Greek text of the New Testament with a Latin translation. The subsequent edi- 
tions which Erasmus edited himself, were published by Johannes Froben in 
March 1519, February 1522 and March 1527,' and by his heirs Hieronymus Froben 
and Nicolaus Episcopius in March 1535.” After Erasmus’ death the Annotationes 
were published in 1540 by Froben and Episcopius in volume VI of the Omnia 
opera, and in Leiden in 1705 by Pieter van der Aa in volume VI of the edition by 
Ioannes Clericus. These editions are referred to in the commentary and the crit- 
ical apparatus as A, B, C, D, E, BAS and LB, respectively. The critical apparatus 
does not take into account the reprints which Froben and Episcopius published 
in September 1535, in 1542 and in 1555. 

Reference is, however, made to the Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubra- 
tionibus per ipsum emendata, an appendix to the second edition of the Apologia 
aduersus monachos quosdam hispanos (Basel, Froben, 1529); the Loca mentioned 
corrections to a number of passages in some books of Erasmus; the corrections 
to the Annotationes were included in the 1535 edition. 


* Erasmus began preparing the work in July 1524, Froben began printing in the summer of 1526, 
while Erasmus was finishing the revision of the Annotations. Ep. 1571, n.l. 19. Allen, introd. Ep. 
1789, writes that it contains "the preface to four sheets of supplementary notes, index, and other 
matter, not new, added to the fourth edition of the Annotations on the New Testament, after the 
colophon had been placed in February 1527". 

> V, the editions, Allen, introdd. Epp. 373 and 384, Chomarat, Grammaire, 1, p. 467 sqq., and 
Rummel, Catholic Critics, 2, p. 82. Epp. 373 (Dec. 1515), and 1789 (prior to 23 March 1527, as is 
apparent from Ep. 1794, ll. 10—11) served as prefaces; Ep. roro (1 Sept. 1519) served as preface to a 
separate edition of the Latin version of the Nouum Testamentum. 

? V. Allen, introd. Ep. 2095 (c. February 1529); this letter was the preface to the Loca. Cf. Rum- 
mel, Catholic Critics, 2, p. 96. 
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The first printing had a printrun of over 1200 copies, the second of approxi- 
mately 2000.4 

Erasmus’ work had great impact; many reprints appeared, among them unau- 
thorised ones, of the Latin translation of the Nouum Testamentum? 


2. Background 


Erasmus’ Nouum Testamentum, or as he called it in 1516, Nouum Instrumentum, 
contained the first printed edition of the New Testament in Greck. 

As early as 1499, Aldus Manutius, printer and publisher in Venice, had con- 
ceived the plan to publish the Bible in Hebrew, Greek and Latin. Work com- 
menced in 1501, but was never completed. Erasmus even wrote to Aldus about 
this on 28 October 1507.5 Not until February 1518 did the Aldine Press publish a 
Bible written in Greek only? Its New Testament text was based on the Nouum 
Instrumentum of 1516, but obvious mistakes and numerous passages were cor- 
rected on the basis of new manuscript evidence.? 

In 1502 Francisco Jiménez de Cisneros, Archbishop of Toledo,? took the ini- 
tiative to produce an edition of the Bible in Greek and Latin (the Vulgate) and, 
of the Old Testament, in Hebrew and Aramaic. In order to achieve this, he 
brought together a group of scholars; work on the New Testament was carried out 
by, among others, Aelius Antonius Nebrissensis (Elio Antonio de Nebrija) and 
Iacobus Lopis Stunica (Diego López de Zúñiga). This edition was called the 
Biblia polyglotta Complutensis, after Complutum, the Latin name of Alcalá de 
Henares, the city whose university hosted the work. 

It was an edition consisting of six volumes. The fifth, which contained the 
New Testament, was printed with the date ro January 1514. The fourth volume of 
the Old Testament was not completed until 10 July 1517. But its publication was 
delayed, pending the permission of Pope Leo X (Giovanni de' Medici). For a 


4 Allen, introd. Ep. 864, based on Apolog, resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, p. 238 sq., ll. 64—65 
(“excuderat [Frobenius] supra mille ducenta"), and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 280 D (“Cum 
Frobenius non ediderit vltra ter mille volumina, trecenta, Leus facit plura quatuor millibus"). 

5 Allen, introd. Ep. 1010. 

6 Ep. 207, ll. 16—19: *Demiror quid obstiterit quo minus Nouum Testamentum iampridem euul- 
garis, opus (ni me fallit coniectura) etiam vulgo placiturum, maxime nostro, id est theologorum, 
ordini", and n.l. 17, and Ep. IV (1 June 1540, Beatus Rhenanus to Charles V, Allen, Op. ep. 1, 
p- 64), Il. 278-280: “Desiderabant studiosi Galliarum et Germaniarum seorsim aedi Nouum Tes- 
tamentum Graece, quod cum Veteri Venetiis coniunxerant.", and n.l. 280. 

7 Though Manutius had died in 1515, the title page mentions "Venetiis in aedib. Aldi et Andreae 
soceri. MDXVIII mense februario". 

* John Mill, Nouum Testamentum, London, 1707, p. CXII. Information kindly provided by Mrs. E. 
Rummel on 29 April 1994. Nothing of this working method is apparent from the Foreword to the 
New Testament that Asulanus directed to Erasmus (Ep. 770). 

? Alonso Jiménez (or Ximénez) de Cisneros, * 1436, t 1517, took the name Francisco when he 
joined the Order of the Franciscans in 1484; he became Provincial of that Order in 1494, Arch- 
bishop of Toledo in 1495, Cardinal and Inquisitor-General in 1507. He founded the University of 
Alcalá de Henares near Madrid, which, after a construction period of more than ten years, was 
opened in 1508. Contemporaries, 2, pp. 235-237. 
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number of reasons, among them the fact that Rome was awaiting the return of 
the manuscripts which had been made available for the work, permission was not 
given until 22 March 1520. The work was not published until 1522.° The print- 
run numbered around 800 copies. Partly because the New Testament contained in 
this edition was part of a very voluminous and costly work, its influence was less 
than that of Erasmus' editions. Erasmus does not make reference to readings of 
the Complutensis until the edition of 1527. 


In 1504 Erasmus had found a copy of the Annotationes in Nouum Testamentum 
by Lorenzo (Laurentius) Valla in the Praemonstratensian Abbey of Parc, which 
lay just outside the walls of Louvain. On 13 April 1505 he published them through 
Jodocus Badius (Josse Bade) in Paris." Having been influenced by Valla’s work, 
he himself began to write Aznotations.^ He had also already begun, in 1501, a 
commentary on Paul's Epistle to the Romans, that may possibly have been the 
beginning of the later Paraphrases on the Epistles of Paul.” 

Years afterwards he also translated sections of the New Testament into Latin. 
These cannot be the translations which have been preserved in the handwriting 
of Peter Meghen, secretary to John Colet; until recently it was assumed that the 
translation of the Epistles of Paul dated from 1 November 1506, that of Matthew 
and Mark from 8 May 1509, and that of Luke and John from 7 September 1509," 
but these translations probably date from after 1520.5 In the Apologia, which was 
intended as a prolegomenon to his Nouum Instrumentum, he wrote at the end of 
1515 or in early 1516 that his new translation in Latin had arisen from two “recog- 


© S.P. Tregelles, An Account of the Printed Text of the Greek New Testament, London, 1854, pp. 1-3, 
J. Hadot, La critique textuelle dans l'édition du Nouveau Testament d "Érasme, Colloquia Erasmiana 
Turonensia, Paris, 1972, 2, p. 750, and Bentley, Humanists, pp. 70-111. 

" Ep. 182 is the preface to Laurentii Vallensis viri tam graecae quam latinae linguae peritissimi in 
Latinam Noui Testamenti interpretationem ex collatione Graecorum | exemplarium | Adnotationes 
apprime vtiles. The title Adnotationes was given by Erasmus; in fact, it is the second version of the 
Collatio Noui Testamenti, that stems from the period 1453—1457. Valla had been circulating a draft of 
the first version in 1443, but it was not published until recently (ed. A. Perosa, Florence, 1970). 
Bentley, Humanists, p. 34 sq. I use the title Annotationes (Annot. in the commentary), because I 
quote them from the reprint of the Opera omnia (Basel, 1540), ed. Eugenio Garin, Torino, 1962, 1, 
in which they are published as “In Nouum Testamentum annotationes". 

" Ep. IV, ll. 280-281 (Allen, Op. ep. I, p. 64). 

5 Ep. 164 (to John, Autumn 1501), ll. 36—40: “In primis autem Paulum tibi facito familiarem. Hic 
tibi semper habendus in sinu, nocturna versandus manu, versandus diurna, postremo et ad verbum 
ediscendus. In quem nos iampridem enarrationem magno studio molimur.", Ep. 181 (to John 
Colet, about December 1504), ll. 31-34: "Quanquam ante triennium ausus sum nescio quid in epi- 
stolam Pauli ad Romanos, absoluique vno quasi impetu quatuor volumina; progressurus, ni me 
quaedam auocassent; quorum illud praecipuum, quod passim Graeca desyderarem.", Ep. 296 (to 
Servatius Rogerus, 8 July 1514), ll. 157-158: "Commentarios in Epistolas Pauli incepi, quos 
absoluam, vbi haec edidero.”, and Ep. 301 (to William Blount, 30 Aug. 1514), ll. 18-19: “Voui diuo 
Paulo me commentarios in epistolam ad Romanos absoluturum ...”. C£. Rummel, Catholic Critics, 
I, p. 27. 

^ Allen, 2, p. 182, Erasmus en zijn tijd (catalogue), Rotterdam, 1969, 1, nos. 104 and 106, and 
Henri Gibaud, Un inédit d'Erasme: la premiere version du Nouveau Testament, Angers, 1982. 

5 AJ. Brown, The Date of Erasmus’ Latin Translation of the New Testament, Transactions of the 
Cambridge Bibliographical Society, 8 (1984), pp. 351-380. 
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nitiones’, that is, two revisions of the Vulgate based on Greek manuscripts. The 
first revision probably took place in England in the period between 1511 and 1514, 
the second took place in Basel from August 1514 onwards.' 

From the autumn of 1512, Erasmus refers more frequently in his letters to his 
work on the New Testament. In the autumn of 1512 he writes that he is about to 
complete the improved version of the New Testament,” and on 11 July 1513 that he 
has completed the collation of the New Testament. On 8 July 1514 he writes that 
by collating Greek and ancient manuscripts he has improved the New Testament, 
has supplied notes to more than 1000 places, and has started on commentaries to 
the Epistles of Paul.'? In August 1514 he states that he has written notes to the 
whole of the New Testament and therefore intends to have the New Testament 
published in Greek with his notes.” On 21 September 1514 he writes that print- 
ing of the Adagia has commenced and that it is now the turn of “Nouum Testa- 
mentum a me versum et e regione Graecum, vna cum nostris in illud annota- 
mentis”;*" on 24 January 1515 that he has completely emended the New Testament 
and has added scholia to it, and on 1 May 1515 he writes: “Nos vniuersum Tes- 
tamentum Nouum ad Graecorum exemplaria vertimus, additis e regione Graecis, 
quo cuiuis promptum sit conferre. Adiecimus separatim Annotationes, in quibus 
partim argumentis, partim veterum autoritate theologorum docemus non temere 
mutatum quod emendauimus, ne vel fide careat nostra correctio vel facile 
deprauari possit quod emendatum est."? In his Preface to the Nouum Testamen- 
tum he writes that he has completely revised the New Testament according to the 
original Greek and has added his Annotations so that they will, firstly, make clear 
to the reader what has changed and in what manner and, secondly, explain what 
remained complex, dubious or obscure.^* 


® HJ. de Jonge, Wann ist Erasmus’ Übersetzung des Neuen Testaments entstanden?, in J. Sperna 
Weiland and W.Th.M. Frijhoff (edd.), Erasmus of Rotterdam, The Man and the Scholar, Leiden- 
New York-Kobenhavn-Kóln, 1988, p. 155 sq. It would stretch the confines of an introduction to a 
section of the Annotations too much to explore the view of Mr. De Jonge that Erasmus attached 
most importance to his Latin translation of the New Testament; cf. Nouum Testamentum a nobis ver- 
sum; the essence of Erasmus’ edition of the New Testament, JThS 24, Oct. 1984, pp. 394—413 (transla- 
tion of Nouum Testamentum a nobis versum; de essentie van Erasmus! uitgave van het Nieuwe Testa- 
ment, Lampas 15, June 1982, pp. 231-248), and The Date and Purpose of Erasmus’s Castigatio Noui 
Testamenti: A Note on the Origins of the Nouum Instrumentum, in The Uses of Greek and Latin. His- 
torical Essays, ed. by C.A. Dionisotti, A. Grafton and J. Kraye, London, 1988, pp. 97-110. 

7 Ep. 264, ll. 13-14: "Absoluam castigationem Noui Testamenti". 

* Ep. 270, l. 58: "Absolui collationem Noui Testamenti". 

? Ep. 296, ll. 155—157: "Ex Graecorum et antiquorum codicum collatione castigaui totum Nouum 
Testamentum, et supra mille loca annotaui non sine fructu theologorum. Commentarios in episto- 
las Pauli incepi, quos absoluam, vbi haec edidero"; cf. infra, p. 54 sq., n.l. 18. 

2 Ep. 300 (to Johann Reuchlin), ll. 31-35: "Scripsimus annotationes in Nouum Testamentum 
vniuersum. Itaque est animus excudendum curare Nouum Testamentum Graecum adiectis nostris 
annotamentis". 

1 Ep. 305, ll. 222-224. 

? Ep. 322, ll. 25-26: "Emendauimus totum Nouum Instrumentum, additis scholiis; molimur 
obiter et alia". 

3 Ep. 337 (to Maarten van Dorp), ll. 862—868. 

24 Ep. 384 (to Leo X, 1 Feb. 1516), ll. 52-62. 
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Erasmus probably began negotiations with Froben about the publication of 
the New Testament in 1514.5 He seems to have considered offering his texts to the 
Venetian publisher Asulanus,”* but, after Beatus Rhenanus wrote him on 15 April 
1515 that Froben would offer him as much as anyone else for the edition,” he 
accepted the latter's offer. 

Work commenced in August 1515 and, after an interruption, was continued at 
the end of September.” The printing of the Annotations was begun later; Eras- 
mus continued to expand the Annotations as the presses rattled.” 


3. Manuscripts consulted by Erasmus? 


I leave to the publisher of the Nouum Testamentum the provision of a compre- 

hensive overview of the manuscripts of the Greek text of the New Testament and 

of the Vulgate which Erasmus consulted. Erasmus refers in the Annotations to the 

Gospels and in the Preface, Ep. 373, to the following manuscripts of the Vulgate: 

in 1516 and 1519 

— two MSS. from the Chapter Library of St. Paul’s in London; Allen supposes 
that, as nothing is known of them, they probably perished in the fire of 1561 
or in the Great Fire of London of 1566; 

in 1519 and 1522 

— the Corsendoncensis or Corsendonkensis, from the Austin priory of Kor- 
sendonk near Turnhout (Belgium);* Allen mentions that this priory supplied 
Erasmus with two MSS., one (Evan. 3: 12th century) in Greek containing the 
whole of the New Testament except the Revelation, the other (9th — 1oth cen- 
tury) in Latin containing the Gospels only; the Greek codex is now in the 
National Library in Vienna (Suppl. gr. 52), the Latin was in the Royal Library 
of Berlin in Allen's time (Lat. theol. 4°. 4); 


3 Allen, introd. Ep. 384. 

>6 Ep. 389, n.l. 9; cf. Allen, introd. Ep. 384. In 1505 Aldus Manutius married Maria, the daughter 
of Andrea Torresani, surnamed Asulanus, because he was born in Asola near Mantua. Subsequently, 
the father-in-law and the son-in-law merged their publishing houses. After Aldus died in 1515, Asu- 
lanus continued the publishing firm. 

7 Ep. 328, ll. 36-37: “Petit Frobennius Nouum abs te Testamentum habere, pro quo tantum se 
daturum pollicetur quantum alius quisquam", and Ep. 330 (30 Apr. 1515), l. 1: “Frobennius Nouum 
"Testamentum a te cupit habere". 

"5 [n Ep. 352 (11 Sept. 1515), ll. 5-17, Nicholas Gerbell objects to Erasmus’ intention to print the 
Greek and the Latin texts side by side; cf. Allen, introd. Ep. 384. 

2 Ep. IV (Beatus Rhenanus to Charles V, 1 June 1540), Allen, 1, p. 64, ll. 280—283: "In id olim 
scripserat Annotationes, Laurentium Vallam imitatus. Eas quum reperisset inter schedas suas, 
tumultuarie recognouit et auxit inter praelorum strepitus”. H. Holeczek, Erasmus von Rotterdam. 
Novum Instrumentum. Basel, 1516. Faksimile-Neudruck, Stuttgart-Bad Cannstatt, 1986, p. xiii. 

? Cf. Allen, introd. Ep. 373, J. Wordsworth, The Gospel according to St. Matthew from the St. Ger- 
main MS. (g,), now numbered Lat. 11533 in the National Library at Paris, Old-Latin Biblical Texts, 
N° 1, Oxford, 1883, Appendix I, pp. 47-54, and Jerry H. Bentley, Humanists, pp. 125-137. 

# V, infra, p. 56, l. 29 sq., and Ep. 373, l. 26 sq. 

# Allen, introd. Ep. 373, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 191, n.l. 461. Cf. infra, 
P. 56, l. 29 sq, and Annot. in Job. 1, 15, LB VI, 342 D: "peruetustis exemplaribus, quorum ... 
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in 1522 

— the “codex aureus”, an Evangeliary that Erasmus may have consulted in the 
library of Margaret of Austria, Regent of the Netherlands, probably in March 
1519, when he visited Mechlin in connection with the appointment of a tutor 
for Ferdinand, the brother of Charles V; probably Henry III, before he 
became Emperor, ordered the codex from St. Willebrord's monastery at 
Echternach and offered it to Speyer Cathedral shortly before his crowning as 
Emperor in 1046; L. Grünenwald supposes that Palatine Count George, when 
appointed Bishop of Speyer, gave it to Emperor Maximilian, and that this 
explains how it came into the hands of his daughter Margaret; because Mary 
of Hungary was Margaret’s heiress and Philip II was Mary's heir, the codex is 
in the Escorial now; A. Boeckler mentions the signature Codex Vitrinas 17;? 

— four MSS. from the library of St. Donatian in Bruges, some of which Erasmus 
"describes as dating from the 8th century, one containing the whole New Tes- 
tament, and another being much mutilated"; Mark Lauwerijns (1488—1546), 
who became Canon of St. Donatian in 1512 and Dean in 1519, was a close 
friend of Erasmus; Erasmus visited him in 1519 and 1521; the second visit took 
place, when Erasmus went to Bruges in discharge of his duties as Imperial 
Councillor; the Emperor Charles V was in Bruges from 7 to 26 August 1521 to 
meet Cardinal Thomas Wolsey; Erasmus stayed with Lauwerijns and con- 
sulted the MSS. of St. Donatian’s in his leisure time;?* three MSS. from the 
library of St. Donatian have been preserved in the City Library of Bruges, but 
not one of them dates from before the 13th century? 


alterum collegii Canonicorum Corsendoncensium, iuxta Brabantiae Antuerpiam". Wordsworth, 
P- 53 sq., quotes notes which Erasmus wrote on three places in the MS., viz. on f? 1 ( Erasmus. Vti- 
nam Castigator quisquis fuit, continuisset manum suam in hoc codice. Nam is multa deprauauit. 
Hoc exemplari sum vsus in editione secunda noui testamenti. Quamobrem moneo vt seruetur."), 
P 121 B, after the Annot. in Ioh. (“Hoc exemplari inter coetera sum vsus in editione secunda noui 
testamenti, cuius et testimonium Locis aliquot adduximus. Nam comparer satis emendatum, excep- 
tis, quae deprauauit emendator parum attentus. Seruetur igitzr. Haec Erasmus Roterodamus meapte 
manu scripsi An. M. D. 19. 14 Cal. Iunias.") and f£ 164 B (“Hoc exemplari sum vsus in editione 
secunda noui testamenti. An. M. D. 18. Erasmus Roterodamus, qui hec mea manu descripsi. Serue- 
tur."). For Erasmus’ opinions about its worth see Annot. in 2. Cor. 8, 5, LB VI, 776 D (in an addi- 
tion from 1519: "codice alioqui perquam eleganti, sed pulchro verius quam emendato"), and Resp. 
ad collat. iuv. geront., LB IX, 972 D (“At eo codice nihil mendosius"). Bentley, Humanists, p. 133. 
9 Albert Boeckler, Das Goldene Evangelienbuch Heinrich HI., Berlin, 1933, pp. 9-14, Lucas Grü- 
nenwald, Die Goldene Handschrift von Speyer etc. (Pfalzisches Museum 40 (1923), pp. 108—116), and 
P.F. Hovingh, Erasmus and the ‘Codex Aureus’, Quaerendo 19 (1989), pp. 308-313. 

^ Cf. infra, pp. 75 and 122, ll. 243-244 and 313-320, ad Mt. 1, 18 (quatuor vetustissimis exem- 
plaribus quae nobis praebuit collegium diui Donatiani Brugis"), and Mz. 3, 16 (“Ibi reperimus Euan- 
geliorum codices complures, quorum aliquot inscriptione etiam testabantur se descriptos ante annos 
octingentos, vnum, in quo Testamentum Nouum totum habebatur, alterum omnium vetustissimum 
et vsu tritissimum, sed mutilum et accisum, in quo nihil erat Noui Testamenti praeter epistolam 
Pauli ad Romanos, epistolas Iacobi, Petri, Ioannis et Iudae.”), Annot. in 1. lob. 5, 7, LB VI, 1080 D 
(“Duos consului codices mirae vetustatis Latinos in Bibliotheca quae Brugis est diui Donatiani"), 
Ep. 201, n.l. 2, and Allen, introdd. Epp. 373 and 1223. The quote is from Allen, introd. Ep. 373. 

3 Wordsworth, o. c. (v. supra, n. 30), p. 54, and A. De Poorter, Catalogue des manuscrits de la 
Bibliotheque publique de la ville de Bruges, Gembloux-Paris, 1934, pp. 21 en 23 sq., who gives a short 
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— unspecified codices which the brothers Amerbach had supplied to him; 

in 1527 

— the Constantiensis; Erasmus mentions one Latin MS. in the Annotations on 
the Gospels, two in the Annotations on the Epistles, one ancient, one more 
recent, which Johann Botzheim, Canon of Constance, probably showed to 
him in the Chapter library on the occasion of his visit in September-October 
1522 and sent to him later; both of them have now disappeared.’” 


The aforesaid codices are mentioned by PS. Allen, J. Wordsworth and J.H. Bent- 
ley. Moreover, Allen and Bentley mention “a Latin MS. of the Gospels” which 
the Abbot of St. Bavo in Ghent had showed Erasmus in 1517 (cf. Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 766 F). And Allen mentions a MS. that was lent to 
Erasmus by Tunstall in the summer of that year (Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Fer- 


guson, p. 241, l. 79 sq.). 

But neither Allen nor Wordsworth nor Bentley mention a codex of the Augus- 
tinian priory of St. Maartensdal in Louvain; in the annotation to John 7, 8? 
Erasmus writes that in that codex this verse does not read “ego non ascendo”, but 
"ego nondum ascendo”. The majority of the Bible MSS. of this priory are lost; 
in only three have the Gospels come down to us.*? One of these, a roth-century 
MS., now in the British Library in London, Harley MS. 2830, reads: "non- 
dum".* So this may be the MS. mentioned by Erasmus. 


Erasmus does not mention here manuscripts of the Greek text of the New Testa- 
ment. However, a number of the manuscripts which he used, are known: 


description of the MSS. 1, 4 and 6, dates them in the 13th century. Cf. Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 169, n.ll. 73-74. 

36 V. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 131, n.l. 433. 

37 Annot. in Iob. 21, 22 (“codex euangelicus, qui ob vetustatis miraculum seruatur in bibliotheca 
collegii Constantiensis, cuius inspiciendi copiam nobis fecit vir candidissimi pectoris loannes 
Botzemus cius sodalitii canonicus"), in Gal. 3, 1 ("In codice Constantiensi recentiore prorsus non 
habebatur, in vetustiore legebatur ...”), in Col. 1, 28 ("vterque Constantiensis"), in 1. Job. 4, 7 
(“vetustius exemplar Constantiense") and 5, 7 ("In exemplari Constantiensi vtroque"), LB VI, 419 
D, 812 B, 887 E, 1078 E and 1080 D. Epp. 1761, ll. 10-13 and n.l. 10, and 1858, ll. 82-85. 

5 LB VI, 369 E: "In exemplaribus Donatiani scriptum erat, ego enim nondum adscendam. Rursus 
in vetusto exemplari, quod habebatur Louanii in collegio Canonicorum Martinensium”. That Er. 
means the Augustinian priory of St. Maartensdal, appears from Monasticon Belge, 4, Liège, 1970, 
p. 1137 sqq. 

9 Wordsworth-White mention in app. crit. ad Joh. 7, 8 that "nondum" is the reading of "codd. 
Erasm."; for these codices they refer on p. xxviii to the Appendix I of Wordsworth, pp. 47-54; the 
codex of St. Maartensdal is not mentioned there. 

4° Willem Lourdaux and Marcel Haverals, Bibliotheca Vallis Sancti Martini in Lovanio (Louvain, 
1978), 2, pp. 298-300, and 1, p. 89 sqq., N° 25: MS. 456—457 (63), 14th century, and p. 505, N° 108: 
MS. 10545 (27), 13th century, both in the Royal Library in Brussels, and p. 650 sqq., N° 142: 
Harley MS. 2830, roth century, in the British Library in London. 

^ I thank Dr. Scot McKendrick for kindly informing me. 
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1. for the Gospels: for the 1516 edition the minuscules 1, 2, 69 and 817, for that 
of 1519 also 3 and an unknown manuscript from the convent of Mount St. 
Agnes near Zwolle; 

2. for the Acts of the Apostles and the Catholic Epistles: for the 1516 edition the 
minuscules 1, 69, 2105, 2815 en 2816, for that of 1519 also 3; 

3. for the Epistles of Paul: for the 1516 edition the minuscules 1, 69, 2815, 2816 en 
2817, for that of 1519 also 3; 

4. for the Revelation: for the 1516 and 1519 editions the minuscules 69 and 2814.* 

5. On 3 August 1527 he writes that he has received a MS. from Constance which 
contains the Greek text; this has been lost, as has the Latin text. 


4. Reactions'^ 


Erasmus could expect a mixed response to his undertaking. As early as Septem- 
ber 1514, the Louvain professor Maarten van Dorp,5 prompted by others, had 
warned him of this.*ó He foresaw the following objections to Erasmus’ plan to 
correct ("castigare") — and on the basis of Greek codices moreover — the Holy 
Scripture, that is the Vulgate: 


1. the Church (of Rome) had always used the Vulgate and gave it its approval; 

2. the faith had always remained unassailed within the Roman Catholic Church, 
whereas it had often almost collapsed under the Greeks; the Greek codices 
could therefore not be expected to be more reliable than the Latin ones; 

3. if Augustine referred to Greek sources, this was because in his time the Greek 
sources had not yet been corrupted and because no accepted Latin translation 
existed ;47 


* This data was kindly provided to me by Mr. H.J. de Jonge by letter on 3 Jan. 1996; it is men- 
tioned in part in ASD IX, 2, p. 93, n.l. 643, p. 131, n.l. 433, p. 169, n.l. 78, p. 190, n.l. 460, p. 191, 
n.l. 461, p. 1928q., n.l. 493, p. 195, n.l. 539, p. 205, nn.ll. 692 and 693, and p. 206, n.l. 699. The nos. 
2814, 2815, 2816 and 2817 are the former nos. r', 2®, 4° and 7P, respectively. 

4 Ep. 1858, Il. 82-83. 

44 Inevitably this chapter reflects the influence of Aug. Bludau, Die beiden ersten Erasmus-Ausgaben 
des Neuen Testaments und ihre Gegner, Erika Rummel’s very extensive exposition of the objections 
and opposition to Erasmus in Erasmus and his Catholic Critics, 1 and 2, Nieuwkoop, 1989, and arti- 
cles by her, such as God and Solecism: Erasmus as a Literary Critic of the Bible, Erasmus of Rotter- 
dam Society Yearbook 7 (1983), pp. 54-72; An Open Letter to Boorish Critics: Erasmus’ Capita argu- 
mentorum contra morosos quosdam ac indoctos, JThS, N.S. 39, 2 (1988), pp. 438-459, Erasmus and 
the Louvain Theologians — A Strategy of Defense, NAKG 70 (1990), pp. 2-12, and H.J. de Jonge’s 
introduction to Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, pp. 2-34. Cf. CWE 71, pp. IX-LI: “Intro- 
duction: Erasmus and the Louvain Circle”. 

3 Maarten van Dorp, * 1485 at Naaldwijk (Holland), t 1525, studied at the Collège du Lis in Lou- 
vain and became a teacher of philosophy in that college in 1504. After taking his doctor’s degree in 
theology in 1515 he became professor in that faculty. He was rector of the university Feb. — Aug. 
1523. Allen, introd. Ep. 304, and Contemporaries, 1, 398 sqq. 

46 Ep. 304. 

7 The objections listed under 2. and 3. correspond to a gloss to the Decretum Gratiani, prima pars, 
dist. 9, c. 6 (CIC, Friedberg, 1, p. 17): "Libris veterum ebrea volumina, nouis greca auctoritatem 
impendunt", which reads as follows in Decretum Gratiani cum Glossis domini loannis theutonici 
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4. Erasmus would sow doubt about the integrity of Holy Scripture and would 
undermine its authority. 


Following Erasmus’ reaction to this in May,? Van Dorp wrote to him again at 
the end of August 1515.49 Erasmus’ response to this letter has been lost; a letter 
which Thomas More wrote to Van Dorp in defence of Erasmus, has been pre- 
served.’ In the Preface to the Annotations Erasmus makes clear in a number of 
passages that he has taken Van Dorp's warning to heart, and he anticipates the 
above listed objections on the part of the reader. 


Erasmus could, moreover, count on objections because of his repeated criticism — 
also expressed previously in the Moria — of the excesses of scholasticism, which in 
his time held sway at the universities." He accused scholasticism of frigidity, 
because it 


— neglected the sources of Christianity in favour of the philosophy of Aristotle, 
which according to him had no affinity with Christianity,” and 

— placed too much emphasis on the art of disputation,’ especially in connection 
with Peter Lombard’s Sentences 54 (both Erasmus and Thomas More note how 
much the positing of problems, both great and small, had become usage; as 
an example of how far scholastic theologians could go, More describes in his 


prepositi alberstatensis ... (Venice, L. Giunta, 1514), sig. B,: “Hieronymus in secundo prologo biblie 
contra ait dicens quod emendatiora sunt exemplaria latina quam greca: et greca quam hebrea. 
[Migne PL 28, 184 A] Sed Augustinus ad primitiuam ecclesiam respicit: quando exemplaria greca et 
hebrea non erant corrupta. Sed procedente tempore cum populus christianus multum esset auctus: 
et hereses multe essent facte inter grecos: ob inuidiam christianorum iudei et greci sua exemplaria 
corruperunt: et sic factum est quod exemplaria eorum magis corrupta sunt quam latinorum: ad 
quod tempus respicit Hieronymus .... Vel dic quod in hoc magis credendus est Hieronymus quam 
Augustinus quod inter istos tres Augustinum Hieronymum et Gregorium Augustinus magis cre- 
dendus est in disputationibus, Hieronymus in historiis et translationibus, Gregorius in moralibus 
proponitur." Er. had mocked this gloss in his preface to Valla's Annotationes, Ep. 182 (about March 
1505), ll. 171-180. Kinney, More CW 15, p. 582 sq., n. 254/14—258/4. Cf. infra, p. 55, n.l. 21. 

8 Ep. 337. 

* Ep. 347. 

5° The letters from Van Dorp are included in Allen as Epp. 304 and 347, the first reaction by Eras- 
mus as Ep. 337; for the second see Allen, introd. Ep. 347. The letter from More to Van Dorp is 
included in More, CW 15, pp. 1-127. 

* A good description of the spiritual climate in Louvain is given by H. de Jongh in L'ancienne 
faculté de théologie de Louvain au premier siècle de son existence (1432—1540), Louvain, 1911, p. 76 sqq. 
* Cf. infra, pp. 135 and 210, n.ll. 592—593 and ll. 414-415. 

9 Cf. Ep. 1127, ll. 12-14 (“Eo vanitatis processerat illa disputatrix theologia, vt necesse fuerit ad 
fontes reuocare"), and Ep. 1139, ll. 71-75 (“Hactenus ad scholasticam ac disputatricem theologiam 
frigebant ac nauseabant piae mentes, et mox ad euangelicae veritatis gustum ceperant hilarescere; 
sed tanta contentione conspiratum est ab iis qui suam gloriam Christi gloriae praeferunt, vt verear 
ne res in diuersum exeat" ). 

* The study of theology at the University of Louvain commenced with four examinations in the 
first year, each covering one of the books of the Sententiae. 

5 Cf. infra, ll. 334-335 on pp. 78 and 80 ("Videmus enim ex eo opere nunquam finiendarum 
quaestionum non examina, sed maria prorupisse") and More, Letter to Dorp, CW 15, p. 64, ll. 3-5 
(“Petri Lombardi ..., e cuius Sententiis ... vniuersum istud questionum agmen erupit"). 
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Letter to Dorp a conversation with a theologian, a member of a religious order, 
who professed a priori that he was ready to dispute pro and contra upon any 
topic at all; Erasmus repeatedly calls the scholastics therefore ‘dialectici’ or 
even 'sophistae 7). 


Erasmus was convinced that he could count on the sympathy of the Pope, even 
though Leo X did not give evidence of his agreement until a letter of 10 Septem- 
ber 1518. Later, he also received the support of popes Adrian VI and Clement 
VII, and their cardinals.’ Guillaume Budé thought it wise that Erasmus had ded- 
icated his edition to the Pope as a means of preventing criticism from pseudo- 
theologians, whom he referred to as ‘wasps who sting at night’.®° 

In first instance, Erasmus received signs of approval of his edition, from England 
in particular — for instance from the nuncio“ and from the Archbishop of Canter- 
bury, William Warham;* the latter wrote that he had shown the edition to various 
fellow bishops and doctors in theology and that they “maxime operae precium in 
ea re te fecisse vno ore profitentur”. I have already noted above that he could 
count on the support of Thomas More. John Colet, Dean of St. Paul's, wrote him 
that many were greedily buying his edition of the New Testament and approved of 
and admired his studies, but that there were also some who were critical of his 
work and said what Van Dorp had written; these were in his view theologians as 
Erasmus had described them in the Moriae Encomium (Laus Stultitiae), people 
whose praise constituted discredit and whose disapproval constituted praise.“ 

Support also came from Germany; names which also appear in this volume of 
the Annotations are Willibald Pirckheimer, Councillor of Nuremberg,® and Wolf- 
gang Capito, preacher and Hebraist in Basel. Zwingli called Erasmus “virum de 


litteris Scripturaeque sacrae arcanis meritissimum”.®° 


But Erasmus quickly had to admit that "there was much that could have been 
treated in a more learned fashion, and that he had been not alert and slipped up 
in several places". He writes repeatedly about the haste with which he had 


© CW 15, p. so, ll. 1-54. 

7 Cf infra, pp. 192, 244, 402 and 570, ll. 22,282 (Thomas Aquinas c.s.), 309 ( "dialectici, ne dicam 
sophistae") and 329. 

5 Ep. 864. 

9 Ep. 1433, ll. 13-15, Ep. 1571, ll. 46—48, Ep. 1581, ll. 191-196, 372, 484-490 and 670—675, and Ep. 
1582, Il. 41—42; cf. infra, pp. 12 sq. and 19 sqq., the passages on Baechem and Stunica. 

6 Ep. 403, ll. 30-134. 

9 Ep. 389 (<18> Feb. 1516), ll. 48-52. 

& William Warham (* 1456, t 1532). Cf. Contemporaries, 3, p. 427. 

6 Ep. 425 (22 June 1516), Il. 21-23. 

64 Ep. 423 (20 June 1516), ll. 6-11. 

6 Ep. 409. 

$6 Ep. 401 (29 Apr. 1516), ll. 24—25. 

67 Apologia, Holborn p. 173, l. 35-174, l. 1: "fateor esse permulta quae doctius tractari potuissent, vt 
non infitias eo locis aliquot me dormitasse lassum" (the translation is borrowed from Rummel, 


Catholic Critics, 1, p. 40). 
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worked.$* Because of this fact alone it is hardly surprising that open criticism and 
opposition arose everywhere. Thus he felt a pressing need to commence prepara- 
tions for a second edition. For this, he sought the assistance of many of his 
scholar friends.9? 

An additional consideration was the fact that, as Van Dorp had already writ- 
ten, Erasmus was in many ways assailing the certainty of the faithful. Although 
before him Lorenzo Valla and the well-known French humanist, Jacques Lefèvre 


d'Étaples (Iacobus Faber Stapulensis), had already suggested that the Vulgate 
could not have been written by Jerome,” Erasmus emphasised this by expressing 
criticism of the way in which many passages in the Vulgate had been translated, 
and also by insisting that the translation of the New Testament contained within 
it was not by Jerome. 

In addition he makes clear more than once that certain passages from the New 
Testament do not, in his view, support certain accepted theological views, indeed 
even dogma's of the church, whereas they were used for this purpose by theolo- 
gians. Thus he was often reproached for a lack of respect for leading exegetes.7 
And this moreover often led — even though he did not attack the dogma's them- 
selves — to the accusation of heresy. Partly in view of the way in which the Inquis- 
ition treated people who held or had held dissenting views, it is understandable 
that Erasmus defended himself against these accusations violently. 

Such criticism dominates a large part of Erasmus’ correspondence; part IX of 
his collected works too (volumes IX and X of the Leiden edition) is filled pri- 
marily with writings in which Erasmus defended himself. In the overview which 
follows, the names which I shall list are almost exclusively those whom Erasmus 
opposed in these writings or in the Annotations. Incidentally, in the Annotations 


9 Annot. in Mc., praef., infra, p. 351, l. 4, Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 3, ll. 6-11, Ep. 269, ll. 29 and 
54-56, Ep. 402, l. 2, 411, ll. 1-2, Ep. 417, l. 2, Ep. 421, ll. 44-70, Ep. 694, l. 18, Ep. 809, ll. 66-67, 
Ep. 918, ll. 4-6, Ep. 1352, ll. 92—93, Ep. 1479, l. 56, Ep. 1482, l. 44, Ep. 1581, l. 158, Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 282 E, and Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 60, ll. 23-24, p. 92, Il. 
647—649, and p. 138, l. 573. 

69 V. Epp. 417 and 540 (to Latimer), 421 (to Budé), 423 (from Colet), 597 (to Thomas More), 784 
(to John Fisher), 825 (to Colet) and 886 (to Tunstall). Latimer shrunk from helping Erasmus 
because he had not seen a Greek text for a long time (Ep. 520, l. 27 sqq.); according to Allen, his 
notes seem to have been on Matthew only (Ep. 886, n.l. 8). 

7° Eugene E. Rice, Jr., Saint Jerome in the Renaissance, Baltimore-London, 1985, p. 175 sq.; he quotes 
on p. 257 sq., nn. 8 and 13, Valla, Annot. in 1. Cor. 2, 9, Garin, 1, 862, col. 1: “Nec in cor hominis 
ascendit, quae praeparauit Deus, qui diligunt illum’. Interpres non animaduertit verbum graecum, 
etsi numeri singularis, tamen fuisse transferendum pluraliter, vt facit Hieronymus in epistola super 
Pentateuchum |£pist. 78, 23, CSEL 55, 69]: ‘nec in cor hominis ascenderunt’; vt appareat aut non 
esse hunc interpretem Hieronymum aut eius interpretationem fuisse corruptam." and the Apologia 
which precedes Leftvre’s Epistolae diui Pauli apostoli; cum commentariis (Paris, 1512"; in the Paris 
edition, F. Regnault & J. de La Porte, 1517, f? a 4 1?): "plane intelliget ex eodem non modo episto- 
larum Pauli, sed nec Euangeliorum traductionem qua nunc vtuntur ecclesiae esse Hieronymianam". 
Cf. infra, p. 91, n.l. 596. 

7 V. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 221 DE, Apolog. resp. lac. Lop. Stun, ASD IX, 2, p. 228, ll. 49- 
57, and pp. 248-250, ll. 385—401, and Resp. ad collat. iuv. geront., LB IX, 1014 BC. Rummel, Catholic 
Critics, 1, p. 205, n. 8. 
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he mentions only in exceptional cases the names of those whom he opposes. A 
fascinating part of my work has been to ascertain whether passages added later 
were reactions to criticism, and if so, from whom. 


In first instance, attacks came from the University of Louvain and its environs. In 
February 1517 a preacher in Antwerp warned his congregation that the Holy 
Scripture and those theologians who had until then supported the Christian faith 
were faced with destruction as a result of the rise of those who had altered the 
inviolable Gospel and even the Lord's Prayer." 

On 31 May 1517, Pentecost Sunday, Erasmus himself heard in Antwerp the 
Prior of the Carmelites, Sebastiaan Craeys, accuse him in a sermon of sinning 
against the Holy Spirit by altering the texts of the Lord's Prayer and the Magni- 
ficat.73 

Nicolaas Baechem, named Egmondanus because he had been born in Egmond 
near Alkmaar, was a Carmelite who often attacked Erasmus.”4 He had com- 
menced his studies in Louvain in 1487, had taken his doctor’s degree in 1505 and 
had entered the order in the following year; since 1510 he had been prior in Lou- 
vain. In 1522 the inquisitor of the Netherlands, Frans van der Hulst, appointed 
him as his assistant. Whereas Van der Hulst had the reputation of being a mod- 
erate, Baechem was regarded as a fervent inquisitor who could not distinguish 
heresy from humanism and the desire for reform.” Although Erasmus knew that 
Pope Adrian VI had commanded Baechem’s silence,’* he did not dare to go to 
the Netherlands in 1524, not even to retrieve his ‘pensio’ of 500 gold guilders; he 
was afraid of Baechem and Van der Hulst, because they threw people into dun- 
geons first and only interrogated them later.7 On the other hand, he ridiculed 
Baechem, as did those who shared his views, and called him more than once 
“camelus” or "camelita" 7? 

Baechem began to criticise Erasmus as early as 1516. He accused him of agree- 
ing with Luther’? and even compared him to the Antichrist, but in a private con- 
versation with Erasmus he was forced to admit, in answer to the question which 
corrections Erasmus should introduce into his work, that he had not read it.®° 


72 Ep. 541, ll. 82-86, and Ep. 948, ll. 104—109; cf. Ep. 1967, ll. 155—158. 

3 Ep. 948, ll. 110-135, Ep. 1967, ll. 149—155, Ep. 2045, ll. 42-54, and Annot. in 1. Petr. 4, 7-8, LB 
VI, 1052 E (in a passage added in 1519; cf. Reeve, 3, p. 753), and Rummel, Catholic Critics, 1, p. 141. 
74 Also Ecmondamus or Edmondanus. Cf. Bludau, p. 75-79, Contemporaries, 1, 81 sqq., and Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. 135 sqq., and 2, pp. 4-7, and passim. 

7 PE. Valvekens, De Inquisitie in de Nederlanden der zestiende eeuw, Brussels-Amsterdam, 1949, 
p. 172 sqq.; cf. J.D. Tracy, Holland under Habsburg Rule, 1506-1566. The Formation of a Body Politic, 
Berkeley-Los Angeles-Oxford, 1990, p. 152 sqq. 

76 Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 25, ll. 26-28, Ep. 1359, ll. 2-3, Ep. 1383, ll. 23-24, and Ep. 1515, ll. 14-15. 
77 Ep. 1417 (to Willibald Pirckheimer, 8 Feb. 1524), ll. 17-24. 

7 In Colloquia Apotheosis Capnionis and “ly8vogayia, ASD I, 3, p. 268, l. 22, and p. 521 sq., 
ll. 976-977, and Ep. 1165, l. 12, and Ep. 1173, l. 113; cf. Ep. 1256 from J.L. Vives, l. 24. 

7 Cf. among other texts Ep. 1144, ll. 29-31, and Ep. 1153. 

Ep. 1581, ll. 241-242. 
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Nor did a conversation held in October 1520 in the presence of the Rector of the 
University of Louvain, Godscalc Rosemondt,* lead to a reconciliation, but it 
ended because Baechem departed without taking leave of Erasmus. In answer to 
the criticism which Baechem in particular levelled against the annotation on 1. 
Cor. 15, 51, Erasmus wrote an apology, which appeared in 1522 under the title /n 
quendam de loco, qui est apud Paulum ad Corinth. I. cap. XV. Omnes quidem 
resurgemus, sed non omnes immutabimus, and later under the title Apologia de loco 
taxato in publica professione per Nicolaum Ecmondanum in 1. Cor. 15, Omnes qui- 
dem resurgemus." 

Another clergyman to whom Erasmus reacted in the Annotations was Vincen- 
tius Theodorici. This Vincent Dierckx, also called Vincent of Haarlem,** born 
around 1481 in Beverwijk near Haarlem, entered the Dominican order in Haarlem 
and studied theology in Paris and Louvain. He completed his studies in Louvain 
on 30 June 1517 and received his doctorate on 13 October 1517. He became dean of 
the faculty there on 29 August 1521. He was inquisitor for the bishopric of Utrecht 
in 1525. Although he criticised Erasmus from the time that he lived in Louvain,” 
Erasmus first mentions his name in his letters from December 1520.56 Already at 
that time he had tried, in a private conversation, to make clear to him that his crit- 
icisms were based on misconceptions." After Erasmus had published a letter to 
him in which he summarised the discussion, Theoderici wished to publish his 
criticism, but the vicar of his order forbade him to do so. In 1525 the Apologia in 
eum librum quem ab anno Erasmus Roterodamus de Confessione edidit per Gode- 
fridum Ruysium Taxandrum Theologum and Eiusdem Libellus quo taxatur Delectus 
ciborum siue Liber de carnium Esu ante biennium per Erasmum Roterodamum 
enixus appeared in Antwerp. Erasmus writes that the author Godefridus Ruysius 
Taxander®? was not only Theodorici, but also three of his fellow Dominicans,’ 


*: * C. 1483 in Eindhoven, t 5 Dec. 1526. He was professor in Louvain from 1515, Dean of the Fac- 
ulty of Theology 1518-1519 and 1520—1521, and Rector in the winter term of 1520. Allen, introd. Ep. 
1153, and Contemporaries, 3, p. 171 sq. 

%2 In Erasmi apologiae omnes, Basel, Froben, 1522. LB IX, 433 - 442 B. Vander Haeghen, p. 13. 

$ About him, cf. Allen, introd. Ep. 196, Bludau, p. 79, Contemporaries, 3, p. 317 sq., Rummel, 
Catholic Critics, 1, pp. 131-134, and 2, p. 2 sq. and passim, An Unpublished Erasmian Apologia in the 
Royal Library of Copenhagen, in NAKG 70 (1990), pp. 210-229, Manifesta mendacia: Erasmus’ Reply 
to “Taxander’, in RQ 43 (1990), pp. 731-743, and Erasmus and the Louvain Theologians — a Strategy 
of Defense in NAKG 70 (1990), pp. 4 sq. and 11 sq. 

*4 Cf. Ep. 1582, l. 29. 

55 Ep. 1196, ll. 8—10. 

86 Ep. 1164, l. 73, and Ep. 1165, Il. 6-10. 

87 Ep. 1126, ll. 222—272 and 294-335, and 1196, ll. 31-90. 

*8 Ep. 1196, published in Epistolae ad diuersos, Basel, 1521. 

*9 Taxandria is the Latin name of Kempen, a region to the south of Breda and Eindhoven; the cen- 
tral town is Turnhout. 

?» Cf. Ep. 1571, ll. 65-69, Ep. 1582, Ep. 1603, ll. 37—45, Ep. 1608, Il. 2-7, Ep. 1621, ll. 31-38, Ep. 
1624, ll. 41—43, Ep. 1655, ll. 7-12, all from 1525, and Ep. 2045 (5 Sept. 1528), ll. 135-145. Many years 
later, on 20 Aug. 1531 (Ep. 2522, ll. 81-111) Erasmus wrote that also the prior of the Dominicans in 
Louvain, Eustachius of Sichem, was involved in the attack, because the paper had been printed in 
his printing-office; in that year Eustachius had published an attack on Erasmus in the Apologia pro 
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Cornelis van Duiveland,” Walter Ruys? and Govaert Strijroy.2? He did not pub- 
lish his response to them, Manifesta mendacia; it has been preserved in manu- 
script in the Royal Library of Copenhagen and was not published until 1990 by 
Erika Rummel. 


In 1517 it appeared that criticism by Erasmus had led to a conflict with Jacques 
Lefèvre d’Etaples.9 The latter, in his 1512 translation of the Epistles of Paul, had 
translated a quote from Ps. 8, 6 in Hebr. 2, 7 as “Minuisti eum paulo minus a 
Deo”, whereas the Vulgate reads in both places: “Minuisti eum paulo minus ab 
angelis". Although the text of Hebr., as that of Ps. 8, 6 in the Septuagint, read 
map’ é&yyédouc, Lefèvre had noted in his commentary that Paul had written his 


the translation “ab angelis" was therefore wrong. Erasmus used the translation 
“Fecisti eum paululo [A—D; paulisper £] inferiorem angelis" in his Nowum Testa- 
mentum; in the accompanying note in the Annotations?’ he rejected Lefevre's 
translation, referring to Thomas Aquinas; according to Thomas, Christ had 
become below the angels not because of his soul, but because of his human 
nature? Furthermore, Erasmus argued that O°? could mean not only ‘Deus’, 


pietate in Erasmi Roterodami Enchiridion canonem quintum (Antwerp, G. Vorsterman, 1531; the text 
was re-edited by J. Coppens, Brussels, 1975). 

?' A friar of this name matriculated at the University of Louvain on 29 Sept. 1523, but no more 
seems to be known about him. Contemporaries, 1, p. 340 sq. 

%2 * In Grave, SW of Nijmegen. He joined the Dominicans in Nijmegen. He was prior of the 
Dominicans at Nijmegen, when he died 30 May 1534. He edited a volume on baptismal and other 
rites, containing also 251 (according to the title 113) praefationes which were apparently drawn from a 
post-Gregorian sacramentarium (Cologne, 1530). Allen, introd. Ep. 1472 and Contemporaries, 3, p. 180. 
9$ * In Diest (Flemish Brabant), f 10 Nov. 1549. He matriculated at the university of Louvain on 
4 Jan. 1516, apparently prior to joining the Dominican Order. He was an M.A. in 1518, a licenti- 
ate in theology in 1528 and a doctor in 1533. In Aug. 1537 and at the time of his death he was prior 
of the Dominican monastery of Louvain. He was appointed inquisitor in 1543. Contemporaries, 3, 
p- 290 sq. 

?^ E. Rummel, Manifesta mendacia: Erasmus’ Reply to Taxander, RQ 43 (1990), pp. 731-743, 
and An Unpublished Erasmian Apologia in the Royal Library of Copenhagen, NAKG 70 (1990), 
pp. 210-229. The title was already announced in Ep. 1582, ll. 7-8: “quantum ibi est manifestorum 
mendaciorum!”, and Ep. 2045, ll. 137-138: "sed in hoc numeraui 70. manifesta mendacia". 

35 On Lefèvre, cf. Bludau, p. 63-68, M. Mann, Erasme et les débuts de la réforme francaise 
(1517-1536), Paris, 1934, chs. 2 and 3, pp. 23-74, Helmut Feld, Der Humanisten-Streit um Hebrier 
2, 7 (Psalm 8, 6), ARG 61 (1970), pp. 5-35, John Payne, Erasmus and Lefevre d'Etaples as Interpreters 
of Paul, ARG 65 (1974), pp. 54-83, ASD IX, 2, p. 8, and IX, 3, pp. 1-15, and Rummel, Catholic 
Critics, 1, pp. 48-58, and passim. 

°° C£. Disputatio aduersus superiorem annotationem Des. Erasmi, ASD IX, 3, p. 207, ll. 36-45, where 
Lefèvre refers to Hier. Commentarioli in Ps. 8, 18, CCSL 72, p. 191: "In Hebraeo pro eo quod est ‘ab 
angelis’, qui dicuntur ‘Malachim’, ‘Deum’ habet, hoc est ‘Elohim’”. 

97 [n 1516 the note had the form which is offered by H. Holeczek in the Faksimile-Neudruck of 
Nov, Test. A and the Annotationes, p. 585 sq., and in LB IX, 67 A — 68 C; the text of LB VI, 985 C 
— 991 D, contains additions from later editions, mostly from 1519. A critical edition of these notes 
and of Lefévre’s notes ad Ps. 8, 6 (Paris, 1509, 1513 and 1515), and Hebr. 2, 7 (1512 and 1516-1517), 
is included in Apolog. ad Fabr. Stap., ASD IX, 3, p. 197 sqq. 

95 S. Thomae Aquinatis ... Super Epistolas S. Pauli lectura, ad Hebr. 2, 7, ed. P. Raphael Cai, Rome- 
Turin, 1953, 2, p. 361, col. 2: "Vbi sciendum est, quod ordine naturae, corruptibilia et passibilia 
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but also ‘Dei’ and ‘Angeli’, and could even refer to human beings in Holy Scrip- 
ture; he added to this that Bpayó tı should not be interpreted as gradual, but as 
temporary: “ad breue tempus”, as Chrysostom and Theophylact?? had done. In 
addition he argued that it was not certain that Paul had written the Epistle; the 
question as to who the writer could be had given rise to such conjecture, that the 
Catholic Church had only accepted the Epistle at a late stage;'°° it was the only 
Epistle to which Ambrose had not written a commentary, and Jerome had writ- 


ten that some had not accepted it, because it contained quotes which do not 
occur in the Hebrew; some also regarded Luke as the translator and Lefèvre 
could hardly object to a translation by him. 

Lefèvre was offended by the way in which Erasmus had written about him, 
both in his letters’ and in this annotation. He felt obliged to justify his transla- 
tion and his explanation, and to oppose Erasmus’ view in the second edition of 
his commentary (between November 1516 and July 1517).'? Within two weeks 
Erasmus wrote his Apologia ad eximium virum lacobum Fabrum Stapulensem, 
which was published in Louvain in August 1517 by Dirk Martens." Although 


minora sunt incorruptibilibus et impassibilibus. Angeli autem secundum naturam sunt impassibiles 
et immortales. Vnde quando Christus dignatus est passionem et mortem sustinere, minoratus est 
ab ipsis ..." 

9 Theophylactus, * c. 1030 in Euboea, + c. 108, in Constantinople, pupil of Michael Psellós, 
teacher of rhetoric and author, theologian, deacon and preacher in the Hagia Sofia, tutor of Con- 
stantine, son of Michael VII Dukas (Emperor from 1071 to 1078), became Archbishop of Bulgaria 
between 1078 and 1090 with Ochrida in Western Macedonia as his chair ( ZT5K to, p. 92, col. 2, 
DThC 15, 1, p. 536, col. 2 sqq.). Er. refers to him and quotes him often; Er. accords authority to 
him even though he is relatively recent because he had read commentaries by ancient Greek writ- 
ers which had perished since his time and were therefore unavailable to Er. (infra, p. 92, l. 631: 
"etiam si recentior, haud aspernandus tamen", and Ep. 916 (5 Feb. 1519), l. 404 sq.: "tametsi recen- 
tior est, tamen veterum interpretum Graecorum commentarios legit, qui nobis interciderunt" ). Er. 
refers to him infra, p. 352, l. 49, as a “neotericus”. 

Er. used a 15th century codex which was kept in the Dominican abbey in Basel in his time and 
is now preserved in the Universitatsbibliothek in Basel (MS. A III 15). The cover contains the 
words "Vulgarius Archiepiscopus super Euangelia quattuor"; the first page of the text begins with 
Tod 0zoguAcoTkrou &pyientoxórou BouXyaQlac xoptou OsoquAGxvou čÉýyno sig tò xarà Mafatou 
edayyédtov (Ep. 1790, n.l. 11, Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 92 sq., n.l. 643, and Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. 236 sq., n. 10). Consequently, Er. refers to him in 1516 and also in the 
1519 text of the Annotations as Vulgarius; on the title page of the 1519 edition of the Nouum Testa- 
mentum he is referred to as Theophylactus. 
10° Rummel, Catholic Critics, 1, p. 208, n. 45, refers for Erasmus’ doubts about the Pauline author- 
ship of Hebr. to LB VI, 1023 D — 1024 F and Ep. 1171 (16 Dec. 1520), Il. 6-11. 

11 LB VI, 986 C; cf. Disputatio lacobi Fabri aduersus superiorem annotationem Desiderii Erasmi ex 
eiusdem Fabri Commentariis in secundum caput Epistolae ad Hebraeos, ASD IX, 3, p. 222, ll. 538-540, 
and p. 444, n.l. 540. The commentaries to which Erasmus refers, were not written by Ambrose, but 
by an author who was called Ambrosiaster by the Maurists for the first time, in their edition of 
Ambrose (v. infra, p. 34, n. 240). Ambrosiaster wrote commentaries on the Epistles of Paul ( CSEL 
81, 1, 2 en 3), but did not write a commentary on Hebr. 

' Ep. 326 (the 3rd preface of part 2 of Hier. Omnes lucubrationes, March 1515), ll. 93-94, Ep. 334 
(to Domenico Grimani, «t5 May» 1515), ll. 164—170, Ep. 337 (to Maarten van Dorp, «May fin.» 
1515), ll. 835-866, and Ep. 456 (to Henry Bullock, Aug. 1516), ll. 94-101. 

3 Included in LB IX, 67-80 A, and in ASD IX, 3, pp. 206-224. 

4 LB IX, 17-66, and ASD IX, 3. C£ Bludau, p. 62 sqq., Vander Haeghen, p. 9, and ASD IX, 2, 
p. 8. 
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various reprints of this Apologia soon appeared, Lefèvre remained silent. In a let- 
ter of 17 April 1518 Erasmus requested him to put an end to hostilities; he pointed 
out that he had always referred to him with kindness and respect. A reconcilia- 
tion followed. In fact, Erasmus opposed in the 1519 edition of the Annotations” 
the way in which Lefévre had written in the De Maria Magdalena et triduo 
Christi disceptatio ^5 about the length of time which elapsed between the death 
and the resurrection of Christ and the time at which the women went to the 
empty grave. He also criticised the way in which Lefèvre had attempted to rec- 
oncile the divergences between the passages in the Bible which state that Christ 
would arise ‘after three days’ and those which state ‘on the third day’. Lefèvre did 
not react to this. 


In the meantime, Johann Maier von Eck,” Professor of Theology in Ingolstadt, 
who also played a major part in the opposition to the Reformation, had raised 
objections. In a letter to Erasmus, he expressed criticism of passages in the 
Annotations in which Erasmus suggested that the evangelists had suffered a slip of 
memory,’ or remarked on their less erudite usage of language."? In addition, he 
reacted to Erasmus' remark that no heed should be paid to those who valued 
Augustine above everyone else, even above Jerome, whereas his knowledge of the 
Holy Scriptures was so much inferior to the latter's, that it was extremely imper- 
tinent to compare them with each other; Eck noted that, after the first “Eccle- 
siae columnas" Augustine was the most shining light and Erasmus was not 
allowed to rate the erudition of Jerome above that of Augustine. Erasmus reacted 
to Eck's letter with a letter to Eck"? and with additions or alterations in his Anno- 
tations. Eck also expressed criticism of Erasmus, albeit obliquely, in a book about 
the oath.'? Ulrich Zasius took up Erasmus’ defence against this criticism."^ I can- 
not regard the additions in the Annotations to Mt. 5 as a reaction to Eck. Finally, 
Eck published in 1530 404 Articuli of which nos. 399—402 refer to Erasmus.'5 


15 V, infra, pp. 218, 400 and 402, ll. 601-603 and 293 sqq., ad Mt. 12, 40, and Me. 8, 31. 

6 De Maria Magdalena et triduo Christi disceptatio, ad clarissimum. virum D. Franciscum 
Molineum, Christianissimi Francorum regis Francisci Primi Magistrum (Parisiis, ex officina Henrici 
Stephani, 1517, 50 f? in 8°), f? 29 v? - 49 v*. 

*7 On Eck, cf. Bludau, pp. 71~73, ASD IX, 2, p. 8 sq., and Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 47—48 
and passim. 

108 Ep. 769 (2 Feb. 1518). 

19 V. infra, p. 98, l. 758 sqq., ad Mz. 2, 6. 

"? In Annot. in Mt. 4, 23 (infra, p. 130, l. 497 sqq.) and Annot. in Act. 10, 38 (LB VI, 476 DE). 
" Annot, in lob. 21, 22 (Holeczek, p. 373, and Reeve, 1, p. 269, in margine inferiore add.): “... non 
sunt audiendi qui illum [Augustinum] nemini non anteponunt, ipsi etiam Hieronymo, quo scien- 
tia sacrarum literarum tanto fuit inferior, vt impudentissimum sit, alterum cum altero conferri." 
™ Ep. 844 (15 May 1518). l 

' De materia acutis. decisio ad Georgium Kungspergum Augustanum (Augsburg, Grimm and 
Wyrsung, 1518), P a 4 v°. 

"4 Apologetica defensio contra Ioan. Eckium, Basel, 1519, p. 64 sq. V. infra, p. 144 sq., n.ll. 811— 
827. 

"s Articulos 404, partim ad disputationes Lipsicam, Baden, et Berneñ attinentes, partim vero ex scriptis 
pacem ecclesiae perturbantium extractos, coram diuo Caesare Carolo V ... ac proceribus Imperii, loan. 
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In the Annotations I have not found any reactions to a book which Jacques Mas- 
son (lacobus Latomus), professor in Louvain, published in Antwerp in the 
spring of 1519, De trium linguarum et studii theologici ratione dialogus;"* this was 
a reaction to the inaugural lecture of Petrus Mosellanus in Leipzig. Although 
Erasmus gave the appearance of not feeling attacked by this text,"* he wrote the 
Apologia contra lacobi Latomi dialogum de tribus linguis in reaction to it." 


Erasmus reacts many times in additions from 1522 to criticism from Edward 
Lee;?? and a number of passages which were added in 1519 are also reminiscent 
of this criticism. Lee was about 15 years younger than Erasmus. He was educated 
in Oxford and Cambridge and was an intimate of, among others, John Fisher, 
bishop of Rochester, and Thomas More. In 1516 he came to Louvain to learn 
Greek and remained there until 1523. After his return to England he became 
Royal Almoner for Henry VIII and enjoyed a successful career. From 1531 until 
his death in 1544 he was Archbishop of York. Erasmus made his acquaintance 
when he came to Louvain in July 1517, and helped him with his study of Greek. 
Erasmus was then already working on the preparation of the revised edition of 
his New Testament and Annotations, and he invited Lee to bring to his attention 
whatever bothered him in the first edition. Lee recounts that he devoted much 
time and effort to checking the text and making a contribution, in order to 
ensure that the second edition would be impeccable. Erasmus described his invi- 
tation as perfunctory and Lee's remarks as trivial. Moreover, his advice came too 
late: the errors which Lee had drawn to his attention had either been discovered 
by himself or had been pointed out to him by others. 


Eckius minimus ecclesiae minister, offert se disputaturum, vt in scheda latius explicatur Augustae Vin- 
delicorum, Ingolstadii impressum 1530, published by Wilhelm Gussmann, D. Johann Ecks Vierhun- 
dertundvier Artikel zum Reichstag von Augsburg, in Quellen und Forschungen zur Geschichte des Augs- 
burgischen Glaubensbekenntnisses, Zweiter Band, Kassel, 1930, pp. 96-151. A translation is to be 
found in Henry Eyster Jacobs, The Four Hundred and Four Theses of Dr. John Eck, Published in 1530. 
A Contribution to the History of the Augsburg Confession, in Papers of the American Society of Church 
History, Second Series, vol. 2, New York — London, 1910, pp. 21-81. Cf. infra, pp. 207, 465 and 491, 
nn.ll. 338—339, 520—580 and 198—252, ad Mt. 11, 30, and Lc. 1, 48 and 2, 50. 

"6 Re-edited by E. Pijper in Bibliotheca Reformatoria Neerlandica, vol. 1, pp. 28-84. Cf. Bludau, 
pp. 84-86, Ep. 934, n.l. 5, ASD IX, 2, pp. 9-10, and Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 63—93, and 2, 
pp. 6-15, and passim, and Erasmus’ Conflict with Latomus: Round Two, in ARG, 80 (1989), 
PP. 5-23. 

"7 Oratio de variarum linguarum cognitione paranda Petro Mosellano protegense authore Lipsiae in 
magna eruditorum corona pronunciata, Leipzig, Aug. 1518. Pijper, o. c., p. 13, n. ro. 

"8 Ep. 934 (30 March 1519), ll. 7-8, Ep. 936 (2 Apr. 1519), Il. 36-42, Ep. 948 (22 Apr. 1519), ll. 
36-43, Ep. 1225, 13 Aug. 1521, ll. 92-98, Ep. 1624, «c. 4 Oct.» 1525, ll. 38-40, and Apolog. c. Iac. 
Latomi dialog., LB IX, 79 B — 81 C. 

"? LB IX, 79-106. Bearing date 28 March 1519; editio princeps Paris, 1519 (Vander Haeghen, p. 11). 
no On the controversy with Lee, v. Bludau, pp. 86-125, Allen, introd. Ep. 1037, Ferguson, 
pp- 225-234, E. Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 95-120, and passim, and New Perspectives on the 
Controversy between Erasmus and Lee, NAKG 74 (1994), pp. 226-232, R. Coogan, Erasmus, Lee and 
the Correction of the Vulgate: The Shaking of the Foundations, Travaux d'Humanisme et Renaissance, 
N° 261, Genève, 1992, and C. Asso, La teologia e la grammatica. La controversia tra Erasmo ed 
Edward Lee, Florence, 1993. Cf. Allen, Ep. 1174, n.l. 15: “Cratander writing from Basle, 8 March 
1521, alleges that the 1522 edition had been forced upon Erasmus by Lee’s criticisms”. 
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Lee was hurt by the way in which Erasmus treated him and by his opinion of 
his remarks, and decided at one point to stop bringing the notes he had made in 
relation to the Annotations to Erasmus’ attention, but to publish them himself; 
they appeared around 15 February 1520 in Paris under the title Annotationes in 
Annotationes Noui Testamenti Desiderii. Erasmi. Erasmus, who had been anx- 
iously awaiting the publication, reacted immediately. In March, after having 
received Lee’s book, he wrote in three days the Apologia Erasmi qua respondet 
duabus inuectiuis Eduardi Let, which was published by Mich. Hillen in 
Antwerp.” In April and May there followed Des. Erasmi Liber quo respondet 
Annotationibus Eduardi Lei, quibus ille locos aliquot taxare conatus est in quatuor 
Euangeliis, and Responsio ad Annotationes Eduardi Lei in Erasmum nouas, also 
published by Hillen; these two publications are cited together as Responsio ad 
annotationes Eduardi Lei.?? 

Lee had complained in his book that Erasmus had published a number of his 
remarks in 1519 without naming him as the source. Erasmus countered this by 
pointing out that Lee's remarks at that time corresponded to the corrections 
which he himself had introduced during the preparation of the second edition. 
In my commentary I have not taken sides, but merely pointed out the similarity 
between certain passages from 1519 and Lee's criticism. 

Erasmus requested and received support from friends, also from mutual 
friends. They tried to reconcile him with Lee in May 1520, but in his letters he 
continued to express his dislike of him. In December 1520, he harboured the sus- 
picion that Lee was conspiring against him. And while Lee was residing in Spain 
as ambassador of Henry VIII from November 1525 to 1529, he suspected him of 
being involved in the criticism of the Spanish monks in the "Articles of Val- 
ladolid'."5 

Because Erasmus enjoyed high regard in the Netherlands, Lee's criticism fell 
on barren ground there. Numerous pamphlets, letters and epigrams appeared in 
which Lee was ridiculed.?6 Wilhelm Nesen quickly published through the pub- 
lisher Hillen, and with Erasmus’ permission, a collection of eight letters from 
famous humanists, in which they gave their opinion of Lee. Hillen subsequently 
published a supplement (“Appendix”) of four letters, and in August Froben pub- 
lished a collection of fourteen letters."7 


2 Ferguson, p. 230. 

22 The text was not published in LB, but it was published for the last time by Ferguson, 
pp. 236-303. 

23 LB IX, 123-284. 

24 Thomas More wrote a letter to Lee (More, CW 15, pp. 151-195). 

75 Ep. 1814, ll. 284—285; cf. Ep. 1744, (nn.) ll. 125—129. V. infra, p. 28 sqq. 

"5$ Cf. Allen, IV, p. 625, Appendix XV, N° 1, ll. 100-106. 

"7 Epistolae aliquot eruditorum, nunquam antehac excusae, multis nominibus dignae quae legantur 
a bonis omnibus, quo magis liqueat quanta sit insignis cuiusdam sycophantae virulentia, Appendix Epi- 
stolarum quibus eruditi viri detestantur Edouardi Lei virulentiam, and Epistolae aliquot eruditorum 
virorum, ex quibus perspicuum quanta sit Eduardi Lei virulentia; cf. Allen, introd. Ep. 1085. 
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Erasmus’ tone, both in his letters and in his Apologia, was heated; this is 
understandable in view of the fact that Lee had accused him of heresy. 


In February 1520 Erasmus also published through Dirk Martens in Louvain the 
Apologia de ‘In principio erat sermo’, this work appeared through Froben in 
August 1520 in a more extensive version, almost three times as long as the origi- 
nal. In the second edition of his New Testament Erasmus had replaced the 
translation "verbum" in Joh. 1, 1 with "sermo", and had expressed here and also 
elsewhere in his Annotations 7? his preference for the translation "sermo". This 
had caused consternation in Paris and Erasmus had been attacked from many 
sides, in London by Henry Standish,3° in Brussels by a Carmelite who was prob- 
ably a pupil of Nicolaas Baechem.3! 


In that same year, 1520, another attack on Erasmus appeared in Alcalá de 
Henares, probably prior to 21 June, from one of the scholars who had worked on 
the Biblia polyglotta Complutensis, lacobus Lopis Stunica.3* Stunica (Diego López 
de Zúñiga) was probably approximately the same age as Erasmus and was a 
priest, not a monk. He himself writes that he studied Greek with Ayres Barbosa, 
who taught at the University of Salamanca, and acquired his doctorate in theol- 
ogy in Alcalá. He was aware that he knew Greek and Hebrew well. Moreover, he 
had compared Hebrew and Greek texts of the Holy Scripture with the oldest 
Latin codices; this he felt gave him the right to criticise Erasmus’ Nouum Instru- 
mentum. He also, incidentally, knew some Aramaic and Arabic. 

As soon as he acquired a copy of Erasmus' edition, he began to write annotations 
against it. Once he had a first draft ready in manuscript, he presented this to Car- 
dinal Jiménez. The latter advised him to send his criticism to Erasmus in the form 
of a letter first and only to publish his annotations if Erasmus' response proved 
unsatisfactory. Erasmus relates that Stunica visited the Cardinal on another occasion 
and saw that he was reading Erasmus’ Nouum Instrumentum; when Stunica had 
asked him how he could read such nonsense, and had said that the work was full of 
errors, the Cardinal had replied: "I wish that everyone would prophesise in this way; 
if you can, produce something better, but do not condemn the work of others". 


28 Published in LB IX, rm A — 122. Vander Haeghen, p. 12. 

?9 Cf. infra, p. 443 sqq.» ll. 114 sqq., ad Le. 1, 2. 

8° 1505-1518 Provincial of the order of the Franciscans, c. 1508-1515 Warden of Greyfriars, the Lon- 
don convent of the Franciscans, from 1518 till his death in 1535 Bishop of Asaph in Wales. Contem- 
porartes, 3, p. 279; cf. Ep. 1126, l. 17 sqq. 

3 That Henry de Vocht, History of the Foundation and the Rise of the Collegium Trilingue 
Lovaniense 15317-1550, Humanistica Lovaniensia, 10-13, Louvain, 1951—55, 1, p. 349, n. 5, has tenta- 
tively identified this pupil with Jan Robyns, is an incorrect conclusion of CWE 6, p. 307, Ep. 946, 
n.l. 4. 

52 On Stunica, cf. Bludau, pp. 125-140, Bataillon, pp. 98—102, ASD IX, 2, p. 13 sqq. and Rummel, 
Catholic Critics, 1, pp. 145-177, and passim. He was born in Madrid and died in Naples in 1530. 
33 Apologia respondens ad ea quae lacobus Lopis Stunica taxauerat in prima duntaxat Noui Testamenti 
aeditione, ASD IX, 2, p. 62, app. crit. ad 1. 38. 
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Stunica did not follow Jiménez's advice, but he only published his work after 
the cardinal's death (8 November 1517). It is probable that his Annotationes con- 
tra Erasmum Roterodamum in defensionem tralationis Noui Testamenti appeared 
before 21 June 1520 in Alcalá. He directs his criticism in this work against the 1516 
edition; the 1519 edition was not yet known to him. In his Foreword he argued 
that Erasmus had done Jerome an injustice by condemning the Vulgate; the Bible 
of the Church was a good rendition of the Greek text; differences between Greek 
manuscripts and the Vulgate and variants in the tradition of the Vulgate did not 
justify Erasmus’ new translation. He obviously feared that Erasmus’ edition 
undermined the foundations of theology and the church. Stunica supported his 
views in 212 extensive Annotations, in the order of the books and chapters of the 
New Testament; in these Annotations he attempted to demonstrate, on philologi- 
cal grounds, that the choice of words in the Vulgate was correct, both as Latin 
and as a rendition of the Greek, that Erasmus’ changes were incorrect or unnec- 
essary and that Erasmus had criticised Jerome unjustly. 

Erasmus reacted to Stunica’s text with the Apologia respondens ad ea quae 
lacobus Lopis Stunica taxauerat in prima duntaxat Noui Testamenti aeditione, 
which appeared in Strassburg before ro October 1521.34 Some of the 1522 addi- 
tions to the Annotations in which Erasmus does not mention Stunica's name, cor- 
respond word for word to his response to criticism from Stunica in this text. 

In the meantime, Stunica had left for Rome, where in 1521 he taught Greek at 
the university. Even before receiving a copy of Erasmus’ Apologia in December 
1521, he had completed a second work against Erasmus, Evasmi Roterodami blas- 
phemiae et impietates. This consisted of three books in which he demonstrated, 
using quotes and excerpts from various works by Erasmus, that Erasmus’ views 
corresponded to those of Arius, Luther, the supporters of Wycliffe and Huss and 
other heretics. In the course of 1521 he submitted a handwritten copy of this 
book to Leo X, probably in the hope that he would be allowed to publish it with 
papal approval. The Pope forbade him, however, to publish anything which 
could damage Erasmus’ name. But Leo X died on 1 December 1521 and the new 
pope, Adrian VI, who was elected in January 1522, would not arrive until the end 
of August. In this period Stunica wrote an abridged version, which was published 
in Rome under the title Erasmi Roterodami blasphemiae et impietates nunc primum 
propalatae ac proprio volumine alias redargutae.?* On 25 April Erasmus wrote that 
the book had appeared.?? He responded to it with the Apologia aduersus libellum 
lacobi Stunicae cui titulum fecit Blasphemiae et impietates, which was dated 13 June 
1522 and was published by Froben on 6 August 1522 in Basel.9* Even as the book 


134 LB IX, 283 B — 356 C, and ASD IX, 2. 

35 Cf. Allen, IV, p. 630, Appendix XV, No 4, ll. 7-10. 

36 ASD IX, 2, p. 23. 

87 Ep. 1278, ll. 25-26. 

95 As appendix to De interdicto esu carnium and, in that same year, as appendix to Apologia contra 
Sanctium Caranzam, LB IX, 355 C — 375 B. Cf. Allen, IV, p. 622, Appendix XV, and ASD IX, 2, 


p. 24, n. 104. 
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was being printed, in July or early August, Erasmus received a copy of a third 
attack by Stunica, which had been published before the arrival of Pope Adrian VI 
in Rome, the Libellus trium illorum voluminum praecursor, quibus Erasmicas 
impietates ac blasphemias redarguit. In this work Stunica again attempted to 
show that Erasmus doubted whether marriage was a sacrament and that Luther 
had derived his heretical view of marriage from Erasmus. He challenged Erasmus 
to erase the suspicion of heresy by writing an attack against the Lutherans. Eras- 


mus immediately wrote a reaction and added it as an Appendix to the Apologia 
aduersus libellum lacobi Stunicae cui titulum fecit Blasphemiae et impietates 
Erasmi. ^? 

Stunica had probably meant this book to be a precursor to the publication of 
the three books of which the Blasphemiae et impietates had originally consisted. 
But he could not get permission from the cardinals to publish during the inter- 
regnum after the death of Leo X, nor from Pope Adrian VI." After the latter's 
death on 14 September 1523 he published the Conclusiones principaliter suspecte et 
scandalose que reperiuntur in libris Erasmi Roterodami. Erasmus responded to 
this with the Apologia ad conclusiones lacobi Stunicae, the Foreword of which is 
dated 1 March 1524; it was published together with the Exomologesis siue modus 
confitendi.^ And in July of that same year he had again received two works by 
Stunica, the Assertio ecclesiasticae translationis Noui Testamenti a soloecismis quos 
illi Erasmus Roterodamus impegerat and the Loca quae ex Stunicae annotationibus, 
illius suppresso nomine, in tertia editione Noui Testamenti Erasmus emendauit.^* He 
found the contents of these to be unimportant and decided not to react to them 
in public, but restricted himself to ridiculing them in his letters.” Not until 1529, 
when a copy of the Assertio surfaced among his papers after his move to 
Freiburg, 46 did he write a defence against it in the form of a letter; this was pub- 
lished for the first time in that same year in his Opus epistolarum. 

Stunica had, in the meantime, received some support from his countryman, 
Sanctius Caranza, ? who was residing temporarily in Rome. Sancho Carranza de 


39 Published in Rome by Antonius Bladus de Asula between 26 March and the arrival of Pope 
Adrian VI in Rome by the end of August 1522 (ASD IX, 2, p. 25). 

140 [n BAS and LB (IX, 375 B — 382) the title is Apologia ad Prodromon Iacobi Stunicae; cf. ASD IX, 
2, p. 26. 

^' On the course of events, cf. Ep. 1415 (to L. Campegio, 8 Feb. 1524), ll. 8-19. Erasmus mentions 
there not only Campegio but also Matthaeus Schiner, Bishop of Sion, who had been created Car- 
dinal in 1511. Cf. infra, p. 469, n.ll. 624—658. 

^* Rome 1523; the name of the printer is not mentioned. 

^? Basel, Froben. LB IX, 383-392 C; the preface occurs in Allen, p. 415, as Ep. 1428. C£. ASD IX, 
2, p. 27. 

144 Both works published in Rome, 1524 (ASD IX, 2, p. 37). 

^5 Ep. 1466, ll. 35-49. 

46 Ep. 2172, ll. 2-7. 

47 Basel, Froben, 1529; Allen, Ep. 2172 to Hubert Baarland, 8 June 1529; called Epistola apologetica 
aduersus Stunicam in BAS and LB IX, 391 C — 400 (ASD IX, 2, p. 29). 

48 On Carranza, cf. Ep. 1277, n.l. 24, Bataillon, 1, p. 131, n. 2, Contemporaries, 1, p. 273 sq, ASD 
IX, 2, p. 24 sq., and Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 156—161, and passim. 
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Miranda taught theology at the University of Alcalá from ca. 1510 to 1518. From 
1520 to 1522 he resided in Rome. There he published in March 1522 his Opuscu- 
lum in quasdam Erasmi Annotationes, in this text he invited Erasmus, in polite 
and respectful terms, to clarify his position with respect to a number of accusa- 
tions of heresy, listed by name, which Stunica had made against him in his Anno- 
tationes in Erasmum, more clearly than he had done in his first apology against 
Stunica. As early as June, Erasmus wrote the Apologia de tribus locis quos vt recte 
taxatos a Stunica defenderat Sanctius Caranza theologus, in which he set forth his 
views in relation to a number of sections from the New Testament; the work 
appeared on 6 August.4? Despite his irritation at the criticism,” especially as it 
appeared at a time when he was suffering under Stunica’s attacks, he had tried to 
respond with courtesy. Relations between the two improved quickly. Thus Car- 
ranza appears to have argued in favour of Erasmus during the Valladolid confer- 
ence of 1527.17 


In the meantime, a conflict had borne down upon Erasmus with a much more 
important opponent than any he had met with so far, the Faculty of Theology of 
the University of Paris. This Faculty was aware of its own importance; in the 
first half of the 14th century it was partly responsible for forcing Pope John XXII, 
shortly before his death in 1330, to retract his position concerning life after death 
and for persuading his successor, Benedict XII, to establish in the papal bull 
Benedictus Deus of 29 January 1336, the official teaching of the Roman Catholic 
Church in agreement with its opinion.” 

The first person with whom Erasmus had to deal was Natalis Beda;5* as a 
‘syndic’ of the Faculty, it was Beda's task to compose the agenda for meetings, to 
make reports and register decisions. According to a statement by Beda, the 
printer Konrad Resch wished to acquire a privilege from Parliament to reprint 
Froben's edition of Erasmus’ Paraphrases in Lucam (Basel, 1523) and required for 
this a recommandation from the Faculty. In August 1523 the Faculty had judged 
Erasmus’ translation of the New Testament, and that by Lefèvre d’Etaples, to be 
superfluous. François Deloynes, an Erasmian and president of the Chambre des 


49 Basel, Froben, 6 Aug. 1522; in LB IX, 401-432. 

5? Ep. 1312. 

Bataillon, p. 131, n. 2, Contemporaries, 1, p. 273; cf. Ep. 1814, ll. 489—491. V. infra, p. 28 sqq. 
Cf. Allen, introd. Ep. 1571, and Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 29-59, and passim. 

13 Cf. infra, p. 6or, nll. 99-109, ad Le. 23, 43, Annot. in 1. Cor. 7, 39: “Vt non commemorem ... 
Galliae regnum" (LB VI, 697 B C; from 1519 and 1522 according to Reeve 3, p. 473), the ‘argu- 
mentum’ to book V of Erasmus’ edition of Iren. Haer. (Basel, Froben, 1528", p. 290 sq.), DTAC, 2, 
I, p. 663 sqq., s.v. Benoit XII, and 13, 1, p. 1251 sqq., s.v. Purgatoire, and Denzinger, p. 296 sq. 

5* Natalis Beda, Noel Bédier or Beyde or Baide, * 1470-1471, t 1536 or 1537, was from 1504 until 
1513~1514 onwards Principal of the College of Montaigu; in that function he was severe to his stu- 
dents. After acquiring his doctorate in theology in 1508 he devoted himself to the Faculty of The- 
ology and was elected its first syndic in 1520, a function which had been created at his own sug- 
gestion. He was vehement in his criticism and was consequently banned twice between 1533 and 
1535. Allen, introd. Ep. 1571, H. Vredeveld, Erasmus and Noël Beda at Paris in 1499, in NAKG 71 


(1991), pp. 105-109. 
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Enquêtes, suggested that Resch turn to Beda informally. Beda began to examine, 
among other works, the Paraphrases in Lucam, in January 1524, and wrote an 
unfavourable commentary to some 50 passages; he had this, together with a for- 
mal censura, adressed to the Faculty and dated 7 April 1524, circulated in manu- 
script. Resch subsequently decided to approach the Faculty formally. In the 
months that followed the book was repeatedly the subject of discussion; this 
resulted in the Faculty refusing to give a recommandation. 

For about a year Erasmus’ name does not appear in the minutes of Faculty 
meetings, perhaps because he enjoyed the King's favour. But when Francis I was 
made a prisoner of war in February 1525, after the Battle of Pavia, the faculty 
resumed its inquiry into the orthodoxy of Erasmus’ works. 

Erasmus then also contacted Beda: he wrote him on 28 April 1525 that he had 
acquired, through the agency of Deloynes, a list of the censured passages, and 
asked him to send critical notes also for the remaining Paraphrases and for the 
Annotations, he was preparing a fourth edition of the latter and was keen to 
ensure that nothing was contained in it which was heretical or which could give 
scholars offence.'5 

Beda reacted as early as 21 May; he had already made notes to passages in the 
Paraphrases to the gospels of Matthew and John and the ‘Apostolic Epistles’, but 
did not intend to examine the Annotations; others, like Lee and Stunica had 
already done that.’ 

If Erasmus, in his first letter, had caused Beda irritation because of his agres- 
sion, in the correspondence which followed his tone was more conciliatory and 
he gave the appearance of being willing to be critical of his own work.'® But after 
Beda had sent him the notes he had made, Erasmus wrote on 6 February 1526 to 
the Faculty complaining of Beda's hostile attitude and actions against him.5? He 
realised that Beda and Duchesne, who had cosigned the first censura, were promi- 
nent members of the Faculty, but thought that their censurae had not been writ- 
ten with the consensus of the Faculty. The letter did not give rise to any goodwill 
within the Faculty; it gave Beda permission to publish his Annotationes to Eras- 
mus’ Paraphrases; these appeared on 28 mei 1526.6? They consist mainly of criti- 
cal notes to passages from the Paraphrases; Beda repeatedly discerns heretical 
statements in this work which in his view have been influenced primarily by 
Luther, but also by Arius and Manichaeism, Sabellianism, Donatism, Wycliffe 
and the Waldenses. 


55 He was taken first to Naples and afterwards to Madrid, where he remained until the spring of 
1526. 

56 Ep. 1571, ll. 1-6 and 19-24. 

57 Ep. 1579. 

58 Ep. 1596, ll. 31-32. 

59 Ep. 1664. 

160 Paris, J. Badius. 
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Even before Beda's Annotations had appeared, Erasmus, as well as Lefèvre d'Éta- 
ples, although not mentioned by name, had been attacked in a work by another 
Parisian, a Carthusian, called Petrus Sutor,® De tralatione Bibliae et nouarum 
reprobatione interpretationum. \t appeared in Paris in 1525, after it had been 
approved by the Faculty of Theology in October 1524; Erasmus makes a first ref- 
erence to it in the letter to Beda of 28 April 1525, mentioned above, and expresses 
his annoyance at a number of Sutor's views: that the translation of the New Tes- 
tament in the Vulgate was by Jerome, that it had been inspired by the Holy Ghost 
and accepted by the Roman Catholic Church, and that therefore more recent 
translations were heretical and blasphemous.'? Sutor had argued, incidentally, 
that the Gospel of Matthew had originally been written in Hebrew and that the 
new translators could not agree on which Greek manuscript was the most cor- 
rect, and he had objected, as had earlier opponents, to alterations in the Lord’s 
Prayer and the Magnificat, and, following Stunica, had attacked individual pas- 
sages in Erasmus’ Nouum Testamentum. 

Erasmus reacted to this work in the Apologia aduersus debacchationes Petri 
Sutoris (Basel, Froben, August 1525/9), in letters and in many places in his Anno- 
tations. 

After Sutor had written an Antapologia opposing Erasmus’ Apologia, and the Fac- 
ulty had approved of it on 5 February 1526 without examination, Erasmus reacted 
again with the Appendix respondens ad quaedam Antapologiae P. Sutoris, which was 
published by Froben in Basel in 1527,64 together with his defence against Beda.” 


After the appearance of Beda's Annotations, Erasmus turned to the Parliament 
and King Francis I.66 He enclosed with his letter to the Parliament a summary of 
his defence, which although it was called Elenchus, was more concise than the 
Elenchus which he would publish later that year. Parliament submitted Erasmus' 
letter and his defence for comment to the Faculty; it discussed the request on 9 
July, but only took the decision to create a commission of enquiry. The King pro- 
hibited the sale of Beda's Annotations; the effect of the prohibition was, however, 
limited: of the 650 copies only 150 had not been sold, while 100 of these were 
slightly imperfect.” Moreover, because the King’s power was restricted to 
France, a second edition could appear in Cologne in August 1526.78 

Erasmus published his defence against Beda through Froben, also in August 
1526; it consisted of 


'& Petrus Sutor, Pierre Cousturier, * 1475, t 1537. He took his doctor's degree at the Paris Faculty 


of Theology in 1510. Cf. Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 61-73, and passim. 
16 Ep. 1571, ll. 27-58; cf. supra, p. 20. 

'5 Vander Haeghen, p. 10; LB IX, 739-812 D. 

64 LB IX, 805-812 D. 

165 Rummel, Catholic Critics, 2, p. 174, n. 26. 

66 Epp. 1721 and 1722 (14 and 16 June 1526). 

67 Alten, introd. Ep. 1722. 

8 Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 37, 166, n. 20, and 167, n. 29. 
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— the Prologus in supputationem calumniarum Natalis Bedae, in which Erasmus 
anticipates quite extensively the Supputationes, which would appear a year 
later, 

— the Responsiunculae ad propositiones a Beda notatas, 7? 

— the Elenchus," 

— two appendices, one of which, the one opposing Sutor's Antapologia, I have 
already mentioned."? 


Then followed in March 1527 the Supputationes errorum in censuris Natalis Bed- 
dae? in which Erasmus refuted extensively Beda's objections, after the intro- 
ductory words: "Supputauimus autem in libro non magno vana, siue mendacia, 
centum octoginta vnum, calumnias trecentas et decem, blasphemias quadraginta 
septem". 

In July 1527 an anonymous booklet entitled Duodecim articuli infidelitatis 
magistri Natalis Bedae, was brought to the attention of the King, in which Beda 
was called a scandalmonger and a troublemaker, and containing twelve sum- 
maries of annotations by Beda against Erasmus and Lefèvre which were used to 
argue that his faith was heretical. The King sent the booklet to the university 
with the request that all the faculties together would offer their commentary on 
it. The Apologia aduersus clandestinos Lutheranos, which Beda wrote in reaction to 
it, was not completed until October 1528 and appeared in February 1529.74 Eras- 
mus reacted to it with the Responsio ad notulas Beddaicas, the last work against 
Beda included in LB.'^ 


Although Beda’s criticism was primarily aimed against Erasmus’ Paraphrases and 
nowhere against his Annotations, a large number of the passages in the Annota- 
tions can be seen as a reaction to it. This also applies to the criticism of the Paris 
Faculty of Theology, which arose from the King's request for a commentary on 
the Duodecim articuli and was also aimed at Erasmus’ Annotations. 

After the Faculty had begun its investigation, Erasmus was warned that he 
could expect nothing good to come of it; true scholars within the Faculty were 
treated by the insolent and ignorant majority as worse than Lutherans."$ In fact, 
the work of the commission progressed slowly because there was little enthusiasm 
for it and attendance at meetings was poor." Erasmus subsequently wrote letters 


69 TB IX, 441 C — 450 E. C£. Vander Haeghen, p. 178. 

7° Identified with the Diuinationes ad notata per Beddam, LB YX, 453-496 C, which Er. added to 
Ep. 1664 to the Paris Faculty of Theology. 

™ LBIX, 495 C—514 E 

™ Cf. supra, p. 24. 

73 Basel, Froben (Vander Haeghen, p. 178); LB IX, 441 B — 720. 

7* Paris, Badius, Feb. 1529. Rummel, Catholic Critics, 2, p. 44, mentions as title Responsio ... aduer- 
sus sui et operis in Fabri et Erasmi errata criminatores apologetica ... declaratio ... contra clandestinos 
Lutheranos. 

75 Basel, Froben, 1529; LB IX, 7o1 D — 736. 

76 Ep. 1884 (from Gervasius Wain), ll. 25-28. 

77 Allen, introd. Ep. 1902. 
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to the Faculty, to its members, to Parliament and to Cardinal Jean de Guise of 
Lorraine, who had the King’s ear.7? The Faculty nevertheless continued its inves- 
tigation into Erasmus' writings and issued an official condemnation in December 
1527.7? But the condemnation was not included in the Faculty minutes and was 
not published until July 1531.%° Although Erasmus’ response was already com- 
pleted in November 1531, it appeared in March-April 1532 under the title Decla- 
rationes ad censuras Lutetiae vulgatas sub nomine facultatis theologiae Parisiensis." 
The Faculty decided in May 1532 not to react to Erasmus’ work, because its ver- 
dict had been registered, but encouraged its members to continue the case per- 
sonally. 

This concludes mention of the most important works to which Erasmus 
responds in the Annotations. In the meantime, additional objections had emerged 
from Rome and Spain.” In the beginning of September 1526, Erasmus writes 
that Alberto Pio had sent him a treatise from Rome and also that friends had sent 
him an anonymous pamphlet which was circulating at the court of the Pope, 
Racha.™ And in Spain consternation had arisen among the Franciscans and the 
Dominicans in particular. 


Racha has only survived in a manuscript in the Bibliothèque Nationale in Paris,?* 
and was discovered there by Eugenio Massa. 55 The tract gives an explanation of 
Mt. 5, 17-22, with a number of critical remarks added about “certain contempo- 
raries who would reduce everything divine and heavenly to the elementary forms 
of a puerile grammar". The author repeatedly quotes from the Annotations and 
writes that Erasmus defends the Arians, denies the divinity of Christ and the con- 
tinuing virginity of Mary, and is the tutor of the German heretics. In addition he 
claims that Erasmus is careless, has little knowledge of Hebrew and even makes 
mistakes in Greek. According to the author, Erasmus seems to believe "that secu- 
lar learning qualifies him to expound on Holy Writ”, and does not see “that the 


7*5 Epp. 1902, 1903, 1905, 1906 and 1911. 

79 Rummel, Catholic Critics, 2, p. 169, n. 52. 

"o Determinatio Facultatis Theologiae in Schola Parisiensi super quam plurimis Assertionibus D. 
Erasmi Roterodami, Paris, Badius, 1531. 

?' Antwerp, Martinus Caesar (Marten De Keyser), on the title page "Mense aprili", in fine 
"decimo calend. aprilis". J. Machiels, Catalogus van de boeken gedrukt voor 1600 aanwezig op de 
Centrale Bibliotheek van de Rijksuniversiteit Gent, Gent, 1979, 1, p. 393, No. 386; cf. Vander 
Haeghen, p. 72, and Rummel, Catholic Critics, 2, p. 51; LB IX, 813 D — 954. 

*: Epp. 1744 (<c. 2 Sept.» 1526), ll. 130-135, 1804 (30 Mar. 1527), ll. 248-277, and 1987 (3 Apr. 
1528), ll. 1-10. 

183 Ep. 1744. l. 131; cf. Ep. 1987, ll. 1-10. 

184 Parisinus Latinus 3461, f? 11-19 v?. 

5; On Racha, v. Eugenio Massa, Egidio da Viterbo e la metodologia del sapere nel Cinquecento, in 
Pensée humaniste et tradition chrétienne aux XVe et XVIe siècles (= Colloques internationaux du 
Centre National de la Recherche Scientifique. Sciences Humaines), x, Paris, 1950, pp. 185-239, and 
Intorno ad Erasmo: una polemica che si credeva perduta, in Classical, Medieval and Renaissance Stud- 
ies in Honor of Berthold Louis Ullman, vol. 2, Rome, 1964, pp. 435-454, Rummel, Catholic Critics, 
2, pp. 110-115 (the quotes in this passage are derived from p. 112), and Ep. 1717, ll. 31-41, Ep. 1719, 
ll. 37-51, Ep. 1744, ll. 131-134, Ep. 1804, ll. 248—258, Ep. 1987, ll. 1-10, and Ep. 2443, ll. 280-506. 
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meaning of Scripture cannot be gleaned from Martial, Plautus and Aristo- 
phanes". After his mistakes had been demonstrated by critics, he had had to write 
many apologiae and had had to rectify his errors in following editions of his 
Annotations. 

Erasmus responded to the substance of this work in the edition of 1527, espe- 
cially in the annotation to Mz. 10, 28, but also in the annotation to Mz. 5, 22. He 
ascribed the work for a long time to Hieronymus Aleander,?6 and the latter never 


denied this. Nevertheless, Massa ascribed it to Egidio di Viterbo.*7 


Aleander did deny that he had inspired Alberto Pio™* to launch an attack against 
Erasmus,"? something which Erasmus had assumed for a long time. In May 
1525 Erasmus wrote to Celio Calcagnini that he had heard that Pio was pro- 
claiming in Rome that Erasmus was neither a philosopher nor a theologian and 
that he possessed no sound doctrine. Calcagnini answered that he was surprised 
at this.?' Erasmus nevertheless wrote a letter to Pio after this in which he asked 
him whether the rumours were correct, and argued that he did not agree with 
Luther and had not inspired him.’ Pio subsequently reacted with an extensive 
Responsio paraenetica, Martini Lutheri et asseclarum eius haeresim vesanam magnis 
argumentis et iustis rationibus confutans, in the form of an open letter, dated 15 
May 1526, which reached Erasmus before September. Erasmus postponed 
answering Pio, perhaps because he did not know where he was after the sack of 
Rome.’ But after Pio's work was published by Badius on 7 January 1529 and 


86 Ep. 1804 (to Thomas More, 30 March 1527), ll. 248-249, Ep. 1987 (to Pope Clemens VII, 3 
April 1528), ll. 6-8, Ep. 2077, ll. 49—51, and Ep. 2443, ll. 285—292. Hieronymus Aleander (Girolamo 
Aleandro), * 1480 Motta in Friuli, 1542, studied and taught in Venice, was attached to the print- 
ing-house of Aldus Manutius and the academy, where he lived on good terms with Er. in the spring 
of 1508. From 1508 to 1513 he taught in Paris; then he entered the service of the bishops of Paris and 
Liége. In 1519 he became librarian to the Pope. In 1520 he was sent to Germany as envoy to 
announce ‘Exsurge Domine’. In 1524 he became Archbishop of Brindisi, in 1536 Cardinal, in 1538 
again envoy. He denied the rumour of being a Jew at the Diet of Worms. 

77 Intorno ad Erasmo ... (v. supra, p. 26, n. 185), p. 436. 

8 On Alberto Pio, v. Allen, introd. Ep. 1634, Contemporaries, 3, pp. 86-88, and Rummel, Catholic 
Critics, 2, pp. 115-124 and passim. Pio, * 23 July 1475, became Prince of Carpi (18 km. north of 
Modena), after the death of his father, and was raised under the supervision of his uncle Pico della 
Mirandola; Aldus Manutius was his tutor in the humanities. Pio lost his princedom Carpi a num- 
ber of times and was given it back each time by Emperor Maximilian I, for the last time in 1512. In 
1513 he became Maximilian’s ambassador in Rome. After Charles V failed to continue his service in 
1519, Pio turned to Francis I of France for support, became his ambassador in Rome and, when he 
continued to support him even after the battle of Pavia in February 1525, was finally robbed of his 
princedom for good by Charles’ General Prospero Colonna. After the sack of Rome in 1527, he 
fled to France. He died in Paris three days after he had entered the Franciscan Order, 7 January 
1531. 

189 Ep. 2638, ll. 1-5, Ep. 2639, ll. 7-46, and Ep. 2679, ll. 25-39. 

Ep. 2029, ll. 50-51, Ep. 2042, ll. 16—18, Ep. 2077, ll. 51-52, and Ep. 2565, ll. 9—19. 

™ Ep. 1576, ll. 38-41, and Ep. 1587, ll. 229—242; cf. Ep. 1479, n.l. 130. 

12 Ep. 1634, 10 Oct. 1525. 

93 Ep. 1744, l. 130. 

194 Ep. 2066 (13 Oct. 1528), ll. 60-62, and Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 1097 A. 
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Erasmus had received it on 9 February, he had his Responsio ad epistolam parae- 
neticam Alberti Pii Carporum principis published in March 1529. In June 1530 he 
heard that Pio was again preparing an answer in which he included all the pas- 
sages which reflected agreement between Erasmus and Luther; these Tres et vi- 
ginti libri in locos lucubrationum variarum D. Erasmi Rotterodami were published 
by Badius in Paris on 9 March 1531, two months after Pio’s death. Erasmus 
reacted with the Apologia aduersus rhapsodias calumniosarum querimoniarum 
Alberti Pii quondam Carporum principis, which was printed in June 1531.'%° 

In his first treatise Pio wrote about the role of literature in theological studies 
and about the drawbacks of translating and paraphrasing the Bible. He derived a 
kinship between Erasmus and Luther from the fact that Erasmus had not written 
any works against Luther. In the second book he discussed many subjects about 
which Erasmus had written in various texts, paying great attention to the Moriae 
Encomium, but dealing only infrequently with the Annotations. 


In Spain”? there were many intellectuals who were well-disposed towards Eras- 
mus and who read his works. In September 1526 one of them, Ioannes Maldona- 
tus,?* wrote to Erasmus that certain members of the clergy were agitating against 
him and that this had not only prompted those people who knew a little Latin 
to read and buy his books, but had also resulted in those who only knew Span- 
ish hearing about him and wishing to know what he taught. Thus already a num- 
ber of translations had appeared of the Enchiridion and of certain dialogues in the 
Colloquies. 

Erasmus was convinced that Edward Lee, who had gone to Spain in 1525 on a 
diplomatic mission, was circulating a book which opposed him. When certain 
Dominicans at court agitated against him, amongst them the Emperor's confes- 
sor, this was suppressed. When Franciscans in Salamanca agitated loudly against 
Erasmus, the authorities quelled this with some difficulty. And finally the 
Dominican Pedro de Vitoria criticised him in Burgos in his sermons." The 
authorities even feared irregularities. They asked both the religious and secular 
authorities to investigate Erasmus’ writings. The Inquisitor General, Alonso 
Manrique, Cardinal of Seville, ordered the representatives of the monastic orders 
in March 1527 to put into writing the objections which they had against Eras- 
mus’ works, They were also to refrain from criticism in public of Erasmus, a 
scholar who enjoyed the highest praise from the Holy See. He reminded them 
that “Si quid in Erasmicis scriptis erratum esset aut perniciosum, eius rei iudi- 


95 Basel, Froben; LB IX, 1093 A — 1122 E. 

96 Basel, Froben; LB IX, 1123 A — 1196 D. 

197 On the ‘Valladolid Articles’, cf. Allen, introd. Ep. 1846, Erika Rummel, Erasmus and the Val- 
ladolid Articles: intrigue, innuendo, and strategic defense, in J. Sperna Weiland and W. Th.M. Frijhoff 
(red.), Erasmus of Rotterdam, the Man and the Scholar, Leiden-New York-Kebenhavn-Kóln, 1988, 
pp. 69-78, and Catholic Critics, 2, pp. 83-98. 

98 Ep. 1742, ll. 153-171. 

99 Cf. Ep. 1902 (12 Nov. 1527), ll. 81-91, and Ep. 1909 (29 Nov. 1527). 
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cium ad ipsos non pertinere; tantum illa quae eiusmodi viderentur, diligenter 
annotata ad eum ordinem referrent; curaturos se quod maxime e republica 
videretur"??? Pope Clement VII ordered Manrique himself to lead the investiga- 
tion in a letter in which he also praised Erasmus: "doctrina et eloquentia clarum, 
complura summa cum laude scripsisse, illumque Martinum (sc. Lutherum) 
reprobantem laudem mereri”. Emperor Charles V too agreed to this procedure, 
but reassured Erasmus; the procedure was meant to put an end to the unrest in 


the state.?9? 

On 28 March objections were submitted to the Cardinal and two councillors 
of the Emperor by representatives of the Dominicans, the Franciscans, the Bene- 
dictines and the Trinitarians; the representative of the Augustinians had nothing 
but praise for Erasmus. Because the various groups raised, in many cases, the 
same objections, they were commissioned to summarise these in one report." 
When this was done, it was sent to Erasmus. The report was submitted to schol- 
ars of the universities of Alcalá, Salamanca and Valladolid. They met three times 
a week to discuss the 22 propositions which had been submitted to them. From 
this discussion it emerged that the scholars from Salamanca were inclined to con- 
demn Erasmus; those from Alcalá were in general well-disposed towards him; the 
Dominicans and Franciscans were generally hostile and the Benedictines sympa- 
thetic towards him. The discussion had only progressed to Article 4, when the 
plague broke out in Valladolid and Manrique adjourned the discussions. 
Although the meetings had been held behind closed doors, the contents of the 
‘Articles of Valladolid’ quickly became generally known; the objections were 
aimed primarily against the Annotations, but also against passages from the Para- 
phrases, the Colloquies, the Enchiridion and the Ratio verae theologiae. Contrary to 
the advice of his friends and also of Manrique himself, Erasmus embarked on a 
formal reaction.?^* After he had sent Manrique, as an initial response, a "Gustus 
responsionis”, he wrote the Apologia aduersus articulos aliquot per monachos 
quosdam in Hispaniis exhibitos; the latter was printed by Froben, but was not yet 
published. When in the confusion following the death of Froben a copy came 
into the possession of a Cologne printer, it was published in March 1528 with a 
Foreword directed at Manrique.^^f 


200 Ep. 1814 (from Juan Vergara, 24 Apr. 1527). 

201 Ep. 1846 (16 July 1527), ll. 10-12. 

22 Ep. 1920 (13 Dec. 1527). 

203 Ep. 1814, ll. 223-251. 

204 Ep. 1893 (to Willibald Pirckheimer), |. 14: “me reuocas ab apologiis”, and Ep. 1907 (from A. 
Valdés), ll. 24-25: "Optarim vt tuam Responsionem ad monachorum articulos premeres atque ne 
typis excuderetur omnino curares”. 

2 Ep. 1877 (c. 2 Sept. 1527). 

206 LB IX, ror; C — 1094 A; Ep. 1967. A second edition was published in June 1529. On the 
pp. 226—253 Er. added the Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubrationibus per ipsum emendata, a 
list of corrections to the edition of Annot. of 1527, the edition of Hieronymus of 1526, the edi- 
tion of Concionalis interpretatio in Ps. 85 of 1528 and the edition of the Paraphrases of 1524 (Allen, 
introd. Ep. 2095). 
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Erasmus reacted to the ‘Articles of Valladolid’ not only in this Apologia; the 
1535 edition of the Annotations also contains many passages which show traces of 
their influence. 


One of those who opposed Erasmus in Spain was Luis de Carvajal (* c. 1500, 
t 1552), a Franciscan Observant who had studied in Salamanca and Paris.” He 
wrote an Apologia vitae monasticae diluens nugas Erasmi, which appeared in Sala- 
manca in 1528. In this work Carvajal criticised a number of passages in the Aano- 
tations and other works, and defended monasticism against criticism from Eras- 
mus. Although he received advice from many sides not to react to it,?°? Erasmus 
responded to it in the Responsio aduersus febricitantis cuiusdam libellum; ^? some 
passages from the 1535 edition of the Annotations may also be reactions to this 
work."? After Carvajal had responded to Erasmus’ Responsio with Dulcoratio 
amarulentiarum Erasmicae responsionis," Erasmus wrote the Epistola ad quosdam 
impudentissimos graeculos in February 1530.7 This was not only aimed against 
Carvajal, but also against Frans Titelmans. 


Frans Titelmans (* 1497-1498, f 1537),73 is the last opponent of the Annotations 
whom I shall mention here. He was a Franciscan who had studied in Louvain 
and had been influenced greatly by Masson and had lectured on Scripture in 
Louvain since 1527. In May 1529 he published the Collationes quinque super epi- 
stolam ad Romanos,"* in which he defended the Vulgate against the emendations 
by Valla, Lefèvre and Erasmus. Erasmus responded to it first in two letters to 
Johann Botzheim;?5 he developed the second letter in Ad Collationes cuiusdam 
Opus recens." 6 Titelmans reacted to this in an Epistola apologetica pro opere Colla- 
tionum ... ad Desyderium Erasmum Roterodamum, sacrae theologiae professorem." 
A reaction by Erasmus to this work is to be found in a letter to Peter Gilles. In 
the same year 1530 Titelmans criticised the 1527 edition of the Annotations in 
Libri duo de authoritate libri Apocalypsis?? Erasmus did not write an apology 
against this criticism, nor did he mention it in his letters. 


207 Allen, introd. Ep. 2110, Contemporaries, 1, p. 275, and Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 98-104. 
208 Epp. 2126, 2198 and 2301. 

209 Antwerp, Ioan. Grapheus, April 1532; LB X, 1673-1684 C. Vander Haeghen, p. 175. 

xo Cf infra, pp. 99 and 365, nn ll. 753-888 and 357-364, ad Mt. 2, 6, and Me. 2, 9. 

^" Paris, S. Colinaeus, 1530. 

Ep. 2275. 

?5 On Titelmans, cf. Allen, introd. Ep. 1823, Contemporaries, 3, p. 326 sq., and Rummel, Catholic 
Critics, 1, p. 232, n. 21, and 2, pp. 102-103 and passim. 

^^ Antwerp, Vorsterman, 1529. 

"5 Epp. 2205 and 2206; of the latter Allen has only edited the opening and concluding passages. 
26 Antwerp, Petrus Syluius, 7-15 Oct. 1529 (Vander Haeghen, p. 173); in LB IX, 967 E — 1016 C, 
Responsio ad collationes (in epistolam Pauli ad Romanos) cuiusdam iuuenis gerontodidascali. 

?7 Antwerp, Vorsterman, Jan. 1530. Extracts in Ep. 2245. 

28 Ep. 2260 (28 Jan. 1530), ll. 123-311. 

29 Antwerp, M. Hillen. The preface, addressed to Erasmus, is included by Allen as Ep. 2417. 
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5. Erasmus! sources for the Annotations on the synoptic Gospel? 


Erasmus published the Nouum Testamentum and the Annotationes more or less 
simultaneously with the complete works of Jerome; Jerome's commentaries to 
the books of the Bible were laid out in such a way that the text of the Vulgate was 
printed in the middle of the page, with the commentary on both sides and below 
it. 


This type of layout had hitherto been used for Bible commentaries regarded at 


the time as authoritative, such as those by Nicholas of Lyra," Hugh of St. 
Cher,” and the Glossa Ordinaria?» 

This Glossa Ordinaria was a compilation of commentaries by Latin and Greek 
Church Fathers, medieval theologians and of Hesychius?^ (the Greek authors in 
Latin translation). It was printed in two columns around the Vulgate text and it 
contained short notes in small print between the lines of the Bible text, called 
Glossa interlinearis. Work on the Glossa Ordinaria was begun by Anselm of Laon 
(1050-1117) and carried on by his brother, Radulphus (Ralph, * c. 1132) and oth- 
ers, and was extended in the course of the centuries.?5 

Erasmus was critical of these commentaries"? and of those by other medieval 
theologians, whom he called "recentiores" or “neoterici”;?7 thus he writes of 
Thomas Aquinas that his commentaries are imperfect due to the circumstances 
which prevailed in his time, and because he knew no Greek;?? Erasmus’ refer- 
ences to the Catena Aurea in Quatuor Euangelia in general relate to the quotes 
from the Church Fathers included in this work. He accorded greater authority to 
the commentaries of the Church Fathers; in the beginning of the 1516 Preface to 
the Annotations, he mentions Origen, John Chrysostom, Cyril (of Alexandria), 


?9 Cf Ep. 1790. 

?: Nicolaus de Lyra, * ca. 1270, t 1340, from Lyre near Évreux, Franciscan, was the most celebrated 
Bible commentator of his time. He wrote the Postillae perpetuae in vniuersuam Sacram Scripturam, 
editio princeps in 5 vols. fol., Rome 1471-1472. On additions to this, v. infra, p. 239, n.l. 164. 

22 Hugo de Sancto Caro, * ca. 1200, t 1263, Dominican and Cardinal; his Postilla in vniuersa 
Biblia iuxta quadruplicem sensum, was, among others, published by Joannes Amorbachius (Basel, 
1504). 

23 V, infra, n. 225. 

224 Cf infra, p. 35, n. 243. 

?5 [n the 1590 edition which I have consulted the quotes from Theophylact would appear to have 
been derived from the translation by Oecolampadius (Basel, Andreas Cratander, 1524). The editio 
princeps by Adolph Rusch, Strassburg 1480—1481, was reprinted in facsimile by Brepols, Turnhout, 
1992. Beryl Smalley, The Study of the Bible in the Middle Ages, Oxford, 1983, p. 56 sqq. 

26 For criticism of Nicholas of Lyra v. infra, pp. 214, 238, and 448, ll. 525 sqq., 162 sqq. and 193 
sqq., and LB VI, 655 A-656 A, of Hugh of St. Cher v. infra, pp. 182, 268 and 514, ll. 743 sqq., 915 
sqq. and 781 sqq., and LB VI, 317 C, 358 DE, 371 F, 383 E and 528 C, of both v. infra, pp. 484 and 
585 sq., ll. 70 sqq. and 707 sqq., and LB VI, 411 F and Ep. 156, Il. 123-125, and Ep. 843, ll. 532—540, 
of the Glossa Ordinaria v. infra, p. 217, n.ll. 583—584, and H.J. de Jonge, Erasmus und die Glossa ordi- 
naria zum Neuen Testament, in NAKG, N.S. 56 (1975-1976), pp. 51—77. 

27 Cf. infra, p. 61, n.ll. 140-141. 

95 V, Annot. in 1. Cor. 13, 4, and Annot. in Hebr. 2, 23, LB Vl, 725 F and 1020 E, Ep. 809, ll. 70-77, 
Ep. 1126, ll. 261-267, Ep. 1196, ll. 40-42, Ep. 2045, ll. 111-118, and Apolog. c. Iac. Latomi dialog., LB 
IX, 86 E. 
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Jerome, Ambrose en Hilary (of Poitiers), and in 1522 he adds to these Basil the 
Great, Theophylact and Bede the Venerable; in fact, he calls the latter two 
"recentiores" as well.??? 

He did attach great importance to the Annotationes in Nouum Testamentum by 
Lorenzo Valla, which pay particular attention to the text of the Vulgate and its 
meaning;^? even though he was critical of this too, he often refers to it in the 
Annotations and quotes from it frequently, also without mentioning it explicitly. 

He often derived the meaning of Hebrew words and names from Augustine's 
Locutiones in Heptateuchum and from Jerome's Liber interpretationis Hebraicorum 
nominum and De situ et nominibus locorum Hebraicorum,? occasionally from the 
anonymous Znterpretationes nominum Hebraicorum, which were added to early 
editions of the Vulgate. 


Erasmus’ exposition of Matthew draws most heavily on Jerome's Commentarii 
in Matthaeum, Hilary’s In Matthaeum, and John Chrysostom's Homiliae in 
Matthaeum, of which, until the third edition, he only had an incomplete copy 
of the Greek text? and Latin translations at his disposal, the first eight sermons 
in translation by Anianus, and the others in translation by Georgius Trapezun- 
tius. As he does with the other synoptic Gospels, Erasmus devotes much 
attention to the Enarrationes by Theophylact, who was Archbishop of Bulgaria 
around 1100; although he is conscious of the fact that this author is much more 


29 V, supra, p. I5, n. 99, and infra, pp. 420 and 444, ll. 816 sq., ad Mc. 14, 3, and 139 sq., ad Lc. 1, 
2, and Ep. 916, ll. 402-404; cf. p. 352, ll. 48-49: "Theophylactus neotericus est”. 

3° Cf. supra, pp. 3 and r1, $$2 and 4. 

3" I refer for this book to Migne PL 23, because texts used here are closer to those by Erasmus than 
those in P. de Lagarde, Onomastica sacra, Gottingae 1870. 

232 Not to be confused with the Opus imperfectum in Matthaeum (Migne PG 56, 611-946), a work 
which has come down to us anonymously in Latin and was ascribed, until the 16th century, to John 
Chrysostom, and was included by Er. in his edition of the latter's Opera, Basel, 1530. Cf. infra, 
p. 133, n.l. 536. During the preparation of the fourth edition of the New Testament Er. acquired a 
number of volumes of Chrysostom's works. He discovered that quotes from the New Testament 
included in these corresponded to those in his own edition, but that the translators had preferred 
to reproduce the text of the Vulgate rather than translate the Greek texts. Ep. 1789, ll. 1-5. 

233 Up till and including the 1519 edition, Er. used the Latin translation of Chrysostom's Hom. in 
Mt., first the edition by J. Wolff of Pforzheim and W. Lachner (Basel, 1504; v. Ep. 575, n.l. 36), 
afterwards the edition by Froben, Basel, 1517, in 5 volumes (Ep. 2359), of which he bought a copy 
in 1519; the first eight homilies had been translated by Anianus (v. infra, p. 607, Some biograph- 
ical data), the translation of the following homilies was by Georgius Trapezuntius (1395—1484). 
De Jonge, Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 93, n.l. 652. I quote Trapezuntius from 
Ioannes Chrysostomus, Opera, 2, Basel (Froben), 1547, Anianus mostly from Migne PG 58, 
sometimes from the Basel, 1547 edition. In addition, Erasmus quotes in the Annotations, from the 
first edition onwards, the Greek text of the Homiliae in Mt.; he had an incomplete edition of this 
at his disposal; cf. infra, p. 163 sq., ll. 271-272, ad Mt. 6, 22, and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 
134 C (referring to Mt. 9, 4): "Cum mihi Basileae primum ederetur hoc opus, suppeditatum est 
nobis e Bibliotheca Praedicatorum volumen Graecum homiliarum Chrysostomi titulo, 'in Math- 
aeum', sed imperfectum". It is not known where this manuscript is now (A. Vernet, Les manu- 
scrits grecs de Jean de Raguse, in Basler Zeitschrift für Geschichte und Altertumskunde 61 (1961), 
p- 87 sq.). Cf. infra, p. 67, n.ll. 32-33. 
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recent, he is of the view that he should nevertheless be taken into account; he 
often quotes him together with John Chrysostom; on one occasion he calls him 
“abbreuiatorem” of Chrysostom.?^ In addition, he frequently refers, from Mt. 3, 
2 onwards, to the Commentarii in Matthaeum by Origen, which he calls 
“homiliae”; he quotes both from what was left of the Greek text and from the 
Latin translation.” In Mt. 5 and 6 he refers repeatedly to Augustine's De ser- 
mone Domini in monte, in Mt. 6 occasionally to De dominica oratione by 
Cyprian. 


In the introduction to the Annotationes in Marcum Erasmus expresses his regret 
that certain commentaries from antiquity, such as those by Origen, John 
Chrysostom and Jerome, are lacking: Theophylact is much more recent and 
Jerome is certainly not the author of the Commentarii in Marcum which have 
been ascribed to him.”” Nevertheless, Erasmus refers by far the most frequently 
to the Enarrationes in Marcum by Theophylact, and following this to De consensu 
euangelistarum by Augustine and In Marci Euangelium expositio by Bede the Ven- 
erable, and on occasion also to the Commentarii in Matthaeum by Origen. 


The works to which Erasmus refers most often in the Annotationes in Lucam are 
the Expositio Euangelii secundum Lucam by Ambrose am the Enarrationes in 
Lucam by Theophylact; less frequently he refers to Origen's Homiliae in Lucam 
and Beda Venerabilis! Jn Lucae Euangelium expositio. It should be noted in this 
respect that he is of the view that the 39 Homiliae in Lucam have been wrongly 
ascribed to Origen, whereas Jerome had written that he had translated 39 homi- 
lies into Latin.” 

Although he only mentions Cyril’s Commentarii in Euangelium Lucae twice, 
he often refers to Jerome’s Commentarii in Matthaeum. 

In his comparison of the genealogy of Jesus in Lc. 3 to that in Mt. 1 he accords 
much authority to the Breuiarium de temporibus by Philo; this text was not writ- 
ten by Philo of Alexandria, however, but probably by Ioannes Annius, Giovanni 
Nanni, of Viterbo, who published it in 1498.7? 


234 Cf., among other texts, infra, p. 92, ll. 630-631, ad Mt. 1, 23, and p. 160, |. 182, ad Mz. 6, 13. 
55 When Erasmus refers to the first homily, he is in fact referring to lib. X of the Commentarii; the 
first 9 books, which discuss Mz. 1 up till and including 12, have been lost. Not until 2 September 
1527 (Ep. 1875, Il. 9-11), does Erasmus make clear that he knows that about half the work is miss- 
ing. Quasten, Patrology, 2, p. 48, notes that the translator is still anonymous. 

55 Erasmus published Cyprianus’ works (Basel, 1520). 

37 V. infra, p. 352, ll. 48—51. Er. refers there to the Tract. in Mc. by Hieronymus, CCSL 78, 
448-500, which Er. published as a work by Chrysostomus ( CCSL 78, p. vii), or to the Comm. in 
Mc., Migne PL 30, 609—668, which Frede, pp. 284 and 374, ascribes to Cammianus, Cumeanus or 
Cummina, Abbot of Durrow in Ireland, 7th century. 

238 Cf. infra, p. 194, n.ll. 57—58. 

29 V, infra, p. 503, n.l. 511, and Contemporaries, 1, p. 60 sq. 
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Furthermore, in relation to all the synoptic Gospels, he refers primarily to works 
by Augustine and Jerome; of Augustine's work he mentions most often De 
consensu euangelistarum, the Quaestiones Euangeliorum and Contra Faustum Mani- 
chaeum, the Enarrationes in Psalmos and the Quaestiones Veteris et Noui Téstamenti, 
which were later ascribed to Ambrosiaster.^^? Of Jerome's work he refers prima- 
rily to the commentaries to the books of the Bible, and of these he refers to the 
Commentarii in Esaiam most often. 

In addition he refers to other works by John Chrysostom, Cyprian and Hilary 
and to works by Basil, Cyril of Alexandria, Gregory of Nazianzus, Eusebius, Ire- 
naeus, Tertullian, Lactantius, Hilary, Prudentius, Boethius (whom he calls 
Boeotius), Dorotheus martyr, Isidore of Seville and Gregory the Great. 

Of the medieval scholars he mentions Thomas Aquinas the most, especially 
his Catena Aurea; on a number of occasions he refers to the Glossa Ordinaria, the 
Bible commentaries by Peter Comestor, Nicholas of Lyra and Hugh of St. Cher 
and the Sentences by Peter Lombard, once or twice to works by Bernard of Clair- 
vaux and Gerson,” a work in which Anselm — it is not clear which — offers a 
commentary to John, and one by Remigius of Auxerre, which is now ascribed to 
Haymo of Auxerre; the Enarrationes in epistolas Pauli, which he ascribes to 
Ambrose, are by Rabanus Maurus. 


Works by non-Christian authors from antiquity are used by Erasmus pri- 
marily to explain words or expressions or figures of speech. Of the Latin 
authors he refers by far the most to Suetonius and Pliny the Elder, and after 
these to Cicero and Terentius, then in descending order to Tacitus, Horace, 
Virgil, Quintilian and Nonius Marcellus, Varro, Ovid, Martialis and Seneca, 
Juvenal and Gellius, and Catullus, Lucretius, Petronius, Valerius Maximus and 
Donatus. 

Of the Greek authors, he refers most to Homer, then Aristotle, then Lucian, 
and after these to Herodotus, Plutarch and Galen, and Euripides, Aristophanes, 
Plato, Xenophon, Demosthenes, Theophrastus, Athenaeus, Dioscurides, Aelius 
Dionysius,^? Celsus and Eustathius. 


^^ The name Ambrosiaster occurs for the first time in the edition of Ambrose by the Maurists 


(Sancti Ambrosii Mediolanensis Episcopi Opera, studio et labore Monachorum Ordinis S. Benedicti, 
e Congregatione S. Mauri, Paris, 2 vols, 1686 and 1690), in the appendix at the end of vol. 2, 
pp. 24-26. This appendix, included in Migne PL 17, 41 sqq., mentions by mistake that Er. regards 
this work and the Commentarii in epistolas B. Pauli as spurious. R. Hoven, Notes sur Erasme et les 
auteurs anciens, in L'Antiquité classique, 38 (1969), pp. 172-174. 

^" Erasmus refers to Gerson’s work in the 1527 edition, after having written in Ep. 1596 (24 Aug. 
1525), ll. 17-18: “Gerson non est in mea bibliotheca", and in Ep. 1679 (13 March 1526), Il. 84: 
"Opera Gersonis mihi paraui, et nonnulla coepi legere". 

^? Mentioned in Eustathius, Comm. ad Hom. Il. 1220, |. 46, ed. Van der Valk, 4, p. 448; cf. infra, 
p. 15, n.l. 124. 
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Of the lexicographers he quotes Hesychius? the most, but also the Suda 
and the Etymologicum Magnum, and once or twice Julius Pollux.*4 

Oddly enough, he does not draw his historical data from the above-mentioned 
authors, but virtually only from Flavius Josephus, whom he quotes in a Latin 
translation, ascribed to Rufinus of Aquileia, but which may have been written 
after 540 by friends of Cassiodorus. 

He also draws on his contemporaries. He makes one single reference to the 


Miscellanea by Angelo Poliziano, makes occasional comments about the works of 
Lefèvre d' Étaples, and refers often and with respect to the works of Guillaume 
Budé; he also accords authority to works by Lorenzo Valla other than the Anno- 
tationes in Nouum Testamentum. 

In addition, he refers to a number of dictionaries, the Cornucopiae by Niccolò 
Perotti," the Thesaurus Cornucopiae by Camers'? and the Dictionarium by 
Calepinus; of the latter he knows that its reprints are not by Calepinus himself.?^? 


6. The text of this edition 


The text of this edition is based on the 1535 edition; it is the most extensive ver- 
sion which appeared during Erasmus' life. Many alterations and additions were 
introduced after the 1516 edition, partly because Erasmus himself regarded cor- 
rections as necessary,’ partly under the influence of criticism. 

The development of the text between 1516 and 1535 is made as clear as possi- 
ble, as it is in the edition of the Adagia,” by inserting, wherever possible, prior 
to each section of the text, the siglum of the edition in which it first appeared. 
This enables the reader to see which words or passages already occurred in A, 
which were added later and to which edition. An exception is made for those pas- 
sages which, because they were added, caused alterations to be made in the text 


^5 Hesychius of Alexandria, who probably lived in the sth or 6th century A.D. A. Croiset et M. 
Croiset, Histoire de la littérature grecque, 5 (Paris, 1938), p. 976, Der Kleine Pauly, 2. (Stuttgart, 
1967), p. 1120, col. 2. 

244 The Suda (ed. Ada Adler, 4 vols, Leipzig 1928-1938) is a lexicon which originated in the roth 
century. Because Er. calls it Suidas, I also use this name in the commentary. The Suda mentions the 
’Ovouatoróyoç by Hesychius of Miletus as the most important source from which it is derived. Der 
Kleine Pauly, 5, 407 sq. 

^5 Compiled around the roth century on the basis of Hept 2tupodoytév by Orion, who taught in 
the first half of the sth century in Alexandria and Constantinople. A. Croiset et M. Croiset, His- 
toire de la littérature grecque, 5 (Paris, 1938), p. 975 sq. 

246 Julius Polydeukes or Pollux was professor of rhetoric under Commodus (180-193), wrote Ono- 
masticon (ed. E.Bethe, Leipzig, 1900-1937), a compendium of Attic words, drawn probably from 
the lexicographical writings of the Alexandrians. H.J. Rose, A Handbook of Greek Literature, Lon- 
don, 1950*, p. 398. 

^7 Editio princeps: Venice (Paganini), 1489. 

248 Venice, Aldus Manutius, 1496. 

^9 V, infra, p. 115, n.l. 140. 

5? Cf. Ep. L Allen, Op. ep. L p. 14, ll. 5-21, and Ep. 1571, ll. 17-18. 

^" Cf. ASD II, 4, p. 8 sqq. 
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as well; naturally, these are, together with any alterations to the text, including 
the omission of passages in later editions, included in the critical apparatus. 

The readings of A — E may be derived from the critical apparatus. Deviant 
forms of words from £ are noted in the critical apparatus, obvious printing errors 
are not. 

If words appear in all the editions from A to E only in abbreviation, I have 
included them in this form. 

The editions from B up till and including £ contain lists of errata or correc- 
tions. In as far as these do not refer to spelling or printing errors, they are men- 
tioned in the critical apparatus followed by the sigla BY, C’, D° and Æ. As a spec- 
imen I present here the corrections to the text of the notes in the synoptic 
Gospels in Æ: 


p- l. the corrections in the readings in 
the list of errata: the text of E: 

71 134 admonet admouet 

94 694 perpetuo perpeturo 

108 31 31 cum Nun E 

I4 126 panniculos paniculos 

126 426 esset csset 

126 436 Tov jow 

128 474 nonnullis nonullis 

130 $26 publicam dublica 

146 862 Marcellinum Marcellinam 

148 901 infirmo infrmo 

148 912 vtrunque vrrunque 

I4 72 proprio propio 

182 737 schisma 'scisma 

186 — 849 “owy ?20t^ 

188 — 908 377 29. 

244 288 id est ie est 

266 877 nx "DN 

292 $18 Irenaeus Ireneaeus 

354 79 Latinorum latinorrum 

370 503 Qui ad illum Quid ad illum 

388 954 persecutionem persequutiodem 

396 201 nnen nnn 

420 798 habebatur habebattur 

423 873 addere adddere 

$SIO 707 reddi raddi 

$20 961 "y aus 

524 87 sanitati hodieque?” sanitati: et hodieque 


232 This correction is faulty; I have not included it in the text; cf. infra, p. 525, n.l. 86. 
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$26 137-138 consentiente consentientete 
$64 176 Wy Y! 

$74 416 appellari appelari 

$76 463 habet babet 

$83  6ss additur addditur 

$88 767 Atqui Aqui 

596 3 npgopucéptov TepeButépLoy 

598 80 emm qon» wn mmn pon mmm 


E still contains an abundance of other spelling and printing errors; a few exam- 
ples of these are listed below: 


p. l. in the text of £: 
74 2339 ante aute 

II4 136 Perottus Perotus 

123 353 omnino omnimo 

124 365 vbique vb que 

146 | 863—864 dicatur d catur 

180 679 transfretauit tranfretauit 
382 813 lignarii lig arii 

383 814 capillitium capill tium 
383 814 tunicam tun cam 

383 814 inconsutilem .nconsutilem 


Readings of BAS and LB are generally only noted if they constitute an improve- 
ment. The places where BAS differs from E are almost always printing errors. LB 
incorporates a limited number of printing errors and corrections from BAS, 
including faulty corrections, and adds more, and in a number of cases offers fur- 
ther explanation. A number of examples of these are listed below, with the refer- 
ence BAS, when the BAS reading corresponds to that in LB: 


po L readings from A—E: LB: 

77 293 aborsu abortu 

84 421 Nec ab hoc Nec hoc 

729 729 verbo 'pario' verbo tixtw, pario 
124 362 Etiamsi Etiam BAS 

124 363 vsurpetur vsurpatur 

124 390 assumpsit assumit BAS 

I24 390 assumit assumpsit BAS 
124 392 ab ala ab xcépu£ ala 

128 466 ex ‘vmbra’ et ‘morte’ ex DX vmbra et DIN mors 
130 524 trans lordanem om. 


136 666 ira vulgari, qui ira vulgari, quae 
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158 — 14g q. d. (in quote from Ze. quasi dicas 
7, 47: "quoniam dilexit") 

160 216 a labendo vox a rapaincvew labi vox 

183 776 vox a fremitu dicta vox a Bolun fremitus dicta 

184 793 diuulsos et diuexatos diuulsi et diuexati 

184 796 disiectos siue sparsos disiecti siue sparsi 

184 812 TOÙG torts BAS 

197 125 id est, Auditis id est, quae auditis 

208 354 sit homini fit homini 

225 820 vertit interpres vertit 

226 853 a deiiciendo a xoa Xo dejicio 

230 938 significat operari significat operantur 

237 129 etiamsi tametsi BAS 

248 389-390 libro Retractationum libro Retractationum I. 
priore 

249 422 Psalmis Psalmos 

278 149 ransonam rançon 

374 600 npoclhoeta. TpoocsÜfcecot 

$48 752 Dipondio Dupondio 

$54 923 eclipsis ellipsis 


Although in A—£ and BAS some of the lemmata are not listed where one would 
expect them to be based on the order of the texts in the NT to which they refer, 
in LB they are placed in the order in which the texts to which they refer occur in 
the NT; as a result, the lemma ^Exultauit ... Hyaddtacev” ad Le. 1, 47 (p. 462, 
l. 493) is missing in LB VI, 225 D. 


7. Spelling and punctuation in this edition 


Latin 
The Latin text is determined according to the guidelines for this edition of the 
Opera omnia.’ Quotes have been printed in italics, words used by Erasmus to 
explain a meaning, have been placed between quotation marks. For ‘j’ the letter 
"I is used; for 'u' the form ‘v’ is used in an initial position; for ‘v’ the form ‘w’ is 
used in the medial or final position. The spelling used in E has been adopted; 
deviations from this in earlier editions have not been noted in the critical appa- 
ratus. 

The punctuation has been modernised. Abbreviations have been maintained, 
unless the complete forms occur in earlier editions. 

In the commentary too the spelling of Latin texts, both those by Erasmus and 
by other authors, has been adapted to the guidelines for Erasmus' texts in ASD. 


^5 Cf, ASD I, 1, p. xviii sq. 
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The punctuation of texts which I have borrowed from the 15th and 16th century 
editions has also been modernised. 


Greek 

The same principles have been maintained for the spelling of Greek as those 
established in the edition of the Adagia.” I have tried to respect as much as pos- 
sible the spelling of E. I have maintained the original spelling of those forms 


which nowadays are spelled differently wherever I felt that these help to illustrate 
the knowledge which Erasmus had of Greek. Spelling mistakes have generally 
been corrected because they could have been the fault of typesetters or correctors; 
the incorrect forms used in E have been noted in the critical apparatus, those 
from A to D only when they correspond to those in £. The accents, breathings 
and the iota subscript are generally written according to the present-day practice. 


Hebrew 

Erasmus' knowledge of Hebrew was slight; he himself admitted to basing himself 
on Oecolampadius.^* The spelling of Hebrew and Aramaic words in the text is 
drawn from that in E and has been corrected as far as possible. In the critical 
apparatus the texts are included as I have found them in the various editions; the 
reader should take into account that the art of printing was far from perfect and 
that the dálet, the re$ and the final kap, the he’ and the he't and the samek and 


the final me’m are barely distinguishable from each other. 


& Some grammatical peculiarities’ 


a. Morphology 


Genitive singular: 

febre: p. 510, l. 695 (cf. p. 510, l. 696: “febri”). 

neutri instead of ‘neutrius’, commonly used to indicate the gender of a word 
since Varro, Ling. lat. IX, 38, 62 (Leumann, p. 480). 


34 Cf ASD IL 4, p. 9. 

*5 Iohannes Oecolampadius (Heusgen, Hussgen, Husschin), called Vinimontanus, because he was 
born in 1482 in Weinsberg, t 1531, finished his studies in 1499 in Heidelberg, was tutor to the 
princes of the Elector of the Pfalz from 1506 to 1508, then probably resumed his theological stud- 
ies, received a prebendaryship to preach in Weinsberg in 1510, continued his studies in 1513, worked 
together with Erasmus in Basel from 1515 to 1516, resided in Basel in 1518 again as Pénitentiar, 
acquired the degree of doctor in theology and was appointed cathedral preacher in Augsburg, 
returned for the third time to Basel in 1522, became professor ordinarius there in 1523 and secular 
priest of the church of St. Martin in 1525; in this office he quickly took the lead over the reforma- 
tory movement, which gained the victory in the spring of 1529; he was also active in the Reforma- 
tion outside Basel; under his influence the canton of Berne went over to the Reformation. During 
the last three years of his life he was involved with the direction of the reformatory church in Basel. 
ASD IX, 1, p. 214, n. 8, and ODCC. Cf. infra, p. 57, n.l. 67. 

256 Cf. Chomarat, Grammaire; Douze lettres d Érasme, ed. R. Crahay — M. Delcourt, Paris, 1938, 
pp. 18-25 and 187—191: Erasme, Dulce bellum inexpertis, ed. Y. Remy et R. Dunil-Marquebreucq, 
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P- 194, l. 53, p. 227, l. 868, p. 256, l. 594, p. 265, l. 841, p. 266, 1. 858, p. 276, 
L 124, p. 368, l. 452, p. 378, 1. 688, p. 399, l. 266, p. 470, ll. 687—688, p. 570, 
l. 344, p. 574; l. 433 and p. 584, l. 680. 


Accusative singular: 

nauim Cf. Leumann, p. 439 sq. 
p- 174, l. 570, p. 175, ll. 571 and 573, p. 176, Il. 587 and 589, p. 376, ll. 643 
(Vg. Mc. 4, 37) and 644, p. 378, l. 699, and p. 524, l. 76. 


Ablative singular: 


naui: 
p. 176, ll. 598 and 602, p. 180, l. 678, p. 234, l. 51, p. 378, l. 699, and p. su, 
L. 727. 

veteri: 
p. 80, l. 365, p. 88, l. 548, p. 98, l. 767 (in a quotation from Hier. Comm. 
in Mch.). 


Comparatives ending in -ori: 
p. 228, l. 904: “rudiori”, p. 260, l. 719: “posteriori” (p. 260, l. 718: “pri- 
ore”), p. 273, l. 33 and p. 274, l. 5o: "superiori", p. 563, ll. 142 and 144: 
"maiori" (Vg. Lc. 16, 10) and 142: “minori” (a variant reading of Vg. Le. 16, 
IO). 


Genitive plural: 

adolescentum instead of ‘adolescentium’. 
p. 302, l. 776. 

exemplariorum Gen. plural of ‘exemplarium’, alternative form of ‘exemplar’ 
(since Hier. Epist. 105, 5, 2, CSEL 55, p. 246. TALL s, 2, 1320). 
p. 532, l. 281. Also in Annot. in Iob. 4, 27, LB VI, 356 E. 


Accusative plural ending in -eis instead of -es or -is, not only elsewhere in Er., but 
also in other Renaissance authors. 
"omneis" (p. 242, l. 251, p. 492, ll. 261 and 278, and p. 593, I. 927), "parteis" 
(p. 94, l. 685), “treis” (p. 273, l. 37 and p. 330, l. 516). 


Ablative plural ending in -is instead of -ibus. In words ending in -ma this already 
occurs in Plaut. (Asin. 174: “poematis”) and Cic. (Or. 21, 70: “poematis”, 


Collection Latomus, 8, Berchem-Bruxelles, 1953, pp. 12-15, Erasme; Declamatio de pueris statim ac 
liberaliter instituendis, ed. J.-C. Margolin, Travaux d'Humanisme et Renaissance, 77, Genéve, 1966, 
pp. 599-619, and D.ES. Thomson, The Latinity of Erasmus, in Erasmus. Chapters by M. Mann 
Phillips, A.E. Douglas, J.W. Binns, B. Hall, D.ES. Thomson, T.A. Dorey, edited by T.A. Dorey, 
London, 1970, pp. 1152137. 


ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (INTRODUCTION) 41 


Verr. 4, 17, 37: “emblematis”). E. Neue — C. Wagener, Formenlehre der 
lateinischen Sprache, 1 (Leipzig 1902), p. 431. 

"diplomatis" (p. 300, l. 719), "dogmatis" (p. 154, l. 47). Also in Rat. ver. 
theol., Holborn, p. 205, ll. 4 and 15: "dogmatis", Apolog. resp. inuect. Ed. 
Lei, Ferguson, p. 254 sq., ll. 383 and 404—405: “lemmatis”, and Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 221 E: *glossematis"), but e.g. Ep. 1033, l. 120, and 
Ep. 2690, l. 53: “dogmatibus”. 


The perfect, pluperfect and future perfect of the passive are usually formed with 


solere: 


forms of ‘fui’ or ‘fueram’ instead of forms of ‘sum’ or ‘eram’. The Romans 
early on adopted the practice of replacing combinations of the perfect par- 
ticiple with ‘est’, ‘erat’ or ‘erit by those with ‘fui’, ‘fueram’ or ‘fuero’, when 
they took the participle as an adjective; it seldom occurs in Cic., twice in 
Caesar, more often in Sall, often in Liv. and later authors. Kühner- 
Stegmann, 1, p. 165 sqq., $41, Anm. 4; cf. Hofmann, p. 320 sqq., $179. 
Some examples in Annot.: 

p. 72, l. 154 ("genitus fuit"), p. 94, Il. 691—692 ("iuncta fuit"), p. 96, |. 730 
(“natus fuit"), p. 98, l. 756 ("fuit responsum"), p. 108, I. 4 ("fuit irrisus”), 
p. 140, l. 709 ("corrupta fuit"), 

p. 56, ll. 39-40 (“suffragati fuerint"), p. 74, l. 207 (praeteritae fuerint"), 
p- 56, l. 58 (“hallucinatum fuisse"), p. 66, ll. 43-44, p. 95, l. 697 and p. 140, 
ll. 740—741 (scriptum fuisse"), p. 70, l. 112 (ductam fuisse"), p. 74, l. 219 
(“offensum fuisse"), p. 78, l. 297 (“fuisse congressam” ), p. 80, l. 349 (“imi- 
tatum fuisse"), p. 82, l. 385 (“adiutos fuisse"), p. 84, l. 450 ("fuisse com- 
pertum"), 

p- 56, l. 49 ("fuerat ... restitutum"), p. 60, l. 150 ("fuerat conditum"), 
p. 70, l. 116 ("fuerat incognita") and I. 124 ("deducti fuerant"), p. 82, 
l. 386 (“versi fuerant"), p. 84, l. 458 ("fuerat desponsata"), p. 90, l. 590 
(*dictum fuerat"), 

p- 58, ll. 102—103 (fuisset interpretatus"), p. 62, l. 194 (“veriti fuissemus"), 
p. 76, l. 270 ("congressi fuissent"), p. 102, ll. 846—847 ("fuisset ... scrip- 
tum"), p. 116, l. 170 ("fuisset ... demolitus"). 


Forms of the present with the meaning of an imperfect (cf. J. Trapman, 
Solet! instead of solebat’ in Erasmus and Other Neo-Latin Authors, Human- 
istica Lovaniensia, 44 (1995), pp. 197—201). 

p. 72, l. 176 and p. 85, l. 466 ("soleant"), p. 196, l. 97, p. 403, l. 349 and 
p- 432, l. 116 ("solet"). 


b. Syntax 


The partitive genitive: After neutral pronouns such as ‘hoc’, "illud", ‘id’, ‘quid’, 


‘quidquid’, ‘quicquam’ and ‘quod’ specially inherent in the Old-Latin col- 
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loquial language; after ‘idem’ not until Liv. XXV, 22, 4. Hofmann, p. 52 
sq., $52, Kühner-Stegmann, 1, p. 431 sq.: 

p. 253, l. 536 (“hoc autoritatis”), p. 450, l. 220 (“hoc verbi"), p. 591, 
ll. 867—868 (“hoc honoris"), p. 504, 1. 539 (“id cognominis"), p. 396, 1. 198 
(“id vitii"), p. 351, l. 5 ("idem compendii), p. 592, |. 894 (“illud ... incom- 
modi"), and p. 402, l. 330 (“nihil causae"). 


The dative of the agent with other tenses than the perfect and the gerundive: 


p. 72, ll. 168—169 ("Hebraeis scribitur"), p. 74, l. 237 ("Latinis dicuntur"), 
p. 76, ll. 282-283 (“Graecis ... dicitur, at Latinis"), p. 88, ll. 560—561 
(“Latinis ... dici"), p. 136, l. 660 ("probatur Laurentio"), p. 172, l. 499 
(“Hilario ... dicitur"), p. 176, l. 575 (Matthaeo ... scriptum"), pp. 238, 334 
and 452, ll. 144, 611—612 and 248—249 (“mihi ... probatur"), p. 241, l. 230 
(“Latinis vsurpatur"), p. 256, l. 619 ("intelligi mihi"), p. 272, 1. 9 (“vocari 
Graecis"), p. 276, l. ror (“Graecis ... dicitur"), p. 302, l. 780 sq. (“dice- 
batur Hebraeis"), p. 320, ll. 229—230 ("Graecis ... vsurpatur") and ll. 
234—235 ("Graecis dicuntur"), p. 337, l. 693 ("Graecis dicatur") and p. 594, 
ll. 929—930 (“Laudantur et Ambrosio”). 


huiusmodi is used substantivally as an indeclinable pronoun since Tert. (Ad 


quis 


nationes, Il, 1, and De idololatria, 13) in, among others, Vg. (Joh. 8, 5, Act. 
22, 22, Rom. 16, 18, 1. Cor. 7, 28, 2. Cor. 12, s, and Gal. 5, 23); eiusmodi 
since Varro, Ling. Lat. V, 28, 128. Hofmann, p. 70, $56 y, Nunn, p. 34. 
huiusmodi: p. 131, l. 525, p. 211, l. 455, p. 218, l. 611, p. 262, l. 773, p. 336, 
l. 657, p. 414, l. 622, p. 418, l. 742, p. 420, l. 787, p. 441, l. 60, and in par- 
ticular p. 70, l. 103 and p. 119, |. 241: “in huiusmodi", “in this case, in such 
cases". Cf. p. 112, I. 87: “in huiusmodi" A; “in huiusmodi verbis" B-E. 
Furthermore huiusmodi is also used adjectivally: p. 73, l. 189, p. 98, 1. 758, 
p. 100, l. 838, p. 105, l. 944, p. 132, l. 554, p. 140, l. 728, p. 142, l. 772, p. 144, 
L. 830, p. 179, l. 664, p. 221, l. 694, p. 298, ll. 706—707, p. 305, l. 865, p. 332, 
L 557, P- 334. l. 630, p. 363, l. 322, p. 376, l. 649, p. 474, l. 777, p. 487, Il. 
126—127, p. 508, ll. 628, p. 562, l. 136, and p. 585, l. 706, like 

cuiusmodi: p. 132, |. 539, p. 154, l. 61, p. 226, l. 828, p. 258, l. 664, p. 391, L. 
60, p. 496, l. 380, p. 580, l. 566, p. s91, l. 869, 

eiusmodi: p. 116, l. 170, p. 413, l. 612 and p. 452, l. 247, and 

istiusmodi: p. 98, l. 767, in a quote from Hier. 


instead of aliquis’. Not only after ‘si’, ‘nisi’, ‘num’ and ‘ne’, but also, at first 
rarely used, in a hypothetical thought where one thinks of ‘si’, and much 
more freely used in late Latin. Hofmann, p. 194, $147. 

1. After "quasi": p. 80, l. 354 and p. 160, l. 199, 

2. After "vbi": p. 104, l. 900, p. 110, l. 54, p. 172, l. 504, p. 311, l. 26, p. 548, 
L 765, and p. 555, l. 933. 
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vnde 


3. After “ita vt”: p. 489, l. 189. 
4. After “cum”: p. 544, l. 642, and p. 546, l. 698. 


occurs time and again i.q. ‘a’ or ‘de’ with relative pronoun, e.g. p. 100, Il. 
807—808, "rerum de quibus ... et vnde"; 

i.q. ‘id a quo’ e.g. p. 386, 1. 898, p. 476, l. 827, p. 504, l. 571 and p. 558, 1. 
998 (“Non habent vnde retribuant", a variant of Lc. 14, 14, in the codex 
aureus). Hofmann, p. 208 sq., $112 (“Pronominale Adverbia an Stelle eines 
Kasus eines Pronomen") mentions examples from Cato, Agr. 5, 3. 

Cf. p. 426, |. 963: “e familia vbi". 


Gerund with object after prepositions instead of gerundive construction. This 


construction already occurs in Varro (Ling. lat. IX, 42, Rust. 1, 23, 6, and 
III, 9, 12), Cic. (Brut. 21, 85, Tusc. 1, 43, 102, and III, 9, 20), Sall. (Zug. 5, 
3), Sen. (Nat. IL, 21, 4), and Vg. (e.g. Mt. 5, 28, Le. 5, 17, and Hebr. 8, 3). 
Hofmann, p. 373, $202 y, Ernout-Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1951, 
p. 222, $278, Nunn, p. 94 sq., $190 sq. 

I. After ‘a’: p. 548, l. 765 sq. (“a plus habendo"). 

2. After ‘ad’: p. 208, l. 382 sq. (“ad opprimendum plebeculam"), p. 324, 1. 
367 (“ad calumniandum aliena"), p. 478, l. 907 sq. (“ad exprimendum ... 
beneuolentiam"); cf. p. 142, l. 764 sq. (“ad concupiscendam eam" E, “ad 
concupiscendum eam" B-D). 

3. After ‘de’: p. 236, l. 84 sq. (“de non lauando manus"). 

4. After ‘in’: p. 252, l. 526 sq. (“in vertendo verbum"). 


The indicative in the indirect question occurs in Old Latin and later colloquial 


licet 


vt ne 


language; after forms of ‘videre’ already in Cic. (e.g. Att. I, 1, 4 and X, 12%, 
2; cf. De or. II, 42, 180). Hofmann, p. 537 sqq., $294. 

p. 280, l. 207 (“Vide quid est”), p. 541, ll. 551-552 (“Vides ..., vt ... 
tribuit"), p. 496, l. 196 (“annotandum quam ... respondet") and p. 584 sq., 
ll. 704—705 ( perpendens quam ... scripsere"). 


construed with the indicative: Late Latin. Hofmann, p. 605, $326. 


P- 94, l. 679, p. 250, l. 473, p. 458, l. 360, p. 532, l. 302, and p. 560, l. 55 (cf. 
p. 604, l. 210). 


with subjunctive. Usually followed by "dicam", "causer" or “commemo- 
rem". Cf. Thomas More, Epistle to Dorp, CW 15, p. 90, |. 4: “vt ne dicam". 
Cf. Hofmann, p. 643 sq, and E. Handius, Tursellinus, 4 (Leipzig, 1845, 
Amsterdam, 1969*), p. 32 sqq. 
p- 58, ll. 92 and 118, p. 168, l. 413, p. 170, ll. 459—460, p. 172, ll. 506-507, 
p. 180, l. 709, p. 186, l. 867, p. 196, l. 120, p. 210, l. 405, p. 240, l. 215, 
p. 258, l. 650, p. 276, l. 93, p. 396, l. 217, and p. 516, |. 708. 
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vt with subjunctive after "videtur" instead of nom. with inf. Like ‘quod’, ‘vt’ 
occurs in late Latin after ‘verba sentiendi et declarand?’ instead of an infini- 
tive construction. Hofmann, p. 645 sq., $349, II y, Kühner-Stegmann, 2, 
p. 247, Anm. 7. 
p. 107, l. 991, and p. 271, l. 978. 


9. Some stylistic terms 


absolutus (sc. oratio, sententia or sermo): “which gives a complete sense without 
any thing annexed” (Lewis-Short, s.v.); “complete in itself” (OLD). 
p. 163, ll. 269—270, p. 374, l. 593, p. 394, l. 150, p. 410, l. 548, p. 429, l. 18, 
and p. 539, l. 488; cf. p. 462, l. 474 and p. 576, l. 459 (“absolutior ... 
sermo"), p. 318, l. 188 (“inabsoluta oratio"), p. 426, l. 938 ("sermo inabso- 
lutus"), p. 410, l. 533 (“absolute”), and p. 396, |. 221 (“absolutius” ). 


acyrologia “incorrect phraseology” (Liddle-Scott), “an impropriety of speech” 
(Lewis-Short). Diom. II, Keil, Gr. lat. 1, p. 449, l. 12 sqq.: "dictio minus 
conuenienter elata vel non propriis dictionibus obscurata sententia, vt est 
‘accede ad ignem hunc, iam calescas plus satis’ [ Ter. Eun. 85], vbi nullus 
significatur ignis, verum meretrix, et apud Vergilium [Aen. IV, 419] ‘hunc 
ego si potui tantum sperare dolorem’; ‘sperare’ pro timere posuit". Cf. 
Charisius, IV, Keil, Gr lat. 1, p. 270, l. 23 sq. ("dictio impropria), Don. 
III, Keil, Gr. lat. 4, p. 394, l. 28 sqq. (“impropria dictio"), Servius, Comm. 
in Verg. Aen. IV, 419 ("superflua dictio"), and Lausberg, p. 241 sq., $533 
(“improprietas” ). 
p. 316, l. 138 (&xve0doyta). 


amphibologia “‘ambiguity’, 'double-meaning" (Lewis-Short). Variant for “am- 
phibolia" in Rhet. Her. IL, 11, 16, and Quint. Jnst. VII, 9, 1 and 15 (TALL 1, 
1979, l. 64, and Lausberg, p. 96 sq., $222 sq.). 
p- 70, ll. 117-118, p. 74, l. 222, p. 88, ll. 528 and 535, p. 92, l. 634, p. 97, l. 
745, p. 106, l. 986, p. 118, l. 228, p. 119, 1l.241—242, p. 130, ll. 514 and 517, p. 
150, l. 961, p. 180, l. 713, p. 185, l. 820, p. 216, l. 577, p. 248, l. 413, p. 292, 
I. 537, p. 384, l. 842, p. 390, l. 14, p. 474. l. 792, p. 554, l. 899, p. 566, l. 217, 
and p. 598, l. 64; p. 360, l. 230: &uorBoroytay. 


anadiplosis Not used by Er. in the meaning usual in stylistics as a repetition of 
the same word or group of words, but repetition of the same notion in dif- 
ferent words. Cf. Lausberg, p. 275 sqq.» $$616—618. Cf. infra, p. 45, s.v. 
"conduplicatio". 


p. 408, I. 505. 
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annominatio "the bringing together two words different in meaning, but simi- 
lar in sound’, paronomasia’, a rhet. fig., = mapovouacta” (Lewis-Short, s.v. 
“agnominatio”). Cf. infra xpocovouxciíx. Cf. Chomarat, Grammaire, 1, 
p- 533, and Lausberg, p. 285 sqq., $$637—-639. 
p. 398, l. 223. 


circumitio “‘circumlocution’, ‘verbiage’, ‘periphrasis’ (Rhet. Her. IV, 32, 43; Cic. 
Inv. I, 20, Front. Ad Aurelium, 2, p. u2 (161 N)” (OLD s.v.). Cf. 
Chomarat, Grammaire, 2, p. 723, and Lausberg, p. 269 sqq., $$589—598): 
p. 112, l. 76, p. 133, l. 558, and p. 436, l. 167 (the first two times used for 
variety's sake with "periphrasis"). 


conduplicatio “est cum ratione amplificationis aut commiserationis eiusdem vnius 
aut plurium verborum iteratio ... vehementer auditorem commouet eius- 
dem redintegratio verbi" (Rhet. Her. IV, 28, 38). Synonymous with éxavast- 
mooc, in Annot. &vaStrAoot (v. supra). In Annot. it also indicates repeti- 
tion of the same notion in different wording. Cf. Lausberg, p. 275, $612. 
p. 144, ll. 806—807, p. 244, l. 314, p. 300, l. 731, p. 523, l. 57, and p. 584, l. 
692. Cf. p. 424, l. 917 (“conduplicauit”), and p. 425, l. 920 (“condupli- 
cata”). 


congeminatio Mentioned by Lausberg, p. 275 sqq., $$ 616 and 619, s.v. “gemi- 
natio”, “repetition of the same word or word group in one place in the sen- 
tence, usually at the beginning of the sentence”; cf. Diom. II: “anadiplosis 
est congeminatio dictionis ex vltimo loco praecedentis et principio sequen- 
tis”, and Don. III, 5: “d&vadinkworg est congeminatio dictionis ex vltimo 
loco praecedentis versus et principio sequentis ... epizeuxis est eiusdem 
verbi in eodem versu sine aliqua dilatione congeminatio" (Keil, Gr. lat. 1, 
p. 445, l. 11 sq., and 4, p. 398, ll. 1 and 12 sq.). p. 171, l. 468 (p. 166, l. 335, 
in a different meaning with: “Magis pluris estis"). 


coniunctio expletiua ‘pleonasm’. Cf. Charisius, II, 14, Diom. I, and Don. II, 15, 
Keil, 1, pp. 224 and 414 sq., and 4, p. 388. 
p. 202, l. 264, p. 254, l. 570, p. 258, ll. 645—646, p. 318, l. 186, p. 412, l. 599, 
p. 470, ll. 686—687, p. 480, l. 955 and p. 498, l. 423. 


emphasis, £uqaotc 
1. ‘insinuation’: “significatio est quae plus in suspicione relinquit quam 
positum est in oratione" (Rhet. Her. IV, 53, 67; cf. Cic. De or. III, 53, 203, 
Or. 40, 139, Quint. Inst. IX, 2, 3); 
2. the ‘emphasis’ which evokes a deeper thought than the words themselves 
express, either because it suggests more than it says or because it even sug- 
gests what it does not say (Quint. Inst. VIII, 383—386); 


46 


ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (INTRODUCTION) 


3. ‘suggestion’, ‘masked allusion’; 

4. ‘which has a hidden, a non-expressed force’; 

5. ‘stress’, ‘insistence’. 

Chomarat, Grammaire, 2, p. 808 sqq. 

p. 56, l. 62, p. 119, l. 251, p. 154, l. 77, p. 176, l. 616, p. 184, l. 788, p. 190, L. 
942, p. 194, ll. 49 and 65, p. 235, l. 74, p. 258, l. 653, p. 264, l. 799, p. 266, 
l. 855, p. 272, l. 3, p. 308, l. 961, p. 341, l. 796, p. 358, l. 201, p. 378, l. 695, 
p. 413, l. 611, p. 424, l. 905, p. 425, l. 920, p. 480, ll. 956 and 969, p. 489, l. 
172 and p. 552, ll. 870-871. 


enallage, &oXXoyf, Not used in the meaning of modern stylistics (cf. Hofmann, 


p. 159 sqq, $93 sq.), but ‘use of a case, a tense or a number instead of 
another case, tense or number. Chomarat, Grammaire, 1, p. 566. Cf. 
Annot. in loh. x, 29, LB VI, 344 E and Eccles., ASD V, 5, p. 176, ll. 499—520 
(in both texts tenses are shifted), and infra, s.v. &répootc. 

p- 342, l. 811 and p. 402, l. 305. 


évavtiworg ‘opposition’; this term is not mentioned as a figure of speech by J.J. 


Reiskius — T. Mitchell, Indices Graecitatis, 1-2, Oxford, 1828, L. Spengel, 
Rhetores Graeci, 1-3, Leipzig, 1853-1856, and Lausberg. Chomarat, Gram- 
maire, 1, p. 537, translates "alliance de mots” and refers to Er.'s notes 
(scholia) to Hier. Epist. 14, 1, 3: "adfatim diues est qui cum Christo pau- 
per est” and 2, 1: “delicate miles" ( CSEL 54, pp. 45 and 46, in Er.’s edition 
Epist. 1, Basel 1553, 1, p. 8), where Er. observes: “évavtudcems ... quae est 
in vocibus inter se pugnantibus, pauper et diues", and “Quo occultior 
évavtiwotc, hoc est festiuior: nihil enim minus conuenit militi quam deli- 
catum esse". 

p. 240, l. 210. 


epitasis, émitaotc, indicates in Er's work the ‘utmost intensity’, ‘the highest 


degree’, ‘superlative’ or ‘excellence’. Chomarat, Grammaire, 1, p. 565, and 2, 
p. 808 sq. 

p. 119, l. 244, p. 166, Il. 335—336, p. 198, I. 153, p. 244, ll. 314-315, p. 362, IL. 
270—271, p. 408, l. 505, p. 419, l. 783, p. 523, ll. 57-58 and p. 603, l. 197. 
p. 88, l. 557: xat é&nicacww: ‘pre-eminently’. 


Etépwotc Cf. supra, s.v. "enallage". 


p. 580, l. 589 ("temporis étépworc” ). 


expletiua coniunctio V. supra, "coniunctio expletiua". 


hypallage V. supra, s.v. "enallage". 


p. 549, l. 777. 
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hyperbole “an extreme, literally implausible onomastic surpassing of the verbum 
proprium” (Lausberg, p. 263 sq., $579). Cf. Rat. ver. theol., Holborn, 
p. 270, ll. 8-12. 
p. 102, l. 865, p. 146, Il. 847 and 857, p. 196, l. 93, p. 386, l. 886, and p. 402, 
l. 305; p. 136, l. 636 (SrepBodny); cf. p. 152, l. 985: brepBorixdds, 

iteratio “‘repetition’ of a single word, often distinguished from the repetition of 
a word group” (Lausberg, p. 275 sqq., $$616-618). Cf. Rhet. Her. IV, 27, 
38. C£. supra, p. 45, “conduplicatio”. 
p. 180, l. 676. 


periphrasis “paraphrasing of one word by several words" (Lausberg, p. 269 sqq., 
$$589—598). 
p. 78, l. 327, p. 92, l. 634, p. 96, l. 726, p. 112, l. 74, p. 130, l. 529, p. 132, l. 
557, p. 190, l. 941, p. 202, l. 255, p. 234, l. 41, p. 278, l. 134, p. 312, l. 40, p. 
330, l. 506, p. 331, l. 539, p. 336, 1. 678, p. 370, l. 472, p. 372; l. 554, p. 417, 
l. 721, p. 454, l. 264, p. 489, l. 177, and p. 534, l. 371; meptpeacis p. 76, L 
280. 


perissologia A reinforced form of ‘pleonasmus’: Lausberg, p. 234, $502, writes: 
“an entire (subordinate- )clause or an entire idea too many is included" and 
quotes Isid. Orig. I, 34, 7: “Perissologia: adiectio plurimorum verborum 
superuacua". 
p. 404, l. 386. 


pleonasmus One word is superfluous; cf. Isid. Orig. I, 34, 6: “Pleonasmos: adiec- 
tio vnius verbi superuacua". 


p. 516, l. 719. 


xpocovouxcía ‘naming’, ‘appellation’; 
iq. ‘annominatio’ instead of napovouacia (v. supra). Chomarat, Gram- 
maire, 1, p. 533. 
p. 240, l. 209, p. 364, l. 348, p. 366, ll. 402—403, and p. 408, |. 484. 


soloecismus “a grammatical fault in the construction of a sentence, solecism" 
(Lewis-Short); derived from Soloi, a Greek colony in Cilicia, and origi- 
nally used to indicate a mixture of Greek and non-Greek words and con- 
structions (A.D. Leeman, Form und Sinn, Frankfurt am Main-Bern-New 
York-Nancy, 1985, p. 108). 
p. 56, ll. 59-60, p. 65, 1. 8, p. 226, 1. 862, p. 330, l. 524, and p. 366, l. 372. 


synecdoche “A figure of speech whereby a less comprehensive term is used to 
imply a more comprehensive one or vice versa" (OLD s.v.); the plural by 
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means of a singular, the whole by means of one of its parts, a genre by 
means of a specimen, the consequence by means of the cause or vice versa. 
C£. Chomarat, Grammaire, 1, p. 566. 

p. 217, l. 596, p. 218, l. 6o01, p. 320, l. 230, p. 346, ll. 908—909, p. 372, 1. 525, 
p. 400, ll. 300 and 303, p. 402, l. 342, and p. 474, l. 770. 


tropus “figurative use of a word’, post-Aug. for ‘translatio’, ‘verborum immuta- 


tio” (Lewis-Short), “a figure of speech" (OLD). 

p. 146, l. 863, p. 148, l. 903, p. 152, l. 19, p. 156, Il. 83 and 97, p. 166, I. 338, 
p. 170, ll. 432 and 434, p. 217, l. 596, p. 242, l. 234, p. 260, l. 734, p. 282, l. 
262, p. 300, ll. 736 sq., 744 and 747, p. 308, l. 956, p. 342, ll. 810, 814 and 
815, p. 346, ll. 908 and 909, p. 388, Il. 969 and 988, p. 391, l. 63, p. 402, l. 
305, p. 408, l. 473. p. 470, l. 665, p. 483, l. 36, and p. 587, l. 755. 


10. Some other often used terms 


éxtpaywditery Liddle-Scott, s.v. éxtpaywdée: “I, 1. ‘deck out in tragic phrase’, 


‘exaggerate, 2. ‘declaim (tragically), 3. ‘describe impressively’, II. 
'unmask". Hesych. also only mentions éxtexywset. In Adag. 1439, LB II, 
565 A (“Est subinde apud Lucianum éxcgo'yo93(Cerv, pro eo quod est ‘mag- 
nificentius eloqui’ et ‘rem verbis ampliorem reddere"), Er. refers to Tox. 11, 
where he has read 2Eetoxy@Stcus instead of èčetrpayoðnoac, perhaps under 
the influence of iotacism. 

p- 58, l. 82, and p. 589, I. 809. 

Cf. infra, s.v. ‘tragoedia’. 


idioma (mostly sermonis alcs), iStwua, synonym of ‘proprietas’, special way of 


speaking, natural (iov, 'proprium") to a language, that cannot be simply 
translated into another language without straining the meaning. 
Chomarat, Grammaire, 2, p. 805 sq. 

p. 56, l. 62, p. 120, I. 283, p. 170, l. 432, p. 194, l. 71, p. 196, l. 88, p. 204, I. 
274, p. 222, l. 733, p. 282, ll. 256, 265, and 266, p. 284, l. 328, p. 290, l. 480, 
p- 356, l. 133, p. 439, l. 6, p. 480, l. 961, p. s1o, l. 719, p. 540, l. 518, p. 548, 
ll. 756-757, p. 558, l. 25, p. 562, l. 138, p. 574, l. 440, and p. 576, l. 476. 


institutum "an intended course of action’, ‘plan’, ‘programme’; cf. Cic. Jnv. II, 


54, 164: “neque ad hoc nostrum institutum pertinet" ( OLD, s.v.). 

p. 74, l. 214, p. 144, ll. 826-827, p. 158, l. 159, p. 198, I. 168, p. 230, I. 927, 
p- 256, ll. 618—619, p. 469, l. 653, p. 494, l. 313, p. 502, l. 516, and p. 574, |. 
401. 


proprietas synonym of ‘idioma’. 


p. 60, l. 156, p. 88, l. 542, p. 90, l. 593, p. 93, l. 651, p. 112, l. 103, p. 124, l. 
375; p- 143, l. 799, p. 171, ll. 467—468, p. 174, l. 560, p. 196, l. 113, p. 204, l. 
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276, p. 206, l. 311, p. 252, l. 525, p. 282, l. 260, p. 340, l. 786, p. 346, l. 931, 
p. 360, ll. 220—221, p. 391, l. 62, p. 418, l. 755, p. 480, ll. 958—959, p. 482, 1. 
8, p. 510, l. 681, p. 538, l. 460, and p. 566, ll. 232-233. 


tragoedia “tragic performance" (OLD), “‘a great commotion’ or "disturbance" 
(Lewis-Short). Cf. Adag. 1791 ("tragoedias in nugis agere"), and 2154 (“tra- 
goedias agere aut insanire"), ASD II, 4, 208, ll. 253—261, and II, 5, 136, ll. 


749—766. 

p. 134, l. 604, p. 402, ll. 330-331, p. 460, l. 424, and p. 518, l. 897 (“tragoe- 
dias excitare", taken from Cic. Mil. 7, 18); 

p. 73, l. 190, and p. 92, l. 611 sq. (“mouere tragoedias" and “moueret tra- 
goediam", taken from Quint. Znst. VI, 1, 36); 

p. 324, l. 365 (“magnis tragoediis calumniatus est"). 

Cf. supra, s.v. éxtexywdiCen. 


ur. Personal remarks 


I would like to offer my thanks to all those who have made it possible for me to 
produce this volume of the Opera omnia of Erasmus. 

First and foremost, I am grateful to my wife, Ria, who has been a constant 
source of encouragement. 

I would also like to express my heartfelt thanks to Mr. A. van Heck for rec- 
ommending me to the Erasmus Commission. 

I may very well have been the most demanding of contributors for the Erasmus 
Department of the Constantijn Huygens Instituut. I am greatly impressed by 
everything that Mr. J. Trapman and his colleagues have done for me. 

I have repeatedly been helped by Father J.C.M. van Winden, o.f.m., both by 
advice and by the loan, for lengthy periods of time, of books which could not be 
borrowed from libraries. 

On many occasions I received information and help from Dom E. Dekkers, 
o.s.b. t, Mr. J.P. Gumbert and Mr. H.J. de Jonge (Leiden), Mrs. M.L. van Poll- 
van de Lisdonk and Mr. J.J.E.G.M. van Poll (Vierpolders), and Mr. D.M. 
Schenkeveld (Heemstede). 

I also received advice, on a number of occasions, from Mrs. Erika Rummel 
(Toronto), Mr. PJ. Bietenholz (Saskatoon, Canada), Mr. J. Chomarat f, Mr. 
C.L. Heesakkers (Leiden), Mr. J.C.P.A. van Laarhoven t, Mr. J. Lechner and Mr. 
G.H.M. Posthumus Meyjes (Oegstgeest), Mr. M.EG. Parmentier (Hilversum), 
Mr. M. Steinmann (University Library, Basel), and Mr. EL.G. Stenten (Alk- 
maar), and from other people, too many to name here. I am very grateful for the 
kindness with which they have helped me. 

Because I do not in any way pretend to have a full command of the English lan- 
guage, the Editorial Committee has entrusted the care for the English text to a trans- 
lator. Besides, I could always ask two friends, Esther Scheele and Robert Domey, for 
help in finding a right choice of words. I would like to express my thanks to them. 
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In addition, a great deal of support and kind cooperation were offered to me 
by the employees of the Gemeentebibliotheek in Rotterdam and the University 
Library in Leiden. I should like to thank in particular Mr. M.R.J. Hofstede, who 
on many occasions found texts for me, with the aid of CDRom’s, which I should 
otherwise never have found. 

Should the readers of this commentary feel it does not provide them with suf- 
ficient information, then I should like to offer in my defence Erasmus’ dictum 
that “In such a host of things it is impossible not to overlook something”.?’7 


7 "Verum in tanta turba rerum fieri non potest quin aliqua suffugiant oculos." Apolog. resp. lac 
Lop. Stun., ASD IX, 2, 148, ll. 745-46, in translation by Mrs. E. Rummel, Erasmus and his Catholic 
Critics, 1, p. 149. 


BAS: 


Loca: 


Nov. Test. A: 


Nov. Test. B: 


Nov. Test. C: 


Nov. Test. D: 


Nov. Test. E: 


Nov, Test.: 


Nov. Test. BAS: 


Nov. Test. LB: 


CONSPECTVS SIGLORVM 


Annotationes, ed. pr., Basil., lo. Frobenius, mense Februario 1516. 
Annotationes, ed. Basil., Io. Frobenius, mense Martio 1519. 
tabula corrigendorum editioni B addita. 

Annotationes, ed. Basil., Io. Frobenius, mense Februario 1522. 
tabulae corrigendorum editioni C additae. 

Annotationes, ed. Basil., Io. Frobenius, mense Martio 1527. 
tabula corrigendorum editioni D addita. 

Annotationes, ed. Basil, Hier. Frobenius et Nic. Episcopius, 
mense Martio 1535. 

tabula corrigendorum editioni Æ addita. 

Annotationes, ed. Basil., Hier. Frobenius et Nic. Episcopius, 
Omnia opera, x. VI, mense Septembri 1540. 

Annotationes, ed. Lugd. Bat., P. van der Aa, Opera omnia, t. VI, 
1705. 


Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubrationibus per ipsum emen- 
data, in ed. Apolog. adv. monach. hisp., Basil., Ioh. Frobenius, 
1529’. 


Nouum Instrumentum, ed. Basil., lo. Frobenius, mense Februario 


1516. 
Nouum Testamentum, ed. Basil., Io. Frobenius, mense Martio 
1519. 
Nouum Testamentum, ed. Basil., Io. Frobenius, mense Februario 
1522. 


Nouum Testamentum, ed. Basil., Io. Frobenius, mense Martio 
1527. 

Nouum Testamentum, ed. Basil., Hier. Frobenius et Nic. Episco- 
pius, mense Martio 1535. 

Nouum Testamentum, consensus editionum quas supra memo- 
rauimus. 

Nouum Testamentum, ed. Basil., Hier. Frobenius et Nic. Episco- 
pius, Omnia opera, t. VI, mense Septembri 1540. 

Nouum lestamentum, ed. Lugd. Bat, P. van der Aa, Opera 
omnia, t. Vl, 1705. 


LB xxx 4 70 


IO 


Ij 


[A] IN ANNOTATIONES NOVI TESTAMENTI PRAEFATIO, [D] primae aeditionis 
quae fuit an. M.D.XV., cui tamen post admixta sunt quaedam quae ad tempus 
posterius pertinent vsque ad annum vigesimum primum, [E] vigesimum septi- 
mum et trigesimum quintum. [D] Hoc te, lector, nescire nolui, ne quid offen- 
daris. 


[B] DES. [4] ERASMVS ROTERODAMVS PIO LECTORI S. D. 


Quanquam id pro [C] nostra [A] virili in ipso statim huius operis vestibulo 
fecimus, tamen haud abs re fuerit denuo lectorem commonere paucis et quid 
illum in hisce commentariolis oporteat expectare et quid nobis vicissim ab ipso 
praestari conueniat. Primum annotatiunculas scribimus, non commentarios, et 
eas duntaxat quae ad lectionis synceritatem pertinent, ne quis vt improbus 
conuiua pro merenda coenam efflagitet et requirat a nobis quod ab argumenti 
suscepti professione sit alienum. Hanc in praesentia fabulam agendam suscepi- 
mus. Proinde vt nobis argumento seruiendum fuit, ita par est, vt candidus et 
comis lector ceu commodus spectator faueat agentibus et praesenti scenae sese 
accommodet. 


6 DES. B-E: D. A. 9 et B-E: vt A. 

1 In annotationes ... praefatio Ep. 373 «c. 7 pro... virili Er. omits ‘parte’ or ‘portione’, as 
December» 1515. also in Ep. 1804, l. 187, and Querela pacis, 

6 S.D. "salutem dicit". ASD IV, 2, p. 98, l. 862, as does Thomas 

7-8 Quanquam ... fecimus Sc. in the Apologia More in Letter to Lee, CW 15, p. 152, l. 17; 
which precedes the text of Nov. Test. (Ep. this was unusual in antiquity. 


373, n.l. 2). 12 merenda "a light afternoon meal" (OLD). 
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Testamentum quod vocant, Nouum omni qua licuit diligentia quaque decuit 
fide recognouimus, idque primum ad Graecam veritatem, ad quam ceu fontem, 
si quid inciderit, confugere non solum illustrium theologorum exempla suadent, 
verum[B]etiam toties monent Hieronymus et Augustinus [A] et ipsa Romano- 
rum pontificum decreta iubent; deinde ad [£] fidem [A] vetustissimorum Latinae 
linguae codicum, quorum duos exhibuit eximius ille diuinae philosophiae mystes 
Ioannes Coletus, Paulinae apud Londinum ecclesiae decanus, adeo priscis litera- 
rum typis, vt mihi ab integro discenda lectio et in noscitandis elementis fuerit 
repuerascendum. [C] Tertium praebuit illustrissima virago Margareta, Caroli 
Caesaris amita, cuius in hac aeditione tertia frequenter adduximus testimonium 


24 discenda lectio B-E: discenda fuerit lectio 


A. 


17 quod vocant Refers to "Testamentum"; cf. tarum editionem" in 1508 (Annot. in Pandec- 


Ep. 384, l. 52: "Nouum (vt vocant) Instru- 
mentum". Er. explains his objection to the 
use of the terms ‘Vetus and ‘Nouum Testa- 
mentum’ in Annot. in Hebr. 9, 16, LB VI, 
1007 EF: "At diuus Hieronymus prodidit 
vocem quam interpretes verterunt 'testamen- 
tum', Hebraeis magis sonare 'pactum' aut 
‘foedus’, my .... Certe diuus Hieronymus 
constanter vertit ‘pactum’. lam 31a07;» 
Graecis dispositionem sonat magis quam 
testamentum". Er. defends the use of ‘in- 
strumentum' in Ep. 1858 (23 Aug. 1527), ll. 
519—536, and in Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 
1109 BC. In Ep. 1858, ll. 525—531, he argues: 
"Idque verissimum est, quoties non de re sed 
de voluminibus verba fiunt. Nam testamen- 
tum esset, etiam si nullum extaret scriptum. 
Quum enim Dominus diceret: “Hic est calix 
Noui Testamenti’, nullus erat liber Noui Tes- 
tamenti proditus. Itidem Testamentum Vetus 
erat prius quam Moses conscriberet Penta- 
teuchum. Porro, tabulas et codicillos in qui- 
bus pacta descripta sunt, instrumenta 
vocant”; he also points out that Hier. often 
makes use of the term and that Aug. in 
Contra Pelagium, III, 4, 12, CSEL 60, p. 498, 
prefers it to “Testamentum’. Cf. Bentley, 
Humanists, p. 121, and Rummel, Catholic 
Critics, 2, p. 83. In fact, Nebrija had already 
used the expression “Vetus et Nouum Instru- 
mentum’ eight years prior to Er. in his Apolo- 
gia cum quibusdam sacrae scripturae locis non 
vulgariter expositis (s.l., s.a.), f a iii r° and av 
r° (Gilly, p. 195) and Budé had called the 
Greek text of the NT "instrumentum nouum 
fidei nostrae, id est apostolorum et euangelis- 


tas, Omnia opera, 3, p. 236). Thomas More 
also uses the term "instrumentum vetus" in 
his Letter to Dorp, CW 15, p. 88, |. 23. 


18 ad quam ceu fontem Probably written in 


reaction to the letters of Maarten van Dorp 
from (c.) Sept. 1514 and 27 Aug. 1515 (Epp. 
304 and 347); cf. Er. Ep. 337, May 1515, to 
Van Dorp, ll. 741-744: “... quo confugit 
Augustinus, quo Ambrosius, quo Hilarius, 
quo Hieronymus, nisi ad Graecorum fontes? 
Id cum sit ecclesiasticis quoque decretis com- 
probatum, tamen tergiuersaris ...” and Van 
Dorp’s reaction to this, Ep. 347, ll. 174-178: 
“Dic ergo, quibus ex libris potes perpendere 
deprauatum esse, postquam eam Hierony- 
mus ad Grecanicos fontes castigauit? ad quos 
minime mirum est sua confugisse tempestate 
quos tu citas, Hieronymum, Ambrosium, 
Augustinum, Hilarium ...". According to 
Bludau, p. 34 sqq., Er. suspected the pres- 
ence of other critics behind Van Dorp. On 8 
Jul. 1514 Er. had written in Ep. 296 to Serva- 
tius Rogerus, ll. 155—157: "castigaui totum 
Nouum Testamentum, et supra mille loca 
annotaui non sine fructu theologorum"; in 
September 1514 Van Dorp quotes him almost 
literally in Ep. 304, Il. 86-88: “Sed Nouum 
quoque Testamentum te castigasse intelligo, 
et supra mille locos annotasse, non sine 
fructu theologorum"; he must therefore have 
read Ep. 296. Er. himself writes on 16 Octo- 
ber 1519 in Ep. 1029, ll. 2-5: “Solus, vt 
ferunt, Noxus ille fuit, qui et olim instigauit 
Dorpium et hanc totam tragoediam exci- 
tauit: id iam pridem suspicione collectum 
iam plane comperi". Noxus may be identi- 
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fied with Jean Briard, usually known as 
Atensis (noxa is Latin for rn), Vice-chan- 
cellor of the University of Louvain and head 
of the Faculty of Theology (Allen, introd. 
Ep. 670). Antonio de Nebrija was of the 
same opinion as Er; cf. Quinquagena, 47 
(Antwerp, 1600), p. 188, P N 2 v*: "Iam 
illud in primis satis constat in Testamento 
Nouo, quoties aliquid venerit in dubium ad 


originem Graecam esse recurrendum, cum 
praesertim nulla talis aequiuocatio in Graecis 
reperiatur nisi admodum raro". 


20 Hieronymus E.g. in Epist. 71, 5, 3 (CSEL 55, 


p. 6), and In Euangelistas ad Damasum prae- 
fatio; v. infra, pp. 55 and 69, nn.ll. 21 and 
48—49; in addition Pierre Courcelle men- 
tions many passages in Les lettres grecques en 
Occident de Macrobe à Cassiodore (Paris, 
1948), p. 37 sqq. 


20 Augustinus E.g. Doctr. chr. Il, 11, 16, CCSL 


21 


32, p. 42: “Et Latinae quidem linguae 
homines, quos nunc instruendos suscepimus, 
duabus aliis ad scripturarum diuinarum 
cognitionem opus habent, Hebraea scilicet et 
Graeca, vt ad exemplaria praecedentia recur- 
ratur, si quam dubitationem attulerit Latino- 
rum interpretum infinita varietas" (cf. also 
IL, 15, 22, CCSL 32, p. 47), Enarr. in Ps. 118, 
Serm. 14, 2, CCSL 40, p. 1709: "Cui linguae 
[sc. Graecae] tamquam praecedenti, vnde ad 
nos ista translata sunt, magis credendum esse 
quis ambigat?” and Epist. 149, 1, 3, CSEL 44, 
p. 350, where Aug. only gives his verdict on 
the correctness of a text after having seen 
Greek manuscripts. Cf. Er. Capita, LB VI, 
**7 v*: "Augustinus in Epistola quinquage- 
sima nona non audet respondere, rogatus de 
sententia versiculi cuiusdam ex Psalmis nisi 
consultis libris Graecis. Idem Veteris Testa- 
menti Nouique libros cum Graecis contulit, 
nimirum diffisus vulgatae interpretationi." 
and Pierre Courcelle, o. c. (previous note), p. 
137 Sqq. 

pontificum decreta Er. refers to two texts 
from the C/C which he has already mentio- 
ned in the foreword to his edition of Valla's 
Annotationes, Ep. 182, ll. 171-184: 

I. the Decretum Gratiani, prima pars, dist. 9 
(c. 6, CIC, Friedberg, 1, 17): "Libris veterum 
ebrea volumina, nouis greca auctoritatem 
impendunt"; reference is made here to a text 
ascribed to Aug., but borrowed from Hier. 
Epist. 71, 5, 3, CSEL 55, p. 6: "Vt veterum 
librorum fides de Ebreis voluminibus exami- 
nanda est, ita nouorum Greci sermonis nor- 
mam desiderat"; cf. supra, p. 8 sq., introd., 
$4, n. 47. 


2. the Constitutio V, 1, 1 (CIC, Friedberg, 2, 
1179), that Clemens V promulgated after 
the Council of Vienne, 1311-12: in each of 
the universities of Paris, Oxford, Bologna 
and Salamanca two teachers should be 
appointed for each of the languages, 
Hebrew, Greek, Arabic and Chaldaean 
(Aramaic). In later editions “Greek” was 
omitted because the Greeks "though disobe- 


dient to Rome, were not infidels” (Ep. 182, 
n.l. 181; cf. "graecae" in the app. crit. of 
CIC, Friedberg). This decree of Vienne was 
upheld in the Council of Basel on 7 Sept. 
1434 (G. Alberigo and others, Conciliorum 
oecumenicorum decreta, Bologna, 1973}, p. 
483). Er. also refers to these decrees in Ep. 
149, l. 42 sqq., Ep. 337, ll. 743-44, Ep. 843, 
ll. 350-52, and Apologia and Rat. ver. theol., 
Holborn, p. 170, ll. 4-8, and p. 185, ll. 8-11. 
Cf. supra, p. 8 sq., introd., $4, and Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, pp. 20, 193, n. 23, 
and 200, n. 25. 


22 diuinae philosophiae The term quiocogla has 


been used in Christian thought since the 
first Greek Christian Apologists. The mean- 
ing is close to that of "doctrina", but is 
broader. Explan. symboli, ASD V, 1, p. 207, 
n.l. 20-21. Cf "diuina philosophia with 
"diuina doctrina" (p. 160, |. 190), “Christi 
philosophia" (p. 154, 206 and 591, ll. 54, 327 
and 854) with “Christi doctrina" (p. 208, 
297 and 520, ll. 367, 661 and 990), "doctrina 
coelestis" (p. 588, l. 775) with "philosophiae 
coelestis" (p. 590, l. 838), "euangelica philo- 
sophia" (p. 386, 456 and 589, ll. 922, 329 and 
808 sq.) with "doctrina euangelica" (pp. 374 
and 491, ll. 595 sq. and 235 sq.), "sacrosancta 
philosophia" (pp. 63 and 134, ll. 188 sq. and 
583) with "sacrosancta Christi doctrina" (pp. 
210, l. 417) and, as a reference to Christ, 
"coelestis ille doctor" (p. 516, l. 837) with 
"coelestem illum philosophum" (De praep. 
ad mort, ASD V, 1, p. 339, l. 2). C£ Anti- 
barb., ASD I, 1, p. 121 sq., n.ll. 32-33. 


22 mystes According to Listrius "initiati myste- 


riis alicuius numinis" or "qui initiati numini 
sacra celebrant” (Moria, ASD IV, 3, p. 77, 
n.l. 89, and p. 135, n.l. 175). Cf. Lampe, p. 
893. 


23 loannes Coletus V. supra, p. 10, introd., $4, 


and infra, p. 608. 


25 Margareta Margaret of Austria (1460-1530), 


regent of the Netherlands 1507-1515 and 
from 1518 (in fact, formally from 1519) till 
1530, aunt of Charles V. Cf. infra, p. 69, 
nn.ll. 81 and 82. 
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aurei codicis titulo, quod totus et auro sit conuestitus et aureis literis pulchre de- 
scriptus. Mox aliquot mirae vetustatis exhibuit Brugis vt antiquissimum, ita longe 
celeberrimum collegium diui Donatiani. Nam ante codicem belle castigatum 
praebuerat collegium Corsendonkense, praeter eos quos nobis eruditissimi fratres 
Amorbachii communicarant. Non igitur ad animi nostri somnium emendauimus 
quaedam, sed ad horum quos recensui codicum fidem et aliorum his similium, 
quos non perinde refert memorare, [A] postremo ad probatissimorum omnium 
suffragiis autorum vel citationem vel emendationem vel enarrationem, nempe 
Origenis, Chrysostomi, Cyrilli, Hieronymi, Ambrosii, Hilarii, Augustini, [C] 
Theophylacti, Basilii, Bedae; [4] quorum testimonia complusculis locis in hoc 
adduximus vt, cum prudens lector perspexerit certis in locis nostram emendatio- 
nem cum illorum iudicio consentire, in caeteris item nobis habeat fidem, in qui- 
bus haud scio an casu factum sit, vt illi nihil annotarint aut [C] alioqui [A] suf- 
fragati fuerint. 

Verum quoniam sciebam hominum more fieri, vt cum omnibus in rebus, tum 
praecipue in studiis semper offendat nouitas et veterem illum gustum ac familia- 
rem notamque, sicut aiunt, saliuam plerique requirant, deinde perpendens 
quanto facilius sit, his praesertim temporibus, emendatos libros deprauare quam 
deprauatos emendare, sacris libris recognitis hos velut indices annexuimus, par- 
tim vt lectori faceremus satis reddita ratione quid cur mutatum sit, aut certe pla- 
caremus, si quid forte offenderit, vt varia sunt mortalium tum ingenia tum iudi- 
cia, partim vt operis incolumitati consuleremus, ne posthac cuiuis in procliui 
esset rursum vitiare quod tantis sudoribus fuerat vtcunque restitutum. Primum 
igitur si quid librariorum vel incuria vel inscitia, si quid temporum iniuria vitia- 
tum comperimus, id non temere, sed omnia quae licuit subodorati germanae red- 
didimus lectioni; si quid obscurius dictum occurrit, illustrauimus; si quid 
ambigue dictum ac perplexius, id explicuimus; sicubi varietas exemplariorum aut 
diuersa distinctio aut ipsa sermonis ambiguitas varios gignit sensus, sic eos ape- 
ruimus, vt ostenderemus quid nobis magis probaretur, caeterum lectori iudicium 
deferentes. Et quanquam ab interprete, quisquis is fuit, ob inueteratam et recep- 
tam aeditionem non libenter dissentimus, tamen sicubi res ipsa palam clamitat 
illum vel dormitasse vel hallucinatum fuisse, non veriti sumus et hoc indicare lec- 
tori, ita patrocinantes veritati, vt in neminem simus contumeliosi. [B] Soloecis- 
mos euidentes ac prodigiosos submouimus et ita sermonis elegantiam vbique, 
quantum licuit, secuti sumus, vt nihilo minor esset simplicitas. [4] Neque piguit, 
vbi Graeci sermonis vel i3twua vel £&.9xoic aliquid habet quod ad mysterii ratio- 
nem pertinet, commonstrare et aperire. 

Denique testimonia Veteris Instrumenti, quae non pauca citantur, vel ex inter- 
pretatione Septuaginta vel ex ipsis Hebraeorum fontibus, si quando illorum aedi- 
tio cum Hebraica dissentit origine, contulimus et excussimus, quanquam id qui- 
dem o5x &vev Onoéws, vt Graecorum habet prouerbium; nihil enim alienius ab 
ingenio moribusque meis quam ad exemplum Aesopicae corniculae alienis me 
venditare plumis. Hac igitur in parte, [B] cum primum hoc opus aederemus, [A] 
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nonnihil adiuti sumus opera subsidiaria viri non solum pietate, verumetiam 
trium peritia linguarum eminentis, hoc est veri theologi loannis Oecolampadii 
Vinimontani, quod ipse in literis Hebraicis nondum eo processeram, vt mihi 
iudicandi sumerem | autoritatem. 

Equidem haud nesciebam has minutias et ceu spinas longe plus habere sudo- 
ris quam gloriae neque multum gratiae ex hoc genere laboris solere redire ad 
autorem, tum lectori magis vsui esse quam voluptati. Verum si nos tantum taedii 
publicae vtilitatis respectu deuorauimus, par est nimirum, vt lector item vel suae 
vtilitatis causa nonnihil molestiae decoquat et eum animum quem nos iuuandis 
aliis praestitimus, ipse praestet sibi suoque commodo. Sunt haec quae tractamus 
minutissima, fateor, sed eius generis, vt minore propemodum negocio magna illa 
tractari potuerint quae sublimes theologi magno supercilio buccis typho crepan- 


75 genere laboris B—E: laboris genere A. 


27 aurei codicis V. supra, p. 6, introd., $3. 

29 collegium diui Donatiani The collegiate 
church of St. Donatian in Bruges. Er. 
consulted the manuscripts in Bruges in Aug. 
1521. C£. supra, p. 6, introd., $5, and infra, p. 
123, n.l. 310. 

30 collegium Corsendonkense The Augustinian 
priory at Korsendonk near Turnhout. V. 
supra, p. 5, introd., $5. 

31 Amorbachii The brothers Amorbach or 
Amerbach, Bruno (1484-1519) and Basilius 
(1488—1535), printers in Basel, sons of Johann 
Amerbach (1443-1513), printer as well. From 
1514 onwards Basilius worked in the printing 
office of Froben and collated and emended 
texts. 

36 Theophylacti Cf. supra, p. 15, introd., $4, n. 
99, and infra, p. 61, n.ll. 140—141. 

36 Bedae Beda Venerabilis. Cf. infra, p. 61, n.ll. 
140-141. 

43 saliuam “traditional flavour” (CWE 3, p. 
199). Cf. Adag. 1319, LB II, 529 D: “Saliuam 
imbibere". 

51 subodorati According to Hoven, s.v. (“subo- 
dorer”, “soupgonner”) frequently used by, 
among others, Budé (in translation by Plut. 
De tranquillitate animi, Omnia opera, 1, p. 
482). For Er. e.g. infra, p. 498, l. 418, ad Le. 
3, 15. 

54 distinctio H.l. "interpunction"; also "sign of 
interpunction" (since Cic. De or. HI, 48, 
186). 

56 interprete, quisquis is fuit Ex. does not believe 
that this was Hier.; cf. Ep. 337, l. 719 sqq. 
particularly l. 773 sq.: "Nam Hieronymi non 


80 eius generis E: eiusmodi A—D. 


esse vel ipse testantur Hieronymi praefa- 
tiones.”, Ep. 843, l. 17 sqq., Apologia, Hol- 
born, p. 165, ll. 26-29, and Capita, LB VI, 
**4 r° sq. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 16. 

58 dormitase Cf. Hor. Ars, 359: "quandoque 
bonus dormitat Homerus". 

59-60 Soloecismos V. supra, p. 47, introd., $9. 

62 iStaua ... £uoootc V. supra, pp. 48 and 45 
sq., introd., $$ 10 and 9. 

67 obx d&vev Onséws Cf. Adag. 427, ASD II, 1, 
p- 500 sqq., l. 622 sqq. Er. refers to the help 
which he received with Hebrew from Oeco- 
lampadius, Johann Hussgen from Weinsberg 
(c£. infra, p. 57, l. 72: “Vinimontani”). The 
latter had been recommended to Er. by 
Johannes Witz (Joannes Sapidus), rector of 
the school of Schlettstadt (now Sélestat) in 
Ep. 354 (15 Sept. 1515); at the invitation of 
Froben Oecolampadius participated in the 
edition of Nov. Test. Er. therefore calls him 
on more than one occasion his Theseus. See 
Oecolampadius’ epilogue to Nov. Test. (= 
Epist. 21, in Briefe und Akten zum Leben 
Oekolampads, ed. E. Staehelin, 1, Leipzig, 
1927, p. 27): ^... me ... Thesea etiam suum 
vocare dignatus sit.”, Ep. 334, ll. 126-28, Ep. 
335, ll. 272-75, Ep. 377, l. 6 sq., and Ep. 797, 
l. 3 sq., Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 131 C, 
and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., passim. Er. 
frequently saddles Oecolampadius with com- 
plete responsibility for the Hebrew. 

68 Aesopicae corniculae Aesop., KoAotbc xal 
Sevetc (Hausrath-Hunger, p. 103; Halm, p. 
200b); cf. Otto, p. 15, N? 64. 
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tibus solent éxtexywdtCev, ad haec eiusmodi, vt ob has minutissimas minutias et 
illa maxima fuerint [B] aliquoties [A] excutienda. Minima sunt, verum ob haec 
minima videmus maximos etiam theologos nonnunquam et labi insigniter et hal- 
lucinari; quemadmodum et locis aliquot indicauimus, non vti quenquam insec- 
temur (qui morbus ab opere christiano, imo a tota vita christiana quam longis- 
sime debet abesse), sed vt paucis exemplis citra cuiusquam contumeliam adductis 
nostram fidem lectori probemus, ne quis has ceu nugas contemnat, quandoqui- 
dem [£] re vera [A] iuxta Flacci dictum hae nugae seria ducunt. Cur in ciborum 
apparatu tam morosi sumus, in cultu minimis etiam offendimur, in re pecuniaria 
nihil est tam minutum, cuius non habeatur ratio, in solis literis diuinis displicet 
haec diligentia, placet neglectus? Vt ne dicam interim eam esse rei maiestatem, vt 
nulla pars tam humilis esse possit, quae sit homini pio fastidienda, imo quae non 
reuerenter ac religiose tractanda. ‘Humi reptat’, inquiunt, ‘in verbulis ac syllabis 
discruciatur’. Cur vllum eius verbum contemnendum ducimus quem Verbi titulo 
colimus et adoramus? Praesertim cum ipse ne minutissimum quidem iota aut 
apiculum in vanum abiturum testatus sit. Infima pars est quam vocant literam, 
sed huic ceu fundamento mysticus innititur sensus. Rudera sunt, sed his ruderi- 
bus admirandi illius aedificii moles augusta fulcitur. 

Diuus Hieronymus eximios aliquot Graeciae scriptores taxat, quod historico 
contempto sensu suo arbitratu maluerint in allegoriis ludere, seque ipsum deplo- 
rat, quod calidus adhuc iuuenta prophetam Abdiam allegorice fuisset interpreta- 
tus, cuius nesciret historiam. Vt in vilissima concha preciosum latet margaritum, 
vt sub friuola siliqua nobile tegitur granum, vt sub arida minutaque tunicula tam 
miranda seminis vis latet, ita in verbis vt apparet plebeis, in syllabis, in ipsis 
denique literarum apiculis ingentia diuinae sapientiae mysteria condita sunt. Qui 
miratur cur Spiritus ille diuinus suas opes his inuolucris tegere voluerit, idem 
miretur cur aeterna sapientia pauperis, humilis et contempti damnatique homi- 
nis personam assumpserit. Vt haec minuta sciret diuus Hieronymus, nec 
Iudaeum, eumque nocturnum, aspernatus est doctorem nec vllum fugit laborem. 
Ob has minutias diuus Augustinus iam episcopus, iam senex ad puero sibi fasti- 
ditas Graecas literas reuersus est. Ob has Origenes iam canus et senex ceu repue- 
rascens ad Hebraeae linguae descendit elementa, Catonem etiam illum Roma- 
num superans. Ad has minutias libenter alludit Ambrosius, resistit Hilarius. Has 
passim excutit, in his pia curiositate philosophatur ille non ore tantum aureus 
Chrysostomus. Et Cyrillus hunc secutus grande mysterium ex articulo Graeco 
— id est vnica literula 6 — depromit, hinc velut ineuitabile telum mutuatur, quod 
torqueat in haereticos. Vt ne dicam interim quod, dum haec ex professo cura- 
mus, illa tamen aliquoties obiter aperiuntur; etenim quemadmodum qui senten- 
tias enarrant, coguntur aliquoties verborum explicare rationem, ita nos, dum in 
verbis explicandis versamur, cogimur interim et sententiarum vim aperire. 
Denique haec grauioribus orsis et coeptis iam olim in Paulum commentariis 
praeparamus; in quibus fortassis apparebit vtrum iudicio an casu ad has minutias 
descenderim. 
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Sed age, fingat me qui volet, nihil aliud praestare potuisse et vel ob ingenii tar- 
ditatem et frigidum circum praecordia sanguinem vel ob eruditionis inopiam 


84 insigniter E: turpiter A-D. 

85 indicauimus Æ: indicabimus A—D. 
90 minimis B-E: nimis A. 

96 iota B—E: Ioda A. 


82 éxtoaymdilewy V. supra, p. 48, introd., $10. 

89 Flacci Hor. Ars 451: "hae nugae seria 
ducent". 

92 Vt ne dicam Cf. supra, p. 43, introd., S8b. 

94 Humi reptat Evokes an association with 
Adag. 1988, ASD II, 4, p. 330 sqq.: "Humi 
serpere", Supputat. errorum in censuris Nat. 
Beddae, LB IX, 568 D, where Er. calls Gerson 
"theologus humi fere repens", Eccles., ASD V, 
4, p- 207, l. 383 ("humi repentibus curis"), 
and p. 209, l. 400 (“noli loqui humilia, noli 
repere humi, e sublimi sublimia loquere"), 
and Thomas More, Letter to Dorp, CW 15, p. 
IIO. 

96 ipse Mt. 5, 18. 

100 Hieronymus Comm. in Ís., V, 18, 2, CCSL 
73, p. 190: "Vbicumque enim eum [sc. Euse- 
bium] historia defecerit, transit ad allego- 
riam, et ita separata consociat, vt mirer eum 
noua sermonis fabrica in vnum corpus lapi- 
dem ferrumque coniungere", and Epist. 51, 4, 
CSEL 54, pp. 400—403. 

IOI-IO2 seque ipsum deplorat Hier. Comm. in 
Abdiam, prol, CCSL 76, p. 349: "mereri 
debeo veniam, quod in adolescentia mea 
prouocatus ardore et studio scripturarum 
allegorice interpretatus sum Abdiam prophe- 
tam, cuius historiam nesciebam". Cf. Apolog. 
resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, p. 276, |. 960 
sq.: “Diuus Hieronymus prioribus commen- 
tariis in Abdiam, quia non probabat, substi- 
tuit nouos". 

109-113 Vt ... Hieronymus ... Augustinus ... 
Graecas ... Origenes ... Hebraeae ... elementa 
Cf. Er. Ep. 337, ll. 688—693. 

109 Hieronymus Comm. in Gal Ill, s, 18, 
Migne PL 26, 441 BC: "quae quidem minu- 
tiae magis in Graeco, quam in nostra lingua 
obseruatae (qui &pp« [‘articles’] penitus non 
habemus) videtur aliquid habere momenti". 
Epist. 84, 3, CSEL 55, p. 123: "Baraninam 
nocturnum habui praeceptorem". 

ni Augustinus Conf. 1, 13, 20, and 14, 23. Cf. 
B. Altaner, Augustinus und die griechische 
Sprache, in Th. Klauser und A. Rücker 
(Hrsg.), Pisciculi. Studien zur Geschichte und 


102 iuuenta B—E: inuenta A. 

II2-113 ceu repuerascens B-E: ceu iam repue- 
rascens A. 

19 etenim D E: vt A-C. 


Kultur des Altertums Ej. Dilger zum 60. 
Geburtstage dargeboten ... (Antike und Chris- 
tentum. Ergünzungsband 1, Münster in West- 
falen, 1939), pp. 19-40. 

n Origenes Hicr. De vir. ill. 54, Migne PL 23, 
665 B: "Quis ignorat et quod tantum in 
scripturis diuinis habuerit studii, vt etiam 
Hebraeam linguam contra aetatis gentisque 
suae naturam edisceret ...". 

113 Catonem Cf. Cic. Cato, 8, 26: "ego ..., qui 
litteras Graecas senex didici", Nep. Cato, 3, 
2: "quarum studium etsi senior arripuerat”, 
and Plut. Cato maior, 2, 5. John Colet refers 
to Cato in Ep. 423 (20 June 1516), Il. 61—62. 

116-118 Chrysostomus. Et Cyrillus ... haereticos 
C£. Er. Annot. in loh. x, 1, LB VI, 337 BC: 
"Ac plane tantum habet moment hoc loco 
praetermissus aut additus articulus, vt Chry- 
sostomus et Cyrillus hoc potissimum argu- 
mento reiiciant haeresim. quorundam, qui 
negabant Christum illud esse ‘Verbum’, 
quod ab initio fuerat in Patre, sed illud aliud 
quoddam fuisse ‘Verbum’ interius Patri, 
vnde natum sit alterum ‘Verbum’ quod esset 
Christus”. Both Chrys. (Homm. in Ioh. 2 
(1), 4 and 3 (2), 3, Migne PG 59, 34 and 40) 
and Cyril of Alexandria (Comm. in Iob. I, 4, 
Migne PG 73, 69 D and 72 A) point at the 
importance of the article to indicate that 6 
Aóyoc is unique, Chrys. casually, Cyril 
amply. Chrys. does not name those whom he 
opposes (cf. Migne PG 59, 41, n. a); in the 
case of Cyril the argument is used to oppose 
Eunomius (bishop of Cyzicus, t c. 394) and 
the Eunomians. Er. himself in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 169 F — 171 C, dis- 
cusses extensively the importance of the use 
or omission of the article in Greek. Cf. BE. 
Hovingh, Erasmus’ Epistola 373 and tbe 
Article 6 in St Cyril, in NAKG 69 (1989), pp. 
12-16. 

122 in Paulum commentariis Cf. Ep. 164, l. 39 
sq., Ep. 181, l. 31 sqq., Ep. 296, l. 157 sq., and 
Ep. 301, l. 18 sqq. 

126 frigidum ... sanguinem Verg. Georg. Il, 484: 
"frigidus ... circum praecordia sanguis". 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


165 
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infimam hanc sumpsisse prouinciam, tamen christiani pectoris est qualecunque 
officium boni consulere quod pia sedulitate praestatur. Christus coniectum in 
gazophylacium a paupercula quadrantem laudauit, rem per se vilissimam, animo 
aestimans offerentis. In re vehementer praeclara vel extrema functio splendida est. 
In regiis et qui verrunt et qui coquunt, habentur honesti. Caeterum in domo Dei 
quae tandem functio fastidienda videri potest? Nos rudera comportauimus, sed 
ad structuram templi Dei. Alii locupletiores ebur, aurum, marmor et gemmas 
addituri sunt. Nos viam ante salebris ac lamis molestam industria nostra 
constrauimus, sed in qua deinde magni theologi commodius essedis ac mannis 
vectentur. Nos circi solum aequauimus, in quo iam inoffensius praeclaras illas 
suae sapientiae pompas aedant. Nos noualem antehac spinis ac lappis incommo- 
dum sarculo repurgauimus, quo facilius illi felicem exerceant segetem. Nos cam- 
pum apcruimus, amoliti quae obstabant, in quo qui volent posthac arcanas expli- 
care literas, vel colludant liberius vel congrediantur expeditius. Quibus vetus illa 
theologia magis arridet, ii magnum habent adminiculum quo nituntur eluctandi. 
Rursus qui iuxta parabolam euangelicam dicit: Vetus vinum melius est, et huius 
recentioris theologiae studio veterem negligit, habet is quoque quo sua quae 
mauult, certius ac fidelius tractet. Et vt nihil hinc accedat commoditatis, nihil 
certe perditurus est de suo, si haec accesserint iis qui malunt diuinas literas e 
purissimis fontibus quam ex qualibuscunque riuulis ac lacunis haurire, toties 
aliunde alio transfusis, ne dicam vngulis suum et asinorum perturbatis. Vt gratius 
est pomum quod tuis manibus ex ipsa matre decerpseris arbore, vt dulcior aqua 
quam ex ipsa vena subscatentem hauseris, vt iucundius vinum quod ex eo 
deprompseris dolio in quo primum fuerat conditum, ita diuinae literae nescio 
quid habent natiuae fragrantiae, nescio quid spirant suum ac genuinum, si eo ser- 
mone legantur quo primum scripserunt ii qui partim e sacro illo ac coelesti hau- 
serunt ore, partim eiusdem afflati Spiritu nobis tradiderunt. Si Christi sermones 
extarent Hebraicis [E] aut Syriacis, [A] hoc est iisdem verbis proditi quibus ille 
locutus est, cui non cordi foret in illis philosophari et non solum verborum vim 
ac proprietatem, verum singulos etiam apices excutere? Certe quod huic est 
proximum, habemus et negligimus. Si quis ostentet Christi vestem aut pedis ves- 
tigium, procumbimus, adoramus, exosculamur. Atqui vt vniuersas illius vestes et 
totam maternae domus supellectilem proferas, nihil est quod Christum expres- 
sius, efficacius, absolutius referat, exprimat, repraesentet quam euangelistarum et 
apostolorum literae. 

Proinde si cui aut non licet aut non libet in his sacris versari deliciis, certe ne 
obstrepat, ne obturbet, ne inuideat meliora conantibus. Amplectantur ipsi quod 
amant, habeant, fruantur. Nemo vetat. Nos illis haec non scripsimus. Sed erunt 
e diuerso quibus haec admodum pauca videantur et malint nihil cum aeditione 
vulgata conuenire. Verum non hoc egimus, vt sermo politior esset, sed vt emen- 


128-129 coniectum in gazophylacium B-E: 147 vngulis suum et asinorum B-E: suum et 
missum A. asinorum vngulis A. 
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128 Christus Mc. 12, 41-44 and Le. 21, 1-4. 

129 paupercula Attention is drawn to Er.'s pre- 
dilection for diminutives by Crahay-Del- 
court, pp. 25 and 191, Margolin, De pueris, 
pp. 604 and 618 sq., and Thomson, in Eras- 
mus. Chapters, p. 125 sq. 

140-141 vetus illa theologia The theology of che 
Church Fathers, the "veteres" (cf. infra, p. 
208, |. 363), upon which Er. and those who 
shared his views drew; Er. divides them into 
two groups, the first consisting of Clem. Al. 
to Tert., the second of Athan. to Aug. He 
calls, for instance, Rabanus Maurus and 
Nicholas of Lyra, Beda Venerabilis, Theo- 
phylactus, Anselmus and Remigius “recen- 
tiores” (infra, pp. 114, 420 and 444, ll. 119, 
817 sq. and 140). But he uses the term “theo- 
logi recentiores" or “neoterici” to refer in 
particular to the scholastics and he calls their 
theology "recentior" ( Eccles. III, ASD V, 5, p. 
200, ll. 981-989, Rat. ver. theol., Holborn, p. 
189, l. 31, and p. 299, |. 6). The scholastics 
among his contemporaries regarded his views 
as modernist and their own theological 
movement as old. This explains why he 
freely quotes Lc 5, 39: “Vetus [sc. vinum] 
melius est”, in l. 142 (in CWE 3, p. 203, l. 
172 incorrectly translated as: "The new wine 
is better", whereas the accompanying note 
states: "old wine’] Luke 5:39”). The tenor of 
ll. 140—144: "Quibus ... tractet", is therefore: 
the supporters of the old theology have an 
important resource on which to draw; on 
the other hand, the scholastics too have a 
resource which enables them to discuss the 
theories which have their preference with 
more conviction and confidence. Cf. also 
Er's preface in Hier. Opera, (Basel, 1516), 
vol. 4, f a2 r°: “Nos hoc quicquid est labo- 
ris, neque gloriae neque quaestus gratia 
sumpsimus, sed in hoc duntaxat, quo nostra 
industria veteris illius theologiae candidatis 
consuleremus, quam ego sane solam esse 
iudicarim theologiam, nisi vererer tot agmina 
diuersa sententium. Certe non dubitem hanc 
pronunciare longe magis conducibilem, vel 
ad christianam eruditionem, vel ad vitae pie- 
tatem, ea quae nunc passim tractatur in 
scholis, sic Aristotelicis differta decretis [cf. 
infra, p. 135, n.ll. 592-593], sic sophisticis 
nugis, ne dicam somniis, contaminata, sic 
inanium quaestiuncularum inuoluta labiryn- 
this [cf. infra, p. 79 sq., n.l. 334], vt si ipse 
reuiuiscat Hieronymus, aut etiam Paulus, 
inter istos nihil theologiae scire videretur." 
and Ep. 1153 (18 Oct. 1520), ll. 180 sqq., 
where Er. writes of the Carmelite Nicholas 
Baechem (Egmondanus): "Nam ille noua 


appellat quibus ipse non assueuit. Ita huic 
nouus erit Hilarius, nouus Cyprianus, nouus 
Hieronymus, nouus etiam Augustinus. Nihil 
vetus praeter in scholis decantata dogmata et 
Glossam Ordinariam cum additionibus. Imo 
huic vetus erit quod nouum est, nouum 
quod vetus. Nos vetera instauramus, noua 
non prodimus”. 


145-147 malunt ... transfusis As Ep. 384, ll. 


50-51: "cum viderem salutarem illam doctri- 
nam longe purius ac viuidius ex ipsis peti 
venis, ex tpsis hauriri fontibus, quam ex lacu- 
nis aut riuulis", probably inspired by Hier. 
Praefatio in libros Salomonis (Migne PL 28, 
1308 AB: “Et tamen, cum diligentissime lege- 
rit, sciat magis nostra intelligi, quae non in 
tertium vas transfusa coacuerint, sed statim 
de prelo purissimae commendata testae, 
suum saporem seruauerint”) and Praefatio in 
librum Psalmorum (Migne PL 29, 124 A: 
"Haec ergo et vobis et studioso cuique fecisse 
me sciens, non ambigo multos fore qui vel 
inuidia vel supercilio malint contemnere 
videri praeclara quam discere et de turbu- 
lento magis riuulo quam de purissimo fonte 
potare"). Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 31 
and 204, nn. 65 and 66. 


148-150 ut dulcior ... conditum A similar com- 


parison may be found in Reuchlin, Epist. 15 
(Johann Reuchlin, Briefwechsel, Tübingen, 
1875, p. 16): “sed admodum delectat Aposto- 
los etiam suo scribendi more fretos, hoc est 
Graecos, perlegere. Nam de transfuga non 
adeo placet. Sua cuiuslibet operis lingua dul- 
cior est et e dolio saepius deriuata vina 
maiestate minuuntur". Cf. Jarrot, p. 123, n. 
21. 


156 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $10. 
157-158 Si quis ... exosculamur Cf. infra, p. 298 


sSqq., |. 708 sqq. 


162-164 Proinde ... fruantur Cf. Apologia, Hol- 


born, p. 168, ll. 2-3: “Quibus haec placet 
editio, quam ego nec damno nec muto, his 
sua manet editio”, and Capita, LB VI, ***1 
v^: “Si qui sunt, qui non possunt mutare 
saliuam, quam a pueris imbiberunt, manet 
istis sua vetus editio, si volunt, tum diluci- 
dior, tum emendatior: si nolunt, eadem et 
sui similis; modelled on Hier. Praefatio in 
Ioh., Migne PL 28, 1142 AB. Rummel, Catho- 
lic Critics, pp. 32 and 204, n. 67. 


165 et malint Sc. ‘et qui malint’; under the 


influence of the vernacular, the relative pro- 
noun is not repeated, especially in the nomi- 
native or the accusative, but also in other 
cases. Hofmann, p. 565, $305. Cf. infra, pp. 
98, 102, 450, 535, 536 sq. and 572, ll. 793, 886, 
218, 333, 422. sq. and 375 sq. 


170 


175 


180 


185 
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200 


205 


62 ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (PRAEFATIO) 


datior ac dilucidior; nec erat hic in scyrpo, quod aiunt, quaerendus nodus. Quin 
illud potius optandum est omnibus, vt nihil vsquam sit obuium in sacris literis 
quod hanc operam postulet. In Euangeliis, quoniam per se dilucidus ac prope 
semet explicans historiae tenor simplici et inaffectato sermone profluit, ne fieri 
quidem potuit, vt admodum multa vitiare potuerit vel interpres vel librarius; 
quanquam haec ipsa, si quis ad summam expendat, nimium etiam multa sunt, 
illic vbi nullum oportebat subesse scrupulum. Caeterum in epistolis apostolicis 
ob sermonis pariter et sententiarum obscuritatem plura necesse fuit immutare. 
Nos interim adnotandi diligentiam ita moderati sumus, vt nec superstitione 
molesti nec indiligentia diminuti videremur. Rem autem omnem quam potuimus 
paucissimis verbis indicauimus magis quam explicuimus, ne negocio suapte 
natura parum amoeno loquacitatis quoque taedium adderemus. Pium est opus, 
christianum est opus. 

Proinde te quaeso, lector optime, vt tu quoque vicissim pias aures et christia- 
num pectus ad legendum adferas. Ne quis haec eo animo in manus sumat quo 
fortassis sumit Noctes Gellianas aut Angeli Politiani Miscellanea, videlicet quo 
neruos ingenii, vim eloquentiae et eruditionem retrusam velut ad Lydium exigat 
lapidem. In re sacra versamur, et in ea re quae simplicitate puritateque potissi- 
mum est orbi commendata; in qua ridiculum sit humanam eruditionem osten- 
tare velle, impium humanam iactare eloquentiam; quam etiam si forsan adesset, 
dissimulare conueniebat, ne quis merito possit obiicere tò “tv qox; uópov'. Sim- 
plici puroque studio tradidimus haec christianis auribus, quo posthac in sacro- 
sancta hac philosophia et plures versarentur et lubentius, denique vt minore cum 
negocio, ita maiore cum fructu. Christum ipsum, quo teste et adiutore molimur 
haec, parum mihi propicium imprecor, nisi ex hisce laboribus adeo nihil vena- 
mur emolumenti, vt magnam etiam certamque rei pecuniariae iacturam scientes 
ac | volentes acceperimus. Porro famae dulcedine tantum abest vt titillemur, vt ne 
nomen quidem nostrum fuerimus asscripturi, ni veriti fuissemus, ne hac ratione 
operis minueretur vtilitas; quod apud omnes suspecta res sit liber &vóvupoc. Nos 
ad vtrunque iuxta parati sumus, vt vel rationem reddamus, si quid recte monui- 
mus, vel ingenue confiteamur errorem, sicubi lapsi deprehendimur. Homines 
sumus et humani nihil alienum a nobis esse ducimus. 

Hoc igitur animo cum ego dederim haec, optime lector, fac vt tu quoque 
simili accipias. Ea res vtrique nostrum commodo futura est. Nam et tu plus 
capies vtilitatis, si libenter et candide quod donatur acceperis, et me mearum 
vigiliarum minus poenitebit, si cognouero bonis vsui fuisse. Quod si quis existet 
vel adeo praefractus ac morosus vel adeo durus et iniquus, vt nullis incantamen- 
tis deliniri queat, ab hoc certe vel precibus impetrare nitar, vt illud saltem aequi- 
tatis tribuat piis studiis quod tribunalia tribuunt parricidis et sacrilegis. Illic turpe 
iudicatur, si cognitionem anteuertant calculi, nec pronunciatur nisi causa dili- 
genter excussa. Legat prius ac inspiciat, deinde, si videatur, damnet ac reiiciat. 
Superbum est de libro ferre sententiam quem non intelligas, superbius et de eo 
quem ne legeris quidem. 


210 
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Vale, lector, quisquis es; quem etiam atque etiam rogo, vt si quid fructus e 
nostris excerpseris lucubrationibus, officii memor sicuti Christiano dignum est, 
me vicissim piis votis Christo commendes, a quo vno solidum laboris huius prae- 
mium expectamus. 


211 sicuti CE: vt A B. 


187 quis merito B-E: quis illud merito A. 

188 tradidimus C-F: tradimus A B. 

190 et CE: simul et A B. 

204 precibus ... saltem Æ: precibus illud impe- 
trare nitar, vt hoc saltem A-C, precibus illud 
impetrare nitar, vt illud saltem D. 

205 parricidis et sacrilegis E: parricidiis et sacri- 
legiis A—D. 


167 nec... nodus Cf. Er. Adag. 1376, LB II, 546 
sq.: "Nodum in scyrpo quaeris”, an expres- 
sion which occurs in Enn. Sat. 70 (in Fest., 
ed. Lindsay, p. 444), Plaut. Men. 247, Ter. 
Andr. 941, and Hier. Comm. in Zch. Il, 8, 
16-17, CCSL 76A, p. 819; in Er. in, among 
other places, Ep. 1579, l. 86, Ep. 1581, l. 220, 
and Ep. 1596, l. 32. 

182 Noctes Gellianas Gell. Noctes Atticae. 

182 Angeli Politiani Miscellanea Angelo Ambro- 
gini, * 1454 in Montepulciano, + 1494, 
taught Greek and Latin in Florence, was 
tutor to Piero de’ Medici, wrote lyrical poe- 
try in Italian, Latin and Greek and also 
wrote prose and scholarly works. His philo- 
logical masterpiece is Miscellaneorum centu- 
ria from 1489 (Contemporaries, 3, pp. 106— 
108). 

183-184 ad Lydium ... lapidem C£ Ex. Adag. 
487, ASD IL, 1, p. 558, l. 907 sqq.: "Lydius 
lapis siue Heraclius lapis". 

187 tò ‘èv ọaxğ wipov’ According to Liddell- 
Scott, s.v. uópov the ancient proverb is “tò 
ént TH paxñ uúpov”, translated by “ ‘sweet oil 
on lentils’, i.e. ‘a jewel of gold in a swine's 
snout”. Cf. Er. Adag. 623, ASD Il, 2, pp. 


148-150: “In lente vnguentum, tov éxt qoxjj 


213 expectamus. D E: expectamus. Basilaeae. 


An. M. D. XV. A, expectamus. Basileae. An. 
M.D.XV. B, expectamus. Basileae. An. 
M.D.XXI. C. 


uõðov " (CWE 32, p. 79, translates “Perfume 
on the lentils”), There Er. mentions as 
source first Gell. XIII, 29, 5, who refers to 
"illud de Varronis satura prouerbium «5 ént 
TÀ pax uópov", but prefers tò èv qax 
uúpov, the reading of Hermolaus Barbarus in 
Castigationes Plinianae (Padua, G. Pozzi, 
1973—79, 3, p. 1407, ed. princeps Rome, 
1492—93) and in In Dioscuridem corollariolo- 
rum libri quinque, 1L, 330 (Cologne, 1530, p. 
36; ed. princeps Venice, 1516); cf. De cop. 
verb. I, ASD I, 6, p. 40, |. 276 sq). In Apolog. 
adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 783 B, Er. 
also writes tò év qax; uúpov. 

188—189 sacrosancta bac philosophia Cf. supra, p. 
55, n.l. 22. 

196 ad vtrunque ... parati Verg. Aen. Il, 61: “in 
vtrumque paratus". 

197-198 Homines ... ducimus Free quotation of 
Ter. Heaut. 77: "Homo sum; humani nihil a 
me alienum puto" (literally quoted in Ep. 
1581, l. 44); this text was already generally 
known in antiquity, as is apparent from 
references and allusions (Otto, p. 165, s.vv. 
"homo" and "humanus, 4"). 

205—207 lllic ... excussa Cf. infra, p. 76, ll. 
257-259. 


IO 


LB I 


[A] IN NOVVM TESTAMENTVM, PRIMVM AD GRAECAM VERITATEM, 
deinde [B] ad [A] vetustissimorum Latinae linguae codicum fidem, postremo ad 
probatissimorum scriptorum citationem et enarrationem quartum iam diligenter 
recognitum [5] cumque suis collatum fontibus, [A] adnotationes [£] Des. [A] 
ERASMI ROTERODAMI, in quibus [B] aperitur quibus locis nostra vulgata aeditio 
cum Graecorum voluminibus vel congruat vel dissonet, vbi deprauatior, vbi cas- 
tigatior. [A] Quod deprauatum erat, emendatur; quod obscurum, explanatur; 
quod anceps et impeditum, expeditur; [B] quod intolerabili soloecismo foedum, 
restituitur. [4] Et non solum id agitur, vt castigata sit lectio, sed ne in posterum 
quoque facile deprauari possit. 


| EVANGELIVM secundum Matthaeum. Edayyéatov Graece sonat 
bonum nuncium. Quanquam Homerus in Odyssea hoc verbo est vsus pro prae- 
mio quod dari solet laetum adferenti nuncium. Igitur historiam euangelicam nec 


3 quartum iam D E: om. A B, tertio C, quin- 
tum iam BAS. 
5-7 aperitur quibus locis ... 


aperitur quibus in locis ... castigatior B, 
ratio redditur veteris aeditionis aliquot 


castigatior C-E: immutatae A. 


8 soloecismo V. supra, p. 47, introd., $9. 


more extensive explanation of ‘euangelium’ 
r-15 EboyvyéMov ... innouarat Eòayyéňov is 


in Eccles., ASD V, 4, p. 427 sq.: "apud Grae- 


already used in both meanings, ‘glad tidings’ 
and ‘reward for glad tidings’, before the arri- 
val of Christianity in the ‘Orakelwesen’ and 
the cult of the emperors. V. e.g. TAWNT 2, 
p- 717 sq» L. Coenen, Theologisches Begriffs- 
lexikon zum Neuen Testament (Wuppertal, 
1967), p.296, and H.Balz — J. Schneider, 
Exegetisches Wörterbuch zum Neuen Testa- 
ment, 2 (Stuttgart, 1981), p. 176. Er. offers a 


cos varie vsurpatur Euangelium. Interdum 
pro praemio quod datur laeta nuncianti, 
interdum pro monumento in laetae rei 
memoriam erecto. Ab his igitur distinguen- 
dum est et indicandum quid nobis proprie 
sit Euangelium: Promissio vitae aeternae per 
fidem in Christum lesum". 


12 Odyssea Od. xxiv, 152 and 166. 
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prophetiam vocauit nec aliud simile, sed rem nouam nouo vocabulo signauit, 
quemadmodum et [B] Christus [A] apostolis vocabulum innouarat. 

[1] Liber generationis. Nominatiuus est absolute positus, ceu vice tituli. 
Nam Matthaeus et Marcus prophetico more ingressi sunt euangelicam historiam, 
siquidem prophetae solent a titulo exordiri: Visio Esaiae, filii Amos, et Verba Hie- 
remiae, filii Helciae. Ita et Marcus: Initium Euangelii Iesu. Christi. Quanquam 
video Herodotum ad consimilem modum suam exorsum historiam [B]: 'Hgo36- 
tov Adinxapvacayos tatoping &nddektc 482, [A] et Lucianum libellum de Astrolo- 
gia [B]: Apoi te odpavay, dupt te cv &océ£pov f; yoagh. [A] Vt appareat gentis 
etiam fuisse consuetudinem. Quanquam hic titulus non est vniuersi argumenti; 
nec enim complectitur summam historiae euangelicae, sed initium ac fontem 
duntaxat. Filii Dauid, filii Abraham. Ytod AxSid, viod AßBpadu. Graecus 
sermo non nihil habet ambiguitatis; potest enim hic esse sensus: filii Dauid, qui 
Dauid fuit filius Abrahae; potest et sic accipi, vt intelligatur Christus esse filius 
vtriusque. Porro filium vocat nepotem, [B] quemadmodum fratres vocant 
Hebraei non solum iisdem prognatos parentibus, sed et alias ex eadem generis 
serie propagatos. [A] Illud obiter adnotandum, Matthaeum genealogiae recensio- 
nem accommodasse iis quibus scripsit hoc Euangelium. Scripsit enim Hebraeis, 
nimirum, [B] vt creditur, [A] Hebraice, quorum affectibus sciebat fore gratissi- 
mum, si perspexissent Christum esse filium Abraham ac Dauid, quorum memo- 
ria apud illos erat sacrosancta et ad quos de Christo praecesserat pollicitatio. 
Contra Lucas, quia gentibus scripsit Euangelium, ab Adam ad ipsum vsque 
Deum porrigit genealogiae seriem, vt intelligerent Christi gratiam. non ad 
Iudaeos solum, sed ad vniuersum [B] quoque [A] mortalium genus pertinere. 
Indicauit hoc et Chrysostomus. Porro Dauid priorem nominat, non solum ob id, 
quo commodius citraque repetitionem genealogiae series texeretur, quam causam 
reddidit diuus Hieronymus, verumetiam quod huius esset apud Hebraeos et 
recentior et celebrior memoria, quod adfert Chrysostomus. 

[2] Genuit Isaac. 'Eyévvnoe tov 'Ica&x, Graecus interpres, quisquis is fuit. 
Nam autore Hieronymo constabat olim hoc Euangelium a Matthaeo scriptum 
Hebraice fuisse, quod tamen Chrysostomus non audet asseuerare; sed: dicitur, 
inquit; quod quantumuis constet, ego tamen malim extare [B] quam constare. 
[A] Etiam si sunt qui putent a Ioanne versum in linguam Graecam. Etenim 
quantum ipse memoria consequor, nusquam Hieronymus [C] euidenter [A] indi- 


15-16 innouarat. Liber C-E: innouarat. Mat- Hebraice sonat additum siue applicatum. 
thaeus Hebraice sonat NAD hoc est dona- Liber B. 
tus domino ipse, qui idem dicitur "7? leui, 18 siquidem prophetae B-E: qui A. 
quod Hebraice sonat additum siue appli- 21-22 Astrologia B-E: Astrologia et Assyrio- 
catum. Liber A, innouarat Matthaeus rum dea A. 
Hebraice sonat wenn hoc est donatus 41 recentior E: reuerentior A-D. 
domino ipse, qui idem dicitur "7? leui, quod 42 "Eyéwyoe BLE: èyévwvnoev A. 
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18 Visio ... Amos Is. 1, 1. 

18-19 Verba ... Helciae Ir. x, 1. 

19 Initium ... Christi Mc. 1, 1. 

20-21 'Hpo3ócov ... Se Hdt. I, 1, 1 (the usual 
reading nowadays is AXuxapvaco£oc ). 

22 'Augl te ... yeapy Lucian. Astr. 1: obpavoo; 
odeavesy is either a Hebraism (the plural 
occurs both in LXX and in the Greek NT, in 


the Our Father and elsewhere), or an error 


influenced by &otépov. 

22 gentis The people of Herodotus and Lucia- 
nus; cf. infra, p. 356, l. 131. 

25 A«p(3 Spelling under the influence of the 
pronunciation of beta as the spirant v; this 
pronunciation "occurred sporadically be- 
tween vowels from the Hellenistic period on 
and was generalised before the 7th century 
A.D." (Whitney Tucker p. 45). Cf infra, 
PP. 102, 201, 232, 306, 322, 374, 375 and 543, 
374. 375 (nn.) Il. 872, 221, 975, 911—912, 313, 
600, 621 and 603. 

28 filium vocat nepotem Here "nepotem" is 
object, "filium" just as "fratres" predic. acc. 

28—30 fratres ... propagatos C£. p. 228, l. 91s 
sqq. 

bon Hebraeis ... Hebraice V. infra, pp. 67 and 
69, nn.ll. 44 and 47. 

32-33 quorum ... gratissimum Inspired not so 
much by Chrys. Hom. in Mt. 1, 3, Migne PG 
57, 17: 082v Y&p obtmg dvérave tov 
*Tovdaiov, c tò ueÜsiv adtév, Sti tod 
ABoaky xal tod Aauid Zyyovos Tiv 6 Xprotés, 
as by the Latin translation by Anianus, 
Migne PG 58, 981-82: “Nihil enim magis 
delectare Iudaeum poterat, quam si Chris- 
tum Abrahae et Dauidis nepotem esse dice- 
ret”. For until 1522, Er. had at his disposal an 
incomplete copy of Chrys.’ Hom. in Mt. and 
until 1522 used its Latin translation, first the 
edition of J. Wolff and W. Lachner, Basel, 
1504 (v. Ep. 575, n.l. 36), afterwards the edi- 
tion by Froben, Basel, 1517, in 5 volumes 
(Allen, introd. Ep. 2359), a copy of which he 
bought in 1519; the first eight homilies had 
been translated by Anianus (v. infra, p. 607), 
the others by Georgius ‘Trapezuntius 
(1395-1484). C£. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 93, n.l. 652, and Resp. ad 
annot. Ed Lei, LB IX, 141 C. I quote Trape- 
zuntius from Ioannes Chrysostomus, Opera, 
2 (Basel Froben, 1547), Anianus usually 
from Migne PG 58, sometimes from the 
Opera (Basel, Froben, 1547). C£. supra, p. 32, 
introd., n. 233. 

38 Chrysostomus Hom. in Mt. 1, 3, Migne PG 
$57, 17: 6 uà» Mardatoc, &te “EBpatots 
yekpwyv, oddév xAéov eCatyce detour, T, ote 


67 


X n M 
arb AßBpa&u xal Aavid yy. ‘O dé Aobxec, ce 
xowğ mci Stadrcyéuevos xal &vorépo Tov 
AóYov &váyet, uéyor Tod Addu mootwv. 


40 Hieronymus Comm. in Mt. I, 1, 1, CCSL 77, 


p. 7: “Si enim primum posuisset Abraham et 
postea Dauid, rursum ei repetendus fuerat 
Abraham, vt generationis series texeretur". 


41 Chrysostomus In Hom. in Mt. 2, 3, Migne 


PG 57, 27 (Tivoc obv Évexev tod Aauid éuvn- 
uóveucev:), Chrys. mentions nothing about 
the reversed chronological order, although 
Anianus' translation. does, Migne PG 58, 
991-92: "cur ergo commemorauit priorem 
Dauid?". The reading of "recentior" (E) is 
more in line with Chrys. than “reuerentior” 
(A-D). Cf. also infra, p. 70, l. 98 sq.: “recen- 
tem illius [sc. Dauid] ac celebrem apud 
Iudaeos memoriam" and Er. Paraphr. in Mt. 
1, LB VIL 2 E: "quod huius [sc. Dauid] 


recentior sit memoria". 


42 Graecus interpres Sc. "vertit. 
43 Hieronymo De vir. ill. 3, Migne PL 23, 613 B 


(v. infra, n.l. 47), Praefatio in quatuor Euan- 
gelia, Migne PL 29, 559 A; Comm. in Is. TII, 
6, 9-10, CCSL 73, p. 92; Comm. in Hos. Ill, 
IL, 12, CCSL 76, p. 121; Comm. in Mt. IL, 
12, 13, CCSL 77, p. 9o. Cf. infra, p. 222, |. 
735 sqq. 


44 Chrysostomus Hom. in Mt. 1, 5, Migne PG 


57, 17: Aéyetou 38 xal MaxÜadoc ... tH vov 
"EBoaíow pov cuvÜsivat tò Eùayyéňtov. 
Anianus, Migne PG 58, 981-82: “Matthaeus 

. Hebraeo dicitur Euangelium scripsisse 
sermone". 


47 Hieronymus Cf. LB VI, 1, n.: “Fefellit Eras- 


mum memoria; hoc enim diserte habet Hie- 
ronymus, in Catalogo Scriptorum Ecclesias- 
ticorum, ad vocem "Matthaeus", referring to 
De vir. ill. 3, Migne PL 23, 613 AB (under 
the title Vita Sancti Matthaei incorporated as 
Preface to the Annotationes, in LB VI, 
weet*3 r°); "Matthaeus, qui et Leui, ex 
publicano apostolus, primus in Iudaea prop- 
ter eos qui ex circumcisione crediderant, 
Euangelium Christi Hebraicis litteris ver- 
bisque composuit; quod quis postea in Grae- 
cum transtulerit, non satis certum est. Porro 
ipsum Hebraicum habetur vsque hodie in 
Caesariensi bibliotheca, quam Pamphilus 
martyr studiosissime confecit. Mihi quoque 
a Nazaraeis, qui in Beroea vrbe Syriae hoc 
volumine vtuntur, describendi facultas fuit". 
Er. occasionally mentions the traditional 
belief that Matthew wrote in Hebrew; he 
refers in this context to the quoted text from 
Hier. De vir. ill. and to Hier. Epist. 20, 5, 4, 
CSEL 54, p. 110: "Matheus, qui euangelium 


so 


LB 2 


56 


6o 


65 


79 


75 


80 
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cat se vidisse Matthaei Euangelium Hebraice scriptum, maxime cum profiteatur 
se quatuor Euangelia ad Graecam veritatem emendasse [B] cumque in hoc vnum 
scripserit Commentaria. Tum quod in hoc Euangelio non pauca citentur ex libris 
Veteris Testamenti quae videantur ab ipsis fontibus dissidere. Vt vel haec occasio 
compulsura fuerit Hieronymum ad archetypum Matthaei confugere, maxime 
cum id aliis in locis frequenter, non admodum graui de causa, soleat gaudeatque 
facere. [A] Porro quis ex Hebraico sermone verterit in Graecum, ne id quidem 
vllo mo|do cognitum. Adeo vacabat illa aetas omni ambitione. Sed vt coeperam, 
quisquis fuit interpres, Hebraicis nominibus diligenter suos addidit articulos, vt, 
quoniam barbarica sunt vocabula nec vlla casuum inflexione variantur, lector hoc 
modo sexum et casum posset distinguere: tov 'Ioa&x, èx «jc Oduap. [B] Iam 
illud minutius videri poterat quam vt admoneretur, nisi nunc potissimum in eo 
negocio versaremur, variare Graecos codices, in quibusdam addi v épeAxtexdy, in 
plerisque non addi: éyéwyoe, non èyévvņoev. Siquidem Attici perpetuo addunt, 
siue sequatur consonans, siue vocalis, Iones contra. Argumento est illud apud 
Aristophanem in Pluto: xai u&vztc, óc pact, cogóc. Etenim si pact legas, non 
constabit metri ratio. Posterioris exemplum est illud Homericum, ġtiuno’ 
&encipx, pro ġtlunoey &enczp«, et quod passim est apud Graecos, £c0' öte pro 
ott öte. Proinde non est quod ea res magnopere moueat lectorem, siue reperiat 
additum v, siue secus. Etiamsi nos communem Graecorum linguam in hoc secuti 
sumus, addito v quoties sequitur vocalis, omisso quoties sequitur consonans, 
praesertim cum videremus in hoc plerosque Graecorum codices consentire. 

[3] [A] De Thamar. 'Ex tc O&u«o. [5] De Rahab. 'Ex «7c ‘Payá. 
Mirum cur [B] interpreti Latino [A] magis placuerit praepositio de quam ‘ex’. 
Quis enim dicitur genuisse aut suscepisse filium ‘de illa! ac non potius ‘ex illa? 
[C] Non quod nesciam alicubi reperiri ‘de’ positum pro ‘ex’ apud probatos 
autores. Verum et vitandum arbitror quod est inusitatum; et stultum fuerit, si 
quis putet hoc passim licere quod vno aut altero loco sibi permisit scriptor ali- 
quis. Quis enim ferat, si quis dicat: “Cognoui de literis tuis’, cum Latine dica- 
mus: "Cognoui ex literis tuis. [A] Caeterum Graeci, quoniam non habent quo 
aspirent vocalem nisi in principio dictionis, Hebraicam aspirationem n quomodo 
possunt, exprimunt per y, sic: 217, ‘Payáß. Et ad eundem modum hodieque 
sonant ludaei, [D] sicuti narrant, [4] Hispani eam literam. [C] Certe Rachab 
scriptum comperi in bibliotheca illustrissimae D. Margaretae, foeminae supra 
sexus modum omni virtutum genere cumulatae planeque dignae et Maximiliano 
patre et Philippo fratre et Carolo Caesare Ferdinandoque nepotibus; quorum 


alterum eo felicitatis euexit fauor Numinis, vt vix ab homine sit optanda maior 


79 hodieque B-E: et hodie A. 


Hebraeo sermone conscripsit", Epist. 120, 4, Pelag. Il, 2, CCSL 80, p. 99: "In Euangelio 
3, CSEL 55, 482: "Matheus, qui euangelium iuxta Hebraeos, quod Chaldaico quidem 
Hebraico sermone conscripsit, Dial. adv. Syroque sermone, sed Hebraicis litteris scrip- 
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tum est, quo vtuntur vsque hodie Nazareni, 
secundum apostolos, siue, vt plerique autu- 
mant, iuxta Matthaeum, quod et in Caesa- 
riensi habetur bibliotheca," and Comm. in 
Mt. Il, 12, 13, CCSL 77, p. 90: "In euangelio 
quo vtuntur Nazareni et Hebionitae, quod 
nuper in Graecum de Hebraeo sermone 
transtulimus et quod vocatur a plerisque 
Mathei authenticum". But Er. thinks it more 
probable that Matthew wrote his gospel in 
Greek. Cf. infra, pp. 102, 140, 176 and 212, ll. 
846 sqq. 713 sq» 575 sqq. and 485 sqq, ad 
Mt. 2, 6; 5, 22; 8, 23, and 12, 13, Ep. 844, l. 
101 sq. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 131 
AB, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 72 sqq. l. 225 sqq. For "Euangelio 
iuxta Hebraeos" v. infra, p. 271, n.l. 961- 
962, ad Mt. 19, 19, for "euangelio quo vtun- 
tur Nazareni et Hebionitae" v. infra, p. 213, 
nn.l. 486, ad Mt. 12, 13. 

48-49 profiteatur ... emendasse V. Hier. Praefa- 
tio in quatuor Euangelia, Migne PL 29, 558 
sq.: "Sin autem veritas est quaerenda de plu- 
ribus, cur non ad Graecam originem reuer- 
tentes, ea quae vel a vitiosis interpretibus 
male edita vel a praesumptoribus imperitis 
emendata peruersius vel a librariis dormitan- 
tibus addita sunt aut mutata, corrigimus? ... 
Igitur haec praesens praefatiuncula pollicetur 
quattuor tantum Euangelia ... codicum 
Graecorum emendata collatione sed vete- 
rum". 

50 Tum quod Introduces in various ways an 
additional motive after |. 48: “maxime cum", 
and |. 49: "cumque". 

54-55 Porro ... cognitum C£. Hier. De vir. ill. 3, 
quoted supra, p. 67, n.l. 47. 

58 Oduao Er. does not place the accent either 
here or in Nov, Test. as in Mt. 1, 3 (Og), 
but as in Gz. 38, 6 sqq. 

60—62 v épedxtixdy ... contra The opinion 
which Er. here exhibits, is not in accordance 
with modern views. According to Blass- 
Debrunner, p. 17 sq., there is no set rule in 
Ionic-Attic inscriptions from the classical 
period for the use of the movable v; it is pri- 
marily used before a pause and since the sth 
century increasingly to avoid a gap. In Helle- 
nistic Greek it was favourite; it is nearly 
always used in the leading MSS. of NT, irre- 
spective of whether a consonant or a vowel 
follows or the word is at the end of a sen- 
tence. Cf. Schwyzer, 1, p. 405. 

62-64 Argumento ... ratio In Aristoph. Plut. 11 
pasty occurs before a pause; Er.’s explana- 
tion is therefore not correct. 


64-65 ġriuno’ &entiye« Hom. M. I, rr. 


69 


70 Odpap V. supra, n.l. 58. 

73-76 Non ... tuis Added in 1522 under the 
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. Iac. Lop. 
Stun., ASD YX, 2, p. 77 sq. ll. 340-54. Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. 151. 

73-74 probatos autores ThLL 6, 2, 1978 sq. 
mentions s.v. gignere only Ov. Met. XIV, 616 
sq. (“de quo [sc. Tiberino] ... geniti"), Gell. 
XII, 4, 5 ("genitum ... de Ioue"), and Aug. 
Civ. XVI, 28 (“de adulescentula gignere" and 
"de ... femina gignere"). 

79 hodieque In the meaning of ‘hodie quoque’ 
since the post-Augustan period, in, among 
others, Hier. (in texts quoted infra, pp. 107 
and 524, nll. 968-973 and l. 87, among 
others). Cf. infra, p. 122, l. 315. 

80 sonant ‘they pronounce’. 

81 bibliotheca ... Margaretae The library in the 
palace of Margareta of Austria, regent of the 
Netherlands, in Mechlin; cf. supra, pp. 6, 
introd., $3, and 54, l. 25 sq. 

81 D. dominae. 

82 Maximiliano Maximilian I of Austria (* 
1459, * 1519), Emperor of the Holy Roman 
Empire from 1493 till 1519, father of Marga- 
ret of Austria. V. supra, p. 6, introd., $5. 

83 Philippo Philip the Handsome (* 1478, f 
1506), son of Maximilian I of Austria, who in 
1497 married Johanna of Aragón, daughter of 
Ferdinand of Aragón and Isabella of Castilia; 
he was the father of Charles V and Ferdinand 
I (v. infra, nn.l. 83), Archduke of Austria, 
from 1482 Duke of Burgundy, Brabant, Lor- 
raine, and Luxemburg, count of Flanders, 
Artois, Hainault, Holland and Sealand and 
Margrave of Namur, from 1504 King of Cas- 
tilia. Contemporaries, 2, p. 411, Grote Winkler 
Prins: encyclopedie (Amsterdam-Antwerpen, 
1990-1993"), 9, p. 74 sq. 

83 Carolo Caesare Charles V (* 1500, t 1558), 
Lord of the Netherlands from 1515, King of 
Spain from 1516, chosen as King of the 
Romans in 1519, crowned by the Pope as 
Emperor of the Holy Roman empire and 
King of Italy in 1530; he abdicated in 1555 for 
the Netherlands, in 1556 for Spain. 

83 Ferdinandoque Ferdinand I (* 1503, t 1564), 
from 1519 administrator for Charles V of the 
Austrian hereditary lands, from 1526 King of 
Bohemia, from 1531 King of the Romans and 
Emperor elect, from 1556 (in fact, formally 
not until 1558) Emperor of the Holy Roman 
empire. 

83 nepotibus ‘nephews’. 

84 alterum Charles V. 

84 fauor Numinis C£. Ep. 384, l. 6: "diuini 
numinis ... benignitas". 


85 


90 


95 


IOO 


LB 3 


106 


IIO 


IIS 


I20 


125 
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felicitas, alter sic ornatus est omnibus heroicis vereque regiis dotibus, vt nulla 
possit accidere tam ingens fortuna, quae veris et propriis illius bonis non videa- 
tur inferior. Atque vtinam exemplum Margaretae vel viri imitentur malintque 
quod datur vacui temporis a negociis, lectione bonorum voluminum consumere 
quam lusibus aut inanibus fabulis terere. Codex est insignis, totus aureis 
conscriptus literis. Seruatur Mechliniae, si quis forte volet fidei meae periculum 
facere. [A] Indicauit et hoc Hieronymus alicubi. [D] Theophylactus dubitare 
videtur an haec fuerit Rhaab quae exceperit exploratores Hebraeos Hierichonte; 
sic enim loquitur: ‘putant quidam. 

[6] [A] Dauid regem. Interpres addidit articulum, tov BacAéa, veluti dis- 
cernens eum ab alio quopiam Dauid qui non fuerit rex, vel hoc agens, vt hic insig- 
nite rex intelligatur, cum alios multos reges commemoret, nulli tamen asscribens 
regii cognominis honorem. At mox cum Dauid repetit, inculcat ad eundem 
modum regis cognomen articulo praemisso, vt recentem illius ac celebrem apud 
Iudaeos memoriam tituli quoque honore commendaret. [C] Porro si ideo addidit 
articulum, quod hic primus omnium rex fuerit eorum qui recensentur in genea- 
logia, sufficiebat addere BactAéa, sine articulo. [A] Ex ea quae fuit Vriae. 
"Ex tig tod Oplov, id est ‘ex vxore Vriae’ siue ‘ex ea quae fuerat vxor Vriae'. Nam 
in huiusmodi Graecus articulus fungitur vice nominis quod subauditur. Cum 
autem paulopost vertat tov tod ZeBedatouv "filium Zebedaei’, [C] quemad- 
mo|dum scriptum comperi in nonnullis exemplaribus, [A] quae tandem erat reli- 
gio hic vertere ‘vxorem Vriae’? Illud adnotandum, cur maluerit hac nota signare 
Bethsabee quam proprio vocabulo, siue quod res ipsa notior esset ipso mulieris 
nomine, siue quod [B] ad [A] mysterium Christi et ecclesiae pertinebat eius facti 
refricuisse memoriam. 

[1] In transmigratione Babylonis. A nobis quidem satis percipitur sen- 
sus, sed quibus ex Hebraeorum annalibus cognitum est Iudaeorum gentem per 
Nabuchodonosor regem Babylonem ductam fuisse captiuam ac rursus per 
Esdram suis sedibus restitutam. Caeterum ex his verbis nihil aliud intelligi potest 
quam vel Babylonem ipsam aliquo demigrasse vel Babylonem alios aliquo tra- 
duxisse, si 'transmigrationem' vsurpes actiue. Atqui sermonis vsus in hoc adhibe- 
tur, vt per eum cognoscant discantque rem ii quibus antea fuerat incognita, non 
vt agnoscamus ac diuinemus quod prius noueramus. Recte monet Fabius amphi- 
bologias esse vitandas, quoad fieri potest, etiam si sensus nihil recipiat ambi- 
guum; veluti si quis dicat: 'video struthiocamelum deglutire ferrum'. Nec enim 
periculum est, ne ferrum deglutiat struthiocamelum. Id igitur multomagis cauen- 
dum, quoties aut anceps redditur sententia aut absurda aut nulla. [B] De quo 
diligenter admonet Augustinus libro De doctrina christiana tertio. [A] Verti pote- 
rat: ‘posteaquam demigratum erat Babylonem’ et ‘cum demigrassent Babylonem’ 
aut posteaquam deducti fuerant Babylonem’, si cui placet uecouxeiv vsurpare 
transitiue, aut ‘in demigratione Babylonica’. Quanquam planius etiam erat ‘in 
exilio’ seu ‘captiuitate Babylonica’ et ‘post exilium’ aut "captiuitatem Babyloni- 
cam'; siquidem euangelista rei acerbitatem verbi lenitate temperauit, captiuitatem 


130 


135 
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et exilium 'demigrationem' appellans, uetowxeciav, quod conuenit et in eos qui 
sua sponte sedes ac domicilia mutant. Et hoc quoque tempus quod actum est 
apud Babylonios, imputari in rationem genealogiae putat Chrysostomus. [D] 
Porro transmigrandi verbum est apud Suetonium in Tiberio Caesare, tametsi 
‘demigrare’ Latinius est, quemadmodum idem dixit: transportauit pro 'depor- 
tauit'. 

[12] [A] Iechonias genuit Salathiel. Admonet diuus Hieronymus, si 
Iechonias [E] hic [A] ad finem superioris tesoxpadSexddoc referatur, in proxima 
non esse quatuordecim, sed tredecim duntaxat. Vnde putat hunc Iechoniam, qui 


97 At B-E: Ac A. 

104-105 Zebedaei 
quae A-C. 

107 Bethsabee B-E: Bersabeae A. 

112 Babylonem B-E: in Babylonem A. 

114-115 alios aliquo traduxisse B—E: alios alio 
traduxisse A. 

124-125 aut posteaquam ... Babylonica B-E: 
aut, vt nos vertimus, in transmigrationem in 


... quae CŒ D E: Zebedaei: 


8s alter Ferdinand I. 

89 Codex The ‘codex aureus’. V. supra, p. 6, 
introd., $5. 

91 Hieronymus Hier. writes about the tran- 
scription of the n (het) in Greek in Hebr. 
quaest. in Gn., ad Gn. 41, 2, CCSL 72, p. 47. 

92 Rhaab Spelling in imitation of LXX (Jos. 2,1 
sqq.: 'Pa48) and of Theophyl. Enarr. in Mt. 
L 3-5, Migne PG 123, 152 C: Payàß vout- 
Covet «weg slvat thy "Pa éxelvyy cy 
TÓpvnv, fruc vob xaTaoxónouc edéEaTto tod 
"Inco9 tod Navi. 

97—98 inculcat ... praemisso In the Greek text 
of Mt. 2, 6 in Nov. Test. the next sentence 
begins with Aafi8 6 Baoeús; in modern 
editions 6 Basset does not occur. 

98—99 recentem ... memoriam Cf. supra, p. 66 
sq., l. 41 and n.l. 41. 

99-101 Porro ... articulo Added under the 
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 78, ll. 366-82, particu- 
larly ll. 376—77: "Nam Dauid regem fuisse 
declarasset, etiam si citra articulum dixisset: 
Dauid Baotréa”. 

102 ex ea ... Vriae The reading of Now Test. 

103 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., $8b. 

104 paulopost Mt. 4, 21: léxwBov tov tod ZeBe- 
datov; ( Vg.): "Iacobum Zebedaei". 

105-106 religio "(religious) scruple”. 

107 Bethsabee In Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 80, l. 392 sqq., Er. explains the 
reading Bersabeae in A as a printer's error; he 
does not refer to LXX, which always reads 


Babylonem A. 

134 Admonet A-D Æ: admouet £. 

136-138 Vnde ... filium £: Vnde ... est Sala- 
thiel .... serie postremum recensuit, sed illius 
filium A-D, Vnde ... Iechoniam qui genuit 
Salathiel, non fuisse ... penultimum recen- 
suit, sed eius Iechoniae, qui illic postremo 
loco positus est Loca. 


BypoaBed. 

n2 Babylonem ductam Cf. 2 Rg. 25, 11 sqq. and 
2 Chr. 36, 20. 

H3 sedibus restitutam Cf. Esr. passim. 

117 Fabius Quint. Inst. VIL, 9 sq. The example 
which Er. uses in |. 119 (“video ... ferrum"), 
does not occur there. 

122 Augustinus Doctr. chr. VL, 1, 1-4, 8, CCSL 
32, pp. 77-82. 

131-133. Porro ... deportauit “‘demigrare’ is clas- 
sical, ‘transmigrare’ late and Christian Latin" 
(Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
81, n.l. 422). Suet. Tib. 15, 1: “in hortos Mae- 
cenatianos transmigrauit; Aug 65, 4: 
"Agrippam ... in insulam [sc. Planasiam] 
transportauit saepsitque insuper custodia 
militum". It is therefore a euphemism for 'to 
banish’. 

135-138 hic ... pater ... lechoniae Er. already 
announces the alterations of 1535 in Loca, p. 
239: "pag. 3. Iechonias genuit Salathiel. Rep- 
peri hanc annotationem et mendosam et 
perturbatam. Vnde sic lege, versu ab annota- 
tionis initio 3. Vnde putat hunc Iechoniam 
qui genuit Salathiel, non fuisse filium Iosiae, 
quem in proxima serie penultimum recen- 
suit, sed eius Iechoniae, qui illic postremo 
loco positus est. etc. Facit enim duos Iecho- 
nias patrem clausulam prioris tesseradecadis, 
et filium principem sequentis". 

134 Hieronymus Comm. in Mt. I, 1, 12, CCSL 
77. P- 9- 
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est pater Salathiel, non fuisse filium Iosiae, quem in proxima serie penultimum 
recensuit, sed illius Iechoniae filium; caeterum Iechoniam vocari qui idem voce- 
tur lehoiachim; verum patrem a filio distingui duabus literulis. Nam illum 
api Iehoiakim dici per p et O — id est per k et m —, hunc psm Iehoiachin 
per 5, ch, et 7, n. Tametsi fatetur hanc scripturae differentiam apud Graecos pari- 
ter ac Latinos scriptorum vitio et longitudine temporum prorsus esse confusam; 
alioquin et $3t7n3 Bathscheba pro Betsabee dicendum, vnde ne nos quidem 
quicquam ausi sumus immutare. 

[16] Virum Mariae. Tov &v3px Maptas. Dicere poterat et aeque Latine et 
haud scio an verecundius: ‘maritum Mariae’. Etiam si non sim nescius et apud 
Latinos inueniri virum’ pro ‘marito’. Nam haec affinitatis sunt nomina, non coi- 
tus. [C] Quod si quis abhorret a vocabulo mariti, audiat Augustinum ita loquen- 
tem libro aduersus Faustum xxiii.: Primo, inquit, quia maritus eius fuerat, propter 
virilem sexum potius honoranda persona. Neque enim quia concubitu non permixtus, 
ideo non maritus. [A] Porro quae Valla cauillatur hoc loco de Maria et Mariam, 
minutiora iudicaui quam vt his lectorem voluerim onerare, praesertim cum si qui 
forte requirant, ab illius commentariis [B] per nos olim aeditis [A] petere possint. 
De qua natus est lesus. 'EZ Ñs éyevv/0v, ‘ex qua genitus fuit Iesus’. Est 
enim passiuum eius verbi quod toties vertit genuit, &yévvnosv. Nihil enim est 
quod quenquam moueat ille scrupulus, improprie dici gignere mulierem, cum 
idoneis argumentis declarauerit Valla tum apud Graecos, tum apud Latinos 
'gignere' et 'gigni' tam mulieri competere quam viro. Nec abs re ridet hoc in loco 
quorundam inscitiam, qui velut oraculum pronunciant discrimen inter has duas 
praepositiones ‘de’ et ‘ex’; quasi sic loquendum sit perpetuo: ‘conceptus de Spi- 
ritu Sancto, natus ex Maria virgine’, cum apud Graecos eadem sit praepositio 2, 
quam interpres suo arbitratu nunc de vertit, nunc ex, vtcunque visum fuerit. 
Certe | hic locus palam refellit friuolam et commentitiam [5] illorum [A] di- 
stinctionem. Qui vocatur Christus. ‘O Aeyógevoc Xeioxóc. Quoniam apud 
Hebraeos plures fuerunt huius nominis, vt lesus filius Naue et lesus sacerdos, 
idcirco cognomine addito discreuit a caeteris. [B] Quanquam video doctos ali- 
quot in hac esse sententia, vt existiment seruatoris nostri lesu [C] nomen [5] 
nonnihil diuersum esse a ducis Iesu et Iesu sacerdotis vocabulo, quod Hebraeis 
scribitur XWin; caeterum nostri Iesu nomen iisdem scribi literis quibus olim inef- 
fabile Dei nomen signabatur, interposita vna duntaxat consonante sin. Quod vti- 
nam tam doceri possit solidis argumentis quam dictu plausibile est et gratiosum 
auribus Christianorum. Optarim equidem vel hanc vnam ob causam extare 
Euangelium Matthaei verbis et literis Hebraicis scriptum. Quod si esset, nil nego- 
cii foret hanc de nomine lesu opinionem vel refellere vel astruere. [A] Porro 
Christus Graece 'vnctum' significat, quo vocabulo Hebraei signant regem, quod 
apud illos inungi soleant qui regni susciperent honorem, atque hoc nomine suum 
illum nimium iam diu expectatum appellant rv, Messiah, Hebraei, vno voca- 
bulo simul et regis et sacerdotis dignitatem explicantes. Nam vtrique communis 
est vnctio et vtraque dignitas vni competit Christo. [B] Illud tametsi leuiculum 
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est, tamen obiter admonuisse non abs re fuerit clericorum vulgus in templis pri- 
mam Christi syllabam exilem sonare — hoc est: per cappa, non per chi —, vt quo- 
ties Christum vocandi casu compellant, cristas alloqui videantur, non Christum. 
Atqui non offenditur ille barbarismis, fateor, at idem non delinitur. Detur sane 
venia iis qui per inscitiam simpliciter errauerint. At si iure optimo tantum hono- 
ris defert ecclesia huic nomini, vt eo pronunciato corpus inflectat, caput aperiat, 
genua curuet qui sit piae mentis, non grauabitur, opinor, tantillum operae 
sumere, vt voces illas sacrosanctas, quantum in ipso est, integre et emendate pro- 
nunciet. Et sicuti christianae mansuetudinis est non acerbius insectari conuiciisue 
percellere simpliciter errantium imperitiam nec in huiusmodi leuiculis erratis 
atroces mouere tragoedias, ita rursus christianae simplicitatis est eruditiorum 
monitis libenter obsequi. Alioqui si quis admonitus obstinate persistat in erratis 
ac monitorem cui gratiam debebat, vltro rideat et incessat atque id denique pos- 
tulet, vt illi secum errent potius — hoc est, vt videntes caecum sequantur erran- 
tem citius quam ipse errorem mutet —, quis non intelligit quantum hic absit ab 
illa christiana simplicitate cui venia debebatur? Et si Deus odit fastuosam peri- 
tiam, quantopere tandem credimus illum auersari superciliosam et intractabilem 
inscitiam? Non ferant ipsi, si quis pro Petro Phetrum aut pro Philippo Pilipphum 
appellet; nec aliam ob causam id non ferant, nisi quia sic ipsi non soleant loqui. 
Et tamen in iis in quibus foedior est lapsus, admoneri se non patiuntur. 


140 DprA CD: mpm A B, tpa E. 

140 pou D: a A, rom 3 C, pom E. 
141 fatetur B-E: fateor A. 

143 yawona A-C: yav-na D E. 

143 Betsabee C-E; Bersabeae A, Bersabee B. 
152 onerare E: onerari A—D. 


169 YT D: vun B C, vein E. 

173 nil E: nihil B-D. i 

177 mn C-E: mb» A, mv. B. 

187 quantum in ipso est C-E: quoad potest B. 
195-196 peritiam C-E: imperitiam B. 


148 Augustinum Contra Faust. XXIII, 8, CSEL 
25, p. 713 (“mariti” instead of l. 151: “mari- 
tus" 

151 Valla Annot., Garin, 1, p. 803, col. 2, sq. 

153 per nos olim aeditis Valla's Annotationes in 
Nouum Testamentum were first published by 
Er., Paris, 1505 (v. supra, p. 3, introd., $2). 

157 Valla Annot., Garin, 1, p. 804, col. 2 sq. 

160-161 conceptus ... virgine This text occurs in 
ra of a creed from southern Gaul 

century) and, with the addition of 
“est”, in German, French and Roman creeds 
from the 7^ century on. Denzinger, p. 26, 
nos. 25, 27 and 28, and p. 30, No. 30. 

165 lesus filius Naue Josua, the son of Nun, the 
successor to Moses; v. Jos. 

16s lesus sacerdos Josua the high priest (Szr. 49, 
14, Hgg. 1 and 2, and Zch. 3, 1-9, and 6, 11. 

167 seruatoris Cf. infra, p. 465, n.ll. 514-515. 

170 duntaxat consonante sin LB Vl, 4 n.: “Et 
pro ^ posita adspirata y, quae non sunt 
temere  miscendae, quamuis aliquando 


confundantur". 

172-173 Optarim ... scriptum Valla wrote in 
Annot., Garin, 1, p. 803, col. 2: "Hebraice 
scripsit Mattheus". 

179-199 lllud ... patiuntur In 1519 Er. adds a 
comparable passage to Annot. in lob. 14, 26 
(LB VL, 399 B-E); there he refers to the pro- 
nunciation of Christ as crista, of Philippus as 
Pilippus and Ferdinandus as Perdinandus. 
Cf. Er. De cop. verb. 1, ASD 1, 6, p. 36, l. 194 
sqq. (“Barbaries autem etiam vitiosa scrip- 
tura aut pronunciatione committitur, vt si 
quis ... ‘Christum’ dicat 'Cristum' ...”), De 
pronunt., ASD 1, 4, p. 78, l. 115 sqq. (“Verum 
quod pro Christe [Bataui] sonamus 
‘Criste’, ... quis feret? ... Nemo, nisi qui 
nescit discrimen inter ‘Christum’ et 'cris- 
tas”) and Capita, LB VL, **5 v^: "Imo vel in 
templis exsibilarent omnes, si Diaconus pro 
‘Filio’ legat ‘Pilio’ aut pro ‘Philippo’ ‘Pilip- 
phum". 

190 tragoedias Cf. supra, p. 49, introd., $10. 
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[17] [A] Omnes generationes. Ičo. yevext. Graeca vox xc anceps est 
ad omne, ad quidlibet et ad vniuersum, vnde hic magis quadrabat vniuerso, 
quandoquidem significatur rei summa. Generationes quatuordecim. Ori- 
genes in Commentariis quos scripsit in epistolam ad Romanos, et diuus Hilarius 
in expositione canonis in Matthaeum indicant a Dauid vsque ad id temporis quo 
deducti sunt Babylonem, non quatuordecim, sed septemdecim deprehendi gene- 
rationes, idque neque mendacio neque negligentiae vitio, sed consulto factum, vt 
tres in medio generationes praeteritae fuerint. Nam iuxta Matthaeum [oras 
genuit Oziam, cum is quartus ab illo sit. Siquidem, vt refertur libro Regum 
quarto, loras genuit Ozochiam, Ozochias Ioan, Ioas Amasiam, Amasias Oziam, 
quem eundem nonnunquam et Azariam vocant. Origenes contemnit literam 
idque facit suo more. Hilarius ideo putat praeteritas, quod Ioras ex gentili foe- 
mina suscepisset Ozochiam; praeterea quia per prophetam erat praedictum non 
sessurum in throno regni Israelis vsque ad quartam generationem, labem ethnici 
generis, euangelista voluit abolere silentio. Sed haec ad institutum proprie non 
pertinent, praesertim cum consentiant omnium Graecorum et Latinorum exem- 
plaria. Nam quod scribit Hilarius in quibusdam inueniri codicibus, de Regum 
libris sentit, opinor. Verum hac de re diligentius tractat diuus Hie|ronymus hunc 
enarrans locum. Illud expendat diligens lector qui conueniat hic euangelistam 
offensum fuisse quorundam impietate, cum ante Ruth posuerit et vxorem Vriae 
et Rahab, scelere nobiles foeminas. 

[18] Christi autem generatio. 'H yévwyotc. Mea sententia rectius erat 
'natiuitas quam generatio, vel ob id, quo vitaretur amphibologia, etiam si nobis 
non est ambiguum. Alioqui generatio non solum ad nascentem, verumetiam ad 
generantem pertinet. Et Latinius erat ‘sic habebat! quam sic erat, sensu nihil 
immutato. [C] Leuiculum est quod in Graecis codicibus habetur "Iesu Christi’, 
tod 82 'IncoS Xotco9. Suspicor autem additum ‘Iesu’ vel a scriba vel ex consue- 
tudine recitationis ecclesiasticae. Nam neque Chrysostomus quicquam attingit de 
nomine lesu, cum de Christo — hoc est ‘Messia’ — faciat mentionem. Et ad 
contextum sermonis non perinde congruit additum ‘Iesu? nomen. Sic enim 
habet: Et a transmigratione Babylonis vsque ad Christum generationes quatuordecim. 
Christi autem generatio sic erat. Repetitur vox Christi e proximo. [A] Eleganter 
autem hac ceu praefatiuncula excitauit auditoris animum, rem inauditam ac pro- 
digiosam narraturus. Cum esset desponsata. Deest apud nos coniunctio 
yao, id est ‘enim’: pvnotevOetons Y&p. Quanquam ea nihil habet momenti, nisi 
quod narrationem cum pollicitatione praecedenti connectit. Est autem apud 
Graecos vox ei rei quam declarat, accommodatior magisque peculiaris. Siquidem 
illi uvnocfjoxc vocant qui puellae nuptias ambiunt — qui Latinis dicuntur proci -, 
et pvyjotetety ‘tradere sponsam proco. Mater Iesu Maria. “Mater eius’ est 
Graece. Nam Christi paulo ante meminit, ne videatur de alio quopiam ordiri ser- 
monem, cfc uytpòç adTOD. Atque ita scriptum legitur in peruetustis Latinorum 
exemplaribus, [B] nominatim in duobus quae mihi in secunda recognitione ade- 
rant, Paulino et Corsendoncensi; [C] itidem in aureo codice Margaretae, consen- 
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tientibus quatuor vetustissimis exemplaribus quae nobis praebuit collegium diui 
Donatiani Brugis. [A] Et ad eum modum citat Origenes [B] in homilia quae 
vulgo legitur in cultu ecclesiastico, [A] variis nominibus explicans vim eius pro- 


204—205 vsque ad ... Babylonem B-E: vsque 
ad transmigrationem Babylonis A. 
220 Rahab B-E: Rachab A. 


222 vitaretur amphibologia B-E:  vitaret 


amphibologiam A. 
241 secunda C-E: hac posteriore B. 
245-247 pronominis 'eius' ... Priusquam D E: 


202-203 Origenes Comm. in Rom. |, 5, Migne 
PG 14, 851 BC; cf. infra, n.l. 210. 

203-217 Hilarius ... opinor In Mt. 1, 2, SC 254, 
P. 94: "... sed in hoc non mendacii aut 
negligentiae (cf. l. 206 sq.: "neque ... vitio") 
vitium est. Tres enim [generationes] ratione 
praeteritae sunt. Nam loram genuit Ocho- 
ziam, Ochozias vero genuit loam, loas 
deinde Amasiam, Amasias autem Oziam. Et 
in Matthaeo Ioram Oziam genuisse scribitur, 
cum quartus ab eo sit, hoc ita quia ex gentili 
femina Ioram Ochoziam genuit, ex Achab 
scilicet domo, dictumque erat per prophe- 
tam non nisi quarta generatione in throno 
regni Israel quemquam de domo Achab esse 
sessurum. Purgata igitur labe familiae gentilis 
(cf. l. 213 sq.: "labem ethnici generis") tri- 
busque praeteritis, iam regalis in quarta 
generationum consequentium origo numera- 
tur. Quod autem vsque ad Mariam genera- 
tiones quattuordecim esse scribuntur, cum in 
numero tredecim reperiantur, nullus esse 
error poterit scientibus non eam solum esse 
Domino nostro lesu Christo originem quae 
coepit ex Maria, sed in procreatione corpo- 
reae natiuitatis aeternam significantiam com- 
prehendi". The passage "quod scribit Hila- 
rius ... codicibus" (1. 216) may be explained 
by what is written in the notes (f) and (h) 
ad "Quod autem ... reperiantur" in Migne 
PL 9, 920 sq. 

208 Regum 2. Rg. 8, 24 sq.; 11, 2 sqq.; 12, 21 and 
14, I SQq.; 14, 21 and 15, 1 sqq. 

210 Origenes Comm. in Rem. l, 5, Migne PG 
14, 851 C: "Cuius rei dissertio, certum est 
quod non secundum historiam, sed secun- 
dum spiritalem intelligentiam constet; quae 
non est nobis nunc in transitu pulsanda: in 
suo enim loco tangetur”. According to 
Migne (PG 14, 851-852, n. 36) Orig. proba- 


pronominis eius. Mariam autem Syrorum 
lingua dominam sonat. Hebraei sic scribunt 
no; sunt qui illuminatricem maris inter- 
pretentur. Priusquam A, pronominis eius, 
Neque ... quarta. Mariam autem ... inter- 
pretantur. Priusquam B C. 


bly wrote about this in book 1 of his Comm. 
zn Mt., that is lost. 

214 institutum V. supra, p. 48, introd., $10. 

217 Hieronymus Comm. in Mt. I, 1, 17, CCSL 
77. p- 8 sqq. 

221-543 Christi ... animadvertere Bludau 
writes, p. 51, that the treatment of some sec- 
tions, such as Mt. 1, 18—22, Mc. 10, 8, and Le. 
2, 23, strikes us as offensive, but that this 
does not appear to have been the case in Er.'s 
time. 

225-231 Leuiculum ... sic erat Added in 1522 
under the influence of Lee; cf. Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 125 A and 128 E: 
"Cum in prioribus schedis, quas habebat 
Ioannes Atensis ..., paucis duntaxat verbis 
adnotassem vbi nos legimus, “Christi genera- 
tio sic erat: apud Graecos haberi, ‘Iesu 
autem Christi generatio sic erat’: Leus rem 
prolixa disputatione dilatat, meque meo, vt 
ait, iugulat gladio ... Vt ne dicam, in 
‘Christi? vocabulo et ‘Iesu’ nomen com- 
prendi. Denique negat se velle vt libris Lati- 
nis hic addatur nomen ‘lesu’, quamuis sacro- 
sanctum, quasi protinus hoc futurum esset, 
ni Leus fieri vetuisset.” Cf. Rummel, Name- 
less Critics, p. 55. 

227 Chrysostomus But Hom. in Mt. 4, 2, Migne 
PG 57, 41: Tod 8& "Inood Xpiocob $ Yévvnoic 
obtws Ñv. Anianus, Migne PG 58, 1007—08: 
“Iesu Christi autem generatio sic erat”. 

229-230 Sic enim babet Sc. Vg. 

238 Mater eius vic unteds abtod. 

244 Origenes In vigilia natalis Domini adnonam 
lectio sancti Euangelii secundum Mt., GCS 12, 
L p. 239: "'mater, inquit, 'eius: mater 
immaculata, mater incorrupta, mater intacta. 
‘mater eius’: cuius ‘eius’? mater Dei vnige- 
niti, Domini et regis omnium, plasmatoris et 
creatoris cunctorum ...". 
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nominis ‘eius. Neque secus legit Chrysostomus homilia in Matthaeum quarta 
cumque hoc Theophylactus. Priusquam conuenirent. lloiv 7j ovvedbeiv. 
Verecunde significat coniunctionem vxoris et mariti. Alioqui conueniunt potius 
qui concordant aut qui in eundem congregantur locum. ‘Congredi’ tamen et 
'congressum' legimus pro consuetudine mariti et vxoris. Quanquam et ‘coire’, 
quondam verbum verecundum, postea factum [B] est [A] vsurpatione parum cas- 
tum. Eos vero qui ex hoc loco sumunt ansam insaniendi, vt dicant Mariam 
postea more vulgari foeminarum peperisse filios, abunde refellit Hieronymus scri- 
bens aduersus Heluidium et [B] Chrysostomus hunc edisserens locum. Denique 
[A] suffragatur [B] et [4] Laurentius exemplis aliquot ex ethnicorum quoque 
libris in medium adductis. Nam id additum est ab euangelista, non vt quod secu- 
tum esset, significaret, sed vt inusitatae rei miraculum aperiret. Perinde quasi 
dicat aliquis iudices de causa pronunciasse, priusquam causam cognoscerent; 
cum iuxta solennem morem prius audiant iudices, quam ferant sententiam. [C] 
Qui sic loquitur, non hoc sentit, iudices cognouisse causam, posteaquam tulerint 
sententiam. [A] Vt igitur illic ‘priusquam causam cognoscerent nihil aliud est 
quam ‘non cognita causa’ et "citra causae cognitionem’, ita hic ‘priusquam coi- 
rent’ nihil aliud est quam ‘sine congressu connubiali' siue ‘absque coitu'. Caete- 
rum vt res est gesta, ita narrat euangelista, [B] non vt ipse nouerat. [A] Nondum 
intelligebat Ioseph mysterium; grauidam videt; congressum non intercessisse 
nouit et idcirco nondum euangelista pronunciat virgineum esse conceptum, 
donec angelum id aperientem producit. Quis enim hominum suspicaretur mulie- 
rem e Spiritu coelesti concepisse foetum humanum? Sed minus offendiculi habi- 
turus erat sermo, si vertisset per praeteritum tempus: ‘priusquam conuenissent’ 
siue, vt nos vertimus, priusquam congressi fuissent. Siquidem mollius est ‘prius- 
quam cognouissent causam, damnauerunt reum', quam 'priusquam cognosce- 
rent. lam enim magis videtur cognitio sequutura. Inuenta est in vtero 
habens. ESpé6y. Cur non potius ‘deprehensa est’ aut certe ‘reperta’? Nam inue- 
nimus quod quaerimus, deprehendimus quod latebat, praesertim in flagitiis. 
Reperimus vel casu obuia vel praeter spem oblata. Porro participium £yovo« vice 
verbi infiniti positum est: ‘deprehensa est habens’, pro eo quod est ‘deprehensa 
est habere’. [B] Annotauit super hoc verbo nonnihil et Chrysostomus homilia 
quarta, significans id reperiri quod nouum praeter spem ac praeter expectationem 
compertum sit. [4] Mirum est autem quam ob causam interpretem Latinum 
delectauerit ea mepipeacis in vtero habens pro ‘grauida’ siue ‘praegnante’, cum 
haec non solum idem significent, sed et verecundius. Nam ‘ferre vterum’ dicunt 
Latini. [B] Quanquam enim ‘in vtero habere’ Graecis eleganter et vsitate dicitur, 
at Latinis non itidem. Proinde Matthaeus, aut huius interpres Graecus, eleganter 
dixit: év yaotel Éyouca. Quandoquidem Athenaeus libro Dipnosophistarum 
decimo scribit hunc in modum de Ischomacho mimo: Kal xy vwwóc cc 
yactépoç movovengs, &xel 6 latpdc ExvvOdveto, ur} v yaotol gyn, rc ye elnev, Tpt- 
tala ut) BeBowxvia; Id est: “Et cum pauperculae cuidam doleret vterus ac medi- 
cus interrogasset num in vtero haberet, “qui possit, inquit, “cum triduo nihil 
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ederit”’. Cauil|lum in hoc est quod, cum medicus sentiret num grauida esset 
mulier, mimus ex ambiguo sumpsit ansam iocandi. [E] Item Herodotus libro 3. 
scribit Cambysen regem Persarum aduersus sororem et eandem vxorem vyw- 
Oévra éxinydioa. of; èyovoy èv yaotel xal àxcpooxoxv &noÜaveiv, id est: 'com- 
motum irruisse in cam, quum esset in vtero habens, ac aborsu facto mortuam 


248 Alioqui B-E: Quanquam A. 

255 ethnicorum B-E: gentilium A. 

264 narrat C-E: enarrat A B. 

270 Siquidem B-E: Vt A. 

279 quam ob causam interpretem. Latinum 
B-E: cur euangelistam aut potius interpre- 


246 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 2, Migne PG 
57, 42; Anianus, Migne PG 58, 1007-08: 
“Cum esset, inquit, ‘desponsata mater eius 
Maria”. 

247 Theophylactus Enarr. in Mt. 1, 18, Migne 
PG 123, 156 B. 

253 Hieronymus Adv. Helv. 10 sqq., Migne PL 
23, 192 sqq. Er. may have been alerted to this 
text by Valla, v. infra, n.l. 255. 

254 Chrysostomus V. supra, n.l. 246. 

255 Laurentius Valla, Annot., Garin 1, 805, col. 1 
sq.: “Ob id autem quod dicitur ‘priusquam 
conuenirent', non sequi, vt postea conuene- 
rint, probat copiosissime Hieronymus aduer- 
sus Heluidium [Adv. Helv. 10 sqq; Migne PL 
23, 192. sqq.], sed e sacris libris. Verum quo 
magis Heluidiana stultitia pateat, afferam 
pauca e libris non sacris exempla, qualia sunt 
infinita. Vergilius [Aen. IV, 24]: ‘Sed mihi vel 
tellus optem prius ima dehiscat', quasi posset 
prius Dido deuorari a terra, deinde pudorem 
violare. Cicero [Mil 38, 103]: “Vtinam 
Publius Clodius non modo viueret, sed 
etiam pro consule dictator esset, antequam 
hoc tantum speculum viderem’. Quod si 
quis dicat accipi prius nunc et ante pro 
potius et si inanis responsio est, afferam 
Graecum auctorem vt Graeca sunt Euangelii 
verba. Thucidides [IL, 12, 2]: Remittunt igi- 
tur prius hominem quam audierunt, quum 
certe illum nunquam postea audierint". 

257-259 Perinde ... sententiam Cf. supra, p. 62, 
l. 205 sqq. 

270 nos Nov. Test. 

273 deprehensa est Reading of Nov. Test. 

273-275 Nam ... oblata Cf. Paraphr. in Eleg. 
Laur. Vallae, ASD 1, 4, pp. 264 and 310: 
“Tnuenire’ comperire siue fortuito siue 
consilio" and “‘Reperire’ est casu offendere 
non quaesitum.", where Er. is stricter than 


tem A. 
280 ea B-E: haec A. 
285 Ischomacho D E: Isthomacho B C. 
286 cinev D E: ciety B C. 
288 possit D E: posset B-C. 


Valla, Eleg. V, 2, Garin, 1, p. 161: “Est ergo 
'excogitare' et ‘inuenire’ consilii; ‘reperire’ 
vero fortunae. Vnde Ouidius [Mer. I, 654 
sq.]: "Tu non inuenta, reperta es'. Sed iam 
vsus obtinuit vt idem sit ‘reperio’ quod 
‘inuenio’. Est autem ‘inuenire’ vel consilio 
vel casu siue corporea siue incorporea repe- 
rire". C£. infra, pp. 292, 316, 327, 461 and 
568, ll. 524 sq., 127 sq., 437 Sq., 456 sqq. and 
272. sqq., ad Mz. 22, 10; 24, 46, and 26, 40, 
and Lc. 1, 30, and 17, 18, LB VI, 348 E, ad 
lob. 1, 45, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 148 sqq. 

277 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 3, Migne PG 
57, 42: 6nsp èni tæv napaðóčov xal mao’ 
£XniBa. näocav éxBatvdvtwy xal od meocdoxe- 
uévov AéyeoOat clwOe; Anianus, Migne PG 
58, 1007-08: “Inuenta est, inquit, quo ser- 
mone res quae contra consuetudinem, et 
praeter. omnem spem  expectationemque 
proueniunt". 

279—282 Mirum ... Latini Cf. Valla, Annot., 
Garin, 805, col. 1: "In vtero habens' graeca- 
nice dixit, pro 'praegnans". Nov. Test.: 
"grauida". 

284 Athenaeus X, 453 (rc yap, cin). 

290 Herodotus IIl, 32: Tov òè Svumbévra 
surndyjoat abty $yoboy èv yaotel, xat uly 
éxtemoacay &roðaveiv. 

293 aborsu This word also occurs in Er. Encom. 
medic., ASD 1, 4, p. 168, l. 100, and Lingua, 
ASD IV, 1A, p. 64, l. 223 (as here, “aborsus” 
is replaced by “abortus” in LB I, 538 E, and 
IV, 679 F). Cf. Non. 448: “aborsus ille 
dicendus est, qui eiectus est in primis mensi- 
bus ... abortus qui prope tempus pariendi". 
Tert. uses it as the equivalent of ‘abortus’. Cf. 
the notes of J.H. Waszink to Lingua and 
Tert. De anima, 37, 2 (Amsterdam, 1947), p. 
426 sq. 


295 


300 


305 


310 


315 


320 


325 


330 
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esse’. [A] Verum de hoc mox paulo plura dicemus. De Spiritu Sancto. 'Ex 
IIveópaxzoc Aytov, id est ʻe Spiritu Sancto’. Nihil est enim quod nos moueat fac- 
titia quorundam differentia. Quanquam hic quoque loco viri positus est Spiritus 
Sanctus. Siquidem lector audiens illam cum marito non fuisse congressam et iam 
ferre vterum statim cogitaturus erat: ‘ex quo igitur alio viro? Proinde mox exclu- 
dit hanc cogitationem, non: ‘ex viro’, [B] inquiens, [A] sed: ‘ex Spiritu Sancto’. 
[B] Illud perpendat, velim, prudens ac vigilans lector num hoc loco locus sit di- 
stinctioni diui Augustini quam tradidit libro De natura boni, quem scripsit 
aduersus Manichaeos, capite vicesimo sexto, ‘ex aliquo’ recte dici quicquid de illo 
sit, at non retrorsum. Ex Deo siquidem omnia sunt, velut ab autore, at non de 
Deo, quod res conditae non sint participes substantiae diuinae. Sed humanus ille 
foetus, quatenus erat humanus, iuxta praedictam distinctionem accommodatius, 
opinor, dicetur ‘e Spiritu Sancto' quam de Spiritu Sancto. Certe apud Graecos 
eadem est praepositio quam nos nunc de vertimus, nunc ex. 

[19] Cum esset vir iustus. Aíxotog v. Quoniam Graecus sententiam 
extulit per participium, liberum nobis reliquit addere coniunctionem quae com- 
modissime faceret ad sensum. Sed [B] haec vox [A] cum magis [C] aliquoties [A] 
sonat aduersum quiddam. Vt: cum sis pauper, tamen fastu turges. At hic ceu cau- 
sam adducit cur noluerit illam traducere, quod iustus esset. [C] Quasi dixisset: 
‘Ioseph eo, quod esset vir iustus, noluit eam infamare’. [A] Mire vero iustum 
vocat ob id, quod in ius trahere noluerit neque punire quod lex punire iubet. Jus- 
tum autem vocat non ob vnam virtutem, quae prima est inter quatuor morales, 
sed ob absolutam omnibus numeris probitatem. Sic Aristoteles in Ethicis: Justi- 
Ha, inquit, in sese virtutem amplectitur omnem, et &dixtay pro quouis peccato 
vsurpant [B] sacrae literae. [A] Subnotauit hoc Chrysostomus. Nam prorsus rarae 
cuiusdam ac prodigiosae probitatis erat, cum sponsae tumentem vterum et indu- 
bitata conceptus signa videret, nec expostulare cum vxore nec queri apud affines 
nec zelotypia discruciari nec in ius ire et ad poenam rapere, sed suos aestus apud 
se duntaxat premere, tantum in animo secum de secreto diuortio cogitare. Graui- 
dam videbat et mysterium, [B] vt dixi, [4] nondum nouerat quod mox ab angelo 
discit. Nollet eam traducere. IHapaSevypaticat. Illud demiror hoc loco, qui 
factum sit, vt interpreti Latino, sermonis politiem alias negligere solito, tam ele- 
gans verbum in mentem venerit. Nam ad verbum vertendum erat ‘exemplificare’ 
siue per periphrasim 'exemplum facere'. Siquidem elegantior vsus huius verbi fuit 
in causa, vt celebres aliquot theologi lapsi sint hoc loco. Quorum de numero est 
haud aspernandus theologus Petrus Lombardus, $o«936c eius operis quod vocant 
Sententiarum; quem arbitror equidem et probum fuisse virum et, vt illa ferebat 
aetas, eruditum. Atque vtinam illius labor tam feliciter cessisset orbi christiano 
quam ab illo susceptus est pio studio. Siquidem apparet illum hoc egisse, vt semel 
collectis quae ad rem pertinebant, quaestiones omnes excluderet. Sed ea res in 
diuersum exiit. Videmus enim ex eo opere nunquam finiendarum quaestionum 


297 Siquidem B-E: Statim enim A. 298 Proinde mox B-E: Mox igitur A. 
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328 lapsi F: foede lapsi A-D. 


294 mox V. infra, pp. 86 and 9o, ll. 498 sqq. 
and 576 sqq. 

295 e Spiritu Sancto The reading of Nov. Test. 

300-301 distinctioni Aug. De natura boni, 27, 
CSEL 25, p. 868: "Ex ipso’ autem non hoc 
significat quod ‘de ipso’. Quod enim de ipso 
est, potest dici ‘ex ipso’; non autem omne 
quod ‘ex ipso’ est, recte dicitur ‘de ipso’; ex 
ipso enim caelum et terra, quia ipse [sc. 
Deus] fecit ea, non autem de ipso, quia non 
de substantia sua. Sicut aliquis homo si 
gignat filium et faciat domum, ex ipso filius, 
ex ipso domus, sed filius de ipso, domus de 
terra et de ligno". 

308-309 sententiam extulit “has pronounced 
the sentence". 

31I cum sis pauper, tamen fastu turges An 
example which Er. probably invented for this 
occasion. It does not occur in Adag. or in 
Walther. 

315 virtutem ... morales "iustitia, ‘prudentia’, 
‘temperantia? and ‘fortitudo’ (Stxarooúvn, 
9póvnoic, cwppocvvy and &vàpsix). In Epist. 
66, 3, 1, CSEL 54, p. 649, Hier. notes that 
they are derived from the Stoa. Ambr. was 
the first to call them “cardinales virtutes” in 
De excessu fratris sui Satyri, 1, 57, CSEL 73, p. 
239, and Expos. Le. V, 62, CCSL 14, p. 156. 
M. Pohlenz, Die Stoa, Göttingen, 1947, 1, p. 
446. 

316 Aristoteles Eth. Nic., V, 1, 1129” 29-30: xal 
napormaķóuevoi papey ‘év dé Buxatocóvy, 
SUAMPBAww Tac’ per ëw. Aristot. quotes 
Phocylides or Theognis, whom Bergk quotes 
in Poetae lyrici Graeci, pp. 360 and 390: èv dé 
8ixatocóvy, GvaryBdynv rào &perý ‘otv. The 


79 


329 Lombardus B-E: Longobardus A. 


omni virtute dicit esse perfectum. Est enim 
iustitia specialis quaedam, et ex parte iustitia, 
auaritiae vitio non teneri: est vero iustitia 
altera generalis, quae ex cunctis omnino per- 
ficitur: iuxta quem praecipue modum Scrip- 
tura solet appellare iustitiam ...". 


324—473 Nollet ... ostendo Rummel writes 


about this note in Annotations, p. 127 sqq., 
Nameless Critics, p. 52 sq., and Catholic Crit- 
ics, 1, p. H5 sq. 


324 Nollet ... Mapaderypatioa: Er. had already 


found the same interpretation in Valla, 
Annot. (Garin, 1, p. 805, col. 2): ^'Et nollet 
traducere eam’. Ilapaderyuatica. Quia 
Ioseph erat vir iustus, videtur noluisse ad se 
traducere Mariam tanquam ipso indignam. 
Atqui diuersa sententia est, ac pene contra- 
ria. Non enim sui honoris habuit rationem 
Ioseph, sed Mariae, ne illam ad populum tra- 
duceret exemplo aliis futuram. Nam ab 
exemplo hoc verbum venit, quod si liceret 
transferre, diceremus exemplar. Scilicet dare 
exemplo habere est ostentui, vt ad Hebraeos 
ostentui habentes. Quoniam facere quem- 
piam exemplum caeteris est tradere illum 
ostentui habendum". Antonio Nebrija also 
gave this explanation in his Tertia quinqua- 
gena, cap. 47 (Alcalá de Henares, 1516, f" d iv 
v? — d v v^, according to Bentley, Humanists, 
p. 83 sq.), he interpreted ‘traducere’ as ‘in 
exemplum dare’, ‘exemplum facere’, ‘exem- 
plare’ and with the exception of passages 
from luv, Prop. and Stat. referred to the 
same passages as Er. from Liv., Martial. and 
Suet. (as does Er., infra, p. 83, l. 415 sq., 
Nebrija refers to Suet. Vesp. instead of Tit.). 


translation which Er. gives could be his own; 
it does not occur earlier in the translations 
from the rsth and 16th centuries known to 
me; Robert Grosseteste (Aristoteles Latinus, 
26, 1-3, fasc. 4, Leiden-Brussel, 1973, p. 455) 
and Thomas Aquinas (Sententiae quinti libri 
Ethicorum, 4, Opera omnia, 47, 2, Rome, 
1969, p. 267) translate: "In iusticia autem 
simul omnis virtus est". In fact, Plat. Rep. X, 
612b, already named Sixaootvy as most 
profitable for the soul. 

318 Chrysostomus Hom. in Mt. IV, 5, Migne PG 
57, 43: Alxatov żvtaðla tov &v&pevov év &ract 
Aéyet. "Eott uiv Y&p 9uxxtooóvy, xal td wh 
Theoventety’ Bott dé xal d; xa06X00 &oecfy xoi 
uddata En tovtov tH tig Buxatocóvn xpoc- 
yyopia xéyoynta. À l'oag?, .... Anianus, 
Migne PG 58, 1009-10: “Iustum hic, in 


326 ad verbum "literally". 

326 exemplificare Cf. Apolog. adv. debacch. Petr. 
Sutor., LB IX, 741 D. 

327 periphrasim V. supra, p. 47, introd., $9. 

329 Petrus Lombardus V. infra, p. 79 sqq., nn.ll. 
334 and 337-370. 

330-331 ferebat aetas Cf. Cic. De or. IL, 28, 122: 
"oratorem ... quem ... aetas nostra tulerit", 
and Verg. Aen. I, 605 sq.: “quae te ... tule- 
runt / saecula". 

334 nunquam finiendarum quaestionum. Refers 
to "examina" and "maria", as infra, p. 210, l. 
407. Cf. supra, p. 61, n.ll. 140—141, the quote 
from the preface to Hier. Opera, Ep. 337, ll. 
414—415: "quorsum tot quaestionum labiryn- 
thi?”, and More, Letter to Dorp, CW 15, p. 
64, ll. 3-5: "Petri Lombardi ..., e cuius Sen- 
tentiis ... vniuersum istud questionum 


335 


340 


345 


350 


355 


LB 7 


360 


365 
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non examina, sed maria prorupisse. Is in quarto Sententiarum libro semel atque 
iterum sic vsurpat hoc verbum, quasi tum sponsus traducat sponsam, cum rem 
habuerit cum illa. [B] Sic enim habet distinctione vigesima septima: Quidam 
tamen asserunt verum coniugium non contrahi ante traductionem et carnalem 
copulam nec vere esse coniuges aliquos, nisi intercedat commixtio sexus. Rursum ali- 
quanto post: Sed quia nondum traducta nec res vxoria intercesserat, id est: concubi- 
tus coniugalis. [E] Satis autem arbitror liquere Petrum Lombardum coniunctio- 
nem et accipere interpretatiue. Alioqui si ¢raducere dixit pro eo quod est ‘sponsam 
in domum sponsi deducere, coitus intercedere potest sine hac deductione nec 
statim cognoscitur quae deducta est; exemplum est mater Domini Iesu. Et hodie, 
quum sponsa est admodum puella, mos est, vt sponsus in vnis aedibus annum 
vnum habitet cum sponsae parentibus. Haud tamen inficior traducere natiuo 
significatu esse ‘alicunde alio ducere’, quemadmodum Demea Terentianus traduci 
iubet et matrem et omnem familiam; verum ibi Terentius non est vsus verbo 
connubiali. Nec verisimile est hunc autorem imitatum fuisse Terentium, sed quo- 
niam tantum Latine nouit, nec id exacte, quod in Euangelio legerat, noluit eam 
traducere, interpretatus est: ‘noluit cum ea rem habere, quia cogitabat diuortium’. 
[B] Neque me fugit quosdam sic hinc elabi velle, vt dicant traductionem hic 
accipi pro consensu ad cohabitandum, quod aliquanto etiam est absurdius; per- 
inde quasi quis refellens eum qui diceret cucurbitam significare tergum asini, 
neget significare tergum ipsum, sed clitellas tergo impositas. Quod si traductio 
est consensus ad cohabitandum, cur is separatur a reliquis officiis coniugum aut 
quod erit coniugium sine consensu domesticae consuetudinis? Denique cum hic 
consensus sit mutuus, traductio tam sponsae tribuetur quam sponso. Quis autem 
vnquam | legit traduci sponsum? Iam vbi apud iureconsultos de matrimonio trac- 
tantes fit mentio traductionis? Quod si contendant sponsam traduci, cum in 
aedes sponsi deducitur, iam Iosephus et Maria iunctim in vnis aedibus habita- 
bant, imo Maria in aedibus Ioseph sponsi sui habitabat. Id quod clare testatur 
Chrysostomus homilia in Matthaeum quarta, addens id veteri consuetudine 
receptum, vt sponsae in sponsorum aedibus haberentur. Et aliquanto inferius in 
eadem homilia: Neque enim, inquit, expellere de domo voluit, sed a se tacite dimit- 
tere. Expellere de domo vocat traducere, quod id citra infamiam sponsae fieri non 


agmen erupit". Commentaries on the Sent. 
of Petr. Lomb. have been written by e.g. 
Alexander of Hales (c. 1185-1245), Hugo de 
Sancto Caro (c. 1200-1263), St. Bonaventura 
(1217/18 -1274), Thomas Aquinas (probably 
1225-1274), Pietro de Falco, who was a tea- 
cher at the university of Paris after 1277, 
Duns Scotus (1265-1308), Durandus (c. 
1275-1334), François de Meyronnes (+ after 
1328), William Ockham (1285-1347), Diony- 
sius Cartusianus (c. 1402-1471) and Adria- 
nus of Utrecht (1459-1523; Pope from 1522). 
Cf. LTAK, s. vv., Ep. 337, ll. 422 sq. ("Nunc 


337-370 Sic ... 


neque quaestiuncularum vllus est finis"), 
and Ep. 858, 1. 38 sq. (“Tot pene sunt in Sen- 
tentiarum libros commentarii, quot theolo- 
gorum nomina"), and Moria, ASD IV, 3, p. 
151 sqq» nn.ll. 428—468. 

matrimonium This digression 
from 1519, extended even further in 1535, 
seems to have been caused by the fact that an 
unnamed critic had defended Petr. Lomb. 
against Er. in a paper (libellus) with the 
arguments that ‘et’ (in l. 338) should not be 
regarded as explicative and that Petr. Lomb. 
had used ‘traductio’ as ‘deductio’, which 


337-341 Quidam 
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implied consensus. This paper had been pas- 
sed on to Er. by Martinus Lypsius, friar in 
the Augustinian priory St. Maartensdal at 
Louvain (Allen, introd. Ep. 750). Er. reacts 
to it in Ep. 750 to Martin Lypsius (according 
to Allen possibly in January 1518), ll. 15-37: 
"Caeterum quod vno in loco heres et ipse de 
traductione, quamuis variis modis me pote- 
ram tueri, tamen, vt verbo rem expediam, 


donemus hoc loco ‘coniunctionem ‘et’ non 
esse interpretantis’ [cf. l. 342]: non prosit 
mihi, ‘quod in hoc domum ducebatur vxor, 
vt concubitu copularetur'; vide quam belle 
hic excusat lapsum! Cum traducere sit cum 
infamia dimittere, euasit, si 'traductio signifi- 
cat consensum domesticae consuetudinis' 
[cf. ll. 352-353]! Veluti si quis cucurbitam 
vsurpasset pro tergo asini, videatur euasisse, 
si alius interpretetur illi cucurbitam non pro 
tergo asini positam sed pro clitellis tergo 
impositis [cf. ll. 354—355]. Quod si quis ter- 
giuersetur traduci hic vulgari significatu dic- 
tum pro deduci, quomodo traductio signifi- 
cat consensum aut deducta consentientem? 
An idem est deduci et assentiri vt abducaris? 
Aut quid abductio vxoris sine coitu facit ad 
consummationem matrimonii? Postremo, 
cum consensus ille quo coit matrimonium, 
semel in se complectatur quicquid officio- 
rum vterque coniugum debet alteri, vnde 
nobis ista traductio a reliquis officiis sepa- 
rata? Consensus conglutinat matrimonium, 
coitus consummat; traductioni nullus est 
locus. Denique non ipse Petrus Lombardus 
sic interpretatur [cf. Sent. IV, 28, SB 5, p. 431 
sqq.], sed obscuri nescio qui, qui offensi hoc 
verbo, ne nihil dicerent, hoc commenti sunt. 
Quod si vides haec esse coacta detortaque, 
fateamur ingenue Petrum Lombardum tra- 
ducendi verbum quod est apud Matthaeum, 
accepisse pro coniunctione vxoria; praeser- 
tim cum is et alias manifestissime labatur in 
vocabulis, Isidorum aut alium huic similem 
secutus". Whereas the above-mentioned 
libellus may probably be identified, accord- 
ing to Allen, with the "decem conclusiones" 
of Ep. 843, l. 17, which initiated the conflict 
with Lee, Kinney argues (Thomas More, 
CW 15, p. xxxviii sqq.) that it could not 
have been written by Lee and that no 
connection can be demonstrated with Ep. 
843. 

coniugalis Petr. Lomb. 
Sent. IV, 27, 5, 1, and 9, 4 sq., SB 5, pp. 424 
and 428 sq.: “Quidam ... copulam: nec vere 
coniuges esse aliquos antequam intercedat 
commixtio sexus", and "Gregorius: '... Nam 


352—353 traductionem ... 


360-364 Quod si ... 


365-366 Neque ... 


81 


diuinae legis est mos sponsas appellare 
coniuges, vt in Euangelio [Mt. 1, 20]: ‘Accipe 
Mariam coniugem tuam'; et in Deuterono- 
mio [22, 25 and 24]: 'Si quis alterius spon- 
sam in agro vel in. quolibet loco oppresserit 
vel adduxerit in domum suam, moriatur, 
quia vxorem proximi sui violauit'; non quae 
iam vxor erat, sed quae a parentibus vxor 
fieri debebat". Ex his colligitur quod sponsae 


quaedam coniuges sunt ante commixtionem 
sexuum. Sed forte illud mouet, quod in fine 
capituli dicitur: ‘Non quae iam vxor erat, sed 
quae vxor fieri debebat. Quod non ita debet 
intelligi, quasi vxor vere non fuerit, ex quo 
pactio coniugalis intercessit, sed ... traducta 
fuerat, nec ... intercesserat, scilicet concubi- 
tus coniugalis". 


341-342 coniunctionem et V. supra, p. 80 sq., 


n.ll. 337-370. 


347 Demea Terentianus Ter. Ad. 9110: “trans- 


duce et matrem et familiam omnem ad nos". 
consensu ad cohabitan- 
dum This is not the opinion of Petr. Lomb., 
but the opinion of "quosdam"; according to 
Allen this refers to Lee, according to Kinney 
to Henry Standish; cf. Er. Ep. 750, ll. 19-21: 


"Cum ... consuetudinis" and ll 31-32: 
"Denique non ipse Petrus ... sed obscuri 
nescio qui ...". V. supra, p. 80 sq. n.ll. 
337-370. 


haberentur Cf. infra, p 
457; l. 348 sq. 


363 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 2, Migne PG 


$7, 42: Odx sine [olv 7j &yOrjvot adtihy slg 
Tj» oixiav tod vuppíow xal yàp ëvðov Fy. 
"EOoc yàp tots nararos Óc Ta TOMAX v olxia 
T&G peuvroceuuévac yew, Sov ye xol vOv 
coUo yivouevoy lor tus Kv: xal ol Y&p pot dé 
70d Adit évdov osav wet’ adtod. "Ev8ov obv 
x«i adty uet tod 'loo? Fv. Anianus, 
Migne PG 58, 1007-08: “Non dixit, Prius- 
quam in sponsi adduceretur domum; intus 
enim iam erat. Hunc quippe morem ple- 
rumque tenebat antiquitas, vt sponsae in 
sponsorum domibus haberentur: quod nunc 
quoque fieri interdum videmus: sed et generi 
Loth apud socerum leguntur habitasse cum 
sponsis nondum sibi copulatis lege coniugii: 
sic habitabat etiam Maria cum sponso". 
dimittere Chrys. Hom. 
Mt. 4, 5, Migne PG 57, 45: O98 yàp cizev, 
"ExBaAciv antiy Herev, QAX Anordoar 
The other punctuation gives a different 
impression of the meaning. Anianus, Migne 
PG 58, 1011-12: “Neque enim dixit: ‘Expel- 
lere eam de domo voluit, sed: ‘a se tacite 
dimittere". 
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posset, maxime cum esset grauida. Proinde res satis indicat Petrum Lombardum 
aut alium quem is secutus est autorem, ex hoc loco sumpsisse occasionem erroris 
qui intellexerit Ioseph ob suspicionem adulterii noluisse coitu confirmare matri- 
monium. [4] Pudendus quidem lapsus, praesertim in iis qui se totius orbis doc- 
tores profiteantur, sed aetati magis imputandus quam homini. Quid enim pote- 
rat eo seculo quo prorsus extincta lingua Graeca, maxima ex parte et Latina, 
literis Hebraicis plusquam sepultis, obliteratis omnibus ferme vetustis scriptori- 
bus, si quid erat explicandum, ad Isidorum velut ad sacram ancoram confugieba- 
tur; quem idem secutus ‘metropolis’ interpretatur a uézpov, mensura, et Tó, 
ciuitas, [Æ] quum Graece sit untedzodtc, [A] et 'acolytos [B] siue, vt ego sane 
legendum arbitror, acoluthos — sic enim Graeci famulos a corpore vocant — inter- 
pretatur [4] ceroferarios, aliaque consimilia; nisi, quod magis arbitror, haec a 
recentioribus assuta, qui fere mos est, praesertim in hoc scripti genere. Quin et 
illud demiror, quis indicauerit Nicolao Lyrensi traducere idem esse quod propa- 
lare. Sic enim interpretatur. [B] Et in Glossa quam vocant Ordinariam, adiecit 
nescio quis: Pro traducere Graeci habent propalare; perinde quasi ‘propalare’ 
Graeca vox sit. Hugo [C] Cardinalis [B] traducere interpretatur in damnum suum 
ducere. [A] Quanquam multis argumentis colligere licet temporum illorum ple- 
rosque scriptores Graecorum etiam commentariis adiutos fuisse, qui tum fere 
quomodocunque versi fuerant in Latinum sermonem, vt suis indicabimus locis. 
Alioqui qui potuit Thomas diuinare ex ea translatione quid sentiret Aristoteles, 
quam nec ipse fuerat Aristoteles intellecturus, etiam si Romane calluisset? Neque 
vero damno, quod aliorum monumentis adiuti sint. Illud demiror, cur ceu data 
opera caelent eorum nomina per quos profecerant, magis autem cur libri quoque 
suppressi sint vnde decerpserant. Verum haec alias. Coaceruator Sententiarum 
videtur hallucinatus ex verbis Hieronymi, qui locum praesentem edisserens scri- 
bit in hunc modum: Si quis fornicariae coniungitur, vnum corpus efficitur. Et in 
lege scriptum est non solum reos, sed et conscios criminum obnoxios esse peccato. 
Quasi loseph ideo noluerit Mariam traducere — hoc est ‘coniungi cum ea’ -, 
quod adulteram iudicaret, ne fieret vnum corpus cum ea. Atqui non illic agit 
Hieronymus de coniunctione connubiali, sed causam aperit cur Ioseph, vir ius- 
tus, noluerit illam accusare et populi fabulam reddere, quod palam testantur ea 
quae mox consequuntur. [B] Nempe haec: Sed hoc testimonium Mariae est, quod 
loseph sciens illius castitatem et admirans quod euenerat, caelat silentio cuius myste- 
rium nesciebat. [A] Est autem varius vsus apud Latinos huius verbi traducere. 
Verum vt nullus elegantior, ita nec rarior alius quam cum significat 'promulgare 
quempiam’ et ‘in publicum vulgi sermonem efferre’. Sic enim Martialis: 


Rideris multoque magis traduceris Afer, 
quam nudus medio si spatiere foro. 


Et arbiter Petronius: Neue traducere velitis tot amicorum consilia secreta, quae vix 
mille bomines nouerunt, hoc est: 'ne velitis in vulgus efferre'. Apposite vsus est hoc 
verbo Seneca in epistola ad Lucillium centesima: Volo luxuriam obiurgari, libidi- 
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nem traduci, impotentiam frangi. [B] Quoniam enim libido latebris gaudet ac 
lucem hominumque conspectum fugitat, optat, vt traducatur hic morbus, quo 
vel pudoris remedio sanetur. [A] Translatum apparet ab iis qui, quo conspicui sint 
omnibus, per celeberrima vrbis loca producuntur, id quod victis aut facinoris ali- 
cuius damnatis ignominiae causa fieri solet. Ita Liuius libro Ab vrbe condita 
secundo: Vos omnibus ciuibus, peregrinis populis spectaculo abeuntes fuisse, vestras 
coniuges, vestros liberos traductos per ora bominum. Vtitur in eundem sensum Tran- 
quillus in Vespasiano. Diuus Chrysostomus hunc edisserens locum apertissime 
vim indicat huius verbi, cum ait: Non solum noluit eam damnare, sed ne publicare 
quidem. [B] Nam hoc verbo vsus est interpres Chrysostomi, [D] quum pro dam- 


375 metropolis E: untpónronv A, uevpónoAw 


391 Coaceruator C-E: Magister A B. 


367 Petrum Lombardum Petr. Lomb. does refer 
in Sent. IV, 30, 2 and 3, SB 5, p. 439 sqq. to 
four ‘errores’ which prevent or exclude the 
‘consensus’ about a marriage, but does not 
mention the conjecture that Joseph commit- 
ted adultery; on the contrary, he dwells on 
the perfection of the marriage between 
Joseph and Mary. 

374-378 Isidorum ... ceroferarios Isid. Orig. 
VIL 12, 7: “Metropolitani autem a mensura 
ciuitatum vocati", and 12, 29: "Acolythi 
Graece, Latine ceroferarii dicuntur, a depor- 
tandis cereis quando legendum est Euange- 
lium, aut sacrificium offerendum". Petr. 
Lomb. quotes both passages in Sent. IV, 24, 
17 and 8, SB 5, pp. 406 and 399, respective- 
ly. 

380 Nicolao Lyrensi Postilla ad locum: "tradu- 
cere. Id est, propalare". About ‘propalare’ cf. 


H.J. de Jonge, The character of Erasmus’ 


translation of the New Testament as reflected in 
his translation of Hebrews 9, in JMRS 14 
(1984), p. 84. 

381-382 adiecit ... propalare In the Glossa inter- 
linearis. Cf. p. 31, introd. $5. 

383 Hugo Cardinalis Hugo de Sancto Caro, 
Postilla, ad locum. 

387 Thomas Thomas Aquinas does not men- 
tion anything about Aristot. in Catena 
Aurea, Guarienti, 1, p. 23, col. 1, and Repor- 
tatio super Euangelium Matthaei, 1, Opera 
omnia, ed. Busa, 6, Stuttgart-Bad Canstatt, 
1980, p. 135, l. 681 sqq. 


392 praesentem B-E: hunc A. 
396 Atqui non C-E: Non enim A B. 
412 producuntur B-E: producunt A. 


391 Coaceruator Sententiarum Nickname for 
"magister Sententiarum" (A and B). Cf 
supra, p. 78, l. 334: "nunquam finiendarum 
quaestionum". 

392—401 verbis Hieronymi ... nesciebat Comm. 
in Mt. 1, 19, CCSL 77, p. 1 sqq.: “Si qui for- 
nicariae ... lege praeceptum est ... esse pec- 
cati [ll. 393-394]. Quomodo Ioseph cum cri- 
men celet vxoris, iustus scribitur? Sed hoc ... 
nesciebat [ll. 399-401]”. "Vnum corpus effi- 
citur" in |. 393 is quoted from 1. Cor. 6, 16. 

394 lege Sc. Lv. 5,1. 

403 Martialis Vl, 77, s. 

406 Petronius Satiricon, 17, 9: "annorum 
secreta" instead of "amicorum consilia 
secreta". But in Satiricon, 87, 4 Petron. does 
use "traductum" in the meaning of “to 
denounce”, “to dishonour". Petronius was 
also called Arbiter in antiquity. 

408 Seneca Epist. 100, 16. 

413 Liuius II, 38, 3: “Vos omnibus, ciuibus per- 
egrinis, tot finitimis populis ... hominum". 

415-416 Tranquillus Suet. Tit. 8, 5: "hos [sc. 
delatores] assidue in foro flagellis de fustibus 
caesos ac nouissime traductos per amphi- 
theatri harenam partim subici ac venire 
imperauit, partim in asperrimas insularum 
auehi". 

416 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 4, Migne PG 
57, 44: Od yàp uóvov où xoX&cot, XXX obi 
Trapaderyuation éBovAeto. Anianus, Migne 
PG 58, 1009-10: "Non enim tantum eam 
damnare noluit, sed ne publicare quidem". 
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nare sit xoA&oot, pro publicare napaðeryuaticat. [B] Rursum idem verbum tradu- 
cere in iudicium trahere, item publicare et ‘in iudicium tradere! interpretatur. [A] 
Nec ab hoc multum abhorret Hilarius, qui xapa8evyuttcos putat [D] esse [A] 
"legum exemplum aedere in quempiam’. Sic enim ait in expositione canonis 
quem composuit in Matthaeum: Quia iustus ipse nollet in eam lege decerni. [B] 
Quin libro Numerorum, cap. xxv., quod nostra habet aeditio: Tolle cunctos prin- 
cipes populi et suspende eos contra solem in patibulis, diuus Augustinus iuxta illius 
regionis aeditionem legit hunc in modum: Ostenta Domino duces populi contra 
solem. Caeterum quod ille vertit Ostenta, Graecus verterat napaðeryuétisoy, velut 
‘in exemplum aede, quo caeteri hoc exemplo terreantur'. Idem hunc ipsum addu- 
cens locum epistola 54. pro traducere legit diuulgare. Quin et diuus Ambrosius 
enarrans Psalmum ‘Beati immaculati’ sermone septimo palam a nobis stat, scri- 
bens hunc in modum: Quia iustus seipsum accusare malit quam alium deformare. 
Denique de loseph, cui desponsata erat Maria mater Domini, scriptum est quod, cum 
eam grauem vtero vidisset, cum esset | iustus, noluit eam traducere, et vtique nullum 
adbuc audierat oraculum. Itaque non solum ab vltionis atrocitate, sed etiam ab accu- 
sationis seueritate iusti aliena persona est potiusque ducit suam remissionem accusari, 
quod non indicauerit, quam alienum crimen arguere. Atque his omnibus consen- 
tiens Theophylactus Bulgariensis episcopus, Graecus [C] interpres Noui Testa- 
menti [B]: napaderypation:, inquit, Todt’ Zot: qavspoUcÜ0at x«l xordvecðan id 
est: 'palam facere ac punire'. [D] Denique est quidem anceps Latina vox, siqui- 
dem nonnunquam traducit qui in diuersam ducit partem; sic enim vsurpauit 
tum Cicero, tum Suetonius. Atqui Graeca vox non patitur, vt huc confugiamus. 
[B] Sed ob morosos quosdam diutius inmoror his euincendis quam eruditus lec- 
tor laturus sit. [4] Sensus igitur est: cum Ioseph esset vir probus videretque spon- 
sam grauidam nec tamen mores cius paterentur, vt posset adulterium credere, 
caelandum esse duxit quod admirabatur. Quanquam reperio Theophylactum in 
hac esse sententia, vt dicat Ioseph ob id clanculum voluisse diuertere, quod se 
iudicaret indignum consuetudine coniugis quae iam e Spiritu coelesti concepis- 
set. Verum haec interpretatio coactior est. Nam si complexim legas: ‘Reperta est’, 
nimirum ab loseph, ‘in vtero habens e Spiritu Sancto’, vt sit sensus iam tum 
fuisse compertum Ioseph quod sponsa conceperat non ex vllo viro, sed e Spiritu, 
quorsum postea opus fuit angelo qui moneret in somnis? Porro cum hanc addit 
causam, cur timere non debeat: Quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est, 
satis indicat metum Ioseph non e reuerentia, sed vel e suspicione [5] — quod non 
veritus est dicere Chrysostomus — [A] vel certe ex admiratione fuisse profectum. 
Alioqui ex sermone angeli magis debuerat timere, certior factus de mysterio coe- 
lesti. [B] Quod si cui durius dictum videtur Ioseph quicquam addubitasse de cas- 
titate Mariae, is audiat Augustinum durius etiam loquentem in epistola 54. ad 
Macedonium: Vnde loseph, inquiens, cui mater Domini fuerat desponsata, cum 
eam comperisset esse praegnantem cui se nouerat non esse commixtum, et ob hoc nihil 
aliud quam adulteram credidisset, puniri tamen eam noluit nec approbator flagitii 
fuit. [D] Item Ambrosius De institutione virginis: Quid autem, inquit, praeiudi- 
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cat Mariae, si coelestis consilii mysterium loseph non intellexit et putauit virginem 
non esse quam praegnantem videret? [A] Vsus est traducendi verbo duobus in locis 
diuus Paulus apostolus, in epistola ad Colossenses, cap. secundo: x«i éxdvoduevoc 
T&g apyas xal tas &Eovctac ederyyaticev èv nappnoig, id est: 'expolians principa- 
tus et potestates traduxit confidenter’, quod victi soleant in triumphis circumduci 
palamque ostendi populo, et in epistola ad Hebraeos cap. sexto: avactavpodvtas 


422. ait BLE: scribit A. 

423 composuit B—E: scripsit A. 

424 quod D E: quae B C. 

437 Theophylactus — Bulgariensis 
C-E: Vulgarius B. 

443 Sensus igitur B-E: Itaque sensus A. 

445 Theophylactum C-£: Vulgarium Graecum 
Euangeliorum interpretem A B. 

450 compertum loseph A C-E: compertum 
Iosepho B. 


episcopus 


419 idem Chrys. Hom. in Mt. 4, 4, in transla- 
tion by Anianus (Opera, Basel, 1547, 2, 39): 
“Quia ergo et apud se illam retinere iniquum 
putabat, repudiare [Migne PG 58, 1009- 
to10: “publicate”] vero, atque in iudicium 
trahere, nihil esse aliud quam in mortem tra- 
dere videbat, neutrum horum facit, sed supra 
legem iam tum res istas administrat". The 
interchanging of "trahere" and "tradere" in 1. 
420 sq. is therefore derived from Anianus. 

422 legum exemplum aedere in Synonym for 
"lege decernere in', used by Hil. in the text 
quoted in l. 423 from In Mt. 1, 3, SC 254, p. 
96. 

424 Numerorum XXV, 4. 

426-427 Ostenta ... solem Aug. Quaest. in 
Hept. IV, 52, ad Nu. 25, 1-4, CCSL 43, p. 
268: "Et dixit Dominus Deus ad Moysen: 
accipe duces populi et ostenta eos Domino 
contra solem". 

429 epistola 54. Aug. Epist. 153 (old numbering: 
54), 4; 9, CSEL 44, 3, p. 406: “Et cum esset 
homo iustus et nollet eam diuulgare, statuit 
eam occulte dimittere". 

429 Ambrosius Expos. Ps. 118, 7, 24, CSEL 62, 
p. 141: "Liquet igitur his magisteriis doctri- 
nae caelestis, quod iustus se accusare malit 
quam alium ... oraculum. Ita non ... quod 
non vindicauerit, quam alienum crimen 
vrgere". 

437 Theophylactus Enarr. in Mt. 1, 19, Migne 
PG 123, 156 C: napaSsvyuaxiCeoÜot, Tout- 
gott, pavepoðola xal xordlecOan. 

441 Cicero passim. 

441 Suetonius Aug. 21, 1 and Cal. 15, 1; cf. supra, 
p- 83, n.ll. 415-416. 


450 e Spiritu B-E: de spiritu A. 

457 epistola 54 E Loca: epistola 45 B-D. 

459 se nouerat non esse E Loca: se non nouerat 
esse B-D. 

463 traducendi verbo E: hoc verbo A-D. 

465 expolians D E: exutos A-C. 

466 et D E: ac A-C. 

466 traduxit confidenter D E: ostentauit palam 
A-C. 

467 epistola A—D: epist. E. 


442 morosos quosdam Er. is probably referring 
to those against whom he directed his Capita 
argumentorum contra morosos quosdam ac 
indoctos (LB VI, ** 3 v? sqq.). 

445 admirabatur ‘Mirar? and ‘admirari’ are 
common terms for failure to understand. 

445 Theophylactum Enarr. in Mt. 1, 19, Migne 
PG 123, 156 D: “Edpé0y £v yaotpi čyovow. 
Tiv ebeé0y; TG "Too, vovcéozt, 91evvoc0n 
$t. èx [lveópavog Aylov cuvéAaBev’ 60sv 
YBouXxf8n A&0p« aroddca «orn», (c od 
TOÀUOy Ete yovalzxa gyewv, tiv vocoórou 
xatae.wleioav yapiouatos. 

448 complexim According to TALL 3, 2090, s.v. 
(^i. q. coniunctim, sine discrimine") the 
only text where it occurs, is in Hesychius of 
Jerusalem (t after 450), Comm. in Lv. 3, 
6-17, Migne PG 93, 816 D (the Latin trans- 
lation by a certain Hieronymus dates from 
the 6th century). Altaner, p. 333. 

454 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 6 and 5, 3, 
Migne PG 57, 46 and 58; cf. Anianus, Migne 
PG 58, 1our-12 and 1025-26. 

458-461 Vnde... fuit Aug. Epist. 153 (old num- 
bering: 54), 4, 9, CSEL 44, p. 405: "Vnde 
Ioseph, cui virgo Maria, Domini mater, fue- 
rat ... puniri eam tamen noluit ... fuit". Cf. 
Loca, p. 239: "pag. 8 vers. a fine 16. lege, 
epist. 54. hunc versu deorsum 3. nouerat non 
esse commixtum . 

458 inquiens Refers to "Augustinum ... loquen- 
tem” (l. 457). 

461 Ambrosius De institutione virginis 5, 39, 
Migne PL 16, 330 A. 

464 Paulus Col. 2, 15. 

467 Hebraeos Hebr. 6, 6. 
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éautois tov Yidv to Oso, xal napaðeryuatitovras. Interpres proximo loco ver- 
tit traduxit, hic vertit ostentui habentes. Quanquam mihi sane nonnihil interesse 
videtur inter 3evyuac(Ce et napaderypativer, siquidem deryyatier est simpli- 
citer ‘exempli causa ostendere’, napadevypatitery ob praepositionem additam in 
malam partem sonat. Etiam si vtrunque deducitur a setya, quod est ‘exem- 
plum’, et Seiya a derxviw deductum est, quod est ‘ostendo’. Occulte dimit- 
tere. AzoAócot Graecis ambiguum est verbum. Dimittimus exercitum instruc- 
tum, dimittitur senatus, dimittitur concio, cum vnicuique potestas fit quo velit 
abeundi; dimittimus et amicum volentem proficisci. At hoc loco Latinius simul 
et apertius erat ‘amittere a se’ siue ‘repudiare’ siue ‘diuortium cum ea facere’ (id 
enim sensit euangelista) idque clanculum, quod palam non posset citra pericu- 
lum simul et infamiam vxoris. [B] Etiamsi me non fugit apud Suetonium dimis- 
sam dici quae sit repudiata. [A] Neque par est quenquam offendi ceu duriore 
verbo repudiandi, cum Hilarius, eruditus iuxta ac pius autor, non veritus sit vti 
duriore. Sic enim ait exponens canonem Matthaei: Volenti eam abiicere. Id nimi- 
rum atrocius est quam repudiare. 

[20] In somnis. Kaz’ övap, id est ‘per somnium’. Quanquam sensum [8] 
eleganter [A] expressit interpres. Nam quod in somnis apparet, per somnium 
appareat necesse est. [C] Nec est apud Graecos apparuit Ioseph, sed ‘appa- 
ruit illi". Certe ‘ei’ legitur in emendatioribus nostris, nominatim in aureo codice. 
Nam liceat interim hac nota significare librum quem diximus esse in aulica 
bibliotheca Mechliniae. [A] Accipere Mariam coniugem. I[lapadaety, id 
est 'adiungere in consuetudinem vitae’. Iam enim acceperat, [B] sed diuortium 
meditabatur. [A] Rursus interpres abhorruit a vocabulo vxoris, cum euangelista 
non vereatur loseph patrem vocare lesu. Certe diuus Hieronymus vxorem legit, 
non coniugem. ld quod et interpretatio illius declarat. [B] Excusat enim vxores in 
diuinis literis aliquoties dici quae sponsae sint. Alioqui Graeci sponsam appellant 
vougyy. Porro yvvý Graecis nunc vxorem sonat, nunc quamcunque mulierem. 
Chrysostomus homilia in Matthaeum quinta indicat nomen hoc parum compe- 
tere in virginem, sed tamen crebro tributum ab euangelistis, quo mysterium cae- 
larent et arcerent stupri suspicionem. [A] Quod enim in ea natum. T6 yàg 
èv abty yevvy ey, id est ‘genitum’. Sic enim appellat id quod conceptum est in 
vtero et nondum enatum. Natum enim dicitur etiam id quod quocunque modo 
coepit esse. [B] Nos tamen conceptum vertere maluimus, ne quem torqueret 
sermo minus vsitatus. Porro natum hic positum pro ‘conceptum’ fatetur et indi- 
cat diuus Augustinus libro primo Quaestionum in Genesin, [D] et Tertullianus 
libro De carne Christi. Nam ex hoc loco insanus Valentinus dicebat Christum 
natum per virginem, non ex virgine, quum paulo superius Matthaeus non abhor- 
ruerit ab hac praepositione: Joseph genuit lacob virum Mariae, ex qua natus est 
lesus. | [A] De Spiritu Sancto. ’Ex IIve9uacóc àoxw Aytov, id est: 'e Spiritu 
Sancto est’ siue, vt nos vertimus, 4 Spiritu Sancto profectum est, vt autorem indi- 
cet praepositio. lam diximus quod recentiores aliquot theologi ingens mysterium 
subesse volunt in hisce praepositionibus ‘ex’ et ‘de’; cum apud Graecos eadem sit 
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praepositio, apud nos diuersa, tantum quia libuit interpreti, qui frequenter affec- 
tat varietatem, vbi nihil opus. 

[21] [B] Pariet autem filium. Annotauit Chrysostomus non esse dictum: 
‘Pariet tibi filium', quemadmodum solet dici patribus; et tamen dictum est: 
vocabis nomen eius lesum, quod autoritas imponendi nominis soleat esse penes 
maritum. Id tametsi videtur a suscepto negocio alienius, tamen admonere visum 
est, quod ad tuendam lectionis integritatem pertinere videretur. [4] Et vocabis 
nomen eius lesum. Vel hic refelli potest Iudaeorum nostrae tempestatis vae- 
sania qui volunt Christo diuersum fuisse nomen a nomine ducis Iosue et Iosue 
sacerdotis. Certum est enim [B] yw», siue additis duabus literis Vau et He [A] 
nyw» Hebraeis sonare salutem. Et angelus vocabuli rationem exponens: {pse 
enim, inquit, saluum faciet populum suum. Id quod annotauit et Hieronymus. Ft 
diuus Chrysostomus homilia prima testatur in ipso statim Euangelii frontispicio, 


472 Etiam si B-E: Quanquam A. 

473 deductum Æ: diductum A, ductum B-D. 

476—477 Latinius ... erat B-E: magis quadra- 
bat A. 

478 posset B-E: possit A. 

493 declarat C-E: attestatur A B. 

509 praepositio. Iam diximus quod B-E: prae- 
positio. Hoc obiter admonendum duxi, 


479 Suetonium Aug. 63, 2: "liberium priui- 
gnum suum elegit [sc. Augustus] coegitque 
praegnantem vxorem et ex qua iam pater erat 
dimittere". 

481 Hilarius In Mt. I, 3, 9-10, SC 254, p. 96. 

486—487 apparuit ... ei ig&vr, «dt; modern 
editions of Vg. read "ei". 

489—493 Accipere ... coniugem Thomas More 
defends the translation "vxor" in Nov. Test. 
against John Batmanson in Letter to a Monk, 
CW 15, p. 248. 

492 Hieronymus Comm. in Mt. I, 1, 20, CCSL 
77; p. n. 

496 Chrysostomus Hom. in Mt. 5, 3, Migne PG 
57> 58. 

502 conceptum Reading of Nov. Test. 

503 Augustinus Quaest. in Hept. 1, 117, 1, ad Gn. 
35, 26, CCSL 33, p. 42: "Hoc autem modo, 
etiam si ‘nati sunt’ legeretur, possent dicere: 
iam in vtero natus erat, quia conceptus erat; 
sicut de sancta Maria dictum est ad Ioseph: 
‘quod enim in ea natum est, de Spiritu 
Sancto est^". 

503-507 Tertullianus ... lesus Tert. De carne 
Christi, 20, 1 sq., CCSL 2, p. 908 sq., opposes 
the followers of Valentinus: "Per virginem 
dicitis natum, non ex virgine ... quia et ange- 
lus in somnis ad Joseph: ‘Nam quod in ea 
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natum est’, inquit, ‘de Spiritu Sancto est’”. 


quod A. 

516 videtur D E: sit B C. 

518 hic E: hinc A-D. 

520 yw? BD: yw C, yy E. 

sar nyw^ D E: nyw^ A-C. 

522-527 ld quod ... Latinius B-E; Porro Lati- 
nius A. 


su—s12 interpreti ... opus Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 827, col. 1, ad Mc. 9, 7: “Delecta- 
tur supra modum interpres variandis verbis". 

513. Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 6, Migne PG 
57, 47: "Té£ecos 32’, quot, *ulóv'* obx cine, 
"TéEecat coU, XXX &xAOc ‘Téčerav, uecé- 
wpov adT6 leic où yao aoi Etixtev, KAAK TH 
olxoupévr moy. Anianus, Migne PG 58, 
1013-14: "'Pariet', inquit, filium’. Non dixit, 
‘Pariet tibi’; sed posuit illud indefinitum et 
suspensum. Non enim illi, sed vniuerso pror- 
sus orbi peperit Christum". 

522 Hieronymus Comm. in Mt. I, 1, 21, CCSL 
77, p. IL. 

523-526 Chrysostomus ... fuerit Hom. in Mt. 2, 
1, Migne PG 57, 23 (and 25): Biros yevé- 
sews “Incod’ Xpioro0, viod Aauld, viod 
ABpadu (Anianus, Migne PG 58, 987-88 
and 989-90: "Liber generationis Iesu Christi 
filii Dauid, filii Abraham"); 2, 3, Migne PG 
57, 27: AAN iva uh 'Inoo9v &xoboac Sik thy 
buwvvuiav trays, érfyyeyev: "Iroo0 Xpu- 
tov, vied Aavid. '"Exstvog 8à oüx Fy Tod 
Aauvid, AA Exépag vac (Anianus, Migne 
PG 58, 991-992: “Sed ne Iesum audiens, de 
societate nominum patereris errorem, conti- 
nuo subiunxit et Christum, ‘Iesu Christi’, 
inquit, filii Dauid’. Ille enim non erat ex 
Dauid, sed ex alia tribu"). 


525 


530 


535 


540 


545 


550 


555 


560 


565 
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Liber generationis lesu Christi filii Dauid, studio ab euangelista additum Christi 
cognomen, vt eo discerneretur a duce Iosue. Rursum additum fii Dauid, quod 
ille Iosue de tribu Dauid non fuerit. Porro si nomen erat diuersum, quorsum atti- 
nent hae notae nomen a nomine secernentes? Caeterum Latinius erat 'a peccatis 
suis quam eorum. Verum interpres, opinor, vitauit amphibologiam, sed, dum 
vitat hoc incommodum, in aliud incidit incommodum. Neque vero periculum 
erat, ne quis acciperet lesum liberasse suos ludaeos a suis ipsius peccatis. [D] 
Medium erat ‘a peccatis ipsorum’. 

[22] [B] Per [4] prophetam dicentem. Sermo Graecus bifariam accipi 
potest, altero modo sic, vt impleretur quod dictum erat a Domino, qui loquutus 
est per prophetam, altero sic, vt impleretur quod dictum erat a Domino per os 
prophetae cuius haec sunt verba. Haec amphibologia Graecis hinc nascitur, quod 
vtraque praepositio óró et òt — id est ‘a’ et ‘per’ — eundem nominis casum ascis- 
cunt: Tò 67$év bro tod Kuptov dua tod neopyrov Aéyovcoc. Verum posterior sen- 
sus mihi magis probatur, quod videam hanc sermonis figuram solennem esse 
sacris literis, quoties aliena verba recitant. Id quod Latini faciunt per ‘inquir et 
‘inquam’. Iam verbum impleretur pro ‘perficeretur’, vt ignotum est Latinis 
auribus, nisi cum sentimus addi quod deerat rei consummandae, ita ex Hebraei 
sermonis proprietate relictum est. Quod genus permulta licebit in apostolorum 
literis animaduertere. 

[23] [A] Ecce virgo. 'I3o5 7j x«p0évoc. Apud prophetam Hebraeum nomen 
est non MANA bethula, quod proprie virginem significat et intactam viro, sed 
75v alma [B] siue alama, [A] quod puellam siue adolescentulam significat. Hoc 
aetatis est nomen, illud integritatis. Caeterum Hieronymus negat vsquam inue- 
niri in Veteri Testamento vocabulum alma, nisi de virgine. Certe Genesis capite 
xxiii. Rebeccam adhuc virginem alma vocat. Et Deuteronomii capite xxii. lex 
punit raptorem alma — id est ‘puellae’ — haud dubium quin de virgine sentiens; 
(B] quem locum adducit et Origenes aduersus Celsum. [A] Proinde Septuaginta 
vocem hanc interpretati sunt 7j xpÜévoc — id est ‘virgo’ — caeteris licet omnibus 
‘puellam’ interpretantibus. Quanquam apud Hebraeos vox est anceps, vt quae 
tum puellam significet, tum absconditam, [B] quod o'?y alam Hebraeis sonet 
‘abscondit’. [A] Vnde quod in titulo noni Psalmi positum est nY, pro quo cae- 
teri interpretes transtulerunt ‘pro adolescentia’, Septuaginta transtulerunt ‘pro abs- 
conditis, vt alma non solum virginem significet, sed xat’ éxttacty virginem abs- 
conditam et a virorum conspectu seclusam. Qui mos et hodie [B] fere [A] manet 
Italis. Quin et Punica lingua, quam nonnulli volunt ab Hebraeis ortam, alma 
virgo dicitur. Nam quod adiecit Hieronymus, Latinis quoque quod sanctum sit 
almum dici, ioco verius quam serio locutus videtur. [C] Neque enim si in tot 
milibus vocum vna aut altera casu conueniat, continuo videri debet linguarum 
commertio fuisse factum. [4] Neque tamen alma vocabulum competit in quam- 
uis virginem — potest enim et anus esse —, sed in eam virginem duntaxat quae 
puella sit et iam nubilis ac nondum nupta, hoc est 'cognita viro'. Verum si cum 
contentiosis agatur, quantumuis constet alma significare virginem, non tamen 
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euincemus ex his verbis virginem fuisse quae conceperit. Sic enim de infantula 
liceat loqui: ‘Haec pariet liberos’, at non protinus pariet infantula. Verum cum 
ceu nouum signum polliceatur Deus, quid noui fuerat, si, quae prius erat virgo, 
postea congressa viro conciperet ac pareret — id quod est omnium commune? 
Postremo nec illud arbitror negligendum, non dictum esse simpliciter mapðévog, 
sed 7j rapðévoc; vt non de quauis virgine possit accipi quod nihil erat monstri, 


530 suos Iudaeos B-E: populum suum A. 

532—544 dicentem Ecce C-E: dicentem. 
Sermo 541 auribus, ita Ecce B, 
dicentem. Graecus anceps est sermo. Siqui- 
dem incertum est, vtrum accipiendum sit 
dominum loqui per prophetam, aut a 
domino dictum per prophetam, cuius haec 
sint verba, quod x5 et d.& vtraque praeposi- 
tio genitiuuo iungatur. Sed posterior sensus 
verior est, quod hoc participio mos sit Euan- 


527-528 a peccatis suis The translation in Nov. 
Test. 

532—539 Sermo ... recitant Er. here opposes 
Valla, who in Annot., Garin, 1, p. 806, col. 1, 
preferred to make Aéyovrog refer back to 
xvetov. 

536-537 asciscunt The subject is “vtraque prae- 
positio óró et 31d” (l. 537). 

540 impleretur C£. TbLL 7, 1, 637, s. V, sub c.: 
"de rebus praedictis vel praeceptis sim. i.q. 
ad effectum ducere, efficere, satisfacere 
(praecepto, condicioni) sim." 

542 proprietate V. supra, p. 48, introd., §10. 

544 prophetam Is. 7, 14. 

547 Hieronymus Hebr. quaest. in Gn. 24, 43, 
CCSL 72, p. 29 sq.: "Notandum ergo quod 
verbum ‘alma’ numquam nisi in [Migne PL 
23, 974 A: "de"] virgine scribitur et habet 
etymologiam &móxpugoc, id est abscondita 
... Ostendant igitur Iudaei in scripturis ali- 
cubi positum ‘alma’, vbi adulescentulam tan- 
tum et non virginem sonet"; Comm. in Is. 
IMI, 7, 14, CCSL 73, p. 104: “Et quantum 
cum mea pugno memoria numquam me 
arbitror alma in muliere nupta legisse, sed in 
ea quae virgo est; vt non solum virgo sit, sed 
virgo iunioris aetatis et in annis adolescen- 
tiae". 

548 Genesis Gn. 24,4. 

549 Deuteronomii Dt. 22, 25-29. 

551 Origenes Contra Cels. 1, 34, GCS 1, p. 86 
(quotes Dr. 22, 23-26 Oav&cov ). 

553-557 Quanquam ... absconditis Taken from 
Hier. Comm. in Is. IIL, 7, 14, CCSL 73, p. 103 


gelistis verba referre Loquentis, quem admo- 
dum Latini per inquit. Ecce A. 

545 Maina E: nana A-D. 

546 mavy A-D: nnov E. 

554 oby BC: nox DE. 

561 videtur B-E: videt A. 

568 pariet infantula C-E: infantula pariet A B. 

568 Verum D-E: At A-C. 

569 polliceatur B-E: polliceat A. 


(“Porro alma apud eos ambiguum est; dici- 
tur enim et adolescentula et abscondita, id 
est &nóxpugoc. Vnde et in titulo Psalmi noni, 
vbi in Hebraeo positum est alamoth, ceteri 
interpretes transtulerunt: ‘pro adolescentia, 
quod LXX interpretati sunt: ‘pro absconditis’ 
... Lingua quoque Punica, quae de Hebraeo- 
rum fontibus manare dicitur, proprie virgo 
alma appellatur. Et vt risum praebeamus 
Iudaeis, nostro quoque sermone alma sancta 
dicitur") and Tract. in Ps. 9, 1, CCSL 78, p. 
28 (*'Pro occultis filii In Hebraico aliter 
habet. In Hebraico enim habet ALAMOTH, 
quod interpretatur, pro morte: AL enim 
dicitur pro, MOTH dicitur mors .... Videte 
igitur Septuaginta interpretes, quoniam Pto- 
lomeo gentili regi interpretabantur, et durum 
erat dicere mortem filii, occultum interpre- 
tati sunt”). 

555 NYY Ps 9, 1. Koehler-Baumgartner, p. 
709, s.v. nmay: “unexplained technical 
note”. LXX: ónèp tv xpvelwv, Vg: “pro 
occultis". 

557 xaT éritacw V. supra, p. 46, introd., $9. 

559-560 Quin ... dicitur Cf. supra, null. 553— 
557- 

561-563 Neque enim ... factum Added as a reac- 
tion to Stun.; cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 82 sq., ll. 476-92, in particular 
ll. 486-87: “Quod si qua conueniunt, aut 
obumtaua esse crediderim, nimirum in tot 
milibus vocum casu consentientibus 

$63 competit 1. q. "congruere", "consentire", 
"aptum esse” (TALL 3, 2065). 


575 
LB IO 


580 


585 


590 


595 


600 


605 
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sed certa quaepiam; vt insignis virgo denotetur, quae sit paritura. Proinde ver- 
tendum erat: ‘Ecce virgo illa concipiet’. Ad quem modum nos locis aliquot arti- 
culi vim expressimus. Et 7 apud Hebraeos hoc loco praepositum articuli vim 
habet. | In vtero habebit. 'Ev y«o«oi ée, pro eo quod est: ‘grauida’ siue 
‘praegnans erit. Nam apud Esaiam cap. vii., vnde locus hic citatus est, 11271 habe- 
tur, quod diuus Hieronymus concipiet vertit, cum tamen Hebraea vox hic videa- 
tur esse praesentis temporis. Caeterum diuus Hieronymus hunc enarrans locum 
legisse videtur £ye praesentis temporis, non £e futuri; quasi propheta ceu rem 
futuram praedixerit [B] et ob id scripserit accipiet, [A] euangelista respexerit ad id 
quod iam erat factum, [B] eaque gratia scripserit ‘habet’. Quod verbum tametsi 
praesentis sit temporis, tamen respondet verbo praeteriti temporis. Neque enim 
aliud pollet ‘habet in vtero’ quam "concepit. Ostendit [C] Hieronymus [B] simile 
quiddam factum a Paulo, qui cum adducat testimonium Psalmi sexagesimi sep- 
timi: Ascendens in altum, captiuam duxit captiuitatem, accipiet dona in hominibus, 
accipiet, futuri temporis verbum, verterit in dedit. Atqui haud scio an hic locum 
habeat illa Hieronymi excusatio quod quae propheta praedixerat futura, hic nar- 
rat facta, cum Matthaeus ipsum prophetam adducat suis verbis loquentem: vt 
impleretur, inquit, quod dictum fuerat a Domino per prophetam ita loquentem. 
Postremo, si euangelista narrat id quod gestum est, non dicendum erat ‘habet in 
vtero’, sed ‘habuit’. Iam enim Maria desierat esse grauida. Hi nodi non video qui 
possint explicari, nisi succurrat Hebraei sermonis proprietas; quem quisquis igno- 
rat, multis in locis aut haereat aut impingat necesse est. Hic quoque locus argu- 
mentum praebet hanc aeditionem, qua vulgo vtimur, [D] tum [B] nec in vsu 
fuisse Hieronymo nec ab illo castigatam. Nam si vsus fuisset, legisset et hic 
‘haber’; si castigasset, haberemus quod ille probat ac sequitur. [A] Verum, vt pace 
Hieronymi dicam, cur magis respexit huc, in habebit, quam in pariet, vbi tempus 
futurum relinquitur? [B] Aut quid peractum est Paulo, postea quam mutauit 
accipiet in dedit, cum duxit, praeteriti temporis verbum, maneat? Nam si prophe- 
tae scribentis tempus respicias, nondum Christus ascenderat in altum neque cap- 
tiuam duxerat captiuitatem. Haec attingere visum est, quo praeberem eruditis ac 
studiosis qualemcunque vestigandi occasionem. [C] Sed interim in mentem venit 
hunc quoque locum deprauate legi in commentariis huius loci. Nam sciolus ali- 
quis audiens fieri mentionem futuri mutauit accepit in accipiet: accipiet dona in 
hominibus, quum et iuxta Septuaginta sit £Axpev et iuxta veritatem Hebraicam 


575 7 seripsi: n A-C, D E. 587 Atqui C-E: Ad haec B. 
578-579 tamen ... temporis. Caeterum C-E: 588 illa C-E: vlla B. 
tamen, vt hebraici apices duo scilicet camez — 599 relinquitur B-E: reliquit A. 
indicant praesentis sit temporis, praeteriti 599 Aut C-E: At B. 
autem esset, si vnum foret camez. Caeterum 600 duxit C-E; dedit B. 
A B. 606 &apev D E: £afec C. 


573-574 Proinde ... concipiet Nov. Test: "Ecce 576-618 Im vtero ... habebit In the additions of 
virgo erit praegnans". 1519 and 1522 Er. reacts to Lee and Stun.; 
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they present similarities with Resp. ad annor. 
Ed. Lei, LB IX, 129 C — 131 C, and Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 82 sqq., ll. 
455-475. As late as 1528 Er. defends himself 
from criticism over this passage in Apolog. 
adv. monach. hisp., LB IX, 1077 B-E. Cf. 
Bludau, p. 132, and Rummel, Nameless Crit- 
ics, p. 47, and Catholic Critics, 1, p. 101. 

576-577 In vtero ... erit Cf. supra, p. 76, l. 279 
sqq. 

578 Hieronymus Comm. in Is. III, ad Js. 7, 14, 
CCSL 73, p. 104: "Vnde et in praesenti loco 
pro 'concipiet in vtero' Matthaeus posuit 'In 
vtero habebit et pro ‘vocabis ‘vocabunt’”. 
Vg. reads in Js. 7, 14: “Ecce virgo concipiet". 

578—579 Hebraea ... temporis The text was re- 
vised in 1522 (cf. app. crit.) under the 
influence of Wolfgang Fabricius Capito; the 
latter noted in Ep. 561 (24 March 1517) the 
criticism from an obscurus homo, a Francis- 
can who is also mentioned by Bruno Amer- 
bach in Ep. 557, ll. 7-9, although not by 
name. According to James M. Kittelson 
(Wolfgang Capito. From Humanist to Refor- 
mer, Leiden, 1975, p. 27) this might have 
been Conradus Pellicanus. Pellicanus (1478 - 
1556), born in Ruffach (Alsace), entered the 
Franciscan monastery of Ruffach in 1493, 
began studying in Tübingen in 1495, com- 
menced his study of Hebrew in 1499 and 
became lector in theology in the Franciscan 
monastery at Basel in 1502. Joannes Amer- 
bach took him on as an associate. In 1523 he 
became professor in theology in Basel, in 1525 
he went, at the request of Zwingli, to Zürich, 
where he taught Greek and Hebrew until his 
death. He helped Er. with the edition of the 
work of Hier. and other Church Fathers; 
from 1525, relations between them deteriora- 
ted after it had been rumoured that he had 
spread the news that Er.’s views with respect 
to the eucharist were identical with those of 
Oecolampadius, who had gone over to the 
Reformation. Cf. Contemporaries, 3, p. 65 sq., 
and Rummel, Catholic Critics, 1, p. 127. 

579—590 Caeterum ... loquentem Hieronymus 
deals with these two subjects in reverse order 
in Comm. in Mt. I, 1, 22-23, CCSL 77, p. 12: 
"Pro eo quod euangelista Matheus dicit: ‘in 
vtero habebit, in propheta scriptum est: ‘in 
vtero accipiet. Sed propheta quia futura 
praedicit significat quid futurum sit et scribit 
‘accipiet’, euangelista, quia non de futuro sed 
de praeterito narrat historiam, mutauit 'acci- 
piet et posuit ‘habebit. Qui enim habet, 
nequaquam accepturus est. Tale quid et in 
Psalmis legimus: "Ascendens in altum cap- 
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tiuam duxit captiuitatem, accepit dona in 
hominibus. Hoc testimonium apostolus 
ponens non dixit ‘accepit’, sed ‘dedit’, quia 
ibi de futuro significatum est quod acceptu- 
rus esset, hic de eo narratur qui iam dederat 
quod acceperat”. Vg. reads in Ps. 67 (68), 19: 
“Ascendisti in altum; cepisti captiuitatem; 
accepisti dona in hominibus (in LXX: 
&va c elc bos Hypardtevoas «by ooa, 
Dafec Sduata èv dvðponro), in Eph. 4, 8: 
"Ascendens in altum captiuam duxit captiui- 
tatem, dedit dona hominibus", translation of 
&va&c eic Üdoc Hyparartevoey atyuoclav, 
Bwxev dduata tots dvOecrotc. 

589-590 vt impleretur ... loquentem Mt. 1, 22, 
reads in modern versions of Vg.: "vt adim- 
pleretur quod dictum est a Domino per pro- 
phetam loquentem", in Nov. Test.: “vt perfi- 
ceretur (A: "impleretur") id quod dictum 
fuerat ...". 

593 proprietas V. supra, p. 48, introd., §10. 

594 impingat TALL 7, 1, 618, s.v.: "IL. Intr. A: 
proprie i.q. se illidere, incurrere, B: transl. 
i.q. offendi" and gives as an example, among 
others, Anianus, Hom. in Mt. I, 1 ("propter 
vitam et mores grauiter impegerunt”). Cf. 
infra, p. 155, n.l. 7o. 

596 Hieronymo The Vulgate, which was compi- 
led towards the end of the fourth century, 
was long ascribed to Hier, but Valla and 
Faber Stapulensis had already stated that the 
translation of the NT in the Vg. could not be 
the work of Hier., even though he had trans- 
lated the OT from Hebrew and had revised a 
translation of it by order of Pope Damasus 
(Praefatio in quatuor Euangelia, Migne PL 
29, 559 BC: “... ita calamo temperauimus, vt 
his tantum quae sensum videbantur mutare, 
correctis, reliqua manere pateremur vt fue- 
rant”). Cf. Apologia, LB VI, **2: “... indoc- 
tis etiam, multorum libris persuasum esse 
reor, hanc Noui Testamenti editionem Hie- 
ronymi non esse, quemadmodum ab ipso 
fuit emendatum.”, and Ep. 2172, ll. 18-20. 
Eugene E Rice, Saint Jerome in the Renais- 
sance, Baltimore-London, 1985, pp. 173-179, 
Bruce M. Metzger, The Early Versions of the 
New Testament, Oxford, 1977, pp. 352-362, 
and Cecilia Asso, p. 6o. Cf. supra, p. 11, 
introd., $4. 

604. sciolus Postclassical word, since Hier. Epist. 
49 (48), 18, 3 and 50, 5, 3, CSEL 54, pp. 382 
and 394 (Forcellini, 4, p. 254, s.v.). Kinney 
translates "a know-it-all, a smatterer" (More, 
CW 15, p. 589, n. 270/29). 

606 veritatem Hebraicam Term which Hier. 
often uses for the Hebrew text of the OT. 


610 


615 


620 


625 


630 


635 


640 


LB II 
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similiter verterit Hieronymus. Nec aliter citat hunc locum epist. ad Ephesios, 
capite quarto. Non animaduertit autem rationem futuri temporis non esse in 
voce verbi, sed in re. Nam qui accepit elargienda, nondum elargitus est, vt quae 
concepit, nondum peperit. Similis error quendam impulit, vt hoc loco mihi 
grauem moueret tragoediam. [B] Non grauabor autem et hoc indicare lectori pio, 
locum hunc in Commentariis Hieronymi in omnibus quae viderim exemplari- 
bus, haberi deprauatum, etiam in hac quantum licuit elaboratissima aeditione 
Basiliensi. Lectio restituetur ad hunc modum: Sed propheta quia futura praedicit, 
significat quid futurum sit, et scribit accipiet, euangelista quia non de futuro, sed de 
praeterito narrat. historiam, mutauit ‘accipiet’ et posuit. "babet. Qui enim habet, 
nequaquam accepturus est. Certe ex hac clausula: qui enim babet, nequaquam 
accepturus est, palam est Hieronymum legisse abet, non habebit. [C] Idem men- 
dum esse videtur in Commentariis quibus enarrat septimum caput Esaiae. [4] Et 
vocabitur nomen eius. Ko2écoucw, id est 'vocabunt', non vocabitur. Atque 
ita scriptum comperitur in antiquissimis simul et emendatissimis Latinorum 
exemplaribus. Quin et Hieronymus Commentariorum in Esaiam libro tertio et 
illud adnotauit, euangelistam nonnihil immutasse de verbis huius prophetiae; 
quippe qui pro DNP), quod Hebraeis sonat ‘et vocabis’ in masculino, siue ‘voca- 
bit’ in foeminino, vt referatur ad ipsam quae peperit virginem, ‘vocabunt’ muta- 
rit. [B] Nam ‘vocabunt’ legit et Origenes, testimonio hoc vtens aduersus Celsum. 
Et Chrysostomus clarissime testatur vocabunt esse legendum, homilia quinta. [A] 
Sed: *Vocabunt , [D] inquit, [A] ponens multitudinis numero Matthaeus respexit 
populi personam, cuius illa vox est Nobiscum Deus , nimirum sibi gratulantis de 
tali partu. Qua de re nonnihil etiam meminit Theophylactus Bulgariensis episco- 
pus, Graecus interpres etiam si recentior, haud aspernandus tamen. Emanuel. 
autem Hebraeis sonat ‘Nobiscum Deus’. Nam Moy ‘nobiscum’, YN ‘Deus’, 
oNUDY "Nobiscum Deus’. Caeterum quod est interpretatum, quoniam inusitatior 
est sermo nec amphibologia carens, nos periphrasi maluimus reddere: quod si quis 
interpretetur, sonat "Nobiscum Deus’. 

[24] Exurgens autem Ioseph. AteyepQetc, id est, ‘experrectus’ siue ‘exper- 
gefactus’ aut ‘excitatus’. Quanquam huius verbi vsus ad tria solet accommodari, 
ad eum qui surgit, qui reuiuiscit et qui expergiscitur. Et accepit coniugem. 
Hoc est: ‘adiunxit sibi'. Pugnat enim naparnuBdvery cum eo quod est &nodtcan, 
id est ‘reiicere’. Sic enim vsus est et diuus Paulus scribens ad Romanos: tov 32 
&cÜevoUvca. mote: xpooAxu&vece, id est: ‘eum qui infirmus est fide, ne reiicite, 
sed admittite et adiungite vobis’. 
| [25] Filium suum primogenitum. Tóv zpococóxov. Graecus articulus 
fauere videtur Heluidianis, qui sic additur, quasi distinguat hunc filium a caete- 
ris, sed magis accipiendus interpretatiue pro eo quod est ‘qui est primogenitus"; 
vt intelligas eundem illum filium de quo prius est locutus et quem e Spiritu dixit 
conceptum. Eadem de causa addit aris, id est ‘suum’. Alioqui quae mulier parit 
alienum filium? Vt interim sileam de mysterio quod subest in vocabulo primoge- 
niti. Caeterum quod ait: donec peperit, Latinius erat ‘donec peperisset. Ex 
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his quoque verbis Heluidiani venantur erroris sui patrocinium haud animaduer- 
tentes Hebraei sermonis proprietatem. Ad eundem modum legis de coruo emisso 
Genesis cap. viii., qui egrediebatur et non reuertebatur, donec siccarentur aquae 
super terram; cum significet auem nunquam fuisse reuersam. Quanquam hac de 
re superius item nonnihil attigimus. [E] Porro quum extra controuersiam sit hic 
éylvwoxev verecundiae causa positum pro ‘coiit cum ea’, coactum ac frigidum 


613 quantum C-E: quoad B. 

624 NNP) scripsi: TRIP) A, 
nxp) 3D; D97) E. 

RE jr Bulgariensis episcopus 
C-E: Vulgarius A B. 

631 Emanuel B-E: Immanuel A. 

632 way D E: way A-C. 

633 bana D: — bxnay A-C, 
Synmay E. 

633-634 Caeterum nos C-E: Caeterum 
quod scripsit interpres latinus quod est inter- 
pretatum, nec ad verbum reddidit graecum 


mep B C 


PRY B, 


611 tragoediam Cf. supra, p. 49, introd., $1o. 

613-614 aeditione Basiliensi The edition by Er. 
himself, Basel, 1516. 

614-618 Sed propheta ... accepturus est V. supra, 
p. 91, nil. 579—590. Because Hier. reads 
"habebit" instead of “habet” (Ll 616), the 
logic of ll. 617—618 disappears. 

618-619 mendum ... Esaiae Cf. supra, p. 91, 
n.l. 578. 

620 vocabitur. Modern editions of Vg. read: 
“vyocabunt”. 

622 Hieronymus V. supra, p. 91, n.l. 578. 

624 NRP) The reading in the OT with both 
meanings given by Er. (Gesenius, p. 723, col. 
1). 

626 Nam vocabunt ... Origenes But Contra 
Cels. 1, 34, GCS 1, p. 85, reads xo3ostc. 

627 Chrysostomus Hom. in Mt. 5, 2, Migne PG 
57, 56; Anianus, Migne PG 58, 1023-24: 
“Quia scilicet non dixit, “Vocabis’: sed “Voca- 
bunt, populi sine dubio, et ipse exitus 
rerum", 

628-629 Vocabunt ... Deus 1 do not know 
where this quote comes from; it is not de- 
rived from Hier. Comm in Is., nor from Hier. 
Comm. in Mt., nor from Anianus’ transla- 
tion of Chrys. Perhaps Er. wrote it himself in 
the first edition, under the influence of 
Chrys. (v. supra, n.l. 627), and during the 
preparation of the fourth thought that it was 
a quote. 

630—631 Theophylactus ... recentior ... tamen 
Enarr. in Mt. 2, 23, Migne PG 125, 160 B. Cf 
supra, p. 61, nll. 140—141. 


sermonem, nec latinitati satis consuluit, 
vnde nos A B. 

635-636 Deus. Exurgens D EF: deus. Apud 
Esaiam vaticinium illud in hunc modum 
legitur 12 nip 2 NT m TYY ma 
bgay. Eure hs A, deus. Apud Ésaiam 
vaticinium illud, si quis forte requirat, in 
hunc ... »wwmy. Exurgens B, deus. Apud 
Esaiam vaticinium illud, si quis forte requi- 
rat, in hunc modum legitur mm ma YI mn 
bRrTnaY MY NNM 72 nto. Exurgens. 
Exurgens C. 


631-632. Emanuel ... Deus Stun. reproached Er. 
for devoting too little attention to the expla- 
nation of Emanuel; cf. Apolog. c. Sanc. 
Caranz., LB IX, 401 B — 404 E (Bludau, p 
141). 

634-635 quod ... 
Test. 

640 Paulus Rom. 14, 1. The translation of Il. 
641-642 derives neither from Vg., nor from 
Nov. Test. 

644 Heluidianis Cf. Hier. Adv. Heluidium, 9 
sq., Migne PL 23, 192 BC: “{Heluidius: ...] 
nititur approbare ‘primogenitum’ non posse 
dici, nisi eum qui habeat et fratres; sicut vni- 
genitus ille vocatur, qui parentibus solus sit 
filius. Hieronymus: Nos autem ita defini- 
mus: Omnis vnigenitus est primogenitus: 
non omnis primogenitus est vnigenitus. Pri- 
Mogenitus est, non tantum post quem et 
alii; sed ante quem nullus ... Definit sermo 
Dei, quid sit primogenitum, ‘Omne’, inquit, 
‘quod aperit vuluam’ [Ex. 34, 19 sq.]. 

648—649 mysterio ... primogeniti Er. may be 
referring to the problem raised in the Glossa 
Ordinaria ad locum: "Primogenitum dicitur 
omne quod aperit vuluam, siue aliud sequa- 
tur siue non. Vel primogenitus inter omnes 
electos per gratiam. Proprie autem primoge- 
nitus Dei Patris vel Mariae dicitur". 

651 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $1o. 

651 coruo emisso Gn. 8, 6 sq. 

655-657 coactum dignitatis esset Cf. l. 
445—448 on p. 84, where dignitas also plays a 
part, but where Joseph has come to recognise 


Deus The reading of Nov. 
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est quod quidam commenti sunt: ante partum non cognouit quantae dignitatis 
esset, post partum visis miraculis cognouit illam esse toto mundo superiorem. 


[A] EX CAPITE SECVNDO 


[1] Cum ergo natus esset. Graeci codices ‘autem habent, non ergo, Tod &è 
'Inoo8 yewySévtoc — id est: ‘nato autem lesu’ —, atque ita legit Chrysostomus, 
quanquam refragantibus antiquis exemplaribus Latinis. Neque magni refert ad 
sententiam. In Bethlehem Iudae. ‘Iudaeae’ legendum arbitror, non Iudae, 
suffragantibus vetustissimis exemplaribus nostris, siquidem Iuda hominis nomen 
est, Iudaea regionis: èv BrüAséu. «ri; "Iou3aíac. Caeterum obscuri viculi nomen, 
quo magis agnosceretur, addito regionis vocabulo illustrauit. Est enim Bethlehem 
oppidulum situm in tribu Iuda, vnde Iudaea dicta est, haud procul ab Hierosoly- 
mis. Solemus autem regionis nomen addere, etiam discernendi gratia, velut 
Antiochiam Palaestinae, quod altera sit eiusdem nominis in Asia, id quod hic 
quoque locum habet. Siquidem alteram esse Bethlehem in Galilaea indicat liber 
Iosue, [C] quemadmodum autor est Hieronymus in suis Commentariis ac rursus 
enarrans quintum Michaeae caput. Scribit enim hunc in modum: Pulchre autem 
dicitur: ‘in Bethlehem Iuda ad distinctionem eius Bethlehem quae in Galilaea sita 
est, sicut in eodem lesu volumine repperi. [A] Consimiliter deprauatum est quod 
paulo post sequitur: in Bethlehem Iudae pro ‘Iudaeae’. [B] Hieronymus tamen 
arbitratur librariorum errore factum quod scriptum sit Judaeae pro Tuda, cum in 
Michaea legatur Juda, vsus hoc argumento, quod non sit altera Bethlehem alia- 
rum gentium, sed in Iudaea duae sint, altera in tribu Iuda, altera in Galilaea. 
Consentiunt quidem exemplaria quae viderim, tum Graecorum tum Latinorum, 
cum opinione Hieronymi; licet argumentum illius refelli poterat quod ille 
Iudaeam pro vniuersa regione accipit, quae duodecim tribus complectitur; cum 
Iudaea proprie dicenda sit pars Iuda et Beniamin. Quod si quis contendat 
Iudaeam non vsurpari nisi pro vniuersa Iudaeorum regione, is protinus ex ipsius 
Matthaei refelletur autoritate, qui paulo post scribit in hunc modum: Cum audis- 
set Archelaum regnare in Iudaea loco Herodis patris sui, timuit illuc abire, sed ora- 
culo admonitus in somnis secessit in parteis Galilaeae. Nam qui consistet eum 
fugisse e Iudaea et Galilaeam adisse, si et Galilaea Iudaeae pars est? [D] Etenim si 
Hieronymo creditur, gentium Galilaea erat in sorte tribus Neptalim, altera in 
tribu Zabulon. Caeterum quod Origenes libro Tep} &pyóv quarto sic diuidit 
totam gentem ab Hieroboam filio Nabath sectam in duas partes, vt decem tribus 
quibus ipse imperabat, dicerentur Israel, caeterae vero duae, Beniamitica et ca 
quae ex regio genere Dauid duxit originem, sit Iuda; [E] quibus semper iuncta 
fuit tribus Leuitica, vnde sacerdotes legebantur; [D] quicquid autem locorum 
haec natio acceperat a Deo, communi vocabulo dici Iudaeam, vt in genere verum 
sit, certe non videtur perpetuo verum. [B] Sed haec ad sensum euangelistae per- 
pusillum habent momenti. Proinde, siue Juda legamus, siue ‘Iudaeae’, non est 
quod aliquis digladietur, cum sensus sit idem et constet olim etiam "Iudaeae" 
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scriptum fuisse in vulgatis exemplaribus. Certe in vaticinio prophetae, quod mox 
adducetur, Juda legitur, non ‘Iudaeae’, magno consensu codicum tum Graecorum 
tum Latinorum. [D] Ad haec Hebraeis peculiare est hominis vocabulum vsurpare 
pro gente seu loco. [4] Caeterum an? m3, Bethlehem, Hebraeis sonat ‘domum 
panis’, ar? lehem, ‘panis’, ^2, ‘domus’, 717°, Iudaeus ‘confitens’; quo nomine 


662 arbitror D E: est A-C. 

670 losue C-E: Iudicum A B. 

681 Iuda et Beniamin Æ: luda A-C, Iuda et 
Leui D, Iuda et Beniamin, quibus iuncta fuit 
Leuitica, sparsim inter has habitans Loca. 

681 contendat C-E: neget B. 

684. patris D E: fratris B C. 


Mary's dignitas even before the birth. With 
"quidam" (1. 656) Er. probably refers to Opus 
imperfectum in Mt., hom. 1, Migne PG 56, 
635: “Et non cognouit eam, donec peperit’. 
Vere enim non cognouit eam ante, cuius fue- 
rat dignitatis, quae vnigeniti Dei facta fuerat 
mater; sed postquam peperit, tunc cognouit 
eam, quia speciosior et dignior facta fuerat 
quam totus mundus”. For the author of this 
work, v. infra, p. 133, nl. 536. 

660 Chrysostomus Chrys. quotes the text in 
Hom. in Mt. twice, in 6, 1, Migne PG 57, 61: 
Tod 'Inco9 yewnSévtos, and in 6, 4, Migne 
PG 57, 66: Tod 8& 'Incoo yevvrüévcoc. Ania- 
nus translates both occurrences (Migne PG 
58, 1029-30 and 1033-34): “Cum autem 
natus esset Iesus". 

670 losue los. 19, 15. 

670-673 quemadmodum ... repperi This addi- 
tion, just like the alteration of "Iudicum" (A 
B) in "Iosue" (C-E) in l. 670, occurred 
under the influence of Stun.; cf. Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 84, ll. 494-515. 

670 Hieronymus Comm. in Mt. I, 2, 5, CCSL 
77, p- 13: "Iudae autem idcirco scribitur quia 
est et alia Bethleem in Galilea. Lege librum 
Iesu filii Naue"; Comm. in Mch. Il, 5, 2, 
CCSL 76, p. 483: "Pulchre ... repperi" (quo- 
ted in ll. 671-673); cf. Sit. et nom. loc. Hebr., 
Migne PL 23, 882 C: "Bethleem, in tribu 
Zabulon; ad cuius distinctionem altera 
Bethleem appellatur Iudae". 

673 eodem lesu Sc. lesu Naue, Iosue (v. supra, 
n.l. 670). 

674 Hieronymus Comm. in Mt., I, 2, 5, CCSL 
77, p. 13: "Librariorum error est; putamus 
enim ab euangelista primum editum sicut in 
ipso Hebraico legimus: ‘Iudae, non 


»» 


‘Tudaeae’”. 


689 ab Hieroboam filio Nabath E Loca: a 
Roboam D. 

690 Beniaminitica E Loca: Leuitica D. 

700 M3 scripsi: MI A-E. 

701 T3 scripsi: n3 A B, ma CE. 

zor "mm A D: "mnm B, mmm C, "m E. 


679 licet Construed with an indicative; v. 
supra, p. 43, introd., §8b. 

681-708 luda et Beniamin ... 1. 689 Hieroboam 
filio Nabath ... \. 691 quibus semper ... |. 692 
legebantur ... Iuda Cf. Loca, p. 239: "pag. 12, 
ver. 21. pro luda et Leui, legendum, luda et 
Beniamin, quibus iuncta fuit Leuitica, spar- 
sim inter has habitans. Hinc vers. 7. pro 
Roboam, scribe, Hieroboam filio Nabath. 
Nam in volumine Origenis mendose legitur 
Roboam. Mox proximo versu, pro Leuitica, 
scribe Beniamiticam. Ibidem versu ab imo 
10. lege, Iudeae pro Iuda". 

683-85 Cum ... parteis Galilaeae Mt. 2, 22, in 
Nov. Tést.: "Verum cum ... partes Galileae". 

685 parteis V. supra, p. 40, introd., $8a. 

686—688 si Hieronymo ... Zabulon Cf. infra, p. 
128 sq., l. 457 sqq. and n.l. 460-461. 

688 Origenes Orig. writes in De principiis, IV, 3, 
6, 22, GCS s, p. 331 sq., that the split occur- 
red in the time of Hieroboam. 

691 sit The number is determined by the pred. 
noun; cf. infra, p. 96, l. 714: "dicuntur" and 
p- 605, l. 242: “est”. 

693 in genere "in general, generally, generatim" 
(as Gell. IV, 1, 19: "in genus"), first used in 
Cod. Tust. III, 43, 1, 1 (opposite “in specie”, 
ThLL 6, 2, 1906), later by the scholastics 
( Blaise, Moyen-Age, s.v.). 

701 ludaeus confitens Cf. Enarrat. in Ps. 4, ASD 
V, 2, p. 204, l. 372 ("Iudaei vocamini, hoc est 
confitentes") and 225, l. 42 (Iudaeus dicitur 
confitens"), Explan. symboli, ASD V, 1, p. 
240, l. 20 sq. (“veros ludaeos, hoc est, 
Christi nomen profitentes"). This etymology 
first occurs in Haymo of Auxerre (t c. 855), 
among other places in Jn Rom. 2 (“qui vero 
in occulto, in corde est Iudaeus, id est confi- 
tens Christum ... placet Deo") and Jn Ap. 
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nunc indigni sunt qui Christum pertinacissime pernegant. [C] Bethlehem ab 
Hieronymo in locis Hebraicis ciuitas dicitur Dauid, quae eadem dicta est 
Ephrata. Abest ab Aelia sex M. P. ad plagam meridianam. Idem enarrans 5. 
Michaeae caput paruum viculum appellat, sed ad reliquarum ciuitatum compa- 
rationem. Nam et Lucae capite secundo xc dicitur. Addam et illud: si Hiero- 
nymus vidisset Hebraicum Euangelium, vt creditur a Matthaeo scriptum, non 
opinaretur hic corrupte legi Iudaeae pro luda, sed ex illius auto|ritate plane pro- 
nunciaret. [4] Porro quod m a g i nominantur: nemo maleficas artes, quas vulgo 
magicas dicimus, somniet. Siquidem quos Graeci sophos aut philosophos, Chal- 
daei magos vocant, vt testatur et diuus Hieronymus in Danielem. Illud minutius, 
quod z«pevévovco — id est: ‘accesserunt — vertit venerunt [B]: Venerunt Hiero- 
solymam, dicentes. Nomen vrbis apud Graecos fere neutro genere pronunciatur 
"IepooóAuga et ZóXoga; populus ipse Hierosolymi dicuntur, masculino genere, 
numero multitudinis, quemadmodum et Solymi. Semel duntaxat, quod equidem 
meminerim, Hierosolymam lego, idque apud Cornelium Tacitum libro Augustae 
historiae xxi. Solymos, inquit, carminibus Homeri celebratam gentem, conditam 
vrbem Hierosolymam nomine suo fecisse plurimi autores consentiunt. Verum haud 
scio an hic appositiue vsurparit Hierosolymam, quemadmodum luuenalis in 
Satyris: Interpres legum Solymarum. Suetonius in Tito Vespasiano: Cuius breui 
compos et ad perdomandam Iudaeam relictus, nouissima Hierosolymorum oppugna- 
tione, etc. Quanquam autem hoc leuius esse duco quam vt ea gratia quisquam 
cum alio digladietur, tamen quoniam ita reperio scriptum ab ipsis, vt opinor, 
euangelistis, quomodo saepius obuium est apud probatos autores, praesertim 
apud Tacitum eo quem modo citauimus libro, nos sequi maluimus. Nonnun- 
quam placuit periphrasis, vtpote mollior ac dilucidior, sicuti mox: et tota Hiero- 
solymorum vrbs. 

[2] [A] Qui natus est. 'O teyGeic, [B] non yevvretc. [A] Participium est a 
verbo ‘pario’, quasi dicas: ‘partus est’. Nos vim articuli cupientes exprimere verti- 
mus: Vi est ille qui natus fuit [E] vel est, [A] rex Iudaeorum? Et rursum in stella 
apposuit articulum, gòtoð tov &océpa. Vt certam stellam intelligas et non quam- 
libet, sed eximiam. Et venimus. Venimus prima acuta pronunciandum est, 
vtpote praeteriti temporis #Aðouev. Quod ego minutius esse ducerem quam vt 
admoneretur, nisi passim audirem multos in hoc et ambigere et errare. Proinde 
nos vertimus accessimus. Ad haec venimus adorare Graecanice dixit magis 
quam Latine, ‘venimus, vt adoremus’ siue ‘ad adorandum’. Minutius et illud 
quod 

[3] 'Axo9$e«c, participium praeteriti temporis, vertit audiens. Rectius erat 
‘cum audisset’ siue, vt nos vertimus, auditis autem his Herodes. [B] Ad haec, quod 
hic in pronominis casu variant Graeca exemplaria, dum in nonnullis legitur 
npooxovtfiox aoc, in aliis xpooxuvijcat «016v, non est quod quenquam moueat, 
quod verbum xpocxuvety apud Graecos autores vtrique casui iunctum reperiatur. 
Id exemplis quoque docerem, ni per se clarum esset. [4] Praeterea quod omnis 
Hierosolyma poétice magis quam historice pro ‘tota’ dixerit ‘Hierosolyma’, 
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nec id citra vitium amphibologiae, quasi plures sint Hierosolymae. Rursum quod 


fecit in &xoócac, idem fecit in 


[4] Evoveav«yov. Verum haec quoniam leuicula sunt et ad sensum non ita 
multum habent momenti, non est animus passim admonere. Principes sacer- 
dotum. ‘Apyzegeic, id est ‘primarios sacerdotes’, quos alias saepe vertit pontifices; 
et nos alicubi sequuti sumus, quod vereremur, ne non ferrent aures Christiano- 


708 luda £F: Iudae C D, Iudeae Loca. 

711-712. Illud venerunt: ante 709 Porro 
posuit A. 

729 partus est. Nos B-E: partus est. Id ante 


Toh. 1, 2 (“Qui enim vere confitetur Chris- 
tum, ipse est Iudaeus") and r, 5 ("Iudaeus 
namque interpretatur confitens"), Migne PL 
117, 384 B, 969 D and 991. A. S. Markish, 
Erasmus and the Jews (Chicago-London, 
1986), p. 180, nn. 133 and 134 (cf. Érasme et 
les Juifs, Lausanne, 1979, p. 192, nn. 133 and 
134), borrows these passages from B. Blu- 
menkranz, Les auteurs chrétiens latins du 
Moyen Age sur les Juifs et le Judaisme (Paris-La 
Haye, 1963), p. 202. As an explanation for 
Tuda’ ‘confitens’ occurs first in Hier. Inter- 
pret. Hebr. nom., CCSL 72, p. 152 ("Iuda 
confitens siue glorificans"), for 'Iudaea' in 
Cassiod. Expos. in Ps. 75, 1, Migne PL 70, 541 
A ("Iudaea enim confitens interpretatur: cre- 
dens in illum regem qui per virginem 
Mariam venit ex tribu Iuda"). For ‘confitens’ 
in the meaning of ‘confessing’, v. TALL, 4, 
230, S.V. 

703 Hieronymo Sit. et nom. loc., Migne PL 23, 
893 A: "Ephratha, regio Bethleem ciuitatis 
Dauid, in qua natus est Christus. Est autem 
in tribu Juda (licet plerique male aestiment 
in tribu Beniamin), iuxta viam vbi sepulta 
est Rachel quinto milliario ab Ierusalem"; 
Comm. in Mch. Il, 5, 2, CCSL 76, p. 482: “Et 
tu, Bethlehem, id est domus panis, quae 
vocaris Ephratha, minima quidem es in ciui- 
tatibus Iuda; et tantis millibus comparata, 
vix paruulus es viculus". 

704 Aelia Aelia Capitolina, colonia founded in 
130 A.D. by Emperor P. Aelius Hadrianus on 
the site of Jerusalem. 

704. M. P “milia passuum". 

706 Lucae Lc. 2, 4. 

711 Hieronymus Comm. in Dn. I, 2, 2, CCSL 
75A. p. 784. 

714 dicuntur The number is determined by the 


posuit pro conceptus. Nos A. 

733 quam vt B-E: quod A. 

750—752. et nos ... esse ... sacerdos. B-E: Nam 
princeps sacerdotum qui esse ... sacerdos? A. 


pred. noun; cf. supra, p. 95, n.l. 691. 

716 Cornelium Tacitum Hist. V, 2, 3: "Solymos, 
carminibus Homeri celebratam gentem, 
conditae vrbi Hierosolyma nomen e suo 
fecisse" (ed. H. Heubner, Die Historien. 
Kommentar, Heidelberg, 1982), and in 
modern editions neuter plur. instead of fem. 
sing.; the fem. sing. occurs in Mz. and Me. 
and in Lact. (Epit. Inst. 41, CSEL 19, p. 719), 
but also in Suet. (cf. infra, n.l. 720) and 
Flor. 3, 5, 30. 

719 appositiue Latin rendering of émetixdc, 
"as an adjective”; cf. infra, p. 144, |. 837 sq.; 
in the case of "vsurparit Tacitus must be 
posited as subject. 

719 Iuuenalis Vl, 544. 

720 Suetonius Tit. s, 2; cf. infra, p. 604, l. 233 
sqq. 

726—727 et... vrbs The reading of Mt. 2, 3, in 
Nov. Test. B-E (Nov. Test. A: "et tota Hiero- 
solym2"). Er. responded in Ep. I, Allen, Op. 
ep. I, p. 26, l. 21 sqq., to criticism of this 
translation by Baechem. 

730 Vbi ... ludaeorum Nov. Test. A B: "Vbi 

. natus fuit"; C — E: “Vbi ... natus est”. 

735 Graecanice "In a manner borrowed from 
the Greeks", that is, with a Graecism. 

739 auditis ... Herodes Reading of Now Test. 

744 tota ... Hierosolyma V. supra, nll. 726- 
727. 

747 Xwweqoéw Vg.: “congregans”, Now. Test.: 
"conuocatis omnibus pontificibus". 

748—749 Principes ... pontifices "Pontifices" is 
in Vg. in Mc. 15, 11, and Joh. passim the 
translation of &gyiepeic. Cf. Valla, Annot., 
Garin, 806, col. 1: *Nescio an liceat dicere: 
'principes sacerdotum', ad Graece vocis imi- 
tationem; quia Latine, vt saepe transfert 
interpres, dicitur: 'pontifex"". 
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rum, si dixissem: ‘pontifices maximos’ more Latinorum. Alioqui princeps sacer- 
dotum esse possit qui ipse non sit sacerdos. 

[6] Et tu Bethlehem. Testimonium hoc sumptum est ex Michaeae capite 
quinto. Diuus Hieronymus ingenue fatetur id quod refertur a Matthaeo, neque 
cum aeditione Septuaginta neque cum Hebraica veritate per omnia conuenire; 
siue quia voluerit euangelista studiose referre, sicut ab illis fuit responsum, vt 
ostenderet scribarum et Pharisaeorum in diuina scriptura negligentiam; siue, [B] 
iuxta quorundam opinionem, [A] quod ipsi euangelistae testimonia huiusmodi 
non e libris deprompserint, sed memoriae fidentes, ita vt fit, lapsi sint; quando- 
quidem deprehenditur aliquoties in sensibus quoque nonnulla diuersitas, vt verba 
prudentes neglexerint. [B] Atque hic sane ne quis offendi possit infirmior aut 
etiam morosior, non grauabor ipsa Hieronymi verba subscribere ex huius loci 
Commentariis. Quod, inquit, testimonium nec Hebraico nec Septuaginta interpreti- 
bus conuenire me quoque tacente perspicuum est et arbitror Matthaeum volentem 
arguere scribarum et sacerdotum erga diuinae scripturae lectionem negligentiam sic 
etiam posuisse, vt ab eis dictum est. Sunt autem qui asserunt in omnibus pene testi- 
moniis quae de Veteri Testamento sumuntur, istiusmodi inesse errorem, vt aut ordo 
mutetur aut verba et interdum sensus quoque ipse diuersus sit, vel apostolis vel euan- 
gelistis non ex libro carpentibus testimonia, sed memoriae credentibus, quae nonnun- 
quam fallitur. Hactenus Hieronymi verba recensuimus. Apparet autem hoc loco 
virum eruditissimum magnis fuisse constrictum angustiis, vnde vix explicare sese 
potuerit. Nam prior illa ratio, quam suo nomine refert, vt cum sanctissimi viri 
pace dixerim, coactior videtur et affectatior. Primum enim id quod sequitur, Sic 
enim scriptum est per prophetam, non minus commode potest ad euangelistae 
quam ad Pharisaeorum personam referri. Deinde nusquam reperire licet Phari- 
saeos et scribas in hoc notatos, quod legem ignorarent, sed quod ambitione et 
| auaricia corrupti videntes non viderent. Etenim iurisperitus rogatus a Christo 
quid legeret de magno mandato, respondet incontanter: Diliges Dominum Deum 
tuum etc., et ille approbato illius responso: Hoc fac, inquit, et viues. Porro Sad- 
ducaeis dictum est: ‘non intelligentes scripturas. [E] Arbitror autem eundem esse 
locum qui narratur Lucae decimo, Matthaei vigesimo secundo et Marci duode- 
cimo; apud Lucam iurisperitus interroganti Domino respondet, apud Mat- 
thaeum Dominus respondet, quemadmodum et apud Marcum. Sed ipse Marcus 
praebet ansam soluendae dissonantiae; apud hunc enim scriba repetit et appro- 
bans Domini responsum velut interpretatur. Apud Matthaeum vero fit mentio 
Pharisaeorum qui per legisperitum proponunt quaestionem. [5] Iam altera defen- 
sio, quam aliorum nomine recenset Hieronymus, aliquanto etiam est durior, 
videlicet memoria lapsos euangelistas saepenumero dissentire verbis ab Hebraeo, 
nonnunquam et sensibus. Et hanc sententiam ita refert aliorum titulo, vt tamen 
non insectetur velut impiam. Notauit hunc locum idem Hieronymus in libello 
ad Pammachium De optimo genere interpretandi, palam ostendens euangelistam 
non solum verbis dissidere a prophetae verbis, verumetiam sensum prorsus esse 
contrarium. Nam quod est in Hebraeo paruulus es in milibus Iuda ex Septuaginta 
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verterunt: modicus es, vt sis in milibus Iuda, euangelista dixit: nequaquam minima 
es in milibus Iuda. Et tamen prophetae sensum magis approbare videtur Hiero- 
nymus, ostendens eum consentire cum verbis diui Pauli: Elegit infirma mundi 
Deus, vt confundat fortia. Atque hunc locum ita claudit Hieronymus: Haec 


760 vt B-E: vbi A. 
762 subscribere D E: asscribere B C. 


777 iurisperitus rogatus P: alio in loco rogati 


753-888 Et tu ... populo meo Er. devotes 
almost this entire lemma to the question of 
how Mt. could write the opposite of Mch., 
and nevertheless quote him; his opinion that 
the evangelists could have made a mistake as 
a result of a slip of memory, gave rise to a 
great deal of criticism, as is apparent from 
the discussion of Mt. 27, 8, and Mc. 1, 2 (v. 
infra, pp. 332 sqq. and 352 sqq., ll. 575 sqq. 
and 62 sqq.). The additions from 1519 (ll. 
758, 761 sqq. and 786 sqq.) find their origin 
in a recommandation from Van Dorp, which 


was followed by criticism from Eck and Lee. ` 


This is also apparent from similarities in 
choice of words used in Ep. 769 (Eck to 
Er.), l. 36 sqq., and Ep. 844 (Er. to Eck), 1. 
21 sqq., and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 
142 B-D (which also contains the quote 
from Hier. in ll. 763—770) and 249 A-C. Cf. 
infra, pp. tor and 103, nn.ll 806-807, 
823-826, 829—831, 851 and 852-866. Indeed, 
the anonymous critic mentioned in Ep. 843 
could also have been involved in this. The 
passage has long remained the object of criti- 
cism. In Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. uo, ll. 42-52, ad Me. 1, 2, Er. 
defends himself against criticism of it by 
Stun, and he refers to Mt. 13, 35, and 27,9 on 
p- 148, l. 742 sq., ad Act. 7, 43. In Apolog. 
adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 760 C-F 
and 808 EF, he defends himself against 
Sutor. When Er. in Apolog. adv. monach. 
hisp., LB IX, 1070 C — 1074 A, responds to 
criticism in the ‘Valladolid Articles’, he also 
refers to his reactions to criticism from 
people like Lee, Stun. and N. Beda on this 
subject. And in Resp. adv. febricit. lib., LB X, 
1676 DE, he defends himself against Luis de 
Carvajal (v. infra, p. 365, n.ll. 357—364, ad 
Me. 2, 9). In this way the additions from 
1522, 1527 and 1535 can be explained. Cf. 
Bentley, Humanists, p. 142, Bludau, p. 71, 
More, CW 15, p. xxxviii sqq., and Rummel, 
Annotations, p. 136 sqq., Valladolid Articles, p. 


778 legeret E: legerent B-D. 
778 respondet £: responderunt B-D. 


779 illius E: illorum B-D. 


75, and Catholic Critics, 2, p. 97 sqq. 

753 Michaeae Mch. 5, 1 ( Vg.: Mch. 5, 2). 

754 Hieronymus V. infra, n.l. 763-770. 

762 morosior C£. supra, p. 85, n.l. 442. 

763-770 Quod ... fallitur Hier. Comm. in Mch. 
IL 5, 1-2, CCSL 76, p. 481 sq. (“asserant” 
instead of l. 766: "asserunt"; in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 142 C, Er. also writes: 
"asserant" ). 

773-774 Sic enim ... prophetam Mt. 2, 5; so 
not "id quod sequitur", but in the previous 
verse. 

777—779 Etenim ... viues Refers to Le. 10, 
25-28; the quotes are from Le. 10, 27 and 28. 
On the divergent readings in Mt. 22, 35-37, 
and Me. 12, 28-31, v. supra, l. 780 sqq. 

780 non ... scripturas Mt. 22, 29: “nescientes 
scripturas" in Vg. and Nov. Test.; Me. 12,24; 
"non scientes scripturas in Vg. (Nov. Test.: 
"quod nesciatis scripturas”). 

788—789 memoria ... sensibus Hier. Comm. in 
Mcb.; v. supra, n.ll. 763-770. 

790-797 Hieronymus ... fortia Hier. Epist. 57, 
CSEL 54, p. 503 sqq. In ll.. 793-797, “Nam 
... fortia", Er. paraphrases Hier. Epist. 57, 8, 
CSEL 54, p. 517 sq.: "nequaquam minima es 
in ducibus Iuda’: in Septuaginta legitur 
‘modicus es, vt sis in milibus Juda’, in 
Hebraeo ‘paruulus es in milibus Iuda’, sen- 
susque contrarius Septuaginta sibi in hoc 
dumtaxat loco et Hebraico concordante. 
Euangelista enim dixit, quod non sit paruu- 
lus in ducibus Iuda, cum e regione sit posi- 
tum: ‘paruulus quidem es et modicus; sed 
tamen de te mihi paruulo et modico egredie- 
tur dux Israhel secundum illud apostoli [1. 
Cor. 1, 27]: 'elegit infirma mundi Deus, vt 
confundat fortia”, in ll. 797—801, “Haec ... 
sunt”, he quotes from Epist. 57, 9, 1, CSEL 
54, p. 518. 

793 quod Subject of "est", object of “verte- 
runt"; cf. supra, p. 61, n.l. 165. 

796—797 Elegit ... fortia I. Cor. 1, 27. 


800 


805 


810 


815 


820 


825 


830 


835 
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replico, non vt euangelistas arguam falsitatis — hoc quippe impiorum est, Celsi, Por- 
phyrii, luliani — sed vt reprehensores meos arguam imperitiae et impetrem ab eis 
veniam, vt concedant mihi in simplici epistola quod in scripturis sanctis, velint 
nolint, apostolis concessuri sunt. Hactenus Hieronymus. Certe Hieronymus non id 
postulat sibi concedi, vt sensum reddat contrarium, sed vt aliis verbis eandem 
efferat sententiam. At in euangelista fatetur sensum prorsus esse pugnantem cum 
sensu prophetae. Quod si conceditur euangelistae, multo magis ignoscendum sit 
Hieronymo. At falsitatis crimen abominatur in euangelistis, tò uvquixóv &u&o- 
tux non item. Neque enim continuo forte vacillet totius scripturae sacrae auto- 
ritas, sicubi varient vel in verbis vel in sensu, modo summa constet earum rerum 
de quibus agitur et vnde cardo pendet nostrae salutis. Vt enim Spiritus ille diui- 
nus, mentium apostolicarum moderator, passus est suos ignorare quaedam et labi 
errareque alicubi iudicio siue affectu, non solum nullo incommodo euangelii, sed 
hunc etiam ipsum errorem vertit in adiumentum nostrae fidei, ita fieri potuit, vt 
sic temperarit organum apostolicae memoriae, vt etiam si quid humano more 
fugisset, id non solum [D] non [B] deroget fidei diuinae scripturae, verumetiam 
fidem arroget apud eos qui alioqui de composito scriptum calumniari poterant. 
Quod genus sit, si nomen pro nomine sit positum — id quod alicubi factum fate- 
tur Hieronymus —, aut si quid non suo narretur ordine, in quo saepenumero tor- 
quentur veteres interpretes. Et Hieronymus in praefatione Commentariorum 
quos scripsit in Matthaeum, testatur Marcum ea quae audiuit a Petro, iuxta 
fidem gestorum retulisse potius quam ordine. Spiritus ille coelestis totum hoc 
salutis nostrae mysterium arcanis consiliis et abstrusis humano ingenio rationibus 
moderatus est. Neque nostrae facultatis est neque christianae modestiae, quibus 
modis suum negocium temperarit, praescribere. Solus Christus dictus est veritas, 
vnus ille caruit omni errore. Adfuit Spiritus diuinus et diuo Cypriano, vt est pro- 
babile, et tamen quaedam illius reiiciuntur ab orthodoxis; adfuit et Hieronymo, 
reiiciuntur et huius nonnulla; adfuit Augustino, atque ipse quaedam sua recan- 
tauit. Prima quidem autoritas debetur apostolis et euangelistis, sed fieri potuit, vt 
Christus occulto nobis consilio quiddam humanum in his quoque residere volue- 
rit, perspiciens hoc ipsum ad humani generis restitutionem conducere. Poterat 
suos semel omni ignorantia, omni liberare errore, at iuxta Augustinum et post 
acceptum Spiritum Sanctum deliquit Petrus, et ita deliquit, vt a Paulo meruerit 
acriter obiurgari. Dissentit a Barnaba Paulus, quod fieri non potuit nisi alterutro 
errante. Quod si prorsus existimemus labefactari scripturae totius autoritatem, si 
vel leuissimus error vsquam insit, certe plusquam probabile est in omnibus exem- 
plaribus quibus nunc vtitur ecclesia catholica, nullum esse tam emendatum, cui 
non vel casus vel studium alicuius mendi nonnihil asperserit. Iam si placet supe- 
rior ratiocinatio, aut hoc plane negandum est aut labascet vniuersa fides diuinae 
scripturae. Atque haec dixerim, optime lector, non quod huius sententiae velim 
vel autor esse vel patronus, sed si qui forte sunt qui putent huiusmodi nodos, 
quos aliquot nectit Hieronymus, explicari non posse, ne protinus sic interpreten- 
tur ob vnum aut alterum verbulum labefactandam totius scripturae sacrae auto- 
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ritatem, iniquiores erga sacros libros quam [C] erga [B] prophanos. Grauis autor 
est Suetonius, etiam si in vno aut altero loco lapsus | esse comperiatur. Quod suf- 
fugium si non recipitur, equidem malo credere vel apud Hebraeos vel apud nos 
locum esse deprauatum aut, si quid mutatum est, diuino consilio mutatum in 
melius aut denique scripturam quidem esse synceram, sed nostram imbecillita- 


811-812. vt sic temperarit D E: vt ita temperarit 
BC. 


800-801 velint nolint According to Don. ad 
Ter. Eun. 1059 a proverbial expression (Otto, 
p. 362, N° 1852, s.v. velle, 1). 

805-806 tò uvyuixòv dudou “memoriae 
lapsus”; cf. supra, p. 98, ll. 759 and 788, Ep. 
1004, l. 55, and Ep. 1061, l. 691 (opdAua pv7- 
puxóv ). 

806 forte With conj., possibly in imitation of 
‘forsitan’. 

806—807 vacillet ... autoritas Cf. Ep. 844 to 
Eck, ll. 29-32: “Neque protinus meo iudicio 
vacillet, vt tu scribis, totius autoritas Scriptu- 
rae, sicubi memoria lapsus Euangelista [cf. 
supra, p. 98, l. 788] nomen ponat pro 
nomine, puta Esaiam pro Hieremia [Mt. 27, 
9 confounds Jr. with Zch. 11, 13-14; v. etiam 
infra, pp. 103 and 332 sqq., n.l. 851 and l. 575 
sqq., ad Mt. 27, 8], cum hinc cardo rei non 
pendeat.”, and Apologia, Holborn, p. 168, ll. 
17-25. 

808 vnde Variation on “de quibus". Cf. supra, 
p. 43, introd. §8b. 

813-814 deroget ... arroget “‘damages’, ‘injures’, 
‘derogates’ ... ‘adds’”; cf. infra, p. 450, l. 238 
Sq.: "fidem arrogat”. ‘Arrogare’ does not 
occur in antiquity in combination with 
‘fides’, ‘derogare’ does; cf. Cic. Quinct. 75 
("fides huius .... ne ... derogetur”), and 
Caec. 3 ("de ... fide derogatur”), and Liv. 
VII, 6, 6 (“certam derogat ... fidem"). 

817 Hieronymus Comm. in Mt., praef., CCSL 
77 p. 2. 

823-826 Adfuit ... recantauit Cf. Ers preface 
to his edition of Cypr.'s works (Basel, 1520), 
Ep. 1000, l. 121 sqq.: “Iam fortassis non abs 
re fuerit nonnihil attingere de dogmatis 
huius, a quibus hodie dissentit Ecclesia; inter 
quae cum primis iactatum est illud, quod 
existimaret haereticos ab Ecclesiae consortio 
semotos ac schismaticos nihil agere bapti- 
zando", Ep. 337, ll. 558-562: “Quod si quis 
eodem animo legat diui Hieronymi libros, 
centum locos offendet quae calumniae 
pateant, nec deerit in omnium Christianis- 
simo doctore quod ab istis haereticum possit 


appellari; ne quid interim dicam de 
Cypriano, de Lactantio deque caeteris consi- 
milibus", Ep. 843, l. 121 sq.: “Credimus et 
Augustino adfuisse Spiritum Sanctum in 
enarrandis diuinis libris; et tamen is sua 
retractat et vult cum iudicio legi." and Ep. 
844, l. 36 sqq.: "Augustinus ac Hieronymus 
non solum cum autoritate, sed etiam cum 
reuerentia leguntur, cum nemo neget in illo- 
rum libris permulta esse quae a veritate dis- 
sonent .... Neque vero protinus illis adimi- 
mus Spiritum Sanctum." 


825—826 recantauit Literal translation of naw- 


@dety, ‘to recant’, since Hor. Carm. I, 16, 27; 
refers h.l., like l. p. 500, l. 475: "canit palin- 
odiam", to Aug. Retract. Cf. Adag. 859, ASD 
IL 2, pp. 380-382. 


827 quiddam humanum Allusion to the expres- 


sion 'errare humanum est’, (following Hier. 
Epist. 57, 12, 5, CSEL 54, p. 525: "errasse 
humanum est", or Aug. Serm. 164, 10, 14, 
Migne PL 38, 901: "Humanum fuit errare", 
both inspired by Cic. Phil. XII, 2, 5: “Cuius- 


: P. » 
uis hominis est errare"). 


829-831 iuxta Augustinum ... obiurgari C£. Ep. 


844, ll. 32~35, Apolog. adv. monach. hisp., LB 
IX, 1073 C — 1074 B, and Manifesta menda- 
cia, NAKG 70 (1990), p. 220. Er. refers to 
the events in Gal. 2, 11-14. Aug. writes about 
these events in Contra Faust. XIX, 17, CSEL 
25, p. 514 sqq., Expos. Gal. 1 and 15, CSEL 84, 
pp- 56 sq. and 69 sqq., Epist. 28, 3, 3 sq. 
CSEL 34, 1, p. 107 sq., Epist. 40, 3, 3, and 
Epist. 82, 2, 4 sq., and 7, 22, CSEL 34, 2, pp. 
71 sq., 355 sq. and 374 sq., De agone chris- 
tiano, 30, 32, De mendacio, 5, 8, and Contra 
mendacium, 12, 26, CSEL 41, pp. 135, 422 
sqq. and 505 sq., but constantly without the 
terms "post acceptum Spiritum (Sanctum)". 


831 Dissentit ... Paulus Act. 15, 37—40. 
834—835 cui ... asperserit The subject is “vel 


casus vel studium alicuius", object "mendi 
nonnihil". 


841 Grauis ‘authoritative’. 
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865 
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875 


880 


885 


102 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 2,6 


tem non assequi mysterium. Illud repetam: si Hieronymo fuisset Euangelium 
Matthaei scriptum Hebraice, hoc sane loco testimonium illius adduxisset. Quan- 
quam autem impudens videri possit, si nos conemur explicare nodum quem Hie- 
ronymus ipse non explicat, explicaturus haud dubie, si potuisset, tamen illud 
secum perpendat velim lector pius ac diligens, num hac ratione possit ex his 
angustiis emergi, vt dicamus subito in medio sermone personam commutatam, 
quod alias quoque factum animaduertimus in sacris literis. Imaginemurque pro- 
phetae verba sic recitari vel a Pharisaeis vel ab euangelista, vt de suo nonnihil 
admisceat quod tamen haudquaquam aduersetur sensui prophetiae. Siquidem 
cum propheta sentiret antea Bethlehem humilem contemptamque fuisse prae 
caeteris Iudae ciuitatibus, tamen futurum, vt eiusmodi partu aedito superet 
omnes felicitate celebritateque; quod a propheta dictum erat, tacuit euangelista, 
quod sensit, explicuit, non ad id tempus respiciens quo haec scripsit propheta, 
sed ad sua tempora, quibus aedito Iesu desiit esse minima Bethlehem ac maxima 
coepit esse. Perinde quasi dixisset: “Quod olim praedictum est a vate, fore vt ex 
omnium minima fieres omnium maxima, id iam contigit. Adiiciam et illud, quo 
lectori copiosiorem commentandi materiam suppeditem. Haud scio an per 
hyperbolen dictum accipi possit: nequaquam minima es in principibus luda, vt, 
quam vehementer humilem intelligi voluit, negaret vel minimam esse inter prin- 
cipes, perinde ac si extremae notae hominem negemus esse in hominum numero, 
et quemadmodum Paulus supra modum contempta vocat ea quae non sunt. 
Subindicat et tale quiddam diuus Hieronymus Michaeae locum enarrans; Et tan- 
tis, inquit, milibus comparata vix paruus es viculus. Haec visum est in medium 
afferre, partim quo liberum sit lectori sequi quod maxime probandum existima- 
rit, partim vt ex his aliquid forte succurrat melius, vt solent alia ex aliis in men- 
tem venire studiosis. [A] Septuaginta verterunt ad hunc modum: [C] Kai od 
ByOrcéu. otxoc ESgpa0à, óAvyooxóc ef tod civar £v y Duct "loó8oc èx cod wor é&c- 
hevoetat tod elvan eic Kpyovza tod "IopojA; id est: [A] ‘Et tu, Bethlehem, domus 
Ephratha, nequaquam minima es, vt sis in milibus Iuda. Ex te mihi egredietur, vt 
sit in principem Israel’ — etiamsi in Aldina aeditione deest ýxiota aut oddapuds —, 
si vera refert Hieronymus. Hebraica hunc in modum transtulit Hieronymus: £z 
tu Bethlehem Ephratha, paruulus in milibus es Iuda; ex te mihi egredietur qui sit 
dominator in Israel. Caeterum quod Latine dicitur 'paruulus', Hebraeis "9X, non 
simpliciter paruulum significat, sed adulescentulum et iuuenculum. Vnde et in 
Psalmo: Adulescentulus sum ego et contemptus. Pro ‘adolescentulo’ est ys. Ad 
haéc notat Hieronymus eandem ciuitatulam Bethlehem, quae sita est in regione 
Ephrata, nunc vendicari sorti Iudae, nunc Simeonis, nunc Beniamin. Porro 
Ephrata nD% Hebraeis sonat furorem siue [B] x«exoqópov, id est [A] 'frugife- 
ram’, autore Hieronymo. Illa quoniam leuicula sunt, satis est indicasse quod in 
principibus dixit pro ‘inter principes’ et exiet pro ‘exibit’; item pro dux esse ?jyoó- 
uevoç, participium eius verbi vnde deductum est yyeumyv, quod principem ac 
ductorem significat ac modo verterat principem. Vnde [B] forte [4] melius vertis- 
set: 'Exibit qui dux sit populo meo’. Qui regat populum meum. "Occ; 
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846 repetam C—£: adiiciam B. 
874 Ephratha C-E: Ephrata A B. 
875-876 Israel — etiamsi ... hunc D E: Israhel. 


Hebraica veritas sic babér, nn»-ma TDN) 
agro qmo ITT pbx nha CYx DDODN 
Sears Swin (nino A) n5. Quod hunc A 
B, Israhel, etiamsi ... Hieronymus. Hebraica 
veritas sic haber, 9°93 nnYbx nno-ma nnm 
oU nino xx 5 qun TTM DONI nino 
5x*?"2. Quod hunc C. 


877 Ephratha C-E: Ephrata A B. 


846—847 si... Hebraice Cf. supra, pp. 66 sqq., 


l. 46 sq. and n.l. 47. Clericus writes in refe- 
rence to this, LB VI, 14 n.: “Fallitur Eras- 
mus", and refers to his note ad "nusquam" (1. 
47). 


851 personam commutatam Cf. the comparison 


of Mt., Mc. and Lc., supra, p. 98, l. 780 sqq., 
the difference between Mc. 10, 35-37, where 
the sons of Zebedaeus make a request to 
Jesus, and Mt. 20, 20 sq., where their mother 
makes the request, and Er. Ep. 844, l. 29 
sqq., quoted supra, p. 101, n.ll. 806—807. 


852—866 Imaginemur ... non sunt C£. Resp. ad 


Annot. Ed. Lei, LB IX, 249 A-C. 


866 Paulus ... non sunt. Er. may possibly be 


thinking of 1. Cor. 1, 28, Nov. Test.: "et ea 
quae ignobilia erant in mundo contemp- 
taque, delegit Deus, et ea quae non erant, vt 
ea quae sunt oblitteraret ..."; he could have 
interpreted “e "et" after "Deus" as explicative; a 
conjunction is missing in the Greek here. 


867—868 Et tantis ... viculus Hier. Comm. in 


Mch. Il, 5, 2, CCSL 76, p. 482 (v. supra, p 
97, n.l. 703). 


872 Ebqpa0à (A-E) instead of 'Egpa& (LXX), 


due to the pronunciation of v as v from 
around the sth century A.D. (Whitney Tuc- 
ker, p. 46). C£. supra, p. 67, n.l. 25. 


873-875 Et tu... Israel The translation of LXX 


in Hier. Comm. in Mch. Il, 5, 2, CCSL 76, p. 
481, but there without "nequaquam" (l. 
874). 


875 Aldina aeditione f 318 r°, col. 2, |. 17 sqq. 
876—878 Et tu ... Israel Modern editions of Vg. 


read, like Hier. Comm. in Mch. Il, 5, 2, 
CCSL 76, p. 481: “paruulus es in millibus 
Iuda". 


IO3 


rounavel, id est: ‘qui recturus est’ siue ‘reget’ futuri temporis, suffragantibus et 
Latinis exemplaribus vetustis, [B] nominatim eo quod exhibuit [D] Ioannes [B] 
Coletus. [A] Id significat non simpliciter ‘regere’, sed ‘pascere’, vt aliquoties trans- 
tulit, et ‘regere quomodo pastor gregem’. Quanquam Graeca vox non respondet 


877 paruulus in milibus es D E: paruulus es in 
milibus A-C. 

878 paruulus B-E: paruula A. 

878 "rex BAS LB: VYS A-E. 

880 PVE D E: "yx A-C. 

882 Ephrata A B D E: Ephratha C. 

883 Ephrata A B D E: Ephratha C. 

885 IDDN D E: an px AB, ANN C. 

885 inter principes A B D E: in principes C. 

888 regat B—E: reget A. 


878-886 Caeterum ... TYY Cf. infra, p. 584, l. 
686 sq. 

880 Adulescentulus ... contemptus Ps. 118 (119), 
141. 

880-882 Ad haec ... Beniamin Er. is probably 
referring to Hier. Comm. in Mt. I, 2, 5, and 
2, 17-18, CCSL 77, pp. 13 and 15. In the first 
passage Hier. refers (cf. supra, p. 94, l. 669 
sq.) to Jos. 19, where the territories of 
Simeon and Zabulon are described one after 
the other and a Bethlehem is named in the 
land of Zabulon (in Galilaea); in the second 
passage Hier. wonders why Rachel wept for 
her children, whereas Bethlehem lay in Juda 
and she was the mother of Benjamin, and 
suggests the possibility that this may be 
because a close bond existed between the 
tribes of Juda and Benjamin. Cf. supra, pp. 
95 and 97, nn.ll. 670, 686—688 and 703, and 
infra, p. 128, l. 457 sqq. 

884 Hieronymo Comm. in Mch. Il, 5, 2, CCSL 
76, p. 482 sq.: “Et Ephrata quod interpreta- 
tur furorem videt, propter Herodis insaniam 

. Potest Ephrata in lingua nostra sonare 
xapnropópov, vberem, atque frugiferam", and 
Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, pp. 99: 
"Efratha frugifera siue de cinere veniens aut 
puluerulenta", and 119: "Efratha frugifera 
siue equidem vides". 

884-885 in principibus ... exiet Mt. 2, 6, in Vg. 


Nov. Test. A: “inter principes ... egressurus 

est; B-E: "inter principes ... proditurus 
» 

est. 


886 quod Subject of "significat", object of "ver- 
terat”; cf. supra, p. 61, n.l. 165. 

890-891 eo quod exhibuit loannes Coletus V. 
supra, pp. 5 and 54, introd., $3, and l. 22 sqq. 
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Hebraicae, quae hoc loco dominatum magis significat. Caeterum in Psalmo 
"Quare fremuerunt gentes’ reges eos in virga, noruaveïc, quod verterunt Septua- 
ginta, respondet Hebraicae, quae est avyYàn; [B] de quo nonnihil annotauit et 
Hilarius Psalmum hunc enarrans. 

[8] [A] Interrogate diligenter. 'Axe«óc, id est ‘exacte’, quod absolutam 
quandam significat diligentiam. Inde verbum &xeifóc, quo mox vsus est: 
jxetBwcev nap’ aitéyv, id est: "diligenter didicit ab illis’. Id significat ‘accurate 
exactaque cura quippiam agere’, vbi quis omnibus neruis incumbit. Nec est inter- 
rogate, sed ‘exquirite’ siue ‘examinate’, &£ec&oxve. Quin et illud parum commode 
reddidit: 

[7] Tempus stellae quae apparuit eis, tov ypdvov tod qotvouévou 
&o1époc, quae ‘apparuisset siue ‘apparuerat’. Nos, quo dilucidior esset sermo, ver- 
timus hunc in modum: quo tempore stella apparuisset. Nec additur apud Graecos 
eis. [B] Caeterum pronomen interpres addidit, quo dilucidior esset narratio. 

(11][A] Inuenerunt puerum. Minutula sunt et illa, quod Graece non 
| maïs est, sed næðiov diminutiuum, quasi dicas: ‘puellum’; quemadmodum et 
superius diligenter interrogate de puero, xepi tod ma1dtov. At paulo superius 

[9] Praecedebat eos, zpořyev. Quod ita est praecedere [B] quempiam, [A] 
vt sit ceu dux viae. Praeterea 

[o] Gaudio magno, yapav uey&Xny — id est ‘gaudium magnum’ -, Attico- 
rum more [B] dictum est, [A] quod tamen Latine vertit interpres. Etiam si Teren- 
tius dixit: solidum gaudere gaudium, et Vergilius: furere furorem. Item quod 

[1] Intrantes domum, pro 'ingressi domum’, &06veec elc tiv olxíov. 
Nam quod recévrec — id est ‘prostrati — vertit procidentes, prope coactus fecit, 
et mollius est. Haec et id genus minutula multa sciens praetereo, ne lectori sim 
fastidio. 

[12] Et responso accepto. [B] Dicat aliquis: [A] ‘Quid responsum est his 
qui nihil interrogauerant?? Xoxuoí dicuntur oracula quae redduntur a numine 
aliquo, sed petentibus aut consulentibus. Vnde commodius vertisset ‘oraculo 
moniti' siue ‘oraculo accepto'. [D] Nisi forte destituti ductu stellae desiderarunt 
aliquod signum diuinae voluntatis. [A] Deinde ne redirent Graece est uj) 
avanduwa, id est: ‘ne reflecterent’, [C] si libeat superstitiose vertere, [A] verbum 
aptum ac peculiare facientibus iter nauigio aut equis. Ac mox 

[3] Apparuit in somnis. Daiveta: xat övap, id est: apparet per som- 
nium’, verbo praesentis temporis, [B] quanquam interpres Latine ac probe vertit. 
[A] Rursus illud surge et accipe, éyep0clg map&daBe, id est: ‘experrectus 
adiunge tibi’ siue ‘assume comitem'. Ac mox 

[14] *O 32 éyepÜOscíc, ‘at ille experrectus siue ‘excitatus’. [B] Quanquam ante 
iam admonuimus hanc vocem communem esse expergiscenti, surgenti et reuiuis- 
centi. 

[15] [A] Ex Aegypto vocaui filium meum. Ex hoc testimonio, quod 
Matthaeus adduxit ex Osee cap. vndecimo, Iulianus ansam arripuit calumniandi 
Christianos, quod euangelista violente detorserit ad Christum quod dictum sit de 
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Israele, nimirum sequutus aeditionem Septuaginta, qui locum hunc transtulerunt 
in hunc modum: Quia paruulus Israel, et ego dilexi eum, et ex Aegypto vocaui filios 
eius. Sicut vocaui eos, ita abierunt a facie mea. Ipsi Baalim immolabant, et sculpti- 
libus adolebant incensum. Caeterum iuxta fidem Haebraicam diuus Hieronymus 
ita transtulit: Quia puer Israel, et dilexi eum, et ex Aegypto vocaui filium meum. 
Vocauerunt eos, sic abierunt a facie eorum. Baalim immolabant, et simulacris sacri- 
ficabant. Verum hisce [B] de [A] rebus — neque enim nos in praesentia hoc agi- 
mus — Hieronymus copiose disserit hunc enarrans locum idemque proprium 
super huiusmodi quaestionibus tractatum aedidit; [B] nec praeteriit locum hunc 
in libro ad Pammachium De optimo genere interpretandi. [4] Idem indicat posse 
videri sumptum e libris Numerorum, capite vigesimoquarto, dicente Baalam: 


Deus ex Aegypto vocauit eum, gloria eius quasi gloria vnicornis. 


934 Osee C-E: Oseae A B. 

941—942. sacrificabant. Verum D E: fabricabant. 
Hebraea, si quis forte requiret, habent ad 
hunc modum. t?3/2 sani PRI 91 2 
ami soba T2 Dg? Np sd CDNjP 
mop Dr ya amar eU?y35. Verum A a 
sacrificabant. Hebraea .. . mop: aono. 


894 Quare ... gentes Ps. 2, 1. 

894 reges ... virga Ds. 2, 9. 

896 Hilarius Tract. in Ps. 2, 35, CCSL 61, p. 62: 
"Quod enim nobiscum est 'reges eos’, cum 
illis est mowavets adtodc, id est ‘pastoraliter 
reges'; regendi scilicet eos curam affectu pas- 
toris habiturus". 

898 mox ‘shortly before’, viz. Mt. 2, 7. Accord- 
ing to TALL 8, 1553 sq., this meaning occurs 
since Arnob. Cf. infra, pp. 112, 123, 172, 177 
and 189, ll. 71, 351, 480, 605 and 925. 

905 quo ... apparuisset The reading of Nov. 
Test. 

910 Praecedebat eos Mt. 2, 9. 

914 solidum ... gaudium Ter. Andr. 964: “solide 
gauisurum gaudia". 

914. furere furorem Verg. Aen. XII, 680. 

916 prostrati The reading of Nov. Test. 

919-922 Et responso accepto Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 806, col. 2: "Idem ver- 
bum est 'responso accepto' quod in illo, ‘Et 
admonitus in somnis’. Responsum pro ora- 
culo accipiendum est, vt optime transferri 
possit ‘accepto oraculo". 

928—932 surge ... reuiuiscenti Cf. supra, p. 92, 
ll. 636—638, ad Mt. x, 24. 


Verum B. 

944 huiusmodi quaestionibus FE: hac quaes- 
tione A-D. 

947-948 vnicornis. Et mittens C—E: vnicornis. 
Illic sic legitur. mibyins momo wein ON 
ib on . Et mittens A B. 


934. Osee Hos. 11, 1. Hier. discusses this text in 
Comm. in Hos. Ill, 11, 1-2, CCSL 76, p. 119 
sq. (cf. L. 939 sqq.), and writes of Julianus (cf. 
l. 934) p. 121: "Hunc locum in septimo volu- 
mine Iulianus Augustus quod aduersum nos, 
id est Christianos, euomuit, calumniatur, et 
dicit quod de Israel scriptum est, Matthaeus 
euangelista ad Christum transtulit, vt simpli- 
citati eorum qui gentibus crediderant, illude- 
ret." He gives (p. 120) the Latin translation 
of LXX ("Quia ... facie mea ipsi. Baalim ... 
incensum."; v. ll. 937—939) and the text of 
Vg. (ll. 940—942: "Quia ... sacrificabant.”). 

943—944 proprium tractatum De optimo 
genere. interpretandi ad Pammachium (Epist. 
$7. 7, CSEL 54, p. 514 sq.), which Er. men- 
tions in the addition from 1519, l. 944 sq., 
where he writes about this subject. 

945 ldem Hier. Comm. in Mt. I, 2, 15, CCSL 
77. p- 14, quotes Num. 23, 22: "Deus ex 
Aegypto vocauit eum, gloria eius sicut vni- 
cornis" ( Vg.: “Deus eduxit illum de Aegypto, 
cuius fortitudo similis est rhinocerotis”). 
About these two translations of mbyin Er. 
writes in Enarrat. in Ps. 28 (29), ASD V, 3, p 
35, n.l. 112-2115. 
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106 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 2, 18-20 


[r6] Et mittens. Kat &xocce(Axc, id est: ‘missis carnificibus’ aut ‘ministris’ 
aut ‘satellitibus’. Neque enim alioqui recipit Latini sermonis consuetudo. Quan- 
quam Graecis émotéAdew dicitur absolute qui mittit epistolam, et dmoctéAdew 
qui mittit mandatum aut nuncium. [B] Et in omnibus finibus eius. Toig 
plors aoc jc. Eius non refert Herodem, sed Bethlehem, id quod in Graecis indu- 
bitatum est. Eam ambiguitatem quo nos effugeremus, vertimus: in omnibus fini- 
bus Bethlehemiticis. [A] A bimatu et infra. Ard 3vcoUc xal xacocépo, id est: 
‘omnes qui bimuli essent aut minores’. [B] Nam 31e Graecis duorum annorum 
spatium est. [A] Rursum yxel8woe, quod supra vertit diligenter didicit, hic 
transtulit exquisierat. 

[18] Vox in Rama audita est. Testimonium desumptum est ex | Hiere- 
miae cap. trigesimoprimo. Quanquam euangelista nec iuxta Hebraeum retulit 
nec iuxta Septuaginta aeditionem. [B] Quemadmodum clare fatetur Hieronymus 
prophetiam edisserens, ne quis mihi succenseat. [A] Siquidem iuxta Septuaginta 
sic legimus: [C] Davy àv "Pau xovoðn Ophvov xal xAnvOuod x«i ddveuod, 
"Poor &moxrAnonevy ert Tv viv abtic, xal odx HOéAnoe rxpoooamTvon, dt. odx 
tiov. Ad hunc quidem modum habet aeditio Aldina, tametsi non omnino 
respondet ad ea quae refert Hieronymus; nisi quod suspicor in Latinorum codi- 
cibus haec pleraque fuisse deprauata. Siquidem hic quae tribuuntur Septuaginta, 
magis congruunt cum his quae Hieronymus vertit ex Hebraica veritate, nisi forte 
haec librariorum incuria confusa fuerunt: [A] Vox in Rama audita est, lamentatio 
et fletus et luctus Rachel plorantis filios suos, et noluit conquiescere, quia non sunt. 
Iuxta Hebraicam veritatem ita vertit Hieronymus: Vox in excelso audita est lamen- 
tationis et fletus et luctus Rachel plorantis filios suos, et noluit consolari super filiis 
suis, quia non sunt. Hieronymus admonet hic Rachel positum non pro muliere, 
sed pro loco ipso, quod Rachel enixa Beniamin sepulta fuerit iuxta Bethlehem. 
Itaque propter corpusculi hospitium locus nomen accepit sepultae. Praeterea 
Rama non esse vocabulum loci, quemadmodum videtur, sed np», Rama, 
Hebraeis excelsum sonat, vt claram ac longe lateque sonantem plorantis vocem 
intelligas. Proinde mirum est interpretem, quisquis fuit, Graecum — nam Mat- 
thaeus Hebraice scripsisse creditur — reliquisse vocem Hebraicam 179", nisi forte 
pro loci vocabulo transtulit. Nam est omnino huius nominis locus in tribu 
Beniamin, iuxta Gabaa. Ploratus et vlulatus. Pro duobus quae nos legi- 
mus, Graeci codices habent tria, 0pijvog xoi xravOud¢ x«i ó3upuóc, id est lamen- 
tatio ac ploratus ac fletus’. Ac totidem recenset Hieronymus [B], idque iuxta 
autoritatem tum Septuaginta tum Hebraicae veritatis, [E] tametsi in Commenta- 
rio non recenset nisi duo. [4] Sunt autem nominandi casu posita, cum per geni- 
tiuum verterint et Septuaginta et diuus Hieronymus. Caeterum quod sequitur, 
noluit consolari, vel amphibologiae vitandae gratia potius vertendum erat: 
‘noluit consolationem admittere’. [D] Quia non sunt. Hoc subito videtur ad 
Rachelis personam referri; noluit hoc nomine consolationem admittere, quasi 
non essent ii qui mortui sunt, quum ad meliorem vitam profecerint. Tale quid- 
dam admonet Hilarius in canone. Simile quiddam et Theophylactus. Mihi sim- 
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plicius videtur, vt intelligamus non esse dictos qui perierunt. Siquidem his verbis 
non sunt propheta voluit explicare dolorem Rachelis inconsolabilem et Herodis 
immanissimam crudelitatem. Offendit Hilarium quod non esse dicantur qui pro 
Christo trucidantur. [A] Illud leuiculum quod 

[19] "1805 gatvetas — id est: ‘ecce apparet. — verterit: ecce apparuit, mutato 
verbi tempore. Cum praesentis abusus aptus sit rem, ceu iam geratur, narranti. 


Nam de hoc, 


[20] 'ExeoÜcig naparaße, superius admonuimus. Rursum 


951 mandatum B—£: mandatarium A. 

953—954. finibus C-E: confiniis B. 

957-958 exquisierat. Vox (C-E: exquisierat. 
Quae nam est copiae sitis in hoc non admo- 
dum venusto interprete? Vox A B. 

970 Hebraicam veritatem C-E: 
Hebraicam A B. 

972 sunt. Hieronymus admonet D E: sunt. 
Hebraica sic habent vov) mata vip 
TINA ma by npa om D'un 23 "m 
MPR `D ma- oy ammo. Hieronymus admo- 


veritatem 


953-954 in omnibus finibus Bethlehemiticis Nov. 
Test.: “in omnibus finibus (A B: confiniis) 
Bethleemiticis"; cf. app. crit. 

956 supra Mt. 2,7 

958—959 Hieremiae Ir. 31, 15, in LXX Ir. 38, 15: 
Davi dv ‘Pans Rxoboby Opfivou xal xAavOu0d 
xat ddvenod: ‘Pay &zoxAotouévr, obx Tes 
raticacbat énl tots viols attic, ött obx clotv 
(cf. l. 962 sqq.), in modern editions of Vg.: 
“Vox in excelso audita est lamentationis, luc- 
tus et fletus Rachel plorantis filios suos, et 
nolentis consolari super eis, quia non sunt” 
(cf. ll. 970 sqq.). 

968-973 Vox ... Bethlehem Hier. gives both 
translations in Comm. in Ir. VI, 18, 1, CCSL 
74, p. 306, where in §5 on p. 307 there fol- 
lows: “Quia igitur Rachel in Ephratha, hoc 
est in Bethleem, condita est — sicut et scrip- 
tura sancta et titulus sepulchri eius hodieque 
testantur —, flere dicitur pueros qui iuxta se 
et in suis regionibus interfecti sunt". 

979-980 Nam... Gabaa Hier. Comm. in Mt. I, 
2, 18, CCSL 77, p. 15: "Quod autem dicitur 
‘in Rama’, non putemus loci nomen esse qui 
est iuxta Gabaa, sed Rama excelsum inter- 
pretatur, vt sit sensus: Vox in excelso audita 
est, id est longe lateque dispersa". C£. Loca, 
p- 239: “pag. 17. vers. 6. In tribu Assur. Vide 
num rectius legatur Beniamin pro Assur, siue 


net A, sunt. Hebraica sic habent 7992 "ip 
mia by n235 5m) n'en n23 "m "T 
MPR D Ti- by anno mm. Hieronymus 
admonet B, sunt. Hebraica sic habent dip 
by 1232 on own ma "m yav maa 
WRS maby ons TONS mia. Hierony- 
mus admonet C. ` 

980 Beniamin F Loca: Assur A-D. 

983 tum Septuaginta tum Hebraicae veritatis D 
E: Septuaginta et Hebraicam veritatem B C. 

988 consolationem admittere E: consolari D. 


Aser. Nam Rama et Gabaa sunt in ea tribu, 
quod liquet ex Iosue cap. 18. [vv. 20-28] rur- 
sum Iudicum 19 [v. 14]". 

982 totidem Hier. Comm. in Ir. VI, 18, 1 (v. 
supra, n.ll. 968—973). 

984 duo Comm. in Mt. I, 2, 18, CCSL 77, p. 14 
sq. 

984-985 Sunt ... Hieronymus Hier. Comm. in 
Ir. (cf. supra, ll. 968-972) gives the nomina- 
tive (nominandi casus) in the Latin transla- 
tion of LXX. 

987 noluit ... 
Test. 

990 Hilarius In Mt. L 7, SC 254, p. 100: 
"Denique consolari se noluit quae dolebat. 
Non enim non erant ii qui mortui putaban- 
tur; in aeternitatis enim profectum per mar- 
tyrii gloriam efferebantur, consolatio autem 
rei amissae erat praestanda, non auctae". 

990 Theophylactus Enarr. in Mt. 2, 18, Migne 
PG 123, 169 C: "Ev «à Bie tovto ox. cioty, 
rel at joy oi Ok voccot. 

991 videtur, vt V. supra, p. 44, introd., §8b. 

993-994 Offendit Hilarium ... trucidantur V. 
supra, n.l. 990. 

995 ecce apparet The reading of Nov. Test. 

998 superius V. supra, p. 92 and 104, ll. 636 
sqq. and 928 sqq. 


admittere The reading of Nov. 
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108 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 2, 22-23 


[22] Audiens, Axotoac dé, pro ‘cum audisset autem’, id quod passim negli- 
git interpres, nec id tamen perpetuo, vt intelligas é«Quyuiav fuisse potius quam 
iudicium aut inscitiam. Illud recte mutauit, quod regnaret, óc Bactdever; 
quod [B] Graecus interpres [A] Hebraice magis quam Graece dixit: ‘quod regnar’. 
Caeterum Herodes hic pater fuit Archelai, quo Lugdunum relegato per Tiberium 
Caesarem substitutus est in regnum frater huius Herodes, a quo fuit irrisus Chris- 
tus, [D] filius illius sub quo fugit in Aegyptum. [£] Ita Hieronymus. Quanquam 
losephus, quem citat Hieronymus, diuersa refert. Siquidem Iudaicae antiquit. 
libro 17., cap. vltimo, ita refert: Caesar autem, videlicet Caius Tiberii successor, 
veniente Archelao aliquibus accusatoribus astantibus causam hinc inde cognoscit. Sed 
vbi se parum expurgat Archelaus, in exilium trudi praecipitur, in Vienna Galliae 
habitaculo contributo; pecunias vero eius rationibus iussit applicari fiscalibus. De 
fratre huius Archelai Herode tetrarcha ita memorat idem losephus libro 18., cap. 
16.: Tunc Caesar veram credens accusationem tetrarchiam eius abstulit et Agrippae 
regno coniunxit, sed etiam omnes eius opes Agrippae contribuit; ipsum autem aeterno 
condemnauit exilio, habitaculum ei constituens in Lugdunensi Galliae ciuitate. Haec 
Iosephus. Vnde consequitur aut Hieronymum fuisse memoria lapsum aut locum 
esse deprauatum in Commentario aut losephi codices non carere vitio. [B] 
Iudaeam hic pro parte regionis ludaicae positum admonuimus antea. [A] 
Timuit illo ire. Exe? &rze30civ. Io aduerbium est, etiam si in vetustissimis 
codicibus scriptum est ‘illuc’. Nec est ire, sed ‘abire’, &xe30civ. Et admonitus. 
XenuaztoÜsic 8& xar övap. Miras huius interpretis delicias: quod modo verterat 
responso accepto, nunc transfert admonitus. Diuus Hieronymus putat yovouóv 
dici, quoties Deus per se respondet. Nec est et responso accepto, sed ‘sed accepto 
responso’, [5] licet reclamantibus exemplaribus Latinis. [A] Quanquam minutius 
hoc, velut et illud, 

[23] '"EX060v xataxyoev, profectus habitauit siue "venit et habitauit. 
Etiamsi in nonnullis codicibus est &xe306v. Per prophetas: quoniam 
Nazaraeus. Aix «àv mgoqnizóv. Solitus citare nominatim autorem prophetiae 
nunc in genere dixit: per prophetas, quod h Hebraeis ‘sanctus’ siue ‘consecratus’ 
dicitur iuxta Septuaginta. Et non vno in loco, sed passim Christus sanctus dici- 
tur, [B] quando de illo scriptum est: ‘Cum venerit sanctus sanctorum, cessabit 
vnctio vestra. [A] Symmachus separatum vertit. Alii ‘floridum’ exponunt 9383. 
Nezer enim Hebraeis flos vel germen, vt Septuaginta verterunt, dicitur; verum ¥ 
illud per t scribitur. Huc respicientes aliqui, dum conantur hoc testimonium ad 
certum referre locum, sumptum putant ex Esaiae cap. xi.: Et egredietur virga de 
radice lesse, et flos de radice eius ascendet. Porro Yi}, quod soli Septuaginta transtu- 
lerunt radicem, Aquila, Symmachus ac Theodocion verterunt xopuóv, id est ‘stir- 


3 Herodes hic pater D E: Herodes, hic Herodis 26 Etiamsi B-E: Quanquam A. 


filius, frater A-C. 28 "m" LB: vm A-E. 
4 frater huius Herodes D EF: pater eius Herodis 32-33 verum X illud E: verum hoc per ¥ illud 
AC. A-D. 


20 Xoyuatiabelc C-E: yonouatiobelç A B. 34 cap. xi: Et egredietur D E: capite. 11. 
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map Tew] on u^ sub Wh NY? et A, 
cap. vndecimo, MID? ... NB, et B, cap. vnde- 
cimo, 770° TWW "xn "V" yn» en NX". 


999-23 Audiens ... Latinis The additions from 
1527 and 1535 in l. 5 sqq., may well be explai- 
ned by criticism from Sutor; cf. Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 778 B, where Er. 
quotes Mt. 2, 22 in the text of Vg. and adds: 
"An Archelaus imperauit toti ludaeorum 
regioni". 

999 cum audisset autem Nov. Test.: "Verum cum 
audisset". 

3-4 per Tiberium Caesarem Sc. by Caligula, 
A.D. 39. Cf. Hier. Comm. in Mt. I, 2, 12, 
CCSL 77, p. 15 sq.: "Ergo Herodes ille qui 
cum Pilato postea amicitias fecit, huius 
Herodis filius est, frater Archelai quem et 
ipsum Tiberius Caesar Lugdunum quae Gal- 
liarum est ciuitas relegauit fratremque eius 
Herodem successorem regni fecit. Lege Iose- 
phi historiam", and los. Ant. Tud. XVII, 13, 2, 
343, and XVIII, 7, 2, 252, in the Latin trans- 
lation (Venetiis, per Albertinum Vercellen- 
sem, 1499, f? 146 r° and 153 r°), XVII, 18: 
"Caesar autem, veniente ... se parum se 
expurgat ... exilium retrudi ... Vienna ciui- 
tate Galliae ... sociari fiscalibus" and XVIII, 
16: “Tunc ... opes similiter Agrippae ... 
habitaculum illi constituens ... ciuitate"; this 
Latin translation, which is ascribed to Rufi- 
nus of Aquileia, may have been made after 
540 by friends of Cassiodorus; cf. Cassiod. 
Inst. Y, 17, 1, Mynors, p. 55: "hunc tamen ab 
amicis nostris ... conuerti fecimus". F. Blatt, 
The Latin Josephus, 1 (Aarhus-Copenhagen, 
1958), p. 17 sqq.; cf. Courcelle, Lettres, p. 
320, n. 2). 

19 iuc... abire Nov. Test.: "timuit illuc abire". 

19-23 Et admonitus ... responso Nov. Test: “sed 
oraculo admonitus"; Mt. 2, 12: in Vg: “Et 
responso accepto”; cf. supra, p. 104, |. 919. 

21 Hieronymus Comm. in Mt. I, 2, 12, CCSL 77, 
p. 13 sq.: "Responsum autem (quod Graece 
dicitur yeypartiobévtes) et non per angelum 
fit, sed per ipsum Dominum, vt meritorum 
Ioseph priuilegium demonstraretur". 

25 profectus babitauit Reading of Now Test. 
Vg.: "veniens habitauit". 

28 in genere Cf. supra, p. 95, n.l. 693. 

28-38 quod ... interpretandi Er. derives his 1516 
information mainly from Hier. Comm. in Is. 
IV, 11, 1-3, CCSL 73, p. 147 sq.: “Pro ‘radice’, 
quam soli LXX transtulerunt, in Hebraico 
scriptum habet geza, quod Aquila et Symma- 


109 


Et egredietur C. 


35 YU scripsi: 3n A B D E, 3n C. 


chus et Theodotio xoppóv interpretati sunt, 
id est truncum. Et pro flore, qui Hebraice 
dicitur neser, germen transtulerunt ... Illud 


quod in Euangelio Matthaei omnes quaerunt 
ecclesiastici, et non inueniunt vbi scriptum 
sit: "Quoniam Nazaraeus vocabitur', eruditi 
Hebraeorum de hoc loco assumptum putant. 
Sed sciendum quod hic neser per sade litte- 
ram scribatur ... Porro Nazaraei, quos LXX 
sanctificatos, Symmachus separatos, transtu- 
lerunt, per zain semper scribuntur elemen- 
tum", and Epist. 57, 7, CSEL 54, p. 51s: 
"Nam in eo loco, vbi nos legimus atque 
transtulimus: ‘et exiet virga de radice lesse, et 
flos de radice eius ascendet, in Hebraeo 
iuxta linguae illius iSiwpo ita scriptum est: 
'exiet virga de radice lesse, et Nazareus de 
radice eius crescet". Cf. Hier. Comm. in Mt. 
L 2, 23, CCSL 77, p. 16: "Nazareus sanctus 
interpretatur. Sanctum autem Dominum 
futurum omnis scriptura commemorat". The 
quote in the digression from 1519, l. 30 sq.: 
"quando ... vestra") does not occur in Vg. 
Er. could have borrowed it from Greg. M. In 
librum primum Regum expositionum libri 6, 
VI, 97, ad 1. Rg. 16, 13 (CCSL 144, p. 606): 
“Hunc autem Danihel vnxit et omne vnctio- 
nis sacramentum praebuit Iudaeis dicens: 
‘cum venerit Sanctus sanctorum, cessabit 
vnctio vestra", perhaps from a text attribu- 
ted for a long time to Aug., viz. Quoduult- 
deus, Contra Iudaeos, paganos et Arrianos, 12, 
2 (CCSL 60, p. 242): "Cum venerit, inquit, 
‘sanctus sanctorum, cessabit vnctio", where 
the quote first appears, albeit incompletely, 
and it is clear from the context that “vnctio 
vestra” is meant; the notes to both places 
refer to Dn. 9, 24 (“vngatur sanctus sancto- 
» 
rum"). 


34-35 Esaiae ... ascendet Is. 11, 1. 
36 Aquila, Symmachus ac Theodocion Three 


Jewish scholars who in the time of the 
emperors Hadrianus (117-138) and Septi- 
mius Severus (193-211) and in c. 180 A.D. 
respectively, made Greek translations of the 
OT. Orig. included these together with the 
Hebrew text, both in Hebrew script and in 
Greek transcription, and LXX in six adjacent 
columns in his Hexapla. Hier. studied the 
probably sole copy in the library in Caesarea 
(Altaner, p. 167). C£. supra, n.ll. 28-38. 
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pem siue truncum’. In hanc ferme sententiam Hieronymus, [B] qui locum hunc 
annotauit, et in libello ad Pammachium De optimo genere interpretandi. Chry- 
sostomus homilia in Matthaeum nona existimat hoc oraculum adductum ex ali- 
quo voluminum quae vel negligentia vel impietate Iudaeorum vel temporum ac 
bellorum iniuria perierunt. [A] Illud addam: 671 — id est ‘quia’ — coniunctio 
hoc sane loco fuerat omittenda, [B] nisi reddidisset hunc ad modum: ‘quod 
Nazaraeus vocandus esset". 


[A] EX CAPITE TERTIO 


[2] Poenitentiam agite. Metavoeite. Quod plerunque vertit poenitentiam 
agite, [B] opinor, [A] quod ‘poenitete’ siue ‘poenitemini’ parum Latinum videre- 
tur; quanquam et sic uertit alicubi. At nostrum vulgus putat esse ‘poenitentiam 
agere' praescripta poena quapiam luere commissa, quod apud Christianos qui 
publice peccassent, eiecti e consortio propalam affligerentur. Eaque satisfactio 
siue poena ‘poenitentia’ vocari coepta. Qua quidem ex re non mediocris error 
theologis quibusdam, qui quod Augustinus de poenitentia — hoc est ‘publica 
satisfactione! — scripsit, ad animi dolorem, quam contritionem vocant, detor- 
quent. Alioqui uez&vot« dicta est a uevavociv, hoc est: ‘a posterius intelligendo’; 
vbi quis lapsus re peracta tum demum animaduertit erratum suum. Quae iuxta 
prouerbium Homericum prudentia stultorum est. Eodem spectat alterum 
prouerbium ðeutepõv qpovzt3ov &pewóvov. Vnde quod nos legimus ‘poenitet me 
fecisse hominem’, Augustinus libro De ciuit. Dei 15., cap. 24. pro poenituit legit 
recogitauit iuxta fidem vetustissimi codicis. Indidem dicta est wetapérera, quum 
socordes in re peragenda sero incipimus esse attenti, iam admoniti nostris malis. 
[D] Graecae vocis elegantiam annotauit Tertullianus libro Aduersus Marcionem 
secundo: Nam et in Graeco, inquit, sono poenitentiae nomen non ex delicti confes- 
sione, sed ex animi demutatione compositum est. [A] Meo iudicio commode verti 
poterat ‘resipiscite’ siue ‘ad mentem redite’. [B] Siquidem resipiscit cui vita supe- 


55-58 stultorum est ... usrapéAew E: stulto- rum est, vt et wetapéreta A-D. 


38-39 Chrysostomus Hom. in Mt. 9, 4, Migne 
PG 57, 180 sq.: I102A& yàp t&v mpopyTixdy 
Tjg&vtovat BiBAGov ... "PáOugot yàp dvteg xal 
tig &oífewxv cuveyGc éumimtovtes TH uiv 
Folecav anddrAdvabat, ta dé adtol xatéxatov 
xal xatéxortov. Trapezuntius, 88 B: “Multa 
enim ex propheticis periere monimentis ... 
Desides enim cum essent ludaei et crebro in 
impietatem laberentur, alia quidem perdide- 
runt negligenter, alia vero tum incenderunt, 
tum conciderunt". 

41-43 lllud ... esset Mt. 2, 23: ött Naweatos 
xanPhoetat. "Ot was already used in classical 


45-82 Poenitentiam 


Greek to introduce not only indirect dis- 
course, but also direct discourse (étt recita- 
tiuum); this usage was also recommended to 
the writers of NT by the use of Hebrew "2 
and Aramaic "7 (Moulton, 3, p. 325 sq.). In 
direct discourse 67 is only rendered by punc- 
tuation in classical Latin. In the case of indi- 
rect discourse, Er. time and again expresses 
his preference for ‘quod’ over ‘quia’ or quo- 
niam’. Er, discusses this subject amply in 
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 395 B-E. 

... gratificemur Nov. Instr. 
A: “Poeniteat vos”; B: “Resipiscite” (already 
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suggested in |. 63); C-E: “Poenitentiam agite 
vitae prioris". Criticism from Baechem, Lee, 
Stun., Spanish monks and Alberto Pio of the 
translation “resipiscite” and of Er.’s opinion 
of poenitentia (v. infra, n.ll. 50-53) is appa- 
rent from Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 26, ll. 
4-5, Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, 
p. 86, ll. 536-552, Resp. ad annot. Ed. Lei, 
Apolog. ad Prodr. Stun., Apolog. ad Stun. 
Concl., Apolog. adv. monach. hisp., and Apo- 
log. adv. rhaps. Alb. Pii, LB YX, 255 A — 262 
E, 381 E, 389 B-D, 1062 C — 1064 B and 1189 
F — 1190 E. Latomus objected in De confes- 
sione secreta (1525) to Er.'s remark in Exomo- 
log., LB V, 158 C, that the practice of confes- 
sion was derived from De vera et falsa 
poenitentia, a work of which Er. observed not 
only here, but also in Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 756 B and 809 A, that it 
had been wrongly ascribed to Aug. Cf. Asso, 
p- 166 sqq., Bentley, Annotations, p. 52, and 
Humanists, p. 169, Bludau, p. 53 sq., Jarrot, 
pp. 125-128, J.B. Payne, Erasmus. His Theo- 
logy of the Sacraments, Richmond, 1970, pp. 
181-216, and Rummel, Nameless Critics, p. 51 
sq., Annotations, p. 152 sqq., Latomus, p. 13, 
Catholic Critics, 1, p. 140 sq. and 2, p. 1o 
sqq., and The Humanist-Scholastic Debate, p. 
107. 

46 poenitete ... poenitemini Only “poenite- 
mini" occurs in modern editions of Vz., viz. 
in Me. 1, 15, and Act. 3, 19. 

49 eiecti e consortio ‘excluded from the commu- 
nity’, sc. of the church; cf. Ep. 1ooo, ll. 
123-124: "ab Ecclesiae consortio semotos", 
and Ep. 1855, ll. 138-139: “a consortio Chris- 
tiani gregis alienum". 

50-53 Qua quidem ... theologis quibusdam ... 
Augustinus ... detorquent Aug. wrote a great 
deal about ‘poenitentia’; for an understand- 
ing of this passage the most important 
sources are Serm. 351 and 352 (De vtilitate 
agendae poenitentiae, 1 and 2), 3, 8, Migne 
PL 39, 1535 sqq. and 1558 sqq., Ench. 65 and 
82, CCSL 46, pp. 84 and 95, Serm. ad cate- 
chumenos de symbolo, 7, 15-8, 16, CCSL 46, p. 
198 sq. and Epist. 165, CSEL 57, p. 645 (cf. 
Serm. 71, 12, 19-20, RBen 75 (1965), p. 83 
sqq., Enarr. in Ps. 4, 6, CCSL 38, p. 16, Serm. 
de VT 19, 2, CCSL 41, p. 253, Serm. 296, 9, 
10, Migne PL 38, 1358, Serm. de tempore bar- 
barico, x, 1, Migne PL 40, 699 sq., and Bern- 
hardus Poschmann, S. Aurelii Augustini Epi- 
scopi Hipponensis Textus selecti de paenitentia, 
Bonn, 1934). In the time of Aug. three types 
of penance existed, baptism, prayer, and the 
"humilitas maior paenitentiae": those who 


III 


had committed crimes or adultery or other 
heinous deeds ("facta immania"), had to do 
penance in church in public (“paenitentiam 
agere"); in the church they stood apart from 
the congregation and were not admitted to 
the sacraments (“remoti a sacramento altaris 
participandi"; cf. l. 49: "eiecti a consortio"), 
until the "satisfactio" had taken place in the 
church (l1. 51 sq: “publica satisfactione"). Er. 
distances himself from the formalisation and 
regulation of the sacrament of penance 
which had developed in particular since Petr. 
Lomb. (Sent. IV, dist. 14-17, SB 5, p. 315 
sqq.) and posits in its place the early Chris- 
tian practice of penance, as he had come to 
know it from Aug. in particular. Instead of a 
“satisfactio” which the scholastics wished to 
prescribe for all sins, he argued for the rein- 
statement of the early Christian “satisfactio 
publica”, and that as satisfaction for only 
gross sins. He clearly regarded a strictly indi- 
vidual act of penance ("contritio") as insuffi- 
cient for these kinds of offences. In the case 
of “theologis quibusdam, qui ... detorquent” 
(ll. 51-53) he will not have had certain indi- 
viduals in mind but the scholastics in gene- 
ral. DTAC 1, 2426 sqq., s.v. (Saint) Augus- 
tin, and 12, 1, 748 sqq. s.v. pénitence- 
sacrement, H. Karpp, Die Busse. Quellen zur 
Entstehung des — altkirchlichen — Busswesens 
(Zürich [1969]), F. van der Meer, Augustinus 
de zielzorger (Utrecht-Brussel, 1947), p. 336 
sqq., and B. Poschmann, Die Busse ( Hand- 
buch der Dogmengeschichte, 4, 3), Freiburg im 
Breisgau, 1951. 

55 prouerbium Homericum Il. 17, 32: 6ey8ev 3é 
ze vimtog Éyvo. This later became a proverb. 
V. Prol. Adag. 2, Adag. 30 (^Pey8v ... ëyvo, 
i. e. ‘Rem peractam stultus intellexit’.”; cf. 1. 
54 sq.) and Adag. 299, ASD II, t, p. 47, l. 62 
sq., p. 142, l. 940 sqq., and p. 404, l. 453 Sq., 
and Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD IX, 2, 
p- 98, l. 769 (ad Mt. 1, 25; cf. infra, p. 204, 
l. 278 sqq.). 

56 Sevtepdv ... &pewóvow Cf. Adag. 238: “Pos- 
terioribus melioribus", ASD IL, 1, p. 351 sq. 

56-58 Vnde ... codicis Modern editions of Vg. 
read in Gz. 6, 6: "poenituit eum quod homi- 
nem fecisset, and in Gn. 6, 7: "poenitet 
enim me fecisse eos". Aug. Civ. XV, 24 gives 
"cogitauit" as translation instead of "poeni- 
tuit” ( Vg.) and “recogitauit” instead of “tac- 
tus dolore cordis intrinsecus" ( Vg.) in Gn. 6, 
6. 

60 Tertullianus Adv. Marcion. Il, 24, 8, CCSL 1, 
P. 503. 

62 Meo iudicio V. supra, n.ll. 45-82. 
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rior displicet. Caeterum "poenitentiam agere’ pro ‘affici ducique poenitudine’ vt 
nolim pronunciare barbarum ac soloecum, ita non memini legere apud probos 
autores. ‘Actus poenitentia’ pro ‘ductus poenitudine’ semel est apud Suetonium. 
[C] Et apud Plinium in epistolis poenitentiae poenitentiam egit reperitur, sed 
addito casu paterno. Sic enim dixisse videtur: poenitentiam agere pro ‘poenitere’, 
quemadmodum dicimus: 'vitam agere’ pro ‘viuere’. [D] Absolute posuit Valerius 
Max. cap. de sapienter dictis ac factis: Respondit vtrum borum | fecisset, poeniten- 
tiam acturum, quod ex iis quae mox praecedunt, facile liquet cuius rei sit poeni- 
tudo. Veluti quum dicimus: ‘duxi vxorem, sed poenitet". [E] Fabius lib. 9. indicat 
Salustium scripsisse non poeniturum pro ‘non acturum poenitentiam’. [C] Caete- 
rum non admodum arrisit periphrasis ‘vitae prioris poenitentiam agite’ aut 'delic- 
torum poenitentiam agite’. Et tamen erant homines pii iuxta ac eruditi, quibus 
circumitio magis placuit, ne quis calumniaretur, vt nunc sunt mores ac tempora, 
poenitentiam ab Euangelio profligatam. Quanquam non protinus ideo profliga- 
tur salubris illa satisfactio quae comitatur resipiscentiam ac lachrymis piisque 
officiis delet et quodammodo pensat delictum, si Graeca vox non a poena, vt qui- 
busdam videtur, ducta poenitentia, [D] quum probabilius sit ductam a pone 
tenendo, [C] sed a resipiscendo, mutataque sententia deducitur. Nos igitur 
vtrunque vertimus, vt omnibus quantumlicet gratificemur. [4] Appropinqua- 
bit enim. “Hyyxev. Dubium non est quin errore librariorum acciderit quod 
perpetuo pene legatur futurum pro praeterito, in hoc sane verbo, cum sit 'appro- 
pinquauit'. [B] Atque ita citat Chrysostomus homilia decimaquarta. [D] Id eo 
frequentius accidit, quod nonnullae nationes praepostere vice b pronunciant v et 
contra, vt ‘viuere’ pro ‘bibere’, ‘bibere pro ‘viuere’. [A] Quanquam in huiusmodi 
[B] verbis [4] Graeci nonnunquam abutuntur praeterito vice praesentis. Mollius 
erat ‘instat’ siue ‘adest’ [B] siue ‘in propinquo est [A] regnum Dei’. Nam id est 
appropinquasse, ‘in propinquo esse’. Siquidem Iudaeis adhuc in vmbris et cere- 
moniis versantibus aduentabat quidem, sed eminus. Certe ‘appropinquauit’, 
praeteriti temporis, scriptum reperi in vetustissimis exemplaribus Latinis [5] in 
hoc consentientibus atque etiam in excusis plerisque castigatioribus. Subindicauit 
et Origenes verbum ‘appropinquauit’ non ad tempus, sed ad actum referri, homi- 
lia in Matthaeum prima. [C] In vno Donatianico erat ‘appropinquat’. 

[3] [A] Vox clamantis. Ipse Ioannes Baptista apud Ioannem Euangelis- 
tam testatur hoc de se dictum. Est autem apud Esaiam cap. 40., consentiente 
Hebraica veritate cum aeditione Septuaginta, nisi quod Septuaginta non repetunt 
‘in solitudine’. Graeca sic habent: Povh Bodvtos èv tH pfi “Etowcoate cy 
685v Kuptou, ebOclac motive tàs vplBouc tod Oeod fju&v. Porro quod apud pro- 
phetam est Dei nostri, euangelista sensum reddens, non verba, posuit eius. Caete- 
rum parate Graece est ézotu&cae, hoc est: (promptam, paratam et expeditam 
reddite’. Hebraica vox 312 proprietatem habet, vt significet viam ‘apertam et ocu- 
lis intuentium conspicuam facere’, a verbo 738, quod est ‘respexit’. Obstant enim 
affectus mundani, quo minus homines videant Christum aduenientem; quibus 
sublatis [B] iam ceu [A] praeparata via Domini conspicitur adueniens salus. 
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[4] Habebat vestimentum de pilis. 


II3 


"Ev3uua xbtod, id est ‘indumentum 


suum’, et ʻe pilis magis quam de pilis; deinde ‘cameli’, non camelorum. 
Quanquam haec non magnopere faciunt ad sententiam, tamen, quo scripturae 


83 "Hyvyikxev A-C: ones D E. 
84 legatur B-E: verterit A. 


99-102. solitudine ... Caeterum D E: solitu- 
dine. Hebraica sic habent: 33723 Nip vip 
wR? n5 Aaa v^ mm TU na. Cae- 
terum A; solitudine. Hebraica sic habent: 
aya Mw mm TX 35 "3703 xip n 


66 Suetonium | did not find "actus paenitentia" 
in Suet. In De cop. verb., ASD I, 6, p. 176, ll. 
685—691, Er. does not mention Suet, but 
does refer to "poenitentia ductus" and "poe- 
nitentia tactus, and in the case of Plin. 
minor to "agere poenitentiam” (see next 
note). TALL 10, 1, 57, mentions "paenitentia 
actus" in Gaius, /nstitutiones, II, 168, “poeni- 
tentia ductus” in Mt. 27, 3 and in the Jtala in 
Mt. 21, 29 (A. Jülicher, Jtala, Das Neue Testa- 
ment in altlateinischer Überlieferung, x. Mat- 
thius-Evangelium, Berlin-New York, 1972’, p. 
153). 

67 Plinium Plin. minor, Epist. VII, 10, 3: 
"agatque paenitentiam paenitentiae suae”. 

68 casu paterno Genitive, as infra, pp. 118, 119 
and 358, in ll. 224, 240 and 197; p. 494, l. 
337: "gignendi casum". 

69—70 Valerius Max. Val. Max. VII, 2, ext. 1.: 
"Idem [Socrates] ab adulescentulo quodam 
consultus vtrum vxorem duceret an se omni 
matrimonio abstineret, respondit, vtrum 
eorum fecisset, acturum paenitentiam". 

71 mox Cf. supra, p. 105, n.l. 898. 

72 Fabius Quint. Inst. IX, 3, 12: "eo vsque pro- 
cessum est, vt ‘non paeniturum' pro non 
acturo paenitentiam ... dixerit" (Sall, Hist. 
frem. 109 ed. Dietsch)". 

76 circumitio V. supra, p. 45, introd., $9. 

76 vt nunc sunt mores ac tempora Reminiscent 
of Ter. Phorm. 55: “vt nunc sunt mores”, and 
Cic. Catil. I, 1, 2: “O tempora, o mores”. Cf. 
infra, pp. 122 and 132, ll. 323 and 567 sq. 

79 poena Cf. Petr. Lomb. Sent. IV, dist. 14, 2, 1 
and 3, 6, SB s, pp. 316 and 320: "Poenitentia 
dicitur a puniendo, qua quis punit illicita 
quae commisit" and "Poenitere enim est 
poenam tenere, vt semper puniat in se vlcis- 
cendo quod commisit peccando ... Poeni- 
tentia igitur est vindicta semper puniens in 
se quod dolet commisisse". Petr. Lomb. 


Panos nv. Caeterum B, solitudine. 
Graeca ... ju&v. Hebraica sic habent: vip 
non nia mW mn TIT X5 2723 xp 
wok». Porro ... eius. Caeterum C. 
103 WB scripsi: WD AL, mp DE. 
104 mb LB: mÐ A-E. 


ascribes the latter quote to Aug., but it is 
derived from Ps. Aug. De vera et falsa poeni- 
tentia, 19, 35, Migne PL 40, 1128 sq.; cf. 
supra, p. 110 sq., nll. 45-82. Isid. Orig. VI, 
19, 71, also notes that a connection has been 
made between ‘poenitentia’ and ‘punire’, 
when he writes: "Poenitentia appellata quasi 
punitentia, eo quod ipse homo in se poeni- 
tendo puniat quod male admisit", but he 
prefers another explanation. 

80-81 a pone tenendo Er. also presents this ety- 
mology infra, p. 535, l. 373 sqq., ad Le. 10, 13. 
Cf. Ep. I, Allen, Op. ep. L p. 26, 1. 8. 

82-83 Appropinquabit Modern editions of Vg. 
read "appropinquauit', like Nov. Test. A; 
B—E: “in propinquo est enim regnum coelo- 
rum’; cf. infra, 1. 89 sq. 

85 Chrysostomus homilia decimaquarta In Hom. 
in Mt. 14, 1, Migne PG 57, 218, Chrys. refers 
to Mt. 4, 17, in Hom. in Mt. 10, Migne PG 
57, 183, to Mt. 3, 2 

87 buiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

94 Origenes Comm. in Mt. X, 14 (ad Mt. 15, 
52), GCS 1o, p. 17 (not Hom. 1, but book X 
of the Commentary, the first 9 books of 
which have been lost; Er. makes it apparent 
in Ep. 1875, ll. 9-11 (2 Sept. 1527), that he 
knows that about a half of the work is mis- 
sing). 

96-97 Vox... dictum lob. 1, 23. 

97 Esaiam Is. 40, 3; cf. infra, p. 494, l. 316 sqq., 
ad Lc. 3, 4. Ad Me. 1, 3, Er. does not mention 
anything about it. 

103 35 Imperative of the pi'el of rs. 

103 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §10. 

107-108 Habebat ... camelorum Nov. Test., as 
Vg: "camelorum"; cf. infra, p. 357, l. 157 
sqq., ad Me. 1, 6. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
807, col. 1: "Graece ‘camel? est, non ‘came- 
lorum’, et sane elegantius dicitur in singu- 
lari". 
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seruaretur integritas, non abs re putauimus admonere. Et zonam Graece dixit 
pro ‘cingulo’, [C] tametsi zonae vocabulum Latinis receptum scio. [A] Esca 
autem. Toopy, id est ‘cibus siue ‘alimonia’, a cpégc, nutrio. [E] Quod 
interpres vertit locustas, Graece sunt &xetdec, vox inde dicta, quod id animal 
summas aristas aduolans depascatur. Coactior enim videtur etymologia quae 
&xol8ac hinc dictas existimat, quod exiguo sint capite, quasi axapidac. Theophy- 
lactus, quem quidam titulo decepti putant Athanasium esse, indicat &xo(3oq her- 
bae aut fruticis agrestis genus intelligi posse, non animal; diuus Hieronymus 
super hac voce nihil annotauit, non taciturus, opinor, si de frutice sensisset euan- 
gelista. Hilarius autem atque etiam recentiores Rabanus et Lyranus animal acci- 
piunt. Qui &xg(3« nolunt esse animal, vocem dictam existimant a particula Grae- 
cis augente « et yo&c, quod est edo, inde fruticem aut herbam dictam ypaorw, 
quod virens etiamnum edatur ab animantibus. Quanquam haec etymologia rec- 
tius quadrat in animal quod segetes depopulatur, quemadmodum legimus Exodi 
decimo. At Aelius Dyonisius negat Atticis herbam vyo&ocv. dici, sed xpáotw, 
quanquam haec adhuc multum absunt ab acridibus, nec huc pertinet quod qui- 
dam tradunt, &xpí3ac dici paniculos ab auena dependentes. Verum haec 
vtcunque habent, apud Latinos certe veteres non memini legere locustam pro 
frutice aut herba, sed tantum pro animante quod geminum memorant, terrestre 
ac marinum. Illud probabiliter colligitur ex iis quae de locustis prodidit antiqui- 
tas, eas fuisse non per omnia similes nostratibus. Nam ille volabant quaternis alis 
et ex África nonnunquam commigrabant in Italiam; quum de nostratibus non 
querantur agricolae nec ipsae in alienam regionem agminatim deuolent; id si cui 
mirum videtur, conferat nostrates columbas cum columbis Italicis; dicas esse 
diuersi generis. Simile discrimen est et in pi|scibus et in arboribus permultis. [A] 
Cogor hoc loco desiderare prudentiam in nonnullis scriptoribus, [B] quorum de 
numero est Nicolaus Perottus, [Æ] vir alioqui pulchre doctus, variae lectionis ac 
suo saeculo de studiis praeclare meritus, [A] qui nolunt locustam hoc loco animal 
esse, sed fruticem nescio quem aut surculum delicatum et ceu rem vehementer 
impiam execrantur, si loannes Baptista tam vili cibo pastus dicatur. Atque hic — 
Deum immortalem! — quam insulse rhetoricatur As&ixoyo&goc quidam, rogans 
cur non eadem opera amicus Dei muscas caeteraque portenta ederit, quibus Deus 
afflixit inimicos suos Aegyptios. Quasi vero non reddamur ob id ipsum Deo cha- 
riores, quod pietatis amore ciborum delicias contemnimus. Primum si istis absur- 
dum videtur hominem vesci locustis, meminisse debebant ab claris autoribus 


137 locustam £: locustas A—D. 142-145 suos ... nationes £: suos. Primum 

139 Baptista £: vir tantus A-D. constat non Parthos solum, sed et alias 

140-141 rhetoricatur ... quibus Æ: rhetoricatur nationes A B, suos Aegyptios. Primum 
Calepinus, rogans, cur amicus dei non constat non Parthos solum, sed et alias 
eadem opera, muscas ederit, et caetera por- nationes C D. 


tenta, quibus A-D. 
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io-nr zonam ... cingulo Cf. infra, p. 188, 1. 
880 sqq., ad Mt. 10, 9. 

II3-1I5 vox ... dxaptdacg Derived from Etym. 
mag. 52, l. 34 sqq.: Axgíc: Tape tò xápn 
xapiç xal uevk tod otepytixod A, &xaplc 
x«l cuYxonj &xpic, fj x&koaw uÀ Éyouca, jj 
uxpoxéqaog .... Ot Bé, mapk Td «&c Kxpac 
tov dotayvuv xol «Gv puTey véusoÜat. 

us-116 Theophylactus Enarr. in Mt. 3, 4, Migne 
PG 123, 173 BC: Tweée Aéyouct Bordvaç elvan 
Tag à&xplðac, &o x«i uerkanyea xadodor Teves 
dé, ta dxpddova Hror drmapas &yplac. 

116 Athanasium F. Christophorus de Persona 
published in Rome in 1477 a Latin transla- 
tion of Theophyl.’s commentary to the let- 
ters of Paul under the name of Athanasius; 
in 1519 a reprint of this work appeared in 
Paris (published by Joannes Parvus) with a 
foreword (paraclesis) by Er. In that same 
year Er. wrote in additions to Annot. in Rom. 
1, 4 ("Qui praedestinatus est”), and 1. Cor. 
12, 27 ("Membra de membro"), LB VI, 555 E 
and 721 E, that he had discovered, on com- 
parison with the Greek text, that it was a 
translation of a work by Theophyl. As far as 
I have been able to ascertain, the first edition 
under the name of Theophyl. appeared in 
Cologne in 1528, the second in Paris in 1529; 
the translator has been called Porsena ever 
since. Cf. Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 131, n.l. 437. 

no Hilarius In Mt. 2, 2, SC 254, p. 104. 

n9 Rabanus Rabanus Maurus, Comm. in Mt. I, 
3, Migne PL 107, 768 A. 

119 Lyranus Postilla, ad Mt. 3, 4: “Esca autem 
eius locustae’ quae sunt parua animalia voli- 
tantia per modum saltus, et reperiuntur in 
deserto Tudaeae et frixa cum oleo sunt cibus 
pauperum". 

123 Exodi Ex. 10, 120 (the eighth plague). 

124. Aelius Dyonisius C£. Eust. Comm. ad Hom. 
Il. 1220, Il. 46—48, Van der Valk, 4, p. 448: 
Aldtog dé Atovictos ... gnol yao: xp&oviv 
Artinol thy nógv, yedativ dé oddévec. 

130 ille Ic. "illae". 

136 Nicolaus Perottus Cornucopiae, p. 256, |. 
22-23: “Locustae sunt, quae reptantium 
more fluitant recto meatu, si non sit metus, 
cornibus ad latera porrectis.”, p. 387, ll. 
40-41: "inter vermiculos et locusta poni 
potest, de qua supra diximus."; on p. 281, l. 
37, he calls ‘locustae maleficae' a kind of 
‘fungi’. Er. owned a copy of this book (Hus- 
ner, p. 244, N° 384). 

140 Deum immortalem Exclamation which Er. 
often used, among others infra, p. 460, |. 
424, and in Adag. 3001, LB II, 954 B, Anti- 


IIS 


barb., ASD I, 1, p. 40, |. 14 sq., Coll., ASD I, 
3, passim, De conscr. ep., ASD 1, 2, pp. 320 
sq, l. 4, and 462, l. 20 sq. De praep. ad 
mort., ASD V, x, p. 343, n.l. 65, and Ep. 93, 1. 
55 sq., and Ep. 1581, |. 399. 

140 Asfixoyoiooc quidam In A "Calepinus". 
Calepinus, Giacomo Calepio, ‘il Calepino' 
(Bergamo, * 1440, t c. 1510), called Ambro- 
gio after his entrance as a brother into the 


otder of the Augustinian Hermits, studied 
Greek under Constantinus Lascaris and 
devoted himself to philological studies. He 
became famous by writing a Dictionarium; 
after the first edition (Reggio nell' Emilia, 
1502), more than 200 editions were publi- 
shed up till 1779, including those published 
by Jodocus Badius in Paris, 1509 and rs1o. 
The first editions were in Latin with Greek 
equivalents; those published in Venice, 
1545-46, contained equivalents in Italian; 
those published in Antwerp, 1545 and 1546, 
called Pentaglossos, contained equivalents in 
Greek, German, Flemish and French (Albert 
Labarre, Bibliographie du Dictionarium 
d'Ambrogio Calepino (1502-1779), Baden- 
Baden, 1975). Er. therefore discovered that 
Calepinus was no longer responsible for later 
editions. The Paris edition from 1510? notes 
s.v. "locusta": “Et diuus Domini precursor 
Ioannes locustis vixisse scribitur, sed contra 
obstinatos licet sciam magnos viros aliter 
scribere, hoc non me fallit quod locustis pra- 
torum vesceretur. Áudiant etiam grammati- 
cos. Nic. Perottus grandi vir auctoritate lon- 
gam facit disputationem, sed carptim dicit in 
India nasci longitudine trium pedum .... 
Nefas est credere diuum Ioannem, quem 
regis nostri Dei praecursorem merito vocant, 
huius cibi impuritate vsum in eremo fuisse, 
crudeli cibo et venenoso .... ideo concluden- 
dum est non solummodo manna intelligi 
Oportere, verum etiam summitates omnium 
germinantium, vt sunt etiam coralia rosarum 
syluestrium et spinarum; sed causa istius 
erroris fuit, quoniam ista dictio &xgic, -iSoc, 
duo significet: et locustam vermem veneno- 
sum ... etiam corculum germinantium, id 
est ipsa germina. An igitur fas dicere virum 
tam sanctum, tam gratum Deo comedere 
vermes missos contra inimicos Dei? Et quare 
non comedit etiam muscas et tabanos missos 
contra Pharaonem? sed tam sancto 
homini pium est credere manna pro libito 
coelum fluere, vt tam preciosum, et tam 
diuinum corpus sustentaret: quamuis Ply. 
lib. XI, cap. XXIX [see next note] ait: ‘Par- 


» 


this et hae in cibo gratae”. 
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proditum non Parthos modo, sed alias quoque nationes locustarum esu victitasse. 
Siquidem Plinius lib. 11., cap. 29., testatur hoc istis tam abominandum animal- 
culum Parthis etiam in deliciis fuisse. Idem lib. 6., cap. 30., refert quosdam 
Aethiopiae populos non alio cibo viuere solitos quam locustarum, quas in hunc 
vsum fumo saleque durant, nec id latuit Perottum, tantum cibi vilitate offendi- 
tur. Qui lustrarunt procul semotas regiones, narrant et hodie Aegyptios vulgo 
vesci locustis. Itaque si locustam immundum animal vocant, quod plebeium, 
vile, parabile ac pauperum cibus fuerit, hoc ipsum in laudem sanctissimi viri 
retulit euangelista, quod cum iuuenis esset magni sacerdotis filius, magna tum 
apud populum tum apud regem autoritate, in deserto potius ferarum ritu vili 
parabilique cibo viuere maluerit; non quod hoc cibi genus superstitiose affectarit 
vir pius, sed partim quod eremus hunc cibum vltro suppeditaret; opinor enim 
illum, quum apud ciues aut regem ageret, non requisiuisse locustas; partim vt 
iuxta vaticinium Esaiae Christique testimonium Heliam prophetam referret. Ad 
haec, quos offendit cibi vilitas, cur iidem non offenduntur pilis camelorum et 
cingulo coriaceo? Quasi vero magis conuenerit, vt pauperis Christi prodromus et 
ad crucem destinati placentis et Atticis bellariis saginaretur, mulsum et aromati- 
ten pro aqua biberet, pro pilis camelorum byssinis et holosericis vestiretur, pro 
loro baltheo bullis aureis insignito cingeretur. Videntur igitur haec non minus 
ethnico spiritu dicta quam Platina, vir sane doctus, Gregorio, pont. Ro. eius 
nominis primo, patrocinatur aduersus nescio quos qui illius gloriam hac calum- 
nia conabantur obscurare, quod dum vrbem templis, basilicis, monasteriis ac 
xenodochiis exornat, quasdam vetustas structuras sit demolitus; sic autem agit 
causam illius, vt vtatur inficiatione; quasi fuisset Gregorius natione Romanus 
vehementer impius in patriam futurus, si quas columnas, arcus et amphitheatra, 
veteris paganismi reliquias, fuisset hoc animo demolitus, ne hospites eiusmodi 
spectaculis a templis ac basilicis auocarentur, quum hodie videamus si qua super- 
sunt paganicae vetustatis monumenta, a multis longe pluris fieri quam loca sacra. 
Sed vt ad rem, si vilitas istos offendit, hoc vituperant quod in summam laudem 
commemorat euangelista; sin immundum appellant animal, quod Iudaeis vesci 
nephas erat, declarant quam non diligenter versati sint in sacris voluminibus, 
quum Leuitici vndecimo inter volucres nominatim excipiantur bruchus, atacus, 
ophimachus et locusta, quae inter se finitimi generis sunt et inter munda censen- 
tur, eo quod, licet habeant quaternos pedes, tamen posterioribus longioribus 
saliunt super terram. Plinius lib. 11., cap. 29., referens locustas foeminas mox a 
partu perire vermiculo circa fauces innascente et eodem tempore perire mares, 
miratur eas tam friuola ratione mori, quum singulae quoties libuit serpentem 
necent faucibus eius apprehensis mordicus. Hoc locustarum genus videtur esse 
quod alii vocant ophimachum, serpentibus infensum. Nec recte colligit Lyranus 
hinc ophimachum vesci serpentibus, quod Aristoteles dicat animantia coitus aut 
cibi causa pugnare, quum aranea perimat serpentem, quo tamen non vescitur. 
Rursus alienum est quod ait, ophimachum esse mali nutrimenti, quod vescatur 
serpentibus, innuens ophimachum inter immunda censendum, quum illic refera- 
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tur inter munda. Et si mali nutrimenti est, quod vescitur homini noxiis, absti- 
nendum esset a ceruina, quod cerui vescantur serpentibus, demum et a gallinis, 
quod delectentur araneis et scorpiis. Non haec commemoramus, quod omnino 
negem hic &xpí3«c accipi posse pro frutice aut herbae genere, licet id nondum 


145-154 victitasse ... vili E: victitasse. Et hoc 
ipsum euangelista retulit in laudem Ioannis, 
quod vili A, victitasse. Siquidem ... abomi- 
nandum animal Parthis in delitiis etiam 
fuisse .... viuere quam ... saleque dura-rent. 
Nec id negat Perottus, tantum vilitate cibi 
offenditur. Atqui hoc ipsum euangelista retu- 
lit in laudem Ioannis, quod vili B-D. 

155 viuere maluerit E: vixerat A, vixerit B-D. 

155-156 non quod ... quod eremus £: non 
quod affectarit Ioannes eum cibum, quem, 
opinor, cum apud Herodem ageret, quibusli- 
bet cibis vsum fuisse, sed quod eremus 4-D. 

156 hunc cibum Æ: hunc cibum et hunc vesti- 
mentum A, hunc cibum et hunc vestitum 
B-D. 

156—159 suppeditaret ... vilitas, cur Æ: suppedi- 
taret. Denique quos cibi vilitas offendit, cur 
A-D. 

160 pauperis Christi prodromus £: praeco pau- 
peris Christi A-D. 

161-202 saginaretur mulsum ... vsui. Et omnis 


146 Plinius Nat. XI, 29, 106 (quoted in the pre- 
vious note), and VI, 30, 195: “pars quaedam 
Aethiopum locustis tantum viuit fumo et 
sale duratis in annua alimenta". 

152 sanctissimi viri As "vir pius” (l 156) 
"Ioannes Baptista"; cf. app. crit. 

164. Platina Liber de vitis pontificum ad Sixtum 
III pontificem maximum, Venetiis, 1479, f g 
8 v^: "Neque est cur patiamur Gregorium 
hac in re a quibusdam litterarum | ignaris 
potissimum carpi, quod suo mandato vete- 
rum aedificia sint direpta, ne peregrini et 
aduenae (vt ipsi fingunt) ad vrbem religionis 
causa venientes post habitis locis sacris, arcus 
triumphales et monumenta veterum. cum 
admiratione inspicerent. Absit haec calumnia 
a tanto pontifice Romano praesertim: cui 
certe post Deum patria quam vita carior fuit 


164 Gregorio Gregory I, the Great, Pope from 
590 until 604. 

173 vt ad rem Sc. "redeamus" (infra, p. 282, 1. 
241) or "redeam" (Annot. in loh. 1, 3 and 
19, 13, LB VI, 338 E and 412 E. ‘But (let us 
get down) to business!’ Also infra, p. 502, 1. 


E: saginaretur, et sericis ac milesiis ornaretur 
vestibus. Verum haec non minus ethnice 
dicta sunt, quam Platina crimen Gregorii 
pontificis Rhomani deprecatur, cuius causam 
sic agit, quasi ille prorsus vir impius sit futu- 
rus, si constet saxum quoddam ab eo submo- 
tum fuisse. Et omnis A, saginaretur ... pon- 
tificis Rhomani, huius nominis primi, 
deprecatur ... futurus, si constet saxa ab eo 
submota fuisse. Et omnis B, saginaretur ... 
pontificis Ro., huius nominis primi depreca- 
tur ... futurus, ac non ignoscendi autor, si 
constet saxum quoddam ab eo saxa statua- 
rum ab eo submota fuisse. Et omnis C, sagi- 
naretur, et sericis ac milesiis ornaretur vesti- 
bus. Verum haec non minus ethnice dicta 
sunt, quam Platina crimen Gregorii pontifi- 
cis Ro., huius nominis primi, deprecatur, 
cuius causam sic agit, quasi ille prorsus vir 
impius sit futurus, ac non ignoscendi autor, 
Si constet paganicae vetustatis monumenta 
ab eo submota fuisse. Et omnis D. 


497 sq. 


179 Plinius Nat. XI, 29, 102: "Mori matres, 


cum peperint, certum est, vermiculo statim 
circa fauces innascente qui eas strangulat. 
Eodem tempore mares obeunt, et tam friuola 
ratione morientes serpentem, cum libuit, 
necant singulae, faucibus eius adprehensis 
mordicus". 


183 ophimachum A kind of locust. 
183 Lyranus The Postilla mentions ad Mt. 3, 4 


only what is quoted in n.l. 119 on p. 115, but 
nothing is mentioned either there or in any 
other Bible text in which "locusta" occurs of 
what Er. ascribes to him here. In Aristot. I 
have only found in Ez Eud. 1238"35-37: 
870v 8' £v tolc éperixoig voUro Y&p aitov 
100 udyeobar moAAdutc, but this text does not 
offer a solution for "cibi causa". 


185 aranea ... vescitur Plin. Nat. X, 74, 206: 


"librat araneus se filo in caput serpentis 
porrectae sub vmbra arboris suae tantaque 
vi morsu cerebrum apprehendit, vt stridens 
subinde et vertigine rotata ne filum qui- 
dem pendentis rumpere, adeo non fugere 
queat". 
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satis liqueat, quum de locustis nulla sit controuersia quin et in cibis fuerint; alio- 
qui Leuiticus ridicule commemorasset eas inter munda, non sacrificiis, sed homi- 
num esui. Verum vt eos refellam qui pernegant et absurdum existimant hoc loco 
animal esse locustam, interim et interpretem accusantes qui sic | verterit, et Hie- 
ronymum, qui non emendarit, ni doceant et locustam apud Latinos pro herba 
aut frutice inueniri. Porro quum eremus multas gignat arbores frugiferas, licet 
foetu fortassis immitiore, quum vltro multos gignat frutices et holera quibus olim 
victitabant prophetarum filii, deliciarum genus erat vnica tantum herba vesci aut 
summa virentium decerpere, praesertim quum his per hyemem deficientibus 
locustae solis aestu desiccatae hybernis quoque mensibus sint vsui. 

[3] Et omnis regio circa Iordanem. Kai nica meptywposg tod 'log8&vov, 
id est: 'et omnis regio vndique finitima Iordani'. Omitto leuicula illa, quod 

[7] "18v vertit videns pro ‘cum vidisset, quod xoA14obc «àv Daproatwy 
— id est ‘multos Pharisaeorum' — Graece magis quam Latine dixerit pro ‘multos 
e Pharisaeis' siue ‘multos Pharisaeos’. Progenies viperarum. Tew pata t®v 
£yibvàv. Idem est quod alias vertit genimina viperarum, sed parum Latine. Nam 
progenies dicuntur ab alio progeniti; atque idem sonat Graeca vox. Poterat 
dicere: filios’ siue ‘germina’. Genimen enim haud arbitror vsquam comperiri 
apud probatos autores. [C] Nam ‘geno’ pro ‘gigno’, quo vsus est Varro et Lucre- 
tius, sed in poémate, verbum est obsoletius quam vt hodie quisquam vti velit. 
Atque vt hoc vtcunque reperitur, ita genimen nusquam est inuenire. Ego sane, 
quod ad me pertinet, vellem inueniri ac receptum esse. [4] Quis demon- 
strauit vos. In [B] vetustis et [A] emendatioribus codicibus scriptum est 
‘vobis’, [B] non vos, [A] inéderZev buiv, et magis ‘subindicauit’ siue ‘submon- 
strauit quam demonstrauit; quasi dicas: ‘clanculum indicauit et admonuit, vt 
fugeretis imminens periculum’. Nam quod &zó wedrodvons dpyis id est: ‘a 
futura ira’ — vertit a ventura ira, recte mutauit; nisi quod apertius erat ‘ab ira quae 
futura est’, vt certam intelligas iram iam instantem. [C] Certe ‘futura’ legitur in 
aureo codice. 

[8] [A] Fructum dignum poenitentiae. Kagzobc &Efouc ts uevovolxc, 
id est: ‘fructus dignos poenitentia. Quanquam ambiguum est vtrum genitiuus 
poenitentiae pertineat ad nomen ‘fructus’ an ad ‘dignos’, quod raro iungitur apud 
Latinos paterno casui. Et ita positum est, vt magis videatur referendum ad proxi- 
mam vocem ‘dignos’; vt sit sensus: si vere vos poenitet, vt prae vobis fertis, sic 
viuite, vt appareat vos resipuisse et ex animo pristinae vitae poenitentia teneri. [5] 
In eum ferme sensum Chrysostomus enarrat. [C] Nos vertimus: Facite fructus qui 
deceant poenitentiam, quo vitaremus amphibologiam vel sensum potius absur- 
dum. Nam fructus digni poenitentia sunt quorum merito aliquem poenitere 
debeat. Nec mihi displicet vt ‘dignos’ accipiatur absolute pro "legitimos et ido- 
neos’, quomodo non infrequenter vsurpatur apud Graecos, apud Latinos quoque 
nonnunquam. 

[9] [A] Et ne velitis dicere. Kal u 36e Xéyew, id est: ‘ne videamini 
dicere', vt sit sensus: ne sic viuatis, vt videamini totam fiduciam pietatis collo- 
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casse in affinitate patrum. Quanquam potest et sic accipi: ne sitis in hac opi- 
nione, vt dicatis vos esse filios Abrahae; tanquam id sufficiat ad iustitiam, e sanc- 
tis esse prognatos. Et mox quoniam potens est. “Ot, coniunctio aut omit- 
tenda erat aut vertenda in ‘quod’, [B] non in ‘quoniam’ aut ‘quia’. [A] Filios 
Abrahae. Téxva «à Aßpa&gu. Articulus Graecus indicat Abrahae datiui casus 
esse, non paterni. Quasi dicat Abrahae non defuturos filios, etiam si illi non sint 
nati. [D] Quidam in huiusmodi vice articuli addunt pronomen ‘ipsi’, sed amphi- 
bologia tolletur, si legas ‘Abrahamo’. 

[ro] [A] Iam enim securis. “Hèn yàp xoi f, &Etvn, id est: ‘iam enim et 
securis’. Nec est ociosa coniunctio; indicat enim cum epitasi proximum instare 
periculum. [B] Siquidem quamdiu spes est remedii, stercoratione aut putatione 
subuenitur arborum vitiis. Caeterum vltimae desperationis indicium est, quoties 
securis admouetur radici. [A] Diuus Hieronymus citat subinde ‘ad radices, non 
ad radicem, licet reclamantibus Graecorum exemplaribus. Excidetur, et in 
ignem mittetur. Vtrunque verbum Graecis praesentis temporis est: 'exciditur 
et mittitur, éxxórcevot xal B&Aàetar; primum vt sententia sit generalis, deinde 
quod abusus temporis magis facit ad emphasim periculi proxime imminentis; 
velut admota radicibus securi iamiam futurum sit, vt funditus excidatur arbor. 


206 Progenies B-E: Genimina A. 

207 genimina viperarum, sed parum Latine 
B-E: progenies viperarum, et rectius A. 

209 Genimen enim D E: Nam genimen A4-C. 

229—230 poenitere debeat D E: poenitet C. 


193 Leuiticus 11, 22. 

204 cum vidisset The reading of Nov. Test. 

207 genimina viperarum Mt. 23, 33, and Le. 3, 
7; cf. infra, pp. 216 and 494, Il. 589 and 332 
sqq. 

209—210 Genimen ... autores ThLL 6, 2, 1810: 
"vocabulum S. Scripturae (Gr. yéwyux); 
hinc apud christianos". 

210—213 Nam geno’... receptum esse Addition 
under the influence of Stun.; cf. Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 86, ll. 554-55. 
Cf. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 151. “Nam 
genimen" (A B) was probably changed into 
“Genimen enim" in C- (1. 209) because of 
stylistic reasons (repetition of "Nam"). 

210 geno Forms of this verb are to be found in 
Lucr. III, 797 and IV, 159 and Varro, Men. 35 
and Rust. I, 31, 4, and 40, 1, and II, 2, 19. 

215 vobis Also in modern editions. 

215-216 submonstrauit Reading of Now Test. 

217—218 4 futura ira Reading of Nov. Test. 

224 paterno casui V. supra, p. 113, n.l. 68. 

227 Chrysostomus Hom. in Mt. 10, 3, Migne PG 
57; 187 sq. 


234 vt sit sensus BE: i. A. 

237—238 "O« coniunctio aut omittenda erat aut 
vertenda D E: 67: aut omittendum erat aut 
vertendum A-C. 


227—232 Nos vertimus ... nonnunquam Digres- 
sion due to the influence of Stun.; c£. Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 88, ll. 
570-85. Nov. Test.: "Facite igitur fructus qui 
deceant poenitentiam". 

233-234 ne videamini dicere Nov. Test. A, as 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 807, col. 1: “ne 
videamini dicere intra vosipsos'; B-E: “ne 
sitis hac mente, vt dicatis intra vosipsos”. 

237—238 “Ot ... guia Cf. supra, p. m0, nll. 
41-43. 

240 paterni V. supra, p. 113, n.l. 68. 

241 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

243-256 lam enim ... mittenda Er. also writes 
about Mt. 3, 10 in Eceles., ASD V, 5, p. 246, 
Il. 76—84. 

244 epitasi V. supra, p. 46, introd., $9. 

247 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 3, 10, CCSL 
77> p. 18: "ad radicem" (variant reading: “ad 
radices" ). 

249—250 exciditur ... mittitur Reading of Nov. 
Test.; also Valla prefers this translation in 
Annot., Garin, 1, p. 807, col. 1. 

251 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 
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[B] Atque ita legisse Cyprianum coniicere licet ex ipsius verbis, quae scribit in 
expositione orationis dominicae. Nam cum omnis, inquit, arbor non faciens fruc- 
tum excidatur et in ignem mittatur, vtique et sermo etc. Alioqui dicturus erat: ‘cum 
omnis arbor sit excidenda et in ignem mittenda’. [A] Illud leuius quod 

[11] Eig uec&votxv vertit in poenitentiam, pro ‘ad poenitentiam’. Qui 
autem post me venturus est. ʻO 3i òniow pou igyóusvoc, | qui venit, 
praesentis temporis, aut ‘qui venturus est’. Est enim hoc participium, quemad- 
modum et illius verbum, anceps, vt intelligas vel aetate iuniorem Christum vel 
successurum in munus praedicandi. Illud minutulum: Non sum dignus, oòx 
elui txavéc, id est: ‘non sum idoneus’. Et fortior ad vires refertur, non ad animi 
magnitudinem, ioyvpócepoc, id est ‘valentior’ siue ‘plus potens quam ego’, [D] 
quum iuxta Latini sermonis elegantiam fortitudo magis sit animi quam corporis. 
[A] Et $xo837;u«ca« soleas sonat, magis quam calceamenta, [B] hinc dicta Grae- 
cis, quod pedibus subligentur. [4] In Spiritu Sancto. Quod in nostris addi- 
tum est, et igni, in nonnullis Graecorum exemplaribus erasum est, fortassis odio 
quorundam haereticorum [£] qui pro lotione vtebantur inustura. [A] Certe Hie- 
ronymus legit in Spiritu et igni, atque item Hilarius [B] cumque his Cyprianus; 
[A] et in nonnullis Graecorum codicibus [5] additum conspicitur. Atqui Chryso- 
stomus homilia in Matthaeum vndecima legit et interpretatur im Spiritu et igni. 
[D] Quanquam secus legit Theophylactus. [C] Porro ne quis in nostris codicibus 
arbitretur casu additum, sic legit et interpretatur Hieronymus. [E] Quod autem 
ait: in Spiritu et igni, trifariam potest accipi; primum vt referatur ad Spiritum 
Sanctum specie linguarum ignearum in die Pentecostes missum in discipulos, 
quem ipse Dominus Act. primo baptismum appellat: loannes baptizauit vos aqua, 
vos autem baptizabimini Spiritu Sancto non post multos bos dies; dein, vt pertineat 
ad ignem afflictionum et crucis; nam hunc quoque baptismum appellauit Domi- 
nus, ita respondens filiis Zebedei: Potestis bibere calicem quem ego bibo, et bap- 
tismo quo ego baptizor, baptizari? Tertio per ignem intelligi potest vigor euangeli- 
cae gratiae, qui intus datur, quum [udaici ritus fuerint frigidi. Ignis enim inter 
omnia elementa maximam habet agilitatem, omnia in se transformans ac sursum 
rapiens. [B] Tametsi ¿n praepositio iuxta idioma Hebraei sermonis addita est. [D] 
Quod genus est illud apud Ioannem: Jn Spiritu Dei eiicio daemonia, quod per- 
inde valet quasi diceret: "Spiritu Dei eiicio'. Annotat hoc vt rem seriam Augusti- 
nus in homilia de verbis Domini ex Matthaeo vndecima, proferens similes for- 
mas: percusserunt in gladio, succenderunt in igni et accepit cultros petrinos in quibus 
circunciderat filios Israel. 

[12] [B] Cuius ventilabrum. Ilzóov Graecis instrumentum quo grana 
repurgantur a paleis. Augustinus edisserens Psal. 92. legit palam pro ventilabro, 
quod idem pala quoque fieri consueuerit. [4] Triticum in horreum suum. 
Tov cixov abtod, id est 'triticum suum’, vt ‘suum’ pertineat ad triticum, non ad 
horreum. Atque ita scriptum est non solum in omnibus Graecis exemplaribus, 
verumetiam emendatis ac vetustis Latinorum codicibus, [B] non solum calamo 
descriptis, verumetiam formulis excusis. [4] Deinde 'paleam' est, non paleas, 
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zò è &yupov, [B] licet reclamantibus nostris exemplaribus. [C] Verum hoc nihil 
ad sensum. 

[14] [A] A te debeo baptizari. Non est debeo, sed yosíav £yc, id est ‘opus 
habeo, vt abs te baptizer’. [B] Porro verbo baptizandi, tametsi Graeco, tamen 
quoniam res ipsa noua eo ad nos permanauit, placuit constanter vti. Quanquam 
Cyprianus in epistola ad Caecilium ausus est ita legere: Docete omnes gentes, tin- 
gentes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. 

[15] [A] Sine modo. Agso &ett. Quod hic vertit sine, mox transfert dimisit, 
cum vtrobique sit idem verbum. Quanquam non est idem, ‘sinere’ et ‘dimittere’. 
Rogo: Quis est hic lusus in literis diuinis? Aut dicendum erat: 'omitte nunc’, vt 
intelligas id quod est consentaneum, loannem iniecta manu conatum vetare 


283 Tametsi C-E: Licet B. 
292 Tov oixov Nov. Test.: tò oixvov A—E. 
292 «btoð E: &utoð A-D. 


254-255 Nam cum ... 
32, CCSL 3A, p. 110. 

257-261 Qui autem ... praedicandi Mere Er. 
implicitly opposes Valla, Annot., Garin, 1, p. 
807, col. 2: "Graece est praesentis temporis: 
ó òè ôniow pov épyóusvoc. Now Test.: “qui 
venturus est". 

262 non sum idoneus Reading of Nov. Test. 

268-269 Hieronymus Comm. in Mt. l, 3, 11, 
CCSL 77, p. 18. 

269 Hilarius In Mt. 2, 4, SC 254, p. 108. 

269 Cyprianus Quir. I, 12, CCSL 3, p. 14. 

270—271 Chrysostomus Hom. in Mt. n, 4, 
Migne PG 57, 196. 

272 Theophylactus Enarr. in Mt. 3, 11, Migne 
PG 123, 176 D: Abxóg buc Bartice èv 
IIveópcct Avto. 

273 Hieronymus Comm. in Mt. I, 3, u, CCSL 
77, p. 18: "lle vos baptizabit in Spiritu 
Sancto et igni'. Siue quia ignis est Spiritus 
Sanctus vt Acta apostolorum docent quo 
descendente sedit quasi ignis super linguas 
credentium et impletus est sermo Domini 
dicentis: 'Ignem veni mittere super terram et 
quam volo vt ardeat , siue quia in praesenti 
spiritu baptizamur et in futuro igni, apostolo 
quoque huic sensui congruente: '"Vnius- 
cuiusque opus quale sit ignis probabit". Of 
the three explanations which Er. sees (1. 274 
"trifariam"), only two are given here by Hier. 

276 Act. primo Act. 1, 5. 

279-280 Potestis ... baptizari? Mc. 10, 38 (“aut” 
instead of “et”); cf. Mt. 20, 22. 

283 in praepositio ... addita est Hebr. 3 means 
‘in’, but is also used instrumentally. Cf. infra, 


sermo Cypr. Dom. orat. 


305 Quis est hic lusus C—E: quae est ista supi- 
nitas A B. 
306 conatum vetare B-E: vetare conatum A. 


pP- 143, 169, 172, 196, 256, 319, 328, 360, 376, 
421 and 558, ll. 798 sqq., 416, 473 sqq., 87 
Sqq.. 587 sqq., 217 sq., 476 $q., 219 sqq., 628 
sq- 807 sq. and 24 sq. On "idioma", v. supra, 
p. 48, introd., $10. 

284 loannem Not Toh., but Mt. 12, 28, where 
modern editions of Vg. read: "daemones". 

285-286 Augustinus Serm. 71, 16, 26, RBen 75 
(1965), 92 sq.: "In Spiritu Sancto eicio’, 
tamquam diceretur ‘Spiritu Sancto eiicio’. 
Solent quippe ita loqui scripturae: ‘Interfece- 
runt in gladio’, id est ‘gladio’; 'Succenderunt 
in ign? [Ps. 73, 7, in Vg: "Incenderunt 
igni"], id est ‘igni’; et 'accepit Iesus cultros 
petrinos, in quibus circumcideret filios Israel 
[Jos. 5, 2 in Vg.: "Fac tibi cultros lapideos, et 
circumcide secundo filios Israel”]; id est ‘qui- 
bus circumcideret filios Israel". Thus “per- 
cusserunt in gladio" does not occur in Aug. 
Serm. 71, but neither does it occur in 
modern editions of Vg. 

290 Augustinus Enarr. in Ps. 92, 5, CCSL 39, p. 
1294: "veniet. Dominus ferens palam in 
manu sua". 

291-296 Triticum ... exemplaribus ooxo0 only 
in E, «tod in A—D, as in NT; modern edi- 
tions of Vg. and Nov. Test. read: "triticum 
suum in horreum". 

295 paleam Reading of Nov. Test. 

301 Cyprianus Epist. 63, 18, 3, CCSL 3C, p. 415 
sq.: "docete gentes omnes tinguentes eos ... 
Sancti” (Mz. 28, 19). 

303 dimisit At the end of Mt. 3, 15. 

305 omitte nunc Reading of Nov. Test. 
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Iesum, ac mox ‘tunc omisit illum’ aut ‘sine nunc’ et ‘tunc sinit illum’. Nam é¢t- 
now praesentis temporis est, non praeteriti. 

[16] [C] Baptizatus autem Iesus. Jesus in aureo codice non addebatur 
nec in vno Donatianico. Siquidem quum essemus proxime Brugis, qua non alia 
ciuitas hodie florentior aut bonorum ingeniorum feracior, in omnium celeber- 
rimo congressu quum aliorum principum innumerabilium tum praecipue Caroli 
Caesaris semper Augusti et [D] R. D. [C] Thomae, cardinalis Eboracensis, scru- 
tati sumus bibliothecam vetustissimi collegii vulgo dicti sancti Donatiani; quod 
hodieque veteris eruditionis ac disciplinae non pauca tenet vestigia. Ibi reperimus 
Euangeliorum codices complures, quorum aliquot inscriptione etiam testabantur 
se descriptos ante annos octingentos, vnum, in quo Testamentum Nouum totum 
habebatur, alterum omnium vetustissimum et vsu tritissimum, sed mutilum et 
accisum, in quo nihil erat Noui Testamenti praeter epistolam Pauli ad Romanos, 
epistolas Ia|cobi, Petri, Ioannis et Iudae. Horum nobis copia facta est per omni 
virtutum genere praecellentem Marcum Laurinum, eius collegii decanum. Habe- 
bat ea bibliotheca complures alios libros antiquitatis venerandae, qui neglectu 
quorundam perierunt, vt nunc ferme sunt sacerdotum mores, magis incumbere 
patinis quam paginis et potiorem habere curam nummorum quam voluminum. 
Hoc te nescire nolui, lector, quod horum codicum testimonio sum frequenter 
vsurus in hoc opere. Et £505c, quod hic est apud Graecos, in plerisque Latinis 
codicibus non additur. [A] Sicut columbam. ‘Qoel xsptovep&v. Obscurius 
reddidit interpres. Videtur enim dicere more columbae descendisse Spiritum 
Sanctum, cum sentiat eum specie columbae descendisse. Et venientem super 
se. Ex Graeco sermone non liquet vtri sint aperti coeli, Christo an Ioanni, tum 
vter viderit columbam descendentem. Atqui ex euangelistae verbis magis videtur 
ad Christum referri quam ad loannem, nisi quod sequitur éx «òtóv, quod 
interpres vertere debuisset ‘super eum’ [C] siue ‘super ipsum’. [A] Alioqui si 
‘super se’ sentiendum erat, dixisset: £g! «bxóv. Ad haec non referebat, vt Christus 
haec videret quae fiebant propter Iudaeos, quo euidenti signo intelligerent eum 
esse Messiam, non Ioannem, ad quem alioqui vox Patris missa videri poterat, nisi 
columba palam designasset lesum. At Marcus, qui Matthaeum redegit in com- 
pendium, aliquanto etiam obscurius facit, et nisi res ipsa loqueretur et obstarent 
haec duo verba én’ wdtév, prorsus intelligeremus Christum vidisse, non loannem. 
Lucas ita recenset, vt, quis viderit, non aperiat. Solus Ioannes palam explicat 
Ioannem Baptistam vidisse. 

[17] In quo mihi complacui. 'Ev & <d8éxyoa. Verbum est peculiare diui- 
nis literis, quo propensum animum ac praecipuum quendam affectum signifi- 
cant. Perinde sonat quasi dicas: ‘in quo bonam de meipso habeo opinionem’, et, 
vt ita loquar, ‘ipse mihi placeo' siue ‘in quo mihi complacitum est’. [B] Augusti- 
nus sermone sexagesimotertio legit im quo bene sensi, [C] sequutus Cyprianum 
suum, qui itidem legit libro aduersus Iudaeos primo, cap. decimoquarto. [D] 
Vterque sequutus videtur Tertullianum, qui libro contra Praxean legit in quem 
bene sensi, et hic sequutus, vt opinor, Irenaeum, qui frequenter hoc modo loqui- 
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tur. [B] Nam s33oxeiv id Graecis sonat. [D] Vnde illis £586xi40: dicuntur celebres 
et de quibus magnifica est opinio. [A] Caeterum illud dilectus, quod mox 
praecesserat, &yanyrtóç est Graecis, quod plerunque vertere solet charissimus. Est 
enim nomen, non participium, et omnino plus quiddam indicat quam dilectus. 
Atqui si vsquam erat ‘charissimus’ dicendum, hic certe dicendum fuerat, [B] cum 
de Filio Christo loquatur. Et ita citat aliquoties Hieronymus. 


318 alterum D E: vnum C. 

322 qui BAS LB: quae C-E. 

327-328 Sicut columbam ... descendisse inter 
341 vidisse et 342 In quo posuit A. 


310 quum ... Brugis Erasmus had moved to 
Bruges in discharge of his duties as Imperial 
Councillor. The Emperor Charles was at 
Bruges 7-26 Aug. 1521 to meet Cardinal 
Thomas Wolsey, who arrived at Bruges 14 
Aug. and left about the same date as Charles 
(Allen, introd. Ep. 1223). This passage was 
therefore written very shortly afterwards. 

313 R. D. “reuerendi domini". 

313 Thomae Thomas Wolsey; cf. supra, n.l. 310. 

314 Donatiani St. Donaas; cf. supra, p. 6, 
introd., $3, and p. 57, n.l. 29. 

315 hodieque Cf. supra, p. 69, n.l. 79. 

321 Marcum Laurinum Mark — Lauwerijns 
(*1488, 11546), became a canon in 1512, and 
dean of St. Donaas (St. Donatian’s) in 1519. 
He was an intimate friend of Erasmus and 
Vives; Er. visited him in 1519 and 1521. “To 
Erasmus this visit was full of enjoyment. He 
stayed with his old friend Marcus Laurinus, 
moving among the great ...; and some of his 
leisure was spent in examining the MSS. of 
St. Donatian's" (Ep. 201, n.l. 2, and Allen, 
introd. Ep. 1223). 

323 vt nunc... mores Cf. supra, p. 113, n.l. 76. 

329 specie columbae Screech, Ecstasy, p. 35 sq. 
refers to Paraphr. in Mt., LB VII, 17 E: “visi- 
bili specie columbae", and writes that "specie 
columbae" is the translation to be found in 
Rufinus version of Orig. Comm. in Ct. 
(both Migne PG 13, 184 C, and GCS 8, p. 
223 read: "in specie columbae"); according 
to him this proves influence of Orig. But Er. 
could have taken "specie columbae" from 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 807, col. 2: "Etiam 
quasi columbam' dicitur elegantius quam 
‘sicut’, hoc est, quod descendit Spiritus Sanc- 
tus perinde ac si foret columba, videlicet in 


327 Obscurius C-E: Oscitanter A B. 
331 Atqui E: atque A—D. 
335 quo CE: vt A B. 


specie columbae", or from Le. 3, 22: “corpo- 
rali specie sicut columba". 

329-341 super se ... vidisse Mt. 3, 16: én’ adrov, 
Vg. and Nov. Test.: "super se”, Mc. 1, 10: si; 
«916v, Vg.: "descendentem, et manentem in 
ipso”, Nov. Test.: "descendentem super 
illum"; Le. 3, 22: én’ «óróv; Vg. and Nov. 
Test.: “in ipsum"; Joh. 1, 32: xataBaivov ... 
xal Euewev én’ «òróv, Vg. and Nov. Test.: 
"descendentem ... et mansit super eum". 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 807, col. 2, prefer- 
red "eum", being of the opinion that it was 
John who saw, based on a reference to Joh. 1, 
32 sq. Er. makes some remarks on the use of 
forms of aócóg instead of forms of éxutod 
also infra, pp. 358, 405 sq., 462 and 556, ll. 
194 sqq., 409 sqq» 497 sqq. and 970 sqq. 

342-345 In quo ... complacitum est Nov. Instr.: 
“in quo mihi bene complacitum est”; cf. 
infra, pp. 252 and 478, ll. 533 sqq. and 9o1 
sqq. 

345-346 Augustinus Serm. 52 (63 old numbe- 
ring), 1, 1, Migne PL 38, 355. 

346 Cyprianum Quir. I, xo, CCSL 3, p. 13. 

348 Tertullianum Adv. Praxean, 11, 5, CCSL 2, 
p. 171. 

349 lrenaeum Haer. Ill, 11, 6, SC 211, p. 156: 
“in quo bene sensi". 

351 dilectus Mt. 3, 17 (also Nov. Test.); 12, 18; 17, 
5; Mc. 1, 11; Le. 9, 35; Rom. 1, 7; 2. Petr. 1, 17. 

351 mox Cf. supra, p. 105, n.l. 898. 

352 charissimus Mc. 9, 7; Rom. 11, 28; 12, 19; 1. 
Cor. 4, 14; 2. Cor. 7, 1; 12, 19; 2. Cor. 7, 1; 12, 
19; Phil. 2, 11; 4, 12; 1. Petr. 2, 11; 4, 125 1. Toh. 
4 1 and 7. 

355 Hieronymus Comm. in Zch. IIl, 12, 9—10, 
CCSL 76A, p. 868, and Tract. in Mc. 8, 1-7, 
CCSL 78, pp. 479; 483 and 484. 
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I24 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 4,1-6 
[A] EX CAPITE QVARTO 


[1] Tunc ductus. AvyyOy, id est 'subductus' siue ‘sublatus’ velut ʻe medio 
abductus. Nec enim protinus coepit praedicare, sed abdidit sese dies aliquot. 
Porro, quod simpliciter dixit: a Spiritu, solitus addere ‘sanctum’, palam est eum 
loqui de Spiritu cuius modo meminerat, et ob id addidit articulum: x6 «ob 
IIvebuatoc. [B] Nam quoties is accedit, fere de Spiritu Sancto sentiendum esse 
docet Didymus in opere de Spiritu Sancto. Etiamsi nveïua pro quocunque spi- 
ritu, nonnunquam et pro mentis impetu vsurpetur; cum ryo% non aliter quam 
pro flatu positum reperiatur in arcanis literis, subnotante Augustino libro De 
ciuitate Dei decimo tertio. [4] Rursum diaboli nomen vbique reliquit interpres, 
et in Paulinis epistolis aliquoties, vbi non spiritum [B] impium, [A] sed simplici- 
ter delatorem aut calumniatorem significare videtur. Id enim Graecis sonat tá- 
Boros a verbo diahcrAreoba1, quod est ‘deferre’, [C] ‘traducere’, [A] siue ‘infamem 
reddere’. Caeterum quod in Hilario pro a diabolo legitur a zabulo, fortassis errori 
librariorum est asscribendum. [B] Tametsi eadem vox et alias apud hunc legitur, 
[C] nec tamen apud hunc solum. Verum vndecunque hoc inoleuit, certe constat 
ab euangelistis diabolum appellari, non zabulum [D] siue zabolum, vt scriptum 
reperi in emendatioribus codicibus. Sunt qui ‘za’ positum existimant pro à, 
quod a vetustis Graecis in aliquot dictionibus factum esse verissimum est, nimi- 
rum iuxta proprietatem Aeolicam. Sed mirum vnde recentiores Latini affectarint 
eam antiquitatem. [Æ] Friuolum enim est quod nonnulli zabulum media pro- 
ducta compositum putant ex za' syllaba, quae Graecis nonnunquam vim habet 
augendi, vt in CáOsoc, et Bovi, quod abundet consiliis. Dictus est enim accusa- 
tor fratrum, a 3i«B&AXo. [A] Ad haec, quod hic vertit 

[2] Postea, Sotepov, saepe vertit zouissime; verti poterat: ‘tandem esuriit’ siue 
‘denique esuriit’, vt intelligas eum tum demum sensisse famem. 
| [3] Accedens tentator. ‘O megáCov, id est ‘is qui tentat. Ad eundem 
modum Paulus apostolus: ux mas éxetoacev buc 6 xew&tov, id est: ‘ne quo 
modo tentasset vos ille qui tentat’, hoc est: 'ille qui solitus est tentare’. Quan- 
quam nomen videri poterat xeto&Cov velut etpov pro dissimulatore. 

[4] Non in solo pane. Testimonium est Deut. cap. octauo, quod ad ver- 
bum pene retulit Christus: Vt ostenderet tibi quod non in solo pane viuat homo, sed 
in omni verbo quod egreditur de ore Domini. Caeterum tam Graece quam 
Hebraice ‘viuet’ est futuri temporis, Chostau TM. 

[s] Tunc assumpsit. Iapaħaußaven id est ‘assumit’, hoc est: ‘comitem 
abducit. Ac rursum paulo inferius nxpaħxußáver est praesentis temporis. Caete- 
rum pinnaculum, zrepóytov, est diminutiuum ab ala, quod in alarum morem 
motetur. 

[6] Angelis suis mandauit. ’EvteAcitat, id est ‘mandabit’, futuri tempo- 
ris. [B] Atque ita scriptum comperi in exemplari Corsendoncensi, [C] consen- 
tientibus tribus Donatianicis. [A] Similiter et apud Hebraeos 718%. Atque ita legi- 
tur in Psalmo nonagesimo, vnde locus hic desumptus est, consentientibus et 
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367 significare videtur D-E: significat. A-C. 

379—381 Ad haec ... famem: inter 385 dissimu- 
latore et 386 Non posuit A. 

385 velut D E: veluti A-C. 

387-388 Christus ... Caeterum B-E: Si 
Hebraica sic habent: 1729 ün?m by NY ^» 
DIN TP MT D NY 95 by ^3 DOTRI MM. 
Cacterum A. 

396 mw BAS LB: mS? A-E. 

397-398 desumptus est ... Calumniatur D E: 


357 subductus Reading of Nov. Test. 

362 Didymus Didymus the Blind (of Alexan- 
dria, t c. 398), De Spiritu Sancto (translated 
by Hier.), 3, Migne PG 39, 1035 A: "Vnde et 
cum articulo eius meminit, quasi solitarium 
et vnum esse contestans, vbi dicit non sim- 
pliciter: IIvetua "Aytovw, hoc est ‘Spiritus 
Sanctus’, sed cum additamento articuli: tò 
IIvebua tò "Aytov; hoc est ‘hic Spiritus Sanc- 
tus". 

364 Augustino Civ. XIII, 24. 

365-369 diaboli nomen ... reddere C£. Ex. Inst. 
christ. matrim., LB V, 622 A, and Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB YX, 284 AB. 

369 Hilario Migne PL 9, 925, ad In Mt. 2, 3 n. 
(f): *Hoc vocabulum alia ab Hilario, quam a 
caeteris Patribus, ratione pronuntiatum 
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demptus: 723 77202 3? mw? VINN "2 
1282 "hn JP qnit mes Sy: FST 
qen. Calumniatur A, desumptus est: ... D 
by: pov boa gaY? T? mw TINYN 
7211283 nbn JP ANo? ors. Calumniatur 
B, desumptus est: JY? 35 mv TORIA C? 
JAN] nib Tb qni" oD by: POIs 523 
323. consentientibus ... zept cov. Calum- 
niatur C. 


Epist. 39, 6, 1 (CSEL 54, p. 306), in part of 
the MSS. Further instances in TALL 5, 1, 
940, s. v. diabolus”; TALL also notes there 
works of other authors in which the spelling 
‘zabulus’ occurs. 


373 Sunt qui ... existimant Cf. Er's defence 


against Stun. (see previous note). In the case 
of "Sunt qui”, as in the case of "nonnulli" (1. 
376), we should bear in mind Aleander, who 
prompted Er. in this; v. Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 89, nl. 598 and app. 
crit. ad l. 598: “Huius rei nos admonuit Hie- 
ronymus Aleander trilinguis eruditionis anti- 
stes, ne quem sua laude fraudasse videa- 
mur.", passage added in the second edition, 
Basel, 1522, through J.L. Vives, Ep. 1256 (19 
Jan. 1522), ll. 67-69. 


fuisse, cum non constet ex mss. in quorum 
vetustissimis legere est ‘diabulus’, in quibus- 
dam ‘zabulus’, in aliis “diabolus”. C£. Er. Ep. 
1256, n.l. 69, and Ep. 1334, l. 848 sqq.: 
“Zabolus’ pro ‘diabolo’ non apud hunc [sc. 
Hilarium] tantum inuenitur, et ex antiqui- 
tate ductum videri potest; quae non solum 
in dictionibus compositis, verum etiam extra 
compositionem CX vsurpabat pro 51” 
371-379 nec tamen ... (xà) The passages 
from C, D and E have been added under the 
influence of, among others, Lee and Stun., as 
is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, LB 
IX, 284 AB, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 88, Il. 586-599. Cf. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 150. 

372 zabulum siue zabolum Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 88, ll. 594-98: 
"Stunica diuinat ab Hebraea voce zebul dic- 
tum zabulum. Id commenti quantum valeat, 
ipse viderit; certe Graecis est 9i&foAoc, neque 
‘zabulus’ vsquam reperitur in sacris volumi- 
nibus pro diabolo. Mihi videtur aliquanto 
probabilius ‘zabulum a Graeca voce 
deflexum Latinis, o mutato in u. Nam ‘za’ 
Graecis aliquoties poni pro 3i& notius est 
quam vt hic oporteat probare.", and n.l. 597: 
"The spelling ‘zabolus’ ... occurs in Hier. 


375 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $ro. 

380 nouissime Mt. 21, 37; 25, 11; 26, 60. 

380 tandem esuriit The reading of Nov. Test. 
B—E; A: "postea esuriit”. 

383 Paulus 1. Thess. 3, 5; Vg.: "ne forte tentaue- 
rit vos is qui tentat”; Nov. Test.: “ne quo 
pacto tentasset ille qui tentat”. 

385 cipov Liddell-Scott notes that it occurs in 
the meaning of “dissembler”, “one who says 
less than he thinks”, in, among others, Aris- 
toph. Nub. 449, and Aristot. Eth. Nic. 
112430, It does not occur in LXX and NT. 

386 Deut. Dt. 8, 3: "Vt ... ore Dei". 

388—389 Caeterum ... hoeta Valla too noted 
in Annot., Garin, 1, p. 807, that in Greek the 
future tense is used. Nov. Test.: “victurus est”. 

390 assumit Reading of Nov. Test. 

394-395 Angelis ... temporis Valla too noted in 
Annot., Garin, 1, p. 807, col. 2, that in Greek 
the future tense occurs. Nov. Test.: “manda- 
turus est”. 

397 Psalmo Ps. 90 (91), 11-13: "Quoniam ange- 
lis suis mandauit de te, vt custodiant te in 
omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, 
ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 
Super aspidem et basiliscum ambulabis, et 
conculcabis leonem et draconem"; v. infra, p 
126, ll. 401-402. 


400 


405 


410 
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Septuaginta: öt. voig &yyéhoug adtod èvteňcitat wep! cod. Calumniatur autem 
Hieronymus hoc in loco calumniatorem, quod perperam citarit scripturae testi- 
monium decerpens quod erat commodum, et praetermittens quod offendebat. 
Omisit enim illud: vr custodiant te in omnibus viis tuis. Deinde tacuit quod ibi- 
dem sequitur, Super aspidem et basiliscum ambulabis. Postremo quod de quouis 
viro bono dictum est, id detorsit ad Christum, cum ei totus Psalmus non queat 
accommodari. Verum opinor diabolum non ob hoc vocandum in ius, quod 
inerudite citarit scripturam, sed quod maliciose et impie. Ad haec wrote, 
quod suo more vertit ne forte; rectius erat ‘ne quando’. 

[7] Dixit illi Iesus rursum. II&xw ita positum est, vt vtrouis referri pos- 
sit, dixit rursum aut rursum scriptum est. Deinde vox ea nonnunquam sonat itera- 
tionem, nonnunquam contrarietatem. Si ad dixit referatur, iterationem significat; 
nam semel ante responderat. Si ad sequens verbum, contrarietatem, quasi dicas: 
'e diuerso scriptum est’, vt opponat scripturam illius scripturae. At mox haud 
dubie significat iterationem, [law nmaparnuBaver. Non tentabis. Locus est 
Deuteronomii cap. sexto. Apud Hebraeos pluratiuo numero legitur: *Ne tentetis 
Dominum Deum vestrum, secundum quod tentastis in loco tentationis'. Et hic 
Christus tantum decerpit quantum erat commodum. Reliquit enim quod sequi- 
tur: sicut tentasti eum in loco tentationis, quod ea pars non competebat nisi in 
populum Israeliticum. 

[9] Si cadens. Ei xsoóv, id est: ‘si prostratus’ siue ‘pronus’, qui gestus est 
adorantis. Eodem verbo vsus est de magis. 

[1o] Vade Satana. Quid est vade? Num eum aliquo mittit Christus, vt 
dicat: vade? Graece est Üreye, id est ‘abi’ siue ‘discede’. Et additum est [B] in 
Graecorum codicibus vulgatis [A] óríoc uov, Xocav&c, id est: ‘post me, Satanas’, 
at perperam, siquidem Origeni credimus. Is enim annotat hanc differentiam 
homilia prima, Petro dictum esse: vade post me, Satanae tantum dictum: ‘abi’; 
quod prius illud competat in discipulum, iuxta illud: Venite post me, faciam vos 
fieri piscatores bominum. Posterius conueniat in eum qui tantum reiiciendus esset, 
non etiam ad morem gerendum inuitandus. Nec addit haec verba ‘post me’ 
Chrysostomus hunc enarrans locum homilia xiii. Contra apud Theophylactum 
adduntur. Proinde nostris exemplaribus hac in parte assentiendum puto, quod 
coniiciam eas voces ex altero Matthaei loco huc additas a scriptore memori scio- 
loque, quod locis aliquot factum | ostendemus. Augustinus enarrans Psalmum 
nonum legit: redi retro Satana. Atque ita legitur non solum in plerisque codicibus 
per typographos excusis, verumetiam in vetustissimo codice ex bibliotheca Pau- 
lina apud Londinum, sed dissentiente exemplari Corsendoncensi. Apparet ‘retro’ 
positum pro éxtcw uov, sed mihi, vt dixi, probatur Origenis annotatio, praeser- 
tim cum videam Ambrosium aliquoties hoc citato loco suffragari. Porro Tov 
Hebraeis sonat ‘aduersarium’ et ‘qui obsistit atque obturbat’. At qui a tergo est, 
non obsistit. [B] Proinde Petro, qui iam praeire Domino conabatur, increpans ne 
subiret mortem, dictum est: ‘sequere me’, discipulum agens, non aduersarium. 
[A] Dominum Deum tuum. Locus est Deuteronomii cap. sexto. Nisi quod 
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illic pro adorabis scriptum est timebis in aeditione vulgata, nec aliud verterunt 
Septuaginta. Caeterum qui adorat, is reueretur ac timet quem adorat. Praeterea 


413 legitur: Ne D E: legitur mir NN soin NP 
7993 On} WR ADK. Ne A, legitur 
TOD... DIN ... N7. Ne B, legitur ... NY 
moma ... ODN. Ne C. 

417 Israeliticum B-E: Israhel A. 

422—436 post me Satanas ... Porro B—£: post 
me sathanas. Ác totidem verbis Christus 
increpuit petrum, conantem impedire pas- 


399 Hieronymus Comm. in Mt. I, 4, 6, CCSL 
77, p. 21: “Male ergo interpretatur scripturas 
diabolus. Certe si vere de Saluatore scriptum 
nouerat, debuerat et illud dicere quod in 
eodem Psalmo contra se sequitur: “Super 
aspidem et basiliscum ambulabis et concul- 
cabis leonem et draconem'. De angelorum 
auxilio quasi ad infirmum loquitur, de sui 
conculcatione quasi tergiuersator tacet". Cf. 
Tract. in Ps. 90, CCSL 78, p. 132: "Diabulus 
nihil amplius dixit, nisi hoc: ‘Quoniam 
angelis suis mandauit de te, vt in manibus 
portent te, ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum'. Mediam partem dimisit. Hic 
enim dicitur: ‘Quoniam angelis suis man- 
dauit de te, vt custodiant te in omnibus viis 
tuis. Hoc non dixit: 'Vt custodiant te in 
omnibus viis tuis: sciebat enim contra se 
esse. Poterat enim ei Dominus respondere: 
‘Si custodit me Dominus in omnibus viis, 
ergo et a te custodior’. Tacuit ergo quod scie- 
bat contra se esse, et posuit quod pro se erat. 
Vere diabulus, quasi diabulus, interpretatur 
de Saluatore quod non est de Saluatore". 

405-406 Ad haec ... quando Ex. often makes a 
remark such as this about this translation; v. 
infra, pp. 141, 168 sq., 225, 318, 346, 420, 508, 
575 and 582, ll. 748 sq., 413 sqq. 815, 185 sq., 
912. sq., 810 sq.» 637 Sq., 989 sq. and 621 sq., 
ad Mt. 5, 25; 7, 6; 13, 293 25, 9, and 27, 64; 
Mc. 14, 2, and Le. 4, 115 14, 12, and 21, 34. 
"Ne quando” is the reading of Now. Test. 

413 Deuteronomii Dt. 6, 16 in Vg.: "Non tenta- 
bis Dominum Deum tuum, sicut tentasti in 
loco tentationis". 

418—419 Si cadens magis Nov. est, as 
modern editions of NT: ékv meoóv. Nov. 
Test. translates “si prostratus". Cf. supra, p. 
104, l. 916 sq., ad Mt. 2, 11. 

421 abi Reading of Nov. Test. B-E (A: “abi post 


sionem. Porro A. 

428 Theophylactum C-E: Vulgarium B. 

436 Tob P: quy A-E. 

438 qui E: quia B-D. 

441-442 vulgata ... Caeterum D E: vulgata. 
Apud Hebraeos ita legimus. PHR MT nx 
3290 ani) in. Caeterum A, vulgata. Apud 
.. TAD ink) xn. Caeterum B C. 


» 
me"). 

421-439 Et additum ... aduersarium Here Er. 
corrects Valla, Annot., Garin, 1, p. 808, col. 1: 
"Graece est ‘abi post me satana’, Saye 
óníco uou catave”, and follows the interpre- 
tation of Orig. Comm. in Mt. XIL 22, GCS 
10, p. 118: “Simul autem considera differen- 
tiam verbi, quoniam ad Petrum quidem 
dixit: ‘vade post me, satana’, ad diabolum 
autem dicentem sibi: ‘haec omnia dabo tibi, 
si procidens adoraueris me’, dicit: ‘vade 
satana’ sine additamento ‘post me’. Nam esse 
‘post’ Iesum bonum est”. 

424 vade post me Mt. 16, 23. 

425—426 Venite ... hominum Mt. 4, 19. 

428 Chrysostomus Quotes in Hom. in Mt. 13, 5, 
Migne PG 57, 212: “Yraye óníoco ov, 
Latavé (Trapezuntius, 121 D: “Abi retro 
Satan"). Thus Chrys. does add éxtow uov, as 
does Theophyl. (1. 428) in Enarr. in Mt. 4, 
10, Migne PG 123, 181 C, but Trapezuntius 
omits “post me”. 

431 Augustinus Enarr. in Ps. 9, 4, CCSL 38, p. 


59. 

436 Ambrosium Explan. Ps. 12, 61, 19, CSEL 64, 
p- 390: "Et Petro dictum est a Domino Iesu: 
‘veni retro post me’. Non dixit: ‘veni retro’ — 
hoc enim diabolo soli dixit —, sed: ‘veni retro 
post me’; non est enim retro qui post Chris- 
tum est”. 

436-437 TOU ... aduersarium Cf. Hier. Com- 
mentarioli in Ps. 108, 6, CCSL 72, p. 231 
(“Pro diabolo in Hebraeo ‘satan’ scriptum 
est, quod interpretatur aduersarius”), and 
Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, pp. 134, 142, 
156, 158 and 161. 

439 dictum est ... agens The phrasing is some- 
what awkward. 

440 Deuteronomii Dt. 6, 13 in Vg.: "Dominum 
Deum tuum timebis, et illi soli seruies ...”. 


445 


450 


455 


460 


465 


470 


475 
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quod additum est soli, uóvo, Hebraeus expressit per articulum n, 717° ns, id 
est: ‘ipsum Dominum’. ink}, ‘et illi ipsi seruies’, vt intelligamus nullum praeterea 
adorandum ac nulli praeterea seruiendum. Caeterum quae de AxtToe{« Laurentius 
disserit aduersus theologos, qui volet, ab ipso petat; nos breuitati studemus. 

[1] Tunc reliquit. Agéinow, id est ‘relinquit’, praesentis temporis. Idem 
verbum quod superius vertit dimisit. 

[1] In ciuitate Capharnaum. Eic Kanepvao'p. [C] Ita scriptum conspi- 
cimus in aureo codice, consentientibus aliquot Donatianicis. [A] 'Ciuitatem' 
interpres Latinus addidit de suo. At id magis factum oportebat in Nazareth, ob 
Graecum articulum appositum, tiv NaCog£0. 

[rs] Via maris. Graecis accusandi casus est, 685v ÜoA&conc, id est ‘viam 
maris. Theophylactus Graecus interpres subaudiendam putat praepositionem 
x«c& aut rap&, hoc est ‘iuxta viam maris’. Nam hic ‘mare’ vocat lacum Geneza- 
reth, in cuius litore sitae sint Capernaum, Tyberias, Bethsaida et Chorozaim. 
Galilaea gentium. Tév i0vàv. Expressius erat ý töv 80vóv, articulo apposito. 
Sunt enim duae Galilaeae, altera cognomento gentium, in sorte tribus Neptalim, 
finitima Tyriis, in qua Solomon xx ciuitates donauit Chiram regi Tyriorum. 
Altera est in tribu Zabulon e regione Tyberiadis ac stagni Genezareth, autore Hie- 
ronymo. [D] Tametsi quidam sic distinguunt, vt gentium referatur non ad Gali- 
laeam, sed ad populum: gentium populus qui sedebat in tenebris. 

[16] [A] In regione vmbrae mortis. Graeci secus legunt, èv y po xat 
oxi avtov, id est: ‘in regione et vmbra mortis’. Etiamsi iuxta Hebraicam veri- 
tatem ita vertit Hieronymus: Aabitantibus in regione vmbrae mortis. Et Hebraeis 
vnica dictio est ny2?, composita ex vmbra’ et ‘morte’, vt intelligas altissimam 
caliginem, qualis est apud inferos. Illud annotandum, habitantibus mutatum esse 
in sedentibus, etiam si sedes habitacula dicuntur. Alioqui qui sedent, iidem qui 
modo ambulare dicebantur? Quanquam etiam pro illo ambulabat positum est 
xaðhuevoç, ‘sedens’, [C] quemadmodum habebat vnus codex Donatiani. [A] 
Vnde liquet seu Matthaeum seu huius interpretem sententiam reddere voluisse 
potius quam annumerare verba prophetae. Hieronymus enarrans hunc locum 
apud Esaiam testatur a Matthaeo iuxta Hebraicam veritatem citari, etiamsi verbis 
nonnullis praeteritis. Omittit enim euangelista: Primo tempore alleuiata est, et 
nouissimo aggrauata est. [C] Quod tamen mire dissidet apud Septuaginta. Siqui- 
dem pro eo quod Hieronymus vertit ex Hebraica veritate, Primo tempore alleuiata 
est terra, Septuaginta verterunt: Todto medtov tayd mle, tay moter, id est: hoc 
primum bibe, velociter fac. [D] Nam itidem citat Tertul|lianus libro aduersus Mar- 
cionem quarto: hoc primum bibito, cito facito. [C] Nec hanc interpretationem, 
quae nihil habet affine cum Hebraeis, reiicit aut insectatur Hieronymus. 

[17] [A] Poenitentiam agite. Mec«vosive, [B] 'resipiscite. [A] De quo 
superius dictum est. Et jv y.xev, appropinquauit siue ‘instat et adest [B] aut 
‘in propinquo est’. 

[18] [C] Ambulans autem Iesus. Jesus non erat in aureo codice. Quan- 
quam arbitror et apud Graecos haec nonnunquam addi, ob sermonis consequen- 


490 
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tiam, praesertim si quando decerpta recitantur e codicibus euangelicis. [4] Mit- 
tentes rete. Báħħovtaç &ugíBXnoroov. Est retis genus, quemadmodum et 
sagena, hinc dictum quod vndique complectatur. Nam rete Graecis dixtvov est. 

[19] Vos fieri piscatores. Fieri redundat. Graece est faciam vos pisca- 
tores’. [B] Porro piscatores bominum mollius est apud Graecos, &Asic avOparev. 
Nam piscator a piscibus dictus est, &Aveds a mari, quasi iuxta Gallorum linguam 
dicas marinatores, quod in mari venentur. [4] Quanquam hoc minutulum, velut 


et illud aliquanto post, 


443 DN mum NN B-E: nw et rm ns A. 

448—449 dimisit. In D £: dimisit, homo nimi- 
rum copiosus. In A-C. 

450 aliquot C £: aliquod D. 

454 Theophylactus C—E: Vulgarius A B. 

457 Expressius B—E: Rectius A. 

466 nyo?s D E: nm-ox A-C. 


445 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 808, 
col 1 sq. discusses A«psóceig and latria 
extensively. 

448 dimisit Mt. 3, 15; v. supra, p. 121, n.l. 303. 

454 Theophylactus From Enarr. in Mt. 4, 14-16, 
Migne PG 123, 184 B ("085v 0cà oos, &vcl 
709, Á xpóc THY 686v «fic ÜnA&cong xeruévn ), 
it is not clear what Er. writes. 

455 iuxta viam maris Reading of Nov. Test. 

455-456 mare ... Chorozaim Cf. Hier. Comm. 
in Is. VIL, 9, 1. 2, CCSL 73, p. 123: “Mare 
autem hic lacum appellat Genesareth ... in 
cuius litore Capharnaum, et Tiberias et 
Bethsaida, et Chorozaim sitae sunt". 

459 Solomon ... Tyriorum 1. Rg. 9, 11. 

460-461 Hieronymo Sit. et nom. loc. Hebr, 
Migne PL 23, 902 C: "Galilaea: duae sunt 
Galilaeae, e quibus vna Galilaea gentium 
vocatur, vicina finibus Tyriorum, vbi et Salo- 
mon viginti ciuitates donauit Chiram regi 
Tyri, in sorte tribus Nephthali, altera vero 
Galilaea dicitur circa Tyberiadem et stagnum 
Genezareth, in tribu Zabulon". The Glossa 
Ordinaria contains ad locum virtually the 
same note. Cf. Hier. Comm. in Js. Ill, 9, 
1-2, CCSL 73, p. 122 sq., and Comm. in oel, 
3, 4-6, CCSL 76, p. 200 sq., and supra, p. 
94, l. 686 sqq. Cf. Rummel, Annotations, p. 
54. 

465 Hieronymus Is. 9, 2 in Vg.: “Populus, qui 
ambulabat (cf. infra, 1. 469) in tenebris, vidit 


472 prophetae. Hieronymus B-E: prophetae. 
Apud Esaiam sic legitur, 9pq W897 ny? 
T3250 Tnm ^ne TIN Dear ASIN 
moon agg: amin 5 mm Tay e TN 
HN mox PIN. ue m "HN WT qna 

npo nm. Hieronymus A. 


lucem magnam; habitantibus in regione 
vmbrae mortis, lux orta est eis". Cf. Ps. 106 
(107), 10: "Sedentes in ... vmbra mortis". 

469-470 ambulabat ... sedens mopgvóusvoc in 
Is. 9, 2 (Vg: “qui ambulabat") becomes 
xabjuevos in Mt. 4, 16 (Vg. and Nov. Test.: 
"qui sedebat"). 

470 quemadmodum Donatiani Addition 
after Er.’s sojourn in Bruges (cf. supra, p. 6, 
introd., $5, p. 57, n.l. 29 and p. 125, nn.ll. 310 
and 321). 

474—475 Primo ... est Is. 9, y in Vg. 

476-478 Hieronymus ... fac In Comm. in Bs. 
HI, 9, 1-2, CCSL 73, p. 121, Hier. gives “Hoc 
primum bibe, velociter fac” as a translation 
of LXX in addition to the translation from 
Hebrew in Vg.: “Primo tempore alleuiata est 
terra". 

478 Tertullianus Adv. Marcion. IV, 7, 3, CCSL 
L p. 553 Sq. 

481 resipiscite Reading of Now Test. B-E (A: 
"poeniteat vos”). Cf. supra, p. 110, l. 63. 

482. tyytxev Cf. supra, p. 112, ll. 82-83. 


486—488 Mittentes ... est Cf. infra, p. 360, |. 231 
sq., ad Mc. 1, 16. 
489—490 Vos ... piscatores Cf. Valla, Annot., 


Garin, 1, p. 808, col. 2: “Non est apud Mat- 
thaeum fieri’, sed apud Marcum [Me. 1, 17]; 
hic enim tantum est ‘faciam vos piscatores 
hominum"". This is also the text of Nov. Test. 


495 


500 


505 


510 


515 


520 
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[22] Relictis retibus et patre. Graeci addunt ‘suo’, abtév. 

[23] Et sanans omnem languorem. QOcpanedwv. Quod saepe vertit 
curans. Et omnino Oepanedety est mederi pharmacis. Vnde Galenus opus suum de 
morborum remediis Ospanrsvtixhy appellat. Proinde miror euangelistae interpre- 
tem hoc verbo abusum, quod magis videbatur fugiendum. [C] Quanquam 
eodem verbo abusus est Marcus capite primo: Kai é0ep&meuoe moXAoóc. Item 
Lucas capite quarto: @ep&nevcey adtotc. Eadem ratio in verbo Latino ‘curare’ 
quae in Graeco. Hoc loco fugit interpres Latinus ac vertit sanans pro Bepanrsvwv. 
Caeterum in Marco ac Luca non vitauit. Non enim statim sanantur qui curantur, 
et multi sanantur non curati. [A] Deinde vécov, quod plane morbum significat, 
hic plerunque vertit /zzguorem. Rursum uaraxiav, quod ad verbum sonat molli- 
ciem, non male vertit infirmitatem, rectius tamen [B] versurus [A] "languorem". 
Est enim languor leuis ac lentus morbus qui non affigit quidem lecto, sed tamen 
facit, quo minus firma simus valetudine. Denique fortasse melius erat 'quemuis 
morbum’ quam omnem. Neque enim sanauit omnes aegrotos, sed quemuis mor- 
bum; [B] quosdam enim morbos medici putant immedicabiles. [A] Nisi quod 
‘omnis’ pro ‘quiuis’ abutuntur nonnulli Latinorum. 

[24] Abiit opinio. 'Azf30ev f &àxof, id est: ‘abiit auditus’, vt verbum verbo 
reddam. Nec inficior 'opinionem' inueniri pro 'fama'; verum non omnia quouis 
loco quadrant. Nos vertere maluimus: dimanauit fama eius, vel ob hoc, quo vita- 
remus amphibologiam. [B] Tormentis comprehensos. B«oá&votg cvveyoué- 
vouc, id est: ‘qui cruciatibus’ siue ‘torminibus coarctabantur’ siue ‘contraheban- 
tur. A morbis separauit tormina, quorum violentia corpus omne contrahitur. 
"Torminibus ego malim ob vitandam amphibologiam; sunt enim et quaestio- 
num tormenta. Qui daemonia habebant. AapovCouévovs. Vnica vox est 
‘qui a daemonibus agebantur. Simile est quod sequitur, ceAnvaCouévouc, quod 
interpres vertit /unaticos; quod certis interuallis furor illos repeteret. Diuus Hie- 
ronymus negat hos vere affectos | fuisse vi syderis lunae, cum essent daemoniaci, 
sed arte daemonum factum, quo creaturam Dei infamarent. Arbitror ob id /una- 
ticos dictos, quod furor non esset perpetuus, sed certis recurreret interuallis. 

[25] De trans Iordanem. Kai xég«v 'log8&vov, trans Iordanem. Interpres 
addidit Ze. Reperiuntur enim huiusmodi sic posita, vt motum a loco significent. 
Vt Quintilianus: Salutem publicam trans mare petendam, id est 'e transmarinis 
regionibus’. Et ‘peregre rediit’, id est ‘ex peregrinatione’. Et foris accessit, id est 
‘aliunde’. Nam de sub pede, de post foetantes orationes sunt inauditae Latinis. Pote- 
rat explicare periphrasi ‘a regionibus vltra Iordanem sitis’. 


[B] EX CAPITE QVINTO 


{1] [A] Videns autem Iesus. Jesus hoc loco non additur, nec in Graecis 
nec in vetustis Latinorum codicibus. *[3av 32 «o5 dyAouc, id est: ‘cum vidisset 
autem turbas'. 


535 
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[3] [B] Beati pauperes spiritu. Video theologorum vulgus, [D] inter 
quos est et Beda, [B] id interpretari de tenuitate facultatum; [£] et qui scripsit in 


496 mederi B-E: medere A. 

497-498 miror ... quod B—E: miror euangelis- 
tas abusos hoc verbo, quod A. 

520-524 lunaticos ... De trans B-E: lunaticos, 
nos syderatos vertimus. Non quo damnare- 


494. suo, «btv "Suo" also in Nov. Test. Modern 
editions of NT: aóróv. 

496 curans Mt. 9, 35; Lc. 9, 6: “curantes”, also 
other forms of “curare”. ` 

496 Galenus Méðoðoç Bepansvtixh in 14 books 
or a compendium of 2 books, Qepareutixc. 

497—498 miror ... fugiendum Yn Ep. 769 (2 
Feb. 1518), ll. 72-78, Eck criticised the 1516 
version: “Proinde miror Euangelistas abusos 
hoc verbo, quod magis videbatur fugien- 
dum”. Er. responded to this in Ep. 844 (15 
May 1518), ll. 99-114, and in Annot. from 
1319 onwards changed “euangelistas abusos" 
into "euangelistae interpretem ... abusum" 
and in 1522 added ll. 798—503. C£. Bludau, p. 
71. 

499 Marcus Me. 1, 34. 

soo Lucas Le. 4, 40 (20codmevev adtovc, cura- 
bat eos). 

504-505 languorem ... languorem Mt. 9, 35; 
Me. 1, 34; Le. 6, 18 and 9, 1. Now. Test. gives 
"morbum" and "languorem" as the transla- 
tion of vócov and uaħaxiav, respectively. 

511-513 Abiit ... eius Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 808, col. 2: "inusitato nomine vsus est, 
opinio, pro eo quod est ‘fama’, ‘rumor’. 
'Axof,, quae dictio, vt ad vocem magis quam 
ad elegantiam transferatur, Latine dicitur 
'auditio', siue 'auditus". L. 513: “dimanauit 
fama eius" is the reading of Nov. Test. 

515 torminibus Also included in Nou Test. B-E 
(A: "tormentis" ). 

518-520 Qui daemonia ... repeteret For Ers 
reaction to a remark by Stun., cf. Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 88 sq. 

520—521 Hieronymus Comm. in Mt. l, 4, 24, 
CCSL 77, p. 23: "Non vere lunaticos sed qui 
putabantur lunatici ob daemonum fallaciam, 
qui obseruantes lunaria tempora creaturam 
infamare cupiebant vt in creatorem blasphe- 
miae redundarent”. 

524—529 De trans ... sitis Valla, Annot., Garin, 
1, p. 808, col. 2, thinks the combination of 
two prepositions "praeter Latinorum mo- 


mus quod ille posuit, sed explicaremus. De 
trans A. 

529 periphrasi B-E: mepuppdcet A. 

530 EX CAPITE QVINTO omisit A. 


rem". It is from him that Er. borrows the fol- 
lowing examples: 

l 526: "Salutem ... petendam", from Ps. 
Quint. Decl. Maior 12 ( Cadaueribus Pasti), 5, 
l. 528: “de sub pede”, quoted by Valla from 
the Vita Clementis, occurs in the office of 
St. Clemens (Breuiarium Romanum, 23 
November) in the response after the first 
lesson of the second nocturn of the mattins 
(“Agnus Dei, de sub cuius pede fons viuus 
emanat") and in the third and fourth anti- 
phon of the lauds (“Vidi Agnum stantem, de 
sub cuius pede fons viuus emanat"). In Vg. 
"de sub pede" does not occur, but “de sub 
caelo" does (Dt. 9, 14, 2. Mec. 2, 18 and Le. 
17, 24; cf. infra, pp. 310 and 568, ll. 1 and 
277) 

l. 528: “de post foetantes” from Ps. 77, 70 
(78, 71). 

525 buiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

527 peregre rediit Cf. Ter. Phorm. 243: “peregre 
rediens", quoted by Cic. Tuse. III, 30. 

527 foris accessit Y have only found this example 
in Rupertus Tuitiensis (Rupert von Deutz, * 
1075-80, t 1129/30. LTAK 9, p. 104 sqq.), 
Commentaria in 12 prophetas minores, In 
Hab. Il, Migne PL 168, 622 C: "Illi namque 
ignominia qua repletus est, de foris accessit". 

532-533 cum ... turbas The reading of Nov. Test. 

535 Beda Ps. Beda, In Mt. expos. I, 5, Migne PL 
92, 24 BC: "Beati pauperes spiritu ... caelo- 
rum. Id est, voluntaria paupertate humiles; 
nam istas beatitudines Isaias enumerauit alio 
ordine, sed eodem sensu, et istis congruit 
Spiritus timoris secundum Isaiam, quia per 
humilitatem regnum acquiritur, quod prop- 
ter superbiam dimitti videbatur". This work 
is an abstract from Rabanus Maurus, Comm. 
in Mt., Migne PL 107, 729-1156. E. Stegmül- 
ler, Repertorium biblicum Medii Aevi, 2 
(Madrid, 1950), p. 192, N° 1678, and J. 
Machielsen, Clavis patristica pseudepigrapho- 
rum Medii Aevi, 2A (Turnhout, 1994), p. 
453, N? 2035. 


540 


545 


550 


555 


560 
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hunc euangelistam Opus imperfectum, annotat quod dictum sit mrwyot, non 
névytes — id est ‘mendici’, non ‘egeni’ —, vt exprimeret summam egestatem, [B] 
cum potius referendum sit ad animi celsitudinem ac ferociam. Siquidem Graeci 
uéya xvésty dicunt "elato esse animo ac praeferoci', cuiusmodi fere sunt principes 
aut qui regnum ambiunt. Atque hic [C] est [B] ferme malorum omnium fons. 
Ad hunc sensum facit et id quod annectitur: quoniam ipsorum est regnum coelo- 
rum. Porro pauperes spiritu dixit, quod diuitum familiaris sit ferocia. Certe diuus 
Augustinus palam in hanc sententiam interpretatur commentariorum quos in 
hunc Domini sermonem aedidit, libro primo ac rursum enarrans Psalmum sep- 
tuagesimumtertium. Neque dissentit Hieronymus, ita scribens: Adiunxit Spiritu; 
vt humilitatem intelligeres, non penuriam. Itidem interpretatur et Chrysostomus 
homilia in Matthaeum decimaquinta, [D] et huic consentiens Theophylactus; 
neque secus diuus Hilarius in canone Matthaei. [E] Itaque coactius et alienius 
mihi videtur hic inducere quaestionem de professione mendicitatis aut volunta- 
riae paupertatis; sed Dominus per modestiam ac submissionem sui ostendit viam 
ad veram sublimitatem. Nam Adam per superbiam deiectus est a regno in serui- 
tutem. 

[4] [A] Beati qui lugent. In Graecis codicibus prius est gui lugent, postea 
beati mites. Id opinor casu factum, quod [B] in [A] huiusmodi recensionibus 
subinde labi soleant librarii. 

[7] Misericordiam consequentur. ’Eden$joovta:. Cur non est ausus vti 
periphrasi in consolabuntur, [B] cum hic non vereatur facere? [A] Hilarius lon- 
giore, sed dilucidiore circumitione est vsus: quia ipsis, inquiens, misericordiam 
praestabit Deus. [D] Ex Augustinus: quoniam ipsorum miserebitur Deus. 

[8] [B] Beati mundo corde. Ka0«goi tH xxedtx, id est ‘mundi corde’. Pro 
quo Augustinus dictione composita legit mundicordes, cum Graecis duae sint dic- 
tiones. Fortassis hic non parum quadrasset ‘puri corde’, quod mundicies sordibus 
magis opponatur, purum autem proprie dicatur, quod nullius admixtione sit 
vitiatum; nam oculorum vice posuit ‘cor’. Et alias oculum simplicem vocat. 

[9] [A] Beati pacifici. Eipnvomotot. Vt intelligas haud satis esse Chri|stianis 
ipsos esse pacatos, nisi accesserit et inter alios pacis conciliandae studium. [B] 
Annotauit hoc diligenter Chrysostomus. [C] Sed haec, vt nunc fere sunt mores, 
surdis canuntur. 

[r] Cum maledixerint vobis homines. Homines non est in Graecis 
libris, sed hoc vel interpres vel, quod probabilius est, librarius addidit de suo; 
quanquam non erat admodum opus. [D] Id eo visum est admonere, ne quis frus- 
tra philosophetur hic in dictione homines. Quod genus est apud Paulum: S; 
adbuc hominibus placerem. [A] Et persequuti vos fuerint. Haud perperam 
interpres de suo repetit vos, quod apud Latinos ‘maledicere’ et 'persequi' non reci- 
piant eundem casum quem apud Graecos. [C] Addidit iterum homines, quod nec 
apud Graecos est nec in aureo codice. [4] Omne malum. Graeci codices qui- 
dam addunt verbum’: zv zovnpdv $us, id est ‘quoduis malum verbum'. [D] 
Consentit exemplar quod a Leone pontifice missum sequuti sunt Hispani, [£] 
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538 ferociam D E; ferocitatem B C. 

542. ferocia D E: ferocitas B C. 

556-559 Misericordiam ... Deus inter 566 stu- 
dium er 573 Et persequuti posuit A. 

557 periphrasi B-E: repuppdoer A. 

560 mundo £: mundi B-D. 


536 Opus imperfectum Opus imperfectum. in 
Matthaeum, hom. 9, 3, Migne PG 56, 680: 
"Vnde in Graeco non dicit: ‘Beati pauperes’, 
sed ‘Beati egeni' vel ‘Beati mendici". An 
explanation for the addition from 1535 can be 
found in the fact that Er. included the work 
in his edition of the Opera of Chrys. (Basel, 
1530). The work was handed down anony- 
mously in Latin and was ascribed to Chrys. 
until the 16th century. The first doubts 
about its authenticity were expressed by Vin- 
cent de Beauvais (+ 1264; Speculum Histo- 
riale, XVI, p. 42, Douai, 1624); according to 
C. Baur (S. Jean Chrysostome et ses oeuvres 
dans l'histoire littéraire, Louvain-Paris, 1907) 
and CPL, p. 244, N? 707 ("episcopus Aria- 
nus ignotae sedis scripsit saec. VI med.") it is 
the work of an Arian, according to J. Stigl- 
mayr (Das Opus imperfectum in Matthaeum, 
Zeitschrift fiir katholische Theologie, 34, 
1910, pp. 1-38 and 473-499) and P. Nautin 
(L”Opus imperfectum in Matthaeum’ et les 
Ariens de Constantinople, RHE, 67, 1972, pp. 
381-408 and 745-766) of Timotheos, an 
Arian priest from Constantinople; Nautin 
has dated it between 429 and 439; G. Morin 
( Quelques aperçus nouveaux sur lOpus imper- 
fectum. in Matthaeum, RBen 37, 1925, pp. 
239—262) has argued that it was translated by 
the person who also translated the Comm. in 
Mt. by Orig. According to the latest investi- 
gations it goes back in part to Chromatius 
(Bishop of Aquileia from 388—407) and is in 
part of Greek origin; cf. CPG 2, p. 561 sq., 
N° 4569, Frede, p. 151 sq., and W, Wenk, Zur 
Sammlung der 38 Homilien des Chrysostomus 
Latinus (Vienna, 1988), p. 8, n. 4. 

$43 Augustinus De serm. Dom. I, 1, 3, and 3, 10, 
CCSL 35, p. 3 sq. and 7 sq., and Enarr. in Ps. 
73. 24, CCSL 39, p. 1020 sq. 

545 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 5, 3, CCSL 77, 
p. 24. 

546 Chrysostomus Hom. in Mt. 15, 1-2, Migne 
PG 57, 224 sq. 

547 Theophylactus Enarr. in Mt. 5,3, Migne PG 
123, 188 B. 

548 Hilarius In Mt. 4, 2, SC 254, pp. 120-122. 

557—559 Hilarius ... Deus In Mt. 4, 6, SC 254, 
p. 124: "quoniam ipsis miserebitur Deus" 
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565-566 Beati pacifici ... studium inter 555 
librarii e£ $56 Misericordiam posuit A. 

$75 quem B-E: quemadmodum A. 

575 iterum D E: item C. 

576-577 codices quidam £ Loca: codices A-D. 


(variant readings: “quia” and "misericordiam 
praestabit"). 

558 circumitione V. supra, p. 45, introd., $9. 

559 Augustinus De serm. Dom. I, 2, 7, and 3, 10, 
CCSL 35, pp. 5 and 8: "Beati misericordes, 
quia ipsorum miserebitur". 

561 Augustinus De serm. Dom. l, 2, 8: "Beati 
mundi corde", and J, 4, 11: “Beati mundi- 
cordes" ( CCSL 35, pp. 5 and 10). 

567 Chrysostomus Hom. in Mt. 15, 4, Migne PG 
57, 228: 'Evxa90a. 0d tò uh oxaciktGetw adtod, 
uóvov xal dreyOdvecbar  mpbc d&AAHAOUS 
&vatpet, GAAK xal Évepóv vi mAgov emiCyrel, 
iva xal Etépoug OTACLAĞOVTAG cuveyopev. 

567 vt nunc ... mores C£. supra, p. 113, n.l. 76. 

569 Homines Does not occur in modern edi- 
tions of Vg. either. 

572. Quod genus "An example of this". 

572 Paulum Gal. x, 10. 

576-580 Graeci ... aduersum vos Cf. Loca, p. 
239: "Pa. 24. omne malum) mox, graeci 
codices, adde, quidam. Hoc adiicere visum 
est, quod Chrysostomus citans hunc locum 
de sacerdotio lib. 3. cap. rr. non addit $71" 
(but Chrys. De sacerdotio, Vll, r1, runs in 
Migne PG 48, 648, as: xol strict rv Tovy- 
pòv ñua xaO' óuGv). The Complut. adds 
6f after xovroóv and gives as Latin text: 
“et malum aduersum vos mentientes dixerint 
omne propter me". 

578 exemplar ... Hispani Cf. Capita, LB VI, 
*** t r° (“codex quem secutus est in Nouo 
Testamento Franciscus Cardinalis quondam 
Toletanus, non modo fuit eiusdem [sc. 
Vaticanae] Bibliothecae, verum etiam a 
Leone X missus est, vt hoc veluti bonae 
fidei exemplar imitaretur"), and Ep. 2951 to 
Sepülveda, 3 Jul. 1534, ll. 49-52 (“Quod 
adducis Pontificiae bibliothecae auctorita- 
tem, acciperem nisi exemplar quod sequu- 
tus est Franciscus Hispaniae Card. missum 
esset ex Pontificis bibliotheca tanquam ger- 
manum"), Bentley, Humanists, 93, Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, pp. 24 and 201, n. 
33, and 2, p. 127 sq., and supra, p. 2 sq., 
introd., $2, n. 8. Francisco Jiménez de Cis- 
neros thanks Pope Leo X in his foreword to 
the Complut. for sending very old codices 
from the Vatican library ("Atque ex ipsis 


580 


585 


590 


595 


600 
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610 


LB 28 
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licet Chrysostomus citans hunc locum lib. 3, cap. 11., De sacerdotio non addat 
pua: xal eimwor này mxovnoóv xa’ buddy, et dixerint omne malum aduersum vos. 
[A] Nam quod mox 

[12] IIoXóc — id est ‘multa’ — vertit copiosa, probe fecit. [B] Atque haec sunt 
illius sacrosanctae philosophiae dogmata, quae Christus tanta cura tantaque auto- 
ritate tradidit; neque id promiscuae turbae, sed peculiariter suis, hoc est: sacer- 
dotibus et episcopis, imo omnibus ingenue Christianis; neque quouis loco, sed in 
monte. Nec frustra addidit Matthaeus aperiens os suum. His nominibus ipsa veri- 
tas, quae neque fallit neque fallitur, nobis felicitatem promisit. Et tamen mirum 
quam ad haec frigemus omnes. Imo non pudet quosdam absolutam profitentes 
religionem haec eludere velut antiqua iam et obsoleta. Impium fere habetur non 
constabilisse rem, quocunque modo. Bellum etiam in templis laudatur ab epi- 
scopis, a theologis, a monachis. Nam ipse noui quosdam qui decantandis belli 
laudibus ad episcopi dignitatem emerserunt. Aristotelis decreta nos magis com- 
mouent quam Christi. Atqui haec est illius coelestis doctoris propria peculia- 
risque doctrina, quam nemo philosophorum vnquam efficaciter tradidit. Audiui 
quosdam qui sibi vehementer theologi viderentur, ad haec adoranda nobis, si 
modo vere Christiani sumus, nasum sanna corrugantes et ea modis omnibus abo- 
minantes quae Christus [D] aeterna [B] felicitate pensat. Neque veritus [C] est 
[B] optimus ille Chrysostomus ad singulos beatitudinis gradus interpretari quod 
Christus pronunciauit beatum, etiam in hac qualicunque vita beatius esse quam 
illud quod mundus beatissimum esse iudicat. Nos, qui nobis videmur plusquam 
sesquichristiani, ne id quidem aequis auribus accipimus, si quis simpliciter acci- 
piat eorum quae Christus docuit hic praestanda, praemium ab ipso reponendum 
in futuro. Et cum nobis permittamus, vt in his, in quibus totius religionis nostrae 
cardo est, impune simus impii blasphemique, dictu mirum quas tragoedias exci- 
temus, si quis ad commentitias quorundam propositiones audeat hiscere. Sed his 
deplorandis alius fortasse commodior dabitur locus. 

[13] [A] Sal euanuerit. Mopavðğ. Vt nihil causer de genere salis, quid est 
euanescere? Qua voce reddidit in Paulo guataramOnoxv. Hic cum de sale loquatur, 
dicere debuit: 'infatuatus fuerit siue ‘insipidus factus fuerit aut certe, vt Vallae 
placet, ‘desipuerit’. Quandoquidem Martialis et betas, quod insipidae sint, fatuas 
vocat. Porro, quod taxat Valla, 

[14] óv non vrbem’, sed ciuitatem esse versum, non solum minutius est, 
verumetiam iniquius. Quod genus est et illud 

[15] Trò póðrov, id est ‘sub modium’ | siue ‘subter modium’; cum alioqui 
Graecis uéðtuvoç modius sit. Annotandum autem interpretem aut fortassis euan- 
gelistam ipsum Romana vsum voce, quod et alias saepicule facit, velut indicabi- 
mus suis locis. Vt luceat. Kat dunen id est: ‘et lucet. Ostendit enim quid 
consequatur, non quid affectandum sit. [B] In exemplari Paulino scriptum erat 
‘et luceat". Refertur enim ad lucernam quae sic lucet, si fuerit imposita cande- 
labro. 
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[17] [A] Quoniam veni soluere. “Or: 730v, id est: ‘quod ven?’ siue ‘quod 
venerim' siue, quod Latinius est, ‘ne putetis me venisse’. Et ‘ad soluendum’ 


potius quam soluere. Quanquam hoc 


592 episcopi dignitatem D £E: episcopatum B 
C. 


607 ust C- E: cauiller A B. 
61r taxat C-E; cauillatur A B. 


quidem graeca, sanctitati tuae debemus: qui 
ex ista apostolica Bibliotheca antiquissimos 
tum Veteris tum Noui Testamenti codices 
perquam humane ad nos misisti. Qui nobis 
in hoc negotio maximo fuerunt adiu- 
mento"). For the NT it is not sufficiently 
clear which codices these must have been as 
the work of Franz Delitzsch makes clear 
(Studien zur Entstehungsgeschichte der Poly- 
glottenbibel des Cardinals Ximenes, Leipzig, 
1871, and Fortgesetzte Studien zur Entstehung- 
sgeschichte der Complutensischen Polyglottenbi- 
bel, Leipzig, 1886). Cf. Maurice Goguel, Le 
texte et les éditions du Nouveau Testament grec, 
RHR 82, 1920, p. 9 sqq., Contemporaries, 2, 
p. 235 sqq., and Bruce M. Metzger, The Text 
of the New Testament, Its Transmission, Cor- 
ruptions and Restauration (Oxford, 1964), p. 
97 sq. 

583 sacrosanctae philosophiae Cf. supra, p. 55, 
n.l. 22. 

586 aperiens os suum Mt. 5, 2. 

587-588 mirum quam ... frigemus The indica- 
tive after a rigid formula; cf. Cic. Az. I, 11, 3: 
"mire quam delectat". Cf. Hofmann, p. 537, 
$293. 

590-591 Bellum ... monachis Cf. Annot. in Act. 
5, 14, LB VI, 455 F sq, Querela pacis, ASD 
IV, 2, p. 82 sqq., De cop. verb. II, ASD I, 4, 
p. 224, and Moria, ASD IV, 3, p. 174 sq. 

592—593 Aristotelis decreta ... Christi Er. refers 
to the influence of the philosophy of Aris- 
totle on scholastic theology; for example, in 
Moria, ASD IV, 3, p. 156, l. 498, he calls Tho- 
mas Aquinas &puocvoveAcko xa voc. For similar 
remarks, v. infra, p. 210, l. 414 sq., Adag. 
3001, LB IL, 961 AB: “Tandem huc proces- 
sum est, vt in mediam theologiam totus sit 
receptus Aristoteles, et ita receptus, vt huius 


ipsum xatadrdoa: potius significat 'de- 


619-621 luceat .... Quoniam D F: luceat, for- 
tassis Graece erat, xoi A&umy. Quoniam B, 
luceat, fortasse Graece erat, xoi Agur. Quo- 
niam C. 


auctoritas pene sanctior sit quam Christi .... 
Huius omnia decreta cum Christi doctrina 
conamur adglutinare, hoc est aquam flammis 
miscere", Ep. 300, ll. 30-32, 304, ll. 10-14, 
Ep. 337, ll. 402-413, Ep. 843, ll. 586-89, Ep. 
1033, ll. 146—148, Ep. 1381, ll. 302-304, Ep. 
2465, ll. 100-102, Rat. ver. theol., Holborn, p. 
297, ll. 12-15, p. 300, ll. 30-32, and p. 304, ll. 
10-14, Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB 
IX, 624 C, Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 
919 E, Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 167 D, 
and Er.’s preface to Hier. Opera (Basel, 1516), 
vol. 4, f" a 2 r° (v. supra, p. 61, nll. 140- 
141). Cf. Jean-Pierre Massaut, Érasme et 
Saint-Thomas, in: Colloquia Erasmiana Turo- 
nensia, ed. J.-C. Margolin (Paris, 1972), 2, p. 
581 sqq. 

598 Chrysostomus Hom. in Mt. 15, 5, Migne PG 
57, 228. 

604 tragoedias Cf. supra, p. 49, introd., $10. 

608 Paulo Rom. 1, 21. 

609 infatuatus fuerit The reading of Nov. Test; 
cf. also Er.’s reaction to criticism of Stun. in 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
90, ll. 610-615. 

609 Vallae Annot., Garin, 1, p. 809, col. 1: 
“Quod si sal euanuerit'. Graece est ‘infatua- 
tus fuerit; ego dixissem: ‘desipuerit’. Nam 
'euanescere' est in modum fumi deficientem 
consumi et in nihilum reuerti". 

610-611 Martialis ... vocat Martial. XIII, 13: 
“Vt sapiant fatuae, fabrorum prandia, betae, 
O quam saepe petet vina piperque cocus”. 

6n Valla Annot., Garin, 1, p. 809, col. 1. 

614 subter modium Reading of Nov. Test. 

617 Vt luceat ... lucet Valla makes the same 
remark in Annot., Garin, 1, p. 809, col. 1. 
Nov. Test.: “et lucet". 

621-622 quod venerim Reading of Nov. Test. 


625 


630 


635 


640 


645 


650 


655 


660 
IB27 
[= 29] 


665 


136 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 5,1822 


struere’ ac ‘demolir? [D] vel ‘abrogare’ [A] quam soluere; [D] aliter enim soluitur 
lex, aliter pecunia debita, aliter zona siue nodus. 

[18] [A] Amen dico vobis. 798, quod apud Hebraeos sonat ‘fiat’ siue ‘vere’, 
ceu vocem Hebraeis peculiarem, nemo [£] Latinus [A] vertit [E] neque quisquam 
euangelistarum Graece scribens. [B] Est autem vox confirmantis et asseuerantis. 
[4] Iota vnum aut apex. Cum probabile sit lesum Hebraice fuisse loquu- 
tum, dubium non est quin quod hic iota vocat, ea sit litera quam Hebraei iod 
appellant, omnium minutissima, quae sic nonnunquam adiicitur, vt propemo- 
dum supervacanea videri queat. Sed quid 'apicem' dixi? Cum ne Graecorum 
quidem vetustissimis mos fuerit apicibus vti et sero apud Hebraeos receptum sit 
accentiuncularum notas ascribere, quibus tamen hodie non vtuntur, nisi forte 
summum clementi fastigium apicem vocauit aut eam notam quae nonnullis 
addita facit o, &». Mihi videtur hic sermo xa0' $z:epgoAX/jv dictus. Neque enim 
laboratur de literarum apiculis; cum constet non pauca etiam volumina Veteris 
Instrumenti intercidisse, quorum nomenclaturam adhuc videmus in canonicis 
voluminibus, veluti libros bellorum Domini, qui citantur Numerorum 21., et 
librum Iustorum, qui citatur Iosue, cap. 10., et 2. Regnorum cap. primo, 
aliosque, qui citantur in libris Regum et Paralipomenon. Oportuit autem sum- 
mae fuisse autoritatis, quorum autoritate toties nititur scriptura canonica. An 
vero fuerint in canone Hebraeorum, aliis excutiendum relinquo. Non igitur labo- 
ratur de apicibus, sed asseueratur nihil omnino promissum aut proditum in lege 
Mosaica quod Euangelium non absoluat. Ab hac sententia non abhorret Augus- 
tinus exponens sermonem Domini in monte habitum. 

[20] [A] Non intrabis. Où wy cicéAOynze. Apparet positum esse Suvytixdic 
[B] ob geminatam negationem. [A] Etiam si non negarim haec aliquando signifi- 
care tempus futurum, [B] praesertim conduplicata negatione. 

[21] [A] Reus erit. "Evoyoc Zora, id est: 'obnoxius erit. Quanquam et rei 
dicuntur obnoxii, veluti reus voti, [B] qui voto sese astrinxit ac debitorem con- 
stituit. 

[22] [4] Qui irascitur fratri suo. In nonnullis Graecorum codicibus 
ascriptum est elx, id est ‘temere aut ‘sine causa’. Verum Hieronymus, edisserens 
hunc locum itemque secundo dialogo aduersus Pelagium, negat id in vetustis ac 
bonae fidei exemplaribus repertum. Et additum videtur ab audaculo quopiam 
qui ceu mitigare voluerit quod alioqui durius dictum videbatur. At quin eadem 
opera in caeteris idem adiecit, eix7 [B]: ‘qui dixerit: racha sine causa’, ‘qui dixe- 
rit: fatue sine causa’? [A] Proinde diuus Hieronymus duas has voces [B] sine causa 
[A] iubet eradi. Quanquam prior lectio magis probatur Laurentio. [B] Et Chry- 
sostomus homilia in Mat|thaeum decimasexta legere videtur cixj, distinguens 
iram opportunam ab intempestiua et negans affectum penitus eximi nobis, sed 
cohiberi duntaxat ac regi. [D] His consentanea scribit Theophylactus. Non erat 
opus hic distinguere iram iustam ab iniusta aut iram carnis ab ira animae aut 
iram qua irascimur homini et qua irascimur hominis vitio, si sentiamus Domi- 
num hic loqui de ira vulgari, qui est motus animi tendens ad vltionem doloris, 
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nimirum primus ad homicidium gradus. Alioqui et iudex qui cum ira punit 
nocentem, peccat aut certe imperfectus est, quum hic Christus doceat perfecta. 
Verum vt redeamus ad particulam eix — id est ‘sine causa’ —, quam diuus Hie- 


629-630 Cum ... dubium B-E: Cum lesus 
Hebraeis Hebraice sit locutus, dubium A. 

630-631 iod appellant, omnium minutissima, 
quae B-E: iot appellant, `, minutissima 
omnium, quae A. 

632-647 videri queat ... Non E: videri queat 
... 639 voluminibus, 644 sed ... 645 abso- 
luat. Non B C, videri queat ... 639 volumi- 


632 Graecorum The accents were probably not 
used in Greek script before Aristophanes of 
Byzantium in the 3rd century B.C. (Schwy- 
zer, I, 378 sq.). 

633 Hebraeos The vocal signs were probably not 
introduced into Hebrew until the 6th and 
7th century A.D. (E. Kautsch — A.E. Cow- 
ley, Gesenius’ Hebrew Grammar, Oxford, 
1910*, p. 38). 

636 Mibi ... xa’ órcpfloX/v dictus Cf. supra, 
P. 47; introd., $9, and Rat. ver. theol., Hol- 
born, p. 270, ll. 8-12. 

639 Numerorum Nu. 21, 14. 

640 losue los. 10, 13. 

640 2. Regnorum 2. Sm. 1, 18. 

641 Paralipomenon 1. and 2. Chron. 

645-646 Augustinus De serm. Dom. I, 8, 20, 
CCSL 35, p. 20 sq. 

647 Suvytixdis V. infra, p. 409, n.l. 507, ad Me. 
IO, I5. 

650 obnoxius erit Reading of Nov. Test. 

653—726 Qui irascitur ... indicauimus? This 
passage gave rise to a great number of reac- 
tions. Ep. 1006 (11 Aug. 1519), l. 220 sqq., 
makes clear that Jacob Hoogstraten offered 
some criticism. The passages added in 1527, 
ll. 663—670 and 673—676, are aimed at criti- 
cism from Sutor; cf. Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 749 CD. See also infra, 
p. 139, nll. 676-726. 

654 temere The translation in Nov. Test. 

654 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 22, CCSL 
77. p. 27 sq.: "In quibusdam codicibus addi- 
tur: sine causa .... Radendum est ergo: sine 
causa, quia ‘ira viri iustitiam Dei non opera- 
tur’ [Jac. 1, 20]” and Dialog. adv. Pelag. V, 5, 
CCSL 80, p. 60: “Et in eodem Euangelio 
legimus: ‘Qui irascitur fratri sine causa, reus 


nibus ... 645 absoluat. Ab hac ... 646 habi- 
tum. Non D, videri possit. Deinde apicibus 
nec vetustissimi Graecorum nec vetustissimi 
Hebraeorum vtebantur. Quanquam et 
Hebraei habent, quod aliquoties superscri- 
bunt, vt in DN et Nb. punctum supra 
scriptum cholem vocant, et facit o. Non A. 
647 intrabis £: intrabitis A—D. 


erit iudicio’, licet in plerisque codicibus anti- 
quis ‘sine causa’ non additum sit". 

656 audaculo V. supra, p. 61, n.l. 129. 

659-660 Hieronymus ... eradi V. previous note. 

660 Laurentio Valla, Annot., Garin, 1, p. 809, 
col 1: "Omnis qui irascitur fratri suo’. 
Melius ii codices qui ‘sine causa’ habent, vt 
sit qui irascitur fratri suo sine causa reus erit 
geennae ignis'. Graece est ‘in geennam ignis’, 
el; cv yéevvay”. 

660-661 Chrysostomus ... videtur Hom. in Mt. 
16, 7, Migne PG 57, 248. As do similarities in 
choice of words, "videtur" indicates that Er. 
knew this text from Trapezuntius (159 B): 
"Qui irascitur, inquit, fratri suo sine causa, 
reus est iudicio (translation of ‘O ópyó- 
pevos TE KdEAPa adTOD cix, Evoyos Lota TH 
xplcet, pyotv.). Non enim omnino istum 
extinxit affectum. Primo quidem, quia 
impossibile est hominem passionibus libe- 
rari. Nam vt regere illas possumus, ita absque 
illis per omnia esse non possumus. Deinde 
quia etiam vtilis est affectus iste, si illo opor- 

: 2s 
tune nouerimus vti". 

663 Theophylactus Enarr. in Mt. 5, 22, Migne 
PG 123, 193 D: 'O dpytouevoc 88 cà &3eXoo 
avTOU six], exeivoc xataxplvetar àv BÉ tus 
pylltari edAdyws xal èni nadelig xal xaT 
Cow nvyeupatixòv, ob xataxptIhoeTAL .... 

666 qui The gender is not determined by the 
antecedent, but by the pred. noun; this 
occurs especially, when the relative clause has 
the function of an explicative parenthesis (A. 
Ernout — E Thomas, Syntaxe latine, Paris, 
1951, p. 117, §161). Cf. infra, pp. 162, 206, 534 
and 542, ll. 260, 346, 338 and 582. 

669—670 Hieronymus V. supra, n.l. 654. 


670 


675 


680 


685 


690 


695 
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ronymus negat esse in veris exemplaribus, [C] quid hic adferent qui contendunt 
hanc translationem ab Hieronymo fuisse castigatam? Quod damnat, relictum est 
et quod relictum est, ad sensum pertinet, non ad verba quae videtur alicubi 
neglexisse. [D] Augustinus lib. Retract. 1., cap. 19., testatur in Graecis codicibus 
non addi 'sine causa'; nam in Sermone habito in monte vult etiam in caeteris 
duabus partibus subaudiri, ‘qui dixerit: ‘racha’ sine causa’, ‘qui dixerit: ‘fatue’ sine 
causa’. [A] Qui dixerit fratri suo: racha. Apud Hebraeos contumeliae vox 
est, quasi Latine dicas: ‘cerebrosum’ aut ‘cerebro carentem’ [D] siue ‘vacuum’. [A] 
In Psalmo quarto exponitur p"? per vanitatem; [B] Decidam merito ab inimicis 
meis inanis. Atque in hac quidem sententia est Hieronymus, qui perinde valere 
putat racha ac si Graece dicas: xevóc. [A] Quin et Graeci hominem nihili $&xoc 
appellant, a veste detrita reiiculaque sumpto conuicio. [B] Quod indicat et diuus 
Augustinus commentariorum quos in hunc aedidit locum libro primo. [A] At 
videtur racha magis esse vox indignantis velut interiectio. Alioqui quid intererit 
inter ‘racha’ et ‘fatuum’? [B] Consentaneum est enim Christum gradus quosdam 
ostendere, quorum primus sit irasci, secundus sono aliquo incerto motum animi 
significare, tertius in manifestum conuicium prorumpere. Atque ita sentit Augus- 
tinus eo loco quem paulo ante adduxi, addens se id a Iudaeo quopiam accepisse, 
‘racha’ Hebraeis interiectionis instar esse eaque voce nihil certi, sed tantum animi 
indignationem significari. Chrysostomus homilia decimasexta tradit ‘racha’ non 
esse vocem grauioris aut atrocis conuicii, sed ab impatientia stomachoque 
loquentis proficisci, quomodo seruis nonnunquam stomachosius loquentes dici- 
mus: ‘abi tu’, ‘dic illi [D] tu’. [B] Quin et Syriacae linguae testimonium adducit, 
in qua 'racha' ponatur pro eo quod est ‘tu’. [D] Sic enim seruis loquimur et his 
quos contemnimus. Cum Chrysostomo concordat Theophylactus. Nonnulli sic 
distinguunt inter 'racha' et ‘fatuum’, vt differentia peccati non sit in dictis, sed in 
animo dicentis. Nam Dominus suo more doctrinam suam attemperans ad cap- 
tum simplicium, hoc modo proposuit exemplum irae leuis, quae nondum 
decreuit vltionem, et irae grauioris per 'racha' et irae grauissimae, quae proxima 
sit homicidio, per 'fatue'. Alioqui plerunque grauius peccat qui tacitus irascitur, 


676—684 Qui dixerit ... fatuum? inter 729 agi- — 681 sumpto conuicio B-E: sumptum conui- 


tari et 732 Gehennae posuit A. tium A, 

673 Augustinus Retract. I, 19, 4, CCSL 57, p. 57: prima sententia omnia verba necessaria, vt 
"Codices enim Greci non habent ‘sine nihil subaudiatur: ‘qui irascitur’, inquit, fra- 
causa", and De serm. Dom. I, 9, 25, CCSL tri suo sine causa, reus erit iudicio. In 
35. p. 26: "Sane in tribus istis sententiis sub- secunda vero, cum ait: 'qui autem dixerit fra- 


auditio verborum intuenda est. Habet enim tri suo racha’, subauditur: sine causa, et ita 
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iungitur: ‘reus erit concilio’. lam in tertia, 
vbi ait: ‘qui autem dixerit fatue’, duo subau- 
diuntur: et fratri suo et sine causa." 

676—726 Qui dixerit ... indicauimus The addi- 
tions from 1527, both here and ad Mt. 1o, 28 
(v. infra, p. 190 sqq., l. 968 sqq.) are due to 
Racha, an anonymous text which cast doubt 
on Er.’s knowledge of Hebrew and reproa- 
ched him for defending the Arians, for 
denying the divinity of Christ and the conti- 
nuing virginity of Mary, and for being the 
teacher of the German heretics. Er. ascribed 
Racha xo Hieronymus Aleander, as is appa- 
rent from Ep. 1717, |. 33 sqq., Ep. 1719, |. 34 
sqq- Ep. 1744, l. 129 sqq., Ep. 1804, l. 248 
sqq. Ep. 1987, |. 6 sqq., Ep. 2077, l. 49 sqq., 
and Ep. 2443, l. 280 sqq. It was never printed 
and it was regarded as lost until E. Massa 
found it in manuscript in the Bibliothèque 
Nationale (Par. lat. 3461, f 1 r° — 19 v?). 
After giving a lecture at a conference in Paris 
in 1948, Massa did not write about it until in 
Intorno ad Erasmo: una polemica che si cre- 
deva perduta in: Classical Medieval and 
Renaissance Studies in Honor of Berthold Louis 
Ullman, 2 (Rome, 1964), pp. 435-454. Massa 
believes, in fact, judging from the style of the 
text, that it was not written by Aleander, but 
by Egidio of Viterbo, to whose estate it 
belongs. Massa identified it with what Er. 
refers to it in his writings mentioned above 
because it is anonymous (Ep. 1717, l. 35: 
"Nomen suum dissimulat", Ep. 1804, |. 248: 
&vovuuoc, and Ep. 2443, l. 283 sq.: “neque 
enim me clam est qui sint"), does not have a 
title page (Ep. 1744, l. 131: “sine titulo”, and 
Ep. 1987, l. 6: "nullo quidem titulo"), is 
incomplete (Ep. 1717, l. 34: "libri partem”), 
is not printed (Ep. 1744, l. 131: "Nondum 
enim aeditus est", and Ep. 1804, l. 257 sq.: 
"Romae tamen non audent quicquam excu- 
dere in Erasmum") and is addressed to the 
Pope (Racha, f? 18 r^: “Tibi ad clauum 
sedenti ...", and Er. Ep. 2443, l. 282 sq.: ^... 
summi Pontificis animum conati sunt in me 
calumniis iritare" and l. 293: "Pontifici scri- 
bit”). Cf. M.-P. Gilmore, Les limites de la 
tolérance dans l'oeuvre polémique d'Érasme, in 
Colloquia  Erasmiana Turonensia, ed. J.-C. 
Margolin, (Paris, 1972), 2, p. 725 sq., and 
Rummel, Catholic Critics, 2, p. 111 sqq. The 
quotes from Racha (p. 141, n.ll. 700—705 and 
pp. 193 and 195, nn.ll. 31-34, 34-36, 37-38, 38 
and 39-40) are taken from Massa. 

677 siue vacuum Cf. next note and infra, p. 141, 
nll. 700-705. 


678 In Psalmo ... vanitatem Ps. 4, 3; cf. Er. 
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Enarrat. in Ps. 4, ASD V, 2, p. 200, |. 219 
sqq. 

678—679 Decidam ... inanis Ps. 7, 5. 

679 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 22, CCSL 
77, p. 28: “Racha enim dicitur xevóc, id est 
inanis aut vacuus, quem nos possumus vul- 
gata iniuria ‘absque cerebro’ nuncupare". 

680 hominem nihili Cf. Plaut. Trin. 1017: 
“homo nihili". 

681-689 Quod ... Augustinus ... significari De 
serm. Dom. 1, 9, 23 sq., CCSL 35, p. 24 sq.: 
"Nonnulli autem de Greco trahere voluerunt 
interpretationem huius vocis putantes pan- 
nosum dici racha, quoniam Grece pannus 
raccos dicitur. A quibus tamen cum quaeri- 
tur quid dicatur Grece pannosus, non 
respondent racha. Deinde posset Latinus 
interpres, vbi posuit racha, pannosum 
ponere, nec vti verbo quod et in Latina lin- 
gua nullum sit et in Greca inusitatum. Pro- 
babilius ergo est quod audiui a quodam 
Hebreo, cum id interrogassem. Dixit enim 
esse vocem non significantem aliquid, sed 
indignantis animi motum exprimentem .... 
Gradus itaque sunt in istis peccatis, vt primo 
quisque irascatur et eum motum retineat 
corde conceptum. lam si extorserit vocem 
indignanti ipsa commotio non significantem 
aliquid, sed illum animi motum ipsa erup- 
tione testantem qua feriatur ille cui irascitur, 
plus est vtique, quam si surgens ira silentio 
premeretur. Si vero non solum vox indignan- 
tis audiatur, sed etiam verbum quod iam cer- 
tam vituperationem eius in quem profertur 
designet et notet, quis dubitet amplius hoc 
esse, quam si solus indignationis sonus ede- 
retur? [taque in primo vnum est, id est ira 
sola; in secundo duo, et ira et vox quae iram 
significat; in tertio tria, et ira et vox quae 
iram significat et in voce ipsa certae vitupera- 
tionis expressio". 

689 Chrysostomus Hom. in Mt. 16, 7, Migne 
PG 57, 248. Trapezuntius, 159 D: “Racha 
non grandis alicuius est sermo conuicii, sed 
magis e contemptu natum et neglectu dicen- 
tis, vt ipsi nonnunquam vel seruulis vel infe- 
rioribus quibusque aliquid imperantes dici- 
mus: ‘Vade tu, dic illi'. Sic etiam qui lingua 
vtuntur Syrorum, ‘racha’ pro eo quod est ‘tu’ 
dicere solent". Er. added “tu” in 1527, after 
the Greek text of Chrys! Hom. in Mt. 
CAmedOe ob, sinè và Sei, ob) had become 
available to him. Cf. supra, p. 67, n.ll. 32-33. 

694 Theophylactus Enarr. in Mt. 5, 22, Migne 
PG 123, 193 D: Tò 8& "Pax&' onpatver dvet 
tov ‘ot’, domep £0oc Éyouev Aéyety med tiva 
xatappovovuevov bp’ fiiv Anere ov. 


700 


795 


710 


715 


725 


730 


735 


740 
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quam qui conuiciis debacchatur. Nec desunt qui ‘recha’ doceant esse legendum, 
non racha, quod Chaldaeis sonet ‘rocho’. Eam vocem nolunt esse interiectionem, 
sed simpliciter significare vacuum. Nec esse conuicium aut, si est, leuius esse 
conuicium, quod competat in eum qui careat eruditione aut alia re quam sibi 
quisque parare valeat sua industria, cum fatui conuicium pertineat ad impieta- 
tem. Quod attinet ad dictionem racha, si ‘recha’ legendum est, quum in codici- 
bus Graecis ac Latinis summus sit consensus, aut euangelista reprehenditur, si 
Graece scripsit, aut interpres, quem oportet antiquissimum fuisse, quisquis fuit; 
nam quidam autumant fuisse loannem Euangelistam. Deinde quum Dominus sit 
vsus vulgari lingua, quae Syro Chaldaeoque sermone corrupta fuit, si Chaldaei 
pro racha dicunt: ‘rocho’, quid mirum, si Dominus pro ‘recha’ dixit: racha. 
Neque enim consequitur: sic scribitur in Veteris Testamenti voluminibus, igitur 
sic pronunciauit Christus, tametsi Graeci codices ‘rhaca’ habent, non racha. 
Quod attinet ad distinctionem fatui, constat Graece scriptum wowed — quid 
Hebraice scripserit Matthaeus, nobis incertum —, qua voce Paulus vsus est de dis- 
cipulis Domini: quae stulta sunt mundi, elegit Deus, non vtique significans 
impios, sed humiles et imperitos iuxta mundum. Et ipse Paulus agnoscit stulti 
vocabulum, non quod vere stultus esset, sed quod stultorum sit de se ipsis magni- 
fice praedicare, quod tamen non est impietatis, sed ineptum potius, si modo vera 
praedicent. Iam vt non est conuicium, si quis hominem tardum obiurgans appel- 
let tardum, ita non sit conuicium, si quis hominem impium emendare cupiens 
appellet stultum. In singulis igitur subaudiendum est: 'si quis iratus dixerit: 
racha’, ‘si quis iratus dixerit: fatue’. Quidam philosophantur in dictione ‘fratris’, 
quasi fratres non sint nisi qui communem agnoscunt patrem. Ego arbitror hic 
nomine ‘fratris’ omnes homines intelligi. Etenim quum Dominus praecipiat, vt 
maledicentibus impiis benedicamus, cui concedit dicere: ‘fatue’, duntaxat iuxta 
sensum quem indicauimus? [A] Concilio. Non est 80vA¥, quod et ipsum signi- 
ficat concilium, sed cuvs3píc, quod consessum iudicum significat, [B] id quod 
indicatum est et a Chrysostomo. [A] In huiusmodi consessibus, velut Athenis in 
curia Martis, grauiores causae solent agitari. [D] Nam in iudicio quod interdum 
ab vno peragitur, multa spes est elabendi, ad synedrion non nisi grauis causa 
defertur, iamque non tam de damnando reo quam de supplicii modo deliberatur. 
[A] Gehennae ignis. Hic yéevvxv tod xvpóc, id est: ‘ad gehennam ignis’. [B] 
Sed Hebraice magis quam Graece aut Latine dictum est: gehennae ignis pro 
‘gehennae incendio’ siue ‘gehenna ardente’. [A] Porro apud Hebraeos gehenna 
nin7N^) sonat, Vallis Ennon, de quo inferius plura dicemus [D] capite decimo. 

[24] [4] Reconciliari fratri tuo. Palam est hic verbi modum errore libra- 
riorum fuisse mutatum, reconciliari pro ‘reconciliare’, imperatiui modi, Siadd&- 
yne. Vnde nos vertimus reconcilieris, ne perinde facilis esset deprauatio. Certe 
‘reconciliare’ legitur et in peruetustis Latinorum exemplaribus, velut in Paulino. 
Et in Corsendoncensi manifestum rasurae vestigium indicabat et illic scriptum 
fuisse "reconciliare. Omittam Saye ‘abi’ potius vertendum fuisse quam vade, 
nec esse offeres, sed xoó6oqeoe, id est ‘offer’ siue ‘adfer’. 


745 


750 
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[25] Esto consentiens. “Io: etvodiy, id est: ‘esto beneuolus’ siue, quod 
addit Hieronymus, ‘benignus’, etiam si non videam quid ‘benignus’ respondeat 
ad ebvodv. [D] Nonnulli verterunt ‘concors’, quemadmodum indicat Augustinus. 
[A] Et aduersario, &vu8txo. Non absolute sonat aduersarium, sed aduersa- 
rium causae siue litis. Siquidem actorem sentit qui reum facit et in ius trahit. 
Rursus autem prote ne forte vertit, cum rectius sit ‘ne quando’ aut simpliciter 
‘ne’. Praeterea Sxyoeéty, quod hic vertit ministro, nonnunquam ‘carnificem’ 
transtulit, alias 'exactorem'. Est autem is qui exequitur iudicis sententiam. 

[26] Nouissimum quadrantem. "Eoyatov xodedvtyy. Cur non potius 
‘extremum’ quam nouissimum? Nec enim de temporis agitur ordine, sed de 
summa. Deinde apparet hic quoque Romanam vocem vsurpatam ab exteris, id 
quod in plerisque fit, sed deprauate. Est autem quadrans nummulus, quarta pars 


726 Concilio D E: Consilio, «& cvvc3pío A B, 
Consilio C. 

726 &ouXf B—E: Bovay A. 

727 concilium D E: consilium A-C. 

728—729 velut ... grauiores D E: velut apud 


700-705 recha ... vacuum ... impietatem Cf. 
Racha, f? 8 v^: "Scito intelligendum esse 
‘recha’ — ita enim legendum, non ‘racha’”; f 
3 v^: "dictionem [sc. racha] quae vacuum 
non dubio sed certo sensu significet"; f? 8 v°- 
IO r°: “recha? ... pro carentia bonorum non 
prima, quae naturae est, nec tertia, quae est 
diuinorum, sed mediae, quae est bonorum 
arte, cura, industria parabilium ... commu- 
nis oraculorum sacrorum sermo hac dictione 
vtitur pro eo cui desunt non maiora bona 
quam humana ... Quod autem vacui huma- 
nis pleni diuinis muneribus dici possint". 

708 loannem Euangelistam Cf. supra, p. 66 sq., 
l. 46 sq. and n.l. 47 (Resp. ad annot. Ed. Lei, 
LB IX, 131 A). 

712 rhaca bank. 

713-714 quid ... Matthaeus V. supra, p. 67 sqq.» 
n.l. 47. 

716 Paulus 1. Cor. 1, 27. The train of thought in 
the next lines can be explained by 1. Cor. 1, 
18-31, from which the quoted text is taken, 
and also by 1. Cor. 3, 18-21, 2. Cor. 4, 5 and 
Rom. 1, 22 sq. 

724—725 Dominus ... benedicamus Le. 6, 28. 

728 Chrysostomo Hom. in Mt. 16,7, Migne PG 
57, 248: Lvvédprov évtatba to dSixaorhoroy 
16v “EBeatoy onoi. Trapezuntius, 159 D: 


Graecos Amphyctyonum, grauiores A-C. 
735 dicemus B-E: dicimus A 
735 WH scripsi: N°} A-E, BAS, LB. 
739-741 exemplaribus Omittam B-E; 
exemplaribus. At omittam A. 


"Concilium hic iudicium Hebraeorum 
vocauit". 

729 curia Martis The Areopagus. 

732 ad gehennam ignis The reading of Nov. Test. 
A; B-E: "gehennae incendio" (v. l. 734). 

735 inferius V. infra, p. 190 sqq., l. 963 sqq., ad 
Mt. 10, 28. 

738 nos Nov. Test. 

741 abi Reading of Nov. Test. 

742 offer Reading of Nov. Test. 

744 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 26, CCSL 
77. p. 29: "Pro eo quod nos in Latinis codi- 
cibus habemus consentiens, in Graecis 
scriptum est edvodv, quod interpretatur 
beniuolus aut benignus". 

745 Augustinus De serm. Dom. 1, 11, 31, CCSL 
35, p- 32: "namque alii quod Graece positum 
est edvodiv, interpretati sunt concors alii 
consentiens". 

747—748 ne forte... ne Cf. supra, p. 126, l. 405 
sq.; “ne quando" is the reading of Nov. Test. 

749 ministro The usual translation of tryeéryg 
in Vg.; in modern editions of Vg. "carnifex" 
occurs only in 2. Mee. 7, 29, as the transla- 
tion of 91:06, "exactor" only in Le. 12, 58, as 
the translation of nexo. 

752 extremum As in Nov. Test. 


755 


760 


765 


779 


LB 29 
[= 31] 
777 


780 


785 


790 


795 
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assis, quam a tribus vnciis Plinius triuncium vocat. Gulielmus Budaeus, immor- 
tale suae gentis decus, vtpote vir non solum omnium quos vnquam Gallia genuit 
eruditissimus, verumetiam diligentissimus, eundem esse putat qui Ciceroni dici- 
tur teruncius. Atque eum nummum vulgo ceu minutum contemptui fuisse, 
prouerbio quoque testatum est, id quod in Chiliadibus nostris adnotauimus. 

[28] Moechatus est eam. Vt dissimulem interim, quod toties iam vertit 
quia pro ‘quod’. Vt demus ‘moechari’ Latinis esse receptum — nam et Catullus 
‘moechari’ dixit et Terentius ‘moechum’ — quis vnquam [B] Latinus [A] dixit: 
‘moechatur illam’? Proinde si ‘moechari’ hoc loco significat adulterium commit- 
tere, vertendum erat ad hunc modum: ‘qui viderit vxorem’ siue ‘matronam ad 
concupiscendam eam, iam adulterium cum illa commisit'. Sin ‘moechari’ posi- 
tum est pro quouis illicito concubitu, quemadmodum aliquoties inuenitur, pro 
moechatus est dicendum erat: ‘stuprauit eam’ [B] siue, vt Suetonius loquitur, 
'adulterauit eam’. 

[29] [4] Scandalizat te. Mirum est Graecam vocem vsqueadeo placuisse, 
cum dicere licuerit: ‘offenderit siue ‘obstaculo’ aut 'offendiculo fuerit. Nam 
quod &£szAe — id est ‘exime’ siue 'extrahe' — vertit erue, reprehendi non potest. 
Quam totum corpus tuum. Huiusmodi sermonis character apud Graecos 
inuenitur et apud nonnullos Latinos, sed graecissantes. Verum id, cum additur %, 
vt subaudias uàAXov. At hic secus habetur, xoà uù 6Aov, ‘et non totum’ etc. Atque 
itidem in parte proxima. Proinde mirum est interpretem affectasse Grae|canicum 
schema, quod sermo Graecus non habebat. Nec est 

[30] Eat in gehennam, sed 8150, id est ‘coniiciatur’. Etiamsi sic loquun- 
tur Graeci: Baar’ ig xópaxac, ‘abi ad coruos', sed subaudientes ee«vcóv. [B] 
Quasi dicas: ‘abiice teipsum' siue ‘aufer te’. 

[31] [A] Libellum repudii. Quod Graece vnico verbo dicitur &xooc&o:ov, 
quasi dicas: ‘diuortionale’, hoc est "libellum diuortii'. [B] Annotauit hoc loco 
Chrysostomus, quod praecipit de vxore non relinquenda, pendere ex superiori- 
bus; inter tales enim quales paulo ante descripsit, neque quisquam eiiciet vxorem 
nisi adulteram, neque quisquam recipiet alienam cum iniuria prioris mariti. 
Moxque subiungit de non iurando, quod ita vetuit, vt nihil omnino exceperit. Et 
tamen quasi non sit hoc a Christo serio dictum, passim iuramus. Certe votis 
omnibus optandum, vt tales sint Christiani, vt neque diuortio sit opus neque 
iureiurando. 

[32] [A] Qui dimissam duxerit, adulterat. Motyara:. Quod verterat 
moechatur, tandem transfert adulterat. Quanquam aliud est adulterare quam 
adulterium committere, [C] quoties absolute ponitur. [B] Augustinus De adulte- 
rinis coniugiis ad Pollentium indicat hanc clausulam et quicunque dimissam duxe- 
rit, moechatur in nonnullis codicibus Graecis ac Latinis non ascriptam fuisse; 
quod ex superiore sermone satis consequatur. Quod tamen apud neminem alium 
reperi vel scriptum vel annotatum. 

[33] [A] Iterum audistis. [law yxovcurte, ‘rursum audistis’. Nec enim ite- 
rationem significat, sed ordinem. 
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[34] Neque per coelum. Myre èv obpovó, id est: ‘neque in coelo’, quam 
tamen praepositionem, opinor, iuxta proprietatem Hebraei sermonis apostoli 
subinde vsurpant pro ‘per’, vt in digito Dei et in nomine tuo prophetauimus, 


quemadmodum suis indicabimus locis. 


[37] Est, est; non, non. Nai vai, od o9. Quod hic vertit est, Graecis est 
aduerbium affirmandi vat, sed quod vsurpetur et a Latinis. Interpres aliquoties 
vertit etiam, quod vulgo parum eruditi dicunt: ‘ita’; quasi ‘ita’ respondeat nega- 


760 dissimulem A Be C-E: dissimilem B. 
765 concupiscendam Æ: concupiscendum 4— 


766 quouis illicito concubitu C—£: fornicari A 


755—758 Plinius ... teruncius Nat. XXXIII, 15, 
45: "quadrans autem teruncius vocatur a tri- 
bus vnciis”. Er. took “triuncium” from Budé, 
De asse et partibus eius, Il, Omnia opera, 2, p. 
56: "Caeterum quem quadrantem Plinius et 
triuncem appellat, Cicero teruncium appel- 
lauit lib. 3. De finibus (Fiz. III, 14, 45], his 
verbis: Interit enim magnitudine maris 
Aegei, stilla muriae: et in diuitiis Croesi 
teruncii accessio. Et ad Atticum lib. 5. [Att. 
V, 17, 2, and 21, 5]: Spero toto anno imperii 
nostri teruncium sumptus in prouincia nul- 
lum fore." 

759 Chiliadibus nostris Adag. 709, ASD II, 2, 
p. 238: "Ne teruncium quidem insumpsit”. 

761 quia Cf. supra, p. 110, nll. 41-43. Nov. 
Test.: "quod". 

761 Catullus 94, 1. 

762 Terentius And. 316, Eun. 957, 960 and 992. 

763 moechatur illam ThLL 8, 1323, notes three 
examples of moechari with an object in writ- 
ings influenced by the bible from the 4th 
and sth centuries among others Hier. 
Comm. in lr., V, 67, 2, CCSL 74, p. 284: 
"moechati sunt vxores amicorum — siue 
ciuium — suorum", 

767 Suetonius Aug. 67, 2: "adulterare matro- 
nas”. 

770 obstaculo ... fuerit Nov. Test.: "obstaculo 
fuerit". 

772—776 Huiusmodi ... babebat Ex. varies what 
Valla has written in Annot., Garin, 1, p. 809, 
col. 2: "Graece est ‘et non totum corpus mit- 
tatur in geennam’. Nescioque quid in men- 
tem venit interpreti, si hoc vitium interpretis 
est, ita loqui, vt nec Latine dicatur nec 
Graeco respondeat. Neque enim memini 
talem figuram dicendi vsquam apud eruditos 
reperisse". Nov. Test.: "et non totum". 

777 Eat in gehennam Nov. Test. reads 82507 in 


B. 
780-781 Libellum ... diuortii inter 791 com- 
mittere et 796 Iterum posuit A. 


both vs. 29 and vs. 30; the translation in A is 
“coniiciatur” and “mittatur” respectively, and 
that in B-E "coniiciatur" in both verses. 

778 BéáXX èç xdpaxac Liddell-Scott, s.v.: “go 
and be hanged”. Borrowed from Aristoph. 
Nub. 133. Cf. Er. Prol. Adag., ASD II, 1, p. 
48, l. 68 sq., Adag. 1096, LB Il, 446 B-E, 
Coll., ASD 1, 3, p. 506, l. 378, and De cop. 
verb. I, l. 254, ASD I, 6, p. 157. 

780—784 Libellum repudii mariti On 
divorce and the taking of oathes, cf. Ep. 1006 
(11 Aug. 1519 to Jacob Hoogstraten), ll. 224 
sqq. and 270 sqq. V. infra, p. 263, null. 
783-896. 

781 libellum diuortii Reading of Nov. Test. 

782 Chrysostomus Hom. in Mt. 17, 4, Migne PG 
57. 259 sq. 

791 Augustinus De adulterinis coniugiis, 1, 10, 11, 
CSEL 41, p. 359: "Quamuis illud vltimum, id 
est ‘qui dimissam a viro duxerit, moechatur', 
in eo sermone, quem Dominus fecit in 
monte, nonnulli codices et Graeci et Latini 
non habeant". The quote from |. 792 sq. is a 
contamination from Vg. (“et qui dimissam 
duxerit, moechatur") and Nov. Test. (“et qui- 
cumque repudiatam duxerit, adulterium 
committit"). 

796 rursum audistis Reading of Now. Test. 

799 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $1o. 

800 in digito Dei Lc. 11, 20. Er. does not infra, 
p- 540, l. 535 sqq., pay any attention to this 
passage. 

800 in nomine tuo prophetauimus Mt. 7, 22; cf. 
supra, p. 121, n.l. 283. 

802-805 Quod ... non Er. here follows Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 809, col. 2: "Graece non 
legitur ‘est, est’, sed aduerbium quo Latini 
veteres vtuntur ... Nel, val, quod proprie 
transferatur nunc ‘etiam, etiam’, vt facit ali- 
quando interpres". 


805 


810 


815 


820 


825 


830 


LB 30 
[= 32] 


835 
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tioni ‘non’. Ac reperitur quidem apud Terentium ‘ita’, sed dictum ab improbius 
respondente; quod genus est illud 'sic erit. Caeterum nemo putet conduplicatio- 
nem ad eundem pertinere, sed prior pars ad interrogantem pertinet, posterior ad 
respondentem. [5] Nisi sic accipias: ‘si sermo vester affirmat, vere affirmet, sin 
negat, vere neget. Quod secus habet apud istos qui quod pollicentur, non prae- 
stant et quod se negant facturos, faciunt. [A] His abundantius est. Tò 32 
meptaaov TovTwy, id est: ‘quod praeter haec accesserit. Mire torquent hunc locum 
theologi [B] quidam: [A] A malo est. Alii interpretantur: ‘a malo diffidentis, 
non a malo iurantis’, alii: ‘a malo poenae, non a malo culpae’. Verum opinor 
Christum simpliciter sensisse perfectis (nam de his loquitur) omnino non esse 
iurandum, pro rebus hisce pro quibus vulgus deierat. Alioqui in causa fidei aut 
pietatis etiam Christus et apostoli iurant. [B] Vult enim suos esse tales, vt non sit 
opus vllo iureiurando. Quorsum enim attineat iurare, si nemo sit qui quenquam 
velit circumuenire, etiam si id possit impune, sed e suo quisque alterum aesti- 
mans animo nemini diffidat? Nam qui vere sit Christianus, etiam suo incom- 
modo consulit commodis alienis; tantum abest, vt vllum velit fallere. Et charitas 
adeo credit omnia adeoque non diffidit, vt parum etiam honesta, quoad potest, 
interpretetur in bonum. Hac autem ratione multarum quaestionum nodi dissolui 
poterunt, si intelligamus Christum non simpliciter haec vetuisse, sed vetuisse eo 
more fieri quo vulgato more hominum fiebant. Sic [D] vetuit irasci, sic [B] vetuit 
salutare quenquam in via, sic vetuit ditescere, sic vetuit resistere malo, sic vetuit 
appellari magistros, sic vetuit vocare patrem in terris. Verum haec ad hoc institu- 
tum proprie non pertinent. 

[38] [A] Dentem pro dente. Graeci addunt coniunctionem ‘et’, xai 6S6vta 
dvtt 636vroc. Eadem additur in vetustis exemplaribus Latinis. Illud obiter adno- 
tandum, in huiusmodi orationibus ne posse quidem apponi Graecum articulum, 
quod quilibet oculus et quilibet dens significetur. 
| [39] Non resistere malo. My davroriva: tH xovnoà. ‘Malum vel ad rem 
referri potest vel ad hominem. [B] Praeterea potest ablatiuus esse instrumenti: 
‘nolite resistere cuiquam malo’, hoc est ‘iniuria’ siue ‘versutia’. [D] Hic sensus 
placuit Chrysostomo, quum ait resistendum homini malo, sed patientia; non 
enim ignem igni extingui, sed aqua. [B] Mirum est autem hic additus articulus 
quam vim habeat, t& xovapà, quasi certum malum significet. Nisi forte voci 
appositiuae adiunctus est; quasi dicas: 'ei qui malus est'. [D] Quidam interpre- 


815 Alioqui D E: Nam A-C. timans B, impune, sed quisque alterum e suo 
818-819 impune, sed ... aestimans D E: aestimans C. 
impune, verum si quisque alterum e suo aes- 


80s Térentium Andr. 849, Eun. 708. Decretum Gratiani, secunda pars, C. 22, q. 1, 
806-807 conduplicationem V. supra, p. 45, c. 5 and c. 6, CIC, Friedberg, 1, p. 862, reads: 
introd., $9. [5] “Hoc bonum est et appetendum, ‘quod 
811-827 Mire ... pertinent In the passage “Alii autem amplius est a malo est’; id est: si 
... lurantis" (1. 812 sq.) Er. means passages in iurare cogeris, scias de necessitate venire 


the Decretum Gratiani and in Petr. Lomb. V. infirmitatis eorum quibus aliquid suades, 
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quae infirmitas vtique malum est, vnde nos 
cottidie liberari deprecamur, cum dicimus: 
‘Libera nos a malo’. Itaque non dixit: ‘quod 
autem amplius est, malum est'. Tu enim non 
malum facis, qui bene vteris iuratione", and 
[6] “Tu malum non facis qui bene vteris 
iuratione, quae etsi non bona, tamen neces- 
saria est, vt alteri persuadeas quod vtiliter 
suades. Sed a malo est illius cuius infirmitate 


iurare cogeris”. Petr. Lomb. writes in Sent. 
III, dist. 39, 4, 4, SB 5, p. 218 sqq., in parti- 
cular on p. 222: “Ideoque non dixit: ‘Quod 
amplius est, malum est’; tu enim non facis 
malum, qui bene vteris iuratione; sed ‘a malo 
est’: illius ‘qui aliter non credit’, id est ab 
infirmitate, quae aliquando poena est, ali- 
quando poena et culpa. "Ibi ergo Dominus 
prohibuit malum, suasit bonum, indulsit 
necessarium". Both quote from Aug. De 
serm. Dom. Y, 17, 51, CCSL 35, p. 59: "Itaque 
non dixit: Quod autem amplius est, malum 
est; tu enim non malum facis, qui bene vte- 
ris iuratione, quae etsi non bona, tamen 
necessaria est, vt alteri persuadeas quod vtili- 
ter suades; sed a malo est illius cuius infirmi- 
tate iurare cogeris . Cf. also Petr. Lomb. Col- 
lectanea in omnes Pauli epistolas, in 1. Cor. 15, 
29-34, Migne PL 191, 1683 C: "Non est 
contra praeceptum iuratio, quae non est a 
malo iurantis, sed increduli vel infirmi, qui 
non aliter credit”). 

The Glosa Ordinaria reads ad locum: "A 
malo est. Non tuo, sed illius a quo cogeris 
iurare: id est ab infirmitate illius quae 
malum est”; Lyranus Postilla, reads ad 
locum: “Quod autem subditur ‘Quod au.’ 
quia est ibi malum culpae, vel ex parte iuran- 
tis, quando iurat sine necessitate, vt dictum 
est. Si autem iuret in necessitate requisitus, 
tunc semper est ibi malum poenae a parte 
requirentis: quia ex infirmitate humana quae 
est quaedam poena generi humano inflicta, 
procedit quod homines non credunt sibi 
mutuo simplici verbo absque iuramento. 
Similiter ex parte requirentis aliquando est 
ibi malum culpae quando scilicet requirit 
iuramentum sine necessitate.". 

The additions from 1519 find their origin in 
a remark made in passing, and without fur- 
ther explication, by Eck in De materia iura- 
menti acutiss. decisio ad Georgium Kungsper- 
gum Augustanum (Augsburg, 1518), P a 4 v^, 
quoting from I. 811 sqq.: “Erasmus Roteroda- 
mus in Annotationibus super Mathe. ait 
mire torquere theologos hunc locum, Sit 
sermo vester est est, non non, quod autem 
his abundantius est, a malo est. Verum opi- 
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nor ... deierat, nam [cf. app. crit. ad 1. 815] 
in causa ... iurant. Verum torquet Erasmus 
hunc locum, cum Innocentius III. in c. etsi 
Christus, viris perfectis et monachis permit- 
tat iurare in causis monasterii, et idem per- 
missum sit in multis aliis causis” (Eck refers 
here to Innocentius III, Epist. IX, 24, Migne 
PL 215, 825 BC). 

Udalricus (Ulrich) Zasius defended Er. 


against Eck in Apologetica defensio contra 
loan. Eckium (Basel, 1519), p. 64 sq.: ^... in 
tuo collectario praestantissimum illum virum 
veteris, id est, verae theologiae cum paucis 
laudatissimum assertorem vellicas, quasi ipse 
locum Matthaei quinto, vbi dicit: 'Sit sermo 
vester, est, est’ etc., torserit, dum in scholiis 
putat Christum simpliciter sensisse de per- 
fectis, de quibus loquatur, omnino non esse 
iurandum, pro rebus hisce, pro quibus vul- 
gus deierat, in causa tamen fidei et pietatis 
etiam Christum et apostolos iurasse etc. 
Mihi videtur Erasmus bene locutus: perfectis 
enim quantum in sese fuerit, non esse iuran- 
dum; etiam Hieronymus ibidem significare 
videtur, dum dicit ludaeis quasi paruulis 
concessum fuisse, vt iurarent, euangelica 
autem veritate iuramenta non recipi. At per 
hoc nec Hieronymus negat nec Erasmus, 
quin perfectis quoque viris iurare liceat prop- 
ter infirmos et imperfectos, qui non aliter ad 
rem mouentur. Quod et Augustinus voluit, 
vt recitatur in c. ita ergo c. non est. xxii. q. j. 
[Decretum Gratiani, v. supra]. Non ergo 
debebas, Ecki, quod distinguere, quod 
moderari poteras in viro doctissimo statim 
improbare". Er. later responded to criticism 
from Lee, N. Beda, the Paris Faculty of 
Theology and Alberto Pio in Resp. ad annot. 
Ed. Lei, Supputat. error. in cens. N. Bedae, 
Declarat. ad cens. Lutet. and. Resp. ad ep. Alb. 
Pit, LBIX, 131 D — 132 D, 575 C — 576 C, 834 
C — 837 F and 1193 E — 1194 A. Cf. Bludau, 
p. 73, and Rummel, Annotations, p. 160 sqq. 


816 apostoli Mt. 26, 74, and Me. 14, 71 


(Petrus). 


824—826 Sic... in terris V. Mt. 5, 22; Le. 10, 45 


Mt. 6, 19; 5, 39; 23, 8, and 23, 9, respectively. 


826-827 institutum V. supra, p. 48, introd., 


$10. 


828 er Also in modern editions of Vz. 
832-839 Non ... Theophylactus Cf. infra, p. 159, 


l. 174 sqq., ad Mt. 6, 13. 


835 Chrysostomo Hom. in Mt. 18, 1, Migne PG 


57, 265. 


837—838 voci appositiuae "the adjective", trans- 


lation of tò ériüevuxóv; cf. supra, p. 97, n.l. 
719. 


840 


845 


850 


855 


860 


865 


870 


875 


880 
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tantur nomine mali significatum diabolum, quorum est Theophylactus. [A] Quis 
autem sic loquitur: ‘Dico tibi non abire, pro eo quod est ‘iubeo, ne vsquam 
abeas’? Deinde quid facient huic loco, qui lites, qui bella calculis omnibus appro- 
bant inter Christianos? Christus absolute vetuit resisti malo, nimirum vulgari via, 
vt malum malo repellatur, hoc est: conuicium conuicio, vulnus vulnere, bellum 
bello, caedes caede. [C] Imo quid praetexent ii qui beneficium maleficio repen- 
sant? [A] Illud leuiculum, quod 66-:c vertit s quis pro ‘quisquis’; nisi forte legit 
eitic. Item quod oteéyov — id est ‘verte’ siue ‘obuerte’ — transtulit praebe, [B] 
Augustinus alicubi legit para. Praebe ei et alteram. Haec Christi hyperbole 
mea sententia nihil aliud docet quam summam patientiam animique moderatio- 
nem, vtque tantum absimus a cupiditate vindictae, vt vltro parati simus alteram 
potius iniuriam admittere quam malum malo pensemus. Atque hoc fortasse sen- 
sit Augustinus; cum [D] alias, tum [B] in libello De mendacio et libro vigesimo 
secundo contra Faustum scribit illam praeparationem alterius maxillae in corde 
faciendam, non in corpore. Nec enim hoc sensit Christus, obuertendam sinis- 
tram malam ei qui dextram percusserit, sed ea nos voluit esse lenitate, vt ad alte- 
ram iniuriam accipiendam simus paratiores quam ad retaliandam priorem. 
Neque vero continuo cum mendacio coniunctum videri debet quicquid habet 
hyperbolen. Quam et alias annotauit praeter Origenem, Hieronymum et Chry- 
sostomum diuus Augustinus in diuinis literis. Quod genus illud in libro Iudi- 
cum: camelis eorum non erat numerus et erant sicut arena quae est in littore maris. 
Rursum illud in Psalmis: Ascendunt in coelos et descendunt vsque in abyssum; 
nempe de vndis maris vicissim attollentibus sese ac subsidentibus. Certe schema 
hoc palam annotauit Augustinus in epistola ad Marcellinum quinta, ostendens, si 
quis tropum sermonis reiiciat, magis conuenire, vt in sinistram primus ictus dica- 
tur exceptus, quod in hanc magis quam in dextram fertur impetus ferientis. Idem 
admonet in Luca non fieri vllam sinistrae dextraeue mentionem; vt intelligamus 
hoc loco sinistram ac dextram nihil aliud esse quam vnam et alteram. Quemad- 
modum in alia quadam parabola quinque talenta posuit pro plurimis dotibus, 
duo pro mediocribus, vnum pro minimis. Caeterum animaduertendum est, vt 
subito mutarit numerum: Zgo autem dico vobis: sed quisquis percusserit te in 
maxillam etc. Non ob aliud nisi quod hic numerus accommodatior est ad infi- 
gendum animo quod dicitur, dum quisque sibi dici putat quod dicitur. [4] Et 
pallium. Kai tò tu&tiov. Hic recte distinxit vestimenti genus. Siquidem yvcóv, 
tunica, vestis est interior, iuáttov exterior, quae Romanis est toga, Graecis pal- 
lium. [D] Nisi quod íu&zov apud Graecos interdum pro quouis vestimenti 
genere ponitur. Vnde recte monet Augustinus hunc esse sensum: si quis tollat 
vnam aliquam vestem, concede illi potius si quid aliud habes vestium, quam 
contendas. Alioqui praeposterus esset sermo. Pallium enim, quae summa vestis 
est, primum detrahitur, deinde tunica. 

[41] [A] Mille passus. MO«ov £y, id est "miliarium vnum'. Alioqui non 
respondet quod sequitur, alia duo. Ne illud quidem: ‘alios duos’. Atque hic 
rursus Graecus vsurpauit vocem Latinam. [C] Etiamsi huius vocis mentionem 
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fecit Hesychius. [A] Nec est alia duo Graecis, sed rays uev! aòtoŭ duo, vt intel- 
ligas duplum oportere concedi simplum extorquenti; quemadmodum docuit de 


857 Origenem C-E: Originem B. 
861 subsidentibus C-E: deprimentibus B. 


839 Theophylactus Enarr. in Mt. 5, 39, Migne 
PG 123, 200 BC: IIovaoóv 2vrat0x tov Sid- 
Borov Agyer, tov dik tod d&vÜpo Tou vep- 
yotvTa. 

841 quid facient buic loco “What shall they do 
with this place?" In antiquity usually “quid 
faciam" and always a person in the dative 
(Kühner-Stegmann, 1, p. 320 sq.). Er. could 
have been familiar with the turn of phrase 
from Hos. 6, 4: “Quid faciam tibi Ephraim? 
quid faciam tibi, Iuda?”, included in the 
liturgy for Good Friday, and could have 
adapted it thus to “huic loco”. 

841 calculis omnibus ‘unanimously’. Cf. Adag. 
460: "Omne tulit punctum. Omnium calcu- 
lis", ASD IL 1, p. 534 sqq ll. 397—420. 

845-846 quisquis and obuerte Readings of Nov. 
Test. 

847 Augustinus ... para De mendacio, 15, 27, 
CSEL 41, p. 447; v. infra, n.l. 851. 

849 and 855 parati and paratiores Both construc- 
tions, with the infinitive and with the 
gerund, were already customary in antiquity. 
Hofmann, p. 350. 

851 Augustinus De mendacio, 15, 27, CSEL 4, p. 
447 (“Velut cum legimus in euangelio: ‘acce- 
pisti alapam, para alteram maxillam’. Exem- 
plum autem patientiae nullum quam ipsius 
Domini potentius et excellentius invenimus. 
At ipse, cum alapa percussus esset, non ait: 
'ecce altera maxilla’, sed ait: ‘si male dixi, 
exprobra de malo; si autem bene, quid me 
caedis? [Joh. 18, 23] Vbi ostendit illam prae- 
parationem alterius maxillae in corde facien- 
dam."), and Contra Faust. XXIL, 76, CSEL 
25, p. 674 (“Si autem propterea putant non 
potuisse Deum bellum gerendum iubere, 
quia Dominus postea lesus Christus, ‘ego’, 
inquit, ‘dico vobis non resistere aduersum 
malum; sed si quis te percusserit in maxillam 
tuam dexteram, praebe illi et sinistram’, 
intellegant hanc praeparationem non esse in 
corpore, sed in corde." ). 

857 Origenem Comm. in Mt. 5, 39, frgm. 108, 
GCS 12, p. 60. 

857 Hieronymum Comm. in Mt. l, 5, 39—40, 
CCSL 77, p. 33 sq. 


862 Marcellinum Æ: Marcellinam B-E. 


857-858 Chrysostomum Hom. in Mt. 18, 1, 
Migne PG 57, 265. 

858-859 ludicum ludic. 7, 12 in the translation 
offered by Aug. in Locur in Hept. VIL, 33, 
CCSL 33, p. 462; Vg.: "cameli quoque innu- 
merabiles crant, sicut arena quae iacet in lit- 
tore maris”. 

860 Psalmis Ps. 106 (107), 26. 

861-866 Certe ... Augustinus ... alteram Epist. 
138 (old numbering: 5), 12, CSEL 44, p. 137 
sq.: "Magis autem sinistra percutitur, quod a 
dextera ferientis facilior ictus est .... Nunc 
vero cauendum est, ne vindicandi cupiditate 
amittatur, vt nihil aliud, ipsa patientia, quae 
pluris habenda est quam omne, quod potest 
etiam inuito inimicus auferre. Namque alius 
euangelista [l. 865: "Luca"] in eadem senten- 
tia nullam fecit dexterae mentionem, sed 
tantum maxillam et alteram nominauit, vt 
aliquanto distinctius intellegeretur in alio, 
ipse autem simpliciter eandem patientiam 
commendaret". 

865 Luca Lc. 6, 29. 

867 alia ... parabola Mt. 25, 14 sqq. 

869 quisquis The reading of Nov. Tést.; modern 
editions of Vg. read: "si quis". 

875 Augustinus De serm. Dom. I, 19, 60, CCSL 
35, p. 70: "Sane animaduertendum est 
omnem tunicam vestimentum esse, non 
omne vestimentum tunicam esse. Vestimenti 
ergo nomen plura significat quam nomen 
tunicae. Et ideo sic dictum esse arbitror: 'et 
qui voluerit tecum iudicio contendere et 
tunicam tuam tollere, remitte illi et vesti- 
mentum’, tamquam si diceret: ‘qui voluerit 
tunicam tuam tollere, remitte illi et si quid 
aliud indumenti habes’. Ideo nonnulli pal- 
lium interpretati sunt quod Graece positum 
est iu&ctov". 

879-884 Mille ... veste Er. responds in Epist. 
apolog. adv. Stun., LB IX, 393 BC, to criti- 
cism of Stun. to this passage; he could have 
borrowed the translation “miliarium vnum" 
of Nov. Test. from Valla, Annot., Garin, 1, p. 
809, col. 2. 

882 Hesychius Lexicon, s.v. pinov (Latte, 2, p. 
667, N° 1349). 
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995 


9IO 


915 
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maxilla et veste. [D] Etiamsi diuus | Augustinus philosophatur hic in numero ter- 
nario, Theophylactus et Chrysostomus non attingunt. [4] Nam quod 

[42] Airotvtt oe — id est: ‘poscenti te’ — vertit: petenti abs te’, recte fecit. 
Ne auertaris. Mh anooteagiic, ‘ne auerseris’, [D] vt legit Augustin., hoc est: 
‘ne reiicias’. Quanquam et ‘auertor’ reperitur, vt sit verbum deposititium, sed in 
carmine vsitatius, vt apud Boeotium: 


Eheu quam surda miseros auertitur aure. 


[C] Sicut ‘praeuertitur’. 

[43] [B] Diliges proximum tuum. Graeci tobs mAyoiov appellant fami- 
liares et quibuscum habemus arctam ac domesticam consuetudinem, [C] non 
solum cognatos. [B] Neque enim est superlatiuus gradus apud illos. [D] Et odio 
habebis inimicum. Hoc quoniam non legitur in Veteris Instrumenti literis, 
quidam interpretantur hanc esse additionem Pharisaeorum, non scripturam. 
Idem praedicant de caeteris articulis, quasi Christus nihil addiderit praeceptis 
legalibus, sed tantum explanauerit. Certe diuus Augustinus in priore libro quo 
enarrat hunc locum, sic refert, quasi reperiatur in sacris libris. Sic enim ait: Nec 
quod in lege dictum est: 'oderis inimicum tuum’, vox iubentis iusto accipienda est, sed 
permittentis infirmo. Tale nimirum erat ludaeorum vulgus. Quemadmodum 
autem in irascendo accipimus tropum, itidem et in odio receptus nodum expli- 
cat. Certe Chrysostomus fatetur Dominum olim non exegisse ab infirmis, quod 
suo tempore praecepit iam instructioribus. 

[44] [4] Diligite inimicos vestros. Post haec verba particulam addunt 
Graeci codices, inter quos et Theophylactus, quam in nostra aeditione non repe- 
rio: e)Aoyeire tobs xatapwuévous buc, id est: ‘bene precemini deuouentibus 
vos’. Quam sane nec Hieronymus addit nec Chrysostomus. Proinde haud scio an 
eam studiosus aliquis ob affinitatem sententiae ex epistola Pauli ad Romanos huc 
ascripserit. Nam hac occasione comperimus locos aliquot immutatos. [C] Pro 
persequentibus et calumniantibus. “Exypexfovtav xoi 8toxóvvov. Quo- 
rum vtrunque pene idem valet. Nam £zet« Graecis dicitur insultus proprie in 
bello, quasi dicas èrápsi«, ‘a Marte’. Hinc dictum apparet verbum éx»ps&Co, 
quod est 'vexo' siue ‘vim facio’ et 'impeto'. Sed quoniam Graeci docent 
éxnpexout nonnunquam idem valere quod Bayan nos vertimus laedunt. 

[45] [A] Qui solem suum. “Ort: tov Atov, id est: quia solem suum’, [B] 
licet refragantibus exemplaribus Latinis. Et fieri potest, vt interpres pro 6x lege- 
rit óc siue ortic. [A] Quanquam hoc nihil refert ad sensum. Et &va7éAA«« recte 
circumlocutus est oriri facit siue 'expromit. Item pluit Graecis est Bpéyet, 
‘rigat’. Rursum 

[46] Quam mercedem habebitis. Graece est £yece, id est ‘habetis’, prae- 
sentis temporis; [B] vt rei significatio sit, non temporis. [A] Porro mercedem pro 
gratia posuit. Et publicani. Teħðvas, id est: ‘qui vectigalia redimunt’; vnde et 
redemptores dicuntur, genus hominum olim infame apud Iudaeos, nunc apud 
Christianos cum primis honestum. Nec id sane mirum, cum institores [B] ac 


930 
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mensarii [A] omnibus pene anteponantur [C] apud vtriusque reipublicae sum- 
mates, [A] quos nec Aristoteles nec Tullius inter honestos ciues haberi vult. Nec 
est hoc faciunt, sed tò «dtd, id est: ‘idem faciunt’. Et 

[47] Salutaueritis est &cx&ovo0s, quod non est simpliciter salutare, sed 
osculo et complexu salutare, quod olim ex more fiebat inter amicos, non solum 
apud ludaeos, verumetiam apud Graecos et Romanos. [D] Alioqui vulgare est 
officium obuio dicere: ‘salue’. [A] Fratres vestros. Plerique Graeci codices 


891-892 praeuertitur. Diliges C E: praeuertitur. 
Maxillam dextram.) Augustinus indicauit in 
multis exemplaribus latinis non addi dex- 
tram. Diliges D. 


884 Augustinus Aug. is philosophising in De 
serm. Dom. I, 19, 61, CCSL 35, p. 70 sq. 
about the meaning of the three tasks Christ 
gives in Mt. 5, 39—41. 

885 Theophylactus et Chrysostomus Naturally 
they do not mention the problem, because it 
arises from the Latin translation; cf. Chrys. 
Hom. in Mt. 18, 3, Migne PG 57, 268, and 
Theophyl. Enarr. in Mt. 5, 41, Migne PG 123, 
200 D. 

886 petenti abs te Does not occur in modern 
editions of Vg. (“Qui petit a te"), but in 
Nov. Test. 

887 ne auerseris Reading of Nov. Test. 

887 Augustin. Reads in De serm. Dom. I, 20, 67 
sq., CCSL 35, p. 76 sq.: “et qui voluerit a te 
mutuari ne auersatus fueris". 

889 Boeotium Boeth. Consol. I, 1, 15. 

899—901 Nec... infirmo Aug. De serm. Dom. 1, 
20, 70, CCSL 35, p. 79. 

903 Chrysostomus 'This is the tenor of Homm. 
in Mt. 16-18; one cannot indicate a particu- 
lar place, except for the passage about the 9 
degrees with which a Christian may grow in 
love for his enemy, in Hom. in Mt. 18, 4, 
Migne PG 57, 269, which ends in the trans- 
lation by Trapezuntius, 181 C, with: “Per- 
spexisti celsitudinem philosophiae, et idcirco 
tam claro est digna praemio, quia tam 
magno est subiecta praecepto: quodque 
ingentem semper animam et studium 
omnino multum requirat". 

906 Theophylactus Enarr. in Mt. 5, 44, Migne 
PG 123, 201 A. Eddoyeite ... bua is to be 
found in Le. 6, 28, but does not occur in 
Rom. (12, 14: eddoyette xol uù xarapiobe). 
But Er. also adds in Now. Test. ebdoyeite vobc 
x«rxpopÉvouc bu, x«AOc Tote TOds 
utcoivtas buc, with the translation “Bene 
precemini deuouentibus vos, bene facite iis 


906 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 
928—931 Et Salutaueritis Romanos B-E: 
inter 934 Hieronymus et Quid amplius posuit 


qui vos odio prosequuntur", that Oecolam- 
padius borrows for the greater part (“his qui 
oderunt vos" in place of “iis ... prosequun- 
tur”) in his translation of Theophyl., f? 10 v’. 

908 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 44, CCSL 
77> P- 34- 

908 Chrysostomus But Hom. in Mt. 18, 3, 
Migne PG 57, 268, reads eddoyeite tobc 
xataowuévoug buc. Trapezuntius, 181 A: 
"bona precamini iis qui vos execrantur". 

909 epistola ... Romanos Rom. 12, 14. 

914 Graeci Suid., Adler, 2, 347: érmnoecaat: Bad- 
ban. 

g15 nos Nov. Test.: "... orate pro illis qui ledunt 
et insectantur vos ...”. 

916 quia solem suum Adopted in Nov. Test. 
B—E; A: “qui solem suum". 

921 habetis Reading of Nov. Test. 

927 Aristoteles In the only place where «&Acvzc 
occurs (Rhetorica, Il, 23, 1397?25) its mea- 
ning is, in my view, neutral. 

927 Tullius Cic.'s judgment may be positive or 
negative depending on the position which he 
adopts in a particular text. He calls publicani 
in De imperio Pompeii, 17, "homines hones- 
tissimi atque ornatissimi". But in Plane. 9, 
23, he states that it cannot be a disadvantage 
for anyone that his father is a publicanus, 
and in Off. L 42, 150, he writes: "Primum 
improbantur ii quaestus qui in odia homi- 
num incurrunt, vt portitorum, vt faenerato- 
rum" (the portitores were charged by the 
publicani to collect taxes). 

928 idem faciunt Reading of Now Test. Cf. 
infra, p. 151, nll. 950-974, ad Mz. 6, 1 sq. 

932-934 Fratres ... Hieronymus Er. opposes 
Valla here; cf. infra, p. 151, n.ll. 950-974, ad 
Mt. 6, 1 sq. Hier. Adv. Heluidium, 14, Migne 
PL 23, 196 C — 198 B, Comm. in Zech. Il, 7, 
8-14, CCSL 76A, p. 804. 


935 
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940 


945 


950 


955 
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habent cob gtdouc budv, id est ‘amicos vestros. Verum ludaei fratres appellant 
quomodolibet cognatos, atque ita legit Hieronymus. Quid amplius facitis? 
Ti meptoady, id est ‘quid eximium’ aut ‘quid supra caeteros. Nonne et eth- 
nici? Rursus hoc loco nonnulli codices Graeci habent teddvat, id est ‘publicani’. 
Caeterum ex interpretatione Chrysostomi deprehendere licet illum "ethnici? 
legisse, cum | ait: Propter quod etiam hic gentiles et publicanos producit in medium, 
vt talibus discipulos comparando personis etiam pudore ad virtutem accendat. 
[D] Certe Theophylactus repetit hic teAévau, id est ‘publicani’. [A] Nam 'ethni- 
cus' gentilem sonat, qua Graeca voce videtur interpres delectatus, ob id, opinor, 
quod gentilis aliud quiddam significet Latinis auribus, [B] nempe gentis affinitate 
coniunctum. [A] Ac rursum non est hic hoc faciunt, sed ‘sic faciunt’, obtec 
TOLOUGLY. 

[48] Estote igitur vos. “Eoeofe, id est ‘eritis’. Interpres legisse videtur 
Zote. Omitto, quod 6 àv tots obeavotc, quod vertere solet qui est in coelis, 
nunc mutauit coelestis. Caeterum coniunctio e£, sicut et Pater, non additur apud 
Graecos. Tantum est ‘sicut Pater vester coelestis’. 


EX CAPITE SEXTO 


[1] Ne iustitiam vestram. Graecis est èħeyuocúvny, id est ‘eleemosynam’, 
non Zustitiam, vt respondeat quod sequitur, Cum ergo facis eleemosynam. [D] Ita 
legit et interpretatur Chrysostomus et Theophylactus. [A] Tametsi Hieronymus 
iustitiam legit, sed interpretans eleemosynam. [B] Atque item Augustinus ser- 
mone secundo de verbis Domini ex Matthaeo [D] similiter interpretans vt legit. 
[A] Illud obiter admonendum, Latinos vsurpantes Graecam eleemosynae vocem 
fraudare illam vna syllaba, [B] cum Graecis habeat sex syllabas. Videamini ab 
eis. Augustinus eo quem modo citauimus loco indicat hanc particulam sic 
addendam orationi superiori, vt finem significet coniunctio vt, non sequelam. 
Neque enim vetat conspici recta facta, sed non vult hoc animo fieri. [D] Apud 
Latinos enim hic sermo anceps est, vt videamini, id est: ‘sic, vt videamini' aut 
‘hoc animo, vt videamini'. Caeterum in Graecis nulla est amphibologia, mpòç tò 
Hexbyver. [A] Rursum in eo quod sequitur, mercedem non habebitis, verbi 
tempus mutauit; o)x £yece id est ‘non habetis’. 

[2] Sicut hypocritae. Haec quoque de vocum est numero quibus interpres 
videtur delectatus. Alioqui Sroxgity¢ Graecis histrionem significat; hoc est: ‘qui 
ficta persona fabulam agit apud populum', quos eosdem actores vocamus. Vnde 
quam nos pronunciationem aut actionem dicimus, illi Sxéxevow appellant. 
Quanquam quisquis quouis modo simulat ac fingit, hypocrites vocari potest. 
Vnde Paulus: ġyáry &vurdxertos, id est ‘charitas non ficta [B] simulandi nescia". 
[A] Caeterum quod ad histrionicam gesticulationem attinet, belle quadrat quod 
modo dixerat, x:póc tò OexOyjvan, id est: “vt spectentur’, quod actorum est, et hinc 
theatrum. [B] Quis enim mimus, quis histrio minus est id quod videtur, quam 
isti qui inani labiorum motu et vocum strepitu videri volunt precari Deum 
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cumque illo colloqui? Aut qui Iudaicis ceremoniis sanctimoniam mentiuntur? [A] 
Rursum quod hic vertit in synagogis, apertius erat 'in conciliabulis'. Signifi- 
cat enim conuenticula, quae solent fieri in plateis ac foro seu triuiis. Et vicos 
hoc loco intellige non eos qui non sunt oppida, sed in quos diuiditur vrbs. [D] 
Nam paulo post meminit platearum, quae proprie dicuntur viae latiores, in qui- 
bus solent fieri plebis conuenticula, in qua dictione philosophantur quidam quod 
impiorum ciuitates plateas habent, quum via virtutis sit arcta. [4] Ad haec rece- 
perunt mercedem. "Azéyovcts, id est "habent siue ‘tulerunt’. Nam &nzéyovot 
sonat quod alicunde sit acceptum. 

[3] Nesciat sinistra tua. Graece duae sunt dictiones: u) Yvóco, ‘ne sciat". 
[B] Nesciat sinistra tua quid faciat dextera. Non absque figura dictum 


935 supra C—E: vltra A B. ne sciat et 984 Nesciat posuerunt B-D. 

956 Videamini E: Vt videamini B—D. 981 ànéyovot B-E: habent A. 

980—982 receperunt ... acceptum inter 972 984 quid faciat dextera C-E: quid fid.t. B. 
theatrum er 975 Rursum posuit A, inter 983 


935 quid eximium Reading of Nov. Test. 951 eleemosynam Also in Nov. Test. 

937 ex interpretatione Chrysostomi Hom. in Mt. — 952. Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 1, Migne PG 
18, 6, Migne PG 57, 272: At 97; xai evradba 57. 273 sq. 
Tob eOvinobs xal tobe teddvac sic uécov 952 Theophylactus Enarr. in Mt. 6, 1, Migne PG 


&Yet, TH ToLdtytL TOU xpocoTou Tov UabyTiy 123, 201 C. 
$vvpémcov. Trapezuntius, 185 A: "Propter 952 Hieronymus Hier. writes nothing in Comm. 
quod hic etiam publicanos ... medium, qua- in Mt. I, 6, 2, CCSL 77, p. 34 sq., about Mt. 
litate personae discipulum pudore suffun- 6, 1. Er. means that Hier. in Vg. Mt. 6, 1, 
dens". Er. refers to the explanation; Chrys. reads "iustitiam" and bases his explanation 
does indeed quote Mt. 5, 46: Oty! xai oi on Mt. 6, 2: "Cum ergo facis eleemosynam"; 
Teh@vat Tò adtd motodeww; (Trapezuntius, 184 this is particularly apparent in the lay-out of 
D: “Nonne et publicani hoc faciunt?”), not Er.’s edition of Hier. (Basel, 7 March 1516), 
5, 47: odyt xol of 2Ovixol TÒ abtd roroðow; in which the text of Vg. is placed in the 
940 Theophylactus Adds in Enarr. in Mt. 5, 46, midst of the page, surrounded by Hier.’s 
Migne PG 123, 201 B, after quoting the commentary. 
verse: ócav unds töv tehwvdv Ouev loot .... 953 Augustinus De serm. Dom. II, 1, 2, CCSL 35, 
943 sic faciunt Reading of Nov. Test., just as 1. p. 92 sq. 
945: "eritis". Cf. infra, n.ll. 950-974, ad Mt. 963 non habetis Like "habent" in |. 981 on p. 
6, 1 sqq. 151, reading of Nov. Test. Cf. supra, n.ll. 950—- 
946 qui est in coelis Mt. 7, 11; 10, 32; 18, 10, 14 974. 


and 19; Mc. 11, 25 and 26 (Mt. 6, 9: "qui es 964-968 Haec ... potest Cf. infra, p. 162, l. 222 
in caelis"). 


sq. 

950-974 Ne iustitiam ... mentiuntur Valla, 969 Paulus Rom. 12, 9 (Vg. “Dilectio sine 
Annot., Garin, 1, p. 810, col. 1, notes in rela- simulatione". Nov. Test. A: “Dilectio non 
tion to this: “Non est ‘mercedem habebitis’ simulata", B-E: “Dilectio sit non simulata") 
legendum, sed ‘habetis’, Zyete, et ‘amicos’, and 2. Cor. 6, 6 (Vg: “in charitate non 
non ‘fratres’, ptAouc; neque ‘hoc faciunt’, sed ficta", Nov. Test: “in charitate non simu- 
‘idem’, tò «5x6, neque tantum ‘idem’, sed lata” ). 


‘sic’, ovTog, neque ‘iustitiam’, sed 'eleemosy- 976 vicos Vg. and Nov. Test.: “in vicis". 
nam’, éequootvyy, ideoque subiungitur 978 platearum Mt. 6, s. 


"Cum ergo facis eleemosynam hypocrita. 980 via... arcta Mt. 7, 14. 
Nescio cur non transferatur ‘histrio’ siue 984 Non absque figura ‘not without a figure of 
aliud quippiam. Sed nonnunquam interpre- speech’. 


tem delectat Graeca vox”. 


985 


990 


LB 35 


995 


1000 


IO 


I5 


20 


25 
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est, sed brepBorrxédc, quasi dicas: "ipse nescias quod facis, si fieri potest; tantum 
absit, vt aliis ostentes’. Figuram annotauit et Chrysostomus homilia xix. [A] et 
(D] hunc sequutus Theophylactus. Caeterum [A] addunt [B] Graeci 

[4] [A] "Ev «à gavepé, id est ‘in propatulo’ siue ‘in aperto’. [D] Quod 
tamen Augustinus negat se comperisse in Graecis codicibus et ideo nec exponen- 
dum arbitratur. Theophylactus interpretatur etiam èv gavepg quum manifesta- 
buntur omnia bona malaque opera'. Mihi germana lectio videtur quam probat 
Augustinus. | [A] Reddet tibi. Graece est adtd¢ &xo3óce: oor, id est: ‘ipse 
siue ‘idem reddet tibi’, [D] quo dilucidius distinguat personam Patris ab eorum 
persona quibus confertur beneficium. 

[3] [A] Et cum oratis. Kal öt’ &v xpocsóym, id est ‘cum oras’. Nam et 
paulo ante vsus est numero singulari, Cum facis eleemosynam. Etiamsi mox variat. 
Nec est non eritis, sed obx £o», id est ‘non eris’. [C] Et in nonnullis Latino- 
rum codicibus ascriptum est sic vt hypocritae tristes, quum haec dictio 
tristes nec apud Graecos sit nec in nostris emendatioribus. [A] Qui amant. 
Qobstv. Quod licet significet amant, tamen Graecis frequenter vsurpatur pro 
‘solent’. Hoc certe loco magis quadrabat ‘solent’. Rursum est synagogis. Quod 
nos vertimus conciliabulis. Et anguli vocantur non recessus, vt vulgus accipit, 
sed flexus viarum, veluti [D] iuxta [4] compita ac triuia. Vt videantur ab 
hominibus. “Onos &v qavàct oic &vUpcrotc, id est: ‘conspicui sint homini- 
bus’ [D] seu potius ‘vt conspicui possint esse’. [A] Caeterum 

[6] In cubiculum. Est touetov, quod Latine penu siue cellam appellant, vbi 
reconduntur quae ad vsum domesticum pertinent; nos conclaue vertimus. [B] 
Interpres Origenis, quisquis fuit — nam Hieronymum non esse stilus arguit —, 
homilia in Matthaeum vigesimatertia, vertit promptuarium; quod tamiae Graecis 
dicantur, quos nos promos condos appellamus. Tauetov tamen vtrunque signifi- 
care, vel cellam promptuariam vel conclaue seu cubiculum, testis est Hesychius. 
[A] Clauso ostio. Graeci addunt two, cov. Atque item vetusti Latinorum 
codices, quod suae quisque domi maxime in occulto sit. Praeterea. Patrem 
tuum in abscondito. Nonnulli codices habebant «à èv «à xgurcó, id est 
"Patrem tuum qui est in abscondito’, [D] vt certum intelligas patrem, diuersum a 
corporali, et arcanum singulare, quo Pater occultatur coelestis, qui nusquam non 
adest, sed nobis occultus. [A] Ac rursum additur in manifesto, àv «à pavepð. 
(B] Atque ita legit Chrysostomus homilia decimasexta. Annotauit et hoc loco 
tropum sermonis Chrysostomus. Neque enim hoc sensit Christus, non esse 
Christianis precandum nisi in penuario domus, sed non magis affectandum, vt 
homines laudent precantem, quam si abditi in retrusissima aedium parte soli pre- 
centur. 

[7] [A] Nolite multum loqui. Mù) Bartoroyhonte. Graecis est dictio 
composita prouerbialis, a Batto quodam poeta, qui conscripsit hymnos in quibus 
eadem subinde inculcauit; quemadmodum copiosius explicatum est in Chiliadi- 
bus nostris. Huc allusit Ouidius, cum Battum indicem eadem facit iterantem: 


30 


35 
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Tn illis 


montibus, inquit, erant’, et erant in montibus illis. 


Cuius Battoħoytouóy ridicule imitatus Mercurius: 


Et ‘Me mihi, [B] perfide, [A] prodis, 


me mihi prodis?' ait. 


Sunt qui malint Battum fuisse quempiam balbum et haesitanti ore impeditaque 
lingua; cui videlicet hominum generi peculiare videmus, cum ne semel quidem 
quod cupiunt, possint effari, voces easdem iterum atque iterum repetere. Vnde 
quod hic docet Christus, non solum pertinet ad immodice prolixas preces, cum 
alioqui Paulus iubeat nos citra intermissionem orare et ipse Christus legatur 
orasse prolixius, verumetiam ad illos qui superstitiose preculas easdem sine fine 
iterant. Quo quidem [5] morbo [A] vsqueadeo non vacant Christiani quidam, vt 
in his summum pietatis fastigium collocent. Porro, quod hodie videmus sacer- 
dotes, nihil dicam qualibus, sed certe nimium prolixis precibus, hisque prae- 


992-993 Reddet tibi ... reddet tibi ¿nter 983 ne 
sciat et 986 et posuit A, inter 988 aperto et 995 
Et cum posuit B. 

998—999 est sicut ... tristes nec D E: est, 
Tristes hypocritae tristes. quod nec C. 


985 SmepBortxds with exaggeration’; cf. supra, 
p- 47, introd., $9. 

986 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 2, Migne PG 
57> 275- 

987 Theophylactus Enarr. in Mt. 6, 3, Migne 
PG 123, 201 D. 

989 Augustinus De serm. Dom. Yl, 2, 9, CCSL 
35) p. 100. 

990 Theophylactus Enarr. in Mt. 6, 4, Migne 
PG 123, 204 A: "Ote yvuvà xod pavepà r&vva. 
TAPÍOTAVTAL. 

992 Augustinus V. supra, n.l. 989. 

992—993 ipse ... tibi Nov. Test.: “ipse reddet tibi 
in propatulo". 

995—997 cum oras ... 
oraueris, non eris". 

998 tristes Does not occur in modern editions 
of Vg. 

2-7 conciliabulis ... conspicui sint bominibus ... 
conclaue Readings of Nov. Test. 

8 Origenis Comm. in Mt. series, 10, ad Mt. 23, 
12, GCS n, p. 21. The translator is still un- 
known (Quasten, Patrology, 2, p. 48). 

u Hesychius Lexicon: rapera: &móxpuqa otxh- 
pata, tanetov: BdAnwoc. 

13-14 Patrem ... abscondito Nov. Test.: "Patrem 
tuum qui est in occulto". 

17 in manifesto, èv «à qavepi This is the read- 


non eris Nov. Test.: "cum 


13-14 Patrem tuum D £: patre tuo A-C. 
21 laudent D E: praedicent B C. 

21-22 precentur D E; precarentur B C. 
28 et CE: vt A B. 


ing of the Byzantine text. It has no equiva- 
lent in Vg. Nov. Test.: "in propatulo". 

18 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 3, Migne PG 
57> 277. 

19 tropum sermonis ‘the figure of speech’. 

25-26 Chiliadibus nostris Adag. 1092 (“Battolo- 
gia. Laconismus"), LB II, 444 BC. Cf. Er. 
Lingua, ASD IV, 1 A, p. 38 sq., l. 410 sqq. 
and n.l. 411, and Coll. (Cyclops), ASD I, 3, 
p. 607, l. 129. Blass-Debrunner, p. 34, note 
Blass suggestion that it should be derived 
from Aramaic »nn3 and the Greek -óyoc; 
according to G. Delling, 75WNT 1, p. 598, 
it may be explained as an onomatopoeia, just 
as Pattapitery (‘to stammer’, ‘to stotter). 
The word only occurs elsewhere in a Vita 
Aesopi. Cf. Bauer, s.v. 

26 Ouidius Met. Il, 702 sqq. Er. also reads 
"erant" instead of "erunt" in De pronunt., 
ASD I, 4, p. 47, ll. 128 sq. and Lingua, ASD 
IV, 1A, pp. 38, l. 417 and 39, n.ll. 416-417. 

36 Paulus 1. Thess. 5, 17. 

39—48 Porro ... statuant Stun. quotes this pas- 
sage according to A and criticises it in Erasmi 
Roterodami blasph. et imp. (1522); Er. does 
not react to this here, but does respond in 
Apolog. ad Prodr. Stun. and Apolog. ad Stun. 
Concl., LB IX, 382 A and 390 C. 


45 


50 


LB 36 


55 


60 


65 


70 
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scriptis, [B] aliquoties ineptis ac ridiculis, ne dicam impiis, [4] oneratos, quid 
super hac re sentiam, satius est non attingere, partim quod res paucis explicari 
non possit, partim quod fortassis nec citra periculum; ne, dum huic malo mederi 
conamur, alterum inuitemus grauius; vt sunt qui vitiis suis patrocinium vndeli- 
bet aucupentur. Illud dicam, non esse prudentis cum suo seculo pugnare. Et 
bonae mentis est maiorum decretis libenter ac simpliciter obsequi. At rursus illo- 
rum est, vt summa vigilantia quod sit optimum et cum Christi dogmatis maxime 
consentiens statuant. Hieronymus admonet ex hoc loco natam haeresim quorun- 
dam qui Christianorum precationes veluti supervacaneas in totum aspernabantur. 
Fuit his diuersa factio Psallianorum siue Euchitarum, nomen inditum ab orando, 
qui totos dies ocio|si tantum precularum emurmurabant, mira linguae volubili- 
tate, vt Augustinus id scripserit incredibile. Monachos vetabant sustentandae 
vitae causa manibus operari, ne quando cogerentur precationes interrumpere. [B] 
Vtinam quicunque Christi philosophiam profitentur, sic abhorreant ab hac 
superstitione, vt precum puram et illibatam victimam Christoque gratam offe- 
rant. Nam cantiuncularum, clamorum, murmurum ac bomborum vbique plus 
satis est, siquid ista delectant superos. Abunde satis erat hoc indulgere idiotarum 
ac stultorum affectibus, vt cuique liberum esset priuatim quae vellet aut quantum 
vellet, precari. Caeterum publicas preces optarim esse moderatas nec in his quic- 
quam admisceri, non depromptum ex sacris literis aut certe ab his viris profec- 
tum quorum scripta spiritum apostolicum resipiunt. Nunc cuiusmodi est com- 
pelli tanta censura [D] sacerdotes [B], vt deliri senis aut mulierculae naenias 
legant sacris admixtas? [D] Leuius videri poterat quam vt operaeprecium esset 
admonere apud Graecos non esse verbum zolite, etiamsi Latine vertit interpres, 
nisi viderim Augustinum in hac voce frustra philosophari, quum alias tum in 
libro De gratia et lib. arb. ad Valentinum, cap. ii. Ratiocinans enim hominem sua 
voluntate in lege Dei consistere subiicit haec verba: Deinde tam multa mandata, 
quae ipsam quodammodo nominatim conueniunt voluntatem, sicut est 'noli vinci a 
malo’. Et huius formae multa refert e sacris voluminibus. Hoc semel admonitum 
volui, ne quis imprudens ad eundem impingeret lapidem. [C] Sicut ethnici 
faciunt. Faciunt non additur nec apud Graecos nec in aureo codice nec in 
Donatianicis. [A] In multiloquio. Hic non est Battoroyta, sed proprio vsus 
est verbo xoAXuAoyía, velut exponens quid dixerit, Battodoyety. 

[8] Petatis eum. [lp tod bu&c aitoa adedv. Et Latinius et apertius dixis- 
set: priusquam petatis ab eo'. Deinde 

[9] Ilpocetyeabe Suetc, id est: ‘orate vos’, non vos orabitis. Maior enim est 
pronominis emphasis in fine appositi, quo discernat illos ab ethnicis. Qui es in 
coelis. Articulus Graecus veluti distinguit illum Patrem a patre terrestri, 6 év 
tots odpavois. Perinde quasi dicant: “Nos in terris patrem nescimus, ex te vno 


49 precationes B—E: orationes A. 65 viderim £: viderem D. 
53 precationes B—E: orationes A. 76 orate vos B—E: orabitis vos A. 
63 legant D E: legas B C. 79-103 odpavoics. Perinde ... Sicut D E 
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odeavots. Rursum sicut A, odpavois. Perinde 
... 96 omnia. Rursum Sicut B, odpavois. Per- 


47 dogmatis V. supra, p. 40 sq., introd., $82. 
48 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 6, 8, CCSL 77, 
p. 36: “Consurgit in hoc loco quaedam here- 
sis philosophorum quoque dogma peruer- 
sum dicentium: Si nouit Deus quid oremus 


et ante quam petamus scit quibus indigea- 
mus, frustra scienti loquimur". 

so Psallianorum siue Euchitarum The Euchitae 
or Messaliani preferred prayer to sacraments. 
They were condemned at the Council of 
Ephesus in 431 and at the seventh Oecume- 
nical Council, the second of Nicaea, in 787 
(Explan. symboli, ASD V, 1, p. 277, n.l. 118). 
The sect had penetrated into Syria and Asia 
Minor from Mesopotamia in the second half 
of the 4th century Lambertus Danaeus 
writes as comments in his edition of Aug. 
Haer. (Genève, 1578): "Messalianorum. In 
impressis omnibus quos mihi adhuc videre 
contigit, Psallianorum ... librariorum incuria 
maiusculae hae literae Mes in P mutatae sunt 
... Dicti sunt a verbo Chaldaico siue Ara- 
maco nyon [he is referring to the pi'el of 
xbon] tsalah, quod orare et precari Syris 
designat". 

54 Christi philosophiam Cf. supra, p. 55, n.l. 22. 

56-57 Nam cantiuncularum ... superos Similar 
complaints from Er. in Rat. ver. theol., Hol- 
born, p. 189, ll. 20-26, in Epist. c. pseud- 
euang., ASD IX, 1, p. 306, ll. 661-664, and, 
very extensively, in Annot. in 1. Cor. 14, 19, 
LB VI, 731 C — 732 C. Er. explains this pas- 
sage in more detail following criticism from 
the Faculty of Theology of Paris in Declarat. 
ad cens. Lutet., LB 897 F — 899 C. 

61 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

65 Augustinum De gratia et libero arbitrio, 2, 
Migne PL 44, 883: “Nonne satis indicat 
voluntate sua hominem in lege Dei consis- 
tere? Deinde ... malo”. “Alias” may be a 
reference to De natura et origine animae, IV, 
7, 11, CSEL 60, p. 390, Opus imperfectum 
contra Iulianum, IV, 101, Migne PL 45, 1397, 
or Caesarius Arelatensis, Serm. 151, 4, CCSL 
104, p. 619 (= Ps. Aug. Serm. 69, 4, Migne 
PL 39, 1878). 

70 ad eundem impingeret lapidem Adag. 408, 
ASD II, 1, pp. 484—486, ll. 247—270, has the 
title "Iterum eundem ad lapidem offendere", 
but mentions in l. 249: "Iterum ad eundem 
turpe lapidem impingere", as translation of 
Zenob. III, 29 (Leutsch-Schneidewin, 1, p. 


ey EI WEM ; 
65): Sic mpbc tov adtov aloyobv cioxpovety 
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inde ... 96 omnia. Rursum: Sicut C. 
79 dicant D E: dicat B C. 


Mov. C£. supra, p. 91, n.l. 594. 

70-71 Sicut ethnici faciunt C£. Rummel, Mani- 
festa mendacia, NAKG 70 (1990), p. 225: 
"Sed addere debui ‘sicut ethnici’. Et hoc 
addo tum in annotationibus, tum in libello 


de modo orandi". “Factunt” does not occur 
either in modern editions of Vg. 

75-76 priusquam ... ab eo and orate vos The 
reading of Nov. Test. 

77 emphasis V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

77-214 Qui es in coelis ... signaculum In B, C, 
D and E much has been added under the 
influence of criticism from many sides to 
corrections in the Our Father; cf. infra, pp. 
364 and 538 sq., l. 357 sqq., ad Mc. 2, 9, and 
l. 465 sqq., ad Le. 11, 3 and 4, Apolog. de In 
princip. erat sermo, LB IX, 113 A, and Ep. 
1062, l. 84 sq., Ep. 1196, ll. 392-394, Ep. 
1967, ll. 146—158, and Ep. 2045, ll. 37-40. On 
Er.’s reaction to criticism from Lee v. infra, 
p- 161, n.l. 182, and Apolog. resp. inuect. Ed. 
Lei, Ferguson, p. 275, l. 930 sqq. Er. does not 
mention a number of critics by name: 
Lin Ep. 948, ll. 104-17, “quidam xypvxtys” 
(cf. Ep. 541, ll. 82-86); 
2.in Ep. 948, ll. 136-44, "quendam ... Car- 
melitam"; according to Allen (Ep. 483, n.l. 
26, and Ep. 948, n.l. 110) this is the Antwerp 
prior of the Carmelites, Sebastiaan Craeys, 
who accused Er. of sinning against the Holy 
Ghost by, among other things, correcting the 
Magnificat and the Lord's Prayer (Epp. 948, 
I. 110 sqq., and 2045, l. 46 sqq.); 
3.in Ep. 948, ll. 220—229, and Ep. 2045, l. 33 
sqq., a Dominican, who was also Bishop of 
Llandaff and confessor to Queen Catharine 
of Aragon; according to Allen this was Geor- 
gius Ateca; 
4.infra, p. 518, l. 898: "sycophantae quidam 
cuculla personati". 
Later he reacts to criticism from Stun. and 
Sutor in Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 90 sqq., and Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 769 A-C; he mentions 
this criticism in Apolog. adv. monach. Hisp., 
LB IX, 1018 F. Cf. Bludau, pp. 76, 122 and 
132, Bentley, Humanists, p. 150 sq., Augus- 
tijn, Erasmus, p. 92, Rummel, Nameless 
Critics, p. 45 sq., and Catholic Critics, 1, pp. 
106, 118 sqq. and 229, n. 92, 128 sqq., 141 sq. 
and 149 sq., and 2, p. 65, and Graham, p. 
56. 
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pendemus, Pater coelestis, a quo nobis petenda sunt omnia quibus opus est ad 
veram vitam’. Sanctificetur nomen tuum. Aywoðhto. Sanctum dicitur 
non solum purum et impollutum, verumetiam venerandum et inuiolatum. Et 
Augustinus explicans tropos Veteris Instrument libro quarto ostendit hic sancti- 
ficetur dictum non pro eo quod est ‘fiat sanctum’, sed pro ‘declaretur sanctum’. 
Quanquam apud Hieremiam queritur Deus nomen suum pollui inter gentes 
culpa suorum. Nullum autem probri genus intolerabilius ingenuis animis quam 
parentum ignominia. Siquidem verissime dictum est apud Graecum tragicum: 


AovAot yàp &v8pa, xXv ÜpacürAcyvyvóc tis À, 
Stay ouvedy UNTedS T, Mates xaxd. 


Rursum nulla res aeque fulcit et exhilarat filiorum animos ac parentum gloria. 
Nam hos affectus quos hominum vulgus habet erga corporeos parentes, transfert 
in Deum. Quod genus est et illud quod sequitur: adueniat regnum tuum. Si 
patres ad amplos honores prouehantur, sub eorum vmbra regnant et filii, et sibi 
putant accrescere quicquid dignitatis aut autoritatis accreuit patri. lam vt regni, 
ita et familiae in hoc sita est felicitas, vt autoritati patris aut regis morigeri sint 
omnes nec vlla sit factio dissidiumue, sed ab vnius voluntate pendeant omnia. 
Fiat voluntas tua. Tropi nouitatem annotauit et Augustinus. Non enim fiunt 
verba nostra, quum perficitur quod iussimus, sed quum iubemus. Nec facit ser- 
monem qui re praestat quod dictum est, sed qui loquitur. Nec fiunt vota nostra, 
quum contingit quod optamus, sed optando fiunt. Ita fit voluntas nostra, quum 
datur volendi facultas. Verum haec sermonis forma sumpta ab Hebraeis adeo fre- 
quens est in literis sacris, vv mutanda non fuerit. Alioqui Latinius erat “Fiat quod 
vis, etiam in terra quemadmodum fit in coelis. Sicut in coelo et in terra. 
'Oc èy obpave xal inl vc Yo, id est: quemadmodum in coelo, sic etiam in 
terra’. Interpres dum exprimit Graecam figuram, obscurius extulit sententiam. 
Sensus autem est: Sic fiat quod tu vis, in terris — hoc est ‘in tuo populo coelesti, 
[D] qui adhuc corpore versatur in terris —, [A] quemadmodum fit in coelo, vbi 
nemo repugnat voluntati tuae. 

[u] Panem nostrum cotidianum. Tov &etov judy tov &rioóotov.| Quod 
hic vertit supersubstantialem, ad verbum superessentialem sonat. Id autore Hiero- 
nymo Septuaginta plerunque transferunt xsptootov, pro quo apud Hebraeos 
reperitur 1230, quod Symmachus é£a(pezov — id est 'eximium' siue ‘egregium’ -, 
vertit, quanquam idem alicubi verterit ‘peculiare’. In Euangelio quod appellatur 
Hebraeorum, pro supersubstantiali pane reperit Hieronymus 719, quod dicitur 
crastinum. Equidem vt nihil horum improbo, ita quod postremo loco positum 
est, mihi maxime probatur. Nec enim in precatione tam coelesti Christus de hoc, 
[B] opinor, [A] loquitur pane quem a suis parentibus accipiunt et gentes. Et apud 
Graecos érioDo« crastinus dicitur dies. [B] Sic enim vsus est et Lucas in Actibus 
Apostolorum, capite septimo, [D] «7j te £xtoooy quéox, id est ‘postero die’. [B] Et 
indicat Augustinus nonnihil tale sermone vicesimo octauo. [A] Vt hic sit sensus: 
quemadmodum patres terreni prospiciunt liberis suis panem quo corpus alatur, 
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etiam in posterum diem, ita tu nobis prospice panem coelestem animi cibum, 
qui Pater es coelestis et Pater spirituum. Verum hac de re nonnihil dicemus et 


alias. 


[12] Et dimitte. “Ages. Cur non potius ‘remitte’? Nam Graeca vox polyse- 
mos est. [B] Audio quosdam offensos, quod pro dimitte verterim ‘remitte’. Cur 


92 quod sequitur D E: quod mox sequitur B 
C. 


109 fiuàv A B D E: bay C. 

uo hic C-E: alibi A B. 

112 P90. scripsi: 230 A B, noo C-E. 
114. reperit D E: repperit A-C. © 

n4 ono A-C: nb D E. 


83 Augustinus Locut. in Hept. IV, 65, CCSL 33, 
p. 438, ad Nu. 20, 12: "Quia non credidistis 
sanctificare me in conspectu filiorum Israel’: 
id est: sanctitatem meam declarare. Secun- 
dum istam locutionem dictum est ... in ora- 
tione dominica: ‘sanctificetur nomen 
tuum’.” 

8s Hieremiam Ir. 34, 16 (Vg.: “commaculastis 
nomen meum") does not refer to the 
"gentes". 

87 Graecum tragicum Eur. Hipp. 424 sq. 

97 Augustinus De serm. Dom. ll, 6, 21, CCSL 
35, p. III sq.: "Item ‘Fiat voluntas tua’ recte 
intellegitur: oboediatur praeceptis tuis, "sicut 
in caelo et in terra’, id est sicut ab angelis ita 
ab hominibus ... Qui ergo faciunt volunta- 
tem Dei, in illis vtique fit voluntas Dei, non 
quia ipsi faciunt, vt velit Deus, sed quia 
faciunt quod ille vult, id est faciunt secun- 
dum voluntatem eius". 

104-105 quemadmodum ... 
of Nov. Test. 

109 cotidianum The translation in Nov, Test. is 
"quotidianum"; Vg. reads "supersubstantia- 
lem" here, and "quotidianum" in Lc. 11, 3. 
Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 810, col. x: 
"'supersubstantialem', quanquam Graece est 
'superessentialem"". 

109 émtovotov H.l. and Le. 11, 3. 

110 hic Alteration (A and B: “alibi”) under the 
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 90, ll. 632-639. Cf. Blu- 
dau, p. 132, and Rummel, Catholic Critics, 1, 
p- 149. 

uon Hieronymo Comm. in Mt. I, 6, x, CCSL 
77, p. 37-: “Quod nos supersubstantialem 
expressimus, in Graeco habetur émtotcov, 


terra The reading 


116 precatione B—F: oratione A. 

117 gentes B-E: gentiles A. 

123-125 qui Pater es coelestis ... Et A B° C-E: 
qui pater es coel/ Et B. 

126 quod pro dimitte verterim remitte E Loca: 
quod pro dimittite verterim remittite B-D. 


quod verbum LXX interpretes meprodctov 
frequentissime transtulerunt. Consideraui- 
mus ergo in Hebreo, et vbicumque illi zept- 
oóctov expresserant, nos inuenimus sogolla 
quod Symmachus éatpetov, id est praeci- 
puum vel egregium, transtulit, licet in quo- 
dam loco peculiare interpretatus sit .... In 
euangelio quod appellatur secundum 
Hebraeos pro supersubstantiali pane maar 
[^1] repperi, quod dicitur crastinum, vt sit 
sensus: ‘Panem nostrum’ crastinum, id est 
futurum, 'da nobis hodie". Cf. LXX, Ex. 19, 
53 23, 22; Dt. 7, 6; 14, 2; 26, 18. 

113-114 Euangelio ... Hebraeorum V. infra, p. 
271, nll. 961-962. 

114 Hieronymus V. supra, n.ll. 10-111. 

n8 Lucas Act. 7, 26. 

120 Augustinus Ps. Aug. Serm. 84, 3, Migne PL 
39, 1908 sq., taken from Ambr. De sacramen- 
tis, V, 4, 23, CSEL 73, p. 68 sq. 

123 Pater spirituum Derived from Hebr. 12, 9. 

124 alias V. infra, p. 538, ll. 465—472, ad Le. 11, 


125-126 polysemos post-class. (Lewis-Short, s.v.). 

126 quosdam offensos Among others, Baechem 
(cf. Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 26, l. 11 sqq.) 
and Batmanson, who had been influenced 
by Standish (v. More, Letter to a Monk, CW 
15, p. 234 sqq.). Because of similarities of 
expression between Annot. in Lc. 6, 37 (v. 
infra, p. 518, l. 896 sqq.) and Ep. 983, l. 10 
sqq., we may also think of the Dominicans, 
Carmelites and Franciscans mentioned in 
this letter. Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 
18 sqq. and 141 sq. 

126 verterim ‘remitte’ Nov. Test. A B: “remit- 
tito”; C-E: “remitte”. 
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158 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 6,13 


isti non item offenduntur, [E] quod 2. Paralip. 36. Manasses sic orat: Peto rogans 
te, Domine, remitte mihi, remitte mihi, |B] quod in symbolo apostolorum, vt 
vocatur, credamus remissionem peccatorum potius quam dimissionem? [C] 
Quod si primus omnium pro ‘dimitte dixissem: ‘remitte, quid erat flagitii? 
Nunc diuus Cyprianus enarrans hunc locum toties iterat remitte pro dimitte, 
idque in voluminibus a me non aeditis; vt quod aliquoties relictum est ‘dimitte’, 
probabile sit a scriba positum. Ad eundem modum citat libro ad Quirin. iii., cap. 
xxii., referens ex Marco: Remittite, si quid habetis, vt et Pater vester qui in coelis est, 
remittat vobis. Item eiusdem operis cap. xxviii. [E] Iterum in Psalmis: Remisisti 
iniquitatem peccati mei, et: Remisisti iniquitatem plebis tuae. |B] Quin et Augusti- 
nus libro ad Catechumenos ii., cap. x., quoties vtitur remittendi verbo! 775; 
confide, quoniam remissa sunt tibi peccata tua. Rursum: et banc professionem fidei 
suae, in qua remittuntur omnia peccata, etc. Quod si apud hunc frequenter inue- 
nimus ‘dimittere pro ‘remittere’, aut datum est vulgatae consuetudini sermonis 
popularis aut a librariis deprauatum est. Quorsum autem attinet excutere quoties 
hoc verbum sit obuium apud alios scriptores ecclesiasticos [E] pro ‘condonare’, 
quum toties occurrat in euangelicis et apostolicis literis, velut Matthaei 12.: Omne 
peccatum et blasphemia remittetur hominibus, et Lucae 7.: Remittuntur ei peccata 
multa q. d. multum. et loannis 20.: Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis? 
[B] Quod si vsque adeo sanctum existimant male Latine loqui, non obstamus 
quo minus isti fruantur suo ‘dimittite’. Quod, quaeso, est istud hominum genus? 
Nos modestissime duobus verbis annotauimus quod rectum est; neque cuiquam 
vnquam vel verbo molesti fuimus, si cui magis arrideat dimitte. Isti recte admo- 
niti quiritantur in concionibus apud indoctam plebeculam, ad lapides prouo- 
cantes; debacchantur in conuiuiis, latrant in gynaeceis, in nauibus, in vehiculis, 
et vbi non? Clamant actum esse de religione christiana, se frustra theologos esse, 
repertum qui non veritus sit precationem dominicam corrumpere. O linguas exe- 
candas et indignas, quibus euangelium Christi praedicetur! Ad hoc explicandum 
infantes et insulsi, ad lacerandam hominis benemerentis famam et diserti sunt et 
venusti scilicet, sycophantas praestant, hierophantas professi. Quid autem arro- 
gantius? Per nos illis licet, quantum libitum fuerit, co1oux(Cet; nullus obstrepit, 
nullus reclamat. Nobis per illos emendate loqui non licebit? Sed praestat id quod 
erat institutum, persequi. [D] Debita nostra. 'Ogeu ucro. Quidam hic argu- 
tantur debiti vocem plura complecti quam peccati, videlicet poenam culpae debi- 
tam; quod an verum sit nunc non excutio. Certe diuus Augustinus simpliciter 
interpretatur debita ‘peccata’ et Lucas vndecimo pro ógeujuat« ponit &papríac, 
et interpres vertit peccata nostra. [A] Sicut et nos. ‘Qc xoi ueis. Hoc loco non 
conditio, sed similitudo significatur, id quod euidentius explicat Lucas. Sentit 
enim alterum fieri inter filios coelestis Patris, alterum rogat, vt fiat. [B] Neque 
enim rogant, vt vicissim inter sese sibi dent veniam, quod in ipsis situm est, sed 
quemadmodum ipsi inter sese mutuis erratis ignoscunt, vt [D] facere [B] par est 
eiusdem familiae filios, ita sit et ille propitius Pater nec vlcisci velit, si quid forte 
aduersus ipsum deliquerunt. 


170 
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[13] [D] Et ne nos inducas. Eicevéyxys. Augustinus indicat in nonnullis 
codicibus fuisse scriptum ne inferas, ad sensum tamen arbitratur nihil referre. Nec 
refert, nisi quod ciceveyxeiv magis sonat ‘impingere ac vi inducere’, quum indu- 
catur et volens amicus. Hoc indicasse satis est huic proposito; caetera petantur ab 
alis. [A] A malo. ‘And tod rovnpoð. Potest et ad rem referri, quasi dicas: ‘a 
malitia. Verum articulus additus suadet, vt magis referatur ad diabolum. Nam 
huius est tentare. Et hunc opponit Patri, vnde coepit precatio. [B] Ita docet 
Chrysostomus hunc edisserens locum. |[A] Quia tuum est regnum. Hanc 
coronidem in omnibus Graecorum exemplaribus adiectam comperio: “Ot ood 


178 comperio: “Ot. D E: comperio, et interpre- 
tatur eam Vulgarius, ött A B, comperio, et 


127-128 2. Paralip. .... mihi Cf. Loca, p. 240: 
"pag. 33. vers. 1. lege hunc in modum, quod 
pro dimitte, verterim remitte, cur isti non 
item offenduntur quod Manasses sic orat 
Paralip. 36. Peto rogans te domine, remitte 
mihi, remitte mihi: Et psalmista, Remisisti 
iniquitatem peccati mei [Ps. 31 (32), 5, in 
Vg.: "remisisti impietatem peccati mei"; "ini- 
quitatem" is the reading of the Psalterium 
iuxta Hebraeos, Migne PL 28, 1212 A], et 
remisisti iniquitatem plebis tuae [Ps. 84 (85), 
3)”. 

127-128 Peto ... remitte mihi Oratio Manassae 
(apocryphal), 13. 

128 symbolo apostolorum Cf. infra, p. 207, n.ll. 
338-339. 

131 Cyprianus Dom. orat. 22 sq., CCSL 3A, p. 
103 sq. twice, quoting Mz. 6, 12, and Mc. 11, 
25 sq» Quir. III, 22 and 28, CCSL 3, pp. 120 
and 123. The addition from 1522, ll. 130—135, 
may be explained by the fact that Er. pub- 
lished the first edition of Cypr.'s Opera in 
February 1520 and the second in November 
1521 (both in Basel by Froben); in the latter 
he also defends himself in a note in relation 
to f? 239, versu 16, against the criticism of his 
translation of "remitte" (in the editions of 
Basel, Froben, 1530 and 1540, f? a 6 v? ad f? 
237, versu 29: “Et remitte nobis debita nos- 
tra, etc.’ Vbi sunt quidam circumforanei 
rabulae, qui apud populum indoctum coe- 
lum terrae miscebant, quod in precatione 
dominica pro ‘dimitte mutarim ‘remitte’, 
non damnans omnino quod nos legimus, sed 
quod elegantius est, praeferens? Atqui 
Cyprianus tot ante nos seculis ausus est sic 
precari Deum: ‘Remitte nobis’. Et hi volunt 
haberi Christianae religionis columina, qui 


interpretatur eam Theophylactus C. 


ob naenias huiusmodi proximum criminan- 
tur apud indoctam plebeculam. Porro ne 
quis impudens cauilletur locum a me cor- 
ruptum, consulat vel descriptos vel excusos 
typis codices."); cf. Chomarat, Grammaire, 
1, pp. 458 and 496 sq. 

134 Marco Mc. 11, 25. 

135 Psalmis Ps. 31 (32), 5, and 84 (85), 3. Cf. 
supra, n.ll. 127-128. 

136-137 Augustinus A work by Quoduultdeus 
that was handed down as anonymous or as 
written by Aug., Sermo 1. de symbolo, 10, 4 
and 14, CCSL 60, p. 330 sq.: “Fili, inquit, 
confide, quoniam ... tua" and “et hanc ... 
peccata". 

143 Matthaei Mt. 12, 31. 

144. Lucae Lc. 7, 47 (^q. d." in l. 145 = "quo- 
niam dilexit"). 

145 loannis Iob. 20, 23. 

159 institutum V. supra, p. 48, introd., $10. 

159-163 Debita ... nostra This addition from 
1527 may be connected with criticism from 
Sutor; cf. Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., 
LB IX, 769 A and 801 F 

161 Augustinus De serm. Dom. Il, 8, 28, CCSL 
35, p. 116. 

162 Lucas Le. 11, 4. 

170 Augustinus De serm. Dom. ll, 9, 30, CCSL 
35, p. 119: "Sexta petitio est: “et ne nos infe- 
ras in temptationem'. Nonnulli codices 
habent inducas, quod tantundem valere arbi- 
tror; nam ex vno Graeco quod dictum est 
eicevéyxnc vtrumque translatum est”. 

174-176 A malo ... precatio Cf. supra, p. 144 
sqq., l. 832 sqq., ad Mt. 5, 39. 

177 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 6, Migne PG 
57, 282; Trapezuntius, 195 B: "Malum vero 
hic diabolum vocat". 


180 
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200 
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dot Å Baceta, xal f; Sdvauts, xal 1; 365a. elc tobs aldivac. Auyy. Id est: 'Quon- 
iam tuum est regnum et potestas et gloria in secula. Amen'. Verum quando nec 
in vllis Latinorum exemplaribus ascriptum visitur nec exponitur ab Hieronymo 
aut vllo prorsus interpretum praeter [B] Chrysostomum et huius abbreuiatorem 
[A] recentem Theophylactum, apparet ex solenni consuetudine sic additum, vt 
angelicae salutationi quaedam adiecerunt nec ab angelo dicta nec a quopiam alio. 
Nam Benedicta tu in mulieribus Elizabeth verba sunt; et Quia peperisti Seruatorem 
animarum nostrarum a nemine dictum est. Consimili studio adiectum est in fine 
Psalmorum Gloria Patri. Proinde non est cur Laurentius Valla stomachetur 
bonam precationis dominicae partem fuisse decurtatam. Magis taxanda fuerat 
illorum temeritas qui non veriti sint tam diuinae precationi suas nugas assuere. 
[B] Nugas enim iure dixerim ad diuinam doctrinam quicquid ab hominibus pro- 
fectum fuerit, praesertim si quod ab hominibus annexum sit, ad Christum auto- 
rem conferatur. Quod si quis contendat hoc ab ipso Christo fuisse additum, 
necesse est, vt fateatur omnes nostros ac totam Romanam ecclesiam hactenus 
fugisse bonam partem dominicae precationis. [C] Ac ne Africanam quidem [D] 
recte legisse. [C] Nam Cyprianus enarrans peculiari libello locum hunc Euangelii 
ne verbo quidem agnoscit hanc coronidem. Porro qui ideo putant ab euangelista 
fuisse additam, quod Chrysostomus interpretetur, leui nituntur argumento. 
Siquidem interpretatur ille quod solennis vsus ecclesiae [D] Graecanicae [C] quo- 
tidie sonabat, perinde quasi quis enarrans Psalmos interpretaretur solennem illam 
coronidem Gloria Patri et Filio. Nec mirum, si hoc dignatus est facere Chryso- 
stomus, cum in homiliis diligenter exponat hymnum quo monachi quidam soliti 
sunt consecrare conuiuium suum. [D] In Aurea Catena hoc modo citatur Chry- 
sostomus: Quia vero solicitos nos fecerat inimici memoria, in hoc quod dixerat: 
libera nos a malo’, rursus audaciam praebet per hoc quod in quibusdam libris sub- 
ditur, quia tuum est regnum’ etc.; quod vnde sumptum sit, nescio. [E] Nam haec 
verba non reperiuntur in Chrysostomi commentariis. [C] Qui contendunt hanc 
coronidem ascriptam fuisse ab euangelista, iidemque confirmant hanc aeditio- 
nem aut esse Hieronymi aut certe ab illo castigatam, velim, vt explicent nobis cur 
ille tantam sacrae precationis partem ausus sit omittere, qui ne in commentariis 
quidem vllam huius fecerit mentionem. Haec cum sint dilucidiora quam vt argu- 
mentis egeant, tamen non defuerunt qui mihi ex hoc quoque loco grauem strue- 
rent calumniam. [A] Caeterum amen, quod Aquila interpretatur ‘fideliter’ et hic 
simili modo videri poterat adiectum, Hieronymus admonet orationis dominicae 
esse signaculum. 

[14] Peccata eorum. I[lapanteuata, id est ‘delicta’, vt mox vertit, siue 
‘errata’ siue ‘lapsus. Siquidem a labendo vox dicta est. Et Latinius ‘sua’ quam 
eorum, id quod constanter contemnit interpres. Ac rursum dimittet pro 
‘remittet’. 


183 Theophylactum C-E: Vulgarium A B. 189 precationi B-E: orationi A. 
185 Seruatorem C-E: saluatorem A B. 215 vt mox B—E: et mox A. 
188 precationis B-E; orationis A. 
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179-180 Quoniam ... secula This passage is not 
included in Vg. but it is included in Nov. 
Test. (“quia tuum ... in saecula saeculo- 
rum"). 

181 Hieronymo Hier. does not mention it in 
Comm. in Mt. 1, 6, 1—13, CCSL 77, p. 37. 

182. Chrysostomum ... abbreuiatorem Hom. in 
Mt. 19, 6, Migne PG 57, 282. This passage 
from 1519 was probably added under the 


influence of Lee; cf. Lee, Annotationes, f y4 
v^: “Fatetur apud Chrysostomum inueniri 
coronidem in fine precationis dominicae", 
and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 132 D — 
133 E. The additions from 1522 and 1527, ll. 
194—212, may be explained in part by the fact 
that Stun. too discussed this lemma; v. Apo- 
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 92, ll. 
641-656. Cf. Rummel, Nameless Critics, p. 55 
sq., and. Catholic Critics, 1, p. 106. 

183 Theophylactum Enarr. in Mt. 6, 13, Migne 
PG 123, 205 B. 

183-187 apparet ... additum ... Patri Cf. Er. 
Apologia, Holborn, p. 171, ll. 4-7: “Compe- 
rio quaedam apud illos addita ex more 
solemni, veluti coronidem illam sic additam 
precationi dominicae, quemadmodum apud 
nos in calce Psalmorum adiicitur gloria 
patri". The Complut. contains the note (f^ A 
5 r°): "Sed notandum quod in missa greco- 
rum, postquam chorus dicit illa verba oratio- 
nis dominice, scilicet ‘Sed libera nos a malo’, 
sacerdos respondet ista verba supra dicta, sci- 
licec ‘Quoniam tuum est regnum,' etc. et 
dicunt greci quod solus sacerdos potest pro- 
nunciare illa verba et non alius. Et sic magis 
credibile videtur quod ista verba non sint de 
integritate orationis dominice, sed quod 
vicio aliquorum scriptorum fuerunt hic 
inserta, nam videntes quod publice dicerent 
in missa, crediderunt esse de textu ..." 
(Bentley, New Light on the Editing of the 
Complutensian New Testament. Bibliothèque 
d'humanisme et Renaissance, 42, 1980, p. 148 
sq., and Humanists, p. 78). In the liturgy of 
John Chrysostom (ed. P. de Meester, Rome- 
Paris, 1925, p. 85 sqq.) the priest first says the 
Our Father up till and including pica: que 
and tol rxovnpob, and once the leader of the 
choir and all the members of the choir have 
subsequently repeated it, he follows with: 


"Ot god ... vobg aldvacs t&v «iovov. The 
first half of the choir then concludes with: 
Auf. 


185 Benedicta ... mulieribus This is what the 
angel says in Lc. 1, 28 (Vg.); Elizabeth says 
in Lc 1, 42 (Vg): "Benedicta tu inter 
mulieres". 


161 


185-186 Quia ... nostrarum This addition to 
the Ave Maria, inspired by Lc. 11, 27, is deri- 
ved from the liturgy of the Eastern Church 
("Oc owrfjox Évexeg vOv Yuoxydv Fudy. V. 
KE. Brightman, Liturgies Eastern and Wes- 
tern, Oxford, 1896, 56 and 128). The Latin 
version probably became known in Western 
Europe through the Rumanian Catholics of 
the Latin rite. Liturgisch woordenboek (Roer- 
mond, 1965-68), 2, p. 2904 sq. 

185 Seruatorem V. infra, p. 464, ll. 514—515. 

187 Valla Annot., Garin, 1. p. 810, col. 1: "Illud 
autem qua ratione niti potest quod bonam 
partem dominicae orationis decurtauimus? 
"Or cod oriy f, Baonela xal f, Sbvauts xod T 
Dóča cic vobc dudvac, awry, id est: ‘quia 
tuum est regnum et potentia et gloria in 
secula, amen”. 

190—212. Nugas ... calumniam Cf. supra, p. 155, 
nll. 77-214. 

195 Cyprianus Dom. orat., CCSL 3A, p. 87 sqq. 
(CSEL 3, 1, p. 265 sqq.). 

196—197 qui ideo putant ... argumento Ex. refers 
to Lee and Stun. Cf. supra, (n.) l. 182. 

202 Aurea Catena Thomas Aquinas, Catena 
Aurea, Guarienti, 1, p. 109, col. 1: “Chryso- 
stomus In Matth. (hom. 20). Quia ... sub- 
ditur. Quoniam ... regnum et virtus et glo- 
ria". Thomas probably used for Chrys. the 
translation by Burgundio of Pisa from 1151 
(which never appeared in print; v. M. Flec- 
chia, La traduzione di Burgundio Pisano delle 
Omelie di S. Giovanni Crisostomo supra Mat- 
teo, Aevum, 26 (1952), p. 113 sqq.). The text 
is more of a paraphrase than a translation of 
Chrys. Hom. in Mt. 19, 6, Migne PG 57, 282; 
cf. Trapezuntius, 195 C: "Postquam inimici 
nos commemoratione ad certamen pro- 
mouit, desidiamque a nobis omnem prorsus 
exclusit, rursus mentes nostras confirmat ac 
suscitat, illius nos regis cui fideliter subdimur 
commonendo, eumque omnibus potentio- 
rem esse monstrando”. 

206-212 Qui contendunt ... calumniam Reac- 
tion to Stun. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 92, ll. 640-656. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 153. 

209 ille Hier.; cf. supra, n.l. 181. 

212—213 Aquila ... Hieronymus Comm. in Mt. |, 
6, 13, CCSL 77, p. 37: "Amen'. Signaculum 
orationis dominicae quod Aquila interpreta- 
tur fideliter, nos vere possumus dicere". 

215—218 delicta ... remittet Nov. Test.: “errata 
sua, remittet". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
810, col. 1: “Ego ‘peccata sua’ dixissem, 
QCUTOV . 
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[16] Hypocritae tristes. Exvðpwnroi, id est ‘tetrici, parumque alacres’. 
Latine vertit interpres, modo intelligatur ‘tristi’ non qui doleat, sed qui vultu sit 
inamoeno ac seuero. Nam alias Tristis est anima mea pro ‘dolente vertit et contris- 
tare pro ‘dolore afficere’, Auxcioto«. [C] Miror hypocritae Graecam vocem vsque 
adeo placuisse Christianis Latinis, cum simulator dicatur Latine. Non mihi tem- 
pero quin animi gratia recenseam quod adiectum est in Lyrani commentariis. 
Neque enim suspicari libet illum vsque adeo ineptisse; Hypocrita, inquit, dicitur 
ab hypos, quod est sub, et crisis aurum; quia sub auro vel sub honestate exterioris 
conuersationis habet absconditum plumbum falsitatis. Fant nunc et negent referre 
vtrum Graece norit aliquis an secus. [A] Exterminant enim. Agav(Coucw. 
Quod Chrysostomus interpretatur Siapbetpover xal &rorvovoty, id est: ‘corrum- 
punt ac perdunt. [B] Quod videlicet odiosius putat personis histrionum. Siqui- 
dem illi natiuam faciem persona tegunt duntaxat, isti vero corrumpunt ac per- 
dunt propriam faciem et citra personam agunt fabulam. Qui sic interpretantur, 
hoc mihi videntur secuti, quod qui perit, e medio sublatus dicitur etiam Graecis. 
[A] Diuus Hieronymus vertendum putat demoliuntur, addens exterminandi ver- 
bum inscitia interpretum frequenter obuium esse in sacra scriptura; cum aliud 
quiddam significet quam illi sentiri volunt. Siquidem 'exterminare' est 'e terminis 
ac finibus profligare’, quemadmodum ‘eliminare’ ‘extra limen ac foras efferre’. 
[D] Sic vsus est Cicero libro Offic. 3. et aliis praeterea locis. [A] Hilarius hoc loco 
&qav(Cewy interpretatur conficere, nec id sane ineleganter. Est enim ‘obscurare’ ac 
velut ʻe conspectu tollere’; velut qui fucis vtuntur, caelant suam faciem ac ceu 
persona tegunt, ita qui ficta macie tristique pallore sanctimoniam simulant. Nam 
et pietas suam habet tenuitatem, suum pallorem, sed in quo Christi reluceat ala- 
critas. Vt pareant hominibus. “Oros qxvàot. Quod modo vertit vt videan- 
tur, nunc vertit vt pareant, mire lasciuiens sua copia. Caeterum vjoceóovcec 
participium [C] verbi [A] infiniti vice positum videtur more Graecorum; vnde 
nos ita vertimus: quo per|spicuum sit hominibus ipsos ieiunare. Nec enim in hoc 
reprehenduntur quod studerent videri ieiunare, cum non ieiunarent, sed quod 
ieiunium omnibus conspicuum esse vellent, quod potius erat dissimulandum. Iti- 
dem mox: ne videaris bominibus ieiunans; ne conspicuum sit hominibus te ieiunare. 
Receperunt mercedem. Rursus est &néyouct, id est ‘habent’, vt ante com- 
monstrauimus. 

[18] Reddet tibi. Et hic addunt Graeci codices £v «à pavepd}, id est ‘in pro- 
patulo’, vt opponatur ei quod est ‘in occulto'. Caeterum hic, quod 

[19] "Agaviter vertit demolitur, ex sententia Hieronymi facit. Quanquam ego 
malim ‘corrumpi’, quum de tineis loquatur et blactis. Nam ‘demoliri? potius est 
parietem aut murum destruere, [B] verbum a mole dictum. 

[20] [4] Thesaurizate. Mirum cur Graeca vox vsqueadeo delectarit 
Onoaveitete, cum dicere potuerit: "reponite', ‘recondite’, ‘colligite’, 'coaceruate'. 
Thesaurus enim proprie diuitiae sunt sepositae et in longum tempus reconditae, 
quam Persae gazam appellant. [E] Constat enim Graecis 0noaupóv dici rap tò 
eic atiovov Betvat, hoc est: “in crastinum’ siue ‘in posterum reponere’. [A] Neque 
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tam est effodiunt, quam ‘perfodiunt’, diopiccoust. Siquidem perfosso pariete 
fures ad scrinia penetrant. Nec erugo nec tinea. Otte oùs oŭte Podarc. 
Cyprianus libro tertio ad Quirinum legit neque tinea neque comestura extermina- 


bit. Nec est 


[21] Thesaurus tuus, sed ‘vester’, bv. Etiamsi mox numerum mutat, Sz 
oculus tuus simplex. Nec est est cor tuum, sed gota, “erit. 
[22] Lucerna corporis tui. Nec additur in Graecis exemplaribus zz, sed 


tantum corporis, et sententia plusculum habet dignitatis, si omittatur, vt sit abso- 
luta. Quod lucerna est in domo, id est oculus in corpore, non in tuo solum aut 
meo, sed in quouis hominis aut animantis corpore. Atque ita legit diuus Chryso- 


236 sentiri D E: sentire A-C. 

244 Caeterum B—E: Caeteri A. 

252-253 Reddet ... occulto inter 256 destruere 
et 257 Thesaurizate posuit A. 

255 quum CE: cum A B. 


219 tetrici The reading of Nov. Test. 

221 Tristis ... anima mea Mt. 26, 38, and Mc. 
14, 34; cf. Ps. 41 (42), 6 and 12, and 42 (43), 
5: "Quare tristis es, anima mea?" 

221—222. contristare Mt. 26, 37. 

222—223 Miror ... Latine Cf. supra, p. 150, l. 
964 sqq. 

224 Lyrani Postilla, ad locum. 

228 Exterminant Nov. Test: “Obscurant”; cf. 
infra, ll. 234—237. 

229 Chrysostomus Hom. in Mt. 20 (21), 1, 
Migne PG 57, 287: Agavifovcr yàp tà 
moóc«cma adté&yv, tovutéati, ŠrapÂslpovotv, 
&roAXó0vot. Trapezuntius, 200 C: “‘extermi- 
nant’, inquit, ‘facies suas’, hoc est: ‘corrum- 
punt atque disperdunt’”. 

234 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 16, CCSL 
77, p. 38: "Verbum ‘exterminant’, quod in 
ecclesiasticis scripturis vitio interpretum tri- 
tum est, aliud multo significat quam vulgo 
intellegitur. Exterminantur quippe exules qui 
mittuntur extra terminos. Pro hoc ergo ser- 
mone demoliuntur semper accipere debe- 
mus”. 

238 Cicero Off. Il, 6, 32, and 11, 47; Balb. 22, 
51, Mil. 37, 101, Nat. I, 23, 63, Rep. III, 17, 27, 
and Sest. 4, 9, and 13, 30. 

238 Hilarius In Mt. 5, 2, SC 254, p. 150: “Teiu- 
niorum profectum docet extra iactantiam 
confecti corporis esse oportere". 

243—244 vt videantur Mt. 6, 5. 

246 quo ... ieiunare 'The reading of Nov. Test. 
249 ne videaris ... ieiunans Mt. 6, 18 (Vg. 
Nov. Test.: "ne conspicuum ... ieiunare". 
250 babent The reading of Nov. Test., as in Mt. 


263—265 Nec erugo ... exterminabit om, A B, 
inter 267 erit et 268 Lucerna posuerunt C D. 

271 Corpore. Atque B-E: corpore. Nec est ocu- 
lus tuus, sed tantum oculus. Atque A. 


6, 2; v. supra, p. 151, l. 981. 

252-253 in propatulo Included in New Test. 
after Mt. 6, 18: “reddet tibi”. 

254 Hieronymi V. supra, n.l. 234. 

255 corrumpi Nov. Test.: "corrumpit". 

255 tineis ... et blactis Mt. 6, 20, only mentions 
“tinea”; "et blactis' was probably added 
under the influence of Hor. Serm. II, 3, 119: 
"blattarum et tinearum epulae". 

260 quam Does not agree in gender with the 
antecedent, but with the predic. acc.; cf. 
supra, p. 137, n.l. 666. 

263 Nec erugo nec tinea Vg. and Now Test: 
"neque erugo neque tinea". 

264 Cyprianus Quir. TII, 1, CCSL 3, p. 84: 
"neque tinea neque comestura exterminat”. 

266—267 Thesaurus ... erit Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 810, col. 2: “Erit et cor’ legen- 
dum est, non ‘est’, Zortat. Et "vester thesau- 
rus’, non ‘tuus’, et ‘cor vestrum’, non ‘tuum’, 
budv”. Nov. Test.: 6 0fjoxopoc bv ... Éovot 
xal Á xagàto. Suédiv; "vbi fuerit thesaurus ves- 
ter, illic erit et cor vestrum". 

268-270 Lucerna ... absoluta Is a variation on 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 810, col. 2: "Neque 
‘tui’, neque ‘tuus est Graece. Habetque 
maiorem quandam in se dignitatem generalis 
oratio de omni loquens quam ad vnum 
directa". Nor do “tui” and "tuus" occur in 
Nov. Test. Cf. infra, p. 542, l. 561 sq., ad Lc. 
I, 34. 

269-270 absoluta V. supra, p. 44, introd., $9. 

271-272 Chrysostomus Hom. in Mt. 20 (21), 
Migne PG 57, 290: ‘O XA5yvoc to cents 
gotiv 6 ógÜxAuóc. 
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stomus [B] in his homiliis quas Basileae vidimus Graece scriptas, [D] consen- 
tiente Theophylacto et aeditione Hispaniensi, [A] atque ita citat Hieronymus 
scribens aduersus Luciferianos. Denique sic scriptum comperimus et in peruetus- 
tis Latinorum codicibus. [B] Sumitur enim similitudo ab oculo corporis ad ocu- 
lum mentis. Quod est oculus in corpore animantis, id est affectus in animo, qui 
si purus fuerit, totus animus erit syncerus. Proinde prior illa pars, Lucerna corpo- 
ris est oculus, pertinet ad id vnde ducitur collatio; posterior, Sz oculus tuus fuerit 
simplex etc., pertinet ad ea ad quae accommodatur similitudo; vnde addit tuus, 
qui spiritualis es et cuius oculos synceros requiro. 

[23] [A] Si oculus tuus nequam. Ilovypdc, id est ‘malus’ siue ‘peruersus’. 
Nam Graeca vox magis sonat versutum ac maliciosum, vt opponatur simplici. 
Simplex oculus est nulla re vitiatus, puta lemis aut pituita aut morbo. Caeterum 
lippus aut strabus aut lusciosus deprauatus est. Alioqui (nequam oculus [D] 
emendate loquentibus [A] magis sonat libidinosum quam vitiatum. Ipsae 
tenebrae quantae. Td oxózoc xócov. Quod addidit ipsae, recte explicuit vim 
articuli Graeci. Caeterum festiuior erat oratio, si non addidisset erunt, quod apud 
Graecos non additur. Tantum est tenebrae quantae? 

[24] Vnum odio habebit. Tov £va uońosı. Sermo nonnihil habet obscu- 
ritatis, etiamsi sensus liquet. Duos enim ponit, puta Demeam ac Mitionem, quo- 
rum alterutri sit adhaerendum, nam vtrique simul non potest. Aut Demea dili- 
gendus est, vt oderis Mitionem, aut Mitio diligendus, vt oderis Demeam. 
Proinde [C] mea sententia [A] rectius vertisset per “hunc’ et 'hunc' quam per 
vnum et vnum. Deinde non est ociosus Graecus articulus; certum enim significat 
perinde quasi demonstret aliquem, tov éva, tov Etepov. Quanquam illud, tov £v, 
non sic accipiendum est, vt prius refera|tur ad ‘Deum’, alterum ad ‘mammona’; 
alioqui bis idem diceret, sed vt vtrunque tov éva ad vtramlibet personam perti- 
neat; quam vtramcunque delegeris, ei opponitur tov £cepov. Quod si hic accipias, 
vt iuxta consuetum distribuendi morem prius Évx notet Demeam, posterius 
Mitionem, iam hic erit sensus: ‘Demeam odio habebit ac Mitionem diliget’ aut 
“Mitioni adhaerebit et contemnet Demeam'. Itaque vides idem bis dici, quum 
‘aut’ coniunctio significare soleat diuersitatem. Sed tota oratio ad vtramlibet per- 
sonam pertinet nec aut coniunctio mutat personam, sed rem. Annotauit super ea 
re nonnihil et Chrysostomus homilia vigesimasecunda. Et mammonae. 
Mammona neque Graeca vox est nec Hebraica, sed Syriaca, vt ostendit diuus 
Hieronymus, idem apud eos significans quod apud Graecos màoðtoç, quem poe- 
tae deum faciunt. Est enim vox singularis numeri, generis masculini. Diuus 
Augustinus indicat linguam Poenorum affinitatem habere cum Hebraeorum lin- 
gua — id quod alicubi fatetur et Hieronymus —, porro Poenorum lingua mammon 
vocari lucrum. Caeterum quod idem mammona vocem putauit Hebraicam, cum 
Syra sit, mirum non est, cum inter Hebraeam quoque et Syram nonnulla sit 
cognatio. 

[23] Animae vestrae. TÄ puxyğ. Animam’ pro vita posuit velut et alias: qui 
perdiderit animam suam. Caeterum quid bibatis, etiamsi reperitur additum in 
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nonnullis codicibus, superfluum est, quod cibi nomine potus contineatur et 
aquae potus nemini non pateat. Certe nec apud Chrysostomum additur nec 
apud Hilarium. Hieronymus indicat in nonnullis codicibus ascriptum fuisse, 
verum edisserens negligit. Nos passi sumus adiici, ne Latina non responderent 
Graecis. [B] Certe in peruetustis exemplaribus non ascribitur, licet paulo inferius 
etiam potus fiat mentio: JVolite esse solliciti dicentes: Quid manducabimus, aut 
quid bibemus? [A] Ac rursum nonne anima. Apertius erat "nonne vita’. 


289—290 wońoet ... Duos B-E: wońoes. Obs- 
cure ac vt liberius dicam inepte vertit 
interpres. Duos A. 

295—304 aliquem ... Et mammonae E: ali- 
quem, proinde nos ita vertimus, aut enim 
hunc habebit odio, et alterum illum diliget, 
aut huic adhaerebit, et alterum illum negli- 


272 in his homiliis ... Graece scriptas May have 
been added due to the influence of Lee. Cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 134 C (in 
connection with Annot. in Mt. 9, 4): "Cum 
mihi Basileae primum ederetur hoc opus, 
suppeditatum est nobis-e Bibliotheca Praedi- 
catorum volumen Graecum homiliarum 
Chrysostomi titulo, ‘in Mathaeum', sed 
imperfectum". The current whereabouts of 
this manuscript is unknown (A. Vernet, Les 
manuscrits grecs de Jean de Raguse, in Basler 
Zeitschrift fiir Geschichte und Altertums- 


get. Et mammonae A, aliquem ... negliget. 
Annotauit super ea re nonnihil et Chrysosto- 
mus homilia vigesimasecunda. Et mammo- 
nae B, aliquem ... nec ‘aut’ mutauit ... Et 
mammonae C D. 


306-307 poetae D E: illi A-C. 


35, p. 138: "Mammona apud Hebraeos diui- 

tiae appellari dicuntur. Congruit et Punicum 

nomen; nam lucrum Punice mammon dici- 
» 

tur". 


309 Hieronymus Comm. in Is. III, 7, 14, CCSL 


73, p. 103: "Lingua quoque Punica, quae de 
Hebraeorum fontibus manare dicitur", 
Comm. in Ir. V, 19, CCSL 74, p. 243: "Poeni 
... quorum lingua Hebraeae linguae magna 
ex parte confinis est”, and Hebr. quaest. in 
Gn. 36, 24, CCSL 72, p. 44: "Punicae linguae 
viciniam, quae Hebraeae contermina est". 


kunde, 61 (1961), p. 87 sq.). Cf. supra, pp. 
32 and 133, introd., n. 232, and n.l. 536. 


273 Theophylacto Enarr. in Mt. 6, 21-23, Migne 


310 idem Augustinus; cf. supra, l. 308. 
313-314 qui... suam Mt. 10, 39. 
314 quid bibatis Not included in modern edi- 


PG 123, 208 B. 

273 aeditione Hispaniensi The Complut. reads 6 
Aóyvog tod GHuatos, "lucerna corporis tui". 

273 Hieronymus Dialogus contra Luciferianos, s, 
Migne PL 23, 159 D. 

281 malus The reading of Nov. Test. 

284 nequam oculus Cf. Mt. 20, 15. 

285-286 Ipsae tenebrae quantae "Ipsae", the rea- 
ding in part of the witnesses of Vg., is also 
included in Nov. Test. 

290 Demeam ac Mitionem Demea and Micio, 
brothers in Ter. Ad. Of the two sons of 
Demea, Ctesipho and Aeschinus, the first 
was raised strictly by his father, the second 
was raised by Micio in a liberal and easy- 
going manner. 

304 Chrysostomus Hom. in Mt. 21 (22), 1, 
Migne PG 57, 294 sq. 

306 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 24, CCSL 
77. P- 39: “Mammona sermone Syriaco diui- 
tiae nuncupantur". 

308 Augustinus De serm. Dom. Il, 14, 47, CCSL 


tions of Vg. Valla, Annot., Garin, 1, p. 810, 
col. 2, notes in this connection that although 
we need not be anxious about drinking 
water, we should probably be anxious about 
drinking wine and other liquids, and that in 
the Greek text of Mz. 6, 31, "quid bibemus" 
is certainly mentioned. Now Test. A: “quid 
esuri sitis, aut bibituri", BE: “Quid edemus, 
aut quid bibemus"; cf. l. 319 sqq. 


316 Chrysostomum Hom. in Mt. 21 (22), 2, 


Migne PG 57, 296 sq. 


317 Hilarium In Mt. 5, 6, SC 254, p. 154. 
317 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 25, CCSL 


77. p- 39: “In nonnullis codicibus additum 
est: neque quid bibatis". 


320-321 Nolite ... bibemus Mt. 6, 31 (Vg.: "sol- 


liciti esse"). 


321-325 nonne anima ... pluris Vg.: "Nonne 


anima plus est quam esca", Nou Test.: 
"Nonne anima pluris est quam cibus". In 
Aristot. I did not find the opinion which Er. 
ascribes to him. 


325 


330 


335 


340 
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Quam esca. Tc tpogñs, id est ‘cibo’ siue ‘alimonia’, vt potum quoque com- 
plectatur. Etiamsi Aristoteles potum esse neget qui nutriat, vt cuius vis sit cibum 
in membra digerere. Caeterum pro xAsiov, quod Graecis sonat plus, recte 
mutatum est p/uris, [B] et Latinitatis habita ratio. 

[26] [A] Respicite volatilia. 'EugAéjace tà xecewd, id est: ‘intuemini ad 
volatilia', vt verbum verbo reddam. Certe respicit qui in tergum deflectit oculos. 
Vnde maluimus circumloqui: vertite oculos ad volatilia coeli. Quae non 
serunt. [B] Sic enim legitur in plerisque codicibus: [A] 67, id est: ‘quia non 
serunt. Et diuus Hieronymus legit quoniam. Ego malim ‘quod’, vt accipiatur 
eldixa¢. Siquidem idipsum est quod nos vult intueri, aues non facere sementem, 
cum tamen hominum more viuant nec interim vlla distringantur sollicitudine 
parandi victus. Magis pluris estis. M&XAov Siapépere, id est: ‘magis antecel- 
litis siue ‘praestatis illis’. Siquidem 3t«oépsew Graecis non solum est ‘differre’, sed 
et ‘praecellere’. Quoniam in ipso verbo vis est comparatiui; aut congeminatio epi- 
tasin habet eminentiae aut u&AAov positum est pro ‘potius’. Proinde nos vertimus 
Nonne vos longe praecellitis illa? Nam interpres videtur etiam affectasse sermonis 
absurditatem. [B] Augustinus de tropis Veteris Testamenti demonstrat apud 
Hebraeos aduerbium comparandi nonnunquam adiici ex superfluo. Et fieri 
potest, vt hanc quoque sermonis formam expresserit Graecus interpres. 

[27] [A] Quis ex vobis cogitans. Meowvév. Plus est quam cogitans, sed 
‘anxie ac sollicite cogitans’, participium eius verbi quod saepe vertit sollicitum esse. 
Porro quod sequitur, ad staturam suam, Graecis est jAvxlav, quae et aetatem 
signi|ficat, quasi dicas: 'granditatem'. Vnde et maior et minor et grandis ad aeta- 
tem referuntur; quod ex auctu corporis aetas deprehenditur in adolescentibus. 

[28] Lilia agri. Tod &ygoo. Non ociose addidit &yoo9, quod hortensia lilia 
nonnihil debere videri poterant curae humanae; quemadmodum ante dixerat: 
‘volucres coeli’, vt distingueret ab altilibus. Nec est considerate, sed xatapé- 
Bere, id est ‘cognoscite’ siue ‘cognoscitis’. Nam Graeca vox anceps est. Vt omit- 
tam quod 

[29] “Or: rursum vertit quoniam pro ‘quod’, tametsi praestabat omitti. Ac 
rursus coopertus est pro ‘amictus fuit siue ‘indutus’, nepießáàeto. Ad haec 
pro vnum rectius vertisset ‘Vnumquodlibet horum’. 

[30] Quanto magis. Ob xoXà uXAXov, id est ‘an non multo magis’. Vbi, 
quaeso, quid erat causae cur interpres variaret Graecum sermonem? Porro modi- 
cae fidei Graecis est dictione composita dAvyémote, quod in Luca vertit pusil- 
lae fidei. 'AEórvo coc est ‘grauis’ et ‘idoneus cui fides habeatur’; Geyórtoxoc siue 
‘cui parum fidendum' siue ‘qui parum fidit’. [B] Sunt enim in sacris literis voces 
aliquot receptiores quam vt possint loco moueri, quarum est ‘fides’ quae Latinis 
magis pertinet ad eum qui pollicetur aut praestat, quam ad eum qui fidit; nisi 
cum dicimus "fidem habere’ pro ‘credere’. Proinde magis hic quadrabat ‘exiguae 
fiduciae’ quam modicae fidei [C] siue, vt nos vertimus, parum fidentes. 

[32] [A] Scit enim Pater vester. Hoc loco Graeci addunt 6 obeavios, id 
est ‘coelestis’. Nec est [B] in plerisque 


365 


370 


ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 6,26-34 


167 


[34] [A] Sollicitus erit sibi, sed ‘curam habebit sutipsius’, pepruvhos: 7 
éautys, id est: ‘curabit sua’. [B] Augustinus in libro Aduersus Adimantum legit 
Nolite cogitare de crastino, nam crastinus dies ipse cogitabit sibi. [C] Eundem ad 
modum legit Cyprianus enarrans precationem dominicam. [B] Et nonnulla 
exemplaria habent ucowuvyjce: &xoczc. [A] Sufficit diei malicia sua. ‘H 
xaxta, malum. Vt apud Graecos xax6v, itidem apud Latinos anceps est, ad afflic- 
tionem et improbitatem. At xaxí« virtuti opponitur quam Latini nonnulli mali- 


ciam vocant, alii vitium. Caeterum xéxwotc afflictionem sonat, a verbo xxóco, 


324-325 pro zAeiov ... pluris D E: pro mAciov 
pluris recte mutatum est A B, pro ràciov, 
quod Graecis sonat plus pluris, recte muta- 
tum est C. 

331-332 intueri ... cum D £: intueri, quod non 
faciunt sementem cum A-C. 

332-333 viuant ... Magis D E: viuant. Magis A, 


328-330 vertite ... coeli and quia non serunt 
Readings of Nov. Test. 

330 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 6, 26, CCSL 
77. p- 40, reads "quoniam", just as modern 
editions of Vg. 

333-340 Magis pluris ... interpres Er. reacts in 
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 393 C—E, to 
criticism from Stun. of this passage. The pas- 
sage from 1519 (ll. 338—340: "Augustinus ... 
interpres") is also a response to criticism in 
which Er. refers to Aug., as he does in Soloe- 
cismi per interpretem admissi, LB VL, *s 1°, 
col. 1: “Cap. VI, 26. “Magis pluris estis vos’. 
Cum huiusmodi conduplicationes compara- 
tiuorum, quas Augustinus in libris, ‘De locu- 
tionibus Veteris Testamenti, docet ex 
Hebraei sermonis proprietate, Romanus 
sermo non recipiat”. Er. refers to Locut. in 
Hept. IV, 37, CCSL 33, p. 435, ad Nu. 13, 32. 
The same Hebraism can be found in LXX in 
Dt. 9, 1 and 11, 23: toyveétepa učňov, and 4. 
Mee. 15, 5: tocottm uXAAov elot prdotexvote- 
par. C£. Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 174 
and 242, n. 60. 

335 congeminatio V. supra, p. 45, introd., $9. 

335—336 epitasin V. supra, p. 46, introd., $9. 

337 Nonne... illa Nov. Test. 

340 Graecus interpres Cf. supra, pp. 66 and 68, 
l. 42 sqq. 

341-342 Quis ... cogitans Vg.: "Quis autem ves- 
trum cogitans”, and in vs. 28: "solliciti estis". 
Nov. Test.: "Quis autem ex vobis sollicite 
cogitando". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 


viuant cum nulla distringantur sollicitudine 
parando victu. Magis B, viuant cum nulla 
distringantur sollicitudine parandi victus. 
Magis C. 

352 mepteB&Aevo B-E: nepuepdhrero A. 

353 pro B—E: per A. 


810, col. 2: "Idem verbum est Graece pro 
‘cogitans’ et ‘soliciti sitis". 

342 verbi ... saepe ... sollicitum esse Mt. 6, 25, 
28, 31 and 34; Lc. 10, 41; 12, 11 and 22; 1. Cor. 
7, 32; 12, 25, and Phil. 4, 6. 

343-345 ad staturam ... adolescentibus Cf. infra, 
p- 492 sqq» ll. 281-283, ad Le. 2, 52. 

348 volucres coeli Cf. supra, n.ll. 328—330. 

349 cognoscite The reading of Now. Test. 

351 "Ov. ... omitti Cf. supra, p. 10, n.ll. 41-43. 

354-362 Quanto ... fidentes Ex. sides with Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 810, col. 2: "Graece est 
‘nonne multo magis vos, paruae fidei? ... 
Ideoque melius postea [cf. Mrz. 14, 31]: 
'Modicae fidei quare dubitastis Et apud 
Lucam ‘pusillae fidei". “An non multo 
magis" is the reading of Nov. Test. “Modicae” 
is Er's reading of the Vg., whereas modern 
editions read "minimae". Nov. Test, just as 
NT: édy6mot01; A: "pusillae fidei"; B-E: 
"parum fidentes". Cf. infra, p. 550, l. 803 
sqq., ad Lc. 12, 28. 

364 coelestis Also included in Nov. Test. 

365 curam habebit suiipsius The reading of Nov, 
Test. Valla, Annot., Garin, 1, p. 810, col. 2, 
would have translated literally: “curabit sua 
ipsius". 

367 Nolite ... sibi Aug. Contra Adimantum, 4, 
Migne PL 42, 134. 

368 Cyprianus Dom. orat. 19, CCSL 3A, p. 102: 
"Nolite in crastinum cogitare; crastinus enim 
ipse cogitabit sibi". 


375 


380 


385 


LB 40 
[= 42] 
390 
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quod est ‘malis afficio'. Abusus est igitur xoxí« pro xéxwouc, vt indicat Hierony- 
mus edisserens hunc locum, praeterea in Commentariis Ecclesiastae, rursus in 
Commentariis Amos, [B] et Chrysostomus homilia vigesima tertia. [A] Satis 
malorum adfert ipsum tempus, vt non affligamus nosmetipsos sollicitudine futu- 
rorum malorum. [B] In hanc sententiam adducit hunc euangelistae locum 
Augustinus in secundo commentario sermonis Christi in monte dicti, ‘maliciam’ 
interpretans malum poenale. [D] Docuit hoc primus omnium Tertullianus libro 
Aduersus Marcionem secundo. 


EX CAPITE SEPTIMO 


[1] [A] Nolite condemnare, et non condemnabimini. Haec verba 
nec in vllis Graecorum exemplaribus reperi nec apud Hieronymum referuntur 
nec apud Chrysostomum nec apud Hilarium, denique nec in vetustissimis codi- 
cibus Latinis. Vnde videntur e spatio marginali delata in contextum. [B] Inter- 
pretatus est aliquis quod dixit: iudicare, hoc loco nihil aliud esse quam damnare; 
sicut et apud Paulum subinde iudicium pro condemnatione ponitur. [A] Nec est 
paulo ante et non iudicabimini, sed ‘ne iudicemini’, va. u) xebte. At|que 
ad eum modum legit Hilarius, [C] consentientibus exemplaribus diui Donatiani. 
[A] Vt dissimulem quod pro 

[2] Kotvece et wetpette — id est: "iudicatis et ‘metimini’ — verterit iudi- 
caueritis et mensi fueritis quodque pro weteyOyoeta: verterit remetietur vobis 
reclamante Latinitate. Nam addito nomine dicere poterat: ‘alii metientur vobis’. 
[B] Verum haud scio an satis Latine dici possit 'iudicabimini'. Neque enim, opi- 
nor, ‘iudicatus’ dicitur de quo pronunciatum est, sed res iudicata et iudicata 
causa; de homine iudicatum, nisi addas 'iudicatur insanus’, pro "habetur. 
Proinde mea sententia tolerabilior est Augustini lectio: Nolite iudicare, ne iudice- 
tur de vobis; quo enim iudicio iudicaueritis, iudicabitur de vobis. Optimum autem 
fuerit, si legamus ‘nolite condemnare, ne condemnemini’. 

[3] [A] Et trabem in oculo tuo. Ty 88 à» «à oğ óq0«Auà doxodv 
ov xatavoets, id est: quae vero est in oculo tuo, trabem non animaduertis’. Prae- 
terea 

[4] Frater sine. [C] Frater [A] nec ascriptum est in Graecis nec in Latinis 
antiquis, sed tantum &ge¢ éx(o.6, id est: ‘sine, eiiciam'; [C] consentit et codex 
aureus. [4] Rursum et ecce trabes est in oculo. Graece festiuius est sub- 
audito verbo substantiuo, xoi i805 4 doxd¢ év dp0aAud cov, id est: “et ecce trabes 
in oculo tuo'. Ad haec 

[s] Videbis eiicere [B] nimium Graecanice dixit, [A] 3.x9A&bec exParciv, 
id est: ‘dispicies, vt eiicias". 

[6] Nolite sanctum dare. M7, Séirte, id est: ‘ne detis’. Id quod ad eundem 
modum perpetuo variat. [C] Id indico, non quod male vertat interpres, sed ne 
quis in verbis frustra philosophetur; quasi voluntas etiam sit hic vetita. [4] Et rec- 
tius erat ‘proiiciatis’ quam mittatis, BóXAece. Vt ne dicam quod wy note — id 
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est ‘ne quando’ — vertit ne forte, parum tempestiuiter, extenuans periculum, quod 
auctum magis oportuit. Nec est pedibus suis, sed èv «oic xoclv abc, id est 
‘inter pedes suos’; [B] nisi placet èv vsurpatum pro ‘per’ more Hebraeorum. [£] 
Sanctum autem positum est neutro genere pro re sancta, tò &ytov. Nos vertimus 
quod sanctum est. ludaei sanctum appellabant quod esset semotum ab vsu pro- 


393 Nam addito nomine B—E: et addita prae- 
positione A. 

394 Latine D E: caste B C. 

405 oculo £: oculo tuo A-D. 


373-374 Hieronymus Comm. in Mt. l, 6, 34, 
CCSL 77, p. 41 (“Hic malitiam non contra- 
riam virtuti posuit, sed laborem et adflictio- 
nem et angustias saeculi, quomodo et Sarra 
adflixit Agar ancillam suam; quod significan- 
ter Graece dicitur éxkxwoev abtyy.”), 
Comm. in Eccl. 1, 15, CCSL 72, p. 260, and 
Comm. in Am., I, 3, 3-8, CCSL 76, p. 247. 

375 Chrysostomus Hom. in Mt. 22 (23), 3 sq. 
Migne PG 57, 304: Kaxtav 8& évtad8& ono, 
ob Thy movyplav, uÙ yévouto, &XAk TÙY 
TAAXLTOPIAV xal Tov Tovey XAL Tas cULPOPaS. 
Trapezuntius, 218 D: “Malitiam vero hic non 
malignitatem vocat: absit hoc enim: sed 
miseriam vel laborem et calamitates". But 
Chrys. does not use the terms xéxwots or 
X0XÓO. 

378 Augustinus De serm. Dom. ll, 17, 56, CCSL 
35, p. 149 sq.: "Sufficit enim’, inquit, 'diei 
malitia sua'; id est: Sufficit quod ista sumere 
vrgebit ipsa necessitas, quam propterea mali- 
tiam nominatam arbitror, quia poenalis est 
nobis". 

379 Tertullianus Adv. Marcion. Il, 24, 4, CCSL 
1, p. 502: "Dicimus denique malitiam nunc 
significari non quae ad naturam redigatur 
creatoris, quasi mali, sed quae ad potestatem, 
quasi iudicis; secundum quam enuntiauit: 
‘ego sum qui condo mala’ [Js. 45, 7] et ‘ecce 
ego emitto in vos mala'[/r. 18, 11], non pec- 
catoria, sed vltoria, quorum satis diluimus 
infamiam vt congruentium iudici". 

382—388 Nolite ... iudicemini Modern editions 
of the Vg. read "Nolite iudicare, vt non iudi- 
cemini". Nov. Test. A: "Nolite iudicare, ne 
iudicemini", B-E: "Nolite condemnare, ne 
condemnemini", 

383 Hieronymum Comm. in Mt. l, 7, 1, CCSL 
77. p. 41, reads "Nolite iudicare, vt non iudi- 
cemini". 

384 Chrysostomum Hom. in Mt. 23 (24), 1, 


409 dispicies A B CŒ D E: dispicis C. 
412—413 Et ... Baete inter 416 suos et 419 Et 
canes posuit A. 


Migne PG 57, 307: Mi xplvete, iva uñ 
xpire. Trapezuntius, 222 D: “Nolite iudi- 
care, ne iudicemini: nolite condemnare, ne 
condemnemini”. 

384 Hilarium In Mt. 5, 14, SC 254, p. 166: 
“Nolite iudicare, ne iudicemini”. 

389 Hilarius See the previous note. 

397 Augustini De serm. Dom. Il, 18, 61 sq., 
CCSL 35, p. 157: “Nolite iudicare, ne iudice- 
tur de vobis'. Potest autem mouere quod ait 
‘in quo enim iudicio iudicaueritis, iudicabi- 
tur de vobis”. 

401 quae vero ... animaduertis Nov. Test.: “tra- 
bem autem quae est in oculo tuo, non ani- 
maduertis?". 

403-404 Frater sine ... eiiciam Vg.: "Sine eii- 
ciam"; Nov. Test.: “sine eximam". Nov. Test. 
reads éxGaad, just like Annot. Modern edi- 
tions of NT read 2x8édAw (aorist subjunc- 
tive). 

406—407 et ecce ... tuo The reading of Nou. 
Test. B-E (Nov. Test. A: “et ecce trabes est in 
oculo tuo?" ). 

408-409 Videbis ... eiicias Er. reacts in Epist. 
apolog. adv. Stun., LB IX, 393 EE, to Stun.’s 
criticism of this passage. Nov. Test.: “perspi- 
cies, vt eximas”. 

410-413 Nolite sanctum dare ... mittatis Vg.: 
"Nolite dare sanctum canibus neque mitta- 
tis”. Nov. Test.: "Ne detis quod sanctum est 
canibus, ne proieceritis". 

413-415 Vt ne ... oportuit Cf. supra, p. 43, 
introd., $8b and p. 126, l. 405 sq. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 811, col. 1, too preferred 
h.l. “ne quando", the reading of Nov. Test. 

416 inter pedes suos Nov. Test., as modern edi- 
tions of Vg.: "pedibus suis". 

416 nisi ... Hebraeorum Cf. supra, p. 121, n.l. 
283. 

417 Nos Nov. Test. 


420 
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430 


434 
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phani vulgi et a consecratis cum reuerentia tractandum. [A] Et canes 
conuersi. Canes apud Graecos non additur [B] nec attingitur ab interprete 
Chrysostomo [A] neque in emendatioribus Latinorum exemplaribus [C] ac ne in 
aureo quidem. [A] Potest autem conculcatio et laceratio ad canes pariter et por- 
cos referri. Saeuiunt enim et apri. Canis prophanum animal, et sus immundum, 
quod ab vnguentis peculiariter abhorret. Caeterum margaritis siue vnionibus 
olim summum fuisse precium abunde testis est Plinius. Denique, quod dixit: 
conuersi, otpapévtes, apertius erat ‘versi in vos’. Nec est dirumpant, sed 
é7Ewory, id est ‘lacerent’ siue ‘lanient’. 

[9] [C] Nunquid lapidem porriget ei. Hanc locutionis duriciem mol- 
liuimus interpretatione, sensu tamen manente, ne quis calumnietur, quod a ver- 
bis discessimus. 

[11] [A] Bona data. Adpata &ya0&, id est ‘donationes bonas’ siue ‘bona 
dona’. [B] Est autem hic tropus ex idiomate sermonis Hebraei; quod genus est 
illud in Numeris: Ego accepi fratres vestros Leuitas, de medio filiorum Israel, datio- 
nem datam Domino. Sic enim legit Augustinus indicans tropos huius voluminis, 
cum Graeci | legant 36x 3e8ouévov. Nec enim hic data participium est, sed 
nomen. Alioqui qui datur quod iam datum sit? Ac malueram ‘dona’ quam data; 
nisi quod d3éu« recte dici possit, quocunque modo datum, vt medici sua phar- 
maca 3óce«; vocant, cum donum sit gratuitum, quod Graeci sua voce Sépov 
appellant. [A] Rursus et illud dabit bona petentibus se. Quod nos expli- 
cuimus: si postuletis ab ipso, [D] quemadmodum et superius fecit interpres. [A] 
Item 

[12] Et vos facite illis. Omisit [D] voculam: [A] ovo x«i buete, id est: 
‘sic et vos facite’. Atque ita legit Chrysostomus; [B] Augustinus item commenta- 
rio secundo in hunc locum. Idem ait in vulgatis codicibus scriptum fuisse: 
Omnia quae vultis, vt faciant vobis homines bona, ita et vos facite illis. Putatque 
bona additum ab interprete Latino explicandae rei gratia, cum in Graecorum 
exemplaribus non habeatur. Quanquam ea dictio additur et apud Cyprianum in 
expositione precationis dominicae. [4] Rursum 

[13] Quae ducit. 'Az&youca, id est ‘quae abducit’. Ac mox 

[14] Quam angusta porta. “Or. otevi, id est: ‘quia angusta porta’, quan- 
quam dissentientibus exemplaribus [D] plerisque [A] Latinis. Interpres legisse 
videtur óc otevý. [B] Certe in Paulino codice vtrobique scriptum erat ‘quia’. 

[15] [A] A falsis prophetis. Weo3onzpognzóv. Graecis vna est dictio, sicut 
pseudochristi et pseudapostoli; Yeddog Graece mendacium est. Ac magis sonat 
‘falso prophetas’ quam ‘falsos’. Et mox 

[16] ' Extyvócso0c. 'Agnoscetis est potius quam cognoscetis. Et nunquid 
colligunt. Quidam habent uý tec, id est ‘num qui’. Rursus 

[17] Arbor mala. X«zpóv est, non xovyedv, quod magis putrem sonat et 
carie vitiatam [D] aut marcidam [A] quam malam, si quid Suidae credimus. Vt 
ne commemorem quod vtrunque verbum praesentis [B] temporis [A] vertit per 
futurum, 
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[19] "Exxdrntetat xal Barrera, id est: ‘exciditur et mittitur. Atque ita 
scriptum est in peruetustis exemplaribus. Nec enim Christus praedicit quid sit 
futurum malis arboribus, sed quod vulgo fit vitiosis arboribus, idem ostendit 
euenturum infrugiferis hominibus. 

[21] Domine Domine. Kúpte Kúpte. Non solum retulit BatroAoyiav pre- 
cantium, quam ante taxauit, verum etiam expressit | sermonis Hebraici proprie- 
tatem; quae quod exaggerat, congeminatione auget; quod genus illud apud Hie- 
remiam capite septimo: templum Domini templum Domini, [B] templum 
Domini. [A] Caeterum haec verba, ipse intrabit in regnum coelorum, in 
Graecis codicibus non adduntur nec repetuntur ab Hieronymo, [5] refragantibus 
licet exemplaribus Latinis. [A] Nec est 


426—427 Nec est ... lanient inter 425 Plinius et 453 vna est dictio B—E: vna dictio est A. 


Denique posuit A. 454 pseudapostoli B-E: pseudoapostoli A. 
439 Dabit bona E: dare A-D. 468—469 Hieremiam capite septimo B-E: 
440 postuletis ab ipso £: petatis ab illo 4—D. Esaiam A. 


420-427 Canes ... lanient “Canes” also does 440 si postuletis ab ipso The reading of Nov. 
not occur in the modern editions of Vg., just Test. B-E (A: “ab illo"); "superius" refers to 
as xóvec in Chrys. Hom. in Mt. 23 (24), 3, Mt. 7, 9 and 10 (Vg.): "si petierit". 

Migne PG 57, 311. Nov. Test. A: "ili versi 442 Et vos facite illis Nov. Test.: “sic et vos facite 


lacerent vos", B—E: “illi versi in vos lacerent illis". 
vos". 443 Chrysostomus Hom. in Mt. 23 (24), 5, 

425 Plinus Nat. XXXVII, 13 (78), 204. - Migne PG 57, 314: xal busic rosette atitotc. 

428-430 Nunquid ... discessimus Nov. Test.: “An Trapezuntius, 229 A: “Omnia enim, inquit, 
quisquam est vestrum homo, qui si filius eius quaecumque vultis vt faciant vobis homines, 
petierit panem, lapidem daturus sit illi?". haec et vos facite illis". 

431-432 donationes ... dona Ex. read "bona 443 Augustinus De serm. Dom. Il, 21, 74, CCSL 
data" in his Vg., whereas modern editions 35, p. 172: "Omnia ergo quaecunque vultis 
read "bona", Nov. Tést.: "dona bona". vt faciant vobis homines bona, ita et vos 

432 idiomate V. supra, p. 48, introd., S$1o. facite illis’. In exemplaribus Graecis sic inue- 

433 Numeris Nu. 18, 6 (Vg.: “Ego dedi vobis nimus: Omnia ergo ... homines, ita ... illis. 
fratres ... Israel, et tradidi donum Domino Sed ad manifestationem sententiae puto a 

?). Latinis additum bona". 


434 Augustinus Locut. in Hept. IV, 58, CCSL 33, 447. Cyprianum Dom. orat. 28, CCSL 3A, p. 
p. 437, ad Nu. 18, 6: "Et ego accepi fratres 108. 
vestros Leuitas de medio filiorum Israhel 449 quae abducit The reading of Nov. Test. 
dationem datam Domino’. Haec locutio in 450 Quam angusta porta Nov. Test.: "Quoniam 
Latinum necessitate ita translata est; nam angusta est porta’. 
Graecus habet óua SeSouévov. Quod si quis- 458 Arbor mala Vg.: “mala autem arbor". 
quam Latine velit exprimere, dicturus est: 459 Suidae Suid., s.v., Adler, 4, p. 322: Xanpóv: 


datum datum, quia et 3óua datum est — od TÒ uoyOnoóv x«l paÑhov, (AX TÒ Tmararóv. 
secundum quod dicit apostolus [Phil. 4, 17]: — 462—465 id est ... bominibus In Annot., Garin, 
'non quia quaero datum, sed requiro fruc- 1, p. 811, col. 1, Valla already gave the transla- 
tum’, quod in Graeco 36g scriptum est, et tion "exciditur et in ignem mittitur" and 
in Genesi [25, 6]: ‘dedit Abraham data filiis wrote that Jesus is referring to what usually 
suis’ [Vg.: “Filiis autem concubinarum largi- happens to sick trees. Nov. Test.: "exciditur, 
tus est munera], Graecus habet déuata, et et in ignem coniicitur". 


in euangelio [Mz 7, 11; Le. ir, 13] ‘nostis 466 Bærtoroytav V supra, p. 152 sqq., l. 23 sqq. 
bona data dare filiis vestris, 3óuor« est in — 468—469 Hieremiam Ir. 7, 4. 

Graeco — et 3e9ouévov ‘datum’ est, non 471 Hieronymo Comm. in Mt. l, 7, 21, CCSL 
nomen, sed participium". In l. 435 sqq. Er. 77> P- 44 SQ. 

therefore opposes Aug. 
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[22] In nomine tuo, sed ‘per tuum nomen’, 74 oğ dvéuat:, [E] absque 
praepositione v, quam solet apponere, [A] quanquam id nihil refert ad sensum. 
Virtutes multas. Avvéuerc, vt intelligas potenter facta quae vim diuinam 
demonstrarent. Item 

[23] Omnes qui operamini. Omnes nec est in Graecis codicibus nec in 
antiquis Latinis, sed tantum of épya{éuevor, id est ‘qui operamini’. Rursus 

[27] Et irruerunt. Kat reoodxoay, id est 'impegerunt ; diuersum est ab eo 
quod mox praecessit, 1pooérsoxv [E] siue rpocénscov. [A] Et 

[28] Ad mirabantur. Graecis est vehementius, ¿čenAńocovto, id est 'stupue- 
runt’ siue ‘attoniti facti sunt’ [B] siue "stupore perculsi sunt’. 

[29] [A] Sicut potestatem habens. ‘Qg &£ovcíxv éywv. Vt condonem 
quod pro ‘tanquam’ vertit sicut. Potestatem. Non est hic 3óvapuv, sed 
&Eouc(xv, quod magis sonat autoritatem, hoc est: ‘potestatem et ius aliquid 
faciendi’. Non vt scribae, qui sibi vindicabant autoritatem. [E] Non enim dicit: 
"haec ait Dominus’, sed Ego dico vobis; et in aedendis miraculis non implorat 
opem Patris, sed ait: Adolescens, tibi dico, surge. [A] Rursus in scribae 'eorum' 
additur apud Graecos, ypauuarteis xoróv. Et de Pharisaeis hoc loco nulla mentio 
[B] in Graecis, quae [C] quidem [B] viderim, exemplaribus. 


[A] EX CAPITE OCTAVO 


[1] Cum autem descendisset. ‘Iesus hic apud Graecos non additur. Vt 
illa dissimulem, 

[2] 'E&v 9éxnc, ‘si velis, quod transtulit s vis. Et 

[3] Extendens manum. Pro ‘extensa manu’, éxteivag thy yetpa. Volo, 
mundare. KaOagicOyt:. Mundare passiuum verbum | [B] est [A] imperandi 
modo. Proinde vertimus Volo, mundus esto. Caeterum 

[5] ‘Exatévtaeyos, quem hic centurionem vocat — sic enim Graece sonat 
qui decem [B] decuriis [A] praesit —, Hilario tribunus dicitur. Et rogans eum. 
IIxpaxoAóGv, id est 'obsecrans'. Est enim vehementius hoc, illud Seépevosg abiec- 
tius. 

[6] Puer meus. [aig uov. Ea vox et aetatem significat et filium et minis- 
trum. Tametsi Lucas 399Aov — id est ‘seruum’ — appellat voce non ambigua. Nec 
est simpliciter iacet, sed BéBAnta, et aliquanto post BeBAnuévov, vbi quis toto 
corpore prostratus iacet, id quod in grauibus accidit morbis. Nec est male tor- 
quetur, sed 3evàg PacavCouevoc, id est ‘grauiter’ siue ‘acerbe discruciatus’. Vt 
ne dicam quod 

[9] “AAA® pro ‘alteri’ vertit 4//o, contempta grammatica. [C] Sub potes- 
tate constitutus. Constitutus aliquis addidit de suo nec reperitur in exempla- 
ribus emendatioribus nec in aureo. 

[ro] [A] Non inueni tantam fidem. O83’ èv «à “Iopana, id est ‘ne in 
Israel quidem’. Vt intelligas centurionem non fuisse Israeliten, id quod indicant 
Hilarius et Hieronymus [B] atque item Chrysostomus homilia vigesimaseptima; 
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putatque eundem hunc esse centurionem cum eo de quo meminit Lucas, licet in 
nonnullis a Matthaei narratione videatur discrepare. 

(12] [A] In tenebras exteriores. Graeci subinde vsurpant comparatiua 
vice superlatiuorum. Vnde nos vertimus tenebras extremas. Neque tamen est 
icy cac, sed 2wréeauc, quasi dicas: 'extimas', vt intelligas in regno lumen esse a 
quo, quo longius absit aliquis, hoc magis versari in tenebris. 

[13] In illa hora. Post haec in nonnullis exemplaribus ascripta reperi Kod 
broategbas 6 éxatovtapyas sic tov olxov abtod, èy TH doa exeivn cüpe tov maida 
abtod bytalvovra, id est: “Et reuersus centurio in domum suam in illa hora offen- 
dit famulum suum sanum’. [B] Nos ea sequi maluimus quae cum nostris consen- 
tiunt. 

116] [A] Daemonia habentes. AatuovZouévouc, id est 'daemoniacos' siue 
‘qui a daemonibus agebantur. Sed addunt Graeci codices, similiter et vetusti 


Latini, zoAAoóc, id est ‘multos’. 


475—476 Virtutes ... demonstrarent inter 471 
Hieronymo et 472 Nec est posuit A. 

475 Aov&uetc, vt B-E: Suvépers id est vt A. 

480-482 Et Admirabantur ... facti sunt inter 
486 autoritatem er 488 Rursus posuit A. 

481 Graecis B-E: Graecus A. 

494 "E&v 0c B-E: & dav Géag A. 

496 KabapicOnt B-E: & xabaptoOyr A. 

497—499 Caeterum ... dicitur inter 503 ambi- 


473-474 In nomine ... sensum Cf. supra, p. 121, 
n.l. 283. 

477 Omnes qui operamini "Omnes" also does 
not occur in modern editions of Vg. and in 
Nov. Test. 

479 impegerunt Also in Nov. Test. 

480 mox Cf. supra, p. 105, n.l. 898. 

481-482 stupuerunt Nov. Test.: "obstupuerint". 

487 Ego dico vobis Mt. 5, 32. 

488 Adolescens ... surge Le. 7,14. 

488 eorum Also in Vg. 

494 si velis The translation of Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 811, col. 2, which Er. also adopt- 
ed in Now. Test. 

497 Volo ... esto The reading of Nov. Test. Cf. 
infra, p. 512, l. 738 sq. ad Le. 5, 13. 

499 Hilario [n Mt. 7, 3, SC 254, p. 182. 

soo obsecrans The reading of Nov. Test. 

502-503 Puer ... ambigua Cf. infra, p. 213 sqq., 
l. 505 sqq., ad Mt. 12, 18, "Ecce puer meus”, 
and Annot. in Act. 4, 27, "Aduersus sanctum 
puerum tuum lesum", LB VI, 452 D — 453 E. 

503 Lucas Lc. 7, 2. 

504 BeBXnuévov Mt. 9, 2; ch Mt. 8, 14: BEBAN- 
uévyy. 

506 grauiter ... discruciatus Nov. Test.: “grauiter 
discruciatur". 


gua et Nec est posuit A. 

500 IlagexaAGv B-E: napaxar® A. 

502 IIotc pou B-E: mais uoo A. 

505 morbis. Nec B-E: morbis. Ita Virgilius. 
Viridi proiectus in antro. Nec A. 

513 Hieronymus A-C: Hieron. D E. 

521 abrod B-E: abrod A. 

522 abtod B-E: adtod A. 


508 alteri ... alio Nov. Test.: "alteri. 

s11—512 ne in Israel quidem The reading of Nov. 
Test. 

513 Hilarius Y see a contradiction between In 
Mt. 7, 3, SC 254, p. 182: "De tribuno 
posuisse me satis sit principem esse gentium 
crediturarum", and Jn Mt. 7, 5, p. 184: "Non 
erat tribunus iste de gentibus; et quomodo 
in Israel fides talis non est reperta, cum qui 
crederet esset Israelita?” From this last pas- 
sage I cannot derive any other conclusion 
than that Hil. regarded the “tribunus” as an 
Israelite. As the text in SC does not differ 
from that of Er's edition of Hil.’s Opera 
(Basel, Froben, 1523'), I do not understand 
Er's remark. 

513. Hieronymus Comm. in Mt. I, 8, xo, CCSL 
77. p- 49 sq.: "De praesentibus loquitur, non 
de omnibus retro patriarchis et prophetis, 
nisi forte in centurione fides gentium prae- 
ponitur Israheli". 

513 Chrysostomus Hom. in Mt. 26 (27), 3, 
Migne PG 57, 336 sq. 

517 nos Nov. Test. 

525-527 daemoniacos ... multos Nov. Test.: “dae- 
moniacos multos". 


530 
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540 


545 


550 


555 


$65 


570 
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[17] Ipse infirmitates nostras. Adduxit hoc testimonium Matthaeus ex 
Esaiae capite quinquagesimotertio, [B] nonnihil ad suum deflectens negocium. 
[A] Etenim quod illic dictum est de passione Christi [B] et sublatis hominum 
peccatis, [A] hic accommodat ad aegrotos sanatos; quanquam haec sanatio illius 
typum habebat. Ad hunc modum excusat euangelistam Chrysostomus homilia 
vicesimaoctaua. Septuaginta ita reddiderunt: xoi «c &uxpztac adréiv wdtd> dvol- 
cet. Caeterum quod in nostris legimus, et aegrotationes nostras portauit, 
sciat lector nostras hoc sane loco nec esse | apud Graecos nec in aureo codice nec 
in aliis emendatioribus, sed repetitur e proxima particula. Ita mox Æt dicit eis 
lesus; Iesus additum est nec est in Graecis nec in aureo codice. Hebraea Hierony- 
mus ita reddidit: Vere languores nostros ipse tulit et dolores nostros portauit. Pro ‘lan- 
guoribus' Septuaginta verterunt peccata. 

[18] Iussit discipulos suos ire. Discipulos suos addidit interpres explican- 
dae rei gratia àxéAeucev &re30civ. [C] Nec additum comperi in aureo codice. [A] 
Cum enim turbam cuperet effugere, dubium non est quin discipulos voluerit 
comites, certe e turba pauciores. Verti poterat per impersonale [B] verbum [A] 
"jussit abir? siue 'discedi'. Et quod sequitur, trans fretum, sic tò mépay, etiam 
ad montem referri poterat aut simile quippiam, nisi mox fieret mentio nauiculae. 
Significat enim vlteriorem stagni ripam. 

[20] [C] Vulpes foueas habent. «o2co5c. Fortassis aptius erat ‘cauernas’. 
Et quod hic vertit nidos, Graece est xa7«oxvjvóosic, quod magis sonat obum- 
bracula. Augustinus aduersus Faustum lib. xxii, cap. xlviii, legit diuersoria. 
Eodem modo refert Cyprianus libro ad Quirinum tertio. Habent enim aues in 
tempestate praeter nidos receptacula sua, velut cauos arborum truncos aut densa 
dumeta aut arborum frondes. [B] Filius hominis. Tot &vOpazov. Vt nihil ex 
his verbis agat Augustinus, qui putat Christum non dici filium Adae. Atque huc 
torquet quod dictum est in Psalmis: Ego sum vermis et non bomo, cum alias tum 
epistola centesima vigesima. Rursus agens contra Faustum libro quinto locum 
hunc adducit, probans Christum natum ex foemina. Verum haud difficilis est 
huius noduli solutio. Siquidem Christus se filium Adae vocat, quod ex eius pos- 
teris prognatus esset, ex quo prodissent et caeteri mortales vniuersi. Diuus Hie- 
ronymus edisserens caput Ecclesiastae nonum admonet iuxta sermonis Hebraici 
proprietatem vulgus hominum filios hominis’ dici. Nam iis quoque locis vbi nos 
legimus filii bominum, apud Hebraeos haberi n'TN71 %33, hoc est filii hominis’, 
videlicet Adam. [4] Vbi caput suum reclinet. Suum pronomen nec additur 
in Graecis codicibus [D] nec apud Chrysostomum aut Theophylactum [A] nec in 
antiquis Latinis, [C] ne in aureo quidem ac Donatianicis. [4] Et absolutior est 
sermo, vt intelligas adeo non esse vbi totum corpus acquiescat, vt nec sit vbi vel 
caput acclinet. Vt dissimulem quod paulo post 

[22] "Ages pro ‘sine’ vertit dimitte. Nec est simpliciter suos, sed «obo éxutév 
vexpovc, id est ‘suos ipsorum mortuos’. 

[23] Et ascendente eo. 'Eug&vzt atta, id est "ingressum eum’ [C] siue 
‘cum inscendisset nauim’. [A] Nec est nauiculam, sed ‘nauim’, zAoiov. Ne quis 
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xd ; 5 ; ur. nae 
hic ingens somniet subesse mysterium, quod | nauiculam dixerit, non ‘nauim. 
Sane nauiculam dixit [B] non euangelista, [A] sed interpres haud scio quis et 
incertum quid secutus. Certe tò xAoiov — id est ‘nauigium’ siue ‘nauim’ — scri- 


528 Adduxit Matthaeus B-E: Aliquanto 
coactius et hoc adducit Matthaeus A. 

532-538 habebat. Ad hunc ... Hebraea Hiero- 
nymus D £: habebat. hebraei sic habent. JX 


nbap ADD NW NT wbn. Hieronymus 
A, habebat. Ad hunc modum excusat Éuan- 
gelistam Chrysostomus homilia vicesimaoc- 
taua. Hebraei sic habent. N91 NIT WPT TDN 


529 Esaiae Is. 53, 4 ( Vg.) is quoted infra, 1. 538. 
The quote from LXX in ll. 533-534 is from Js. 
53, 1I; this reads in Vg.: "et iniquitates eorum 
ipse portabit. In Vg. &uaozíac of LXX is 
translated both by "languores" (Js. 53, 4) and 
"iniquitates" (Js. 53, 11). 

$29 nonnihil ... negocium This addition from 
1519, like the alteration of "Aliquanto coac- 
tius et hoc adducit Matthaeus” in A into 
“Adduxit hoc testimonium Matthaeus" (l. 
528), was probably carried out under the 
influence of Lee. Cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, 
LB IX, 133 E — 134 C. In Apolog. adv. monach. 
hisp. LB IX, 1077 B-E, Er. also reacts to 
objections from Spanish monks. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 107. 

532. Chrysostomus Hom. in Mt. 27 (28), 1 
Migne PG 57, 345. 

533 Septuaginta V. supra, n.l. 529. 

536—537 Et dicit eis lesus Like "Et dicit eis" a 
reading from Vg. of Mt. 8, 26: xoi Mya 
a Toi. 

537-538 Hieronymus In Comm. in Is. XIV, 53, 
1-4, CCSL 73A, p. 587 sq., Hier. translates the 
Hebrew text by: “Vere languores ... portauit”, 
and LXX by: “Iste peccata nostra portat, et 
pro nobis dolet". V. supra, n.l. 529. 

540 lussit discipulos suos ire The reading of cer- 
tain witnesses of Vg., whereas other witnesses 
have “iussit ire”. 

549 Augustinus Contra Faust. XXII, 48, CSEL 
25, p. 640. 

550 Cyprianus Quir. Ill, 11, CCSL 3, p. 100. 

$53 Augustinus Epist. 140 (former numbering: 
120), 8, 21 sq, CSEL 44, p. 171 sq and 
Enarr. in Ps. 21, 7, CCSL 38, p. 117 sq.: "Ego 
autem sum vermis et non homo'. Ego autem 
iam non ex persona Adam loquens, sed ego 
proprie lesus Christus sine semine in carne 


natus sum, vt essem in homine vltra 
homines". 
554 Ego ... homo Ps. 21 (22), 7. 


a729 wana, Hieronymus B, habebat. Ad 
hunc ... 537 codice. Hebraei sic habent. TPS 
D0739 vom wb) NIT won. Hieronymus 
(ol 


544 abiri B-E: abire A. 
555 libro B C: lib. D E. 
561 DTI B: DIRT C-E. 
567 suos C-E: suus A B. 


555 contra Faustum Aug. Contra Faust. V, 7, 
CSEL 25, p. 200 sq. 

558-559 Hieronymus Comm. in Eccl. 9, 12, 
CCSL 72, p. 330: “Notandum etiam, quod 
per totum librum vbicumque dicitur “filii 
hominum’, in Hebraeo habet ‘filii hominis’, 
hoc est ‘filii Adam’. Et omnis pene scriptura 
hoc idiomate plena est, vniuersum genus 
hominum, Adam filios vocans". 

560 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $10. 

562 Suum Is missing in modern editions of Vg. 

563 Chrysostomum aut Theophylactum Chrys. 
Hom. in Mt. 27 (28), 2, Migne PG 57, 346 
(Trapezuntius, 264 A: “vbi caput reclinet”), 
and Theophyl. Enarr. in Mt. 8, 19-20, Migne 
PG 123, 221 C. 

569-570 ingressum ... nauiculam nauim 
Now. Test.: “Et cum esset ingressus nauim”. 
"Siue nauim" was added under the 
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 92, l. 658 sqq. 

570-602 Nec est nauiculam SrroxoeiGev 
After this extensive criticism of the use of the 
diminutive "nauicula", Er. only refers briefly 
to it ad Mt. 14, 24 and 32, Le. 8, 22, and Joh. 
6, 17, infra, pp. 234 and 524, ll. 31 sq., 50 sq. 
and 76 sq., and LB VI, 364 E. H.J. de Jonge 
notes in this regard in Apolog. resp. Jac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 93, n.l. 660: “In substi- 
tuting ‘nauim’ for ‘nauiculam’, however, Er. 
also eliminated a vulgarism. Vulgar and 
Christian Latin shared the preference of the 
popular language for the fuller and more 
expressive forms of nouns. Many of these 
diminutives soon lost their diminutive force. 
In Mt. 8, 23, "nauicula" translates z3otov. 
Consequently, Er.'s rendering "nauim" substi- 
tutes a classical for a non-classical form." In 
fact, Er. himself also has a preference for 
diminutives; cf. Crahay-Delcourt, pp. 25 and 
191, Margolin, De pueris, pp. 604 and 618 sq., 
and Thomson in Erasmus. Chapters, p. 125 sq. 
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580 
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595 


600 
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bunt euangelistae caeteri, [B] quos Graece scripsisse consensus est omnium, [A] 
vt donemus Matthaeo Hebraice scriptum Euangelium, quod ipsum mihi non fit 
verisimile, cum nemo [C] sat idoneis argumentis [A] testetur se vidisse vllum 
illius Hebraici voluminis vestigium. Siquidem illud quod Nazarenorum vocant, 
nec Hebraice scriptum testatur Hieronymus, sed Chaldaice, formulis duntaxat 
Hebraicis, inter apocrypha censetur. Deinde stilus Matthaei cum stilo Marci 
plane consentit, haud admodum dissentiens a dictione Ioannis. Proinde mihi 
videtur probabilius hoc Euangelium eadem scriptum fuisse lingua qua caeteri 
scripserunt euangelistae. Idem sentio de epistola ad Hebraeos, quae non ob aliud 
visa est quibusdam primum Hebraico sermone conscripta, nisi quod Ad Hebraeos 
sit inscripta. Quasi vero necesse sit, si ipse nunc librum aedidero aduersus 
Iudaeos, me Iudaice fuisse locutum aut, si ad Scotos, Scotice. Verum demus, vt 
dixi, Matthaeum Hebraice scripsisse, non Graece, certe apud alios item euange- 
listas xAotov legimus hoc loco, non zAoigtov, id est ‘nauim’, non ‘nauiculam’. Et 
tamen hinc ortum arbitror quod passim iam nauiculam appellent Petri, quoties 
ecclesiam significant. At magis conueniebat ingentem esse nauim, quae vniuer- 
sum hominum genus reciperet magisque responderet ad typum arcae, quae capa- 
cissima fuisse describitur. Ad consimilem modum concilium distinguunt a conci- 
liabulo, existimantes conciliabulum esse diminutiuum aut compositum, quasi 
dicas: ‘concilium diaboli', cum apud Hieronymum in partem bonam pro conci- 
lio positum reperiatur, velut in epistola ad Gerontiam vocat conciliabula Christi. 
At haec pluribus fortassis admonemus quam res ipsa postulat, nisi quod video 
quosdam in huiusmodi nugis velut in re seria mire philosophari vel somniare 
potius. Nec mirum, si labuntur in his ignari sermonis Graecanici. Quis enim sus- 
picaretur hunc toties frustra dicere: nauiculam pro naui? Et tamen si quis inter- 
pretem percontetur cur toties nauiculam dixerit, non habiturus sit quod respon- 
deat, nisi forte (B] quod apud Lucianum in insulis fortunatis respondet Homerus 
[C] rogatus cur Iliadem exorsus esset a uzj«v [A]: ‘Sic mihi tum libuit. Rursus 
paulo post pro naui zauiculam vertit parum tempestiuiter 5zoxop(Cov. Item [B] 
pro : 

[24] Fluctibus [A] ‘a fluctibus’ est, 626 xop&cov, atque ita legit Chrysosto- 
mus; vt omittam quod hic de suo addidit aliquot voces, vt et mox addidit Jesus, 
vtique de suo. 

[25] [C] Et accesserunt ad eum discipuli eius. Discipuli eius non 
additur in aureo codice. In Graecis tamen reperio ‘discipulos. 

[26] [A] Imperauit ventis. '"Exec(unoev, id est ‘increpauit’. Atque ita pri- 
mitus fuisse scriptum opinor. Caeterum aliquis offensus dandi casu ventis, quem 
tamen hic more Graecanico solet addere, mutauit imperauit. [B] Hieronymus 
hunc explanans locum vtriusque verbi meminit: Creaturae, inquiens, quas incre- 
pauit et quibus imperauit, sentiunt imperantem. Quod quisquis éxvcuiei, imperat 
quidem, sed poenam comminans, ni pareatur. [4] Atque illud 

[27] Qualis non est xoioc, quo simpliciter interrogamus, sed zov«xóc, quod 
admirationis habet gugactv. Mox autem perperam omisit Graecam coniunctio- 
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589 nauim B-E: nauem A. 

594-595 reperiatur ... At haec D E: reperiatur, 
quanquam haec A, reperiatur. At haec B C. 

$96 re seria mire B-E: re mira A. 

601 Rursus B-E; Item A. 


575-577 Matthaeo .... Nazarenorum The Gos- 
pel of the Jewish-Christian sect of the Naza- 


renes, which Er. identifies infra, p. 212, l. 485 
sq., with that of the Ebionites, and p. 436, L. 
178 sq. with the Gospel of the Hebrews. 
According to Hegesippus and Eus., Epipha- 
nius and Hier. it was written in Syrian and 
Aramaic, respectively, but it may have origi- 
nally been written in Greck. Whereas it was 
regarded by many, among others Hier., as 
the Urtext of the Gospel of Mt., the current 
view is that it is an adaptation and extension 
of it. It probably originated before 150 in 
Beroea (Aleppo) in Coelesyria. Schneemel- 
cher, p. 128 sqq. Cf. supra, p. 67 sqq., n.l. 47, 
ad Mt. 1, 2. 

578 Hieronymus V. supra, p. 67 sqq., nl. 47. 

583 quibusdam Er. is referring to an ancient 
view going back to Clement of Alexandria 
and widely spread through a medieval pref- 
ace to Hebr., quoted in ASD IX, 3, p. 151, n.l. 
1625. Lefèvre d' Étaples believed this tradi- 
tion to be true (v. ASD IX, 3, p. 166, l. 
2041), but Er. rightly rejected it. Cf. Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. s1. 

588 nauiculam ... Petri H.J. de Jonge refers to 
this passage when he writes in Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD 1X, 2, p. 93, n.l. 660: "A 
popular mediaeval symbol and conception of 
the church, often of the church in peril. Er. 
presently rejects the conception of the 
church as a small ‘nauicula Petri’ as too nar- 
row: the church should embrace ‘vniuersum 
hominum genus'. Ín this respect Er. may 
well have been influenced by a different 
patristic tradition: many fathers liked to 
compare the church with a big ship on 
which all the faithful made for their heavenly 
destination." De Jonge also refers to E. 
Kirschbaum, Lexikon der chr. Ikonographie, 3 
(Rome, 1971), s.v. Navicella, and, among 
other texts, Tert. De baptismo, 12, 7 (CCSL 1, 
p. 288): "nauicula illa figuram ecclesiae prae- 
ferebat ...”, Lampe, s.v. vaóc, H. Rahner, 
Griechische Mythen in christlicher Deutung 
(Zürich, 1945), p. 345 sqq., and K. Goldam- 
mer, Nauis ecclesiae, in: ZNW 40 (1941), p. 
76 sqq. The additions from 1522, "sat ... 
argumentis" (l. 576) and from 1527, "velut in 
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602 parum tempestiuiter B-E: inepte A. 

604-605 xuudcvov ... omittam B-E: xug&tov. 
Deinde cur non potius excitauerunt quam 
suscitauerunt, cum de dormiente loquatur, 
vt omittam A. 


epistola ... Christi" (l. 594) may be explai- 


ned as reactions to Stun. 

593 Hieronymum Epist. 123, 11, 2, CSEL 56, p. 
84: "Sic hanc heretici in plures ecclesias lace- 
rant, quae iuxta Apocalypsin lohannis [Ap. 
loh. 2, 9] synagogae magis diaboli appellan- 
dae sunt quam Christi conciliabula" (also 
partly quoted in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 94, l. 676 sq.). 

600 Lucianum Ver. Hist. Il, 20: aozóv ['Oun- 
pov] ?jpózov ti dy mote and TH Whvidos Ty 
aoyhy érolyoato xal &¢ eirev obtwc émeAOetv 
abt wrn8ev énurydeicavtt. I do not know 
any Latin translation of the Verae Narrationes 
from which “Sic mihi tum libuit" (1. 6or) 
could have been derived. 

602 troxoptCwv "Using a broxoptatixéy övoua, 
a diminutive’. Liddell-Scott mentions s.v. 
broxoptCouot the active voice in Damascius, 
Vita Isidori, sth or 6th century A.D., and 
Eust., 12th century; Er. consulted the latter 
as is apparent from, among other things, 
infra, p. 525, nll. 81-84. 

604-605 Chrysostomus Hom. in Mt. 28 (29), 1, 
Migne PG 57, 349; "a fluctibus" is the trans- 
lation by Trapezuntius, 567 C (= 267 C). 

605 mox Mt. 8, 26 (cf. supra, p. 174, l. 536 sq.) 
. and 28 (cf. infra, p. 178, l. 621 sq.). Depen- 
ding on what Er. means, the meaning of 
"mox" differs; cf. supra, p. 105, n.l. 898. In 
view of the use of the perfect, I think that he 
here refers to Mt. 8, 20. 

607—608 Et accesserunt ... discipules Modern 
editions of Vg. read "Et accesserunt"; also in 
NT oi uaðnrat is a variant reading. 

609 increpauit Nov. Test.: “increpauit ventos et 
mare”. 

611 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 8, 26, CCSL 
77. p. 52: "Quibus enim increpatur et impe- 
ratur sentiunt imperantem’. 

613 énitizet Incorrect; cf. infra, p. 528, l. 210, 
ad Le. 9, 21: énutiystv. Infra, p. 250, |. 453, ad 
Mt. 16, 22, Er. uses the correct form èm- 
"t&v. For éxitizév in the synoptic tradition, 
v. H.C. Kee, The Terminology of Marks Exor- 
cism Stories, Nieuwe Theologische Studién, 
14 (1967-1968), pp. 232-246 (ASD IX, 2, p. 
115, n.l. 106). 

616 Éugaoiw V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 


620 
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625 


630 


LB 47F 
635 


LB 48 


640 


645 
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nem, quia venti et mare. “Ot xal of &veuot xai f; OdAncoa, ‘quia [B] et [A] 
venti et mare’. [C] Consentit Graecis codex aureus. [B] Etiam si prior coniunctio 
non tantum connectit, verum etiam auget. Quia mare quoque et venti obediunt 
ei, quae nulli solent obedire. [A] Rursus 

[28] Et cum venisset Iesus. Kat £306vct aire, id est: ‘cum venisset’, nec 
additur Jesus. | Gerasenorum. Graeci legunt Tepyeonvéiv, id est '"Gergeseno- 
rum'. Hieronymus in locis Hebraicis prodidit sua etiamnum aetate viculum exti- 
tisse in monte situm haud procul a lacu Tiberiadis, vbi porcos in mare praecipites 
isse memorabant. Quanquam apud Marcum hic ipse locus Gadarenorum vocatur 
et eodem nomine apud Lucam. Vnde colligere licet eidem vrbi quae regioni dedit 
nomen, diuersa fuisse nomina et eandem dictam Gerasam ac Gadaram. Id quod 
indicat et diuus Hieronymus in locis Hebraicis, addens Gerasenorum mentionem 
fieri in Euangelio. At idem mox in Gergessa refert illic porcos praecipites isse in 
mare; vt consequatur aut Gergessam viculum esse in regione Gadarenorum aut 
eandem esse Gergessam et Gadaram. [D] Quam Graeci vocant Gergesam, opinor 
Hieronymo dici Gargasi, quam ait esse ciuitatem trans Iordanem, iunctam monti 
Galaad, quae ipsius aetate dicta sit Gerasa, vrbs insignis Arabiae. Hanc vt refert, 
quidam existimabant eandem esse cum Gadara. | [A] Saeui nimis. Xaderol 
Xv. Hilarius legit periculosi pro saeut. Nam Graecis yaħenóç vox est TOAVGNLLOS, 
nunc saeuum, nunc molestum ac difficilem, nunc atrocem, nonnunquam et peri- 
culosum significans. 
| [29] Quid nobis et tibi. Imo quid hic interpreti cum Graeca figura? Ver- 
tendum erat [D], si Latine loqui voluisset, [A] ‘Quid tibi rei nobiscum est? Ac 
mox 

[30] Erat autem non longe. Graeci habent "longe", Av òè uaxpdv, [B] 
magno quidem consensu codicum quos ego viderim, sed reclamantibus item 
magno consensu nostris. Ex Chrysostomo non potest certum colligi quid legerit, 
ne ex Hieronymo quidem, ex Hilario tantundem. Apud Theophylactum reperio 
hy 8& uaxp&v scriptum; licet ex interpretatione parum liqueat quid legerit, [Æ] 
quemadmodum Chrysostomus versus. [D] Probabilius autem est daemones pro- 
cul a Christo fuisse relegatos. Cum codicibus quos vidimus, consentit etiam aedi- 
tio Hispaniensis. [F] Nihil tamen ad sensum refert vtrum legas ‘procul’ an ‘non 
procul'. Nam si grex conferatur ad eos qui Christo erant proximi, procul erat. Sin 
et alia loca semotiora, non procul erat, quia erat in prospectu. Puta enim gregem 
abfuisse ad trecentos passus. Quod autem alii euangelistae addunt ¿xet — id est 
"ibi siue ‘illic’ —, non arguit magnitudinem interualli. Haec enim aduerbia non- 
nunquam totam regionem complectuntur. [A] Nec est 

[31] Si eiicis nos hinc, sed Ei éxgdXAetc fuXc, id est: ‘si eiicis nos’, 
consentientibus et Latinis exemplaribus peruetustis [C] cumque his aureo codice 
et Donatianicis. [D] Nec video quid efficiat aduerbium Ainc. [A] Rursus èri- 
tpepoy fuiv &nsXÜstv clc tHy &yéAny — id est: ‘permitte nobis, vt abeamus 
in gregem porcorum' — ille vertit mitte nos in porcos. 

[33] Magno impetu abiit. Vnicum verbum Graecum tribus est circumlo- 
cutus, &puyosy, id est ferebatur siue 'ruebat. Nam omnino puh impetum 
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significat. [C] Et in aureo codice impetu tantum legitur, magno non additur, 
consentientibus et Donatianicis. [A] Ac rursum [D] in aquis. Hilarius in 
canone quem aedidit in Euangelium Matthaei, admonet fuisse scriptum in aquis 
multis, quum nihil huiusmodi reperiam apud Latinos aut Graecos, quos ego sane 
viderim. 

[33] [A] Haec omnia. Haec pronomen addidit [B] aliquis [A] de suo, quod 
nec in Graecis extat codicibus nec in vetustioribus Latinis [C] nec in aureo. [A] 
Ac mox x«i tk t&v SatuoviZoudvoy, quod commode verti poterat ‘et quae 
accidissent daemoniacis'. [C] Ac mox 

[34] Et rogabant eum. Eum addidit aliquis. Nec additur in aureo codice. 
[A] Et aliquanto post a finibus eorum dixit pro ‘a finibus suis’ [D] vel ‘a fini- 


bus ipsorum’. 


[A] EX CAPITE NONO 


[1] Et ascendens Iesus. Jesus hoc loco non reperitur, nec in Graecis nec in 
antiquis Latinorum codicibus. Etiamsi in prima aeditione haud scio quo casu 


622 Gerasenorum B—E; Gerasinorum A. 
644 Theophylactum C-E: Vulgarium B. 


617 quia venti et mare Also the reading of the 
Clementina. Wordsworth-White and Weber 
read "Quia et venti et mare”. Now Test.: 
“venti quoque et mare”. 

622 lesus Is also missing in modern editions of 
Vg. and Now. Test. 

622—623 Gergesenorum The reading of Nov. 
Test. 

623-634 Hieronymus ... Gadara Sit. et nom. loc. 
Hebr, Migne PL 23, resp. 903 B (quoted 
infra, p. 524, l. 86 sqq.) and 899 BC: *Gar- 
gasi, ciuitas trans Iordanem, iuncta monti 
Galaad, quam tenuit tribus Manasse. Et haec 
esse nunc dicitur Gerasa, vrbs insignis Ara- 
biae. Quidam autem ipsam esse Gadaram 
aestimant. Sed et Euangelium meminit Ger- 
gesenorum". 

625 Gadarenorum But Mc. 5, 1, and Le. 8, 26, 
read in Vg. "Gerasenorum". 

635 Hilarius In Mt. 8, 3, SC 254, p. 194. 

638—639 Quid ... nobiscum est Ex. reacts both 
in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
94, ll. 688-689, and in Epist. apolog. adv. 
Stun., LB IX, 393 F — 394 A, to Stun.’s criti- 
cism of this passage; the addition from 1527 
may be connected to this. Er. also criticises 
the use of this figure of speech in Latin in 
Adag. 339, ASD II, 1, p. 438 sqq., |. 768 sqq.: 
"Quid cani et balneo". Cf. infra, pp. 360 and 
510, ll. 246 sqq. and 684 sqq., ad Mc. 1, 24, 


675 in prima B-E: in hac prima A. 


and Le. 4, 34. Nov. Test.: “Quid rei nobis 
tecum est?". 

643-644 Chrysostomo ... Hieronymo ... Hilario 
Chrys. Hom. in Mt. 28 (29), 2 sqq., Migne 
PG 57, 352 sqq., and Hier. Comm. in Mt. Y, 
8, 29-31, CCSL 77, p. 52 sq., do not quote 
this verse. Hil. Jn Mz. does not refer to it. 

644 Theophylactum Enarr. in Mt. 8, 30-32, 
Migne PG 123, 225 A. 

647-648 aeditio Hispaniensis The Complut.; v. 
supra, p. 2 sq., introd., $2. 

654—658 Si eiicis ... porcorum Nov. Test.: “Si eii- 
cis nos, permitte nobis, vt demigremus in 
gregem porcorum". 

660 ferebatur The reading of Nov. Test. 

661 magno Is also missing in modern editions 
of Vg. 

662 Hilarius In Mt. 8, 4, SC 254, p. 198: “Atque 
etiam in hoc typica ratio seruata est, vt non 
satis esset dixisse praecipitatos in mare, nisi 
etiam adderetur: “Et mortui sunt in aquis 
multis", 

666—670 Haec and eum Are also missing in 
modern editions of Vg. 

674—683 Et ascendens ... ciuitatem lesus is also 
missing here in Vg. Nov. Test.: “Et ingressus 
nauem (“Iesus” add. A), traiecit, et venit in 
suam ciuitatem". On the addition "aut in- 
scensa” (l. 678), cf supra, p. 175, nll. 
$69—570. 
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fuerat additum. Fa|cit enim iteratio mox positi nominis, vt de altero quopiam 
Iesu loqui videatur. Nec est ascendens, sed éu8&c, id est ‘ingressus’ siue ‘conscensa’ 
[C] aut 'inscensa [A] naui’, pro quo hic rursus zauiculam, quasi ‘nauis’ non sit 
Latinum. Praeterea dtexépauoceyv, id est ‘traiecit’, rectius quam transfretauit. 
Nam vt lacus mare dicatur, fretum haud video quomodo dici possit. [D] Non 
enim quod mare est, statim et fretum; nam mare inclusum angustiis fretum dici- 
tur, quanquam poetae suo iure vocibus his abutuntur interdum. [£] In ciuita- 
tem suam. Hic thy idiav zóàw, id est ‘in propriam ciuitatem’, videlicet Caper- 
naum. Siquidem Matthaei quarto legimus quod relicta Nasareth commigrarit 
Capernaum. [4] Ac mox 

[2] Iacentem, BeBAnuévov, [E] ‘proiectum’, [A] de quo superius admonui- 
mus. Dimittuntur tibi peccata tua. Tua non additur in vetustis Latino- 
rum codicibus nec in Graecis aliquot habetur, ne in aureo quidem. Idem accidit 
paulo post in repetendo. Videns autem lesus. Kai iov, id est: ‘cum vidisset 
autem’. Et mox suo more dimittuntur pro ‘remittuntur’. 

[3] [B] Dixerunt intra se. Sermo Graecus anceps est; potest enim accipi, 
vt intelligamus illos inter se murmurasse. Sed satius est, vt accipiamus illos taci- 
tos sic in animo fuisse locutos propter id quod sequitur, ‘Iesus sciens cogitationes 
illorum’ [A] Ac paulo post 

[4] Et cum vidisset Iesus. Kai i3óv. Chrysostomus legit Kai ei8óxc 6 
"Inoods, id est: ‘cum sciret Iesus. Theophylactus legit i36»v; ad sensum minimum 
refert. Praeterea vt quid cogitatis. Omisit ‘vos’, iva ti busic, id est ‘vt quid 
vos’. Et 

[5] Quid est facilius. Ti y&gp éotty, id est: ‘vtrum enim est’, consentienti- 
bus et Latinis vetustis, quod ad coniunctionem pertinet. 

[6] [B] Vt autem sciatis. Subito mutata persona duriusculam facit oratio- 
nem; sequitur enim tunc dicit paralytico. 

[8] [A] Turbae timuerunt. Graecis est 26aiuao0av, id est ‘admiratae sunt’. 
[B] Ita legit Chrysostomus homilia xxx. et huic concinens Theophylactus. [A] 
Etiamsi Hilarius legit timuerunt; addidit enim opus istud admiratio consequi, non 
metus debuit. Vnde apparet in quibusdam scriptum fuisse pro 20abpacav du- 
Byoav. Quarum vocum magna inter ipsas affinitas est. 

[9] In telonio. 'Ezi tò «eXówvtov, id est ‘ad teloneum’. Locus est in quo sedet 
telones — id est ‘publicanus’ — exigens tributum, quod Graecis téħoç dicitur. Vt ne 
recenseam illa minutula, quod Matthaeum nomine pro MatOaiov Aeyópevov, 
quod in 

[io] Ecce multi coniunctionem ‘et’ omiserit, quod 

[12] 'Axobscac verterit videns, quod non vitarit amphibologiam non est 
opus medico valentibus, cum licuerit dicere: ‘non egent qui recte valent, 
medico’. 
| [n] [D] Cum publicanis. Notatus est ab Hieronymo Tertullianus, quod 
hos dictos publicanos putarit ethnicos fuisse. Vide libellum ad Damasum de filio 
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[13] [4] Misericordiam volo. Locus est Osee capite sexto. Hebraica Hie- 
ronymus vertit ad hunc modum: Quia misericordiam volui et non sacrificium, [C] 
consentientibus per omnia Septuaginta: "Oct £eog 0&4 xal où Ovotav. [D] 
Offenditur hic nonnihil Laurentius Valla, quod Ovotav verterit sacrificium, quum 
eandem vocem in Luca verterit hostiam. Nam sacrificium dici potest et suffitus et 
deprecatio, hostia proprie est mactatae pecudis, quae tamen et ipsa dicitur Nuci« 
ob nidorem quem reddit, quum incenditur. [4] Ac paulo post sed peccato- 


676 fuerat B—E: fuit A. 

687—689 Dimittuntur ... repetendo C-E: Sed 
quod hic diminuit, vox repensat. Siquidem 
(dimittuntur tibi peccata tua, tua addidit de 
suo, quod nec apud graecos est, nec in vetus- 
tis latinis inter 700 pertinet et 703 Turbae 
posuit A, Sed quod hic diminuit, mox repen- 
sat. Siquidem (dimittuntur tibi peccata tua), 
tua addidit de suo, quod nec apud graecos, 
nec est in vetustis latinis inter 700 pertinet er 
701 Vt autem posuit B. 


676 iteratio V. supra, p. 47; introd., $9. 

676 mox Cf. supra, p. 10s, n.l. 898. 

678 nauiculam Cf. supra, p. 174 sqq., l. 570 
S . 

684 Manbaa Mt. 4, 13. 

687 Dimittuntur Modern editions of Vg. read 
“remittuntur”. 

689 Videns autem Iesus Modern editions of Vg. 
read “Et videns Iesus”; Nov. Test. A: “Et cum 
vidisset Iesus’, B-E: “Cumque vidisset 
Iesus”. 

695-697 Et cum ... refert Mt. 9, 4 (in Vg. and 
Nov. Test.): "Et cum vidisset lesus cogita- 
tiones eorum". On Lee's criticism of this 
lemma and "Videns ... autem" (ll. 689—690) 
v. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 134 C — 135 
B. 

695 Chrysostomus Hom. in Mt. 29 (30), 2, 
Migne PG 57, 359. 

696 Theophylactus Enarr. in Mt. 9, 3-5, Migne 
PG 123, 225 D. 

697-698 vt quid vos The reading of Nov. Test. 
A; B: “Ad quid vos cogitatis ...”, C-E: 
"Quare vos cogitatis ...". 

699 vtrum enim est The reading of Nov. Test., 
just as “admiratae sunt” in |. 703. 

704 Chrysostomus Hom. in Mt. 29 (30), 2, 
Migne PG 57, 361. l 

704 Theophylactus Enarr. in Mt. 9, 6-8, Migne 
PG 123, 228 A. 

705 Hilarius In Mt. 8, 8, SC 254, p. 202. 

708 ad teloneum Nov. Test. A: "in telonio", 
B-E: "ad telonium". C£. infra, ad Me. 2, 14, 
P. 366, |. 368 sqq. 


696—697 Iesus .... Praeterea D E, lesus. Praete- 
rea A, Iesus, si tamen ii commentarii Graeci 
sunt eius, cuius habent titulum. Praeterea B 
c 

704 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 

707 ipsas C-E: se A B. 

719 Osee B-E: apud Oseam A. 

719-720 Hebraica Hieronymus D E: Hebraica 
sic habent nat N71 "MSDN Ton ^». Hierony- 
mus A-C. a vs 


713 videns Modern editions read 
"audiens". 

716 Hieronymo Tertullianus Hier. writes in 
Epist. 21, 3, 2, CSEL 54, p. us sq.: "Vnde 
vehementer admiror Tertullianum in eo libro 
quem de pudicitia aduersum paenitentiam 
scripsit et sententiam veterem noua opinione 
dissoluit, hoc voluisse sentire, quod publi- 
cani et peccatores qui cum Domino vesce- 
bantur, ethnici fuerint dicente scriptura: 
‘non erit vectigal pendens ex Israhel’; quasi 
vero et Mattheus non ex circumcisione fuerit 
publicanus et ille, qui cum Pharisaeo in tem- 
plo orans oculos ad caelum non audebat eri- 
gere, non ex Israhel fuerit publicanus". Hier. 
refers to Tert. De pud. 9, 5, CCSL 2, p. 1297: 
"Aut si quis dubitat ethnicos fuisse publica- 
nos apud [udaeam vsurpatam iam pridem 
Pompeii manu atque Luculli, legat Deutero- 
nomium: ‘non erit vectigal pendens ex filiis 
Israel”. According to CSEL 54, p. uis, n., the 
quotation has been taken from Dt. 23, 17, 
which in Vg. reads "Non erit meretrix de 
filiabus Israel, nec scortator de filiis Israel". 

719 Osee Hos. 6, 6: Au reog Béo T, Ouotay. 

719—720 Hieronymus Comm. in Hos. Il, 6, 6-7, 
CCSL 76, p. 66. 

722 Laurentius Valla Annot., Garin, 1, p. 811, 
col. 2: “Nam illud minus miror quod ‘sacri- 
ficium' et ‘hostiam’ pro eodem ponit vt hic: 
"Misericordiam volo et non sacrificium’, 
Ouctav, et in Luca ‘vt darent hostiam’, 
Ouctav". 


723 Luca Le. 2, 24. 
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res. Graeci addunt ad poenitentiam, cic uetávorav, etiamsi non addit Hierony- 
mus; apud Chrysostomum tamen reperio. Nam leuiculum est quod mox 

[14] IIgooéopy ovcac — id est ‘accedunt — vertit accesserunt. 

[15] Filii sponsi. Yiot tod vupu.gàvoc, id est filii thalami nuptialis’, id quod 
plus est quam sponsi, hoc est: filii sponsi domestici ac proximi. [D] Nuuqóv« 
vocat ecclesiam quam opponit synagogae, quae seruorum est, non filiorum. [A] 
Ac aliquanto post 

[16] Immittit commissuram. "Eze éxtBanua, id est, vt ad verbum 
reddam: "immittit immissuram' siue, vt alibi vertit, [B] assuzt [A] assumentum. 
Horatius pannum vocat: assuitur, inquiens, pannus. Vulgus petiam vocat. Ac mox 
et peior scissura fit. Xyíous, quod 'rupturam' vertere poterat. Nonnun- 
quam vocem Graecam relinquit, vt apud Ioannem: £r erat schisma inter eos, cum 
potuerit dicere ‘dissensio’. Panni rudis. "Péxouc &yv&qov; quod modo dixit 
én(BAmua, hic vocat $&xoc, quae est particula panni; éyvapov, quod nondum est 
a fullonibus apparatum, velut cum pannus a textore venit. Quanquam yvageic 
— id est ‘fullones’ — veteres etiam vestes aut sordidatas renouant ac repurgant. Et 
rude dicitur quod recens est. [B] Sic enim vocat animos nondum humanis tradi- 
tiunculis infectos. Operaeprecium est videre ac ridere quantum hic tumultuetur 
Hugo [C] Cardinalis [B] disputans num hinc colligi possit neophytis non esse 
indicendum ieiunium. Imo putat haec ipsa ad monachos quosdam pertinere, qui 
quoslibet illectant in nassam sui instituti. Denique notari et istos qui versicolori 
amictu vtuntur. O scriptorem copiosum, sic nascuntur ingentia volumina. [A] 
Plenitudinem eius. Td zXfpoouo, id est ‘supplementum’. Sic enim appellant 
pannum additum vesti ad sarciendam rupturam. Offensus enim dissimilitudine 
noui panni postea detrahit, et maior ac deformior fit ruptura. Item 

[17] Vinum nouum in vtres nouos. /Vouum et nouos non respondent 
eidem voci apud Graecos. Nouum enim dicitur véov, quod proprie respondet 
senio et competit iis quae sentiunt aetatem; xotvoóc opponitur vetustati. [B] Est 
autem et vinis sua quaedam aetas, vtribus aut panno non item. [A] Porro 
| [20] Quae sanguinis fluxum patiebatur. Graecis vnica dictio est, 
aiuoppootca, id est ‘sanguinis profluuio laborans’, ab «iva, sanguis, et doc, 
fluxus. Omitto minutiora illa, quod 
[21] ' Ev xut intra se verterit pro ‘intra sese’, quod 
[24] Aéyer, "dicit, dicebat, quod 
[20] "Oxto0ev — id est ‘a tergo’ —, transtulit retro. [B] Caeterum 
[22] ©áppe:, quod hic male vertit confide quodque nos aliquoties vertimus 
bono animo esto, Ambrosius enarrans Psalmum ‘Beati immaculati’? sermone iii. 
legit Constans esto filia. 

[18] [C]Impone manum tuam. Tuam non addebatur in aureo codice, cum 
sit apud Graecos. 

[23] [4] Et dixit: Puella surge. Haec quatuor verba nec habentur in 
Graecis exemplaribus nec in vetustis Latinis nec adduntur ab Hieronymo. [C] 
Postremo nec in aureo codice comperi nec in Donatianicis. [4] Ac paulo post 
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[28] Et dixit eis Iesus. Kat yeu id est "dicit, consentientibus et vetustis 
codicibus Latinorum. Quia possum hoc facere vobis. Vobis non additur 
apud Graecos. Et ó«t perperam vertit quia pro ‘quod possim’ siue ‘creditis me 
posse’. Ac mox vtique Graecis est vat, quod alias vertit etiam. Est enim aduer- 


bium affirmantis. Ac paulo post 


[30] Et comminatus est eis. Non est ézetiuyoev, quod aliquando vertit 
increpare, aliquando comminari, sed èveßpiwhoxto, quod proprie significat ‘acriter 


ac velut iracunde comminari cum austeritate’, [D] vox a fremitu dicta. [A] Vt 


729 sponsi B—E: sponsae A. 

740 velut E: veluti A-D. 

748 appellant B—£: appellat A. 

756—757 eiuoppoobca ... Omitto D E: aiuop- 
pootca ab «lua sanguis, et $óoç fluxus, san- 
guinis profluuio laborans. Omitto A-C. 

762 immaculati sermone B C: immacul. 
sermo. D E. 


726-727 Hieronymus Comm. in Mt. I, 9, 13, 
CCSL 77, p. 56. 

727 Chrysostomum Hom. in Mt. 30 (31), 3, 
Migne PG 57, 365. 

729-731 Filii ... filiorum Cf. infra, pp. 366 and 
512, ll. 386 sqq. and 760 sqq., ad Me. 2, 19, 
and Le. 5, 34. 

733-735 Immittit pannus Nov. Test. A: 
“immittit immissuram’; B-E: "immittit 
assumentum". Mc. 2, 21 in Vg.: “assumen- 
tum ... assuit”. Cf. infra, pp. 214, 366 and 
512, ll. 538 sq., 393 sqq. and 762 sq., ad Mt. 
12, 18, Me. 2, 21, and Le. 5, 36. 

733—734 vt ad verbum reddam Also infra, pp. 
302, 392, 414, 458, 470, 512, 518 and 568, ll. 
766, 66 sq., 647, 370, 661, 754, 921 and l. 273 
sq. Cf. infra, pp. 361 and 519, l. 256: “vt 
magis ad verbum exprimam" and l. 935 sq.: 
"vt magis ad verbum". 

735 Horatius Ars, 16. 

735 petiam Niermeyer p. 779, s.v. pecia, 3: 
“piece of cloth" (1. “part, fragment”, 2. 
“patch of land”). 

736—738 et peior ... dissensio Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 811, col. 2: "Et peior scissura fit’, 
oxíoua, nunc Graecum relinquit; vt apud 
Ioannem [9, 16] ‘Et schisma erat inter eos”. 

744 Hugo Cardinals Hugo de Sancto Caro, 
Postilla, ad locum: “Nemo autem mittit 
commissuram’ etc. discrete operans. Ex hoc 
textu et Glossa videtur quod neophytis non 
sit iniungendum ieiunium a cibis neque ieiu- 
nium maeroris. Sed contra in xvii. c. Marc. 
ix. d. Hoc genus non potest eiici nisi ieiunio 
et oratione [Mc. 9, 29 (28 in Vg.): "Hoc 


766 quatuor B° C-E: quinque A B. 

770 codicibus Latinorum. Quia possum hoc 
B-E: codicibus. Item (nunquam apparuit) 
Recte omisit 671, quod tamen libenter solet 
addere. Qui possunt hoc A. 

774 émetiuyoey C-E: énetiuyoay A B. 


775 proprie B-E: prope A. 


genus in nullo potest exire, nisi in oratione 
et ieiunio"]. Glossa. Ieiunio sanantur pestes 
corporis. Solutio. Ieiunium particulare: vt a 
cibis vel a vino potest neophytis aliquando 
indici: sed hic intelligit de ieiunio vniuersali 
quod est abstinentia ab omni sensualitatis 
delectatione: vt potu/cibo/vestitu etc. sicut 
fit in claustris quod ligat ad semper". 

748 supplementum 'The reading of Now Test. 

756 sanguinis ... laborans Nov. Test.: "mulier 
quae sanguinis profluuio laborauerat". 

758 intra sese The reading of Now. Test. 

759 Aéve ... dicebat Mt. 9, 24, in modern edi- 
tions of NT: Éxeyev: àvaywopeite; Nov. Test. 
A: A&vet adtoic: dvaywpette, "dicit illis: Sece- 
dite". 

760 a tergo The reading of Nov. Test. 

762 Ambrosius Expos. Ps. 118, 3, 9, CSEL 62, p. 
46. 

766 Et ... surge These four words are not 
included in modern editions of Vg. nor do 
they occur in Hier. Comm. in Mt. I, 9, 25, 
CCSL 77, p. 6o. 

769 dixit Modern editions of Vg. read “dicit”, 
just as Nov. Test. 

770 Quia ... vobis Modern editions of Vg. read 
"quia hoc possum facere vobis"; “vobis” is 
missing in Nov. Test. 

772. alias V. infra, p. 205, nll. 290-291. 

774 eis Modern editions of Vg. read "illis". 

775 increpare Mt. and. Lc. passim, 2. Tim. 4, 2, 
and Ps. 9 (10), 6, 105 (106), 9 and 118 (119), 
21. 

775 comminari Mc. passim. 
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euidentius sit quod sequitur, illos omnia diuulgasse. Sic enim rectius, opinor, 
transtulisset 

[31] Aveohunoay quam diffamauerunt. Certe circumloqui poterat 'sparse- 
runt famam eius’. Item 

[33] Nunquam apparuit. Recte omisit 671, quod tamen libenter solet 
addere. Vt dissimulem quod hic 

[35] Kewas vertit castella, cum alibi frequenter transferat vicos. Cum vici 
moenibus careant, castella minuta sint oppida, sed moenibus cincta. Et quod 
vócov languorem pro morbo. Nam quod ugàaxtav infirmitatem [B] transtulit, 
[A] tolerabile est. [B] Siquidem et Graeci dicunt uaraxéis ëysw pro ‘parum com- 
mode habere". 
| [36] [A] Misertus est eis. Plusculum emphaseos habet Graeca vox 
éordayyvicOn, id est: ‘affectu misericordiae tactus est’. Siquidem Hebraei vehe- 
mentem ac pium affectum viscera vocant. Et rectius erat ‘erga eos’ quam eis. Ac 
mox quoniam erant vexati. Ad eum modum legit et interpretatur diuus 
Hieronymus et item Hilarius. Chrysostomus quoque legit àoxvAuévou quod 
sonat diuulsos et diuexatos. Quandoquidem grammatici ‘vexare’ dictum volunt a 
'veho'. Nonnulli codices habebant éxdcdvuévor, id est "dissipati! seu ‘dissoluti’. 
Alterum venit a Av, alterum a ox914c. lam quod protinus sequitur èpptu- 
uévot, quod hic vertit Zzcentes, rectius vertisset ‘disiectos’ siue ‘sparsos’, a verbo 
éixtw, quo participio vsus est et Lucianus agens de stellis toto coelo passim, 
temere nulloque ordine sparsis. Quanquam potest éoxvAuévor pertinere ad ouium 
vellera sentibus lacerata et hoc posterius èpptuuévor, ad oues huc et illuc disper- 
sas; id quod accidere solet, cum abest pastor. Nec enim aliud est animal destitu- 
tius magisque pendens de praesidio pastoris quam oues; id quod etiam prouerbio 
testatum est, xpoB&cetov 70oc, id est ‘ouilli mores’. 

[38] Vt mittat operarios. "Ozoc éx8cdq, id est: ‘vt eiiciat'. Ita scriptum 
reperi in peruetustis codicibus, [C] nominatim in aureo ac Donatianicis, [A] 
atque ita vertit paulo superius interpres. Nos maluimus extrudat, vt intelligamus 
vel celeriter mittendos ac vel inuitos et contantes extrudendos in opus Dei; id 
quod alicubi notauit Hieronymus hunc citans locum. [5] Hilarius pro mittat 
legit ezciat. 


[A] EX CAPITE DECIMO 


[1] Et conuocatis duodecim. Kal xpooxo3eo&usvoc. Ita ferme vertit, nec 
omnino perperam nec apte tamen, cum Graeca vox sonet 'ad se vocatis'. Proinde 
nos vertimus accersitis duodecim. Et Graecus articulus additus tos indicat non 
posse accipi de quibuslibet duodecim, sed de certis, nempe illis quos delegerat 
lesus. Potestatem spirituum immundorum. Plerique Graeci codices 
habent éZovstav xat mvevuctwv &xaÜ&prov, id est ‘potestatem aduersus spiritus 
immundos'. Quanquam apud Chrysostomum, si | modo liber mendo vacat, non 
reperio additam praepositionem, [D] nec apud Theophylactum. [A] Alioqui 
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'potestas spirituum' intelligi poterat potestas quam habent illi. Nisi quod Graecis 
potestas est é£ouoía, id est ‘ius in aliquem et autoritas’. Proinde Hilarius offensus 
amphibologia legit potestatem eiiciendorum spirituum immundorum. Quanquam 
et hoc mox addidit euangelista. Subinde rursum omnem languorem. [B] 
Languorem vertit [A] vócov, de quo iam dictum est. 

[2] Primus Simon. Indicat diuus Hieronymus non eodem ordine recenseri 
apostolos ab aliis euangelistis quo a Matthaeo; ne quis ob hoc omnium primum 


780—782. famam eius’. ... Vt dissimulem B—E, 
famam eius, vt dissimulem A. 

789 affectu ... tactus est £: affectu tactus est A 
B Loca, affectu tractus est C D. 

794 dissipati seu dissoluti B-E: defecti siue 


783 vicos In Vg. "vicus" is used four times as the 
translation of $óuy, and once as the transla- 
tion of &yopá. 

788 emphaseos V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

789 affectu ... est The reading of Nov. Test. The 
spelling error "tractus" rather than "tactus" 
only occurs in Annot. CD, not in Nov. Test.; 
cf. app. crit. and Loca, p. 240: "pag. 43, vers. 
7. lege, affectu tactus est”. 

790 viscera DYN = bowels, seat of emotions, 
27? = the inward part of the body, the inner 
parts of a sacrificial animal, the seat of laughter 
or thoughts, Dam = intestines, motherly feel- 
ing, compassion (Kochler-Baumgartner, s. vv.). 

791 quoniam Modern editions of Vg. read 
"quia". 

792 Hieronymus Comm. in Mt. I, 9, 36, CCSL 
77> p. 62. sq. 

792 Hilarius In Mt. 10, 1, SC 254, pp. 214-216: 
"Videns autem turbas misertus est, quod 
essent vexatae et iacentes Turbarum 
Dominus miseretur vexatarum et iacentium, 
tamquam gregis sine pastore dispersi". 

792 Chrysostomus Hom. in Mt. 32 (33), 2, 
Migne PG 57, 379. 

793—794. vexare a veho Gell. IL 6, s: 
"*Vexasse" graue verbum est factumque ex eo 
videtur, quod est 'vehere"". 

801-802 prouerbio ... ouilli mores Cf. Adag. 
2095, ASD II, 5, p. 96: “IlpoBkterov 70oc, id 
est 'ouium mores’. In stupidos ac stolidos 
iaci solitum", taken from Aristot. Hist. an. 
IX, 61022 sqq.: Tó te yee àv mpoBárow 
$00c, @onep Agyetar, eyfes xal dvdytov. 
Tlavtwy yàp tay tetparddav x&xtotóv ÈOTL, 
xal Éprcet etc tke goylag mod oddéy. 

803 Vt mittat ... eiiciat Weber reads “eiciat” 
(just like Hil. Jz Mt. 10, 1 sq., SC 254, p. 216, 
and Hier. Comm. in Mt. I, 9, 37, CCSL 77, 
p. 63) and mentions in app. crit. “mittat”, 
the reading of other editions and of Hier. 


destituti A. 

802 ouilli mores B-E: ouile mores A. 

803 vt eiiciat. Ita scriptum D E: ita eiiciat, vt 
scriptum A, vt eiiciat, vt scriptum B C. 


Comm. in Gal. Il, 4, Migne PL 26, 410 D. 
Cf. infra, p. 534, l. 359 sqq., ad Le. 10, 2. 

805 paulo superius Mt. 8, 16. 

805 extrudat The reading of Now. Test. 

812 and 815-816 accersitis duodecim and potesta- 
tem ... immundos Readings of Nov. Test. 

816 Chrysostomum Hom. in Mt. 32 (33), 3, 
Migne PG 57, 380: éovctay xtveuu&vov (Tra- 
pezuntius, 296 D: “potestatem immundo- 
rum spirituum". 

817 Theophylactum Enarr. in Mt. 10, 1, Migne 
PG 123, 233 D: é£ovoíxv xatà nweuu&vov 
&xakocvov. 

819 Hilarius In Mt. 10, 2, SC 254, p. 218: 
"eiciendorum spirituum potestatem". 

822 iam dictum est V. supra, pp. 130 and 184, l. 
503 sqq., ad Mt. 4, 23, and l. 784 sqq., ad Mrt. 
9. 35- 

823 Hieronymus Comm. in Mt. I, 10,2, CCSL 
77, P- 63 sq: "Ordinem apostolorum et 
meritum vniuscuiusque illius fuit distribuere 
qui cordis arcana rimatur. Primus scribitur 
Simon cognomento Petrus ad distinctionem 
alterius Simonis qui appellatur Cananaeus de 
vico Galileae Cana vbi aquas Dominus vertit 
in vinum. Iacobum quoque appellat Zebe- 
daei quia et alius sequitur lacobus Alphei. Et 
apostolorum paria iugaque consociat. Iungit 
Petrum et Andream fratres non tam carne 
quam spiritu; lacobum et lohannem qui 
patrem corporis relinquentes verum Patrem 
secuti sunt; Philippum et Bartholomeum, 
Thoman quoque et Matheum publicanum. 
Ceteri euangelistae in coniunctionem nomi- 
num primum ponunt Matheum et postea 
Thoman nec publicani nomen adscribunt ne 
antiquae conuersationis recordantes suggil- 
lare euangelistam viderentur. Iste vero vt 
supra diximus et post Thoman se ponit et 
publicanum appellat vt vbi abundauit pecca- 
tum’ superabundet "gratia" [Rom. 5, 20]. 


825 


830 


835 


840 


845 


850 


855 


860 


865 
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faciat Petrum, quod hic primo loco ponitur. Nam caeteri in iugis Matthaeum 
praeponunt Thomae, Matthaeus ipse Thomam praefert modestiae causa. At in 
epistola ad Galatas Paulus primo loco recenset Iacobum: Jacobus et Cephas et 
loannes, qui videbantur esse columnae. Et Hieronymus existimat eius esse ordinem 
ac merita singulorum apostolorum distribuere, qui illos delegit, innuens, [B] vt 
videtur, [4] autoritatem apostolis omnibus parem fuisse, quod ad apostolici 
muneris functionem attinet. [EF] Certe ex ordine recensionis non efficaciter colli- 
gitur quis cui sit praeferendus. Siquidem vbi multi numerantur, aliquis primus sit 
oportet. [4] Caeterum ordo qui extat in nostris voluminibus, nonnihil dissidet a 
Graecis; at Graeci consentiunt cum Hieronymo, qui per iuga digerit apostolorum 
numerum, sic vt primo loco iungat Petrum et Andream, proximo Iacobum Zebe- 
daei et Ioannem fratres, tertio Philippum ac Bartholomaeum, quarto Thomam et 
Matthaeum, quinto Iacobum Alphaei et Lebbaeum cognomento Thaddaeum, 
sexto Simonem Cananaeum et Iudam Iscariotem. Simonem Petri cognomine di- 
stinguit a Simone Cananaeo et lacobum Zebedaei filium ab Iacobo Alphaei filio. 
In quo obiter illud admonendum, 6 tod Zeßeðatov, articulum Graecum verten- 
dum fuisse in id nomen quod in articulo subauditur, [D] videlicet filius, quem- 
admodum in 6 tod 'AAgaíov. [A] Caeterum cum vnus fuerit Matthaeus, vt opus 
non esset nota qua discerneretur — et si fuisset opus, habebat et alterum nomen, 
nempe Leui —, tamen addidit 6 «&1óvvc, siue vt se deiiceret siue vt ostenderet 
omnibus aditum patere ad Christum. Etiam si Graecus articulus patitur, vt ver- 
tatur ‘qui fuerat publicanus aut ‘ille quondam publicanus’. Caeterum Iudae pro- 
ditori cognomen addidit, siue vt discerneret ab Iuda lacobi fratre, qui idem 
Thaddaeus ac Lebbaeus dictus est, vt sit trinominis, siue vt ex cognomine signi- 
ficaret eum ei facinori natum, quod Isachar ?2Ut* Hebraeis sonat mercedem 
atque a tribu vnde fuit oriundus, nomen sortitus videtur. Quanquam non desunt 
qui a viculo cognomen deductum malint. Nec est Schariotes, quemadmodum 
habetur in nostris codicibus, sed Iscariotes. Nam idem facimus Latini cogno- 
mento ludae quod Graeci [C] scriptores ecclesiastici [4] faciunt Hispaniae, 
Xaviav pronunciantes, cum teste Plinio terra sit insigni fertilitate. Opinor id a 
Praenestinis natum, quibus, vt ait Plautus, conia est ciconia. [B] Apud Chryso- 
stomum Iscariotes legitur. [A] Ad haec 

[3 Lebbaeus cognominatus in Latinis exemplaribus non legitur, sed 
tantum Thaddaeus. [D] Hieronymum autem ita legisse declarat quod in nomini- 
bus Hebraeis apud Matthaeum meminit Lebbaei, corculum interpretans. 

[s] [A] Misit lesus. “Anéortetdev, id est ‘emisit siue potius 'emandauit. 
Siquidem id est proprie &xooté)deuy, ‘cum mandatis emittere’, a quo verbo dicti 
sunt apostoli. Nec est in ciuitates Samaritanorum, sed ‘in ciuitatem’, cic 
nóAw, quod efficacius est; vt intelligas in nullam ciuitatem illorum eundum. [D] 
Quanquam non inconuenienter accipi potest de ciuitate quae regionis nomen 
obtinet tanquam metropolis. [4] Rursus 
| [6] Ad oues quae perierunt. lloóg tà mpdBata &noXoAóco, id est ‘ad 
oues perditas’, vt frequenter citat hunc locum Hieronymus. Vt ne dicam quod 
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[7] “Ort Hyytxey primum omittenda fuerit coniunctio Graeca, deinde 
appropinquabit Graecis non esse futuri temporis, sed praeteriti, vertendum ‘adest’ 
siue ‘instat siue ‘in propinquo est’. Qua de re iam admonuimus. 


825—828 caeteri ... Et Hieronymus D E: caeteri 
primum locum tribuunt Matthaeo, proxi- 
mum Thomae. Et Hieronymus A-C. 


840 6 tod ZeBedatov D E: rod ZeficBatou A-C. 

842 ‘Adrpatov LB Nov. Test. BAS LB: ‘Adgetov 
A-E BAS. 

847 lacobi fratre E Loca: lacobi filio A—D. 

849 "2Ub^ scripsi: JYP A-D, JYV E, 


827 Paulus Gal. 2, 9. 

831-833 Certe ... oportet Er. seems in |. 823 sqq. 
to be eroding the primacy of Peter. Criticism 
of this was expressed by, among others, Stun. 
in Erasmi Roterodami blasph. et imp. (1522), 
and Taxander (v. infra, p. 247, nl. 374- 
412). The addition of ll. 831-833 "Certe ... 
oportet" in 1535 may have been a late reac- 
tion to this. Cf. Apolog. ad Prodr. Stun. and 
Apolog. ad Stun. Concl., LB IX, 381 B — 382 A 
and 385 F—389 A. 

840-841 In quo ... subauditur Cf. infra, p. 515, 
n.ll. 825—826, ad Lc. 6, 15, and Rat. ver. theol., 
Holborn, p. 267, ll. 10-11: “Tacobus Alphaei: 
Iacobus Alphaei filius eclipsis est familiaris 
Hebraeis". 

841-847 videlicet ... fratre The passage “videli- 
cet ... Adgeiov” was added in 1527 and 
"filio" from A—D was changed into "fratre" 
in 1535 (cf. app. crit.). First N. Beda expres- 
sed criticism of Paraphr. in Mt. 10, 3 (cf. LB 
VIL 59 A); this was shared by the Theologi- 
cal Faculty of Paris; to N. Beda Er. called it a 
"calami lapsus" and wrote that he had reme- 
died the error, to the Faculty he referred to 
"typographorum et amanuensium incuriam"; 
v. Supputat. error. in cens. N. Bedae and 
Declarat. ad cens. Lutet., LB YX, 463 E — 464 
A and 881 AB. When Ambrosius Pelargus 
criticised this passage in June 1529, he never- 
theless required great powers of persuasion, 
as appears from Ep. 2181, ll. 1-22, Ep. 2182, 
ll. 1-50, and Ep. 2184, ll. 1-92. Actually the 
correction appeared in that same month in 
Loca, p. 240: "pag. 44, vers. 6. scribe, Iacobi 
fratre". C£. Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 
82 and 176, n. 7. 

846-852 ludae ... Iscariotes Taken from Hier. 
Comm. in Mt. I, 10, 4, CCSL 77, p. 64: 
"Taddeum ... qui ab euangelista Luca Iudas 
lacobi dicitur et alibi appellatur Lebbeus 


3200 E 

854 id B-E: idem A. 

866 quae BE: qui A. 

868-869 deinde appropinquabit Graecis non 
esse C-E: deinde non appropinquabit esse A, 
deinde appropinquabit non esse B. 

869 praeteriti A B° C-E: praeteri B. 


quod interpretatur corculus credendumque 
est eum fuisse trinomium .... ludas autem 
Scariothes vel a vico in quo ortus est vel ex 
tribu Issachar vocabulum sumpsit vt quodam 
vaticinio in condemnationem sui natus est. 
Issachar enim interpretatur merces vt signifi- 
cetur pretium proditoris". Now Test.: "Isca- 
riotes". Cf. infra, p. 322, l. 293 sq. 

854 Lnaviev oravia, ‘dearth’, ‘shortage’. Stun. 
criticised Xx«vío and a remark of Er. about it 
in Annot. ad Rom. 15, 24 (LB VI, 649 C; 
according to Reeve, 2, p. 431: “[A] Caeterum 
Graeci [C] scriptores, Paulum sequuti, [A] 
fraudant Hispaniam prima regionis syllaba; 
quam illi solent huiusmodi dictionibus 
addere, dicentes Espero pro spero, Expecto 
pro Specto, [B] idem facientes in hac dic- 
tione quod Latini facimus in Iscariote.”), as 
appears from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 64, ll. 94-97 and p. 176 sqq., 
ll. 207—294. There (ll 212-215) Er. also 
quotes "Nec est Schariotes ... fertilitate" (ll. 
851-854). This explains the addition from 
1522, l. 853. Cf. Bataillon, 1, p. 124 sqq. 
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 152 sq., and 
Graham, p. 56 sq. 

854 Plinio Nat. passim. 

855 Plautus Truc. 691: “vt Praenestinis 'conea' 
est ciconia". 

855-856 Chrysostomum Hom. in Mt. 32 (33), 3, 
Migne PG 57, 380. 
858-859 Hieronymum ... 

n.ll. 846—852. 

860 emisit The reading of Nov. Test. 

866-867 ad oues perditas The reading of Nov. 
Test. 

867 Vt ne dicam Cf. supra, p. 43, introd., $8b. 

869 appropinquabit Modern editions of Vg. 
read "appropinquauit". 

870 admonuimus V. supra, p. 112, l. 82 sqq. 


interpretans V. supra, 
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[9] Nolite possidere. My xz/o«c0«. Quod magis significat parare quam 
possidere. Vt haec tria simul referantur ad id quod sequitur, in zonas. Siquidem ex 
hisce tribus rebus solet cudi moneta; quae primum aerea fuit ac ferrea — nam 
vtrunque significat yxàxóç —, deinde argentea, postremo aurea. Vt contra accide- 
rit pecuniae ac moribus hominum, qui ex aureis degenerarunt in plusquam fer- 
reos. [D] Xooxóv interpres vertit pecuniam, quasi aurum et argentum non sit 
pecunia. Certe Marci sexto yaAxév vertit aes, quum illic tolerabilius versurus fue- 
rit ‘pecuniam’, vt generali nomine complecteretur omnem monetam; hic post 
commemoratas omnes species dure subiecit genus complectens et alia praeter 
monetam. [A] Porro quod dixit: cig «Xc Cóv«c — id est ‘in cingulos’ —, iuxta 
veterum morem locutus est, iuxta quem milites, si quid erat aeris, id in zonis ges- 
tabant. Vnde prouerbium illud apud Flaccum: zonam perdidit, de eo cui nihil 
erat pecuniae, quemadmodum in Chiliadibus nostris copiosius explicatum est. 
[C] Nos vertimus in crumenis, non quod esset elegantius, sed quod apertius idem 
significaret. 

[10] [A] Neque duas tunicas. Avo yttévac. Latinius erat ‘neque binas 
tunicas. Nam Graeci nesciunt hanc elegantiam, quae tamen non erat negligenda 
Latino interpreti. 

[m] Interrogate. 'E£evácare, id est 'exquirite. Et X£toc, dignus, posuit 
absolute pro ‘idoneus’, quod nonnulli Latini perperam imitantur. Donec exea- 
tis. “Eos 2&¢a0yre. Id pertinet ad illud quod proxime praecessit, cicéADyte, et 
vtrunque refertur ad ciuitatem. Nam praeceptum co spectat, ne crebro mutent 
hospitium neue ambiant apud quem diuersentur, neque rursus temere in quam- 
uis irruant domum quae paulo post sit mutanda. [D] Sic Ambrosius et Chry- 
sostomus. 

[12] [A] Dicentes: Pax huic domui. Horum verborum nihil est in Grae- 
cis exemplaribus nec adduntur ab Hieronymo. [B] Tantum est salutate eam. [A] 
Imo cum ait [C] Hieronymus [A]: Occulte salutationem Hebraici ac Syri sermonis 
expressit, indicat salutationem non fuisse explicatam, sed ex hoc colligi quod 
sequitur: Veniet pax vestra super eam. In vetustissimo quodam exemplari Latino 
ascriptum reperi, sed in margine: Primum dicite: pax huic domui. Vnde coniicio, 
quod fere fit, hoc ex aliis euangelistis huc additum fuisse. [B] Quanquam ne quid 
dissimulem, additur apud Hilarium in canone et apud Chrysostomum homilia 
tricesimatertia, [D] sed Latine versa, quum in Graecis commentariis non addatur. 
[B] Rursus apud Theophylactum non additur. [A] Porro ne quis existimet nouum 
hoc salutationis genus primum a Christo fuisse repertum; qui sic vsus est omni- 
bus rebus vulgatissimis, vt eas longe alio traheret, quemadmodum Graeci solenni 
more dicunt: yaipe, Latini: ‘salue’, sic Hebraei Syrique: 3? niy, scholom lecho, 
id est ‘pax tibi. Eam salutationem nunc sibi ceu peculiarem vendicant episcopi, 
parum decoram iis qui non solum ipsi belligerantur, verumetiam alios ad bella 
concitant. Caeterum in 

[5] Domus illa ¿Wa addidit interpres de suo, cum non sit nec in Graecis 
codicibus nec in antiquis Latinis. Veniet pax vestra. 'E30écxo, id est ‘veniat’. 
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Nec est reuertetur, sed ‘reuertatur’, èniotpaghto, suffragantibus et vetus- 
tissimis Latinorum codicibus. Ac paulo post 

[14] De domo vel ciuitate. Graeci addunt éxeivng, id est ‘illa’. 
| [16] Et simplices. Non est &zAoi, sed &xépgosot, quod alias vertit synceri. 
Mire vero pinxit Christus hac similitudine simplicem prudentiam ac prudentem 
simplicitatem [B] hominum vere christianorum. [A] Innoxium animal columba 
et cui totum salutis praesidium in alarum pernicitate situm est. Est enim haec 
auis pernicissimi volatus. Et arte magis quam viribus suam incolumitatem tuetur 
serpens. Nam hactenus consistit collatio. 

[17] [B] Cauete autem ab hominibus. ‘And «àv &vOpómnov, id est ‘ab 
illis hominibus’, id indicante articulo. Neque enim monet omnes homines obser- 
uare, sed malos, de quibus mox dixerat ac paulo post loquitur. [4] In consiliis. 
Hic cuvé8pta, id est ‘in concilia, hoc est ‘consessus senatorum ac iudicum’, Ac 
rursus synagogas rectius vertisset ‘conciliabula’ siue "conciones. Nec enim 
tantum loquitur de templis ludaeorum. 


[18] Ad praesides autem. Graece est jysuóvaç. Quod omnino praesidem 
seu praefectum prouinciae significat aliquoties. Caeterum illud 


890-894 Donec ... 
et Veniet posuit A. 
891 illud B-E: id A. 


mutanda inter 1333 Latinis 


875-876 moribus ... ferreos Cf. Hes. Erg. 106 
sqq. and Ov. Mer. I, 89 sqq. 

877 Marci Mc. 6, 8. 

882 Flaccum Hor. Epist. Il, 2, 40. 

883 Chiliadibus Adag. 416, ASD II, 1, p. 488 
sqq» l. 342 sqq. 

884 in crumenis The reading of Nov. Test. 

886-887 Neque ... tunicas Nov. Test. A B: 
"duas"; B-E: “binas”. 

889 exquirite The reading of Nov. Test. 

894 Ambrosius Expos. Lc. VII, 64, CCSL 14, p. 
236. 

894-895 Chrysostomus Hom. in Mt. 32 (33), 5, 
Migne PG 57, 383. 

897-899 Hieronymo ... expressit Comm. in Mt. 
I, 10, 12, CCSL 77, p. 68. 

903 Hilarium In Mt. 10, 8, SC 254, p. 224. 

903 Chrysostomum The added passage is mis- 
sing in Hom. in Mt. 32 (33), 5, Migne PG 57, 
383, but is inserted in Trapezuntius’ transla- 
tion, 300 B: “Deinde idipsum rursus confir- 
mare volens, dixit: 'Intrantes autem in 
domum, salutate eam, dicentes: Pax huic 
domui". 

905 Theophylactum Enarr. in Mt. 10, 12-13, 
reads in Migne PG 123, 237 B: Eioepyéuevor 


Sors ode Bot ed EM i > 
òè cig «rjv olxtav, danmkoacbe adtiy, Adyovtes 


898 Hieronymus C: Hieron. D E. 
905 Theophylactum C-E: Vulgarium B. 
924—925 obseruare D E: obseruandos B C. 


Eipfvr v6 olxàQ tovto. 

912-914 illa ... veniat ... veuertatur "illa", 
"veniet" and “reuertetur” are mentioned in 
app. crit. by Wordsworth-White and Weber. 
Nov. Test. omits "illa" and reads "veniat" and 
"reuertatur". Valla points out in Annot., 
Garin, 1, p. 8n sq. that these verbs are 
imperatives. 

916 illa Nov. Test: “ex aedibus, aut ciuitate 
illa". 

917 alias ... synceri In Vg. "simplices" is the 
translation of dxépatog in Rom. 16, 19 and 
Phil. 2, 15, but forms of "sincerus" are used as 
the translation of &yíocg, yvyotws and 
(mostly) eDuxptvfic. 

923-924 ab illis hominibus Nov. Test. A: “ab 
hominibus", B-E: “ab illis hominibus". 

925 mox 'shortly before'; cf. supra, p. 105, n.l. 
898. 

925 In consiliis The reading of Now Test; 
modern editions of Vg. read "in conciliis". 

927 synagogas Both modern editions of Vg. and 
Nov. Test, A read: “in synagogis", B-E: “in 
conciliabulis". 

929 Ad praesides autem Modern editions of Vg. 
read: "et ad praesides". 


935 


940 


945 


950 


955 


960 


965 


LB 56 


970 


190 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 10,19—28 


[19] Nolite cogitare Graece est y) uspuivfjovyve, id est: ‘ne sitis anxii siue 
‘solliciti. [D] Non cogitationem Dominus iubet abiicere, sed sollicitudinem. [A] 
Et rursum 

[22] Odio omnibus. Micoóusvot brò r&vcov, id est ‘odio habiti ab omni- 
bus’; variauit, sed recte. [C] Nec additur apud Graecos hominibus, ac ne in aureo 
quidem codice. 

[23] [A] Non consummabitis ciuitates. Où tedgoynte. Quid est non 
consummabitis? Num illi aedificabunt ciuitates? Cur autem hic veritus est a verbis 
aliquantum recedere, cum idem saepenumero faciat sine causa? Nam sensus est 
Filium hominis cito venturum, et priusquam illi possint peragrare omnes ciui- 
tates Israeliticas. [C] Proinde nos periphrasi explicauimus: Non perambulaueritis 
omnes ciuitates etc., quo redderemus emphasim Graecae vocis tedéoyte. Itaque 
scriptum est in aureo codice. [A] Ac rursum donec, £oc, durius positum quam 
in initio huius Euangelii. Ad haec 

[24] ‘Yréo tov 8i8&oxaAXov, rèp tov xúprov. Super magistrum, super 
dominum. Cur non potius "supra praeceptorem, supra dominum’, siue ‘superior 
aut potior domino’? 

[23] Beelzebub. Mirum cur Graeci perpetuo mutent b in | in hac dictione, 
Beelzebul scribentes pro ‘Beelzebub’, cum neutrum elementum apud illos finale 
sit B et A. Alioqui haec videri poterat causa, praesertim cum neque vocum neque 
figurarum vlla sit affinitas, vt aurium aut scribarum errore factum videri possit. 
Diuus Hieronymus indicat idem esse Beel et Baal et sonare Hebraeis idolum [D] 
a Sidoniis ad Iudaeos profectum siue a Babyloniis, [A] ‘ya, et zebub, 2127, mus- 
cam, quasi dicas: ‘idolum muscae’, atque hoc nomine spurcissimum idolum 
fuisse Accaronitis, qui sunt quidem in regione ludaeae, sed impii. Ab hoc 
Hebraeos principem daemoniorum Beelzebub appellasse. 

[26] Quod non reueletur. 'AzoxoAoq0fjoeros, id est ‘reuelabitur’, atque 
ita legit Hilarius. Etiamsi nondum redditur Graecarum vocum inter sese affinitas 
xexaruupevoy et &moxaAugÜTjosra, id est ‘tectum’ et 'retegetur. Ac rursum 
Yvo6001,5ecat, id est ‘scietur’, non sciatur. 

[27] Praedicate. Knpúčarte. Quod proprium est praeconum et publicitus 
apud populum sua voce promulgantium aliquid. 

[28] Gehenna vero vocabulum negat Hieronymus in antiquis inueniri 
libris, sed primum a Christo proditum. Locus est in sorte tribus Beniamin, sed 
ab impiis possessus, in quo filios exustos igni deuouebant et immolabant daemo- 
nio Moloch, quemadmodum ethnici nonnulli Saturno. Is vocabatur Tophet, situs 
in valle filii | Ennon, quemadmodum legis quarto Regum, capite vicesimotertio. 
[D] Vbi legis hunc in modum: Contaminauit quoque Tophet, quod est in conualle 
filii Ennon, vt nemo consecraret filium suum aut filiam per ignem Moloch. Item 
Paralip. 28 de Achas ita legimus: qui adoleuit incensum in valle Ennon, et lustrauit 
filios suos in igni iuxta ritum gentium quas interfecit Dominus. [A] Caeterum N°} 
Hebraeis vallem significat. Et Dominus apud Hieremiam capite septimo commi- 
natur se commutaturum nomen loco, vt non amplius dicatur vallis Tophet aut 
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Baal neque vallis Ennon, sed rodvévSetoy, id est tumulus multorum cadauerum’. 
Vnde locus apud ludaeos execrabilis habebatur, quemadmodum apud Graecos 
Kovócapysc, de quo dictum est a nobis in Chiliadibus. Apud euangelistas vsur- 
patur pro loco in quo cruciantur impii. [D] Apud Hieremiam autem ita legis cap. 
7.: Aedificauerunt excelsa — siue aram — Tophet, quae est in valle filii Ennon, vt 
incenderent filios suos et filias suas igne etc. Ac mox: et non dicetur amplius Tophet 
et vallis filii Ennon, sed vallis interfectionis, et sepelientur in Tophet, eo quod non sit 
locus etc. Rursus cap. 19.: Non vocabitur amplius locus iste Tophet, et vallis filii 
Ennon, sed vallis occisionis. Pro Tophet Septuaginta verterunt oAu&v8ptov. Rur- 
sum 32.: Ft aedificauerunt excelsa Baal, quae sunt in valle filii Ennon, vt initiarent 
filios suos et filias suas Moloch etc. Haec ideo, lector, retuli, vt obiter indicem 
cuiusdam calumniatoris rabiosam insectationem, qui tamen plurimorum iudicio 
doctissimus habetur, suo ipsius plane deus est, nisi quod doctis etiam omne iudi- 
cium eripit liuor et odium. Scribit enim me hoc loco tot fere mendacia assuisse 


931 uepi vlone B-E: peptuvhoete A. 
950 B B-E: u A. 

952 Beel D E: bel beel A-C. 

953 bya B: »y3 A C-E. 


931-932 ne sitis ... solliciti Nov. Test.: "ne sitis 
solliciti". 

934—935 odio ... 
Test. 

937 Od «eee Modern editions of NT read 
od py; veAéoTyxe. 

941-942 Non ... ciuitates The reading of Nov. 
Test. 

942 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

952 Hieronymus Comm. in Mt. I, 10, 25, CCSL 
77, p. 70: "Beelzebub idolum est Accaron 
quod vocatur in Regum volumine [2. Rg. 1, 
2] idolum muscae. Beel ipse est bel siue baal, 
zebub autem musca dicitur. Principem ergo 
daemoniorum exspurcissimi idoli appella- 
bant vocabulo qui musca dicitur propter 
inmunditiam quae exterminat suauitatem 
olei". 

957—959 reueletur ... retegetur Modern editions 
of Vg. and Hil. Jn Mt. 10, 16, SC 254, p. 234, 
read: "reuelabitur"; Nov. Test. A: "sit reuelan- 
dum’, B-E; "sit retegendum”. Cf. infra, p. 
548, l. 746 sq. 

960 scietur, non sciatur "sciatur" is the reading 
of Nov. Test. and of some witnesses of Vg. 
Modern editions of Vg. read "scietur". 

963 Hieronymus Comm. in Mt. I, 10, 28, CCSL 
77, p. 71: “Nomen gehennae in veteribus 
libris non inuenitur sed primum a Saluatore 
ponitur [cf. infra, p. 192, l. 6 sqq.] ... Et 
comminatur Deus se locum ipsum impletu- 


omnibus The reading of Nov. 


956 Hebraeos E: Hebraei A—D. 

964 a Christo proditum B-E: a saluatore posi- 
tum A. 

971 Wh scripsi: N°} A-E BAS LB. 


rum cadaueribus mortuorum vt nequaquam 
vocetur Topheth et Baal sed vocetur Polyan- 
drum, id est tumulus mortuorum" [cf. 1. 971 
sqq.]. 

967 quarto Regum 2. Rg. 23, 10 in Vg. 

968-47 Vbi legis ... possent Just as in Annot. in 
Mt. s, 22, the additions from 1527 are a reac- 
tion to the text Racha; v. supra, p. 139, nll. 
676—726. 

970 Paralip. 2. Chr. 28, 3 (Vg.): “qui... valle 
Benennom; et ... Dominus”. 

976 Kuvécapyes A gymnasium outside the city 
of Athens, sacred to Heracles, for the use of 
those who were not of pure Athenian blood 
(Liddell-Scott, s.v.). 

976 Chiliadibus Adag. 2070, ASD TI, 5, p. 78 
sqq. 

977-984 Apud Hieremiam ... Moloch etc. Ir. 7, 
31 (Il. 978-979, quoted from Hier. Comm. in 
Ir. Il, 45, 1, CCSL 74, p. 83, where "siue 
aram" has been added by way of explana- 
tion), Jr. 7, 32 (ll. 979-981, quoted from 
Comm. in Ir. ll, 46, CCSL 74, p. 84), Jr. 19, 
6 (cf. Comm. in Ir. IV, 13, 1, CCSL 74, p. 
184: "Et non vocabitur locus iste amplius 
Tophet et vallis filii Ennom, sed vallis occi- 
sionis. LXX ... et non vocabitur locus iste 
amplius ruina et xoAu&v3giov filii Ennom, 
sed xoAu&vBpiov occisionis"), and Jr. 32, 35 
(cf. Comm. in Ir. VI, 47, CCSL 74, p. 343). 
Cf. next note. 
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quot sunt verba. Primum mendacium facit, quod in locis quos cito ex libro 
Regum 4., cap. 23., et Hieremiae 7., hae duae dictiones, ‘ge’ et 'ennon', non 
legantur coniunctim, sed alter habeat ‘gia hennon’ — id est ‘vallis Ennor —, alter 
‘gia ben hennon' — id est ‘vallis filiorum Hennon'. Quaeso, quod hic mendacium 
est, quum ego de iunctis aut disiunctis dictionibus non loquar, sed indicem qui- 
bus in locis fiat mentio rei vnde nomen hoc sumptum est quo significamus infe- 
ros? Si illic nulla fit mentio Tophet, vbi initiabant atque etiam occidebant filios 
suos idolo Moloch, iure mihi obiiciet mendacium. Nihil enim aliud professus 
sum. Audi nunc alterum mendacium non a me positum, sed in me scriptum. Aio 
Tophet esse in tribu Beniamin. ‘Hoc’, inquit, ‘in locis quae commemorat, non 
habetur'. Quid? An istuc promiseram haberi in locis quae cito? Hieronymus in 
locis indicat Tophet esse in suburbanis Hierusalem, et Hierosolyma erat in sorte 
Beniamin, quemadmodum in iisdem locis testatur Hieronymus. Iste profert 
nobis caput Iosue 18. ‘Ibi’, inquit, ‘inuenies vtrunque'. Quod vtrunque? Gehen- 
non vnica dictione. Quis hoc negabat? Et in Beniamin sorte locum esse, hoc ego 
docui quanquam non citato loco, nisi quod autorem profiteor Hieronymum. 
Atqui hoc ipsum iste magno conuicio obiicit quod hoc autore nitor in Hebraicis. 
Me vero non pudet illum virum alicubi sequi autorem cuius interpretationem 
amplexa est et quem inter praecipuos doctores habet ecclesia. Obiicit et Hiero- 
nymo mendacium, quod dixerit gehennae verbum in veteribus libris non inue- 
niri, sed primum a Christo proditum pro inferis, quum reperiatur in libro Abot, 
quasi diuus Hieronymus illic somniarit de apocryphis Iudaeorum libris ac non 
potius [Æ] agat [D] de Veteris Testamenti voluminibus. Rursus impingit mihi 
quod scripserim illic liberos a parentibus immolari solere, quum Hieronymus 
tantum dixerit: ‘initiari’. Imo Hieronymus hunc enarrans locum dicit: fz/osque 
suos incenderent vel initiarent. Idem enarrans lo[cum apud Hieremiam ita loqui- 
tur: filios suos in igne idolis consecrarint siue holocaustum obtulerint. Arrodit et illud 
quod quum Hieronymus scripserit Tophet locum fuisse delitiarum, ego dixerim 
Iudaeis fuisse nomen abominabile, quemadmodum apud Graecos est Cynosarges. 
Mirae vero delitiae idolo incendere filios! Atqui locus qui prius alliciebat amoe- 
nitate, postea factus est abominandus, videlicet impletus hominum cadaueribus, 
quemadmodum docet scriptura sacra. Et ideo manebat abominabile nomen 
Iudaeis, quod illic detestabili superstitione perierint animae plurimorum, filio- 
rum etiam corpora. Impingit quod negem me videre quid intersit inter ‘racha et 
‘fatuum’, et hinc colligit homo dialecticus me Christo tribuere iniustitiam. Imo 
sic loquor: si verum est quod scribit Hieronymus, racha sonare cerebro vacuum, 
non video quid intersit inter ‘racha et ‘fatuum’. Atrocius est carere cerebro quam 
appellari fatuum. Obiicit quod vnum tantum locum citarim ex Psalmis, vbi 
‘racha ponitur pro vacuo, hinc ratiocinans me non legisse nisi vnum aut alterum 
Psalmum, quasi quod ipse fecit, difficile fuerit vel ex lexico facere, si ad id quod 
institueram, pertinuisset. Obiicit quod, quum caeteri dubitent de "racha, ego 
solus affirmem. Imo Hieronymus affirmat et item Chrysostomus; ego solus 
dubito negans me videre discrimen inter ‘racha et fatuum, si vera est Hieronymi 
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sententia. Et Hieronymi sententiam ipse reiicit mecum faciens. Atque obiter 
admiscet me detraxisse virgini matri perpetuam integritatem, Christo suam diui- 
nitatem, perfricta fronte mentiens, ad haec Germanos docuisse sedis Romanae 
contemptum. Et his alia multa similia blaterat homo qui sibi videtur fato serua- 
tus fulciendae ecclesiae Dei, vociferans impudentissimum esse quenquam hoc 
seculo scribere libros quo viuit tale ingenium. Quid autem post tot fumos, tot 
glorias, tot conuitia docet nos? Recha legendum, non racha, et recha posse dici, 


37 et recha posse scripsi: et rheca posse D E. 


998 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 926 B: "Taphet ... Est autem in sub- 
urbanis Aeliae vsque hodie locus", 904 C: 


"Ierusalem ... Fuit autem in tribu Benia- 
Xa k . 

min", 901 B: “Gehennom, quod interpreta- 

tur, vallis Ennom ... Cecidit autem in sor- 


tem tribus Beniamin iuxta murum lerusalem 
contra Orientem". 

1000 Jste Erasmus’ critic. 

I Josue los. 18, 16. 

6-7 Hieronymo Cf. supra, p. 191, n.l. 963. 

8 Abot Pirqe Abot, V, 20, a Mishnah-tract; cf. 
infra, p. 195, n.ll. 39—40. 

12-13 filiosque ... initiarent Hier. Comm. in Mt. 
I, 10, 28, CCSL 77, p. 71: “In tantam autem 
populus Israhel dementiam venerat vt 
deserta templi vicinia ibi hostias immolaret 
et rigorem religionis deliciae vincerent 
filiosque suos incenderent daemoni vel ini- 
tiarent, et appellabatur locus ipse gehennon, 
id est vallis filiorum Ennon". 

13 Idem Comm. in Ir. Il, 45, 3, CCSL 74, p. 84. 

15 delitiarum Hier. Comm. in Mt. (v. supra, 
n.ll. 12-13) and Comm. in Ir. Il, 45, 2, CCSL 
74, p. 83: “... est amoenus atque nemorosus 
hodieque hortorum praebet delicias". 

22 dialecticus ‘scholastic; cf. supra, p. 10, 
introd., $4, and infra, p. 571, n.ll. 329—330. 

23 Hieronymus Cf. supra, p. 138 sq., (n.) l. 679 

27 Psalmum Ps. 4, 3. Cf. supra, p. 138 sq., (n.) 
l. 678. 

29 Chrysostomus Cf. supra, p. 139, n.l. 689. 

31-34 Atque obiter ... contemptum Cf. Racha, f* 
6 r°: "... nisi quod discipuli illi ... in his 
quae euomuit contra Christi diuinitatem, 
cum impia Arrii defensione ab eo discessere 
3 P 18 v*: “At quae in Arrii defensionem 
turpissimam ... euomit ... Nemo Germano- 
rum discipulorum ..."; f 14 v? sq: “qui 
Eluidium sepe ... excitans, Virgini virginita- 
tem tentas aut auferre aut suspectam facere 
... Qui primus antiquatum restituit Heluidii 
nomen ad eripiendam Virgini gloriam et vir- 


ginitatem". The author writes that Er. was 
responsible for Luther's revolt and that he 
was the first ("primus") to write "contra 
Romanam ecclesiam". Cf. Ep. 1717, l. 38 
sqq.: “Deinde dicit Lutheranos ... scribere in 
me ... qui Virgini Mariae detraxerim suam 
virginitatem, Christo suam diuinitatem", Ep. 
1719, l. 46 sqq.: "qui Mariam Iesu matrem 
spoliarim sua virginitate, Filium Dei sua 
diuinitate, quod ausus sim sine Talmud 
exponere sacras littera, quod Romanum Pon- 
tificem appellarim scortatorem, lenonem et 
antichristum. Dicere hominem lymphatum, 
adeo blaterat [cf. 1. 34] ...”, and Ep. 2443, |. 
282 sqq. (v. supra, p. 137, n.ll. 653-726). 


34-36 Et his ... ingenium This could be a reac- 


tion to the assertions made in Racha (f? 6 r? 
and 18 r° sq.) that the Lutherans were Er.'s 
disciples, that they exalted him as "solem 
suum" and made use of him as a Trojan 
horse and that Er. “in grecis latinisque ... 
solem se Germanie dici vult". C£ Er. Act. 
Acad. Lov, c. Luth. (c. October 1520), Fergu- 
son, p. 316, l. 2 sqq.: “Hieronymus Aleander, 
vir sua opinione longe maximus, non solum 
propter linguas, quas eximie callet ..., sed 
etiam mirabilis sibi videtur ob antiquitatem 
generis". 


37-38 Recha ... dotibus Racha, P 8 v? sq.: 


"Scito intelligendum esse ‘recha’ — ita enim 
legendum non ‘racha ... ‘recha ... pro 
carentia bonorum non prima, quae naturae 
est, nec tertia, quac est diuinorum, sed 
mediae, quae est bonorum arte, cura, indus- 
tria parabilium ... communis oraculorum 
sacrorum sermo hac dictione vtitur pro eo, 
cui desunt non maiora bona quam humana. 
At doctorum [- rabbanim] vsus est etiam 
eorum qui sapientia carent, quippe quae 
humana virtus non nisi studiorum sudore 
paranda est”. Cf. Ep. 1719, ll. 37—44 [v. infra, 
P- 195, n.ll. 40-41], and Ep. 2443, l. 289 sqq. 
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qui tamen abundet diuinis dotibus. Et vnde haec docet? Ex libris Iudaeorum, 
quos non agnoscit ecclesia Christianorum. Deinde ‘gehennon’ compositum legi 
in libro Iudicum, et 'gehennam' pro inferis inueniri in libris Abot, similia prola- 
turus mysteria, nisi vereretur, ne sanctum canibus et margaritas obiiciat porcis. 
Nimirum huiusmodi scriptores si nobis ecclesia Romana miserit, facient illam 
apud omnes gratiosam. Imo nisi tales aluisset euexissetque Romana sedes, non 
venisset in publicum orbis odium. Nos humilia tractamus, nimirum pro natura 
argumenti quod suscepimus, nulli obstantes quo minus adferat sublimiora. Imo 
nisi haec humilia praecessissent, fortassis non essent qui ista sublimia discere vel 
cuperent vel possent. 

[29] [A] Duo passeres. Ato otpovbta, id est ‘duo passerculi', et diminutio 
facit ad emphasin. Ac mox rursum &oc«píou, asse, diminutiuum est, quasi 
dicas: ‘terunciolo’. Quanquam Romanam vocem effinxit siue interpres siue euan- 
gelista. As enim siue assis, qui et libella dicitur, nummulus erat cuius vilitas etiam 
prouerbiis testata est. Catullus: Omnes vnius aestimemus assis. lllud mirum, Hila- 
rium subinde repetisse vnum pro vnus, quod oxpou0tov apud Graecos neutri gene- 
ris sit, nisi forte malumus hoc imputare librariis. [B] Cyprianus citat neuter, quod 
duorum esset facta mentio. Mirum autem quid secutus Chrysostomus legat et 
vnus ex illis non cadet in laqueum sine Patre vestro. Et ad eundem sane modum 
legit Origenes homilia in Lucam trigesimasecunda. Nam vt Origenis non sit hoc 
opus, tamen hominis est eruditi. Theophylactus nobiscum legit super terram. [E] 
Vnde probabile est Chrysostomo fuisse exemplar in quo scriptum erat eic naytòa 
pro èri thy yyy. 
| [30] [A] Vestri autem. Vestri hoc loco primitiuum pronomen est potius 
quam deriuatiuum, quasi dicat: ‘de vobis’. Nam Graeci carent hac distinctione. 
Significat autem vilissimam hominis partem. Interpres, aut certe scriba, omisit 
Graecam coniunctionem xa, ‘et’, ‘et capilli seu magis ‘pili’, [B] quae tamen ad 
emphasin facit, cum sentiat adeo nos non esse neglectui Patri coelesti, vt is capil- 
los etiam nostros habeat numeratos. [4] Pauloque post 

[31] Meliores estis. Arapépete, id est: ‘praestatis’, quod alibi vertit pluris 
estis. Nec est 

[32] Confitebitur me, sed ‘in me’, èv éuot, hoc est ‘in nomine meo’. Item 
‘confitebor in eo’, èv «òt&. [B] Sic legit et Chrysostomus. [C] Quanquam hunc 
sermonem suspicor esse idiomatis Hebraici. 

[35] [B] Separare hominem aduersus etc. Au&oot, quod significat ‘in 
duo diducere quae prius erant coniuncta’, quod subnotasse videtur et Chrysosto- 
mus hunc edisserens locum. Vnde Graeci Siyoorateiv vocant ‘per seditionem 
inter se contendere’ et seditionem d:yootactav, quoties scinditur incertum studia 
in contraria vulgus. Locus autem est apud Michaeam capite septimo iuxta verita- 
tem Hebraicam: 4b ea quae dormit in sinu tuo, custodi claustra oris tui, quia filius 
contumeliam facit patri, et filia consurgit aduersus matrem suam, nurus aduersus 
socrum suam, inimici hominis domestici eius. [C] Graeca vox est anceps vou, 
quae si referatur ad maritum, sponsam sonat, si ad parentes sponsi, nurum. 
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58 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 


38 Ex libris ludaeorum Racha, f 3 v?: “nun- 
quam enim, nec in sacris libris, neque in lin- 
gua doctorum [= rabbanim], quae aliena et 
aramea est, in vniuersa Talmud inuenire est, 
nisi dictionem [= ‘racha’] quae vacuum non 
dubio, sed certo sensu significet". Cf. Ep. 
1719, ll. 37-44, and Ep. 2443, l. 289 sqq. 

39-40 Deinde ... Abot Racha, £ 13 r° sq.: “... 
Nam in libro qui Miscenaiot inscribitur, in 
eo volumine quod ‘Abor’, hoc est ‘Patrum’, 
vocatur"; v. supra, p. 193, n.l. 8. 

40 ludicum los. 15, 8 (Vg.): "Geennom". Er. 
confuses Judic. with los, like supra, p. 95; 
app. crit. ad l. 670. 

40-41 similia ... porcis Cf. Ep. 1719, ll. 38-39: 
"... in quo [sc. libro] quaedam aperit myste- 
ria, non proiicienda porcis, ex adorabili Tal- 
mud". 

48 duo passerculi The reading of Nov. Test. 

49 emphasin V. supra, p. 45 sq. introd., $9. 

51 As... libella dicitur Cf. Budé, De asse et par- 
tibus eius, 1, Omnia opera, 2, p. 40: "Idem 
nummus [sc. as] libella dicitur ... ex eo dic- 
tam, quod libra aeris valebat, id est asse. 
Cum autem minimam pecuniam significare 
volebant, assem et libellam dicebant". Min- 
ting of the ‘libella’, a coin equal in value to 
an ‘as’, had already ceased in Plautus’ time 
(Lewis-Short, s.v.). 

52 Omnes ... assis Catull. s, 3. C£. Er. De cop. 
verb. I, l. 687 sq., ASD 1, 6, p. 134: ““Vnius 
aestimemus assis’ dixit Catullus, contra 
grammaticorum leges". 

52-53 Hilarium In In Mt. 10, 18, SC 254, p. 
236, one can read "vnus" twice ("vnum" in 
app. crit.). 

53 neutri V. supra, p. 39 sq. introd., §8a. 

54 Cyprianus Epist. 59, 5, 2, and 66, 1, 2, CCSL 
3C, pp. 345 and 435. 

55-56 et vnus ... vestro Chrys. Hom. in Mt. 34 
(35), 2, Migne PG 57, 401: xai èv èë aùtõv 
od mecettat elc mayida &vev tod ITocpóc ouv 
tod èv odpavoic, Trapezuntius, 319 B: "et vnus 
ex ipsis non cadit in laqueum sine Patre ves- 
tro qui est in coelis?" 

57 Origenes Hom. in Lc. 32, GCS 9, p. 182: 
"Sicut enim scriptum est: ‘In laqueum non 
cadit passer sine voluntate Patris". 

57-58 Nam vt ... eruditi Er. contests the 
authenticity of the 39 sermons of Orig. on 
Lc., whereas Hier. writes that he translated 
39 of these into Latin (Epist. 33, 4, 8, CSEL 
54, p. 258, and De vir. ill. 135, Migne PL 23, 
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717 B; cf. M. Rauer, GCS 9, p. x). Cf. infra, 
Pp. 311, 446, 463, 466, 467 and 486, ll. 22 
Sq., 150 sqq., 508 sq., 545 Sq.. 599 sq. and 111 
sq., and Apolog. c. Iac. Latomi dialog., LB IX, 
97 B. 

58 Theophylactus Enar. in Mt. 10, 29-31, 
Migne PG 123, 244 A: ént tùy viv. 

61-62 primitiuum .... deriuatiuum Prisc. (Keil, 
Gr. Lat. 2, pp. 577. l. 6 sqq., and 582, l. 12 
sqq., and 3, p. 148, l. 15 sq.) considers perso- 
nal pronouns as “primitiua”, possessive pro- 
nouns as "deriuatiua". Er. adheres in his 
views to Valla, Annot., Garin, 1, p. 812, col. 1: 
“Ego praeterea, vt Graece est, dixissem ‘ves- 
trum’, quia nescio quid plus hoc modo signi- 
ficat, quasi dicatur: ‘non modo omnia mem- 
bra vestra, sed etiam vestri omnes capilli', 
siue ‘pili capitis, numerati sunt”. 

65 emphasin V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

67-68 pluris estis Mt. 6, 26. 

70 Sic... Chrysostomus Hom. in Mt. 34 (35), 3. 
Migne PG 57, 401, quotes: II&c obv Sort, 
6uoroyyce. év éyol čunpocðey tay 
&vÜpomcv, bpoAoyfoc xaya ev atte 
ÉuzpocÜ0ev tod Ilatedg uou tod èv obpavoic. 

. Trapezuntius, 320 B: "Quicunque igitur 
confitebitur in me coram hominibus, confi- 
tebor eum et ego coram patre meo qui est in 
coelis". What Er. writes is therefore only cor- 
rect in the case of the Greek text or only of 
"in me" in the translation. 

71 idiomatis V. supra, p. 48, introd., §10. 

73-74 Chrysostomus The meaning of “in duo 
... coniuncta" is not so apparent from Hom. 
in Mt. 35 (36), 1, Migne PG 57, 405 sq. as 
from  Trapezuntius, 325 AB: “‘Separare 
nanque hominem veni, vt filius patrem, filia 
matrem, et nurus socrum inuadat': ita non 
solum inter domesticos bellum oriri praedi- 
cabat, verumetiam inter ipsos, qui necessariis 
naturae vinculis proxime colligati sunt." 

75-76 scinditur ... vulgus Verg. Aen. II, 39. 

77-79 Ab ea ... eius Mch. 7, 5 sq. (Vg.). Chrys. 
Hom. in Mt. 35 (36), 1, Migne PG 57, 406, 
also quotes this text, but Trapezuntius, 325 
D, gives a different translation. 

79-80 Graeca vox ... nurum Added in 1522; 
Stun. had objected to Er.’s translation “et 
sponsam aduersus socrum suam" (Nov. Test., 
in which Le. 12, 53, reads: "et nurus in 
socrum suam"); cf. Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 94 sq., ll. 708—712 and 
n.l. 709. 
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[39] [A] Qui inuenit. ‘O ebpov, id est ‘qui inuenerit. Est enim praeteriti 
temporis, vt et illud 6 &xoAXécac, qui perdiderit. Sic paulo post 

[41] [D] In nomine prophetae. Scio quosdam has particulas in nomine 
iusti et in nomine prophetae referre ad Christum, qui vere iustus sit et propheta. 
Quanquam mihi videtur hic esse sensus: qui recipit iustum, non quia cognatus 
sit aut affinis aut diues aut potens, sed quia iustus, erit et ipse iustus accepturus 
mercedem suae iustitiae. Et in nomine reliquimus, quod aliquoties nec ‘sub 
nomine’ nec ‘per nomen’ nec ‘nomine’ omissa praepositione satis explicat idioma 
sermonis Hebraici. Ac mihi sane nimium morosi videntur qui nusquam conce- 
dunt euangelicis literis sua peculiaria vocabula, quum in rhetoricis ferant ‘statum’ 
et 'constitutionem' voces longe aliud significantes Latinis auribus, et ‘finem’ pro 
definitione, et ‘superlationem’, vocem Latinis inauditam, pro eo quod Graeci 
vocant hyperbolen. [A] Mercedem prophetae accipiet. Neque prophetae 
neque ¿usti apud Graecos additur articulus tod, vnde non potest accipi de certo 
propheta seu iusto, sed de quocunque, non de eo qui recipitur; vt sensus sit 
ipsum quoque qui prophetam receperit, fieri prophetam, qui iustum receperit, 
fieri iustum. [F] Nam hic sensus arridere solet Ioanni Coleto. Quanquam secus 
interpretari videtur Chrysostomus. 

[42] [A] Ex minimis his. Tév uixpóv tovtov, id est ʻe pusillis his’ siue ‘ʻe 
paruis', ne frustra sibi placeant quidam qui se minimos vocant, cum alii Mino- 
rum occuparint cognomen. [B] Quanquam minimis legit et interpretatur Hila- 
rius. Ex Hieronymi Chrysostomique interpretatione non satis liquet quid lege- 
rint. Et huius ipsius euangelistae capite vicesimoquinto &Axyíovov legitur: 
quamdiu fecistis vni ex minimis istis etc. [A] At mox calicem aquae frigidae. 
Graece est mocfotov duypob, id est ‘poculum frigidae, vt subaudiendum sit 
úðatoç. Sic enim loquuntur et Latini: "frigida lauat’ et: frigidam poposcit. Porro 
u.6|vov — id est tantum’ —, quod proxime sequitur, referri potest vel ad superiora 
— vt sit sensus sufficere, si quis vel frigidam duntaxat aquam exhibeat — vel ad 
sequentia — vt intelligas satis esse quiduis, modo id fiat tanquam discipulo 


Christi. 


EX CAPITE VNDECIMO 


(1] Cum consummasset praecipiens. Graecanicam figuram male reddi- 
dit interpres. Est enim iuxta sermonis proprietatem participium positum vice 
verbi infiniti, àv£Aece Siatécowv, pro Suxv&cosv. Quemadmodum péuvquat 
£100v, id est ‘memini veniens’, pro ‘memini venisse’. Proinde nos vertimus cum 
finem fecisset lesus mandandi [B] siue ‘praecipiendi’. 

[2] [A] In vinculis. 'Ev deopwrtypte, id est ‘in carcere. Nomen est a vincu- 
lis dictum, Nam est aliud ọvàxxh a custodia dictum. Et mox tà Zeya. Cur non 
potius ‘facta’ quam opera? Nam opus [B] est [A] quod extat, veluti domus. Quan- 
quam in his minutulis saepe conniuemus. Vt ne dicam quod in xégu «c mittens 
vertit pro ‘missis duobus', [B] non obseruata temporis ratione. 
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[3] [A] Tu es qui venturus es. X5 ef 6 épyóuevoc, id est: ‘tu es ille veniens 
siue ‘venturus’. Est enim Graeca vox ad vtrumlibet tempus anceps. Illud maioris 


est momenti, quod 


[4] A &xobece xal BAéwete — id est: ‘auditis et videtis — vertit quae audis- 
tis et vidistis. Est enim plenior sensus, vt de omnibus quae faciebat Iesus, intelli- 


gatur. Et 


[3] Caeci vident. AvafAémouct. Graecis expressius est, quasi dicas: ‘reui- 


dent’ seu ‘recipiunt visum’. Pauperes euangelizantur. EbeyyeMCoveoa. 


101 occuparint A—D: occuparit £F. 
H7 Seouwrtypicn Nov. Test.: Ssouovnolo A-E. 


81 qui inuenerit The reading of Nov. Test. 

87-89 in nomine ... Hebraici Cf. p. 121, n.l. 
283. On "idioma" v. supra, p. 48, introd., 
$10. 

90—91 statum et constitutionem The ‘constitutio 
causae’ or ‘status’ (ot&owc) is the type of 
issue which the case presents, the first thing 
to know in the ‘genus iudiciale’ (A.D. Lee- 
man, Orationis ratio, Amsterdam, 1963, 1, p. 
28). Cic. Inv. I, 10-19, deals with the four 
‘constitutiones’ or basic issues of a speech: 
question of fact, question of law, question of 
nature of the act, and question of legal pro- 
cedure (George Kennedy, The art of Rhetoric 
in the Roman World 300 B.C. — A.D. 300, 
Princeton, 1972, p. 110). 

92—93 superlationem ... hyperbolen Rhet. Her. 
IV, 33, 44: "Superlatio est oratio superans 
veritatem alicuius augendi minuendiue 
causa". Cic. De or. III, 53, 203, and Quint. 
Inst. IX, 1, 29, and XII, ro, 62, call this 
"supralatio". Cf. Lausberg, 1, p. 299 sq. 
$579, and p. 47, introd., $9. 

97 Nam hic ... loanni Coleto Er. may have 
based this assertion on his contact with 
Colet (v. supra, p. 10, introd., $4, and infra, 
p. 608) or on In Euangelium S. Matthaei, a 
work by Colet that has presumably been lost. 
C£ Sears Jayne, John Colet and Marsilio 
Ficino, Oxford, 1965, p. 152. 

98 Chrysostomus Chrys. indeed gives a different 
explanation in Hom. im Mt. 35 (36), 3, 
Migne PG 57, 408 sq. 

99-101 Ex minimis ... cognomen Er. does not 
react here to Stun.’s criticism of this passage 
in Erasmi Roterodami blasph. et imp. 

99 Ex minimis his Modern editions of Vg. read 
"ex minimis istis’; Nov. Test.: “ex pusillis 
his". 

100-101 Minorum The order of the Francis- 
cans. 

1or-102. Hilarius In Mt. 10, 29, SC 254, p. 250. 


120-121 Vt ne ... duobus inter 123 anceps et 
Illud maioris posuit A. 


102 Hieronymi Chrysostomique Hier. Comm. in 
Mt. Y, 10, 42, CCSL 77, p. 76, does not men- 
tion anything about this; Chrys. Hom. in 
Mt. 35 (36), 2, Migne PG 57, 408, quotes: "H 
Bc dav motion Eva t&v pixpõv tobtev (Trape- 
zuntius, 328 A: “Quicunque potum dederit 
vni ex minimis istis ..."), and refers in Hom. 
35 (36), 3, Migne PG 57, 409, to Mt. 25, 45 
(Trapezuntius, 328 C: “In quantum enim, 
inquit, vni minimorum fecistis ..."). 

103 &ayíovov Mt. 25, 40. 

Ios poculum frigidae Nov. 
aquae frigidae". 

106 frigida ... poposcit Plaut. Most. 157: "frigida 
laui”, Plin. Epist. VI, 16, 18: "frigidam popos- 
cit". Cf. Ep. 1053, l. 229, and Apolog. ad Fabr. 
Stap., ASD IX, 3, p. 182, l. 2388 sq. 

n2-Hn6 Cum ... praecipiendi Ex. reacts in Epist. 
apolog. adv. Stun., LB IX, 394 AB, to criti- 
cism from Stun. of this passage. Nov. Test.: 
"cum finem fecisset Iesus mandandi". 

13 proprietatem V. supra, p. 48, introd., Sro. 

117-121 in carcere ... facta ... missis duobus 
Readings of Nov. Test. 

122-123 tu es... venturus Nov. Test.: "tu es ille, 
qui venturus est". 

125 auditis et videtis The reading of both Nov. 
Test. and Weber; other modern editions of 
Vg. read "audistis et vidistis. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 812, col. 1: "Legendum 
est in praesenti tempore ‘auditis et videtis’, 
quod certe multo vberioris est sensus quam 
in praeterito”. 

129 recipiunt visum Nov. Test: "visum  reci- 
piunt". 

129-135 Pauperes ... misit me Er. reacts in Epist. 
apolog. adv. Stun., LB YX, 394 BC, to criti- 
cism from Stun. of this passage. Nov. Test. A: 
"pauperes laetum accipiunt nuncium"; B-E: 
"pauperes laetum accipiunt euangelii nun- 
cium". 


dest: "poculum 
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Plane Graecorum more locutus est interpres, qui cum dicant: ‘benefacio te’ et 
‘benedico te’, proinde et passiuis horum àvæñóyoç vtuntur, ‘bene patitur abs te’, 
[B] "benedicitur abs te’. [A] Nam vtroque modo loquuntur, edayyeri%e cot et 
ebayyeAttw oe, vt indicat Theodulus De dictionibus rhetoricis. Proinde nos ver- 
timus pauperes laetum accipiunt [C] euangelii [A] nuncium. Allusit enim ad verba 
prophetae: euangelizare pauperibus misit me. Illa leuicula sunt quod 

[7] ZaAcvuduevoy vertit agitatam pro eo quod est ‘quae agitatur’ siue ‘moue- 
tur’, sed huc et huc vndarum more. [B] Vnde Hilarius, vt temporis etiam ratio- 
nem obseruet, vertit arundinem vento moueri. [A] Et quod 

[8] Ot «& uaX«x& qopoUvcsc vertit qui mollibus vestiuntur pro ‘mollia ges- 
tantes’, vt subaudias ‘vestimenta’. 

[9] Etiam, dico vobis. Nat — id est ‘certe —, aduerbium confirmantis, 
quod paulo superius vertit vtique. Caeteris enim abnegatis postremum hoc 
confirmat. Et plus quam prophetam. Bene vertit, si neprocórepov legas 
genere neutro; sin masculino, sonat praestantiorem propheta. Nec hic liceret arti- 
culum apponi, to} npopńtov; quod ad nullum certum prophetam possit accom- 
modari, [B] cum illum omnibus anteponat. [FE] Sed quid existis videre. 
Hic distinctio nonnihil habet ambiguitatis; apud Origenem hanc comperimus 
distinctionem: AXAX tt eEeAnAdOate; lei meophryy; id est: ‘Quur existis? Ad 
videndum prophetam?’ 

[1] [A] Inter natos mulierum. 'Ev yewnrtois yuvarxdyv. Absolute dixit, vt 
ad omnia pertineat quae possint e mulieribus nasci. Opinor enim yevvr,zoic neu- 
tro genere positum esse, non quod alios sentiat quam homines, sed quod schema 
sermonis habeat epitasin. Vehementius enim est ‘nullum animal hoc sceleratius’ 
quam "nullus homo sceleratior'. Iam tametsi pie ratiocinatur Hieronymus Chris- 
tum non teneri hac formula quod ex virgine sit natus, tamen ad reuincendum 
contentiosum non satis haberet ponderis; cum alibi Christus ipse matri loquens 
dicat: ybvat, id est ‘mulier. [D] Praeterea qua fronte Paülus Galatis scribit factum 
| ex muliere, si Christus ex muliere natus non est? Verum est ‘mulierem’ apud 
Latinos aliquando significare ‘corruptam’ et tamen hoc non obstitit interpreti 
quo minus virginem Mariam mulieris nomine compellarit. [F] Quod si virgo 
adulta Latine Graeceque dicitur mulier, multo minus absurdum est maritatam et 
matrem dici mulierem. [4] Deinde quorsum opus erat mox excipere seipsum, si 
non tenebatur hac formula? [B] Ait enim de se: sed qui minor est in regno coelo- 
rum, maior est illo. [D] Augustinus [E] quum alias, tum Contra aduersarium legis 
et prophetarum lib. 2., cap. 5., [D] argutatur de distinctione quod haec particula 
in regno coelorum possit vtrolibet referri. “Qui minor est’, videlicet tempore, ‘is in 
regno coelorum maior est'. Aut 'qui minor est in regno coelorum, is illo maior 
est. Haec videbuntur puerilia, sed ad praesens institutum pertinent. Non sur- 
rexit maior. Annotauit hoc Hieronymus, loannem non praeferri prophetis ac 
patriarchis omnibus, sed aequari. Non enim si Petrus non est maior Ioanne, sta- 
tim Ioannes maior erit Petro. 

[12] [A] Vim patitur. BikCecau, id est: ‘vi inuaditur’ siue ‘occupatur’ vel ob 
turbam irruentium ac vi conantium irrumpere; adeo iam vrgebat tempus euan- 
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geli. Etiamsi me non fugit Hieronymum, Augustinum cumque his plerosque 
secus hunc locum interpretari. Verum liceat et a probatissimis autoribus alicubi 
dissentire; quandoquidem illi non solum fuerunt homines, verum permisere sibi 
in tropologia nonnunquam abuti scripturae testimoniis. Primum illud liquet, 


130 Graecorum more B-E; graece A. 

130 benefacio E: bene facio A—D. 

151-154 nasci ... Hieronymus D E: nasci. Nec 
est quod hic arguet Hieronymus A, nasci. 
Non quod ... epitasin. Iam tametsi ... Hie- 
ronymus B, nasci. Opinor ... positum esse. 


133 Theodulus Theodulus monachus or Tho- 
mas Magister, Ecloga vocum Atticarum (ed. F. 
Ritschl, Halle, 1832, Hildesheim-New York, 
1970”, p. 112; this work was published by 
Aldus Manutius in the collection Dictiona- 
rium Graecum in Venice, 1497): EdayyertCo- 
wat of návteç Oovoxyy dak dé moo xol aita- 
txi OcuvrxcoÓóusvov ebentar, dao Taek 
Xaprxreia: xal iv «fj Geta youpy. ob dé 
dotix# del obvtacce. 

135 euangelizare ... me Lc. 4, 18 in Vg.; Js. 61, 1 
reads in Vg.: "ad annuntiandum mansuetis 
miSit me". In Greek the texts are equal, but 
the punctuation differs. 

137 Hilarius In Mt. 11, 4, SC 254, p. 256. 

139-140 mollia gestantes Nov. Test.: “qui mollia 
gestant". 

141-142 Etiam ... vtique Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 812, col. 1: "Idem vocabulum hoc 
quod superius: *Creditis quia possum facere 
hoc? Dicunt ei: vtique’, vat” (Mt. 9, 28). 
Nov. Test.: "certe". Cf. supra, p. 183, l. 772 
sq., and infra, p. 205, n.ll. 290-291. 

147-148 distinctio ... distinctionem 'punctua- 
tion’, ‘punctuation mark’; cf. supra, p. 57, 
n.l. 54. 

147 Origenem Comm. in Mt. X, 22, GCS 10, p. 
30. 

153 epitasin V. supra, p. 46, introd., $9. 

154 Hieronymus Comm. in Mt. Il, u, u, CCSL 
77, p- 80. 

156-157 alibi... dicat Iob. 2, 4, and 19, 26. 

157 fronte H.l. ‘impudence’, ‘boldness’ (Lewis- 
Short, s.v.); cf. Vlp. in Dig. XXVL 7, 58, 2, 
Aug. Civ. I, 27, II, 13 and III, 30, and Hier. 
Epist, 57, 3, 1, CSEL 54, p. 506 (TALL 6, 1, 
1357 sq.). Er. incidentally mentions the 
expression “qua fronte" in Adag. 747, ASD 
IL, 2, p. 270, l. 773 sq., and uses it in, among 
other places, infra, p. 592, l. 889, and in Sup- 
putat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 502 F 


Non quod ... epitasin. Iam tametsi ... Hie- 
ronymus C. 

155-156 natus ... alibi B-E: natus quasi non 
alibi A. 

174 Hieronymum ... plerosque B-E: Hierony- 
mum cumque hoc plaerosque A. 


and 703 D. Cf. Annot. in loh. 21, 16, LB VI, 
418 F: "quid frontis est istis". 

157 Paulus Gal. 4, 4. 

158-162 Verum ... mulierem This passage was 
modelled on Valla, Eleg. VI, 38 (Garin, 1, p. 
218): "Eandem dixit [Vlpianus] et mulierem 
et non mulierem, primum pro ea quae est 
foemina, secundum pro corrupta". Cf. Para- 
phr. in Eleg. Laur. Vallae, ASD I, 4, p. 278, ll. 
973-975: "Mulier significat foeminam, non 
virginem, id est, foeminam corruptam. Sed 
tamen nonnunquam significat etiam virgi- 
nem, quae tamen sit in ea actate vt patiatur 
virum." Cf. infra, p. 280 sq., l. 225 sqq., ad 
Mt. 21, 9, and Annot. in Hebr. 11, 35, LB VI, 
1017 C: "mulieres! Graece est yovaixec, quae 
vox et sexum significat et vxorem." Du 
Cange, Glossarium Mediae et Infimae Latini- 
tatis, 2, p. 583, notes that ‘corrumpere’ occurs 
in the meaning ‘deuirginare’ for the first 
time in Papias (Italy, uth century; v. infra, p. 
257, n.l. 605). 

164 Augustinus Contra aduersarium legis et pro- 
phetarum, Il, 5, 20, CCSL 49, p. 106 sq., and 
Serm. 66, 2, Migne PL 38, 431 sq. 

165 distinctione H.l. ‘punctuation mark’; cf. 
supra, p. 57, n.l. 54. 

168 institutum V. supra, p. 48, introd., $10. 

169 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 1, 11, CCSL 
77, p. 80. 

172-177 BidCeta ... testimoniis Er. does not 
react here to criticism from Stun. in Erasmi 
Roterodami blasph. et imp. 

174 Hieronymum Comm. in Mt. Il, 1, 12, 
CCSL 77, p. 80. 

174 Augustinum Contra Faust, XIX, 24, CSEL 
25, p. 524. De fide et operibus, 21, 39, CSEL 
4L p. 84, De diuersis quaestionibus octoginta 
tribus, 53, 1, CCSL 44A, p. 86, Quaest. Ev. I, 
37, CCSL 44B, p. 87, De serm. Dom. I, 15, 
40, CCSL 35, p. 44. 
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opinor, hoc loco regnum coelorum dici nouam euangelii doctrinam, ad quam iam 
vitro confluebat turba ceu pertesa Mosen. Nec enim in hoc vim patitur doctrina 
Christi neque vi rapitur, si nos vim admouemus affectibus nostris, sed magis vim 
facit. Ad haec, quid hic senserit, ipse mox explicat: omnes enim prophetae et lex 
vsque ad loannem, videlicet causam reddens cur ita cupiant irrumpere, cum 
Mosaicae legis tempus iam praeterisset. [B] Ita connectit sermonis consequentiam 
et Chrysostomus homilia trigesimaoctaua. [D] Huic succinit Theophylactus. [B] 
Nec Hilarius ab hac nostra sententia admodum discrepat, interpretans coelorum 
regnum ludaeis veluti debitum ex pacto violentia fidei occupandum a gentibus. 
Eius verba si quis requiret, subscribam. Vt rerum, inquit, natura exigit, vim poten- 
tior affert minorque erit cui vis affertur. Quid est ergo, quod diripiens est, quodque 
vim patitur, contuendum est. Infidelitatem discipulorum loannis Dominus animad- 
uerterat; turbae etiam opinionem de eius nuncio intellexerat, in cuius scandalo ingens 
fidei periculum sentiebat, ire potius apostolos ad oues perditas Israel iusserat. Ipsos 
institui oportebat in regno, et in Abrahae ac Isaac et lacob familia retineri. Sed omnis 
haec praedicatio profectum publicanis et peccatoribus afferebat. Ex his enim iam cre- 
dentes, ex bis iam apostoli, ex bis iam regnum coelorum. Caeterum Ioanni a plebe 
non creditur, autoritatem Christi opera non merentur. Crux futura erat scandalo, 
iam propbetia cessat, iam lex expletur, iam praedicatio omnis includitur, iam Heliae 
spiritus in loannis voce praemittitur. Aliis Christus praedicatur et ab aliis agnoscitur. 
Aliis nascitur et ab aliis diligitur. Sua eum respuunt, aliena suscipiunt. Proprii insec- 
tantur, complectuntur inimici. Haereditatem adoptio expedit, familia reiicit. Testa- 
mentum filii repudiant, serui recognoscunt. Itaque vim regnum coelorum patitur, 
inferentes diripiunt illud. Quia gloria Israel patribus debita, a prophetis nunciata, a 
Christo oblata, fide gentium occupatur et rapitur. Hactenus Hilarii verba retulimus. 
[D] Hoc sermone Dominus excludit murmur ludaeorum, qui indignabantur, 
quod ad ipsis promissam euangelii gratiam reciperet quoscunque: ‘Imo’, inquit, 
‘non illos recipio, sed ipsi vobis contantibus irrumpunt’. | [C] Rapiunt illud. 
Aptius est quod legitur cum in aliis vetustis tum in aureo codice: et violenti diri- 
piunt illud, [D] sumpta metaphora ab arce quae irrumpentibus hostibus diripitur. 

[14] [A] Ipse est Helias. Locus est in calce Malachiae prophetae: Ecce ego 
mittam Heliam prophetam, antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. |B] 
Helias qui venturus est. Mollius erat 'qui venturus erat. Nam quo pacto 
venturus est qui iam praedicationem suam peregerat? Notum est autem participia 
praesentis temporis etiam ad praeteriti imperfecti significationem pertinere. 

[16] [A] Similem aestimabo. ‘Ouotdow, id est: ‘assimilabo’ siue, quod 
Latinius est, ‘similem esse dicam'. Hieronymus annotauit hic Graece esse év 
&Yopaic, id est ‘in mercatibus' siue ‘foris. Nam Latinis forum est etiam in quo 
aguntur causae. Caeterum &yop& Graecis proprie forum est rerum venalium. 
Vnde verbum &yop&Couon, id est ‘emo’. Nec est clamantes, sed mpoogo- 
voüvcec, id est ‘acclamantes’ siue ‘alloquentes’. Rursum non est coaequalibus, 
sed éx«ípow, id est ‘sodalibus’. Hilarius habet er clamantibus inuicem, ex quo 
coniicio illum legisse &répotc pro éxaígotc. Nec est simpliciter 
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[17] Cecinimus, sed nbdjoaxuey, id est ‘cecinimus tibiis’. [B] Ita sane citat 
diuus Augustinus libro Quaestionum euangelicarum secundo, capite vndecimo: 
Cantauimus tibiis et non saltastis. [D] Itaque vocem hanc eandem vertit Lucae 
capite septimo. [A] Quis autem vnquam dixit: Lamentauimus? 'E0gnvfo«- 
uev, id est ‘lamentati sumus’ siue ‘luximus’ aut, vt sensum magis exprimam, 
"lugubria cecinimus'. Siquidem veteres variis harmoniarum modis, quos appellant 
Phrygium, Dorium, Lydium, varios mouebant affectus, tibiis ad alacritatem inci- 
tabant. Et legimus Aðuhtov uoc pro "lugubri cantione’. Sensus igitur est: diuer- 
sis rationibus tentauimus vos excitare nec vllo pacto potuistis commoueri. Porro 
planxistis Graecis est ixóixo0c, quod inde dictum est, quod olim in luctu 
seipsos caederent manibus, qui proprie planctus dicitur. Apparet autem vulgarem 


204 ad D: ab E. 214-217 Hieronymus ... emo inter 234 Chilia- 
208 Malachiae £ Loca: Micheae A B, Michaeae dibus nostris et 235 Daemonium posuit A. 
C D. 221 "vMÁcapev scripsi: yodcapev A—E. 


213 Similem £: Simile A-D. 


rum incuria". d 
213 assimilabo The reading of Nov. Test. 
214 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 11, 16, CCSL 


179 pertesa Perf. partic. of ‘pertaedet’, ‘to have 
enough of something’, ‘to be fed up with 
something’. 


184 Chrysostomus Hom. in Mt. 37 (38), 3, 
Migne PG 57, 422 (Trapezuntius, 342 D: “Et 
quamnam consequentiam, inquies hoc 
habet ad ea quae iam dicta sunt"). 

184 Theophylactus Enarr. in Mt. u, 13, Migne 
PG 123, 252 C. 

187-202 Vt... rapitur Hil. In Mt. 11, 7, SC 254, 
pp. 258-260: "Vt rerum natura-exigit vim 
potior adferet minorque erit; cui vis adfera- 
tur. Quid ergo est quod ... (l. 189) Dominus 
aduerterat, turbae ... (l. 190) intellexerat, in 
crucis scandalo ... (l ror) ipsos constitui 
oportebat ... (1. 192) familia atque agnatione 
retineri ... (l. 201) inferentesque diripiunt, 
quia gloria Israel a patribus ... rapitur". 

203-205 Hoc sermone ... irrumpunt Reference 
to Le. 15, 2 and 13, 28 sq. and Mz. 8, r1 sq. I 
have not been able to find the passage 'Imo 
... irrumpunt.. 

208 calce "the end’, ‘conclusion’ of a page, 
book or writing"; since Hier. (Lewis-Short, 
s.v; ThLL 3, 199, s.v.). 

208 Malachiae Ml. 4, 5 (= 3, 23). The reading 
"Michaeae" from D has already been correct- 
ed in Loca, p. 240: “pag. 49. vers. a fine 1o. 
pro Micheae scribe Malachiae, similiter et in 
margine, quemadmodum alibi frequenter 
citatur hic locus a nobis, velut in hoc ipso 
euangelista cap. 17. [v. infra, p. 254, l. 552 
sqq.] et Lucae cap. 1 [v. infra, p. 455 sq., l. 
300 sqq.]. Et item Ioannis r. aliisque locis. 
Vnde hic aut calami lapsus fuit, aut opera- 


77, p. 82: “Isti ergo pueri sederunt in foro 
siue iv &yopk, quod significantius Graece 
dicitur vbi multa venalia sunt". 

215-219 in mercatibus ... foris ... acclamantes 
... alloquentes ... sodalibus Nov. Test.: "pueris 
qui sedent in foris et acclamant sodalibus 
suis". 

219 Hilarius In Mt. 11, 8, SC 254, p. 260 (“cla- 
mantibus ad inuicem"). 

221 (0Xfcausv The notation nòhicauev in A-E, 
BAS and LB is the result of iotacism (the 
shift in pronunciation of a number of 
vowels, among them the 7, to i in the Byzan- 
tine era); cf. supra, p. 67, n.l. 25. 

221-226 cecinimus ... cecinimus Nov. Test. A: 
“tibia cecinimus ... lamentati sumus", B-E: 
"tibia cecinimus ... lugubria cecinimus". 

222 Augustinus Quaest. Ev. II, 11, CCSL 44B, p. 
53: “Cantauimus”. 

224 Lamentauimus “That 'lamentauimus' is 
bad Latin had already been observed by 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 812, col. 1 sq., and 
there is a correction ‘lamentati sumus' in 
MS. C of Vg. Active forms of ‘lamento’ 
occur in the Verus Latina, e.g. Lc. 23, 27 in e, 
and elsewhere in ecclesiastical Latin; see 
TALL, s.v." H.J. de Jonge, Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 97, n.l. 716. 

228 Aduntov uéAoc Cf. Adag. 1522, ASD II, 4, 
p. 34 sq.: "Admeti naenia. A3 cov uoc, id 
est Admeti naenia. De tristi lugubrique can- 
tione ....". 
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245 


LB 62 
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260 


265 
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fuisse cantiunculam quam pueri inter se canerent. Quemadmodum et Pittacus 
consultorem suum ad pueros trocho lusitantes mittit, vt audiat thy xatà cavtdv 
£c. Sicut copiosius dictum est in Chiliadibus nostris. 

[13] Daemonium habet. In nonnullis scriptum erat óc zxveüu& gow — id 
est ‘spiritus est’ —, sed dissentientibus [B] caeteris [A] omnibus. Erat autem et hoc 
vnum e criminibus Socratis, quod genium haberet peculiarem, qui vocabatur 
Socratis daemonium. 

[19] [B] Venit Filius hominis. Tod &v0poxov, vt ad Mariam referri non 
possit, cum articulus sit generis masculini, ne quis hic frustra philosophetur in 
Filio hominis, quod alicubi facit Augustinus. [4] Homo vorax. Graecis est 
q&Yoc, quod magis sonat edacem siue comedonem. Deinde quod sequitur, vini 
potator, apud Graecos iucundius est ob dictionem compositam oivoré7y¢, 
quasi dicas: ‘vinibibus’, cui pugnat $8pozórnc, ‘aquaebibus’. [C] Augustinus libro 
aduersus Faustum xvi., cap. xxxi., pro oivozócng refert vinaria, voce, ni fallor, 
deprauata ex ‘vinauria’, ab hauriendo vino. [A] Atque hinc verba composita oivo- 
motetv, Sdporotetv. Horatius: quae scribuntur aquae potoribus. Ac rursum 

[20] Plurimae virtutes. Avváue:ç est, [D] vox diuinam potentiam signifi- 
cans, [4] de quo iam admonuimus. | Nec est 

[21] Corazam apud Graecos, sed Xweaetv, id est 'Chorazin'. Sunt autem 
castella Galilaeae Bethsaida et Chorazin. Item 

[22] 'Avexcócepov, remissius, quod ante verterat tolerabilius. 

[20] [E] Quia non egissent poenitentiam. Quod hic est semel atque 
iterum uecevóno«v, non poterat aeque commode reddi per ‘resipuissent’; itaque 
periphrasi rem expressimus. 

[23] [A] Nunquid vsque in coelum. Interpres legisse videtur 7j pro 7; 
hoc est: coniunctionem pro articulo, et diuus Hieronymus admonet hunc locum 
bifariam haberi in exemplaribus. In his quae nos vidimus, sic est scriptum: 7 £c 
tod odpaved tbwheton, wo tod &Sov x«cxf(Bec0fon, id est: ‘quae ad coelum 
vsque exaltata es’ [B] siue ‘elata, [A] vsque ad inferos deduceris’. [B] Et sic addu- 
cit Chrysostomus homilia in loannem vicesimasecunda, ac rursus in Matthaeum 
tricesimaoctaua, [D] et huic concordat Theophylactus. [4] Forte mansissent. 
"Eustwav Xv. Quorsum opus erat hic forte, nisi quod interpres omnino abusus 
videtur passim forte vice coniunctionis expletiuae. Paulo superius eandem prae- 
termisit: in cilicio et cinere poenitentiam egissent. Et quam nunc dubitantis esse 
vult, alibi facit confirmantis, vt in epistola ad Hebraeos: Si illud prius culpa vacas- 
set, non vtique secundi locus quaereretur. [D] Valla pluribus locis in medium 


234 Sicut C-E: Quemadmodum A B. 259 &3oo C D: ğõov A B, &8ov E. 

237 vocabatur C—E: vocatur A B. 267 quaereretur B-E: quereretur A. 

232 Pittacus V. Callim. Epigrammata, 1. ducito ...". 

234 Chiliadibus Adag. 701, ASD Il, 2, p. 229: 241 Augustinus Serm. 186, 2, 2, Migne PL 38, 
“Aequalem tibi vxorem quaere’. Tùy xac 1000: "Nam quomodo in Regula fidei confi- 


cautov dha, id est Aequalem tibi vxorem teremur, credere nos in Filium Dei qui natus 
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est ex virgine Maria, si non Filius Dei, sed 
filius hominis natus est ex virgine Maria? 
Quis enim christianus neget ex illa femina 
filium hominis natum? Sed tamen Deum 
hominem factum, et ita hominem Deum 
factum. ‘Deus’ enim ‘erat Verbum, et Ver- 
bum caro factum est’. Confitendum est igi- 
tur, eum qui Filius Dei erat, vt de virgine 
Maria nasceretur, assumpta forma serui 


filium hominis factum ...". 

245 vinaria Aug. Contra Faust. XVI, 31, CSEL 
25, p. 478. 

247 Horatius Epist. L, 19, 5. 

249 de quo iam admonuimus V. supra, p. 172, l. 
475 sq., ad Mt. 7, 22. 

250 Corazam Modern editions of Vg. read 
“Corazain’, Nov. Test. “Chorazin”. 

250-251 Sunt ... Chorazin Derived from Hier. 
Comm. in Mt. Il, n 22, CCSL 77, p. 84: 
"Chorazain et Bethsaida vrbes Galileae". In 
Annot. in loh. 1, 44, LB VI, 347 E, Er. writes 
that "Bethsaidam esse ciuitatem Galilaeae" 
according to Hier. Sit. et nom. loc. Hebr. 
(Migne PL 23, 884 C). 

252 tolerabilius Mt. 10, 15. 

253-255 Quia ... expressimus Nov. Test. A B: 
“quod non poenituissent”; C-E: “quod scele- 
rum eas non poenituisset”. C£. Mt. 11, 23: A 
and C-E: "poenitentiam egissent"; B: “poe- 
nituissent". 

256—260 Nunquid ... deduceris Vg. follows the 
same reading of NT as modern editions. 
Nov. Test. translates: “quae es vsque ad coe- 
lum exaltata, vsque ad inferos detraheris". 

257 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 11, 23, CCSL 
77. p. 84. 

261 Chrysostomus Hom. in loh. 23 (22), 1, 
Migne PG 59, 139, and Hom. in Mt. 37 (38), 
4, Migne PG 57, 424 (Trapezuntius, 345 D: 
“Et tu Capernaum, quae vsque ad coelum 
exaltata es, vsque in infernum descendes"). 

262 Theophylactus Enarr. in Mt. 11, 45, Migne 
PG 123, 256 B. 

262 Forte mansissent Nov. Test.: "mansissent". 

264 coniunctionis expletiuae V. supra, p. 45, 
introd., $9. 

265 in cilicio ... egissent Mt. 11, 21. 

266 Hebraeos Hebr. 8, 7. 

267 Valla Annot., Garin, 1, p. 812, col. 2, sq.: 
"*Quia si in Sodomis factae fuissent virtutes 
quae factae sunt in te, forte mansissent ad 
hanc diem'. Indignum sane videtur sermone 
diuino addere dubitandi aduerbium; quasi 
nesciat Deus quid futurum sit de Sodomis, si 
apud eam ciuitatem factae essent istae vir- 
tutes. Quod aduerbium non fuisse adden- 
dum non dicam, cum ab aliis tum a Pris- 
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ciano tradi, praeteritum indicatiui apud 
Graecos cum syllaba illa vel aduerbiali 
coniunctiua pollere pro ipso coniunctiuo, 
sed ipsum interpretem citabo testem qui sine 
aduerbio dubitandi superiorem particulam 
loquutus est: ‘Quia si in Tiro et Sidone fac- 
tae essent virtutes quae factae sunt in vobis, 
olim in cilicio et cinere poenitentiam egis- 
sent’ [M¢. 11, 21]. Eodem enim modo eadem 
loca dicuntur: év Suiv, nára àv èv oxxo xal 
onoàà wetevornoay [Mt. 11, 21], èv cot, Éuec- 
vav &v uéypt cric onucoov [Mt. 11, 23]. Quid 
quod non solum sine aduerbio dubitatiuo 
transfert aliquando, sed etiam per affirma- 
tiuum, vt ad Hebraeos: 'Si illud prius a culpa 
vacasset, non vtique secundus locus inquire- 
tur’ [Hebr. 8, 7 (Vg.: “inquireretur”); cf, 1. 
267: “quaereretur”]. Quale in Psalmis: “Quo- 
niam si voluisses sacrificium, | dedissem 
vtique' [Ps. 50 (51), 18]. Sed vt ‘forte’, ita 
‘vtique’ supervacuum est. Verum "vtique 
non nocet, forte nocet. Nusquam enim 
Christus de se siue de Patre per ‘forte’ locu- 
tus est, nisi ibi, in aliena tamen persona: 
‘Forsitan cum hunc viderint, reuerebuntur’ 
[Lc. 20, 13]. Ideoque tollamus dubitatiuum 
verbum ab illo quoque loco Ioannis: ‘Si me 
sciretis, forsitan et patrem meum sciretis’ 
[Joh. 8, 19], et in Psalmis: ‘Si populus meus 
audisset me, Israel si in viis meis ambulasset, 
pro nihilo forsitan humiliassem inimicos 
eorum’ [Ps. 80 (81), 14-15a]. Vides vt tantum 
in subiunctiuo hic error admittitur, vt ite- 
rum in Psalmis: ‘Nisi quia lex tua meditatio 
mea est, tunc forte perissem in humilitate 
mea’ [Ps. 118 (119), 92]. Quanquam haud 
scio an idem interpres fuerit Euangeliorum 
et Psalmorum. Certe et inconstantiae est et 
infidelis translationis, tam varie differen- 
terque transferre, nunc affirmando simplici- 
ter — afferam iterum exempla e Psalmis: 'Et 
super tribulantes eos misissem manum 
meam’ [Ps. 80 (81), 15b] — nunc vehemen- 
tius asseuerando — ‘Quodsi inimicus meus 
maledixisset mihi, sustinuissem vtique’ [Ps. 
54 (55), 13] —, nunc reuocando in dubium in 
eodem praesertim loco, vt ibidem mox: 'Et si 
is qui oderat me super me magna loquutus 
fuisset, absconderem me forsitan ab eo’ [Ps 
54 (55), 13]. Quid tu de eadem re modo 
‘vtique’, modo ‘forsitan?’ dicis? Addam etiam 
quartum modum transferendi apud interpre- 
tem: ‘Si autem sciretis quid est: Misericor- 
diam volo et non sacrificium, nunquam 
condemnassetis innocentes [Mr. 12, 7]. I 
nunc et dic vbique bene esse translatum". 
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LB 63 
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adductis arguit interpretis inconstantiam. [A] Obsecro, quid sibi vult haec tam 
auida varietatis affectatio, vel cum ipsius incommodo sensus? [B] Nam hic confir- 
mationem res ipsa desiderabat potius quam addubitationem. Quin et illud excu- 
tiendum, quomodo lesus scribatur 

[25] Respondisse, cum nullus quicquam interrogarit; nisi forte ideo re- 
sponsum dicitur, quod superiori sermoni subiiciatur. [EF] Alii malunt hoc esse 
idiomatis Hebraici sermonis, vt ‘respondere ponatur pro ‘dicere’. [A] Ac paulo 
post quia abscondisti. Rectius erat ‘quod absconderis’. Et confiteor dixit 
iuxta sermonis Hebraei proprietatem pro ‘laudo’ seu ‘gratias ago’. Vnde et nos ita 
vertimus, quo sensus esset dilucidior. [B] Confitetur enim et agnoscit beneficium 
qui gratias agit. [A] Ac mox paruulis est vaxíorc, quod et ‘stultum’ significat et 
‘infantem’, [B] hoc est ‘qui aetatis vitio nondum sapiat’. Non enim dixit: wweois, 
quod annotauit et Chrysostomus. [A] At hic magis quadrabat ‘stultis’, vt oppo- 
natur sapientibus. Nec est quod quenquam offendat stulti cognomen, cum palam 
dicat Paulus: Quae [D] pwp& — id est [A] stulta — sunt mundi, elegit Deus. Nec 
enim hic sapientes vocat qui vere sapiunt, sed qui mundo videntur sapere. [C] Sic 
stultos vocat non qui vere stulti sint, sed qui mundo stulti sint. Et tamen nos hac 
in re quorundam sensum nostro iudicio praetulimus. [D] Sapientibus et 
prudentibus. Xogóv, qui Graecis interdum eruditi vocantur, et cuveróv, quod 
magis sonat intelligentes. Non enim est opóvipoi. His duabus vocibus opponit 
vnam, vyrtorc, quasi dicas simplices infantes qui propter aetatem nec eruditione 
polleant nec vsu rerum sapiant. 

[26] [A] Ita, Pater. Nat, 6 x«c/jo. Quod alias vertit etiam, alias vtique, nunc 
vertit ita. Praeterea Pater nominandi casus est, non vocandi; quo tamen, haud 
scio quam ob rem, in diuinis literis abutuntur, vt ‘Deus meus’, 6 Oeóc uov. Porro 
sic fuit. Recte omisit coniunctionem őr. Etiam si quidam habent: quoniam sic 
fuit. Et placitum fuit. "Eyéveto eddoxia, id est: fuit bona voluntas siue 
‘beneplacitum’. Et ante te. "Eurpocfév cov, id est ‘coram te’ siue ‘in ocullis 
tuis’. [C] Hoc peculiari verbo sacrae literae significant fauorem ac beneuolentiam 
Numinis, non tributam nostris meritis, sed ab ipsius gratuita bonitate profectam. 
[A] Rursus illud 

[28] Reficiam vos est &v«x«óoco, id est ‘refocillabo’ siue ‘recreabo’. Nec 
enim ad cibum est referendum, sed ad remedium lassitudinis; cum ab hoc verbo 
deductum sit nomen quod mox vertit requiem, &v&rzxoov, quod in Psalmis vertit 
‘refectionem’: super aquas refectionis, [D] avanabcems. [A] Caeterum 

[30] Iugum meum suaue. Xpxozóv magis sonat facile, commodum aut 
humanum siue blandum quam suaue, quod alias vertit bonum siue bonitas, vt suo 


303 suaue B—EF: suaue est A. 


272-274 Respondisse ... Hebraici sermonis Vg.: &nroxptvouat linked with ^éyov (Mt, Me., 
"respondens lesus dixit". Constructions such Lc. and Toh. passim) render the Hebrew nar- 
as &noxpifelc ... eixev (Mt. 11, 25), &xexpton rative style in which a speech introduced by 


xoi réyer (Me. 7, 28) or the indicative of vax”) (“and he said") or mp" ("and he 
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called") is often also preceded by 19° (“and 
he started", “and he said"). Bauer, s.v. &ro- 
xpivouat, Gustaf Dalman, Die Worte Jesu 
(Leipzig, 1898) 1, p. 17 sq. and ThWNT s, p. 
946 sq. For “idiomatis”, v. supra, p. 48, 
introd., $1o. 

275—276 confiteor ... gratias ago Valla too, 
Annot., Garin, 1, p. 813, col. 1, had inter- 
preted "confiteor" as "gratias ago" on the 
authority of Hier. (Comm. in Mt. Il, 11, 25, 
CCSL 77, p. 85: "Confessio non semper pae- 
nitentiam sed et gratiarum actionem signifi- 
cat vt in Psalmis saepissime legimus."). Aug. 
Serm. 67, 1 (Migne PL 38, 433: "Si 'confiteor 
Christus dixit, a quo longe est omne pecca- 
tum, non solius est peccatoris, sed etiam ali- 
quando laudatoris. Confitemur ergo, siue 
laudantes Deum, siue accusantes nos ipsos") 
and the Glossa interlinearis in the Glossa 
Ordinaria ad locum ("Gratias ago’, in te 
exulto") also come to mind. Nov. Test.: "Gra- 
tias ago”. Er. does not react here to criticism 
from Stun. and Sutor; cf. Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, pp. 96 and 97, n.ll. 
738-739, and Apolog. adv. debacch. Petr. 
Sutor., LB IX, 778 EE 

276 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $ro. 
278 paruulis Cf. infra, p. 536, l. 401 sqq., ad Le. 
10, 21, and Moria, ASD IV, 3, p. 186, l. 89 
sqq.: “Rursum cum agit gratias, quod salutis 
mysterium celasset sapientes, paruulis autem, 
hoc est, stultis aperuisset. Nam Graece pro 
paruulis est vriotc, quod opposuit copot”. 
Er. changed "stultis" in Nov. Test. A after cri- 
ticism into “paruulis” in B-E. In the passage 
"Sic stultos ... praetulimus" (ll. 283-285) Er. 
reacts to criticism from Stun.; cf. Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 96 sqq., in par- 
ticular p. 98: ^... ita suos discipulos ‘stultos’ 
vocat, non quod vere stulti essent, sed quod 
iuxta mundum haberentur stulti". Sutor too 
expressed criticism of the translation "stul- 
tis”; cf. Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., LB 
IX, 778 F; the passages "ucop& — id est” (L 
282) and "Sapientibus ... sapiant” (ll. 285— 
289) may be just as much a reaction to him 
as to Stun. Cf. Screech, Ecstasy, p. 30 sqq. 
280 Chrysostomus Hom. in Mt. 38 (39), 1, 
Migne PG 57, 429: 81% todto oùðè cinev, 
'AmexdAujac popois, dada, Nyrtows’ drido- 
tog, polv, dpeddor. Trapezuntius, 350 D: 
“Idcirco etiam non dixit, stultis reuelasti, sed 
paruulis: quasi candidis et simplicibus.". 


282 Paulus 1. Cor. 1, 27. 


290-291 Ita... ita Mt. 11, 9; I3, 5I; 15, 27; 17, 
24, Lc. 10, 21, and Joh. 21, 15 and 16: “etiam”; 
cf. supra, p. 198, l. r41 sqq., and infra, pp. 
228, 242 and 536, ll. 894 sq., 260 and 404 sq. 
Mt. 9, 28, and 21, 16, and Me. 7, 28: 
"vtique"; cf. supra, p. 183, l. 772 sqq., and 
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infra, p. 396, |. 183 sqq. 

293-296 sic fuit ... tuis Modern editions of Vg. 
read "quoniam sic fuit placitum". Nov. Test. 
A: “sic fuit bona voluntas in oculis tuis"; 
B-E: "sic ... voluntas apud te”. Er. therefore 
based himself on manuscripts in which 
"quoniam" did not occur. Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 813, col. 1: "Placitum' illa vox est 
quae solet transferri nunc ‘bona voluntas’, 
nunc "beneplacitum". 

296-297 Hoc ... profectam Cf. infra, p. 476 
sqq., l. 829 sqq. 

299—302 Reficiam ... &wxx«óoeoc Borrowed 
from Valla, Annot., Garin, 1, p. 813, col. r: 
"Non significat nunc 'reficere' cibo recreare, 
vt quidam putant, sed quiete, évaraiow. Ac 
ne in illo quidem loco Psalmi [Ps. 22 (23), 
2]: 'Super aquam refectionis educauit me, 
avaraboews ””. 

303-449 lugum ... conueniebat In the discus- 
sions about the Reformation particular 
attention was paid to the 1519 version of this 
note and the notes on Mt. 16, 18 and 23, 5, 
Le. 3, 14, and 1. Cor. 14, 19 (v. infra, pp. 246 
sqq., 298 sqq. and 496 sqq., ll. 374 sqq., 671 
sqq. and 367 sqq. and LB VI, 731 C — 732 C. 
They were published in a German transla- 
tion in several German towns in 1521 and the 
next few years, separately or some of them 
together. Of this note eleven prints were 
published under the title “Nemet auf euch 
mein Joch und folget mir nach”. After Sigis- 
mund Steinschnyder in Basel had offered 
pork to his guests during the Lent of 1522, 
Er. wrote more extensively about the ideas in 
this note in De interdicto esu carn., ASD IX, 
I, pp. 19-50. Criticism from Stun., Spanish 
monks and Alberto Pio appears from Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 98 sq., 
Apolog. adv. monach. hisp. and Apolog. adv. 
rhaps. Alb. Pii, LB TX, 1089 A-D and 1144 A. 
Holeczek, Erasmus deutsch, 1, p. 81 sqq., and 
Rummel, Annotations, pp. 72 and 146 sqq., 
and Catholic Critics, 1, p. 180 sqq. 

303—304 suaue ... blandum Nov. Test.: “com- 
modum". 

303 Xpnocóv Cf. infra, p. 206, ll. 313 sqq., and 
Ep. 1334, ll 817-23: "Fortasse Graece legit 
[Hilarius] tò yonotòv siue yeyotéTytTa, atque 
ea dictio Graecis dicta est &mó tod yorjobu, 
hoc est ab vtendo: vnde et etyeyotos dicitur 
comis et commodus ad vitae consuetudinem, 
&yenotos inutilis Caeterum yeyortdy siue 
Xenocóvrc Graecis non tam sonat vsum siue 
vtilitatem, quam bonitatem, | comitatem, 
suauitatem, siue, vt frequenter vertunt, beni- 
gnitatem". Reference to criticism from Bae- 
chem in this letter, 1. 834 sqq., may be an indi- 
cation of the fact that this, in part, is what 
gave rise to the additions from 1522 and 1535. 
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demonstrabimus loco. [B] Nam iugum appellat imperium, quod mite, blandum 
ac minime asperum minimeque seuerum vult intelligi. Mirum quid secutus 
Augustinus locum hunc sic adduxit libro Quaestionum ad Simplicianum primo: 
Iugum enim meum leue est et sarcina mea suauis est; nisi forte id librariorum incu- 
ria fuit inuersum. [Æ] In epistolis, nominatim 45., extat vera lectio, iugum appel- 
lans lene et sarcinam leuem. [B] Ambrosius explanans Psalmum ‘Beati immacu- 
lati? vocis huius proprietatem annotauit, vertens yprocóv suaue. Sed in Psalmo 
pro eo quod nos legimus bonitatem, ille iucunditatem legit. [C] Cyprianus libro 
aduersus Iudaeos secundo, cap. xiii, legit Jugum meum bonum est. [E] lllud 
constat, yenotov Graecis dici map tò yoro0oc hoc est ‘ab vtendo’; vnde 
xenoócng facilitas et commoditas morum ad vitae consuetudinem. Et yenotodd- 
yor dicti sunt qui dictis essent blandi magis quam factis benigni. [B] Mouet hoc 
loco diuus Hieronymus quaestionem quomodo iugum euangelicae legis leuius ac 
mollius dicatur lege Mosaica, cum haec factum duntaxat puniat, nostra volunta- 
tem quoque, neque soluit quod proposuit. Certe Mosaicam legem superstitioso 
ac rebelli populo pro tempore impositam Petrus in Actis Apostolorum aperte 
vocat onus durum et graue, quod nec ipsi nec maiores ipsorum portare valuerint. 
Neque dubitari potest quin verum sit quod veritas ipsa pronunciauit. Vere blan- 
dum est iugum Christi et leuis sarcina, si praeter id quod ille nobis imposuit, 
nihil imponeretur ab humanis constitutiunculis. Praeter mutuam charitatem 
nihil ille praecipit; neque quicquam tam amarum est, quod non condiat condul- 
cetque charitas. Facile toleratur quicquid est secundum naturam. Nihil autem 
magis congruit cum hominis natura quam Christi philosophia, quae pene nihil 
aliud agit quam vt naturam collapsam suae restituat innocentiae synceritatique. 
Sed quemadmodum apud Iudaeos legem per se molestam aggrauabant hominum 
constitutiones, ita cauendum est etiam atque etiam, ne Christi legem, per se 
blandam ac leuem, grauem et asperam reddant humanarum constitutionum ac 
dogmatum accessiones. Quae sic primum obrepunt, vt vel tanquam pusilla negli- 
gantur vel pietatis specie commendata libenter amplectantur etiam homines 
probi magis quam prouidi. Semel recepta paulatim gliscunt augescuntque, donec 
in immensum aucta iam nolentes premant et obruant, seu consuetudinis, cuius 
violenta tyrannis est, praesidio, seu principum autoritate, quod temere receptum 
est, in suum emolumentum abutentium mordicusque retinentium. Quam pura, 
quam simplex fides a Christo nobis tradita, quam huic simile symbolum siue ab 
apostolis ipsis siue a viris apostolicis proditum? Huic deinde multum adiunxit 
ecclesia dissidiis haereticorum dissecta vexataque; quorum etsi quaedam sunt 
quae citra fidei dispendium poterant omitti, tamen pleraque videbantur etiam- 
num ad rem pertinere. Tot iam erant symbola quot homines, nihilo melius bonae 
fidei signum quam cum in contractibus res multis ac verbosis syngraphis agitur, 
quae, cum ad excludendas captiones adhibeantur, quo circumspectius scriptae 
sunt, hoc plus captionum solent fere gignere. Postremo res eo paulatim deducta 
est, vt scholasticorum aliquot placita, quos articulos vocant, aut homunculorum 
quorundam noua quaedam ad fastum comminiscentium vel opiniones vel som- 
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307 Augustinus locum C-E: Augustinus qui 


locum B. 


334 recepta ... donec C-E: recepta paulum 


gliscunt, augescunt, donec B. 


307 Augustinus De diuersis quaestionibus ad 


Simplicianum, 1, 2, 19, CCSL 44, p. 49: 
"Iugum meum lene est, et sarcina mea leuis 
est”, Cons. euang. Il, 33, 80, CSEL 43, p. 183: 
"jugum enim meum suaue est et onus meum 
leue", Epist. 127 (former numbering: 45), 5, 
CSEL 44, p. 24: "Iugum enim meum lene est 
et onus meum leue est". Cf. Serm. 70, 1, 1, 
Migne PL 38, 443: "Iugum enim lene est, et 
sarcina mea leuis est". 


310 Ambrosius Expos. Ps. 118, 3, 6, CSEL 62, p. 


43 sq.: "portare Christi iugum suaue est” 
and: "leue est enim iugum Christi". 


3u proprietatem V. supra, p. 48, introd., $1o. 
312 bonitatem ... iucunditatem Ps. x18 (119), 65 


and 68: “Bonitatem fecisti cum seruo tuo, 
Domine, secundum verbum tuum 
Bonus es tu; et in bonitate tua doce me ius- 
tificationes tuas". Ambr. Expos. Ps. 118, 9, 1, 1 
sq, CSEL 62, p. 189 sq.: "Iucunditatem 
fecisti cum seruo tuo ... Suauis es, Domine, 
et in iucunditate tua doce me iustificationes 
" 
tuas". 


312 Cyprianus Quir. J, 13 and II, 119, CCSL 3, 


pp. 15 and 178. 


313-315 Illud ... consuetudinem Cf. Ep. 1334, l. 


817 sqq., quoted supra, p. 205, n.l. 303. 


316—449 Mouet ... conueniebat The motives in 


this digression are comparable to those in 
Rat. ver. theol, Holborn, p. 298 sqq., Coll. 
(1326), among other things the dialogue 
TySvogayta, ASD I, 3, p. sot sqq., De inter- 
dicto esu carn. (1522), ASD IX, 1, p. 19 sqq. 
and the Scholia belonging to this work 
(1532), ASD IX, 1, p. 65 sqq., Ep. 1033, l. 119 
sqq., and Ep. 2205, ll. 76-84 and 112-123. 


317 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 11, 30, CCSL 


77. p. 87. 


319—320 superstitioso ac rebelli C£. Nu. 20, 10: 


"rebelles et increduli". 


320 Petrus Act. 15, 10 ("iugum ... quod neque 


patres nostri, neque nos portare potuimus"). 
Er. also refers to this verse in Coll., ASD I, 3, 
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nia propemodum aequentur articulis fidei apostolicae. [C] Atque in his nec scho- 
lae diuersae nec eiusdem scholae mystae inter se consentiunt; neque apud ipsos 
perpetua sunt, sed pro tempore mutantur. Et tamen ita primum irrepserunt, vt in 
scholis tantum haberentur probabiles opiniones. Mox scholae parietes egressae in 
libros et in publicas adeo conciones eruperunt. Ac saepenumero fit, vt quod 


346 placita ... homunculorum Æ: placita vt 


articuli Parisienses, vt homunculorum B, 
placita quos articulos vocant vt homunculo- 


rum C D. 


Pp- 504, l. 320 sqq., and Exomolog., LB V, 155 
B; cf. infra, p. 211, nll. 403-404. 

322. veritas ipsa Cf. Iob. 14, 6. 

322-332 Vere blandum ... accessiones Cf. Scho- 
lia, 8 and 26, ASD IX, 1, pp. 68, l. 98 sqq. 
and 74 sq., l. 251 sqq. 

327 Christi philosophia Cf. supra, p. 55, n.l. 22. 

331-337 humanarum ... abutentium Cf. infra, 
pp- 296 sq. and 545, ll. 655 sqq. and 655 sq., 
ad Mt 23, 2 and Le. 1, 46. 

338-339 symbolum ... proditum Cf. Paraphr. in 
NT, LB VIL **3 v*: "Symbolo, quod an ab 
apostolis proditum sit, nescio". During the 
council of Ferrara and Florence, Marcus 
Eugenicus, the leader of the Greek delega- 
tion, declared in 1438. that this "symbolum" 
was unknown in the Greek Church. After 
Valla had argued that it dated from an era 
later than that of the apostles he was accused 
of heresy and forced to retract his assertions; 
v. J.N.D. Kelly, Early Christian Creeds, Har- 
low, 19723, p. 4 sq., and Valla, In Pogium 
antidotum, IV, Garin, 1, p. 357 sqq. (ed. 
princ. Siena, 1490). Although Er. expressed 
his views with care, objections were also 
raised against him by N. Beda and the 
Faculty of Theology of Paris, in the “Vallado- 
lid Articles’ (cf. Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, Declarat. ad cens. Lutet. and Apolog. 
adv. monach. hisp., LB IX, 457 D — 458 D 
and 868 C — 870 F and 1080 B-D) and in 
1530 by Eck in no. 399 of his Articuli 404 
(Gussmann, pp. 149 and 191, no. 390; cf. 
supra, p. 16 sq., introd., $4). The "symbo- 
lum apostolorum" is an elaboration of the 
"regula fidei' or ‘regula veritatis’ of the 
ancient Church; the ‘textus receptus’ dates 
from the 6th century (J.N. Bakhuizen van 
den Brink in Explan. symboli, ASD V, 1, pp. 
186—199). 

346 quos Does not agree in gender with the 
antecedent, but with the predic. acc. "articu- 
los"; cf. supra, p. 137, n.l. 666. 
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360 


LB 64 


366 


370 


375 
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semel vtcunque prodidit definiendi temeritas, confirmet et augeat tuendi perti- 
nacia. Sunt autem pleraque huius generis, vt impium sit homini de his definire. 
Qualia fere sunt quae de ratione essentiae diuinae deque distinctione personarum 
philosophamur. Ea si tantum in hoc adhibeantur, vt animos nostros abducant ab 
his sordidis cogitationibus ad sublimiora, non est improbandum studium. Sin, vt 
haec quae longe superant humani ingenii captum, cum supercilio pronunciemus 
et earum rerum scientia quas nec angeli satis intelligunt, nos iactemus apud 
populum, mihi nec pium videtur nec vtile. His proxima sunt quae de ratione 
mysteriorum velut e coclo petita pronunciamus. Cum magis ad pietatem faciat ex 
his excerpere quae ad vitae sanctimoniam conducant. Verum haec pronunciandi 
temeritas a veteribus orta nunc longius progressa est quam vt ferri possit. Sunt 
qui nectant nobis frigidum syllogismum, et ex loco parum intellecto aut ex homi- 
nis constitutiuncula pariunt articulum fidei. | [B] Atque ex his Christiani aut non 
Christiani censemur quae ne tantulum quidem ad christianam attinent pietatem. 
Iam quam popularis, quam expedita est doctrina Christi, apostolica et patrum 
apostolicorum, quam nunc impedita, spinosa, ne dicam tenebricosa facta, partim 
admixtu legum ac disciplinarum humanarum, partim somniis et inuentiunculis 
ambitiosorum hominum, posteaquam sacrae theologiae professio scenica quae- 
dam ac theatrica res esse coepit! Tota hominis aetas non sufficit quaestiunculis et 
inutilium argutiarum labyrinthis. Inter haec quando christianae vitae studium, si 
iam octogenarii tantum dubitare didicimus? Nam de humanarum constitutio- 
num onere quid attinet dicere, cum iam olim diuus Augustinus in epistola ad 
Ianuarium stomachetur ac deploret ecclesiam Christi sic premi, vt tolerabilior 
prope fuerit Iudaeorum quam Christianorum conditio? Et tamen ille ob friuola 
quaedam nudipedalia nescio quae destomachatur. Quid si videret liberum illum 
Christi populum tot legibus, tot ceremoniis, tot laqueis irretitum! Neque simplici 
hominum tyrannide oppressum! Principum prophanorum, episcoporum, cardi- 
nalium, pontificum! Multoque maxime, horum satellitum, [C] qui religionis 
imagine personati ventris agunt negocium! [B] Ipsis sacramentis ad hominum 
salutem institutis ad quaestum nostrum, ad fastum, ad tyrannidem, ad oppri- 
mendum plebeculam abutimur quidam. ludaeis nullum vestis genus erat inter- 
dictum praeter id quod esset e lino lanaque contextum. Nunc quot de cultu 
constitutiones, quanta vestium colorumque superstitio! Quam ex huiusmodi 
nugis, quae per se nec honestatem habent nec turpitudinem, sed pro temporum 
ratione, pro mortalium opinione mutantur, censentur Christiani, de quibus nihil 
vnquam meminit Christus! Pauca erant Iudaeorum ieiunia et tamen nemo capi- 
tale esse dixit, si quis illis ipsis statis diebus non ieiunasset. Nos quot grauamur 
inediis! Ad quas non inuitamur, sed cogimur sub poena, vt aiunt, aeternae dam- 
nationis. Iudaeis certa piscium et [Æ] aliorum [B] animantium genera sunt inter- 
dicta, sed ad esum non admodum expetenda. Nos bonam anni partem piscium 
esu contabescimus, inedia disrumpimur. Nec aetati subuenitur nec morbo, nisi 
legis relaxatio nummis redimatur. Quin et festorum apud Hebraeos mediocris 
erat numerus. Aetas Hieronymi praeter diem dominicum paucissima nouerat 
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festa. Nunc feriarum neque finis neque modus, quae cum primitus ad pietatis 
vacationem paucae sint institutae, nunc ad scelerum exclusionem tolli debebant, 
nisi sacerdotum auaritia suis rebus consuleret potius quam verae religioni. Quid 
loquar de perplexis et inextricabilibus votorum vinculis, quorum alia redimi pos- 
sunt, sed immensa pecunia, alia nullo modo possunt? [C] Atque haec in dies 
magis ac magis vrgemus, ne quaestus nobis pereat. [B] lam matrimonii conditio 
quanto commodior Iudaeis quam nobis! Quot laqueis, quot tricis coniugium 


355 Qualia D E: Quale C. 


354-356 Sunt autem ... philosophamur Cf. Ep. 
1334, ll. 162 sqq. and 500 sqq. 

363 veteribus The Church Fathers; cf. supra, p. 
61, nll. 140-141. 

370-371 posteaquam ... coepit Cf. Ep. 1062, l. 31 
sq: “Iam ars esse coepit theologia potius 
quam sapientia; theatrica verius quam ad 
veram pietatem accommoda", statement for 
which Er. was later attacked by N. Beda and 
the Faculty of Theology of Paris; v. Supputat. 
error. in cens. N. Bedae, and Declarat. ad cens. 
Lutet., LB IX, 691 E — 692 D and 917 C - 
920 B. 

374-377 Augustinus ... destomachatur Epist. 55, 
19, 35, CSEL 34, 2, p. 209 sq.: "Quod autem 
instituitur praeter consuetudinem, vt quasi 
obseruatio sacramenti sit, adprobare non 
possum ... Quamuis enim neque hoc inue- 
niri possit, quo modo contra fidem sint, 
ipsam tamen religionem, quam paucissimis 
et manifestissimis celebrationum sacramentis 
misericordia dei esse liberam voluit, seruili- 
bus oneribus premunt, vt tolerabilior sit 
condicio ludaeorum, qui, etiam si tempus 
libertatis non cognouerunt, legalibus tamen 
sarcinis, non humanis praesumptionibus 
subiciuntur. Sed ecclesia Dei inter multam 
paleam multaque zizania constituta multa 
tolerat et tamen, quae sunt contra fidem vel 
bonam vitam, nec adprobat nec tacet nec 
facit". Er. also refers to this passage in De 
interdicto esu carn., ASD IX, 1, p. 24, l. 138 
sqq. C£. De interdicto esu carn., ASD IX, 1, p. 
32, l. 388 sqq. 

382 tyrannidem Cf. Annot. in Col. 2, 21, LB VI, 
892 E: "atque his ceremoniis subigebant 
velut in tyrannidem, quos Christus liberos 
esse voluit". 

383—384 ludaeis nullum vestis ... contextum Dt. 
22, 11 ("Non indueris vestimento quod ex 


lana linoque contextum est") and Lv. 19, 19c 
(“Veste quae ex duobus texta est, non indue- 
ris"). Chomarat, Érasme. Oeuvres choisies, p. 
467, n. 2. 


388—393 Pauca erant ... disrumpimur C£. Coll., 


ASD 1, 3, p. 207 sq., l. 2662 sqq., and De 
interdicto esu carn., ASD IX, 1, p. 29 sqq. 


393—394 Nec aetati ... redimatur C£. De inter- 


dicto esu carn., ASD IX, 1, p. 32, 1. 359 sqq.: 
“Atque hic rursum fit, vt diuitibus, quibus 
maxime opus erat interdicto carnium, quibus 
maxime opus erat ieiunio, fere sit relaxata 
constitutio, tenues et inopes solos premat 
graue iugum". Er. had been given dispensa- 
tion by the Pope to eat meat during Lent 
(De interdicto esu carn., ASD TX, 1, pp. 46, |. 
850, and 48, l. 901, and Ep. 1079, n.l. 5, Ep. 
1353, ll. 55-56, and Ep. 1542. Cf. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 181). 


395-396 Aetas ... festa Cf. Hier. Comm. in Gal. 


II, ad Gal. 4, 10 sq., Migne PL 26, 403 sqq. 


396-397 Nunc feriarum ... debebant Cf. Annot. 


in Rom. 14, 5, LB VI, 640 DE: “haud scio an 
expediat quibuslibet ex causis festa festis 
accumulare”, Ep. 1039, ll. 180-184: "Porro de 
festis diebus non multum abest istorum [sc. 
factionis Pygardicae] opinio a seculo Hiero- 
nymi. Nunc in immensum accreuit festorum 
turba, quum nullis diebus plus scelerum 
committat vulgus: et, quod est inhumanissi- 
mum, coguntur esse ociosi totos dies, qui 
non aliis reditibus alunt vxores ac liberos, 
fortassis etiam parentes, quam opera diurna", 
and De interdicto esu carn., ASD IX, 1, p. 24 
sqq., l. 160 sqq. 


398 sacerdotum auaritia Cf. De interdicto esu 


carn., ASD IX, 1, p. 32 sq., |. 377 sqq. 


402-403 Quot ... inuoluimus Cf. Inst. christ. 


matrim., LB V, 615 A — 724 B. 


405 


410 


415 


420 


425 


430 


LB 65 
435 


445 
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inuoluimus, [C] ne scholasticum dogma nobis pereat! [B] Poenitentiae et confes- 
sionis sacramentum quibus modis arctauimus, quot hominum decretis impedi- 
tum reddidimus! Vt ne quid dicam interim de onere precum, quae quotidianis 
etiam accessionibus aggrauantur. Ad haec quasi parum sit legum et constitutio- 
num decretalium, indies nouarum constitutionum examina prorumpunt. Imo 
velut hoc quoque parum sit, grauari nos volunt iure nescio quo consuetudinis 
quae primum a duobus deliris profecta paulatim inualuerit. Excommunicationis 
fulmen vbique promptum et intentatum, irregularitates, anathematizationes 
occursant vndique. Pontificis Romani sacrosancta autoritate, quae non nisi 
subleuandis ecclesiae rebus valere debet, sic abutuntur quidam in absolutionibus, 
in dispensationibus, in condonationibus, in executionibus, vt permulta sint quae 
vere pii sine gemitu spectare non possint. Sacerdotiorum adeo perplexa res est, vt 
Aristotelicam philosophiam omnem perdiscas citius quam praxin sacerdotiorum. 
In templis vix vacat Euangelium interpretari. Concionis bona pars ad commissa- 
riorum arbitrium consumenda est. Nonnunquam et sacrosancta Christi doctrina 
aut supprimenda aut ad illorum rem detorquenda. Ad haec qui modeste pii sunt, 
taciti secum ingemiscunt. Qui populi malis aluntur et quorum interest Christi 
gregem, quem ille suo sanguine liberum reddidit, quam maxime seruum esse et 
obnoxium, adeo non reclamant, vt modis omnibus exaggerent. Accedunt iis qui 
vel ambiunt praemium aliquod obsequii vel timent poenam libertatis. Ita dum 
nemo succurrit, res paulatim eo prolabitur, vt pene nihil iam pudeat. Et charitas 
quidem iuxta Paulum omnia sustinet. Fateor. Sed haec mala multo mitiora sunt, 
quoties ab hostibus gregis christiani ingeruntur. Olim saeuiebat tyrannus impius, 
saeuiebat haereticus. Episcopi consolabantur. Ipsi mutuis hortatibus animabant 
sese. Titulus honestus solatii pars erat. Denique graue non erat quod Christi 
nomine perpetiebantur. Verum intolerabile est, vt inquit Augustinus, cum eadem 
haec a membris, imo a moderatoribus ecclesiae, corpus ecclesiae patitur. Ab iis 
potisimum iniiciuntur laquei, vnde par erat impeditis subueniri. His malis 
medicandis vna superesse solet ancora sacra, generale concilium. At nunc haec 
ipsa vertuntur in reipub. caput. Nec vlla superest medendi spes, nisi si Christus 
ipse vertat aut certe excitet pontificum ac principum animos ad ea quae verae 
sunt pietatis, aut theologi et concionatores non seditiosis clamoribus, sed | sobrie 
placideque quae Christo digna sint, magno consensu doceant et inculcent. Nam 
vt Turcus aut tyrannus quispiam per tumultum subuerso rerum ordine per occa- 
sionem restituat rem christianam, non opinor vllis piis optandum. Ego certe abo- 
minor etiam. Vnum illud etiam atque etiam admonendi sumus omnes, vt iuxta 
Pauli doctrinam sic libertatem a Christo datam amplectamur, ne eam occasionem 
demus carni et sub libertatis praetextu turpius seruiamus vitiis. Sed sic excutia- 
mus iugum hominum graue, vt vere blando Christi iugo premamur. [C] Minus 
imperat euangelica charitas, sed plus impetrat. Tumultus vbique vitandus; et 
praestat ferre principes impios quam nouatis rebus grauius malum accersere. Sed 
tamen ardentibus votis assidue pulsandus Christus, vt suis vicariis mentem inspi- 
ret loco dignam, vt omisso suae gloriae, suae voluptatis, sui lucri studio studeant 
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gloriae lucroque Christi malintque Christum late regnare legibus euangelicis 
quam se in angusto tyrannidem obtinere decretis humanis. [B] Verum haec 
pluribus a me disserta video quam vel proposueram vel annotationes professo 
conueniebat. 


[A] EX CAPITE DVODECIMO 


[r] Abiit Iesus. "Exoged6y. Cur non potius ‘ambulauit’ siue "iuit? Itidem 
vertit et in primo Psalmo: abiit in consilio impiorum. Nec est sabbato, sed 'sab- 
batis’, o&88xot, [B] vt legit et Hilarius. [A] Siquidem et totum illud tempus sep- 
tem dierum sabbatum appellabatur et singuli sabbata. Ac mox inuertit àv 
caBBáv« — id est ‘in sabbato’ — vertens sabbatis, [C] tametsi multa huiusmodi 
solet admiscere casus. [B] Chrysostomus admonet hoc esse sabbatum quod Lucas 
appellat 8&uzepózpoov, id est secundo primum’, de quo suo dicetur loco. [A] 


Deinde 


447 angusto D E: Augusto C. 


403-404. confessionis C£. Coll., ASD 1, 3, p. 504, 
l. 299 sq: "Ne commemorem interim 
confessionis onus et constitutionum huma- 
narum sarcinas ..." and Exomolog., LB V, 155 
B: “hoc confessionis onus ..., quod solum 
plus habet sarcinae quam vniuersa lex 
Mosaica". 

406—407 constitionum | decretalium We may 
think of the Decretales which are included in 
CIC, Friedberg, 2. 

407 nouarum examina prorumpunt Cf. 
supra, p. 78 sq., l. 334 sq. 

414 Sacerdotiorum Chomarat, Érasme. Oeuvres 
choisies, p. 469, n. 2, translates: "les bénéfices 
ecclésiastiques”. 

415 Aristotelicam ... sacerdotiorum Cf. supra, p. 
135, nll. 592—593. 

416 Concionis ‘sermon’, as Enarrat. in Ps. 4 
(ASD V, 2, p. 193 sqq.), is originally titled Jn 
Psalmum quartum concio. 

416—417 commissariorum ‘commissioners of 
indulgences’, who used the sermon to 
encourage the people to buy indulgences. Cf. 
Coll., ASD I, 3, p. 157, |. 1027 sq., Scholia, 26, 
ASD IX, 1, p. 74, |. 263, and A. Eekhof, De 
questierders van den aflaat in de Noordelijke 
Nederlanden (’s-Gravenhage, 1909), pp. 11, 
27-29 and ciii. 

424 Paulum 1. Cor. 13, 7. 

428 Augustinus Cf. supra, p. 209, n.l. 374-377. 

430-432 His malis ... reipub. caput Ex. shows 


himself to be a supporter of the Conciliar 
theory, which was accepted by the councils 
of Constance (1414-18) and Basel (1431-49), 
but was later undermined by the popes. Cf. 
J.N. Bakhuizen van den Brink and others, 
Handboek der kerkgeschiedenis, 2 (Leeuwar- 
den, 1980°), p. 237 sqq. 

431 una... sacra Cf. Adag. 24, ASD Il, 1, p. 136, 
l. 782 sq.: "Sacram ancoram soluere". Sea- 
men called the largest and strongest anchor 
which they lowered in the greatest danger, 
Iso, ‘sacra’. 

439 Pauli Gal. s, 13. 

442 imperat ... impetrat Word play which 
often occurs in Aug. (among other places in 
De spiritu et littera, 13, 22, CSEL 60, p. 175: 
"Quod operum lex minando imperat, hoc 
fidei lex credendo impetrat", and De gratia et 
libero arbitrio, 6, 32, Migne PL 44, 900: 
"ipsa est enim fides, quae orando impetrat 
quod lex imperat"). 

451—453 Abiit ... sabbatis Nov. Test.: “ibat Iesus 
sabbatis". 

452. Psalmo Ds. 1, 1. 

453 Hilarius In Mt. 12, 1, SC 254, p. 268. 

455 buiusmodi V. supra, p. 42, introd., $8b. 

456 Chrysostomus Hom. in Mt. 39 (40), 1, 
Migne PG 57, 433. 

456—457 Lucas ... loco Le. 6, 1. V. infra, p. 512 
sqq., l. 769 sqq. 


460 


465 


470 


475 


LB 66 


485 


490 


495 


500 


212 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 12, 2~18 


[2] Quod non licet eis. Fis addidit de suo vel interpres vel librarius. Nam 
absolutius est non licet. Ac mox paria fecit: 

[3] Esuriit Dauid, omisso abtéc, id est ‘ipse’: ‘ipse et qui cum eo erant. Et 

[s] Sabbatum violant. BeSydotery, id est ‘prophanant’, [B] siquidem 
Bé8yAot prophani dicuntur. [A] Sacerdotes in templo. Periit apud nos 
iucunda vocum inter se redditio, tepets èv «à tegi, quasi dicas: "sacrifici in sacro’, 
quae seruata est in ‘sabbatis’ et ‘sabbato’. Item et sine crimine sunt. Avat- 
tiot elow, id est: ‘inculpati sunt’ siue ‘nihil eis imputatur’ aut, vt nos vertimus, 
crimine vacant. Quanquam aptius est quod hic vertit interpres, sine crimine, 
quam quod alicubi citat Hieronymus, sine culpa sunt; siquidem «itia 'crimen' est 
potius quam culpa. Etiamsi non sum nescius apud Graecos &væitiov aliquoties 
accipi pro ‘innoxio’ siue ‘insonte’, quemadmodum mox vertit nequaquam 
condemnassetis innocentes, &vaittovs. ~~ 

[6] Quia templo maior est hic. *Qde. Hic hoc loco aduerbium est 
demonstrandi, non pronomen; quod admonuit et Hieronymus, vt intelligas eum 
locum esse sanctiorem templo qui templi Dominum teneret. Quidam Graeci 
codices habebant pro usi Gov peiov — id est ‘maius’ —, quod plenius esset; vt sit 
sensus: est hoc loco quod sit maius templo. 
| [n] Et si ceciderit. "Euzéoy, id est "inciderit. Nec est habeat, sed ‘habe- 
bit’, če. [C] Nonne tenebit et leuabit eam? Kpathos: xal éyepet, id est: 
'apprehendet et eriget. Habet enim hoc ouillum genus, vt fulmine aut ictu alio- 
qui prostratum, nisi erigatur a pastore, pereat. [A] Et mox 

[12] Quanto magis melior. Ilócc o$v diagéper ğvðporoç, id est: ‘quanto 
magis praestat homo’ siue ‘praestantior est. Quorsum opus erat hic affectare ser- 
monis absurditatem? [D] Atapége: dictum pro ‘antecellit’. [A] Et aliquanto post 

[13] Restituta est sanitati. "Yywc, id est ‘sana’. Quanquam interpres hoc 
sane bene vertit. Tunc dicit homini. In Euangelio quo quondam vtebantur 
Nazareni et Ebionitae quodque locis aliquot citatur ab Hieronymo testaturque a 
se ex Hebraeo sermone versum in Graecum — neque defuerunt qui putarint 
ipsius Matthaei authenticum esse —, scriptum fuit hunc hominem fuisse caemen- 
tarium atque huiusmodi vocibus lesu opem implorasse: Caementarius eram, 
manibus victum quaeritans. Precor te, lesu, vt mihi restituas sanitatem, ne turpiter 
mendicem cibos. 

[14] Faciebant consilium. "EAaxBow id est ceperunt; et cuufoUAtov 
‘consilium’, hoc est ‘consultationem inter se’. Et 

[1s] Recessit. Aveyoógenosv. Laurentius mauult secessit, quod aptius sit sub- 
ducenti se. Vnde et a secessu dicti anachoritae. Et sequuti sunt eum multi. 
Graeci addunt éyAou, id est ‘turbae multae’. 

[16] Ne manifestum eum. Latinius erat ‘ne se’ [D] aut ‘ne [A] ipsum 
manifestum facerent’. Argutatur hic nescio quid Laurentius, nimirum bree tà 
èoxauuéva v36v, Christum ob id interminatum, ne se proderent, quod profu- 
gisset a Pharisaeis, quasi metueret, ne ab illis deprehenderetur. Aliud in hisce 
rebus mysterium. Nam non semel hoc a Christo factum legimus, [D] quo fuge- 
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ret gloriae captatae suspitionem quoque nobis praeberet exemplum modestiae. 
[A] Rursum legimus eum mandasse, vt narrarent omnibus quod accidisset, [D] vt 
nos doceret Dei gloriam non esse celandam. 

[18] [A] Ecce puer meus. Testimonium est apud Esaiam capite quadrage- 
simosecundo. Quanquam Matthaeus aliquanto diuersius citat quam vel apud 
Septuaginta legatur vel apud Hebraeos. Nam Hebraea diuus Hieronymus reddi- 


469 sum D E: sim A-C. 

482 magis È: igitur A—D. 

485—491 Tunc dicit ... cibos inter 496 turbae 
multae et 497 Ne manifestum posuit A. 

486 quodque ... ab Hieronymo testaturque 
B-E: quod ... ab Hieronymo, quodque tes- 
tatur A. 

492 ceperunt C—E: coeperunt A-B. 

496 byhor B-E: bydov A. 


461 Esuriit ... erant Vg. "Non legistis quid fece- 
rit Dauid, quando esuriit et qui cum eo 
erant". Nov. Test.: “Non legistis quid fecerit 
Dauid, cum esuriret ipse et ii qui erant cum 
illo?", translation of o5x dvéyveote, ct &notn- 
cevy Aa(8, Ste énsivaogv xal of uet abtod; 

462 prophanant The reading of Now. Test. 

466 nos Nov. Test. 

468 Hieronymus Comm. in Ez. XIII, 44, 22-31, 
CCSL 75, p. 666: “absque culpa”. 

470-471 nequaquam ... innocentes Mt. 12, 7: 


Now Test.: "nequaquam  condemnassetis 
insontes"; Vg.: "numquam condemnassetis 
innocentes". 


473 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 12, 6, CCSL 
77, p. 89: "Non pronomen sed aduerbium 
loci legendum quod maior templo sit locus 
qui Dominum templi teneat". 

477 inciderit The reading of Nov. Test. 

478-479 Nonne ... eriget Nov. Test. A: "nonne 
tenebit illam et erigen”; B-E: “nonne appre- 
hendet eam et eriget?” Cf. infra, p. 263, n.l. 
768. 

481—482 Quanto ... est Nov. Test.: “quanto igi- 
tur praestantior est homo oue?” (cf. app. 
crit.); Valla, Annot., Garin, 1, p. 813, col. 2: 
“quanto praestantior est homo oue”. 

484 sana Nov. Test. A: “restituta est sana", B-E, 
as in Vg.: “sanitati”. 

48s Tunc dicit homini The reading of Nov. Test. 
Modern editions of Vg. read “Tunc ait 
homini”. 

485-491 In Euangelio ... cibos The text is de- 
rived almost in its entirety from Hier. 
Comm. in Mt. II, 12, 13, CCSL 77, p. 9o. 

486 Nazareni V. supra, pp. 67-69 and 177, 


507 Hebraeos. Nam Hieronymus B—E: 
Hebraeos. Siquidem hebraea sic habent, Jn 
roy "CAD "WHI nnx? rni ia TANN “TIY 
yw NY) Ry NS) py NS OST noo» vaw 
1012 nnb: "iav xd Tx" "p ‘ip Wna 
PIT xO) nn: ND vaw wx? "now ma2 
nomm ovx ninos :bbUD PIN! Ow Ty. Ea 
reddidit ad hunc modum Hieronymus A. 


nn.ll. 47 and 575-577. 
486 Ebionitae The Gospel, written in Greek, of 


the Jewish-Christian sect of the Ebionites is 
related in particular to Mt., but was also 
influenced by the other synoptics. It proba- 
bly originated in the first half of the second 
century. The identification with the Gospel 
of the Nazarenes is incorrect. The Ebionites 
were of the opinion that Jesus had been 
adopted as Son of God at his baptism. Eus. 
H. E. MIL 27, GCS 2, 1, p. 254 sqq., Schnee- 
melcher, 1, p. 138 sqq.; cf. Explan. symboli, 
ASD V, 1, p. 247, n.l. 263. 

486 quodque Subject of "citatur", object of “tes- 
tatur"; cf. supra, p. 61, n.l. 165. 

492—493 Faciebant ... consilium Nov. Test. C-E: 
"ceperunt (A B: “coeperunt”) consilium". 

494 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 813, 
col. 2. 

496 turbae multae The reading of Nov. Test. 

497—498 ne se ... facerent Nov. Test: "ne se 
facerent manifestum". 

498 Laurentius V. supra, n.l. 494. 

498—499 ‘née mdsav Liddell-Scott, s.v. 
oxanta: "ón£p Tà èoxaupéva &Ahecoðat ‘to 
leap too far’, or ‘further than seemed pos- 
sible’ (Plat, Crat. 413 a).” Cf. Adag. 163, 
ASD II, 1, p. 278, l. 563, and Leutsch-Schnei- 
dewin, 1, pp. 168 and 375, and 2, p. 224. 

505-507 Ecce ... Hebraeos Er. does not react h.l. 
to criticism from Caranza of the translation 
of nai in Act. 4, 27, or that from Sutor of 
the translations of Js. 42, 1-4; cf. Apolog. ad 
Sanct. Caranz. and Apolog. adv. debacch. Petr. 
Sutor., LB IX, 417 C — 423 D and 757 F - 
758 A. 
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520 


525 


530 


535 


540 
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dit ad hunc modum: Ecce seruus meus, suscipiam eum; electus meus, complacuit sibi 
in illo anima mea: dedi spiritum meum super eum, iudicium gentibus proferet. Non 
clamabit, neque accipiet personam, nec audietur foris vox eius. Calamum quassatum 
non conteret, et linum fumigans non extinguet; in veritate educet iudicium. Non erit 
tristis, neque turbulentus, donec ponet in terra iudicium; et legem eius insulae expec- 
tabunt. Ea Septuaginta vertunt hunc in modum: Ecce lacob puer meus, assumam 
eum. Israel electus meus, suscepit illum anima mea. Dedi spiritum meum super eum, 
iudicium gentibus educet. Non clamabit neque dimittet neque audietur | foris vox 
eius. Calamum quassatum non conteret et linum fumigans non extinguet, sed in veri- 
tate reducet iudicium. Splendebit et non conteretur, donec ponat super terram iudi- 
cium; et in nomine eius gentes sperabunt. Caeterum quod vna vaticinii pars in 
medio praetermissa sit: Non erit tristis neque turbulentus, donec ponat in terra iudi- 
cium, siue iuxta Septuaginta, Splendebit et non conteretur, donec ponat super terram 
iudicium, id Hieronymus putat scriptoris errore factum qui, quod saepenumero 
fit, ea verba quae intercesserant inter iudicium et iudicium, oblitus omiserit. 
Verum hac de re qui cupiet edoceri copiosius, legat enarrationem Hieronymi in 
hunc prophetae locum, ad haec libellum eiusdem ad Algasiam [B] quaestione 
secunda. [A] Illud admiror, quid Lyrano venerit in mentem, vt scriberet hoc tes- 
timonium a Matthaeo adductum iuxta interpretationem Septuaginta, cum longe 
magis consentiat cum Hebraica veritate, etiamsi ab hac quoque nonnihil discre- 
pans, sed verbis potius quam sensu. Annotandum obiter et illud: cum Hierony- 
mus edisserens praesentem prophetae locum releget nos ad suos in Matthaeum 
Commentarios, in quibus plenius super hac re disseruerit, atque in ipsis Com- 
mentariis vix summis, vt aiunt, digitis rem attingat, in coniecturam vocor, id 
quod saepenumero sum suspicatus, eos Commentarios a fastidioso quopiam lec- 
tore decurtatos, praetermissis in medio quae non intellexerit. Quos tametsi fate- 
tur ipse neque iustos esse neque plenos, tamen ad alios quos ille in prophetas et 
aliquot epistolas Pauli plenos scripsit, vix commentarioli dici merentur. Idem fac- 
tum arbitror in commentariis quos idem scripsit in Psalmos; quanquam in hos 
quisquis is fuit, gemina debacchatus est iniuria. Primum, quod quae libuit, prae- 
termiserit. Deinde, quod compluribus locis suas nugas ceu purpurae pannum 
assuerit. Nam quod in Marcum habemus commentum, praeter titulum nihil 
habet Hieronymi. Caeterum commentarii in Lucam, quos ipse locis aliquot citat, 
prorsus interciderunt. [B] Visum est obiter ostendere lectori quomodo Cyprianus 
adducat hunc locum in libello quem scripsit aduersus ludaeos: Ecce puer meus, 
filius meus dilectissimus. Super eum ponam spiritum meum, et iudicium gentibus 
nunciabit. Non clamabit neque contendet. Arundinem quassatam non confringet et 
linum fumigans non collocabit, quoadusque expellat in contentione iudicium, et in 
nomine eius gentes credant. Etiamsi hunc ipsum locum aliquanto secus adducit 
libro aduersus Iudaeos secundo, capite duodecimo. [A] Porro quod nos pro puero 


509 iudicium B-E: Indicium A. 514 Israel B-E: Israhel A. 
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524 Algasiam C-E: Agalsiam A B. 
533-535 intellexerit ... Idem C-E: intellexerit. 


508-513 Ecce seruus ... expectabunt ls. 42, 1-4, 
as quoted by Hier. Comm. in Is. XII, 42, 1—4, 
CCSL 73A, p. 478; "ponet" (1. 512) is prob- 
ably a mistake and should have been "ponat", 
the reading of Vg. that Er. also gives infra, 1. 
517, and in his edition of Comm. in Js. 

513-518 Ecce lacob ... sperabunt Free quotation 
from Hier. Comm. in Is. XII, 42, 1-4, CCSL 
73A, p. 478: "LXX. lacob ... suscepit eum 
anima ... dimittet; nec audietur ... Cala- 
mum fractum non conteret ... sperabunt". 

521 Hieronymus Comm. in Is. XIL 42, 1-4, 
CCSL 73A, p. 480: "Quod autem sequitur: 
‘Splendebit, et non conteretur, donec ponat 
super terram iudicium', Matthaeus euange- 
lista non posuit, siue inter iudicium et iudi- 
cium media, scriptoris errore, sublata sunt". 

524 libellum ... Algasiam Hier. Epist. 121, 2, 
CSEL 56, p. 8 sqq. 

525 Lyrano Nothing along these lines is contai- 
ned in the Postilla ad locum, but it occurs ad 
Is. 42, 4: "In Hebraeo habetur ‘non obscura- 
bitur donec ponat in terra iudicium”. 

528-529 Hieronymus Hier. refers in Comm. in 
Is. XII, 42, 1-4, CCSL 73A, p. 479, to Comm. 
in Mt. II, 12, 18, CCSL 77, p. 91, where he 
can hardly be called extensive, and to Epist. 
121 (v. supra, n.l. 524). 

531 summis ... digitis In Adag. 894, ASD Il, 2, 
p. 402, l. 585 sq. (“Extremis digitis attin- 
gere"), Er. mentions this as a translation of 
Lucian. Demonax, 4, where it is already quo- 
ted as a proverb: o08& xarà tiv næporulav 
&xpq 76 SaxtbAw; cf. Adag. 892, ASD II, 2, 
p. 400. 

533-535 Quos ... merentur Added in 1522 after 
criticism from Stun.; cf. Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 99 sq., ll. 801-818: 
“Scripseram me vocari ‘in coniecturam’, 


‘Commentarios quos habemus Hieronymi ` 


‘in Matthaeum’ alicubi fuisse 'decurtatos' (cf. 
l. 532 sq.]; ... ‘Nam’ Commentarios ‘in Mar- 
cum nihil’ habere ‘Hieronymi preter titu- 
lum’ [cf. ll. 539-540] ... Hic atrocibus conui- 
ciis in me destomachatur Stunica, clamitans 
impudentissimum esse suspicari quenquam 
'ausum violare’ libros sacrorum ‘doctorum’ 
.... lam quod Hieronymus ait se plenius in 
Commentariis de re quapiam scripsisse, cum 
ilic vix attingat paucis [cf. ll. 530—531], sic 
eludit Stunica, non dictum esse plenius in 
Commentariolis, sed in Commentariolis et 
in epistola ad Algasiam" [Epést. 121, 2—5, 
CSEL 56, pp. 8-20]. 


535—539 Idem ... assuerit The Breuiarium in Ps. ` 


21$ 


Quod idem A B. 


(Migne PL 26, 863-1378) was written in the 
7th or 8th century in Ireland on the basis of 
Hier. Commentarioli in Ps. (CCSL 72, pp. 
163—245) and Tract. in Ps. (CCSL 78, pp. 
1-447), Hil. Tractatus super Psalmos (Migne 
PL 9, 231-908, CSEL 22 and CCSL 61) and 
two anonymous collections of glosses (Frede, 
p- 532 sq.). 

539-540 Nam quod ... Hieronymi Cf. infra, p. 
353, n.l. 49. 

541-546 Cyprianus ... credant Ps. Cypr. De 
montibus Sina et Sion, 15, CSEL 3, 3, p. 118 
sq. 

547 libro ... secundo Cypr. Quir. II, 13, CCSL 3, 
p. 46: "Harundinem quassatam non confrin- 
get et linum fumigans non exstinguet, sed in 
veritate proferet iudicium. Fulgebit et non 
quassabitur, quoadusque ponat in terra iudi- 
cium, et in nomine eius gentes credent". 

547—553 Porro ... Hebraeos Criticism from Lee 
and Stun. of the translation "filium" in Act. 
4, 27, in Nov. Test. explains the addition 
from 1522. Cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB 
IX, 205 F — 207 B, and Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 140 sqq.; in the latter 
work too Er. makes it clear that he “dis- 
trusted the attribution of the Homiliae in 
Hebr. to Chrys.” (ASD IX, 2, p. 141, n.l. 
604); he gives the reason in Annot. in Hebr. 
4, 2, LB VL, 995 D: "Quanquam hic locus et 
apud Chrysostomum est perturbatior, si 
modo hi Commentarii sunt illius. Nam titu- 
lus, indicans eos post mortem illius editos, 
nonnihil suspicionis praebet Lectori", refer- 
ring to Joannis Chrysostomi ... Expositio in 
Epistolam B. Pauli Apostoli ad Hebraeos, ex 
notis edita post eius obitum a Constantino pres- 
bytero Antiocheno, Mutiano Scholastico inter- 
prete, Basel (Froben), 1517. I present the text 
of Chrys. Hom. in Hebr. 3, 6-8, both in this 
translation and in the original (Migne PG 
63, 253 sq.): "Arianos autem percutit, osten- 
dens quoniam neque seruus est, neque crea- 
tura” (29: IIpég te '"Apetxvobg ... dt od 
SoUAoc. el 88 xtloua, SobAos) and (255 sq.): 
“Missus est quidem et Filius, sed non sicut 
minister, neque vt perfunctus quibuslibet 
officiis, sed sicut Filius vnigenitus, eadem 
Patri suo volens atque desiderans” (31: 
"EnéugOr uèv odv xal ó Yidc, dar’ ody óc 
8ukxovoc, obde (c Acttoupyds, KAA’ dag ‘Ytb¢ 
xai wovoyevic, xal ta abta và Tatel Bovad- 


„Bevo ). Cf. Apolog. ad Sanct. Caranz., LB IX, 


414 D. 


550 


LB 68 
555 


560 


565 


570 


575 


580 


585 


590 
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vertimus filium, Septuaginta 300Xov — id est ‘seruum’ —, vt Graecis ac Latinis «aic 
et puer ambigua vox est, itidem et Hebraeis 73Y. Quod si vsquam conueniebat 
maida vertere filium’, certe hic quadrabat, cum de Christo loquatur. [C] Neque 
defuerunt apud Graecos qui serui vocabulum vererentur tribuere filio Dei. Quo- 
rum est Chrysostomus, si modo illius sunt commentarii quos habemus in episto- 
lam ad Hebraeos. 

| [22] [A] Caecus et mutus. Tug2oc xoi xwodcs, id est ‘caecus et mutus’. 
Quanquam x«oqóc Graecis [E] etiam [A] surdum significat, ob id, opinor, quod 
qui natura surdi sunt, iidem et muti sint oportet. Ac mox ita vt loqueretur 
et videret. Hic repetunt Graeci codices ‘caecus et mutus’. [C] In nonnullis 
etiam congeminatur coniunctio, xoi AxAsiv xal BAémetw, in nonnullis non gemi- 
natur. [D] Quod erat reddendum: ‘vt is qui caecus erat ac mutus, et loqueretur et 
viderer’. 

[23] [A] Nunquid hic est. Hic nonnulli Graeci codices addunt 6 Xprotóç, 
id est: “Num hic est ille Christus filius Dauid? Quanquam hic quoque 6 víóc 
articulus appositus facit, vt non possit de quouis filio Dauid intelligi, sed de certo 
quodam, nempe qui prophetarum oraculis promissus expectabatur. Et 

[25] In se diuisum. Ka0' éxuric. Et fidelius et apertius reddidisset: 'diui- 
sum aduersus semetipsum’, vt mox vertit contra se. 

[31] Spiritus autem blasphemiae. Id certe palam est librariorum vitio 
corruptum esse, quod tamen in omnibus ferme codicibus inoleuit. Nam apud 
Graecos est 7; tod [Ivebuatos Boon, id est ‘sed Spiritus blasphemia’, vt intel- 
ligas maledictum quod fiat aduersus Spiritum. [B] Iuxta synceram ac germanam 
lectionem adducit hunc locum [D] diuus Hilarius in canone quo explicat Mat- 
thaeum. Item [B] Augustinus sermone de verbis Domini ex Euangelio Matthaei 
vndecimo, idque iterum atque iterum, ne quis casum esse causetur, hoc tantum 
disputans ‘blasphemiam’ non pro quouis accipi maledicto nec Spiritus pro quouis 
spiritu. Sed quod hic confusius dixit: Spiritus blasphemia, alibi clarius expressum 
est: qui blasphemauerit in Spiritum Sanctum. Etiamsi non negem in Graecis ver- 
bis amphibologiam esse; quod intelligi possit conuicium ab ipso spiritu profec- 
tum. Carrensis hunc enarrans locum: Quid ergo, inquit, aliud est spiritus blasphe- 
miae quam affectatio et desiderium vituperationis diuinae? Spiritus blasphemiae 
spirat ad odium Dei; Spiritus Sanctus spirat ad amorem Dei. Atqui ne quis Grae- 
corum codicum autoritatem impudenter contemnat, consentiunt cum Graecis 
vetusta Latinorum exemplaria, [C] cum primis autem et codex aureus, [B] et 
inter excusa typis suffragatur et Glossae quam vocant Ordinariam, aeditio 
Mogontinensis. 

[32] [C] Qui autem dixerit verbum contra Spiritum. Verbum hoc 
quidem loco non ponitur, sed subauditur e proximo. Graecis suffragatur et codex 
aureus. [A] Rursum est 

[33] X«nxpóv, de quo diximus. Et 

[34] Tevvýuata, quod alias vertit genimina, [C] hic [A] recte vertit progenies. 
Et 
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[35] "Ex8a&Aadet, quod hic vertit profert, alias vertit ezicit, alias emittit. Nos 
expromit ac depromit transtulimus. 
| [40] [B] Tribus diebus et tribus noctibus. Licet Latinus extulerit per 
ablatiuum casum, tamen Graecis est accusatiuus; vt iam non possit accipi species 
temporis, sed spacium: «eic huépaç xal voci voxtac. Proinde diuus Hieronymus 
quaestionem explicat per tropum qui grammaticis synecdoche dicitur. Siquidem 
cum vnus duntaxat dies huius tridui fuerit integer, nempe sabbati cum nocte 
adiuncta, nec Christus in sepulchro fuerit nisi vespera parasceues ac diluculo 
dominicae quo surrexit, tres tamen dies in sepulchro scribitur egisse. Ad eandem 
rationem explicat diuus Augustinus libro De quaestione Euangeliorum primo, 


556 surdi sunt C-E: surdi sint A B. 

567-568 palam est librariorum vitio corruptum 
esse B-E; palam librariorum vitio corruptum 
est A. 

$69 $ tod B-E: 1j 8à tod A. 


554-556 Caecus ...oportet Valla, Annot., Garin, 
1, p. 813, col. 2, had made a similar remark. 

556-560 ita vt ... videret Nov. Test.: date tov 
Tuprov xal xwpoy Aahetv xal BA£nevw, “ita vt 
caecus et mutus, et loqueretur et cerneret". 

562 Num ... Dauid Nov. Test.: “Num hic est 
filius Dauid?" 

565 In se diuisum Modern editions of Vg. read 
“diuisum contra se”, Nov. Test.: “diuisum 
aduersus sese ... domus diuisa aduersus seip- 
sam”. 

567 Spiritus autem blasphemiae The text accord- 
ing to some witnesses of Vg.; modern edi- 
tions read “spiritus autem blasphemia”. 
About the occurrence of these two versions 
in Aug. Serm. 71 (cf. infra, n.ll. 572-573), v. 
P. Verbraken, Le sermon LXXI de saint-Augus- 
tin sur le blasphème contre le Saint-Esprit, 
RBen 75 (1965), 61 sqq. Er. Nov. Test: 
"conuicium in spiritum". 

sz1 Hilarius In Mt. 12, 17, SC 254, p. 282: “Spi- 
ritus autem blasphemia non remittetur". 

$72—573 Augustinus vndecimo Serm. 71, 
RBen 75 (1965), p. 65 sqq.; the passage “hoc 
tantum ... Sanctum" (ll. 573-576)-refers to 
Serm. 71, 8, 13, RBen 75 (1965), p- 76 sqq. 

576 qui... Sanctum Mc. 3, 29. 

578 Carrensis Hugo de Sancto Caro, Postilla, ad 
locum: "Quid ergo videtur aliud spiritus ... 
Der". 

583-584 Glossae Mogontinensis HJ. de 
Jonge, Glossa, p. 70 sqq., concludes from this 
text that the Glossa Ordinaria was not so 
much an authoritative witness for Er. as it 
was for his critics and the theologians of his 
time. In addition he argues that none of the 


$69 blasphemia B—£: blasphemiae A. 

573 causetur C—E: cauilletur B. 

583 excusa B-D: excussa E. 

583 Glossae C-E: glosa B. 

584 Mogontinensis C-E: Maguntinensis B. 


editions of the Glossa available until 1519 was 
published in Mainz (Mogontiacum or 
Magontiacum; cf. app. crit.), that the second 
up to and including the fifth editions made 
explicit mention on the title page of the 
place of publication as Venice (14957) and 
Basel (14983, 1498-15024 and 1506-15085), 
respectively, but that the editio princeps was 
printed in 1481 in Strassburg (Argentora- 
tum) without any indication of the place 
and the year of publication, and even 
without mention of the printer; he surmises 
that Er. wrote “Magontinensis” in P instead 
of “Argentinensis” because these words 
sound so similar. 

585 Verbum Does not occur in modern editions 
of Vg. 

595-601 Hieronymus quaestione 7 Hier. 
writes in Comm. in Mt. Il, 12, 40, CCSL 77, 
p. 97 (after referring to Comm. in Ion. Il, 2, 
CCSL 76, p. 393 sq, where he had argued 
the same): “hoc breuiter nunc dixisse 
contenti quod ouvexdox.x6¢ totum intellega- 
tur ex parte, non quo omnes tres dies et tres 
noctes in inferno Dominus fecerit, sed quod 
in parte parasceues et dominicae et tota die 
sabbati tres dies et totidem noctes intellegan- 
tur”. About “synecdoche”, v. supra, p. 47 sq. 
introd., $9. Aug. explains the term in Doctr. 
chr. MI, 35, 50, CCSL 32, p. 110 sq. In Quaest. 
Ev. I, 7, CCSL 44B, p. 10 sq., he explains Mt. 
12, 40, without mentioning the term; simi- 
larly in Cons. euang. III, 15, 52, and HI, 24, 
66, CSEL 43, pp. 338 sq. and 356 sqq. Er. also 
refers to this last passage in Rat. ver. theol., 
Holborn, p. 267, ll. 28-31. 
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quaestione 7. Etiamsi Faber vsqueadeo fastidit synecdochen libello De triduo 
Christi, odio, opinor, grammatices, cum qua illi parum conuenit, vt ipsa indicat 
res, ne cui parum philosophus videatur. 

[41] [A] Plus quam Ionas hic. Item 

[42] Plus quam Solomon hic. Vtrobique est ó3« aduerbium, non pro- 
nomen, vt ante monstrauimus. Quod veteres orthographi solent distinguere, ‘hic’ 
pronomen scribentes per i simplex, ‘hic’ aduerbium per Graecam diphthongum 
et, heic. Id quod Valla testatur sibi compertum in aliquot peruetustis marmorum 
inscriptionibus. 

[43] Per loca arida. Non est Enpdv, sed &vó8pov, id est ‘aquis carentia et 
siticulosa’. Nam huiusmodi fere sterilia sunt et ob id desolata. Vnde filia Calep 
agrum irriguum superne atque inferne petit. Vt omittam quod 

[45] Ilovyedtepa vertit nequiores pro ‘sceleratiores’, quod ex generatione 
mala fecit ‘pessimam’, cum sit xovnox. [C] Et intrantes habitant ibi. In 
exemplari quodam scriptum erat xal eioeX06v, ‘et ingressus’, vt referatur ad spiri- 
tum qui collegit socios. Verum hoc ad sensum minimum refert. [A] Ac paulo 
post 

[46] Quaerentes eum. Graeci addunt ‘quaerentes ei loqui’, Cytodvtes coco 
raaior. Neque enim perierat, sed expetebatur ad colloquium. Item paulo post 

[47] Quaerentes te. Zytodvtéc oot Andou, id est ‘quaerentes tibi loqui". 
[B] Vtinam autem populus Christianorum vniuersus sic esset deditus cultui bea- 
tissimae Mariae, vt totis studiis illius virtutes aemularetur. Caeterum aut hodie 
vulgus pio quodam fauore plus satis illi tribuit aut parum tribuit Chrysostomus 
hunc explanans locum homilia duodecima. Nam ipsius verba ex interprete sub- 
scribam: Quamuis, inquit, ex facto matris nonnihil importunitatis quoque accessit. 
Considera igitur tam matris quam fratrum importunitatem. Nam cum debuissent 
intrare atque cum turbis simul audire aut saltem expectare foris sermonis finem ac 
demum accedere, ambitione quadam ac ostentatione commoti foras eum in praesen- 
tia omnium euocauerunt. Caeteraque quae sequuntur in hanc sententiam. Rursus 
in altera aeditione — nam variant co|dices — eiusdem numeri homilia hanc impe- 
riosam importunitatem in fratres potissimum refert, matri parcens. At idem enar- 
rans Euangelium Ioannis de nuptiali miraculo agens clarius etiam tribuit Mariae 
affectum aliquem ambitionis gloriaeque humanae: Optabat enim, inquit, vt iam 
bominum gratiam conciliaret et ipsa clarior filii gratia efficeretur; et fortasse aliquo 
humano afficiebatur affectu, quemadmodum et fratres eius, cum dixerunt: ‘Ostende 
teipsum mundo’, cupidi eius miraculis sibi famam comparare. Ac paulo post idem 
agens: Siquidem non adhuc debitam de ipso opinionem babebant, sed more matrum 
Maria iure omnia se filio praecepturam censebat, cum tanquam dominum colere et 
reuereri fas esset. Hactenus Chrysostomi verba recensuimus. [C] Augustinus vide- 
tur illi tribuere nonnihil diffidentiae. [B] Nos eam prorsus a peccato originali 
facimus immunem, at hic videtur aliquod actuale, vt vocant, peccatum tribuere; 
nisi forte is affectus omni culpa vacat quem illi tribuit. [C] Atque ita potius arbi- 
tror sentiendum. Nam vt ignorantia quaedam esse potest absque culpa, ita et 
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dubitatio et affectus maternus culpa vacare potest. [B] Christus apud Lucam 
quoque parum blande respondet parentibus: Quid est quod me quaerebatis? An 
nesciebatis quod in his quae Patris mei sunt, oportet me esse? Mox subiicit euange- 
lista: Et ipsi non intellexerunt verbum. Rursus praedicanti beatum ventrem matris 
et vbera lactatricis: Quinimo, inquit, beati qui audiunt verbum Dei. Rursus in 
cruce mulierem vocat et Ioanni transcribit. Quibus ex rebus stultissime college- 
rant Manichaei Mariam non fuisse matrem Iesu nisi vulgi opinione, videlicet 


negantes eum fuisse hominem. Nos id sane possumus pie colligere, quoties agitur 


601-602 triduo Christi D E: tribus Magdalenis 
BC. 

610 id est B—E: i. hoc est A. 

612 agrum irriguum C-E: irriguum agrum A 


601-602 De triduo Christi V. the representation 
of the title in B and C in the critical appara- 
tus. Faber Stapulensis discusses in De Maria 
Magdalena et triduo Christi disceptatio (Paris, 
1517), the problems of the duration of time 
between the death and resurrection of Christ 
and of the time at which the women went to 
the empty grave. Er. refers to this extensively 
on p. 400 sqq., l. 293 sqq. 

605 Solomon According to H.J. de Jonge, Er. 
wrote "Solomon", because he translated 
Greek, whereas Vg. reads “Salomon” (Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 119, n.l. 
209). “Solomon” is mentioned by Words- 
worth-White in app. crit. It is also the spel- 
ling of Valla, Annot., Garin, 1, p. 813, col. 2 


sq. 

608 Valla Annot., Garin, 1, p. 814, col. 1. 

6n buiusmodi V. supra, p. 42, introd., S8b. 

6u-612 filia Calep ... petit Iud. 1, 15. 

613 sceleratiores The reading of Nov. Test. 

613—614 generatione rovnoX Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 814, col. 1: “Graece est 
‘malae’, rovnoğ”. 

618 Quaerentes eum Modern editions of Vg. 
read "quaerentes loqui ei”, Nov. Test.: “quae- 
rentes ei loqui”. 

620 Quaerentes ... tibi loqui Modern editions 
of Vg. read “quaerentes te”; Nov. Test.: “quae- 
rentes tibi loqui”. 

623-624 Chrysostomus ... homilia duodecima 
Hom. in Mt. 44 (45), 1, Migne PG 57, 465; 
the erroneous “duodecima” may be explained 
from the heading to this sermon in the edi- 
tion of Trapezuntius, 388 C: “ex cap. XII, 
homilia XLV”, from which Er. quotes: 
“Quamuis et ex facto ... commoti foris eum 
... euocauerunt". 

633-639 Optabat ... fas esset Quoted from the 


B. . 

614 pessimam B-E; pessimum A. 

630 homilia hanc C-E: homilia, ita scriptum 
comperio. Hanc B. 


translation by Franciscus Aretinus (107 
B-D) of Chrys. Hom. in loh. 21 (20), 2, 
Migne PG 59, 130 sq. 

639 Augustinus Epist. 75, 3, 6, CSEL 34, 2, p. 
290; cf. Contra Iulianum, I, 7, 30, Migne PL 
44, 661. 

640-641 Nos immunem The additional 
explication given in 1522, ll. 642—644, is due 
to criticism of Er. from, among others, Vin- 
cent Theodorici, a Dominican from Lou- 
vain; Theodorici had not understood the 
tenor of the text correctly. Cf. Ep. 1126, Il. 
294—304, and Ep. 1196, ll. 51-62. In Apolog. 
adv. monach. hisp. and Resp. ad epist. Alb. Pii, 
LB IX, 1085 C-E and 1164 E — 1165 D, too 
Er. defends himself against objections raised 
against this annotatio. Cf. Rummel, Catholic 
Critics, 1, pp. 132 and 233, n. 31. 

641 actuale ... peccatum Thomas Aquinas, 
Summa theologia, ll, 1, qu. 82, art. 1, 2, Opera 
omnia, 7, Rome, 1892, p. 94 sq. distin- 
guishes between ‘actual sin’, that is ‘the fault 
or sin consisting in an action’ and ‘original 
sin’. Lexicon of St. Thomas Aquinas, p. 811, 
col. 2. 

645-647 Quid... verbum Lc. 2, 49 and 50, and 
II, 28. 

648—649 in cruce ... transcribit lob. 19, 26. 

650 Manichaei Cf. Hier. Comm. in Mt. Il, 12, 
49, CCSL 77, p. 100: “Non ergo iuxta Mar- 
cionem et Manicheum matrem negauit, vt 
natus de fantasmate putaretur, sed apostolos 
cognationi praetulit, vt et nos in compara- 
tione dilectionis carni spiritum praefera- 
mus’, and Aug. Enarr. in Ps. 9, 31, and 127, 
12, CCSL 38, p. 72, and 40, p. 1876, Tract. in 
Ioh. 8, 5, CCSL 36, p. 84, and Contra duas 
epistolas Pelagianorum, Il, 2, 3, Migne PL 44, 
573- 
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negocium reipublicae, quoties agitur negocium religionis, non multum apud nos 
valere oportere corporalis affinitatis affectum. Hieronymus sic elabi conatur, vt 
dicat hunc qui renunciauit Christo, insidiose fecisse, tentantem num ob suorum 
affectum intermissurus esset praedicandi munus, atque ob id acrius a Christo re- 
sponsum. Ego hac in re meam non interpono sententiam; tantum optarim sedu- 
litatem quorundam omnia in sanctis in immensum exaggerandi verti potius ad 
studium aemulandi, quod illos vere beatos reddidit. [4] Verum haec leuiculi sunt 
momenti. Quod genus et illa quod pro 

[49] Extendens manum. Graeci legunt manum suam. Deinde quod in his, 

[so] Ipse meus frater, nonnulli codices habent «ózóc, nonnulli o9xoc, id 
est ‘hic’. 


EX CAPITE DECIMOTERTIO 


[1] [C] Sedebat secus mare. Eruditi quidam vehementer hanc vocem secus 
execrantur vt Gotticam et Sarmaticam aut siquid his quoque barbarius, cum 
tamen recenseatur a Donato, operis exigui non exiguo autore. Neque videri 
potest | vox ab interprete conficta, qua tam frequenter vtitur. Vsus est ea Plinius 
libro 24., capite 15. Chamaeleucen, inquit, apud nos farranum siue farfugium 
vocant; nascitur secus fluuios, folio populi. [E] Quintilianus libro Institutionum 8., 
cap. 2., tractans nepil «àv d&8uxvofjrov hoc adducit exemplum: Conductus est cae- 
cus, secus viam stare. [C] Nec dubito quin aliis compluribus locis inueniri possit. 
Si quis velit esse morosior, fortasse causabitur aliquis non perinde apte dici: "sedet 
secus viam" ac nascitur secus fluuios, aut ‘pascitur secus ripam’, quod in his imagi- 
nemur ceu motum quendam rei sequentis. Nam apparet secus et ‘secundum’ 
habere cognationem cum verbo ‘sequor’. [D] Itaque de herba rectius dici: nasci- 
tur secus fluuios, quemadmodum salices secus ripam, quod in his intelligatur 
series quaedam. De vno homine sedente non item. 

[3] [A] Exiit qui seminat. 'E£70ev 6 oxeípov, id est: ‘exibat qui semina- 
bat’ siue 'seminator'. Siquidem huiusmodi participia accommodant se verbis qui- 
bus adiunguntur. [C] Seminare semen suum. Semen suum nec est apud 
Graecos nec in aureo codice. [4] Nam illud recte: 

[4] Et dum seminat. 'Ev «à oneípetv, id est, ‘inter seminandum'. Ac mox 

[5] B&0ozc vertit altitudinem pro ‘profunditate’. Et 

[6] "ExavyaticOn aestuauerunt pro ‘exusta sunt’ siue "aestu perierunt’. Ac 
rursum 2&yoav0y, 'exaruerunt,, vertit aruerunt. Item 

[7] “AvéBynoay surrexerunt, quod alias vertit ascenderunt. Mollius [B] 'suc- 
creuerunt' aut [A] ‘increuerunt’ siue 'emerserunt spinae’. 

[8] Et dederunt fructum. Hic interpres maluit Latinitati consulere quam 
voces reddere Graecas. Alioquin ad verbum ita vertendum erat: ‘et dederunt fruc- 
tum, hoc quidem centum, illud vero sexaginta, illud vero triginta’, xoi à3(3ov 
xapróv, ò uiv éxatév, 6 98 &Efjxovva, 6 dé tpráxovra. Tametsi verti poterat “hoc 
quidem centuplum, illud vero sexagecuplum, aliud vero trigecuplum’ siue "aliud 
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centena, aliud autem sexagena, aliud autem tricena’, vt subaudias ‘grana’. Nam 
Graeci carent huiusmodi distributiuis. [C] Abusus est hoc loco articulis postposi- 
tiuis vice praepositiuorum, quod tamen et alias saepe fit. 

| [32] [E] Quod minus quidem est omnibus seminibus. Quidam 
mouent hic scrupulum, existimantes semen papaueris et rutae minutius esse 
semine sinapis, quasi semen papaueris semper et vbique sit eiusdem magnitudi- 
nis. Satis est in genere verum esse quod dicit Dominus. Quin illud perpenden- 
dum est, hic granum sinapis non simpliciter conferri cum quibuslibet seminibus; 
alioqui vinceret cupressus arbor procera, cuius semen adeo minutum est, vt 
visum etiam fallat; sed cum seminibus holerum, »«y&vov. Atqui papauer non 
censetur inter holera, sicuti nec ruta, quod vtraque herba in medicinis vsum 


habet verius quam in culinis. 


660 Extendens B-E: extendes A. 
668 libro 24., capite 15. scripsi: libro vigesimo- 


653 Hieronymus Comm. in Mt. ll, 12, 47, CCSL 
77, p. 100: “Videtur mihi iste qui nuntiat 
non fortuito et simpliciter nuntiare, sed insi- 
dias tendere, vtrum spiritali operi carnem et 
sanguinem praeferat. Vnde et Dominus non 
quo matrem negaret et fratres exire contemp- 
sit, sed quo responderet insidianti". 

666 Donato Modern editions of Don. only 
refer to "secus" in app. crit. Cf. infra, p. 372, 
l. 534 sqq., ad Mc. 4, 4. 

667 Plinius Nat. XXIV, 15, 8s (ed. Mayhoff): 
“Chamaeleucen ... nos farfarum siue ... nas- 
citur secundum fluuios”. 

669 Quintilianus Inst. VIII, 2, 20: “Pessima 
vero sunt adianoeta, hoc est quae verbis 
aperta occultos sensus habent, vt cum dictus 
est caecus ‘secundum vitam stare’, et qui suos 
artus morsu lacerasse fingitur in scholis 
‘supra se cubasse"". 

672—673 sedet secus viam Cf. Tob. 11, 5, Mt. 20, 
30, and Le. 18, 35. 

678-679 exibat qui seminabat Nov. Test.: "exiit 
qui seminabat ad seminandum". 

683 profunditate Nov. Test.: "profunditatem ter- 
rae". 

684—685 exusta sunt and exaruerunt The rea- 
dings in Nov. Test. 

686 surrexerunt Modern editions of Vg. read 
“creuerunt”; Nov. Test.: “insurrexerunt”. 

688-695 Et dederunt ... fit Modern editions of 
Vg. read “et dabant fructum, aliud centesi- 
mum, aliud sexagesimum, aliud trigesi- 
mum”; Nov. Test. A: “et dederunt fructum, 
aliud quidem centum, aliud vero sexaginta, 
aliud vero triginta"; B-E: “et dederunt fruc- 


quarto, capite decimoquinto C, lib. 24, cap. 


15. D E. 


tum, aliud quidem centuplum, aliud vero 
sexagecuplum, aliud vero trigecuplum”. The 
translation of l. 690, “hoc quidem ... tri- 
ginta” is derived from Valla, Annot., Garin, 1, 
p- 814, col. 1. Cf. infra, p. 223 sq., l. 758 sqq. 

694—695 articulis postpositiuis vice praepositiuo- 
rum Er. follows the distinction that Dion. 
Thrax makes: "Apüpov goth uépoc Aóyov mTw- 
Tixdv ... xal Zot, TPOTAXTIKOYV uev 6, brrotoox- 
stxdv 8& 8c, and uses the translations used 
also by Roman grammarians 'articulus prae- 
positiuus' and ‘postpositiuus’ for &püpov rpo- 
taxtinoy and brotaxtixév (Uhlig, Gr. Gr. 1, 
I, p. 61). It has struck Er. that NT does not 
use 6 (without accent), but ë (with accent). 
This corresponds with the opinion of Apol- 
lonius Dyscolus that “postpositive articles 
occur with a single verb, when the total 
noun phrase is subdivided” (Syntaxis, I, 155, 
Uhlig, Gr. Gr. 2, 2, p. 125; translation by 
Householder, Amsterdam, 1981); Apollonius 
gives the example: diéntyoav detol 0c uiv 
and avatoryc, bg òè &mó Sicews, but men- 
tions in Syntaxis, I, 156 that he has come 
across the contrary in M. 16, 317 (Uhlig, Gr. 
Gr. 2, 2, p. 127 sq.). He renders this verse as: 
Neotopidat © 6 uév ota’ Acópwtov. Er. 
could also have come across this distinction 
in Chrysoloras and Gaza; he used the Latin 
terms in his translation of book I of Gaza's 
Institutio grammatica, LB 1, 117 C and E. Cf. 
Chomarat, Grammaire, 1, pp. 314, n. 63, and 
316). Cf. infra, p. 328, l. 473 sq. 

699 in genere V. supra, p. 95, n. l. 693. 
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| [14] [A] Vt adimpleatur in eis. Nonnulli codices habebant Ka! évarAy- 
poUcat èv adtoic, ‘Et impletur’. [B] Ita legit diuus Chrysostomus, itaque scriptum 
comperi in exemplari Corsendoncensi. [A] Caeterum in eis in plerisque Graecis 
exemplaribus non habebatur nec in Latinis vetustioribus, [B] sed ‘eis’ duntaxat. 
[A] Nec est dicentis, sed àéyovo«, id est ‘dicens’, [C] consentiente et aureo 
codice ac Donatianicis, [A] siue ‘quae dicit. [B] Facit enim ipsam scripturam 
loquentem. [4] Auditu audietis. Testimonium quod adducit, extat apud 
Esaiam capite sexto. Dissentit autem hoc quoque loco veritas Hebraica ab aedi- 
tione Septuaginta. Nam Septuaginta sic tradunt hunc locum, quasi Deus prae- 
dixerit futurum, vt audientes non au|dirent et videntes non viderent. At Hebraica 
veritas indicat hoc iussum a Domino, vt videntes non viderent et audientes non 
audirent. luxta Septuaginta citat Lucas, vtpote Graece doctus magis quam 
Hebraice, in Actis apostolicis capite vigesimooctauo: [C] IIopeo0nct xal eixé Aad 
tout’ Axo &xobcete xal od pÀ ouvre, xal BAérovcec DAépeve, xol od wr} vice. 
"Emo óvOv Y&o Á xop8ta tod Anod tovtov, x«l voi Moly adtady Bapéws Tixovc«v, 
x«i tobs óqÜaAuobc atlt&v Éx&uuuce«w, urote uct tois ógÜaAuoig xal dol 
dxovowor, xal TH xapi cuvdar xal éxiotoédoo: xal ioo adtotcs, [D] id est: 
[A] ‘Vade ad populum istum, et dic: Aure audietis, et non intelligetis, et videntes 
videbitis, et non perspicietis. Incrassatum est enim cor populi huius, et auribus 
grauiter audierunt, et oculos suos compresserunt, ne forte videant oculis suis, et 
auribus audiant, et corde intelligant, et conuertant se, et sanem eos’. Caeterum 
Hebraea ita reddidit Hieronymus: Auditu audite, et nolite intelligere, et videte visu, 
et nolite cognoscere. Excaeca cor populi buius, et aures eius aggraua, et oculos eius 
claude, ne forte videat oculis suis, et auribus audiat, et corde intelligat, et conuerta- 
tur et sanetur. Apparet igitur Septuaginta consulto mutasse scripturam Hebrai- 
cam, ne impiis daretur ansa blasphemiae, quasi Deus esset nobis autor malorum. 
Verum cum huiusmodi complura sint loca in diuinis literis, velut illa: indurauit 
Deus cor pharaonis et fiat mensa eorum in laqueum etc., non oportuit offendi hoc 
vno, sed agnoscere potius idioma sermonis diuini, qui hac figura comminatur ac 
terret impios, ceu iubens eos id facere quod suapte malicia facturi sunt; sicut dic- 
tum est Iudae: quod facis, fac citius. Illud admirandum, cum Hieronymus non 
vno in loco dicat apostolos iuxta veritatem Hebraicam citare solitos testimonia 
Veteris Instrumenti, et non iuxta Septuaginta, Matthaeum hoc loco non idem 
facere, praesertim cum [C] ipse [A] Hebraeo sermone scripsisse credatur Euange- 
lium. Nam Lucam excusat [B] haud scio quam commode quod magis calluerit 
Graecas literas quam Hebraicas. Alioqui verisimillimum esse Paulum Hebraeum 
cum Hebraeis agentem, adducturum fuisse testimonium Esaiae iuxta veritatem 
Hebraicam. Hanc excusationem non admittent, opinor, qui quicquid in aposto- 
lis fuit, diuini Spiritus peculiare donum esse volunt, praecipue donum lingua- 
rum. [A] Et epistolam ad Hebraeos [E] Hieronymus [A] testatur ob id non fuisse 
receptam a quibusdam, quod quaedam adducat testimonia Veteris Instrumenti 
quae in Hebraeorum voluminibus non habeantur. Quin hunc ipsum edisserens 
locum super hac re nullam facit mentionem, ceu dissimulans, opinor, quod expli- 
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cari non poterat. Nisi forte mutarunt hunc locum quos offendit hoc ipsum quod 
offendit Septuaginta, maxime cum sic adducatur in Actis Apostolorum. Et saepe- 
numero comperimus locum ex altero loco mutatum, dum lector vel melius esse 
putat quod alibi legisse meminit, vel deprauatum suspicatur quod diuersum est. 
Caeterum quod Valla legendum putat, 'audietis et non intelligatis, videbitis et 
non perspiciatis’, vt sit imprecantis, non assentior homini; quod compertum sit 
haec verba saepenumero pro futuris vsurpari, certe apud euangelistas, [C] prae- 


sertim addita duplici negatione où uh. 

| [11] [D] Vobis datum est nosse mysteria. Muocjptov, id est ‘arcanum’, 
tametsi de rebus sacris plerunque vsurpatur. 

| [8] [B] Aliud centesimum, aliud sexagesimum. Graece quidem habe- 
tur éxatóv, &&fxovca,, tordxovta, id est ‘centum’, ‘sexaginta et ‘triginta’, [C] atque 
itidem codex aureus, [B] quod ea, vt dixi, lingua careat nominibus numerorum 


726 Hebraea ... reddidit B-E: Hebraea ad hunc 
habent modum: Is aan 5x) vin ww 
7320 vmm nmm Dya 27 pow (Un be Ww 


jana yw? pny} TPI ANY I sun YrTi 
jo nbn EU rx. Quae quidem ita reddidit 
A. 


siae tractatores medicinae artis fuisse scientis- 
simum et magis Graecas litteras scisse quam 
Hebraeas ... Matthaeus autem et loannes, 
quorum alter Hebraeo, alter Graeco sermone 
Euangelia texuerunt, testimonia de Hebraico 
proferant Pauli quoque idcirco ad 
Hebraeos epistolae contradicitur, quod ad 
Hebraeos scribens vtatur testimoniis quae in 
Hebraeis voluminibus non habentur". With 
respect to "non vno in loco” (l. 735 sq.), cf. 
Apolog. c. Ruf. Il, 27 and 34, CCSL 79, pp. 65 
and 72, Comm. in Ir. VI, 18, CCSL 74, p. 
306 sq. and Epist. 57, 7 sqq., CSEL 54, p. 513 


705-706 Nonnulli impletur Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 814, col. 1: “Melius in iis 
codicibus vbi legitur ‘et adimpletur eis pro- 
phetia Esaiae dicens”. 

706 Chrysostomus Hom. in Mt. 45 (46), 1 
Migne PG 58, 472. 

710 quae dicit The reading of Nov. Test. 

712-729 Ésaiam ... sanetur The quotation in ll. 
717—721 is derived less from Act. 28, 26 sq., 
than from Js. 6, 9 (TlogetOytt xai sinóv «à 
rad ... ÓóqÜoXuobc Éx&upucav ... xal coic 
dot &xobcoct ... xal l&couxt adtots); the 
translation of ll. 722—725 differs slightly from 


Act. in Vg. (“illos” instead of “eos” in l. 725). 
Both this translation and the translation of 
the Hebrew text (ll. 726—729) have been 
taken from Hier. Comm. in Is. III, 6, 9—10, 
CCSL 73, p. 91. 

731-732. indurauit ... pharaonis Ex. 10, 20 and 
u, 10: "indurauit Dominus cor Pharaonis"; 
cf. Ex. 9, 12, 10, 27 and 14, 8. 

732 fiat ... laqueum Ps. 68 (69), 23 and Rom. 
II, 9. 

733 idioma V. supra, p. 48, introd., $1o. 

735 quod ... citius loh. 13, 27. 

735—746 Hieronymus ... habeantur This train 
of thought follows from Comm. in Js. Ill, 6, 
9-10, CCSL 73, p. 91 sq: "Ac primum 
soluenda est illa quaestio quae nobis obici 
potest, quare apostolus Paulus cum Hebraeis 
disputans non iuxta Hebraicum, quod rec- 
tum esse nouerat, sed iuxta LXX sit locutus. 
Euangelistam Lucam tradunt veteres eccle- 


sqq. Er. shares the doubt which had existed 
of old concerning whether the letter to the 
Hebrews was really written by Paul; cf. 
Annot. in Lc. 22, 20, infra, p. 584, l. 671, and 
Annot. in Hebr. 2, 7, LB VI, 986 C (“Et Hie- 
ronymus ait a nonnullis non fuisse receptam, 
ob id quod in ea nonnulla citarentur, quae 
apud Hebraeos non inueniantur"), Paraphr. 
in NT, LB VII, 273-274, l. 48, Apolog. ad 
Fabr Stapul., ASD IX, 3, pp. 161-170, ll. 
1911-2140, Supputat. error. in cens. N. Bedae, 
Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor. and Decla- 
rat. ad cens. Lutet., LB 1X, 453 AB, 489 E, 
497 B-D, 498 C, 594 D — 595 E, 764 B, 765 
C and 865 A — 866 B. 

749 Actis apostolorum V. supra, n. ll. 712—729. 

752 Valla Annot., Garin, 1, p. 814, col. 1. 

758-786 Aliud ... malorum Cf. supra, p. 220 
sq., l. 688 sqq. 

760 vt dixi Supra, p. 221, l. 693 sq. 
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distributiuis. Sentit enim ex singulis granis plura prouenisse, ex hoc centena, ex 
alio sexagena, ex alio rursum tricena. Mihi dudum non liquebat ‘centesimum’ 
pro 'centenum' aut ‘centuplum’ apud probos autores reperiri. [E] Videtur tamen 
in hunc sensum vsurpasse Plinius lib. 5., cap. 4. Jta, inquit, appellatur fertilitatis 
eximiae, cum centesima fruge agricolis foenus reddente terra. Rursus lib. 18., cap. 10.: 
Cum centesimo quidem et Leontini Siciliae campi fundunt. [B] Porro quod torque- 
tur hic Hieronymus, centuplum prouentum referens ad virgines, sexagecuplum 
ad viduas et continentes, trigecuplum ad coniugatos, cum alii primum prouen- 
tum tribuerint martyrio, secundum virginibus, tertium viduis et continentibus, 
nullum locum relinquentes honorabili connubio, Augustinus in Quaestionibus 
Euangeliorum, quaestione nona, primas tribuit martyribus, secundas viduis, ter- 
tias coniugatis; [D] Theophylactus centesimum refert ad anachoritas, vt apparet 
— hoc est: paupertatem perfectam assequutos tantumque vacantes rebus diuinis —, 
sexagesimum ad coenobitas, qui laborent adhuc vnde viuant, trigesimum ad coniu- 
gatos. [B] Ego vt hanc piam diligentiam sanctamque curiositatem non improbo 
| in literis diuinis, ita simplicius arbitror accipere, vt Christus docendi gratia 
posuerit centuplum pro summo, trigecuplum pro infimo, sexagecuplum pro 
mediocri; quemadmodum fecit in talentis decem, quinque et vno. Atque id sane 
sic admonitum esse velim, vt nullius sententiae sit praeiudicatum a nobis. Apud 
Lucam nulla graduum mentio, tantum centeni fructus meminit. Augustinus libro 
De ciuitate Dei vigesimo primo testatur quosdam hunc locum stultissime huc 
detorsisse, vt dicerent impios a sanctis liberandos ab aeterno supplicio, ab aliis 
trigenos, ab aliis sexagenos, ab aliis centenos, pro portione meritorum. Verum 
quoniam certus sit praescriptus numerus, si hac fiducia negligamus fieri meliores, 
periculum esse, ne sanctorum numerus non respondeat tantae multitudini 
malorum. 

| [19] [A] Qui iuxta viam seminatus est. ‘O oxapeíc. Seminatur semen et 
seminatur terra. Sicut aspergitur humor et aspergitur humore vestis. Sic igitur hic 
dicit hominem seminari, vt terram satam dicimus et agrum consitum. Quan- 
quam effugere poterat hanc sermonis duriciem, si dixisset: ‘in quem iuxta viam 
incidit semen’. 

[20] [D] Hic est qui verbum Dei audit. Dei nec additur apud Graecos 
nec in aureo codice nec in Donatianicis, sed articulus additus, tov A6yov, indicat 
de quo verbo loquatur. Iam hoc interim dissimulandum, quod verbum vice ser- 
monis vsurpat. 

[21] [A] Sed temporalis est. 'AXA& zpdcxarp0¢. Expressius Graece, quasi 
dicas: ‘ad tempus’ et ‘non perpetuus nec sibi constans’, sed ‘ad exortam occasio- 
nem mutabilis’. Ac mox 

[22] Et fallacia diuitiarum. Anat tod zAoocov. Graeca vox indicat fal- 
laces dici, non quod fallant, hoc est: frustrentur hominem, sed quod a via dedu- 
cant; id enim est proprie &xacàv. Siquidem z&coc via trita. 

[23] Hic est qui audit verbum etc. Non est simpliciter e£ fructum 
adfert, sed 8c 34, id est ‘quod denique’, vt intelligas caeteros omnes infrugiferos, 
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hunc demum reddere fructum. Caeterum articulus Graecus 6 uv, 6 é, potest vel 
ad verbum referri vel ad hominem, quod [B] X6yoc, [A] ‘verbum’, apud Graecos 
generis sit masculini. Quanquam ad verbum esse referendum arguit quod supe- 


rius idem tribuit semini iacto quod hic verbo; nam verbum semen est. 
| [23] Superseminauit. Kai gorerpe, id est 'seminauit'. Apparet interpretem 


legisse £xéonetpe. Ac paulo post 


[26] Cum autem creuisset herba. “Ore è éBAdkornsev ó yóptoç, id est: 
‘cum autem germinasset’ siue ‘pullulasset herba’. Nam yóprov aliquando vertit 
herbam, aliquando foenum, nonnunquam gramen. Item 

[28] Vis, imus et colligimus. GOéXec odv &xeX06vcec ovArsEwuev; “Vis 
[B] igitur, [A] abeamus et colligamus ea?’ Ac rursum 

[29] My rore vertit ze forte pro ‘nequando’. 

[30] Sinite vtraque crescere. Agere cvvavédvecbar &upótepa, ‘sinite 
pariter crescere ambo’. Rursus ad comburendum. Graeci codices addunt 
atta, id est ‘ea’, consentientibus et vetustis exemplaribus Latinis; [B] quod tamen 
recte omissum est ab interprete. [4] Nam quod 

[32] Mixpócspov — id est ‘minus’ — vertit minimum, recte fecit. Atqui cur 
quod hic fecit in ‘minus’, non idem fecit in maius est omnibus, vt diceret: ‘maxi- 
mum est omnium’. Ac mox et habitarent. Kat xetacxyvody, id est ‘nidulen- 
tur’. Quandoquidem et ante xatacxyvacets vertit nidos. Rursus 


762 dudum non liquebat E: nondum liquet 
B-D. 

806 Quanquam B—E: Caeterum A. 

810 "Ore B-E: 6 A. 


764 Plinius Nat. V, 4, 3: “Ita appellatur regio 
CCL p. circuitu, fertilitatis eximiae, cum 
centesima fruge agricolis faenus reddente 
terra.” and XVIII, ro, 21. 

767 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 13, 20, 
CCSL 77, p. 106, and, more amply, Adv. lov. 
I, 5, Migne PL 23, 212 B — 214 B. 

770 Augustinus In Quaest. Ev. 1, 9, CCSL 44B, 
p. 13, Aug. does not mention the viduae, but 
does refer to martyres, virgines and coniu- 
gati, respectively. 

772 Theophylactus Enarr. in Mt. 13, 7-8, Migne 
PG 123, 280 AB. 

775-779 Ego vt ... a nobis Er. prefers not to 
align himself with allegorical interpretations 
(cf. Bentley, Annotations, p. 44 sq. and 
Humanists, p. 189). 

780 Lucam Lc. 8, 8: "Et aliud cecidit in terram 
bonam, et ortum fecit fructum centuplum". 

780 Augustinus Civ. XXI, 27. Cf. Eccles. TI, 
ASD V, 5, pp. 214—216, ll. 305-356. 

792 Dei Is missing in modern editions of Vz. 

794-795 verbum vice sermonis Cf. infra, p. 443 
sqq., Il. 116—142, ad Le. 1, 2, Annot. in Iob. 1, 


820 Mixpétepov A-D: paxpdtepov E. 
822 habitarent D E: habitaret A-C. 


822 xatacxyvotv A—D: xaxeowrnvobv E. 


1, LB VL 335 A — 336 B, and Apolog. de In 
princip. erat sermo, LB YX, 113 D — 114 A. 

803 quod denique Nov. Test. A: “quod denique 
fructum quoque reddit”; B-E: "sermonem 
..., qui denique fructum quoque reddit" (5c 
is naturally not "neutrum", but “masculi- 
num). 

808 and 811 seminauit and germinasset The read- 
ings in Nov. Test. 

81-812 yóprov ... gramen "herba" h.l. and Mc. 
4, 28; also in NT 12 x "foenum"; "gramen" 
only in Js. 37, 27 and 42, 15. Cf. infra, p. 551, 
n.ll. 799-800. 

813-815 Vis ... nequando Nov. Test.: "Vis igitur, 
abeamus et colligamus ea? ... ne" (A: 
"nequando"); cf. supra, p. 127, n.ll. 405- 
406. Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 814, col. 
2: "Graece est 'vis igitur profecti colligamus; 
hic autem ait: non, nequando colligentes 
zizania". 

822-823 nidulentur The reading of Now. Test. 
Cf. infra, p. 377, n. 1. 636, ad Mc. 4, 32. 

823 ante ... nidos Mt. 8, 20; cf. Lc. 9, 58. 
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[33] Quod acceptum. “Hv Axfob9c«. Recte mutauit genus verbi; modo 
intelligamus ipsam mulierem cepisse fermentum. In farinae satis tribus. 
X cola. ‘Sata’ non est hic participium a serendo, sed Hebraea aut certe Syra 
vox est, significans mensurae genus, quae capit sesquimodium, iuxta morem 
prouin|ciae Palaestinae, autore Hieronymo. Cuiusmodi sunt et illa, ‘cabus’ et 
‘batus’. Genesis capite decimooctauo, quod Hebraice legitur nap two Ww, 
nostra aeditio habet sata, quod ipsum [B] nomen [A] alias vertit mensuras. Atque 
ita legit hoc quoque loco diuus Hilarius: abscondit in farinae mensuris tribus. 
Quanquam haec vox ‘mensura’ communis est Hebraeis cum Latinis, quemadmo- 
dum nugae et aliae nonnullae, vt testis est Hieronymus in Commentariis quos 
aedidit in Esaiam. Porro tribus addidit, vt ostenderet ingentem farinae magnitu- 
dinem, quae tamen tota paululo fermento afficiatur. Et Chrysostomus putat ‘tria’ 
positum pro multis. Hieronymus magis ad mysterium trinitatis refert [B] gau- 
dens in numero philosophari. 

[35] [4] Aperiam in parabolis os meum. Admonet hoc loco diuus Hie- 
ronymus in plerisque codicibus scriptum fuisse ‘per Esaiam prophetam'. Deinde 
cum id nusquam reperiretur apud Esaiam, a prudentibus sublatum fuisse nomen 
prophetae. Coniectat autem primum ab euangelista scriptum fuisse non ‘Esaiam’, 
sed ‘Asaph’; deinde factum, vt scriba, cum non agnosceret nomen Asaph, putans 
librarii vitio vocem inductam, mutauerit Asaph in Esaiam; vt cuius nomen et 
notius esset, et subinde citaretur a Matthaeo. Nam Psalmus septuagesimussextus, 
vnde mutuo sumptum est hoc testimonium, inscribitur Asaph. Caeterum non 
solum Dauid, sed et caeteros omnes qui Psalmos scripsere, prophetas vocari, ne 
in solos duodecim hoc cognominis putemus competere. Quanquam nec hic 
euangelista superstitiose curauit Hebraea verba reddere, contentus explicuisse 
sententiam. Nam quod Septuaginta verterunt pðéyčouat — id est ‘loquar — hic 
reddit épedEoun, id est ‘ructabo’; quod illi zpo8Aju«ta — id est ‘problemata’ siue, 
vt nos legimus, ‘propositiones’ —, hic xexpvuuéva, id est ‘abscondita. Nam 
Hebraea sic vertit Hieronymus: Aperiam in parabola os meum, loquar aenigmata 
antiqua. A constitutione mundi. KaecefoXrc, quod a deiiciendo nomen 
habet, videlicet cum in imo iacitur fundamentum, quasi dicas: ‘a fundatione 
mundi’ siue ‘a iactis mundi fundamentis’. Et aliquanto inferius 

[36] Edissere nobis. pásov fjuiv, id est: “dic nobis’. Quanquam antiquis- 
simi codices habent 'dissere', non edissere. Est autem qp&cov omnino plus quid- 
dam quam 'loquere. Hoc loco succurrit illud admonere, impostorem nescio 
quem non solum aedidisse permulta sua nomine Hieronymi, verumetiam mediis 
illius commentariis suas naenias intermiscuisse; id quod haud dubie fecit in hoc 
Psalmo quem modo citaui. Rem ex Hieronymo sublegit; caeterum ineptia ser- 
monis, ridiculi ŝxħoyiouol, Battoroyia, soloecismi caeteraeque id genus deliciae 
ipsius sunt, vt alias euidentius aperiemus. 
| [38] Filii nequam. Eloiv of viol tod rovnpoð. Obsecro, quis ex his Latinis 
possit percipere quid sibi velint Graeca. Nam nequam genitiuus casus est Graecis 
et videtur ad diabolum pertinere propter additum articulum «0, vt impii dican- 
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tur filii diaboli, quem et in precatione signat hoc nomine. Nisi mauis movnpoŭ 
sumi pro substantiuo nomine neutri generis, vt intelligas filios maliciae. 

[44] Quem qui inuenit. ‘O cbpóv. Praeteriti temporis est: qui inuenerat'. 
Abscondit. Item praeteriti temporis, éxeupe. Multa minutula sciens ac prudens 
praetereo, ne nimium molestus sim lectori. 

[45] Bonas margaritas. Kadovc. Quod non solum bonas significat, sed fre- 
quentius ‘pulchras’. Siquidem in his pulchritudo precium auget. 


825 cepisse C—E: coepisse A B. 

829 wow A B: wow C-E. 

833-834 Commentariis quos aedidit in Esaiam 
D E: commentariis Esaiae A-C. 

835 Et Chrysostomus B-E: Quanquam Chry- 
sostomus A. 


828 Hieronymo Comm. in Mt. ll, 13, 33, CCSL 
77, p. 110: "Satum autem genus est mensurae 
iuxta morem prouinciae Palestinae vnum et 
dimidium modium capiens". 

828 Cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

828 cabus 3p, dry measure (2. Rg. 6, 25). 

829 batus n3, liquid measure (1. Rg. 7, 26 and 
38, 1. Esr. 7, 22, and Ez. 45, 10, 11 and 14). 

829 Genesis Gn. 18, 6. 

831 Hilarius In Mt. 13, 5, SC 254, p. 298. 

833 Hieronymus Er. is probably referring to 
Comm. in Is. 1L, 5, 10, CCSL 73, p. 70. 

835 Chrysostomus Hom. in Mt. 46 (47), 2, 
Migne PG 58, 478: Tota 88 såra èvraŭða tà 
TOAAK elonxev’ olðe Y&p tov &prÂuòv TodTOV 
&rd fou AnBaverv. 

836 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 13, 33, CCSL 
77, p- 109 sq.: “Mulierem istam et ipsi eccle- 
siam interpretantur quae fidem hominis fari- 
nae satis tribus commiscuerit credulitati 
Patris et Filii et Spiritus Sancti cumque in 
vnum fuerit fermentata non nos ad triplicem 
Deum sed ad vnius diuinitatis perducit noti- 
tiam". 

838-847 Admonet ... competere This passage is 
a paraphrase of Hier. Comm. in Mt. I, 13, 35, 
CCSL 77, p. 110 sq. 

845 hoc testimonium Ps. 77 (78), 2. 

849-853 Septuaginta ... antiqua Ps. 77 (78), 2: 
Avoléw èy mapaBodaic tò otóua uou, qUéyEo- 


852—853 sic vertit ... A constitutione B—E: sic 
habent, 3p MTN TIN "b Ow nnnbx 
DP. A constitutione A. LE 

867 precatione C-E: oratione A B. 

872-873 Bonas ... auget inter 877 missae et Ex 
omni posuit A. 


uat xpoBAfjuaca. an’ oys, Vg: "Aperiam in 
parabolis os meum; loquar propositiones ab 
initio". The text "Aperiam ... antiqua" (l. 852 
Sq.) is to be found in Aug. Speculum, 6, 
CSEL 12, p. 36, and in the anonymous Testi- 
monia Veteris Testamenti, Migne PL 12, 929 
A. Hier. quotes in Tract. in Ps. 77, 2, CCSL 
78, p. 65: "Aperiam in parabolis os meum, 
eloquar propositiones ab initio" and adds to 
this: “Pro propositionibus in Hebraico habet 
“aenigmata”; he repeats this text a few times 
on p. 65 sqq., and also quotes it in Comm. in 
Ez. VI, 18, 1-2, CCSL 75, p. 226 (in V, 16, 
59-63, p. 214, only "Aperiam ...meum"). Cf. 
Ps. Hier. Brev. in Ps. 77, Migne PL 26, 1108 
A: "Aperiam ... meum, et loquar proposi- 
tiones ab initio". 

857 dissere The reading of Now Test. A and B; 
C-E: "Explana". 

858 impostorem “deceptor, illusor", since Hier., 
Aug. and Paul. Nol. and other than Chris- 
tian authors since Dig. XXL 1, 4, $2 (TALL 
7, 667, s.v.). Cf. supra, p. 215, n. ll. 535-539. 

862 Bartoroyta V. supra, p. 153, n.ll. 25-26. 

862. soloecismi V. supra, p. 47, introd., $9. 

864-868 Filii ... maliciae Valla too has noted 
in Annot., Garin 1, 814, col. 2, that a genitive 
occurs here. 

867 precatione Mt. 6, 13. 

868 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., $8a. 


875 


880 


885 


890 


895 


LB 77 


900 


995 


910 


915 


228 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 13,47—55 


[47] Sagenae missae. Graecam vocem reliquit, cum ante speciem genere 
reddiderit in &u.g(fAxjotpov. Retis est genus, quod Laurentius Latine dici putat 
verriculum, a verrendo mari dictum, quod ingens longissimis funibus circumdu- 
citur. BAxüstoy rectius vertisset ‘iactae’ quam missae. Ex omni genere. Pis- 
cium non additur apud Graecos. Tantum est èx xxvxóc yévouc, [B] etiamsi pis- 
cium subauditur. Ex Hieronymi Chrysostomique interpretatione non satis liquet, 
addiderint necne. [E] Certe apud Origenem non additur, quum toties hunc 
locum iteret inter enarrandum. [A] Deinde cuvayayovcy. Rectius erat 
'contrahenti' quam congreganti. Ac mox 

[48] Educentes et secus littus [B] sedentes [A] etc. Graeca aliquanto 
secus habent: ġvaßıpáoavtec ext tov atyuxAóv, xabloavres covéAcEav tk xo clo 
ayyeta, id est: ‘cum subduxissent in littus, sedentes collegerunt quae bona erant 
in vasa'. [C] Nec enim additur 'sua', ne in aureo quidem codice. [4] Etiamsi in 
nonnullis exemplaribus scriptum deprehenditur xoi xaOtoavtec, id est ‘et cum 
sedissent'. Indicat enim id per ocium fieri. Nec est bonos, sed absolute ‘bona’, vt 
ad genera referatur piscium, quod ante dixerit: ex omni genere. Neque enim hic 
commemorandum arbitror et aliud nonnunquam retibus attrahi; quod Plautino 
illi euenit qui iacto reti vidulum cepit. Ac mox malos. Xeno, id est ‘mala’, 
quod superius indicauimus magis sonare ‘putria’ siue "vitiosa. 

[st] Intellexistis haec. [B] Hunc sermonem [A] apud Graecos praecessit 
proxime ‘Dicit illis Iesus, Aéyet adtoics 6 “Inoots. Et etiam rursus est vat, 
confirmantis aduerbium. Pauloque post 

[52] Paterfamilias. Oixo83sozócnc, id est ‘dominus domus’; vt accipiamus, 
non cui sint liberi, sed qui familiae suae ius habeat. Ac mox | doctus in regno 
Dei. Non est mexadevuévoc, sed uaðyrtevðets, vt intelligas ex discipulo factum 
doctorem. Nam vt nemo recte imperat nisi qui prius ipse paruerit imperio, iuxta 
prouerbium, ita nemo bene agit magistrum, nisi prius egerit bonum discipulum. 
Nec est in regno, sed ‘ad regnum’, eic thy Baotàsiay, vt intelligas longe diuersum 
doctrinae et institutionis genus. [E] Origenes inter enarrandum toties iterans 
haec verba constanter legit 77; Bactdeix, hoc est ‘psi regno doctus’, vt idem sen- 
sus sit, ‘doctus regno’ et ‘doctus in regnum’, quasi dicas: 'rudiori doctrina prae- 
paratus regno’, id est ‘doctrinae spirituali’. [A] Rursum quod sequitur, 

[54] Virtutes, est 3uv&uerc, de quo iam saepe diximus. 

[55] Fabri filius. Téxtovoc. Valla putat Graece céxcov« fabrum esse ligna- 
rium, cum Suidas palam indicet vocabulum lapidariis ac lignariis esse commune. 
Apparet enim dictionem a te’yw ductam. Ac nos cum Puteolis essemus, in anti- 
quissimis saxis templi vidimus nomina tectonum esse inscripta, nimirum Grae- 
cam vocem Latinis literis, quod ea pars Italiae quondam graecissauerit; id quod 
indicant antiqua monumenta. Porro apud alium euangelistam ipse Christus faber 
appellatur, vt consentaneum sit eum aliquandiu manibus laborasse. Caeterum 
mater lesu Mariam est hoc loco iuxta sermonem Hebraicum. Et fratres 
eius. luxta morem Hebraeorum fratres vocat, non quibus communes essent 
parentes, sed quibus stirps ac genus esset commune; qua de re doctissime simul 
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et copiosissime disseruit Hieronymus in libro aduersus Heluidium. Caeterum 
illud obiter demiror, cur idem hunc enarrans locum scripserit: Miraris, si errant 
in fratribus, cum errent in patre? Nam in patre vere errabant, existimantes lesum 
filium esse Ioseph, cui nupserit Maria. At in fratribus qui nam errabant, nisi forte 
isti cognati erant loseph, non Mariae, vt illorum affinitas nihil attinuerit ad 
Christum, [B] ad hoc sane, vt illius cognati huius fratres dici possent. Licet 


877 Bayeion B-E: Et Banbeion A. 
891 cepit C-E: coepit A B. 
909 ductam B-E; ductum A. 


874—877 Sagenae missae Thomas More 
defends the translation “verriculo iacto” in 
Nov. Test. against John Batmanson in Letter 
to a Monk, CW 15, p. 230. Cf. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 119. 

874-875 ante ... augiBrnoteov In Mt. 4, 18, 
Vg. renders a particular kind (‘species’), 
&ueíBXnorpov, with the general term 
(‘genus’) “rete”. For the distinction between 
‘genus’ and ‘species’, v. Aristot. Top. 6, 6, 
143a28 sq., and Quint. Just. V, 10, 55—61. 

875 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 814, 
col. 2: “Sagenam quoque maluissem dicere 
verriculum. Nam sagena Graecum est, vt 
Vipianus quoque testatur. Verriculum vero 
Latinum a verrendo mari dictum; quod est 
genus illud retis grande quod procul in mari 
iactum longissimis funibus a turba piscato- 
rum e littore trahitur”. Valla adds to this that 
"piscium" and “sua” do not occur in the 
Greek text and that "bona" and “mala” 
should be read, sc. "genera piscium"; cf. Il. 
877 sq., 886, 888 and 891. 

877-880 Ex omni... necne èx navtòç Yévouc; in 
Nov, Test. A Er. borrowed "piscium" from 
Vg., but omitted it in B-E. It does occur in 
Hier. Comm. in Mt. Il, 13, 47, CCSL 77, p. 
114, but not in Chrys. Hom. in Mt. 47 (48), 
2, Migne PG 58, 484: cayyvy, Babelon cic 
cv Ü&Xacoov, xol Ex mavto0> yévoug ouvaya- 
Yovon. 

880 Origenem Comm. in Mt. X, 11 sq., GCS 10, 
p. 13 sqq- 

882 contrahenti The reading of Nov. Test. 

888-891 bona ... mala The readings in Nov. 
Test. 

890 Plautino In Plaut. Rud. the fisherman Gri- 
pus hauls up a trunk in his net and discovers 
that his master’s daughter is in the power of 
a procurer; v. Rud. 1291 sq. 

892 superius V. supra., p. 170, l. 458 sqq. 

894 Dicit illis Iesus These words are missing in 
modern editions of Vg., Er. included them in 


913-914. Caeterum Hebraicum inter 930 
Ioseph et Item posuit A. 


Nov. Test.; they precede “Intellexistis haec". 

896-897 Paterfamilias ... habeat Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 815, col. 1, gave the same expla- 
nation. In fact, the text actually reads "simi- 
lis patrifamilias". 

900 prouerbium Adag. 3: "Non bene imperat, 
nisi qui paruerit imperio", ASD II, 1, p. 114, 
l. 270 sqq. 

gor ad regnum The reading of Nov. Test. 

902 Origenes Comm. in Mt. X, 15, GCS 10, p. 
18 sq. 

907 Valla Annot., Garin, 1, p. 815, col. 1: "illud 
‘fabri’ licet vnum sit Graece tamen transferri 
poterat ‘fabri lignarii’, Nam hoc proprie, 
zéx1ov, significat cui faber Latine respondet, 
sed non adeo aperte; sunt enim fabri aerarii, 
ferrarii, lignarii et alia multa, et sine apposi- 
tione si dicas, vt pro fabro lignario accipia- 
tur, receptum est. Volui tamen, qualis faber 
Ioseph fuerit, ostendere". 

908 Suidas Téxtwv: xowGg teyvitns, 6 Axo- 
Eóoc, xal 6 «Gv EÓXcv. eidjuev (Adler, 4, p. 
517). 

909—910 Puteolis ... templi It is not clear which 
temple is alluded to. 

912. alium euangelistam Mc. 6, 3. 

914 Mariam Modern editions of Vg. read 
"Maria". 

915 fratres Cf. supra, p. 66, l. 28 sqq. 

917 Hieronymus Adv. Heluidium, 14-15, Migne 
PL 23, 196 C — 199 C. 

918 idem Hier. Comm. in Mt. Il, 13, 55, CCSL 
77; p- 116. 

922—927 ad hoc ... proprium This passage was 
added due to the influence of Lee; cf. Resp. 
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 135 C: “Hunc 
nodum ita dissoluit Leus, vt dicat, ‘quemad- 
modum loseph falso putabatur pater lesu 
natura, ita lacobum loseph, Simonem et 
Iudam falso creditos natura fratres Iesu”. Cf. 
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 105. 

922-924 Licet ... loseph V. supra, n.l. 917. 
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eodem in opere quo refellit Heluidium diuus Hieronymus, fateatur illos non ali- 
ter dictos fratres Iesu quam lesus ipse dictus sit filius Ioseph. Atqui si falso crediti 
sunt fratres, quemadmodum Ioseph falso creditus est pater, qui consistit quod 
paulo ante scripsit illos cognatione dictos fratres. Verum haec ad viuum exigere 
non est huius instituti proprium. [A] Et Ioseph. 'Ioo?jc, id est 'Ioses', quod 
quidam inflectunt ‘Tosetis’. Id nomen quoties occurrit, deprauant in Joseph. Atqui 
Hieronymus citans hunc locum aduersus Heluidium, Joses [B] legit et Josetis, [A] 
non Joseph. Item 

[57] Sine honore, &«poc, vilis siue ‘neglectus’ aut ‘contemptus. Cui 
diuersum est vtw.0¢, ‘charus’ siue ‘in precio habitus’. Nam de virtutibus saepius 
iam admonui. 


EX CAPITE DECIMOQVARTO 


[2] Pueris suis. Hasty, id est ‘ministris’ seu ‘famulis. Quanquam Graeca 
vox et seruos et ancillas et liberos et omnes denique domesticos complectitur 
praeter patremfamilias [B] et matremfamilias. [A] Ac subinde virtutes ope- 
rantur. Auv&uetg évepyoUctv. Non est épyáCovrot, quod significat operari, 
verum hac voce évepyoOotv vis quaedam efficax significatur, vt et alias indicaui- 
mus. Neque enim est idem verbum quod alibi: Pater meus vsque modo operatur, 
| et ego operor. Quem locum hic citat Laurentius, at parum in loco. [D] Nec enim 
est idem verbum illic quod hic. [£] Alioqui si Valla nobis probare voluit ‘operari’ 
vocem Latinam interdum accipi actiue, ridiculam sumpsit operam. Illud admo- 
nere voluit, hoc loco operantur non posse passiue accipi, quum Graece sit évep- 
yodouv. [A] Et 

[3] Keathoas magis est ‘cepi? quam tenuit, aut ‘iniecta manu’. Et in non- 
nullis exemplaribus habebatur v qvA«x7j, in aliis rursum eig ọuàaxhv. Herodia- 
dem. Patronymici speciem habet aut certe diminutiui nominis. Hieronymus 
tradit hanc fuisse filiam Arethae regis, haud scio an eius cuius meminit Paulus. 
Eam Philippo tetrarchae Itureae ac Trachonitidis locarat. Post orta inter se et 
generum simultate filiam ab illo abductam Herodi fratri, sed inimico copulauit, 
quo magis illum vreret. Caeterum hic Herodes filius esse traditur Herodis Asca- 
lonitae illius sub quo Christus fugit in Aegyptum, frater illius sub quo passus est. 
Vero tamen propius est eundem fuisse Herodem qui decollauit Ioannem et sub 
quo passus est Dominus. Plurimum autem obscuritatis attulit historiae regum 
quorundam ambitio qui locis innouarunt vocabula et vel tradito suo nomine 
volebant in posteris esse superstitem sui memoriam, quod accidit in Ptolemaeis, 
aut celebrium principum nomina sibi vsurpabant vel modica deflexione distin- 
guebant successorem, vt Constans, Constantinus, Constantianus. 

[6] [A] Die autem natalis. l'eveotov 88 &youdvey, id est: ‘cum agerentur 
autem natalicia’. [B] Atque ita legit Chrysostomi interpres. [A] Ac mox saltauit 
filia. ‘Qoyjoato. Non subsiliit, vt vulgus putat, sed quemadmodum gesticulan- 
tur in choreis. Nam id proprie sonat Latinis ‘saltare’, Graecis ópysio0ot. Et paulo 
post 
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[7] Postulasset ab eo. Ab eo, praeterquam quod barbare additum est, nec 
in Graecis habetur exemplaribus. [D] 'Ab ipso' dicendum erat. [4] Et rursum 

[8] Praemonita a matre. llpofigacOsiox, id est ‘prius instructa’, quod 
vulgo dicunt: ‘informata. In disco. "Ev zivaxt. Quod alibi vertit catinum, 
etiamsi Graece magis sonat ‘tabulam’, quandoquidem quadris tabellis cibus appo- 
nitur. Apparet enim hoc ludibrii causa factum, quasi et hic missus quidam esset 
genialis illius ac natalicii conuiuii. Pauloque post 


929 Ioses B—E: Iosas A. 

939 voce évepyotow D E: voce A-C. 

942 Valla BAS LB: Vala E. 

946 cepit C-E: coepit A B. 

946—948 manu ... Herodiadem B-E: manu. 
Nec est in carcerem, sed in carcere, èv 
gvaaxy. Herodiadem A. 

950 Itureae E: Galilaeae A-D. 

952-960 Herodes filius ... Die E: Herodes 


926 paulo ante Mt. 12, 46. 

926 ad viuum exigere ‘to inquire thoroughly’, 
‘to take in a very strict sense’, in fact ‘to cut 
to the quick’. C£. Lewis-Short, s.v. "viuum", 
and Adag. 1313, LB II, 527 A: “M. Tullius lib. 
De amicitia [Lael. 5, 18] ‘ad viuum resecare’ 
dixit pro eo quod est rem exactius quam sat 
est, ac morosius excutere". 

927 instituti V. supra, p. 48, introd., $10. 

927 loses The reading of Nov. Test. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 815, col. 1: “‘Toses’ legen- 
dum est, non "Ioseph". "loo". 

929 Hieronymus Adv. Heluidium, 12, 14 and 16, 
Migne PL 23, 195 A, 196 C and 200 A. 

935 famulis The reading of Nov. Test. 

939 alias V., among other places, Annot. in 
Rom. 7, 5, LB VI, 596 F (°Evypyeito. Quod 
magis significat ‘vim habebant’ siue ‘secreto 
agebant. Nam occulta vis dicitur évépyeu, 
velut in semine, et vis mentis in homine"), 
Annot. in 1. Cor. 12, 6, LB VI, 719 F (“Diui- 
siones operationum. “Evepynudtwv. Quod 
non significat simpliciter 'operationem', sed 
vim quamdam et efficaciam, qua Deus agit 
in nobis"), and Annot. in Gal. 5, 6, LB VI, 
822 D (“Per charitatem operatur. Rursum 
hic 'operans non significat quod vulgus 
somniat, sed quae vim suam occultam exer- 
ceat in nobis, quod proprium est Spiritus. 
Sentitur enim vis, cum ipse nusquam appa- 
reat. Nam legem vult parum efficacem 


pater fuit illius, sub quo passus est Christus. 
Die A-C, Herodes filius esse traditur illius 
sub quo Christus fugit in Aegyptum, frater 
illius sub quo passus est. Plurimum autem 
obscuritatis attulit historiae rerum quorun- 
dam ... Die D. 

961 Chrysostomi interpres D E: Chrysostomus 
B C. 


videri, contra fidem efficacem: évepyouuévn, 
quod ‘agens’ rectius verti poterat"). 

940-941 Neque ... loco Er. is reacting to Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 815, col. 1: "Operantur 
actiue significat vt alibi 'Pater meus operatur 
et ego operor [Joh. 5, 17], évegyoSow". 

946 Kpathoaç ... manu Cf. infra, p. 262, ll. 
766 sqq. and Nov. Test.: "ceperat". 

948 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 14, 4, CCSL 
77, p. 117: “Vetus narrat historia Philippum 
Herodis maioris filium, sub quo Dominus 
fugit in Aegyptum, fratrem huius Herodis, 
sub quo passus est Christus, duxisse vxorem 
Herodiadem filiam regis Phetrai, postea vero 
socerum eius exortis quibusdam contra gene- 
rum simultatibus, tulisse filiam suam et in 
dolorem prioris mariti Herodis inimici eius 
nuptiis copulasse". 

949 Paulus 2. Cor. 11, 32. 

952—955 Caeterum hic Herodes ... Dominus Cf. 
infra, pp. 292 sq., 389 and 493 sq., ll. 548 sq., 
997 sqq. and 288 sqq. 

955-956 regum quorundam "regum" refers to 
"historiae", *quorundam" to "ambitio". 

960—961 cum ... interpres Trapezuntius, 414 B: 
"natalitia". Valla, Annot., Garin, 1, p. 815, col. 
1, provided the same translation. 

967 prius instructa The reading of Nov. Test. 

968 Quod... catinum Lc. 11, 39. Valla too refers 
to this passage in Annot., Garin, 1, p. 815, col. 
I. 
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[10] Et misit. Kei méupac. Commodius supplesset ‘misso carnifice’ aut 
'ministro'; id quod alibi facit. [C] Certe Marcus expressit quod hic erat subau- 
diendum: Kai &rooteiñags 6 Bactdebs amexovdctopa. [A] Porro quod hic vertit 
decollauit, Graece est &zexeo&Xnosv, quod ad verbum sonat ‘decapitauit’. 
Quanquam decollandi verbo vsus est Seneca in ludo de morte Claudii; verum 
poterat eo vsus videri ludibrii causa, [B] nisi idem verbum esset apud Suetonium 
in Caligula Caesare. [C] Imo apud eundem Senecam libro De ira ad Nouatum. 
[A] Illud adnotandum, cur dixerit missos ab Herode qui Ioanni caput praecide- 
rent; tamen mox subiicit ipsum amputasse. Facit enim qui iubet. 

[1] Et illa attulit matri. Ia additum est explicandi gratia; | alioqui nec 
in Graecis nec in Latinis vetustioribus codicibus habetur, [C] postremo nec in 
aureo, [D] nec in Constantiensi; et tamen additum probo. [A] Ac rursum 

[14] Misertus est. '"EorA«yyvíc0n, de quo iam admonuimus. Ac mox et 
curauit languidos. "E0ep&zeucs tobs &ppóorouc, id est: 'sanauit male 
valentes’ siue ‘qui mala erant valetudine’. Mirum enim quam interpres hoc voca- 
bulo languoris sit delectatus. Vt interim praeteream illa minutiora, quod 

[16] "AxeA0siv pro ‘abire’ vertit ive; quod 

[18] ʻO 8à eizev — id est: "ille autem dixit. — vertit qui dixit, quod et alias 
facit; quod 

[19] "OxXouc turbam pro ‘turbas’; quod ¿nì y6pcouc — id est ‘super her- 
bas’ siue ‘gramina’ — transtulerit super foenum, cum ante verterit herbam; quod 
d&vaBbAéhas aspiciens, pro ‘suspiciens’, siue, vt temporis etiam habeatur ratio, 
‘sublatis in coelum oculis. Nam x4&o«c 3wxe — id est fregit ac dedir —, tole- 
rabilius est, quanquam apertius erat ‘cum fregisset, dedit. Denique quod disci- 
puli dederunt turbis dederunt verbum de suo addiderit, quod nec additum 
est a Graecis nec in vetustis Latinorum codicibus inuenitur. [D] Nec erat opus 
addere. 

[20] [A] Et tulerunt reliquias. Graeca sic habent: xa! pav tò nepioceðov 
THY xAacu&ctov, SHdexa xoqplvouc TANpets, ‘et sustulerunt quod superfuerat frag- 
mentorum, duodecim cophinos plenos. Cophinus autem veteribus mensurae 
genus fuit, autore Iulio Polluce; quanquam hic pro sportis positum apparet, quod 
Lucas oruetdas appellet, hoc est ‘sportulas’. 

[21] Manducantium autem etc. Ot éoBtovtes Tjcav ğvðpeç (oci mevta- 
xij Dot, y col yovarxdy xoi nalðov, id est: ‘erant autem qui comederant, ferme 
quinquies mille, praeter mulieres ac pueros'. Verum hic Latinitatis duntaxat iniu- 
ria est. Caeterum quod 

[22] Iussit posuit pro ‘compulit’, siue id factum est ab interprete siue a libra- 
rio, cum sensus etiam iniuria coniunctum est. Nam Graece plus est quam iussit, 
jvaeynacey, id est ‘coegit siue ‘compulit. Vt intelligamus eos inuitos a praecep- 
tore discessisse, quem sic amabant, vt nec punctum temporis possent abesse. 
Quemadmodum annotauit et diuus Hieronymus, qui compulit legit, non iussit. 
[D] Annotauit idem Theophylactus [£] et his omnibus antiquior Origenes, iden- 
tidem iterans hanc vocem atque etiam interpretans. [C] Certe compulit habet 
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etiam codex aureus. [D] Offendit aliquem inepte misericordem vox compellendi 
| durior, atqui non coegit Dominus, nisi iubendo. Verum ea vox dura commen- 
dat nobis et amorem discipulorum erga Dominum et obedientiam. Quum enim 
illis dulcissimum esset semper adesse praeceptori, tamen quod iubentur, faciunt, 
non responsantes, secus quam vulgus discipulorum solet, qui et libenter absunt 
ab oculis magistri et si quid imperatur aduersum affectibus ipsorum, excusant 
responsantque. [4] Vt illa dissimulem, quod praecederent eum dixit pro 
‘praecederent se’ [D] aut ‘praecederent ipsum’. [A] Nam quod Valla mauult 
‘praeirent’ quam praecederent, non video quid illum debuerit offendere. Et 
dimitteret turbas eleganter vertit, si modo intelligamus eum non fugisse sim- 
pliciter turbas, sed ab se dimisisse, quo modo solemus amicos abeuntes dimittere. 


972—973 misso ... ministro C—E: missis carnifi- 
cibus aut ministris A B. 

977 poterat eo vsus videri B-E: haud scio an A. 

979 cur C-E: cum A B. 

988 pro om. A. 

988 vertit E: verterit A-D. 


972—980 Et misit ... iubet 'The additions from 
1522 are related to criticism from Stun.; cf. 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
100, ll. 830-839. C£. Rummel, Annotations, 
p. 44, Nameless Critics, p. 53, and Catholic 
Critics, 1, p. 150. 

973 Marcus Mc. 6, 27. 

975 &nexeqdAnoev Instead of &nexepáħoev; cf. 
Apolog. resp. Tac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
101, n. l. 830. On the influence of iotacism, 
v. supra, p. 201, n. l. 221. 

976 ludo de morte Claudii Sen. Apocol. 6, 2. 

977 Suetonium Cal. 32, 1. 

978 Senecam De ira ad Nouatum, I, 18, 4. 

984 Misertus ... admonuimus Cf. supra, p. 184, 
1. 788 sqq., ad Mt. 9, 36. 

985—986 sanauit valetudine Nov. 
"sanauitque ex illis qui male valebant". 

987 languoris Cf. supra, p. 131, n. ll. 504—505, 
ad Mt. 4,23. 

992 gramina The reading of Nov. Test. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 815, col. 1: “Cur 
magis ‘foenum’ quam ‘herbam’ siue ‘herbas’? 
Nam Graece pluralis numeri est". 

992 ante V. supra, p. 225, l. 811 sq. 

994-995 sublatis ... oculis and cum fregisset, 
dedit The readings in Nov. Test. 

996 dederunt Does not occur in modern edi- 
tions of NT and of Vg., nor in Nov. Test. 
1000-1 et sustulerunt ... plenos Nov. Test.: "et 

sustulerunt quod superfuerat de fragmentis, 


Test.: 


5 id est B-E: om. A. 

5 comederant, ferme E: comederant viri, ferme 
A-D. 

9—10 quam iussit .... Vt £: quam compulit 
jyayxacev. Vt A-D. 


duodecim cophinos plenos". 

2. Iulio Polluce Onomomasticon, IV, 168: xógwoc 
uétpov Botóctov poo [byek x«l Eno] 
uevpoUv. Er. owned the edition of Aldus 
Manutius (Venice, 1502). Husner, p. 242, 
N°. 296: De rerum vocabulis. 

3 Lucas Act. 9, 25 (in Vg. and Nov. Test): 
“sporta”; cf. Mt. 15, 37 ( Vg.: “sportas”; Now. 
Test.: "sportulas") and Mc. 8, 8 (Vg. and Nov. 
Test.: “sportas” ). 

$-6 erant ... pueros Nov. lest: "Porro qui 
comederant fuere viri ferme quinquies mille, 
praeter mulieres ac pueros. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 815, col. 1: "Graece est: 
qui autem manducauerunt fuerunt viri fere 
quinque millia praeter foeminas et pueros". 

8 Iussit ... pro compulit Nov. Test.: "compulit". 
Cf. infra, p. 392, l. 75 sq. 

II punctum temporis Cf. infra, p. 506, l. 614 
sqq- 

12 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 14, 22, CCSL 
77. P- 123. 

13 Theophylactus Enarr. in Mt. 14, 22, Migne 
PG 123, 300 C: tywaynacev. 

13 Origenes Comm in Mt. XI, 4 sq., GCS 10, p. 
39 sqq., and Comm. in Mt. 14, 22, frgm. 325, 
GCS 12, p. 142. 

21 praecederent eum Vg.: "pracedere eum"; Nou. 
Test.: "praecederent se". 

22 Valla I have not found a similar remark in 


Valla’s Annot. 
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Quanquam &xoAóc Graeca vox anceps est ad multa, ad absoluere, repudiare, 
dimittere quomodocunque. 

[23] Solus orare. Kat’ idiayv, id est ‘seorsim’ siue ‘priuatim’ aut ‘secreto’, 
quemadmodum alibi vertit. Porro aduerbium vtrolibet referri potest, ad verbum 
superius ascendit aut ad ‘adorare’, quanquam rectius ad posterius. Ac mox 

[24] Nauicula autem. Tò 32 xAotov žy uécov cj; 0xA&conc, id est: ‘nauis 
autem iam medio mari'. Mirum enim quam hoc diminutiuo delectetur. Deinde 
iactabatur Graece est Jv Bacav{ouevov, quod ante vertit ‘torqueri’; nos verti- 
mus afflictabatur. Ac rursum 

[25] Venit ad eos. 'Az?20cv, ‘abiit. Quanquam apparet eum sic abusum 
hoc verbo &ze30eiv, quemadmodum Graeci &prxvetobar, id est ‘peruenire’. 

[26] Phantasma est. Graecam dictionem reliquit; Latine poterat 'spec- 
trum’ dicere, qua voce vsus est Tullius ac Plinius. Graecis etiam q&opa dicitur. 
Nam illa leuicula sunt, quod 

[27] E$80écoc 8é — id est ‘statim autem’ —, vertit statimque, quod 0xpoeice 
— id est ‘bono animo sitis’ siue ‘fidite’ —, vertit habete fiduciam, ociosa periphrasi; 
quod 

[28] Super aquam, 29’ Garta, pro ‘super aquas’; porro quod hic vertit 

[30] Mergi, Graecis est xxtanovtičecða, id est ‘inuolui vndis marinis’. De 

[311 Modicae fidei, óxyórioze, iam diximus. Ad haec quare dubitasti? 
Hic «t edtotaoac; Id est: ‘ad quid vacillasti? Id enim Graeca vox sonat, cum ani- 
mus nunc huc [B] nunc [A] illuc impellitur. Donec nihil spectabat nisi Christum, 
in tuto erat Petrus, at dum fluctuat animo, protinus periclitatur in fluctibus. 

[32] Et cum ascendisset. Kat éuB&vcov atv, id est ‘et in|gressis illis’. 
Loquitur enim de lesu et Petro simul ingressis. Ac mox, «50; a9, nauiculam 
pro naui, cum sit xAotov. Nec est 

[34] In terram Genezar, sed Genezareth. Quanquam apparet apud illos 
vtrunque nomen esse eiusdem lacus. Nam sentit regionem ei lacui finitimam. [8] 
Magno autem consensu Genezar legunt Chrysostomus et Hilarius, suffragantibus 
et vetustis exemplaribus. [4] Caeterum Hieronymus hoc loco scribit in hunc 
modum: Si sciremus quid in nostra lingua resonaret Genezareth, intelligeremus quo- 
modo lesus per typum apostolorum et nauis ecclesiam de persequutionum naufragio 
liberatam transducat ad littus et in tranquillissimo portu faciat requiescere. [D] Haec 
Hieronymus. [4] Primum, quid suam dicit linguam? Non, opinor, Syrorum, 
inter quos habitabat id temporis; [C] quam si callebat, non defuisset Latina vox 
qua Syram expressisset. [A] Dein cum ait: Si sciremus, videtur confiteri incom- 
pertam eius nominis interpretationem. [B] In vulgatis Hebraicorum nominum 
collectaneis legimus Genesar significare ‘ortus’, 'principium' siue 'initium natiui- 
tatis’, nec aliud significare Genezareth quam Genesar. Quanquam ad hanc inter- 
pretationem non video quid faciant verba Hieronymi. 

[35] [A] Cum cognouissent. "Exvyvévtec, id est: ‘cum agnouissent’. Est 
enim consentaneum multos illic fuisse qui lesum antea viderant; [C] a qua sen- 
tentia non abhorret Hieronymus. [A] Ac mox miserunt. AnéozeQav. Cur non 
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est ausus addere (nuncios? Nec est in vniuersam regionem, sed eic thy bdnv 
meptyweoy, ‘in totam vndique finitimam regionem’. Nam illud 

[36] Vt vel fimbriam eleganter vertit, cum sit Graece x&v uóvov &bwvtat, 
id est: ‘vt vel tangerent duntaxat’. Et quod est vestimenti, Graecis est tuatiov, 
quod aliquando pallium vertit. Significat enim summam vestem, id quod ad 


Éyoaot facit. 


EX CAPITE DECIMOQVINTO 


[1] Tunc accesserunt. Tóce xgoo£pyovzat, id est: tunc accedunt. Ac mox 
ab Hierosolymis scribae, of &xó 'IepocoX9ucv yeauuereic. Articulus facit, 
vt vertendum fuerit ‘qui ab Hierosolymis venerant scribae’ siue ‘Hierosolymitani 


39-43 Nam illa ... super aquas inter 36 perue- 
nire e£ 37 Phantasma posuit A. 
59 Non, opinor C-E: nisi forte A B. 


28-30 Solus ... posterius Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 815, col. 2: "Neque est Graece 
‘solus’, sed ‘seorsum’ ... ergo seorsum abiit, 
hoc est in secretum ac semotum locum”. 

29 alibi In Vg.: Mt. 17, 19; 20, 17, and 24, 3, 
Mc. 9, 28: "secreto", Mt. 14, 13, and 17, 1, Me. 
4» 343 6, 31 Sq.; 7, 33, and 9, 2, Le. 9, 10, Act. 
23, 19, Gal. 2, 2: "seorsum", Mc. 13, 3: “sepa- 
ratim”. 

31 Nauicula Cf. supra, p. 177, n. l. 588. 

33 torqueri Mt. 8, 6 and 29 (“torquetur” and 
“torquere” respectively). 

34-35 afflictabatur and abiit The readings in 
Nov, Test. 

38 Tullius Cic. Fam. XV, 16, 1. 

38 Plinius 1 did not find "spectrum" either in 
Plin. maior or in Plin. minor. 

41 bono ... fidite Nov. Test.: “bono animo este". 

43 super aquas The reading of Nov. Test. 

45 Modicae ... diximus Cf. supra, p. 166, l. 355 
sqq. 

49 d id Modern editions of Vg. read: 
"ascendissent". 

54 Chrysostomus Hom. in Mt. 50 (51), 2, Migne 
PG 58, 507: Pewyoupét, Trapezuntius, 432 
C: "Genesar". 

54 Hilarius In Mt. 14, 19, SC 258, p. 32: “Gen- 
nesar". 

ss Hieronymus Comm. in Mt. Il, 14, 34, CCSL 
77; p. 126: “Si sciremus ... de persecutionis 
naufragio ... requiescere”. 

60-61 quam si ... expressisset This addition 
from 1522 may be explained by criticism 


60 callebat, non D E: callebat id temporis, non 
C. 
61 Dein C-E: Deinde A B. 


from Stun.; cf. Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 100 sqq., H. 841-855. 

62-64 In vulgatis ... Genesar The Interpreta- 
tiones nominum Hebraicorum, that figure in 
many early editions of Vg. and have been 
attributed to Beda Venerabilis or Remigius 
of Auxerre, mention in an edition of B. 
Richel (Basel, 1477): *Genesar: ortus vel 
principium, siue inita natiuitas aut initium 
natiuitatis. Genezareth: idem est." The edi- 
tions of Florence, 1475, Venice, 1487, Basel 
(Froben), 1491, and Lyon, 1515, read “Gene- 
sareth”. Cf. infra, p. 564, l. 176 sq., and Apo- 
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 123, n. 
ll. 271-272. 

66 cum agnouissent The reading of Nov. Test. 

68 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 14, 35, CCSL 
77, p. 126: “Cognouerunt eum rumore non 
facie, vel certe pro signorum magnitudine 
quae patrabat in populis etiam vultu pluri- 
mis notus erat". 

69 nuncios Added in Nov, Test. 

70 in totam ... regionem Nov. Test. A: “in totam 
finitimam regionem illam"; B-E: “in totam 
vndique finitimam regionem illam". 

73 pallium Mt. 5, 40. 

74 Éuqxcvw V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

76-80 Tunc ... scribae Yn Epist. apolog. adv. 
Stun., LB IX, 394 CD, Er. reacts to criticism 
of this passage from Stun. Nov, Test: "Tunc 
accedunt ad lesum, qui ab Hierosolymis 
venerant scribae". 


8o 


85 


90 


95 


IOO 


LB 82 


105 


IIO 


no 


120 


236 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 15, 2-5 


scribae’. Idem indicat Chrysostomus hunc enarrans locum; nam erant et aliarum 
vrbium scribae. Nec est 

[2] Traditiones, sed mapáðoow, id est ‘traditionem’, consentiente vetustis- 
simo codice Latino [D] atque etiam Constantiensi. [B] Nos ‘institutum’ siue 
'constitutionem' vertere possumus. [4] Nec enim queruntur de omnibus tradi- 
tionibus, sed de vna duntaxat, nempe de non lauando manus. 

[4] Nam Deus dixit. Graece est évetethato A¢ywv, id est: "praecepit 
dicens’. Vt respondeat ad id quod praecessit, évtoAyy, mandatum [B] siue, quod 
malim, ‘praeceptum’. [A] Caeterum honora Graece est tiua, quod significat 
‘honorem habe’. Verum secundum consuetudinem sermonis scripturarum magis 
pertinet ad subsidium quam ad honorem. Praecepit enim Deus id quod genti- 
lium quoque legibus cautum est, vt liberi parentibus vel aetate defectis vel inopia 
laborantibus vel alioquin afflictis opitulentur et, vt Graeci loquuntur, &vtire- 
AxpyGot. Id hodie quidam non intelligentes parentes suos tantum non adorant 
eumque honorem parentes a liberis exigunt, atque ita totum pietatis officium 
abunde persolutum arbitrantur. Ad eundem modum vsus est Paulus scribens 
Timotheo: Honora viduas, quae vere viduae sunt. Ac rursus: Presbyteri duplici 
honore digni sunt. Quin et apud Latinos honor pro praemio gratiaque vsurpatur, 
quae pro merito refertur. Et apud Graecos tiu% a tle deductum est, quod quo- 
ties in bonam accipitur partem, significat ‘dependo’ siue 'persoluo'. 

[] Munus quodcunque est. Adpov 6 ékv č éu0d adeednfic, id est: 
'donum quodcunque ex me profectum fuerit, adiuueris’. Caeterum sensus verbo- 
rum est aliquanto obscurior, vnde ab omnibus multifariam exponitur. Quidam 
enim haec verba tribuunt filio qui sic loquatur patri: 'donarium quod ex me ven- 
turum erat in corban — nam Syram vocem posuit Marcus —, hoc est: in gazo- 
phyla|cium templi, id totum consumitur in tuos vsus tibique iuuando impendi- 
tur, nimirum fraudato templo’. [B] Atque ita praetextu pietatis bis violabant 
pietatem; primum desertis parentibus, velut in gratiam Dei; deinde Deum ride- 
bant non immolantes quod immolatum fingebant, vt ait Chrysostomus. Velut si 
pater ouem aut simile quippiam petiisset a filio, ne deesset negandi praetextus, 
fingebat filius eam ouem templo destinatam. Idque scribae nefas videri volebant, 
in priuatos vsus asserere quod templo dicatum esset, perinde quasi Deus suo iure 
fraudaretur. Atque vtinam hic Pharisaeorum morbus a Christianorum moribus 
abesset. Huiusmodi captionum plena sunt omnia. Et Christi aut Mariae pecu- 
lium dicitur quod vel in luxum sacerdotum ac monachorum seruatur vel in prin- 
cipis alicuius praedam. Sacrilegium habetur hinc egenis subuenire. Horum 
laqueis testamenta transferuntur ad alendum ocium et luxum quorundam reli- 
gionem cultu tituloque profitentium, fraudatis et exclusis aliquoties et liberis; [D] 
quasi quod datur alendis liberis aut cognatis, consecretur diabolo. [4] Caeterum 
ideo dixit Pharisaeis: Vos autem dicitis, [B] non quod haec illorum sint verba, sed 
[A] quod illi docerent liberos ad eum modum loqui patri quo parentes, dum 
metu sacrilegii abstinebant ab his quae videbantur destinata templo, penuria 
conficerentur; atque ita quod Deus iusserat impendi confouendis parentibus, id 
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in lucrum cedebat sacerdotum. Alii referunt haec ad Pharisaeos, qui verbis huius- 
modi terrerent debitorem grauantem reddere quod debebat. Nam arte id agebant 
Pharisaei, vt si quis debitor esset vnde vel ob inopiam vel ob potentiam nihil pos- 
set extorqueri, creditor pecuniam eam consecraret corbonae. lamque ius exigendi 
transierat ad istos qui debitorem territabant ad hunc modum: "Tu pecuniam Deo 
dicatam apud te detines et in prophanos consumis vsus quod templo consecra- 
tum est?' Atque ita fraudabatur creditor sua pecunia. Verum haec non video quid 
ad parentes honorandos pertineant, [B] etiamsi hunc quoque sensum recensent 
Hieronymus ac Theophylactus. [4] Magis ad rem facit, vt filius dicat: quicquid 
templo dicauero, id patri impensum est, nempe Deo’, atque ita irrisum patrem 
destituat. [C] Sic enim interpretabantur legem diuinam quae prouiderat, ne 
parentibus morbo, aetate inopiaue laborantibus deesset subsidium, Honora 
patrem et matrem: ‘Patrem honora’, id est ‘Deum Patrem omnium et synagogam 
matrem'. [4] Nam illam interpretationem reiicit etiam Chrysostomus, si modo 
non fallit interpres (siquidem hactenus suppeditabat Graecum exemplar), vt 
filius dicat patri: ‘nullum honorem tibi debeo, sed si quid impendero, est 
donum'. Siquidem nec hoc ad Pharisaeos pertinet, [B] quo titulo filius officium 
praestet patri. Loci obscuritas fuit in causa, vt interpretes alia atque alia diuina- 


85 praecepit B-E: mandauit A. 

88 scripturarum £: Hebraici A—D. 

103 Syram B—E: hebraicam A. 

106 velut D E: veluti B C. 

109 Idque scribae nefas D E: Idque nefas B C. 


79 Chrysostomus Hom. in Mt. 51 (52), 1, Migne 
PG 58, 509; Trapezuntius, 435 D. 

82—83 Nos... possumus Nov. Test.: "traditionem 
seniorum", 

94 Paulus 1. Tim. 5, 3 and 5, 17 ("Qui bene 
praesunt presbyteri, duplici honore digni 
habeantur"); Hier. Comm. in Mt. Il, 15, 6, 
CCSL 77, p. 127, refers to both passages. 

99-164 Munus ... quispiam Cf. infra, p. 394, l. 
148 sqq., ad Mc. 7, 11. 

101 Quidam Corresponds with “Alii” in l. 122 
on p. 237. V. the interpretations in nn. ll. 
130, 135 and 140. 

103 Marcus Mc. 7, 11. 

107 Chrysostomus Hom. in Mt. 51 (52), 2, 
Migne PG 58, 512. 

112 captionum Lewis-Short, s.v. ‘captio’: “a fal- 
lacious argument, a sophism". 

118 Vos autem dicitis Mt. 15, 5 and Mc. 7, 11. 

122 Alii Corresponds to "Quidam" in l. ror on 
p. 236. 

130 Hieronymus Comm. in Mt. IL 15, 5, CCSL 


n8 Pharisaeis B-E: pharisaeus A. 

120 penuria B-E: penuriaque A. 

123 debitorem D E: creditorem A-C. 
130 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 
138 Siquidem B-E: Nam A. 


77, p. 128: "Compellitis, inquit, filios vt 
dicant parentibus suis: Quodcumque donum 
oblaturus eram Deo, in tuos consumo cibos 
tibique prodest, o pater et mater, vt illi 
timentes accipere quod Deo videant manci- 
patum, inopem magis vellent vitam ducere 
quam comedere de consecratis". 

130 Theophylactus Enarr. in Mt. 15, 3-6, Migne, 
PG 123, 305 AB. 

135. Chrysostomus Hom. in Mt. 51 (52), 2, Migne 
PG 58, 512: Twés è xal £vépooc Epuyvebovor 
tò 'AGpov, Ò ékv èé éuoU wgpeanliç toutés- 
ti, Oóx dgethw cot tity, &XX& yaplCopat 
cot, Èy &pa oe tuhow. AAV oùx dv ó Xptocóc 
ToLaitys guvyudvevoey UBoews, Trapezuntius, 
437 D — 438 A: "Nonnulli aliter id exponunt, 
‘donum quodcumque ex me tibi proderit’; id 
est: nullum honorem tibi debeo, sed dono 
tibi datum est, si a me honoratus fuisti. Sed 
huius contumeliae nullam Christus mentio- 
nem fecisset". 


140 


145 


150 


155 


LB 83 


160 


165 


170 


175 


238 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 15,8 


rent. Quod autem adfert Aurelius Augustinus in libro Quaestionum euangelica- 
rum primo, quaestione decimasexta, hisce verbis filios adultos negare sibi gratum 
esse quod parentes pro ipsis offerrent munera, posteaquam ad eam aetatem per- 
uenissent, vt ipsi pro se possent offerre donaria, an euangelico congruat sensui, 
aliis expendendum relinquo. Mihi sane non admodum probatur. [E] Sed hunc 
locum aliquanto dilucidius explanat Origenes in fragmento quod nos vertimus. 
[A] Caeterum in 8 éxv ¿č éuod} omnino subaudiendum est aliquid, vt exprimas 
articuli Graeci vim; et liberum est subaudire quod sententiae sit accommodum, 
‘est’ aut ‘eri? aut aliud simile. Deinde óqe1x0jgc magis legendum videtur 
Oosin0f, vt sit ‘iuuaris’: (tu iuuaris omni dono quod daturus eram templo’. 
Quandoquidem Christus hoc velut exemplum contumeliae commemorat, qua 
liberi edocti a Pharisaeis afficiant suos parentes, [D] nisi coniunctio éév referatur 
etiam ad verbum geans, vt accipiatur duvytixdic, id est ‘iuuaberis’ siue ‘iuuari 
poteris’. [A] Deinde tuhon, si per y scribatur, sonat ‘honorabis’, si per <1, 'hono- 
rabit’. Nostra vero translatio neque cum Graecis satis quadrat neque sententiam 
vllam explicat. Proinde quantum licuit in tanta sententiarum varietate, id quod 
optimum iudicauimus, sequuti vertimus ad hunc modum: Quicquid doni a me 
profecturum erat, id in tuum vertitur commodum, et non honorabit patrem suum, 
aut | matrem suam, nempe filius sic edoctus a vobis. [B] Et tamen quicunque sen- 
sus erit, durior est sermonis compositio, quod haec particula, quicunque dixerit 
patri et matri, non habet quod respondeat, nisi subaudiamus ‘benefacit’ aut aliud 
simile, [D] quod nullus admonuit praeter glossam quam adducit Catena Aurea. 
(C] Mirum est Lyranum sic scribere in hunc locum, quasi non legerit quenquam 
veterum interpretum. Nec enim admodum refert attingere quae hoc loco aduer- 
sus Lyranum disserit quidam, et rursus in hunc alius quispiam. 

[8] [4] Labiis me honorat. Apud Graecos plusculum est verborum: 
"EyyiGer wor 6 Ands otos TH otóuatı adTHY, xal roig ys(Accl ue TILK; id est: 
‘Appropinquat mihi populus hic ore suo, et labiis me honorat’. Verum adiecit 
nonnihil aliquis qui voluerit absolutum reddere prophetae testimonium, cum 
Hieronymus enarrans hunc prophetae locum indicet euangelistam decerpsisse 
quod sibi commodum iudicabat, et neque retulisse [B] per omnia [A] vt in 
Hebraeo scriptum est, neque vt a Septuaginta versum. Est autem locus apud 
Esaiam capite vigesimonono. Hebraica sic reddit Hieronymus: Pro eo quod appro- 
pinquat populus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, cor autem eius longe est a me, 
et timuerunt me mandato hominum et doctrinis. Septuaginta verterunt in hunc 
modum: [C] ’EyyiGer wor 6 Aoc obtoc èv TH otóuatı adtod, xal èv toç yetAcot 
avTOY TIL@at WE, H SE xapdla ÖTV vÓppo &réysi dn’ èuo uc dé oéBovTal ue 
8i8&oxovvec evtdAuata &vðponwv xal Sidaoxadtac, id est: [A] ‘Appropinquat 


149 tu iuuaris omni dono B-E: Tunc iuueris 172 Hebraica sic reddit B-E: Hebraea sic 

omnino dono A. habent: 1732 PNDWII vbi nm aya Un 
155 quantum D E: quoad A-C. D'UN MIs. CAN nni v ^um) n» pm 137) 
166 abvàv B-E: abtév A. mn. Et sic reddit Å. 
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140 Augustinus Quaest. Ev. 1,16, CCSL 44B, p. 
16 sq.: "Munus quodcumque est ex me tibi 
proderit, id est munus quod offers causa 
mei ad te iam pertinebit. Quibus verbis 
significant filii iam non sibi opus esse 
parentum pro se oblationes, quod ad eam 
aetatem peruenissent, vt possent iam ipsi 
offerre pro se. In hac ergo aetate constitu- 
tos, vt possent parentibus suis hoc dicere, 
cum hoc dixissent, negabant Pharisei reos 
esse, si parentibus suis non praestarent 
honorem". 

145 Origenes ... vertimus A translation of the 
Commentary by Orig. to Mz. 13-15 was 
published in Fragmentum Commentariorum 
Origenis in Euangelium secundum Matthaeum 
Erasmo Roterodamo interprete (Basel, Froben, 
1527', p. 124 sqq. and later in BAS 8, p. 395 
sqq.). In Comm. in Mt. XI, 9 sq., ad Mt. 15, 
1-9, GCS 10, p. 48 sqq., Orig. gives the fol- 
lowing explanation on the basis of what he 
claims to have heard from a Jew: Sometimes 
creditors notice that their debtors are able to 
pay back their debt, bur are not willing to do 
so; they then sometimes tell them to pay the 
amount due into the poor relief fund dedi- 
cated to God (Me. 7, 11: “corban”; p. 237, l. 
125: "corbonae"); so they force their debtors 
to give up what they have borrowed from 
them. Following this example the Pharisees 
taught that people who told their parents 
that what is given to them is corban — i.e. 
belongs to the poor relief fund dedicated to 
God —, need no longer provide for the liveli- 
hood of their parents and can let them live 
in poverty. This means that they no longer 
honour them. 

148-149 Deinde ... iuuaris This is an error, just 
like “Deinde ... honorabit” (l. 153 sq.), 
unless Er. takes ttuńoyņ as a medium. 

156-158 Quicquid ... matrem suam The reading 
of Nov. Test. 

159-160 quicunque ... matri Mt. 15, 5 in Vg.: 
"Quicumque dixerit patri vel matri"; this 
passage is omitted in Nov. Test. 

161 Catena Aurea Thomas Aquinas, Catena 
Aurea, Guarienti, 1, p. 239, col. 1: "Glossa 
(ordin.). Vt sit sensus: Quod ego offero 
Deo, et mihi et tibi proderit; et ideo non 
debes sumere, scilicet res meas in tuos vsus, 
sed pati vt Deo offeram". 

162 Lyranum Postilla ad locum: “‘Honora 
patrem et matrem’: Honor iste non solum- 
modo intelligitur reuerentia, sed et adminis- 
tratio necessariorum; hanc autem exclude- 
bat per suam doctrinam falsam, quia 
sacerdotes, qui erant cupidi, vt bona quae 
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essent administranda parentibus, conuerte- 
rentur in lucra eorum, dicebant, quod 
melius erat illa Deo offerre, tum quia est 
pater principalis et spiritualis; tum quia, 
licet per talem oblationem parentes sustine- 
rent detrimentum corporale, consequebantur 
tamen bonum spirituale in quantum illud 
quod erat in eorum necessitatem conuerten- 
dum, Deo offerebatur et ex hoc sequebatur 
quod praeceptum de honore parentum in 
quantum intelligitur in hoc administratio 
necessariorum, euacuabatur per talem expo- 
sitionem falsam. Et hoc est quod dicit Salua- 
tor". 

164. quidam ... alius quispiam As in Enarrat. in 
Ps, 38, ASD V, 3, p. 225, l. 47, "quidam" may 
here be identified with Paulus of Burgos (c. 
1353-1435), who wrote c. 1100 notes, Addi- 
tiones, to sections from the Postilla where, in 
his view, too little account had been taken of 
the exegesis of the Fathers (cf. l. 162 sq.: 
“quasi interpretum"). In opposition, 
Matthias Doering o.f.m. from Brandenburg 
(1400-1469) wrote c. 400 Replicae as Defen- 
sorium Postillae Nic. de Lyra contra Paulum 
Burgensem. Both the Additiones and the 
Replicae have, since 1481, been inserted into 
the text of editions of the Postilla. LThK, s. 
vv., 7, pp. 180 sq. and 992 sq, and 8, p. 230. 
Er. knew that Paulus of Burgos was the 
author of the Additiones; in Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 155 A, he mentions Burgensis 
immediately after Lyranus. 

166—167 "Evite ... honorat The text and the 
translation in Nov. Test. In Annot., Garin, 1, 
p. 815, col. 2, Valla also mentions these texts 
and observes that the Latin is not that of Vg. 
Modern editions of NT read ‘O Aoc obcoc 
voi yeAeotv ue vu. The Latin translation is 
a variation on the text of Hier. in l. 177 sqq.; 
cf. infra, n. ll. 172-180. 

169 Hieronymus Comm. in Is. IX, 29, 13-14, 
CCSL 73, p. 375: "In quo notare debemus 
illud quod plerumque admonuimus, euange- 
listas non verbum interpretatos esse de 
verbo; nec LXX interpretum et apostolos 
secutos, quorum editio illo iam tempore 
legebatur; sed quasi Hebraeos et instructos 
in lege, absque damno sensuum suis vsos esse 
sermonibus". 

172. Ésaiam Is. 29, 13. 

172-180 Pro eo ... doctrinas The translations 
"Pro eo doctrinis” (ll. 172-174) and 
"Appropinquat ... doctrinas" (ll. 177-180) 
are taken from Hier. Comm. in Is. IX, 29, 
13-14, CCSL 73, p. 374. 
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mihi populus iste ore suo, et labiis suis honorat me; cor autem eius longe est a 
me. Frustra [E] autem [A] colunt me, docentes hominum praecepta atque doc- 
trinas’. Ipsa igitur res indicat hoc testimonium non ita legi a Graecis, vt est 
adductum ab euangelista, sed vt est restitutum a studioso quopiam qui, cum 
deprehendisset locum apud prophetam, quod mutilatum esse putabat, expleuit, 
idque non ex Hebraeorum libris, quos ignorabat, sed ex aeditione Septuaginta, 
quam Graeci sequuntur. Porro quod hoc loco interpres haud scio quis vertit 

[9] Sine causa, Graece est u&tyy, id est frustra’ et ‘sine fructu’ potius quam 
sine causa. Atque ita legitur in translatione Septuaginta. Denique 

[8] Longe est Graece est &xéyeu, id est ‘abest’. Nec est 

[9] Doctrinas et mandata hominum. Apud Graecos [D] enim hoc loco 
[A] non additur coniunctio. Verum 3i3xoxoXixc évréAnata a&vOodrzwv, id est 
‘doctrinas, mandata hominum’, vt appositiue legatur 'doctrinas, quae sunt man- 
data hominum, non Dei'. Atque ita comperi in vetustissimis illis quae iam com- 
plusculis locis adduxi, [B] Latinis [A] exemplaribus, [C] postremo in aureo codice 
[D] et in exemplari quod erat ad manum, quum hanc aeditionem quartam ador- 
naremus, Constantiensi. [A] Et consentiunt Hebraica, T2772 DWN nx, quod 
ad verbum ita reddere liceat: (mandata hominum doctrinas. Nec tam est 
colunt, quam ‘reuerentur’, cé8ovta:, quod propius etiam accedit ad Hebraicam 
veritatem, "31725. 

[r0] Conuocatis turbis. IIgooxoaAco&uevoc tov 6yAov, id est ‘aduocata’ siue 
‘vocata ad se turba’ aut ‘accersita’. Quod tamen ita ferme perpetuo transfert. Cae- 
terum 
| [11] Coinquinat. Graecis est xotoi, id est: ‘commune facit [C] siue, vt 
Augustinus legit, communicat, libro aduersus Faustum decimosexto, capite tri- 
gesimoprimo. [A] Nam Iudaei quod sanctum purumque non sit, id commune 
vocant, quod Latini prophanum, impurum aut nefastum. Nam pura sancta mini- 
meque prophana vocantur; vnde nos vertimus impurum reddunt, ac mox impu- 
rum reddet hominem. [B] Annotauit hoc Origenes, seu potius Origenis interpres, 
edisserens caput epistolae ad Romanos decimumquartum, indicans in nonnullis 
exemplaribus Latinis fuisse scriptum (communicant, in nonnullis ‘coinquinant’. 
[A] Sed quod procedit. Perdidit interpres gratiam xpocovouxoíac, atque 
item évavtimcews in his vocibus tò eiospyóusvov et tò &£epyóusvov, id est ‘quod 
ingreditur’ et ‘quod egreditur’. Ac paulo post 

[12] OiBxc Gre, id est ‘nosti’, et quia vertendum erat in ‘quod’, aut certe 
per infinitum verbum reddendus sensus. Ad haec éxotcavtes tov Adyov 
zoücov. [D] Pro [A] verbum’ rectius vertisset ‘sermonem’, cum Graeca vox ser- 
monem significet magis quam verbum aut certe dictum. Vt ne dicam scandali- 
zatos positum pro ‘offensos’. 

[14] Caeci sunt duces caecorum. Graecus sermo festiuior est, ddyyot 
elot tuqAol tuPAdy, id est: “duces sunt caeci caecorum’. Nam óðnyot proprie 
dicuntur qui commonstrant viam, ab 53ó6c, via, et &yw, duco, [C] siue jyodua, 
praecedo. [4] Ac mox 
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[5] Dpdcov, edissere, de quo superius admonuimus, etiam si mihi non 


improbatur. Nec est 


[17] Non intelligitis, sed otz, id est ‘nondum’, vt respondeat ad 

[16] 'Axyu. fjv, id est ‘adhuc’, quod tamen vehementius quiddam est quam ét. 

[19] [C] Cogitationes malae, homicidia. In Graecis aliquot exemplari- 
bus scriptum erat q0óvo:, id est ‘inuidiae’. Atque ita sane habet aeditio Aldina. 
Huic simillima vox est ọóvot, id est ‘caedes’ siue ‘homicidia’. Nec ex Chryso- 


stomo nec ex Hieronymo liquet quid legerint. 

[22] [A] Male vexatur. Kexóg datuoviterat, id est ‘misere’. Quanquam et 
male Latinis vsurpatur pro ‘misere’. Ac rursum 

[23] 'O 8& — id est: ‘at ille ait — vertit qui [B] ait [A] velut affectata disso- 
nantia, tametsi [5] id [4] non magni refert. Item non respondit ei verbum. 
Aóvov. [B] Rursus [A] cur potius verbum quam ‘sermonem’? Nam sensus est: non 


187 abest. Nec est D—E: abest, non est A-C. 
194 DWN B-D: DYR A, DYN E. 
195 doctrinas B-E: doctrina A. 


185 frustra The reading of Nov. Test. 

186 Atque ... Septuaginta V. supra, p. 238, l. 
176: ATHY. 

187 abest Nov. lest: "procul abest a me”, as 
Valla also indicated in Annot., Garin, 1, p. 
815, col. 2. 

190 doctrinas, mandata bominum The reading 
of Now Test. A; B—E: "doctrinas, praecepta 
hominum". 

190 appositiue ‘as an apposition’. 

194 Hebraica Is. 29, 13. 

198—199 aduocata ... turba Nov. Test.: “aduoca- 
tis ad se turbis". 

202 Augustinus Contra Faust. XVI, 31, CSEL 25, 
P- 479 5qq. 

205-211 impurum reddunt ... egreditur Nov. 
Test.: “Non quod ingreditur in os, impurat 
hominem, sed quod egreditur ex ore, hoc 
impurum reddit hominem”; vs. 18: “illa 
impurum reddunt hominem"; vs. 20: "quae 
impurant hominem". 

206 Origenes Comm. in Rom. IX, 42, Migne 
PG 14, 1245 C (ad Rom. 14, 14 sq. he refers to 
Mt. 15, 20). 

209 mpooovojxolac V. supra, p. 47, introd., $9. 

210 évavtimoews ‘opposition’; not mentioned 
as a figure of speech by J.J. Reiskius — T. 
Mitchell, Indices Graecitatis, 1-2 (Oxford, 
1828), and L. Spengel, Rhetores Graeci, 1-3 
(Leipzig, 1853-56). Cf. supra, p. 46, introd., 
$9. 


205 impurum reddunt C—E: impurat A B. 
213-215 Ad haec ... dictum inter 216 offensos et 
217 Caeci posuit A. 


210-211 quod ingreditur ... quod egreditur The 
readings in Nov. Test. 

212—216 nosti ... sermonem ... offensos Now 
Test.: "Nosti pharisaeos, audito sermone isto 
offensos fuisse". 

214-215 Pro... dictum C£. supra, p. 225, n. ll. 
794—795. 

218 duces ... caecorum Nov. Test.: “duces sunt, 
caeci caecorum”. 

221 superius V. supra p. 226, l. 856 sqq. 

223 oUnc ... nondum Modern editions of NT 
mention o5zc only in app. crit.; "nondum" 
is the reading of Nov. Test. 

224 adbuc The reading of both Vg. and Nov. 
Test. 

226-227 qÜóvoi ... homicidia Nov. Test. A: q06- 
vot, as the Aldina, f? 358 r°, col. 1, BUF: 
pévor; A—E: "caedes". 

227—228 Chrysostomo Hom. in Mt. 51 (52), 4, 
Migne PG 58, 515: pévor. Trapezuntius, 440 
D: “homicidia”. 

228 Hieronymo ln Comm. in Mt. Il, 15, 19, 
CCSL 77, p. 131, the following is quoted 
from Mt. 15, 19: “De corde enim exeunt 
cogitationes malae, homicidia, adulteria, et 
reliqua", but the edition of Er. (t. 9, p. 47, 
col. 1) quotes: "De corde enim exeunt, etc.". 

230 misere The reading of Nov. Test. 

233 Rursus ... sermonem Cf. supra, pp. 224 and 
240, ll. 794 sq. and 214 sq. 
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respondit illi quicquam. [C] Nec enim est idem tropus in sermone Graeco qui est 
in Latino; quemadmodum dicimus: ‘non rescripsit literam’ pro eo quod erat 
‘nihil omnino rescripsit. [A] Praeterea 5p 76«v, id est "interrogabant, quo 
tamen verbo nonnunquam abusus videtur pro ‘rogo’. Nam haec vox Latinis est 
anceps. Item dimitte illam. Axdédvooy, id est: ‘absolue illam’, siue vt impe- 
trato quod petit, abeat, siue vt aliquo pacto illi satisfiat. [C] Nos vertimus amitte 
pro eo quod est 'ablegato'. Sic enim Terentius vsus est amittendi verbo, vt oppo- 
natur retinendi verbo. Neque enim semper amittere idem est quod perdere. 

[24] [A] Ad oues quae perierunt. Tà &zoAo2ót«, id est ‘perditas’, vt 
saepe citat Hieronymus. Caeterum articulus indicat non omnes oues intelligi, sed 
eas quae perissent. Et 

[25] Adiuua, Sore, rectius ‘succurre’. Nam adiuuamus labo|rantem, et 
BorPetv inde dictum, quod ad vocem periclitantis et quiritantis accurritur, id 
quod et Bov3pousiv vocant. 

[26] Non est bonum. Graece est xoXóv, quod magis honestum et pul- 
chrum significat quam bonum, &yaðóv. Nam indecorum est cibum filiorum obii- 
cere canibus. Haec enim lesus ex publico Iudaeorum affectu dixit qui se solos 
Deo charos et sanctos iudicabant, caeteros omneis canum habebant loco. Et ‘libe- 
rorum’ est magis quam filiorum, «£xvov; vt ea vox filias quoque complectatur, 
praesertim cum mulieri loquatur. Mittere canibus. BoAsiv roig xvvapíotc, id 
est ‘abiicere catellis’. Eadem est vox quam mox vertit diminutiue. 

[27] Nam et catelli edunt. Kat yàp tà xvv&pux. Ne quis in huius muta- 
tione vocis somniet subesse mysterium, [B] cum apud Graecos vtrobique sit 
eadem. [E] Tametsi diuus Hilarius videtur altero loco legisse canibus, nisi forte 
non consuluit exemplar Graecum. Ait enim mulierem diminutiui nominis blan- 
dimento canum opprobrium lenisse. Quod commentum non habet locum, nisi 
priore loco legas xvot. [A] Praeterea etiam, Domine, vat, Kópie. Confirman- 
tis est aduerbium, non refellentis: verum est quod dicis: turpe est panes filiorum 
abiici catellis; ego licet sim canis, micas peto, non panes’. 

[30] Habentes secum. "Eyovcec ue’ Exutév, id est 'adducentes secum’. 
Nam id quoque significat £yo. Hieronymus interpretatur deducentes siue por- 
tantes. Ac subinde mutos, caecos, claudos, debiles. X«o2oóc, tupdotc, 
x«xqoóc, xuAXobc, id est ‘claudos, caecos, mutos, mutilos' siue ‘mancos’. Hierony- 
mus admonet quod hic vertit debiles, Graecis esse xuXXoóc, quod ita refertur ad 
manum, quemadmodum ywddc ad pedem; vt sicut qui vno pede claudicat, clau- 
dus dicitur, ita cui altera manus manca aut truncata sit, xoAAóc dicatur. Nam 
debilitas generale malum est totius corporis. Vnde cum paulo post sanatos refe- 
rens dixisset: mutos loquentes, caecos videntes, claudos ambulantes, non repetit xuA- 
Aovc, quod nihil haberet quod huic nomini responderet. Ex quibus Hieronymi 
verbis constat id quod reperitur in Graecis exemplaribus xvXAobc bytetc — id est 
‘debiles sanos' —, additum a quopiam qui id putauerit librarii vitio praetermis- 
sum. Vt dissimulem quod 

[31] 'E86&ac«v verterit magnificabant pro ‘glorificabant’. Nam de illis, 
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[32] IIpgocxaAco&ucvoc et oxAayyvt(Couat, non semel iam admonui- 
mus. Ne forte deficiant. My more, id est ‘ne’ aut ‘nequando’. Ac paulo post 
[33] Vnde ergo nobis. Ergo redundat; móðev juiv, id est: vnde nobis’. 
| Panes tantos. "Apcot cocoUcot, id est ‘tot panes’ siue ‘tam multi panes’ aut 


245-247 Et Adiuua ... vocant inter 239 satisfiat 
et 242, Ad oues posuit A. 

248—253 Non est ... loquatur inter 262 non 
panes et 263 Habentes posuit A. 

250 lesus B-E; lesu A. 


239 amitte The reading of Nov. Test. 

240 Terentius Heaut. 480: “abs te amittas 
filium" (cf. Terentius, Comoediae, cum com- 
mentariis Donati et Calphurnii. Insuper 
addita est Calphurnii in Heautontimorume- 
non Terentii accurata expositio, Venetiis, 
1476): “i. e. dimittas"), Phorm. 141: “Nunc 
amitte quaeso hunc" (cf. Don.: "Nunc 
quaeso amitte hunc’, quod nos ‘dimitte’, vt 
[Verg. Aen. II, 148] ‘amissos hinc iam obliuis- 
cere Graios’ et Sallustius [Hiist. frg. incerta, 5 
M] "patriae amisso Publio legato"). 

242 perditas Nov. Test.: "oues perditas", just as 
Hier., e.g. in Comm. in Mt. Il, 15, 24, CCSL 
77, p. 133, Comm. in Is. passim, CCSL 73 and 
73A, Comm. in Ir. VI, 26, 8, CCSL 74, p. 
320, Comm. in lon. 1, 3, CCSL 76, pp. 381 
and 383, and Comm. in Hab. I, 2, 2-4, CCSL 
76A, p. 599. 

250-251 Haec ... ex publico Iudaeorum affectu 
... loco. Cf. Er. Eccles., ASD V, 5, p. 274, ll. 
630—636: “Quum enim dicit Chananaeae: 
*Non est bonum sumere panem filiorum et 
mittere canibus' sub persona vulgaris Iudaei 
loquitur, potius quam ex animi sui sententia; 
alioqui peccasset ipse, qui, quod pronun- 
ciauit non esse bonum, fecerit. Eam vero 
personam induit, vt mulieris fidem redderet 
euidentiorem simulque Iudaeis incredulis 
hac imagine declararet quam efficax res sit 
fides, quae vel ab inuito, vt ita loquar, 
Christo miraculum extorserit". 

251 omneis Cf. supra, p. 40, introd., $8a. 

255-262 Nam ... panes Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 815, col. 2, prefers to read "etiam" as an 
adverb rather than as a conjunction and 
wonders why the translator adopted a varia- 
tion in the translation of xuvápta. 

257 Hilarius In Mt. 15, 2, SC 258, p. 36: “catel- 
los”, but Jn Mt. 15, 4, SC 258, p. 38: “Non 


251 omneis B-E; omnis A. 

253 Mittere B-E: Item Mittere A. 

262 sim B-E: sum A. 

277 LmaayyviGoua. Nov. Test.: onrayyviconat 
A-E. 


licet accipere panem filiorum et dare canibus 
.... Sed Chananaea iam ipsa per fidem salua 
et interioris certa mysterii respondit micis, 
quae de mensa exciderint, pasci catellos, 
canum opprobrio iam sub blandimento 
diminutiui nominis mitigato". 

263 adducentes secum Nov. Test.: 
secum”. 

264 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 15, 30-31, 
CCSL 77, p. 134: "Intueamur autem quod ... 
turbae concurrant ad eum deducentes siue 
portantes secum variis oppressos infirmitati- 
bus". 

265—275 mutos praetermissum Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 815, col. 2 sq.: “Cum 
quattuor generum proposuerit morbos, cur 
tria refert fuisse sanata? Ergo deest in Latino 
quartum, id est ‘debiles sanos, xuXXobg 
byts. Nov. Test.: "claudos, caecos, surdos, 
mutilos". 

266—267 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 15, 30, 
CCSL 77, p. 134: "In eo loco vbi Latinus 
interpres transtulit ‘debiles’, in Graeco scrip- 
tum est xoAAoóc quod non generale debilita- 
tis sed vnius infirmitatis est nomen, vt, quo- 
modo claudus dicitur qui vno claudicat 
pede, sic xuANóc appellatur qui vnam manum 
debilem habet". 

271 mutos ... ambulantes Mt. 15, 31, in a diffe- 
rent order. 

276 glorificabant The reading of Nov. Test. and 
the translation which Valla, Annot., Garin, 1, 
p- 816, col. 1, prefers. 

277 lloooxoAsoáusvog Cf. supra, pp. 184 and 
240, ll. 810 and 198 sqq., ad Mt. 10, 1, and 15, 
10. 

277 omaxyyviGoua Cf. supra, pp. 184 and 232, 
ll. 788 sqq. and 984 sq., ad Mz. 9, 36, and 14, 
14. 
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certe 'tantum panum'. Nam Graeca vox numerum significat, non magnitudinem, 
hoc est ‘quantitatem discretam, non continuam’, vt loquuntur dialectici. Porro 

[35] Vt discumberent. Graecis est &vareociv, quod significat ‘humi consi- 
dere', non in lectis. Et 

[36] Gratias agens fregit. ESyaptocfjoxc éxAucey, id est: ‘cum gratias egis- 
set’ siue 'gratiis actis fregit. Ac rursum discipuli dederunt populo. Dede- 
runt | B] interpres Latinus [A] addidit de suo. Nec est 

[38] Quatuor milia hominum, sed cexpgoouoy uoc &v8pec, id est “quater 
mille vir’. Nam quod yooíc vertit extra pro ‘praeter’, laudo copiam, etiamsi 
nihil opus. Deinde z«(3cv, pueros, vertit paruulos; ita solet reddere vyriovg. 

[39] In fines Magedan. Eic «X öpra Mayda, id est ‘in fines Magdala’. 
Atque ita legit diuus Chrysostomus, addens Iesum abisse in fines Magdalorum. 
Sic enim vertit interpres. Nam hic, vt ante dixi, destituit nos Graecum exemplar 
truncum. Ac meminit quidem Hieronymus Magdali in descriptione locorum. 
Caeterum hoc loco Magedam legit, non “Magdalam’, his quidem verbis: Mage- 
dam, ad cuius fines Matthaeus euangelista scripsit Dominum peruenisse, sed et Mar- 
cus eiusdem recordatur. Nunc autem regio dicitur Macera, contra lesuram. |D] Rur- 
sus interpretans voces Hebraicas apud Matthaeum meminit Mageda. In 
vetustissimo codice qui habebat commentarios Theophylacti, scriptum erat áp», 
non őpx, id est ‘montes’, non fines. Sed vni testi, vt aiunt, ne Catoni quidem 
creditur. [E] Marcus pro Magedan habet Dalmanutha, putantque locum fuisse 
binominem. 


[A] EX CAPITE DECIMOSEXTO 


[2] Serenum erit. Evdia, id est "serenitas, vt subaudias ‘erit’, sicut et in 
proximo, 

[3] Hodie tempestas, subauditur 'erit', onuepov ysu.óv. Ac magis exprimit 
certum prognostae iudicium hoc schema sermonis. Porro rutilat idem verbum 
est quod modo verterat rubicundum est, xoppgátei. Et non potestis scire. 
Scire non additur, nec in plerisque Graecis exemplaribus nec in antiquis Latinis. 
Quanquam in nonnullis reperi scriptum où 3óv«o0e, [B] non potestis, [A] in qui- 
busdam oò ovviete, [B] id est ‘non intelligitis'. [A] Item 

[6] Intuemini et cauete. ‘Opxte xal xpoo£yee, id est: ‘videte et cauete’ 
siue, vt alibi vertit, 'attendite'. Quis enim vnquam dixit: 'intuemini' pro ‘cauete’? 
Nam haec verborum idem significantium conduplicatio nihil aliud quam epita- 
sin cautionis habet. 
| [7] Inter se. "Ev &xvvoic, ‘inter se mutuo’ siue ‘intra sese’. [C] ‘Intra se’ 
habet codex aureus, [D] vt intelligas tacitam cogitationem. [A] Nam 8wAoy(Covczo 
quoque ambiguum est ad disputantem et ad cogitantem. Ac mox èv éautois, id 
est ‘inter vos’ siue ‘intra vos’. Ac paulo post 

[9] Quinque panum et quinque milia. Cur non potius quinque 
milium’? Quanquam accusatiuus [B] ‘panes’ [A] erat commodior ob turbam 


325 


330 


335 


ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 15,35—16,13 245 
genitiuorum. [D] Quidam Latini codices habebant quinque panum et quinque 
milium’, quidam quinque panum in quinque milia, quum emendatiores cum 
Graecis legant ‘quinque panum quinque milium’, vt non sit asyndeton, sed panes 
illorum dicantur qui eos comederunt, aut certe genitiuo Graeco absolute posito, 
quum essent quinque milia. Similis varietas est in proximo sermone, 'septem 
panum et quatuor milia’, vel ‘in quatuor milia; vetustiores habebant ‘septem 
panum, quatuor milium’. [A] Caeterum articulus additus facit, vt de certis pani- 
bus [D] deque certis hominibus [A] intelligamus «o5 névre Xpcooc et «àv mevta- 
xioyiMov, ‘quinque illos panes’, "illorum quinque milium’. Poterat [B] fortasse 
[A] posterior genitiuus absolute verti: ‘cum essent quinque milia hominum’. Et 
aliquanto post 

[11] Quare non intelligitis. IIóc où voette; Id est: Quomodo non intel- 
ligitis?’, vt sit obiurgantis, hoc est: ‘Qui fit, vt non intelligatis?’ 

[13] Caesareae Philippi. Katoupetas tàs DiAtzmov. Dilucidius erat ‘Caesa- 
reae eius quae cognominatur Philippi’. Siquidem articulus additus distinguit 
hanc Caesaream, quae Philippi cognomen habet, ab ea quae citra cognomen Cae- 


291 fines C—E: confinia A B. 
320-321 Cur non ... Quanquam B-E: Cur 
vtrumque eodem vertit casu? Quanquam A. 


330 panes ... Poterat B-E: panes et quinque 
illa milia. Poterat A. 


282 quantitatem ... continuam Thomas Aqui- 
nas, In octo libros Physicorum Aristotelis, III, 
c. 5, lect. 7, 10, Opera omnia, 2, Rome, 1884, 
p. 122, col. 2: "quantitatem (scilicet conti- 
nuam quae est magnitudo, aut discretam 
quae est multitudo)" (Lexicon of St. Thomas, 
p. 925, col. 1: “the continuous quantity’, ‘the 
detached’ or ‘separated quantity”). 

285—286 cum gratias egiset The translation 
which Valla also gives in Annot, Garin, 1, p. 
816, col. 1. Now. Tést.: "postquam gratias egis- 
set. 

288-289 quater mille viri .. 


nom., CCSL 72, p. 137: "Magedda poma eius 
vel nuntia". C£. infra, p. 398, l. 236 sqq., and 
n. l. 238. 

300—301 vni testi ... creditur Cf. Hier. Apolog. c. 
Ruf. Il, 24, CCSL 79, p. 60: “Et quia ‘in ore 
duorum et trium testium stat omne verbum’ 
vnique testi nec Catoni creditum est" (Otto, 
p. 78). Whereas it is a part of the prose text 
in Hier., Walther (2, 5, p. 478, No. 32.203F) 
quotes it from Janus Gruter, Florilegii magni 
seu Polyantheae Tomus secundus, (Strassburg, 
1624, vol. 2, p. 796, col. 2) as an iambic 
verse. 


. praeter 'The read- 


ings of Nov. Test. 

290 nalðwv The reading in all editions of 
Annot., but Nov. Test. reads noStwv, just as 
the Aldina, f? 358 r^, col. 2, the Complut. and 
modern editions of NT. 

291 in fines Magdala The reading of Nov. Test. 

292 Chrysostomus Hom. in Mt. 53 (54), 2, 
Migne PG 58, 528: eic tà Bota Mayðard. Tra- 
pezuntius, 453 C: "ad Magdalorum termi- 
nos". 

294 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 912 BC: “Magedan, ad cuius fines 
Matthaeus euangelista scribit Dominum per- 
uenisse; sed et Marcus eiusdem nominis 
recordatur; nunc autem regio dicitur Mage- 
dena, circa Gerasam", and Interpret. Hebr. 


301 Marcus Mc. 8, 10. 

304-312 serenitas ... videte et cauete The read- 
ings of Nov. Test. 

314-315 conduplicatio and epitasin V. supra, p. 
45 sq., introd., $9. Cf. infra, p. 523, L. 57 sq. 

316—319 Inter ... vos Nov. Test.: "intra sese ... 
intra vosipsos". 

318 mox Mt. 16, 8. 

334 Qui fit ... intelligatis The reading of Nov. 
Test. 

335-343 Caesareae ... Hieronymo Taken from 
Comm. in Mt. IU, 16, 13, CCSL 77, p. 139. 
C£. Plin. Nat. V, 13, 14: "Stratonis Turris". 
"Caesareae ... Philippi" (ll. 335—336) is also 
the text in Nov. Test. 


340 


345 


350 


355 


360 


365 


LB 88 


370 


375 
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sarea dicitur. Ea est quam maior ille Herodes Iudaeorum rex instaurauit in hono- 
rem Augusti Caesaris, quae prius Turris Stratonis vocabatur. Caeterum Caesarea 
Philippi ea est quam extruxit eius filius Philippus tetrarcha Itureae et Trachoniti- 
dis in honorem Tiberii Caesaris, quae mutato nomine deinde Paneas dicta est, in 
prouincia Phoenices ad radices Libani, vbi Iordanis e duobus oritur fontibus, Ior 
et Dan, autore Hieronymo. Quem dicunt homines? Tiva pe Xéyovow; Id 
est: 'Quem me dicunt?'; atque ita scriptum deprehendi et in vetustissimis codici- 
bus Latinis, [B] nominatim in exemplari Paulino. [D] Vetustissimus omnium Ire- 
naeus lib. 3., cap. 2., pronomen addidit: Quem me dicunt. [B] In nonnullis Grae- 
cis tantum erat ‘Quem me dicunt esse? [C] Quanquam Hieronymus in 
Commentariis negat Christum velut arroganter de se percontantem dixisse: 
‘Quem me dicunt esse’, sed ‘Quem dicunt esse Filium hominis’, [D] etiamsi 
potest intelligi modestiae argumentum non esse in omisso pronomine, sed in 
addita particula ‘Filium hominis’. [C] Nec ex Origene nec ex Chrysostomo satis 
liquet additum fuisse ‘me’. [D] Apud Theophylactum addi constat. [A] Et 
Filium hominis. Tov Yióv tod &v0pcov. Neutrum expressit articulum, cum 
neuter sit ociosus. Nam certum filium ac certum hominem significat, nempe 
Adae, qui apud Hebraeos 048 — id est ‘homo’ — dicitur. Proinde friuolum est 
istorum commentum qui putant Christum ob id dici Filium hominis, quod ex 
matre duntaxat sit progenitus, cum hic homini praeponatur articulus masculinus 
cob. Itidem in eo quod sequitur, 

[16] Tu es Christus, 'O Xotozóc, id est: ‘tu es ille Christus’ [B] et ‘tu es ille 
Filius Dei’. Quin etiam participio Càvroc articulus additus est apud Graecos, 
idque non abs re, quod subindicat Origenes adducens illud Vino ego, dicit Domi- 
nus: Filius, non cuiuslibet dei — nam erant et gentibus sui dii —, sed Filius illius 
Dei qui solus babet immortalitatem quique fons est et parens omnis vitae. [C] 
Leuiculum est quod paulo ante, 

[15] Dicit illis Iesus, Jesus additum est, cum absit in Graecis atque aureo 
codice. 

[17] [A] Simon Bariona. Mirum cur id vterque interpres alia lingua 
| maluerit quam Graece aut Latine. Nam alibi vertit [B], vt apud Ioannem cap. 
primo: Tu es Simon filius loannis, et rursus cap. xxi. [A]: Simon Ioannis, diligis me 
plus his? Nisi forte allusit ad mysterium reuelationis. Bar 53 enim filium sonat et 
ny" columbam. Addito elemento piri sonat Ioannem. Porro Ioanna interpretan- 
tur ‘Domini gratiam’. [B] Hieronymus putat deprauatum esse Bar Iohanna in 
Bariona. 

[18] [A] Quia tu es. "Oc, ‘quod’, non quia, id est: ‘dico te esse Petrum". 
Petrus autem Graecis saxum significat, nétpoç, quemadmodum et Cephas Syro 
sermone, [B] vt testis est Hieronymus, [A] non Hebraico, soliditatem sonat. 


338 quam ... instaurauit E: quam Herodes 340 Philippi ea est B-E: Philippi est ea est A. 
pater Herodis tetrarcha Trachonitidis instau- — 340—341 extruxit. ... honorem Æ: extruxit 
rauit A-D. Herodes filius in honorem A-D. 
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357 praeponatur E: praeferatur A-D. 
367-368 id vterque ... maluerit B-E: id 


344 Quem me dicunt Nov. Test: “quem me 
dicunt esse filium illum hominis?" 

345—346 Irenaeus Haer. TTI, 18, 4, SC 211, p. 352: 
"Quem me homines dicunt". 

347 Hieronymus Comm. in Mt. Ill, 16, 13, 
CCSL 77, p. 139: "Non dixit: ‘quem’ me 
‘dicunt esse homines’, sed filium hominis’, 
ne iactanter de se quaerere videretur". 

351 Origene Comm. in Mt. XII, 9, GCS to, p. 
80, reads ‘tiva Aéyouctv! adtov ‘ol &vÜporrot 
elvat '; so Tov vidv to &vOow7ou is not quo- 
ted in the Greek text, but the Latin transla- 
tion reads: “quem dicunt homines esse 
filium hominis?" 

351 Chrysostomo Hom. in Mt. 54 (55), 1, Migne 
PG 58, 531: Tiva we Aéyouow of &vOporrtot 
elvan, tov Yibv rod &vOemrov; Trapezuntius, 
458 D: “Quem dicunt homines esse filium 
hominis”. 

352 Theophylactum Enarr. in Mt. 16, 13, Migne 
PG 123, 317 B. 

354-355 Nam certum ... dicitur Derived from 
Hier. Comm. in Mt. Ill, 16, 13, CCSL 77, p. 
139: “Et nota quod vbicumque scriptum est 
in Veteri Testamento filius hominis, in 
Hebraeo positum sit filius Adam illudque 
quod in Psalmo [4, 3] legimus, ‘Filii homi- 
num, vsquequo graui corde?, in Hebraeo 
dicitur filii Adam". 

356—357 qui putant ... progenitus Tert. (Adv. 
Marcion. IV, 10, 6, CCSL 1, p. 563) thinks 
that by ‘Man’ in ‘Son of Man’ the Virgin 
Mary is meant; Greg. Naz. (Or. 30, 21, SC 
250, p. 272) that both Adam, Jesus’ ancestor, 
and Mary, Jesus’ mother, are meant; accord- 
ing to lust. Jesus called himself Son of Man 
either because he was born of the Virgin 
Mary or because Abraham was his ancestor 
(Dialogus cum  Tryphone, 100, ed. G. 
Archambault, Paris, 1909, 2, p. 122). Cf. 
TAWNT 8, p. 480 sq. 

359—360 tu es ille Christus ... Dei Nov. Test.: “tu 
es Christus ille filius Dei viuentis”. 

361 Origenes Comm. in Mt. XII, 9, GCS ro, p. 
82 sq.: “Et non solum confessus est: ‘tu es 
Christus’, sed etiam quod maius est: ‘filius 
dei viui, qui et per prophetas dixerat: ‘viuo 
ego, dicit Dominus’ [/s. 49, 18, Jr. 22, 24, Ez. 
passim]. Et forsitan ideo dicebatur viuus, ... 
quoniam et "solus habet inmortalitatem’ [r. 
Tim. 6, 16] et est fons vitae”. 

367—373 Simon ... Bariona Borrowed from 
Hier. Comm. in Mt. III, 16, 17, CCSL 77, p. 
141. 


247 


hebraice maluerit A. 
370 "3 scripsi: 3 A, ^3 B-E BAS LB. 


367 vterque interpres Ex. probably means those 
who have translated the Gospel into Greek 
and Latin. 

368 loannem Vg. Iob. 1, 42: "Tu es Simon, filius 
Iona" or “Ioann?” or “Iohanna”, and Joh. 21, 
15, 16 and 17: "Simon Ioannis”. 


374—412. Quia tu es... fundamentum Cf. Ex. in 
Rummel, Manifesta mendacia, NAKG 70 
(1990), p. 220: “Nescio vtrum vanius sit an 
stultius quod dicit scripserim ‘quod ecclesia 
Catholica Spiritu Sancto autore instituit sic 
accipiendum quasi Deus instituerit'. Et obii- 
cit, quod alicubi disputem pontificem posse 
labi, quasi pontifex sit ecclesia. Et hinc 
impudentissime colligit me dixisse Catholi- 
cam ecclesiam errare posse in his quae sunt 
fidei atque pietatis, quum legamus Petrum 
‘non recte ambulasse’ in Euangelio [Gal 2, 
u-14] et ob id reprehensum a Paulo, quid 
prodigii sit si Romanus pontifex ... fide. 
Citat hic annotationem meam in <capite> 
Matth. 19, quum illic nihil simile dicam”. 
Stun. expressed criticism of ll. 392 sq. and 
396 sqq. in Ex blasph. et imp. (1522), and 
supported his views with reference to Hier. 
Comm. in Mt. (II, 16, 18 and 23, CCSL 77, 
p. 141: "Sicut ipse lumen ... super te”, and p. 
144 sq.: "Prudens lector ... locum") and 
Epist. ts (cf. infra, p. 249, n. l. 407) in order 
to argue in favour of the view that the pri- 
macy of Peter had been transferred to the 
Popes. On the subject of the primacy of 
Peter Stun. had previously criticised Annot. 
in Mt. 10, 2 (v. supra, p. 185 sqq., l. 823 sqq. 
and n. ll. 831—833). Er. reacts to this criticism 
in Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX, 
361 E — 362 B, and in Apolog. ad Stun. Concel., 
LB IX, 385 F — 389 A. In the first named pas- 
sage he writes broadly the same as in 1. 393 
Sqq., viz. in LB IX, 362 A: "fateor haec verba 
Christi potissimum competere in Romanum 
pontificem; et eum appello christianae fidei 
principem". In Apolog. adv. monach. hisp., LB 
IX, 1066 E — 1068 D and 1087 B-E, he also 
defends himself against objections raised in 
the 'Valladolid Articles. A German transla- 
tion of this note in the 1519 version appeared 
1 times in 1521 and the following years, 
under the title ^Du bist Petrus, ein Fels". H. 
Holeczek, Erasmus deutsch, 1, p. 81 sqq. Cf. 
supra, p. 205, n. ll. 303-449. 

376 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., CCSL 
72, p. 142: "Cephas Petrus. Syrum est". 


380 


385 
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395 
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405 


410 
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Saxum enim illum appellat, quod solidus sit in confessione fidei et non vulga- 
rium opinionum leuitate huc et illuc vacillet; ‘et super istam petram — hoc est 
‘solidam istam fidei professionem’ — extruam ecclesiam meam, in quo funda- 
mento si constiterit, nec inferi quicquam aduersus illam poterunt, [B] nedum 
homines’. [D] In eam sententiam Theophylactus et Chrysostomus, quem citat 
Catena Aurea. [A] Etiamsi diuus Augustinus in homilia huius loci haec verba 
super banc petram ipsi accommodat Christo, non Petro: 7z es, inquit, Petrus, et 
super hanc petram quam confessus es, super banc petram quam cognouisti, dicens: Tu 
es Christus Filius Dei viui, aedificabo ecclesiam meam, id est: super meipsum Filium 
Dei viui aedificabo ecclesiam meam, super me aedificabo te, non me super te. Nam 
volentes bomines aedificari super bomines dicebant: Ego quidem sum Pauli ego 
autem Apollo, ego vero Cephae, ipse est Petrus. Et alii qui nolebant aedificari super 
Petrum, sed super petram: Ego autem sum Christi. [D] Idem libro Retractationum 
priore, cap. 21., recenset vtranque sententiam, propensior tamen in hanc, vt 
Petrus profitens Christum Filium Dei viui typum gerat ecclesiae, cui traditae sint 
claues. Caeterum lectori liberum facit eligere vtram voluerit. [4] Proinde miror 
esse qui locum hunc detorqueant ad Romanum pontificem, [5] in quem haud 
dubie competunt in primis velut in christianae fidei principem. At non in hunc 
vnum, sed in omnes Christianos, quod eleganter indicat Origenes homilia prima 
harum quas habemus. [4] Verum sunt quibus nihil satis est, nisi quod sit immo- 
dicum. Ita quidam ad inuidiam vsque Franciscum prodigiosis efferunt laudibus, 
quem exprimere magis oportebat quam in immensum attollere. Nam Deiparae 
virgini et Christo fortasse non potest ascribi nimium. Quanquam hic quoque 
optarim omnes tam ad imitandi studium inflammatos quam quosdam videmus 
sedulos in exaggerandis laudibus. [B] Diuus Cyprianus in epistola primi libri ter- 
tia videtur accipere super Petrum esse fundatam ecclesiam, Petrus tamen, 
inquiens, super quem ab eodem Domino fundata fuerat ecclesia. Nisi forte sic excu- 
sandus est Cyprianus, quod Petrum hic non pro homine illo, sed pro typo acce- 
pit, quod propemodum indicant quae sequuntur: Vnus pro omnibus loquens et 
ecclesiae voce respondens ait: ‘Domine, quo ibimus? [D] Similiter excusari possunt 
loca in quibus S. Hieronymus in epistolis videtur dicere super Petrum fundatam 
ecclesiam Christi. [B] Itaque Petrus saxeus solidam ecclesiae fidem repraesentat. 
[A] Caeterum nostra interpretatio verbis duntaxat dissidet ab Augustiniana, 
quam ideo induximus, quod illius videretur coactior, ad quam tamen maluit 
deflectere quam in alterum incurrere scopulum, videlicet vt in homine poneret 
ecclesiae fundamentum. [B] Non praeualebunt aduersus eam. Notauit 
huius sermonis amphibologiam Origenes, quod pronomen eam vel petram referre 
potest vel ecclesiam. Verum id ad sententiam perparui refert. [A] Porro inferi 
posuit pro ‘inferno’. Quanquam ne id quidem satis Latinum. Graecis est ¢Sov, id 
est "Tartari! siue ‘Orci’, Lactantius tamen in carmine sic vsus est: 


Inferus insatiabiliter caua guttura pandens. 


Item 


LB 89 


420 


425 


430 


435 
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| [9] Erit ligatum et in coelis. £r coniunctio redundat, nec apud Grae- 
cos additur nec in vetustis exemplaribus. Ad eundem modum solutum in 
coelis [E] legendum [A] pro solutum et in coelis. Ac paulo post 

[20] Mandauit discipulis suis. Awoce(Aaro. Quod verbum in Psalmis 
vertit distinxit. Rectius erat ‘edixit. [D] Nam hinc dictum videtur, quod edictum 
ad omnes mitti solet. [A] Ac rursum quia ipse esset Iesus Christus. "Oz 
vertendum erat per ‘quod’. Et Jesus non additur, nec in Graecis exemplaribus nec 
in emendatis nostratibus. [B] Quanquam in Paulino scriptum erat ‘Jesus Chris- 
tus’, in altero ‘quoniam ipse esset Christus lesus. Origenes homilia in Mat- 
thaeum prima frequenter adducit hunc locum iuxta nostram sententiam. Videa- 
mus ergo, inquit, si tam opera apostolatus facientes eos volebat etiam praedicare 
quoniam ipse erat Christus. Et si volebat, dignum est quaerere quid est quod nunc 
praecipit discipulis suis, vt nemini dicant quoniam ipse est Christus. Item aliquanto 
post Ideo et Saluator mittens apostolos volebat vt nemini dicerent manifeste quoniam 
ipse erat Christus. Ad eundem modum semel atque iterum repetit in sequentibus, 
distinguens tempus quo satis erat praedicare lesum et tempus quo praedicandus 
erat Christus. [A] Et obstat sensui, [B] si ‘Iesum’ addas. [A] Nihil enim magni 


388 aedificari B-E: aedificare A. 
400 tam B-E: sic A. 


381 Theophylactus Enarr. in Mt. 16, 18, Migne 
PG 123, 320 AB. 

382 Catena Aurea Thomas Aquinas, Catena 
Aurea, Guarienti, 1, p. 251, col. 2: "Chryso- 
stomus In Matth. (hom. 55) Idest in hac fide 
et confessione aedificabo ecclesiam meam". 
C£. Chrys. Hom. in Mt. 54 (55), Migne PG 
58, 534: ‘Kal eyed oot Mc, où ef Iétpog, xal 
èni tabty TH nérpog olxoðouhow uou Tv 
"ExxXxnotav" toutéott, tH mote. tig buo- 
hoytag. Trapezuntius, 460 C: "super hanc 
petram aedificabo ecclesiam meam’, id est 
fidem atque confessionem." 

382-389 Augustinus ... Christi Serm. 76, 1 sq., 
Migne PL 38, 479 sq. 

389 Retractationum Aug. Retract. I, 21, 1, CCSL 
57. p. 62. 

395 Origenes Comm. in Mt. XII, 10, GCS 10, p. 
84. 

397 Pranciscum St. Francis of Assisi (Choma- 
rat, Érasme. Oeuvres choisies, p. 472, n. 1). 

401-406 Cyprianus ... ibimus Epist. 59, 7, 3; 
CCSL 3C, p. 348 (Epist. I, 3, in the edition 
by Er.): "Petrus tamen ... ecclesia vnus pro 
... Domine, ad quem imus?"; cf. Joh. 6, 68 
(Vg.): "Domine, ad quem ibimus". 

407 Hieronymus Epist. 15, 2, 1, and 41, 2, CSEL 
$4; pp. 64 and 312. Er. may have added 
"Similiter ... Christi" (l. 406 sqq.) in 1527 


413-414 vel ... vel C-E: seu petram referre 


potest seu B. 


under the influence of Stun.; cf. supra, p. 


247, n. ll. 374—412. 
413 Origenes Comm. in Mt. XII, 11, GCS 1o, p. 
86. 


416 Lactantius Ven. Fort. Carmina, III, 9: De 
Pascha, 79, MGH (auctorum antiquissimo- 
rum) 4, 1, p. 6r. A number of verses from 
this poem, wrongly ascribed to Lact., are 
sung in cloisters by meditative orders at East- 
er, under the name ‘Salue feste dies’. 

420-421 solutum in coelis The reading of Nou 
Test. and some manuscripts of Vg.; others 
read "solutum et in caelis". 

422—423 Mandauit ... edixit Modern editions 
of Vg. read "praecepit; Nov. Test. A: “man- 
dauit”; B-E: "edixit". Ps. 105 (106), 33: “di- 
stinxit” (Ps. 65 (66), 14: “distinxerunt”). 

424 “Ort Cf. supra, p. 116, n. ll. 41-43. 

426-446 Quanquam ... denominatum est The 
additions from 1519 may be explained by 
criticism from Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. 
Lei, LB IX, 137 sq. Rummel, Catholic Critics, 
I, p. 226, n. ŞI. 

427 Origenes In Comm. in Mt. XII, 15-19, GCS 
IO, pp. 100-112, "quoniam ipse est Christus" 
(ör. adtég éotey ó Xpioxóc) occurs 6 times, 
"quoniam ipse erat Christus" 3 times, and 
"quia ipse esset Christus" (öt. abtdg ctn 6 
Xpıotóç) once. 


440 


445 


450 


455 


460 


LB 90 


466 


470 


475 
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erat esse lesum, quod vocabulum erat hominis haud dubium quin id temporis 
sexcentis commune. At Messiam esse magnum erat. [B] Alioqui perinde fuerit ac 
si legas ‘vt nemini dicerent se esse lesum Christum’. Etenim quo minus huc 
confugiamus, vt dicamus accipi posse, ne cui dicerent quod lesus esset Christus, 
obstat primum pronomen ;pse, deinde etiam ipse sermonis ordo. Neque enim 
quisquam ita loquitur: “Nemo credit quod fuit Plato Christianus’. [D] Sed nemo 
credit quod Plato fuit Christianus. [B] Quanquam hoc sane mollius est aliquanto 
quam quod hoc loco legimus. Nescio an hic Jesus non pro vocabulo hominis pro- 
prio, sed pro Seruatore sit positum, vt intelligamus illum vetuisse, ne se dicerent 
esse Seruatorem Messiam. Neque enim, opinor, lesus siue Iosuah simpliciter 
seruatorem sonat Hebraeis, sed a salute denominatum est. [4] Ac mox 

[21] Quia oportet ire. "Oc. ‘Quod oporteret se abire’ aut ‘quod sibi esset 
abeundum'. A senioribus. Ilgsofucépov. Haud scio an rectius fuerit Graecam 
vocem relinquere: ‘a presbyteris, quemadmodum ante fecit. Quandoquidem hic 
honoris vocabulum est potius quam aetatis. Ac paulo inferius 

[22] Et assumens eum. Kai npochaßóuevog, ‘et apprehensum eum’, nimi- 
rum vt solent familiarius aliquid dicturi. Increpare eum. Idem verbum quod 
aliquoties vertit comminari, [B] nimirum énuitiéyv. [A] Absit a te, Domine. 
Hieronymus annotauit significantius esse quod legitur a Graecis, "IAeóc coi, 
Kúpte, id est: ‘propitius tibi; Domine’, vt subaudias ‘esto’ aut ‘sis’. [B] Ad hunc 
modum legisse Origenem homilia in Matthaeum prima declarat interpres et 
hunc secutus Chrysostomus, homilia quinquagesimaquinta ac rursus octogesima- 
tertia. [D] Nec dissonat Theophylactus. [4] Atque ipsa verbi omissio facit ad 
affectum Petri, [B] vehementer quod dictum erat, abominantis. [4] Est autem 
sermo abominantis peculiaris Hebraeis. Mihi magis videtur subaudiendum ‘sit 
tibi Deus’ quam ‘sis’; quanquam ita visum est Hieronymo. [B] Augustinus in 
Psalmum trigesimum quartum legit Propitius tibi esto, non fiet istud. Item ser- 
mone de verbis Domini ex Matthaeo xiii. Rursum libro aduersus Faustum xvi., 
capite decimoseptimo. [4] Ac mox 
| [23] Vade retro Satana. "Yraye ónioo yov, Latavix, id est: ‘abito post ter- 
gum meum, Satana’. Jo Hebraeis sonat aduersarium. Vnde Petrum Satanam 
vocat, non diabolum intelligens, sed quod humano affectu aduersaretur consilio 
diuino. Ac totidem pene verbis nunc repellit Petrum quibus ante tentantem dia- 
bolum. [5] Illud indicauit Origenes, hoc loco dici Petro: ‘vade post me’. Caete- 
rum apud hunc ipsum Matthaeum capite quarto diabolo tantum dici: brwye — id 
est ‘abi’ —, nec addi ‘post me’, quod obedientiae sit ire post Christum. Id autem 
in apostolos quadrat, non in diabolum, quemadmodum et illic admonuimus; 
licet haec differentia nec in Graecis codicibus nec in nostris satis constanter obse- 
ruatur, haud scio an incuria scriptorum. [4] Scandalum es mihi. Mirum 
quam haec quoque Graeca vox placuerit Christianis, quae nobis obstaculum seu 
impedimentum sonat, vt testatur et Hieronymus in Dialogo aduersus Pelagianos, 
oxGdov et ox&vdadoyv, a ruina dictum, quod occasio sit cadendi, si quid obstet 
eunti, et ox&to, ‘claudico’, quod claudus inflectens se videatur tendere ad rui- 


480 


485 


490 


ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 16,2128 251 


nam. Vertere poterat ‘obstaculo mihi es’, etiam si Graece est uov, non yor, id est 
‘meum’, non ‘mihi’. 

[26] Quam dabit homo commutationem? “H ti dace. ğvðpwroç 
&vc&AAayua. Tis voy; «9x00; Hic &vc&XAxYu. vocat id quo dato redimitur ali- 
quid, iuxta priscorum commercia, quae non moneta, quemadmodum hodie, sed 
mutua rerum permutatione constabant. Est igitur sensus omnium rerum iactu- 
ram esse faciendam citius quam vitae. Quae si semel pereat, nihil est tam cha- 
rum, cuius permutatione possis illam redimere, quicquid. dederis. Proinde nos 
vertimus Aut quid dabit homo, quo redimat animam suam? Sane animam vitam 
appellat; quemadmodum et Horatius: animaeque magnae prodigum Paulum. [B] 
Et in hunc certe sensum interpretatur Origenes. [C] Sumitur enim similitudo a 
vita corporis, quae cuique charissima est, ad vitam animi, quam oportet esse 
multo chariorem. 

[28] [A] De hic stantibus. Nonnulli Graeci codices habebant «àv &ðe 
$ocóec, id est: ‘sunt quidam inter hos qui hic sunt, stantes’ siue ‘sunt aliquot 
praesentium stantes’. [B] Vt articulus t&v referatur ad aduerbium ode, quemad- 


466 To? CE: pow A B. 
482. abvtol B-E: durod A. 


444—445 Seruatore .. 
465, n. ll. 514—515. 

447-448 "Ow... abeundum Cf. supra, p. 110, 
n. ll. 41-43. Nov. Test: "quod oporteret 
ipsum abire Hierosolymam". 

448—449 Haud ... fecit In modern editions of 
Vg. mpeoBitepos is translated with forms of 
“presbyter” in Act. 14, 23, and 15, 2, 1. Tim. 5, 
17 and 19, Tit. 1, 5 and Jac. 5, 14, but no- 
where in the Gospels. 

453 émitipav Cf. supra, p. 176, l. 613, ad Mt. 8, 
26. 

454 Hieronymus Comm. in Mt. ML, 16, 22, 
CCSL 77, p. 144: "Absit a te Domine’, vel vt 
melius habetur in Graeco, "TAeóc cou xópte, 
hoc est: propitius sis, Domine". 

455 propitius ... sis Nov. Test.: "propitius tibi sis, 
Domine. 

455—456 Ad hunc ... interpres Orig. Comm. in 
Mt. XII, 21, GCS 10, p. 116: "propitius esto 
tibi, Domine". 

457 Chrysostomus Hom. in Mt. 54 (55), 3, and 
82 (83), 3, Migne PG 58, 536 and 741, Trape- 
zuntius, 462 C and 667 A. 

458 Theophylactus Enarr. in Mt. 16, 22, Migne 
PG 123, 321 B. 

461 Hieronymo Cf. supra, n. l. 454. 

461 Augustinus Enarr. in Ps. 34, 1, 8, CCSL 38, 
p. 306, Serm. 76 (former numbering: De ver- 


. Seruatorem Cf. infra, p. 


486 cuius permutatione B-E: quo A. 


bis Domini, 13), 2, 3, Migne PL 38, 480, and 
Contra Faust. XVI, 17, CSEL 25, p. 459. 

465-466 abito ... Satana Nov. Test.: “Abi post 
me, satana”. 

468 ante Mt. 4, 10; cf. supra, p. 126, l. 420 sqq. 

469—474 lllud ... scriptorum Added under the 
influence of Lee; cf. Resp. ad annot. Fd. Lei, 
LB IX, 136 A-F, where Er. also refers to Orig. 
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 105 sq. 

469 Origenes Comm. in Mt. XII, 22, GCS 16, p. 
118. 

473 licet Construed with an indicative; v. 
supra, p. 43, introd., $8b. 

476 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. Il, 15, 
CCSL 80, p. 74: “nisi fallor, enim, oxóov et 
oxdvdarov apud Graecos ex ‘offensione’ et 
‘ruina’ nomen accepit". 

486 nos Nov. Tes A; B-E: "Aut quid dabit 
homo, cuius permutatione redimat animam 
suam?" 

488 Horatius Carm. I, 12, 37 sq. 

489 Et in hunc ... Origenes Added in 1519 follo- 
wing criticism by Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. 
Lei, LB IX, 136F-137F sqq. Rummel, Catho- 
lic Critics, 1, p. 226, n. 51. 

489 Origenes Comm. in Mt. XII, 28, GCS 10, p. 
131. 

493-494 sunt ... stantes Nov. Test.: “sunt qui- 
dam hic stantes”. 


495 


$00 


505 


510 


LB 91 


515 


520 


525 


530 


535 


232 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 17,1-5 


modum dicimus: cob viv, tobs ráa. Origenes homilia tertia nonnihil philoso- 
phatur de stantibus, quasi non omnes steterint, sed ii duntaxat qui affixi essent 
Christo, quasique non omnes essent visuri regnum Dei. 

q 8 


[4] EX CAPITE DECIMOSEPTIMO. 


[1] [B] Et post dies sex. De numero dierum consentit Marcus cum Mat- 
thaeo, cum Lucas tradat octo ferme dies intercessisse; id ita explicat Chrysosto- 
mus, vt dicat Matthaeum ac Marcum eos tantum dies supputasse qui medii 
intercesserant inter sermonem habitum et montem aditum, Lucam vero duos 
etiam extremos imputasse, nempe eum quo prior habitus est sermo, et eum quo 
montem conscenderunt. [A] Assumpsit lesus. lIlapoAxu&ven id est 'assu- 
mit’, praesentis temporis. Item paulo post duxit illos, d&vapéper adtovc, id est: 
‘subducit illos’ siue ‘abducit eos’. Nec est 

[2] Resplenduit, sed Zaxuvev, id est fulsit’ siue ‘splenduit’, non &zéAxu ev. 
Ad haec in omnibus, quae quidem ego viderim, Graecis exemplaribus scriptum 
erat non sicut nix, sed óç tò pic — id est ‘sicut lux’ —, [D] consentiente etiam 
aeditione Hispaniensi. [A] Vnde videri poterat errore scribae ‘lux’ mutatum in 
nix, nisi tantus esset Latinorum codicum con|sensus, praesertim cum alius euan- 
gelista meminerit fullonis, cuius ars est candidare vestes. [D] Apud Theophylac- 
tum contextus habet "sicut lux’, ex commentariis non liquet quid legerit, ne ex 
Chrysostomi quidem aut Hieronymi. Inter colores plurimum lucis habet albus, 
et quae lucent, candida dicuntur, veluti luna. Faciem Domini comparauit soli, 
qui solus aureus est, vestimenta lumini reliquo, quod candorem habet, quan- 
quam obscuratur a sole. [4] Quanquam Valla de his verbosius argutatur; quae si 
quis cupiat cognoscere, [B] et si quid videbuntur ad Euangelii sensum facere, [A] 
sunt in promptu. [B] Dubium non est quin Origenes legerit sicut lumen, homilia 
tertia, non dissimulans interim apud Marcum non luminis, sed niuis fieri com- 
parationem. Itidem citat homilia xxx. [A] Et 

[3] Cum eo loquentes. LvddxAodvtes magis sonat confabulantes, vt fami- 
liare colloquium intelligamus. [C] Et hoc loco rabula quispiam publicitus apud 
populum detulit Erasmi nomen, qui scripsisset Euangelia nihil aliud esse quam 
fabulas aniles, cum ego nihil aliud annotassem quam Graecae vocis proprietatem 
neque mutarim in vertendo verbum colloquendi. Et hic tamen erat insignis cultu 
dominicali, baccalaureus sacrosanctae theologiae, doctrinae euangelicae praeco. 
Non miror inter tot huius ordinis milia existere talia portenta; illud miror, non 
compesci a caeteris huiusmodi labes ac dedecora, non solum ordinis sui, verum 
etiam totius populi christiani. [4] Pauloque post 

[4] Respondens autem Petrus. "Azoxpicíc. Abutitur et alias hoc verbo, 
cum nihil praecesserit ad quod respondeat. 

[3] [D] In quo mihi complacui. 'Ev à edddxyox. Quod Cyprianus ita 
reddit: in quo bene sensi; itidem Irenaeus. [B] Ipsum audite. Iam iterum ea 
vox audita summam autoritatem arrogat Christo, vnum hunc doctorem creauit 
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ipse Deus Pater. Hoc autoritatis nulli theologorum, nulli episcoporum, nulli pon- 
tificum aut principum tributum est. Non quod his non sit parendum, sed quod 
Christo praecipue, et ob Christum illis, si modo Christo digna praecipient, et si 
sequentur eorum vestigia de quibus dictum est: qui vos spernit, me spernit et qui 
s4o vos audit, me audit. At nunc videmus dormitari passim ad Christi doctrinam, ceu 


sii nisi ... praesertim D E: nisi secus et legeret Chrysostomus, praesertim A4—C. 
et interpretaretur Hieronymus atque item 


495 Origenes Comm. in Mt. XII, 32, GCS 10, p. p. 218: "resplenduit facies eius tamquam sol". 
139. 523-530 Et hoc loco ... christiani As is apparent 

499-500 Marcus ... Lucas Mc. 9, 2, Le. 9, 28. from Ep. 948, ll. 73-79, a reaction to criti- 

500-501 Chrysostomus Hom. in Mt. 56 (57), 1, cism by someone who according to Allen, n. 
Migne PG 58, 549. l. 73, was a Dominican of Leipzig. In the 

504-506 Assumpsit ... eos Modern editions of marginal notes of a copy of Mosellanus’ Ora- 
Vg. read "assumpsit" or "assumit ... ducit Ho de variarum linguarum cognitione paranda 
illos"; Nov. Test.: “assumit ... subducit illos". (Leipzig, 1518) he is identified as Johannes 

507-510 Resplenduit ... Hispaniensi Cf. Valla, Lóblein, who thought that ‘confabulari’ 
Annot., Garin, 1, p. 816, col. 1: “Graece est meant “to tell tales’ (Rummel, Catholic Cri- 
'splenduit siue ‘fulsit’, quod mihi videtur tics, 1, p. 129). 


maius quiddam esse quam 'splenduit aut — 525 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §10. 
‘refulsit’; nam ‘splendere’ aut fulgere est — 531 alias Cf. supra p. 204 sq., n. ll. 272-274. 
splendorem ac fulgorem in se habentis, ‘re- — 533 Jn quo mihi complacui V. infra, p. 479, n. ll. 
splendere' vero ac 'refulgere' est aliunde acci- 901—902. 

pientis splendorem atque fulgorem, £Axpde; 533 Cyprianus Cf. supra, p. 122, l. 346. 

neque legendum est ‘nix’, sed ‘lux, óc tò 534 Irenaeus Cf. supra, p. 122, l. 349. 


qc. Nov. Test.: "splenduit facies eius sicut — 534—549 Ipsum audite ... haberetur Cf. Loca, 


sol". The Complut.: óc tò qàc, "sicut nix". p. 240: "pag. 70. circa medium, Ipsum 
sr-3n. alius ... fullonis Mc. 9, 5. audite) subiicio. Iam iterum ea vox audita 
512-513 Theophylactum Theophyl. quotes in etc. sonant mea verba quasi ante in baptismo 
Enarr. in Mt. 17, 2, Migne PG 123, 325 B: audita sit eadem vox, ipsum audite, quum 
Kai ÉAxpdpe tò mpócconov adtod óc 6 fioc, apud nullum euangelistam addatur haec par- 
Tà 8& lumi. adtod &yévero Aeux& ÓG TÒ qc. ticula vbi describitur Dominus baptizatus a 
514 Chrysostomi Hom. in Mt. 56 (57), 1, Migne Ioanne, sed in monte vbi transfiguratus est. 
PG 58, 549, contains óc tò põç as a quota- Licet ecclesia in epiphaniis publice canat in 
tion from the text of NT, Trapezuntius, 476 Responsorio. In columbae specie Spiritus 
A, writes "sicut nix". Sanctus visus est, paterna vox audita est, hic 
514 Hieronymi Hier. Comm. in Mt. Ill, 17, 2, est filius meus dilectus in quo mihi compla- 
CCSL 77, p. 147, quotes ^Et resplenduit cui, ipsum audite. Quin et diuus Bernardus 
facies eius sicut sol, vestimenta autem eius in sermone quodam de epiphania Domini 
facta sunt alba sicut nix". philosophatur in his verbis, ipsum audite, 
$17. Valla V. supra, n. ll. 507—510. agens de baptismo Christi. Itaque creden- 
519-521 Dubium ... homilia xxx Addition from dum apparet, hanc particulam etiam tum 
1519 under the influence of Lee; cf. Resp. ad additam a patre, licet euangelistae non 
annot. Ed. Lei, LB IX, x38 DE. expresserint: aut si non fuit addita, tamen 
519 Origenes Comm. in Mt. XII, 38, GCS 10, p. ipse sensus eam includit. In hoc enim Pater 
154 sq. reads four times: "vestimenta sicut manifesto testimonio commendat filium 
lumen”; XII, 39, GCS 10, p. 156: "tunc suum, vt iliius doctrinae fides haberetur". 
secundum Marcum “vestimenta eius splen- — 536 Hoc autoritatis Cf. supra, p. 42, introd., 
dida et candida fiunt sicut nix ...'."; Comm. §8b. 


in Mt. series, 100, ad Mt. 26, 48-50, GCS 11, — 539—540. qui vos spernit ... audit Lc. 10, 16. 
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crassam ac rudem, et concionis auribus inculcari quid dixerit Scotus, quid Tho- 
mas, quid Durandus, et pluris fieri inter monachos quid statuerit Benedictus aut 
Bernardus aut Franciscus, quam quid is docuerit de quo vno vox Patris audita 
est: ipsum audite. Illi ferre non possunt, si quis verbulo eleuet Dominici aut Fran- 
cisci autoritatem, et nos feremus aequo animo seruulos anteponi Domino? [£] 
Illud obiter admonendum, vbi narratur vox haec Patris audita iam baptizato 
Domino, non additur ab euangelistis ipsum audite, probabile tamen et hanc par- 
tem non abfuisse, et si non fuisset prolata, sen|sus eam includit. In hoc enim 
manifesto testimonio commendat Filium suum, vt illi fides haberetur. Vnde cul- 
tus ecclesiasticus in Epiphaniis canit publicitus: Spiritus Sanctus visus est, paterna 
vox audita est, hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui, ipsum 
audite. [A] Caeterum quod aiunt sese ex scribis audisse, id legitur in calce Mala- 
chiae: Ecce mittam vobis Heliam prophetam, antequam veniet dies Domini magnus 
et horribilis, et conuertet cor patrum ad filios, et cor filiorum ad patres eorum; ne 
forte veniam et percutiam terram anathemate. [B] Porro quod hic scribarum fit 
mentio, non sic est accipiendum, quasi quorumlibet scribarum partes fuerint ex 
prophetarum oraculis respondere, sed erat hominum genus quos Hebraei suo 
quodam nomine vocant, quorum haec erat professio, vt quemadmodum olim 
apud Romanos in rebus dubiis ex Sibyllae libris per aruspices responsa peteban- 
tur, ita isti consulti ex prophetarum libris responderent, quos et Herodes consu- 
luisse narratur. 

[10] [A] Heliam oportet primum venire. 'EX0ceiv xpóov, id est ‘venire 
prius. Hic certe faciendum erat quod alias facit, vt superlatiuum verteret per 
comparatiuum. Sentiunt enim Heliam venturum, antequam veniret Christus. 

[14] Genibus prouolutus. Peovuzecóv. Graecis vnica dictio est, perinde 
sonans quasi dicas: ‘accidens ad genua’. Et aliquanto post 

[17] Incredula et peruersa. Ateotoapuévy, id est ‘distorta’; ac recte sane 
vertit, modo recte intelligatur. [B] Peruersum enim proprie dicitur quod a recti- 
tudine deflexum est. [A] Quousque ero. "Ecc rórte Écouat, id est (quousque 
tandem'. Nec enim ociosa est expletiua coniunctio, sed impatientiam quandam 
taedii indicat. Rursus aliquanto post 

[18] Et increpauit eum. Ambigit et Hieronymus vtro referendum sit eum, 
ad hominem an ad daemonium. [E] Quum enim ait: s ze, subindicat variam sen- 
tentiam. [4] Mihi magis videtur ad daemonium pertinere. Vnde vertendum erat 
‘illud’, non illum; [E] certe ad daemonium refert Chrysostomus in Cathena 
Aurea, et hunc sequutus Remigius. Theophylactus ad puerum refert. Ex Origene 
et caeteris parum liquet. Illud constat, Christum nusquam increpare daemonia- 
cos, daemones frequenter. [4] Nam in eo quod sequitur, 

[19] Quare nos non potuimus eiicere illum? apparet librariorum 
errore factum, vt Z//um scriptum sit pro ‘illud’. Est enim Graece «5x6, et daemo- 
nium praecessit. 

[20] Transi hinc. Omissa est apud nos vna vox, wet&ByOr évted0ev exci, id 
est: ‘transi hinc illuc’, [B] licet alterum aduerbium non reperiam apud Chryso- 
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stomum; [D] omissum arbitror ab interprete; certe apud Theophylactum est, [E] 
quemadmodum et apud Origenem. [A] Nec est 


552-555 Caeterum anathemate inter 564 
Christus e£ 565 Genibus posuit A. 

552 ex scribis audisse Æ: ex pharisaeis accidisse 
A, ex pharisaeis audisse B-D. 


541-542 Scotus ... Durandus Cf. supra, p. 9 sq., 
introd., $4, infra, p. 303, l. 808 sq., and 
Rummel, Annotations, p. 76 sqq. 

543 Bernardus In Epiphania Domini sermo 1, 
Opera (Rome, 1955-1977), 4, p. 299; cf. 
supra, p. 253, n. l. 534. 

550—552 Spiritus ... audite This text occurs in 
the Missale Romanum in the celebration of 
the Transfiguration on the second Sunday of 
Lent; so "Epiphaniis" refers to the Transfigu- 
ration, not January 6th. 

552-553 Malachiae Ml. 4, 5 sq. (3, 23 sq.): 
"veniat" — just as supra, p. 200, l. 209 — 
instead of "veniet". 

560—561 isti... narratur Mt. 2, 4-6. 

562-570 venire prius, distorta and quousque tan- 
dem The readings in Nov. Test. 

570 expletiua coniunctio V. supra, p. 45, introd., 
$9. 

572 Hieronymus Comm. in Mz. Ill, 17, 18, 
CCSL 77, p. 152. 

575-576 Cathena Aurea Thomas Aquinas, 
Catena Aurea, Guarienti, 1, p. 263, col. 1: 
“Chrysostomus in Matth. (hom. 58). Post- 
quam enim discipulos excusauerat, ducit 
patrem pueri ad spem benignam credendi, 
quod ab hoc malo eripietur; et vt inducatur 
pater ad fidem futuri miraculi, videns dae- 
monem tumultum pati ex hoc solum quod 
vocabatur, increpauit eum; vnde sequitur “Et 
increpauit eum lesus'. Non ille qui patieba- 
tur, sed daemon increpatur. Remigius. In 
quo facto reliquit exemplum praedicatoribus, 
vt vitia  persequantur, homines vero 
subleuent". This text of Thomas is more of a 
paraphrase (cf. supra, p. 161, n. l. 202) than 
a translation of Chrys. Hom. in Mt. 57 (58), 
3, Migne PG 58, 561: xal ùnèp tõv uaðntõv 
&moAoYoÓusvoc, x&xeivov ğywv slg eantda 
yenorhy, x«l tod motetoat, St. gota aÙTÕ 
ararrny? tol xaxod. Kat eino adtov 
onapátteoða, où rob éridetEww (exei, yov 
SyAog ouviyeto, xal émetiunoey adta) &XAX 
St abtov tov natépa' ty’ Stay lòn DopuBodpe- 
vov TÒ Satpdviov &ró Tod xAnOyvar rdvov, x&v 
obtas évxyÜyj cig thy nlor Tod écouévou 
Babuatos. 

576 Remigius Remigius of Auxerre (c. 841 — c. 


553 veniet B—E: veniat A. 

569 néte LB: notè A—E BAS. 
572 increpauit B-E: increpuit A. 
580 illud B—E: illo A. 


908). 12 Homiliae in Mt. by him are to be 
found in Migne PL 131, 865-892, but the 
others have only come down in manuscript 
(LThK 8, p. 1224). "In quo facto 
subleuent" (v. the preceding note) is a 
somewhat free quotation by Thomas Aqui- 
nas; the earliest MS., Einsiedeln 181 (188; s. 
XI inc.), reads on p. 467 (recte, p. 408): "Et 
sciendum quia Dominus non hominem, sed 
daemonium increpauit; in quo facto reliquit 
exemplum suis praedicatoribus, vt indi- 
gnando et irascendo vitia persequantur, 
homines vero amando et docendo 
subleuent". This quotation was kindly pro- 
vided to me by Mr. PW. Tax (Chapel Hill, 
N. C., U.S.A.), who is preparing an edition 
of the Comm. in Mt. for CCCM and thinks 
that it is wrongly attributed to Remigius 
(Remigius of Auxerre s Psalm Commentary and 
the Matthew Commentary attributed to him. 
Questions of Authenticity in L'école carolin- 
gienne d'Auxerre. de Murethach a Remi, 
830-908, 7émes Entretiens d’Auxerre 1989, 
publiés par D. [ognat-Prat et autres, Paris, 
1991, pp. 413—424). 

576 Theophylactus Enarr. in Mt. 17, 15-37, 
Migne PG 123, 333 A. 

576 Origene Orig. does not discuss Mt. 17, 18, 
in Comm. in Mt. XIII, 7, GCS 10, p. 196 sqq. 

580 and 583 illud and transi hinc illuc The read- 
ings in Nov. Test. Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 816, col. 2: ““Transi hinc illuc dicendum 
est”. 

583-584 Chrysostomum Chrys. Hom. in Mt. 57 
(58), 3, Migne PG 58, 562, quotes Mt. 17, 
20b, as follows: MetaBnOt, xoi petabycetat. 
Thus Trapezuntius (487 D: “dicetis monti 
huic: Transi hinc, et transibit”) could not 
omit anything and Er. did not know the 
Greek text when he added this. 

584 Theophylactum Enarr. in Mt. 17, 18-20, 
Migne PG 123, 333 A. 

585 Origenem Comm. in Mt. XIII, 7, GCS 1o, 
p. 198: weraBa ëvðev (Sydrovdte and tod 
maayovtos &vOporou) «Excel» (ent cya Thy 
&Buccov) xal wetabyceta. (éxet is a conjec- 
ture by Klostermann). 
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| [21] Non eiicitur, sed obx éxxopedeta, id est: ‘non egreditur’. [B] Interpres 
legisse videtur éxB&AActat et ad sensum haud magni refert. [A] Porro quod èv 
xpoccuyT x«l vnocsí« — id est ‘in oratione et ieiunio’ — transtulit per oratio- 
nem et ieiunium, bene mutauit Hebraicam figuram. Nam Hebraei 3 — id est 
‘in’ —, vt 4237 772, “in manu forti’, nima, ‘in Domino 5, vtuntur pro ‘per’, vt iam 
admonui — 

[24] Qui didragmam accipiunt. Bis in vnica dictione peccamus, et quod 
per g scribimus, cum sit per ch scribenda, et quod singulari numero ac genere 
foeminino proferimus quae est neutri et pluralis; quae vox emendate legitur in 
aureo codice atque etiam in Donatiani voluminibus atque etiam Constantiensi. 
Siquidem est Graecis tà SiSpaypa. Ait enim: accipiunt, vt intelligas eos solitos a 
singulis accipere, et idcirco absolute dixit multitudinis numero. Est enim Graecis 
Spaxuy — id est ‘drachma’ —, nomismatis genus, nempe sex continens obolos, 
minae Atticae centesima pars. Inde didrachmum nomismatis vocabulum duplum 
drachmae, et tridrachmum et tetradrachmum. Quorum omnium meminit Iulius 
Pollux libro De rerum vocabulis nono. Et quod continenter sequitur, non 
soluit didrachma, soluit praesentis est temporis, teAci, vt intelligamus exac- 
torem illum non hoc percontari, num Iesus iam soluisset vectigal, sed deberetne 
soluere, et an illius esset soluere. Alioqui mentitus erat Petrus, qui responderit 
Nat, id est ‘etiam’. Caeterum quae Lyranus nugatur hoc loco de didrachma ex Isi- 
doro et Papia, quis posset absque risu legere? 

[25] Praeuenit illum Iesus. IIpoéq0acev, id est ‘occupauit’ siue 'anteuer- 
tit. Indicat enim Petrum ea de re Iesu locuturum fuisse, sed ille non expectata 
oratione Petri anteuertit. Nec est tributum, sed ‘tributa’, «£v. Nam quod 
addit xcov, Latinam vocem Matthaeus, aut huius interpres, vsurpauit, nimi- 
rum quod res esset Latinorum, et solent plerunque res peregrinae et aliunde 
inuectae suae gentis vocabula secum adducere. Porro 

[27] Ztathe, tametsi ponderis quoque modus est, quem Hebraei ?pw 
vocant, hoc sane loco nummum significat qui quatuor continebat drachmas. 
Nam cum didrachmum exigeretur a singulis, Iesus staterem reddi iussit, duorum 
nomine, suo ac Petri. Qua quidem ex re mox nata est inter discipulos disceptatio 
quis primas teneret in regno coelorum, quod Petrus aequatus Christo, caeteris 
antepositus videretur. [5] Illud obiter annotare visum est, etiamsi ad hoc institu- 
tum proprie non pertinet, non satis intelligi mihi quid sibi velit quod in hunc 
locum scribit Hieronymus: Dominus noster et secundum carnem et secundum spiri- 
tum filius regis erat, vel ex Dauid stirpe generatus vel omnipotentis verbum Patris. 
Ergo tributa quasi regum filius non debebat; sed qui humilitatem carnis assumpserat, 
debuit adimplere omnem iustitiam. Nos infelices, qui Christi censemur nomine et 
nibil dignum tanta facimus maiestate. Ille [D] propter eximiam charitatem [B] pro 
nobis et crucem sustinuit et tributa reddidit, nos pro illius bonore tributa non reddi- 
mus et quasi filii regis a vectigalibus immunes sumus. Siquidem videtur Hierony- 
mus hoc arrogantiae tribuere, quod ecclesiastici grauentur tributum pendere 
principibus, cum hodie summa pietas habeatur pro immunitate clericorum 
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modis omnibus digladiari. Christus testatus se non debere, soluit tamen, at non 
pro suis omnibus, sed pro se duntaxat ac Petro, [D] simul et detrectans solutio- 
nem et obsequens illorum rapacitati. Fortassis illud docens, non dandum quod 
non debetur, et tamen, vbi res poscit, aliqua pecuniae iactura redimendam 
ma|gnatum offensam. Possunt et sic accipi Hieronymi dicta: Christus tantus pro 
nobis se submisit, et nos, qui Christi nomine gloriamur et fruimur immunes a 
vectigalibus, non respondemus illius erga nos charitati. [B] Augustinus Quaes- 
tione in Matthaeum vicesimatertia ex hoc loco colligit immunitatem Christiano- 
rum, Quod dixit, inquiens, ergo liberi sunt filii, in omni regno intelligendum est 
liberos esse filios, id est: non esse vectigales; multo ergo magis liberi esse debent in quo- 
libet regno terreno filii regni illius sub quo sunt omnia regna terrae. Hactenus 


589 3 B-E: 3 A. 

$92 didragmam D E: didrachmam A-C. 

594-596 pluralis ... Graecis D E: pluralis. Est 
enim Graecis A B. pluralis ... voluminibus. 
Siquidem est Graecis C. 

610 Matthaeus ... interpres D £: Matthaeus A, 


$86 non egreditur The reading of Nov. Test. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 816, col. 2: "Graece 
est ‘procedit’ siue ‘exit’ siue ‘egreditur’, non 
‘elicitur’”. 

587—591 èv ... admonui Cf. supra, p. 120, |. 283 
sqq. 

588 in oratione et ieiunio Included in Nov. Test. 
A, but Nov, Test. B-E: "per deprecationem et 
ieiunium". 

590 np T3, in manu forti Ez. 20, 33; in Ex. 
6, 1 it is translated by “per manum fortem" 
(cf. LXX: èv yeipl xpatağ). 

590 mma, in Domino 1. Rg. 1, 30 and 2, 8, and 
2. Rg. 18, 5. 

592 didragmam accipiunt Modern editions of 
Vg. read “didrachma accipiebant”. 

594 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a. 

600—601 Tulius Pollux Onomasticon, IX, 60 and 
86. 

605 Lyranus Postilla ad locum: “Capharnaum 
erat ciuitas principalis in Galilaea: et ideo ibi 
manebant qui tributum colligebant ex parte 
Romanorum quibus Iudaea erat subiecta: et 
quilibet Capitaneus domus  soluebat 
didrachma: et valebat didrachma duplex 
drachma: Drachma autem est octaua pars 
vnciae, et valet sex obolos: obolus autem 
valet quantum vnus parvus turonensis, et sic 
quilibet Capitaneus soluebat annuatim quasi 
duodecim turonenses: ista autem possunt 
colligi ex his quae dicunt Papias et Isidorus 


Matthaei interpres B C. 

61-612. plerunque vocabula D ŒE: ple- 
runque peregrina, et aliunde inuecta suae 
gentis vocabula A-C. 

614 drachmas B—E: drachmis A. 

623 Nos D E: nosque B C. 


de ponderibus”. Lyranus refers here to Isid. 
Orig. XVI, 25, 13 (“Dragma octaua pars 
vnciae est et denarii, pondus argenti tribus 
constans scripulis") and to Papias, Elementa- 
rium doctrinae  rudimentum (“Drachma 
Spxyuf, octaua pars vnciae scrupulis tribus 
constat. haec drachma huius drachmae. 
Drachma denarii genus vel certum. pondus 
argenti. Didrachina duae drachinae vel men- 
surae sex scrupuli"). Papias may possibly be 
a pseudonym for an Italian lexicographer 
from the rith century; his Elementarium doc- 
trinae rudimentum is an alphabetical, ency- 
clopedic glossary, much used for centuries (it 
appeared around 1053, first printing Milan, 
1476), that drew mainly on the Liber glossa- 
rum from the 8th century and also on Isid., 
Boéth. and Prisc. LTAK 8, 36. 

609 tributa 'The reading of Nov. Test. 

618-619 institutum V. supra, p. 48, introd., 
$10. 

619 intelligi mihi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

620-626 Dominus ... sumus Hier. Comm. in 
Mt. VIL, 17, 26, CCSL 77, p. 155; "propter ... 
charitatem" (l. 624) was added by Er. In 
Resp. ad ep. Alb. Pii, LB TX, 1178 D, Er. 
objects to Albertus Pius’ criticism of Er.’s 
reflections on this passage by Hier. 

637—639 Quod ... terrae Aug. Quaest. Ev. I, 23, 
CCSL 44B, p. 20 ("regna terrena" instead of 
"regna terrae" in l. 639). 
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Augustinus. Quod si recipimus, nulli Christiani debent vectigal suis principibus, 
cum omnes sint illius regni filii. Atque haud scio an mutato regno vectigalis 
quoque genus fuerit mutandum et num Augustinus de hoc agat tributo quod nos 
principi Christo debemus. 


[A] EX CAPITE DECIMOOCTAVO 


[1] Quis, putas. Tic Xp« usiCov. Putas interpres posuit loco coniunctionis 
expletiuae. Et weifwv comparatiuum superlatiui vice positum apparet, cum de 
pluribus fiat sermo. Certe sic legit Augustinus in homiliis quas aedidit in Mat- 
thaeum. Ac mox 

[2] Aduocans paruulum. llpooxeAso&usvoc. Quod toties iam vertit 
conuocans, vt ne quid interim causer de mutato participii tempore. Nec est paruu- 
lum, sed ratdtov, id est ‘puellum’, diminutiuum a puero. Etsi non sim nescius ali- 
cubi diminutiuum hoc vsurpari pro grandi puero, tamen hoc sane loco non fue- 
rat ociosa diminutio. Facit enim ad emphasim, dum non solum inuitat illos ad 
imitationem cuiuscunque pueri, sed pueri admodum pusilli. [D] Nec video cur 
nonnullis puelli vocabulum mollius videatur, cum Prudentius non veritus sit 
Christum appellare pusionem nec Hieronymus abhorruerit a vocabulo puelli. 
Cur autem obscoenius sit puellus quam puella? [4] Ac rursum 

[3] Sicut paruuli. ‘Qs moudta, id est ‘sicut puelli'. Atque ita citat diuus 
Hieronymus enarrans Esaiam. Et iterum 

[4] Sicut paruulus iste. 'Oc tò madtov, id est ‘vt puellus’ [D] siue ‘pueru- 
lus’. Nam et hoc est apud probatos autores. [A] Illud mirum, interpretem, qui 
soleat copiam affectare, hoc loco non mutasse ‘paruulum’. Praesertim. cum 
paruuli vocabulum non admodum faciat ad sensum Christi. Siquidem paruulus 
esse potest et qui natu sit grandis, cuiusmodi sunt pumiliones et Pygmaei, quibus 
a cubitali proceritate nomen est inditum. At hic innocentiam ac simplicitatem 
intelligi voluit, qua prima puericiae aetas praedita est. [C] Sed huiusmodi quae- 
dam voces illa tempestate fuerant receptae. [A] Nec additur iste in plerisque Grae- 
corum exemplaribus, nisi quod articulus tó ferme tantundem efficit. Dilucidius 
autem vertisset in hunc modum: “Nisi quis se reddiderit humilem, vt est puellus 
hic — hoc est: ‘tantulum quantulus hic puer est’ — et deiiciat semetipsum ad 
huius modulum’. Caeterum lesus per humilitatem corporis innuit taretvo- 
9pocóvny — hoc est 'animi modestiam’ —, et per corporis proceritatem significat 
animum elatum. Hic maior est in regno. MeiGwy, id est ‘maximus’, vt 
paulo superius indicauimus. Nam sunt, quorum est Origenes, qui haec ad ipsum 
Christum pertinere putant, quo vt nihil humilius fuit, ita nihil maius. Nec ociose 
videtur additus articulus ó uei v, quasi dicas: "ille maximus’; ad quem quo 
quisque propius accesserit, hoc maior erit in regno coelorum. [C] Quanquam et 
alioqui articulus reddit maximum illum de quo disputabant apostoli. 

[6] [A] De pusillis istis. Tév utxedv. Non est eadem vox Graecis quae 
modo fuit paruulorum, ratdiey. [B] Atque hoc duntaxat loco Origenes, vel huius 


LB 95 


685 


690 


ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 18,1-6 259 
potius interpres, legit pusillis siue ‘paruulis’, cum in superioribus legat puerum. 
[A] Ac paulo post mola asinaria. Múħoç ówxóc. Significat ingens saxum. 
Si|quidem in molis saxum quod substernitur, vt alterum quod circumagitur, sus- 
tineat, Graecis óvoc — id est ‘asinus’ — dicitur, vnde et prouerbium d&vtpavioc óvoc, 
sicut in Chiliadibus annotauimus. [B] Nec absurdum est tamen quod secutus est 
Hilarius, vt molam asinariam accipiamus quam asellus circumagat. Siquidem 
molae leuiores, quas trusatiles vocant, hominis manu circumferuntur. Caeterum 
grauiores a iumentis, quibus occluduntur oculi, aguntur in gyrum. [A] Expressit 
autem supplicii genus peculiare Palaestinis, [D] vt indicat Hieronymus, quod ob 
enormia crimina solet exigi. Igitur ex atrocitate poenae crasso populo demonstrat 
culpae magnitudinem. [A] Caeterum in profundum maris. Graece est èv «à 


650 causer C—F: cauiller A B. 

662 soleat copiam C—E: soleat vel cum senten- 
tiae detrimento copiam A B. 

662 mutasse paruulum C-E: mutasse suum 
paruulum A B. 

664—665 Pygmaei ... At E: Pygmaei, poeticus 


645—646 Putas ...coniunctionis expletiuae For 
“putas”, cf. infra, pp. 315, 470, 55I sq. and 
569, l. 123, ad Mt. 24, 45, l. 686 sq., ad Le. 1, 
66, l. 831 sq., ad Le. 12, 42, and l. 319, ad Le. 
18, 8. For "coniunctio expletiua’, v. supra, p. 
45, introd., $9. 

647 Augustinus Cons. euang. Il, 61, 119, CSEL 
43, p. 221. 

650 conuocans In NT only in Mc. 12, 43 and Le. 
18, 16. Also Act. 5, 40 and 6, 2: “conuo- 
cantes", Mt. 10, 1 and 15, 10 and 32, Me. 3, 23 
and 8, 1, and Lc. 16, 5: "conuocatis", Me. 12, 
43: “conuocata’, and Le. 7, 18: “conuocauit”. 
Cf. supra, pp. 184 and 240, ll. 810 sqq. and 
198 sq., and infra, pp. 384, 418 and 562, ll. 
833 sqq., 744 sq. and 126 sq. 

651 puellum Cf. infra, n. ll. 658—659. 

653 empbasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

655 Prudentius Cathemerinon, 11, 13. 

658-659 puelli ... Hieronymus The Thes. Hier., 
CLCLT and PLD do not mention any form 
of “puellus” in Hier.; In Comm. in Js. ITI, 8, 
18, CCSL 73, p. 118, Hier. quotes Mt. 18, 3: 
"Nisi conuersi fueritis quasi vnus de pueris, 
non intrabitis in regnum caelorum". Fest., p. 
249 M, and Non. II, 158 M, mention forms 
of “puellus” in Enn. (Ann. 221 = VII, frgm. 
4), Lucil. (173), Fest. likewise in Plaut. 
(frgm. 92), Non. in Lucr. (IV, 1252), and 
Varro (3 times). It also occurs in Suet. Cal. 
8, 3. In Now. Test. Er. replaced “puellus” by 
"puer" since 1522. Mt. 18, 1 reads in Nov. Test. 


populus. At A-D. 

673-674 Hic maior ... maius B—E: Hic maior 
... 673 Nam sunt qui haec ... 675 quo ... 
nihil maius inter 696 profunditate maris et 
697 Vae homini posuit A. 


A and CE: “accersitum puerum", in B: 
“accersitum ad se puellum"; 18, 3 in A—£: 
"sicut pueri"; 18, 4 in AB: "sicut est puellus 
iste", in C-E: "sicut est puer iste”; 19, 13 (cf. 
infra, p. 268, |. 927) in AB: “puelli”, in C-E: 
"pueri". 

664 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

664 pumiliones ‘dwarfs’. 

664 Pygmaei “A legendary race of dwarfs, 
usually located in Ethiopia” (OLD, s.v.), as 
Er. writes here, named after the nuypy, “the 
distance from the elbow to the knuckles, a 
measure of length” (Liddell-Scott, s.v.) (c. 
46 cm.; Lat. “cubitus”); cf. infra p. 393, |. 
109 sqq. 

671—673 Caeterum ... 
sqq» l. 516 sqq. 
674 paulo superius V. supra, p. 258, l. 646 sq. 
674 Origenes Comm. in Mt. XIII, 18, GCS 10, 

p. 229. 

680—681 Origenes ... pusillis ... puerum Comm. 
in Mt. XIIL, 14-19, GCS 10, p. 213-234. 

685 Chiliadibus Adag. 1468, LB IL, 571 E — 572 
A. 

686 Hilarius In Mt. 18, 2, SC 258, p. 76. 

689 Hieronymus Comm. in Mt. Ill, 18, 6, CCSL 
77> p. 58. 

691-692 Graece ... mari Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 816, 2: “Ita est Graece ad literam: 
'et demergatur in pelago maris', hoc est, vt 
sentio, in alto mari, èv «à negyet tis 
Oo koe." 


elatum Cf. infra, p. 464 
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mehcyet THs Bxrdoong, id est ‘in pelago maris’, pro eo quod est ‘in medio mari’. 
Nam longius a litore solet esse profundius. Quandoquidem qui Graecas tradunt 
etymologias, pelagus dictum putant, quod sit tijAe «jc is, id est ‘procul a terra’, 
quasi telagus. Certum igitur exitium duabus rebus significat, magnitudine saxi et 
profunditate maris. 

[7] Vae homini per quem. Plerique Graecorum codices addunt éxelve, 
id est "illi. Et 

[8] Abcide eum. Nonnulli codices habebant «óc& — id est ‘ea’ —, vt ad 
vtrunque quod praecessit, referatur. Et debilem est xvadév, de quo iam dictum 
est. Significat enim non quouis modo debilem, sed cui altera manus sit detrun- 
cata aut alioqui manca. Et rursus 

[9] Cum vno oculo Graecis vox est composita, povógðæňuov, quod ‘vno- 
culum' dicere poterat siue ‘luscum’, quemadmodum vertit alibi. 

[1] Venit enim Filius hominis seruare quod perierat. In nonnul- 
lis Graecis exemplaribus haec verba non ascribuntur nec apud Hieronymum [B] 
in Commentariis [A] horum vlla [D] est [A] mentio. [E] Ne Origenes quidem 
hanc particulam attingit. [4] In nonnullis contra reperiuntur, velut apud Chry- 
sostomum, Theophylactum et Hilarium. Et 

[12] Quae errauit Graecis est tò mAxvempevoy, id est ‘errantem’. Nec est 

[13] Quia gaudebit, sed öt: yafpes, id est ‘quod gaudet siue ‘gaudeat. Ac 
paulo post 

[14] Vt pereat vnus de pusillis istis. "Ev neutro genere, vt referat 
matdiov. Vnde recte vertisset "vnus puellus'. Nec est 
| [15] Lucratus eris, sed éxépdyous, id est ‘lucrifecisti’ aut "lucratus fueris’. 
Quandoquidem peculiaris est huius temporis vsus. 

[17] Quod si non audierit. '"Exv 32 mapaxoten, id est: ‘quod si auditum 
neglexerit', atque idem verbum mox repetitur. [B] Quanquam in nonnullis priore 
loco erat u &xoúcņ, posteriori mapaxoton. [A] Ac mox 

[18] Erunt soluta et in coelo. Coniunctionem addidit de suo, vt supe- 
rius indicatum est. [B] In hoc autem mire philosophatur Origenes, quod hic dic- 
tum sit: im coelo, cum Petro tradantur claues regni coelorum, vt quicquid ille 
soluerit aut alligauerit in terris, id solutum aut alligatum dicatur in coelis, non in 
coelo. Et 

[19] [A] Iterum dico vobis. Máy, ayy, id est: ‘rursus amen dico’. 
Neque enim bis dixit idem, sed est initium alterius parabolae. ‘Rursus autem 
apud Latinos anceps est, vt apud Graecos r&v. At iterum [B] apud nos [A] non 
item. 

[22] Vsque septuagesiessepties. "Ecc &Bdounxovtduts érté, id est vsque 
septuagiesseptem’; sic enim Graeca ad verbum reddi possunt, vt subaudias pec- 
cata aut vitia aut simile quippiam. Nec accipiendus est numerus septuagintasep- 
tem duntaxat, sed quadringentorum nonaginta; quandoquidem hanc summam 
efficiunt septuagiesseptem, interprete Theophylacto et item Hieronymo. Nam 
ingentem numerum posuit pro infinito, quem tropum euidenter indicauit Chry- 
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sostomus, quod probabile non sit quenquam toties offensam repetiturum. Ita 
loquimur: trecentos insere pro innumeris, et: ‘milies audiui'. In eadem sententia 
fuisse videtur Hilarius, quum ait: Quanto magis oportere ostendit sine modo ac 
numero veniam a nobis esse reddendam etc. Atqui 'septuagintaseptem' non est 
numerus infinitus. Allusit autem Dominus ad locum qui est Geneseos quarto. 
Vbi Deus comminatur ei qui occiderit Cain, poenam septuplam, Lamech autem 
ait qui ipsum occidisset, daturum poenas septuagiessepties. Quem numerum 


Hebraei putant non excedere septuagintaseptem. Itidem Origenes, aut certe 


708—709 reperiuntur ... Et Æ: reperiuntur. Et 
A, reperiuntur, velut apud Chrysostomum. 
Et B C, reperiuntur, velut apud Chrysosto- 
mum ac Theophylactum. Et D. 

713 vnus B-E: vnum A. 

717 quod si auditum D £: quod si obaudierit, 
hoc est auditum A-C. 

719 Ac B-E: At A. 

722 vt D E: et BC. 

729 septuagesiessepties Æ: septuagies septies 
A-D. 

730 septuagiesseptem B-E: septuagesies septem 


693—694 qui Graecas ... etymologias Etym. mag. 
659, l. 5 sq.: Tédnyoo: Tò wh née ths ifc. 
“H napà tò tide xal tò yÅ, THAW xt Ov, TO 
nóppo THs yis öv. 

697 Vae homini per quem The version of Nov. 
Tést.; some versions of Vg. add “illi”. 

700-701 de quo... est V. supra, p. 242, l. 265 
sqq. 

703—704 Cum vno ... alibi Nov. Test. A: “vno- 
culus"; B-E: “luscus”. Er. borrowed from 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 816, col. 2 sq.: 
"Graeca vox significat vnum haberi oculum, 
quod possit transferri ‘vnoculum’, quo voca- 
bulo quidam magni vtuntur, sed vsitatius est 
dicere: ‘luscum’. Melius ergo apud Marcum 
[Mc. 9, 47]: Bonum est tibi luscum intrare 
in regnum Dei. ‘Monoculus’ an vsquam 
legerim non memini, ‘vnoculum’ Varro anti- 
quitus etiam coclitem dictum esse demon- 
strat". 

706 Hieronymum Hier. says nothing about Mt. 
18, u in Comm. in Mt. 

707 Origenes Orig. is silent about Mt. 18, 11—13 
in Comm. in Mt. XIIL, 29, GCS 10, p. 259 
sqq. 

708-709 Chrysostomum Hom. in Mt. 59 (60), 
4, Migne PG 58, 579. 

709 Theophylactum Enarr. in Mt. 18, 10-11, 
Migne PG 123, 340 C. 

709 Hilarium In In Mt. 18, 5, SC 258, p. 78, 
Hil. does not quote Mt. 18, 11, but writes: 


A. 
732 quadringentorum B-E: trecentorum A. 
733 septuagiesseptem B-E: septuagesies septem 
A 


733 Theophylacto C-E: Vulgario A B. 

734-746 infinito ... Rationem ponere E: infi- 
nito. Ponere rationem. A, infinito. Licet 742 
Origenes ... 743—744 septuaginta septem. 
Ponere rationem B C, infinito ... 736 audiui. 
Licet 742 Origenes ... 743—744 septuaginta 
septem. Ponere rationem D. 


"Pusillorum enim angeli quotidie Deum 
vident, quia Filius hominis venit saluare 
quae perdita sunt". 

7Uu Quia gaudebit The reading of Nov. Test, 
"gaudet", is not preceded by "quia" or 
"quod". 

718 idem ... repetitur Mt. 18, 16: wh &xobom. 

721 Origenes Comm. in Mt. XIII, 31, GCS 10, p. 
270: Od yàp dAtyy SwxoopX tov Tétpov sian- 
pévar ‘ths xAeidac’ oby Évóc odbpavod XAAX 
mAstóvov, [xai] iva, boa ikv Shox ‘ant thc 
vis’, 7j Sedeuéva ox. èv Evi <udvov> odoave, 
GAN’ èv m&ctv obpavots (“Non ergo modica 
differentia est, quod Petro quidem datae sunt 
‘claues’ non vnius caeli, sed multorum ‘caelo- 
rum’, vt quaecumque ligauerit ‘super ter- 
ram’, sint ligata non tantum in vno caelo, 
sed in omnibus ‘caelis””. 

733 Theophylacto Enarr. in Mt. 18, 21-22, 
Migne PG 123, 344 D — 345 A. 

733 Hieronymo Comm. in Mt. Ill, 18, 22, CCSL 
77> p. 163. 

734-735 Chrysostomus Hom. in Mt. 61 (62), 1, 
Migne PG 58, 589. 

736 trecentos insere Hor. Serm. I, 5, 12: “trecen- 
tos inseris". 

736 milies audiui ler. Eun. 422. 

737 Hilarius In Mt. 8, 1o, SC 258, p. 86. 

739 Geneseos Gn. 4, 15 and 24. 

742. Origenes Comm. in Mt. XIV, 5, GCS to, p. 


281 sqq. 


745 
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751 


755 


760 


765 


770 


775 


780 
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huius interpres, in calce homiliae sextae videtur accipere simpliciter errata sep- 
tuagintaseptem. Maior numerus bene conuenit in condonando, at in vlciscendo 
non item. 

[23] Rationem ponere. Xvveeat, id est ‘conferre ac simul ‘subducere’ aut 
'suscipere computum'. Nam id hoc loco significat ratio. Ea tollendis calculis 
conficiebatur, aut certe explicandis aut complicandis digitis. Vnde et Terentius 
subducta ratione dixit. Nam quod 
| [24] Decem milia talenta, dixit pro ‘talentorum’, Latinitatis duntaxat 
iniuria factum est sensu incolumi. Et mox 

[25] Non haberet vnde redderet. My éyovtos 8$ abtod &nodotvan, id est: 
‘cum non posset autem soluere’. Siquidem £yc additum verbis infinitis ple- 
runque significat ‘possum’. Latinissime dixisset: ‘cum non esset soluendo'. Pau- 
loque post 

[26] Rogabat eum dicens. Vetustissimi codices Latini scriptum habebant 
‘orabat’; plerique Graeci zpoosxóvet, ‘adorabat’, [B] pro eo quod est ‘supplicabat’; 
quod supplices contacta gena et genu velut adorabant, obtestantes per numen cui 
supplices curae sunt; [A] nonnulli xapexé3et, id est 'obsecrabat. Et patientiam 
habe Graece est uoxpo8óumoov, id est ‘longanimis esto’ [B] siue "leni animo"; 
[D] pro quo multi legunt ‘magnanimum’, et pro uaxpoðvuia ‘magnanimitas’. 
Nam inter se natura cohaerent ‘magno esse animo' et ‘leni’, quod vindictae cupi- 
ditas arguat pusillum animum. 

[27] [A] Et debitum dimisit. Tò daverov apyxev, id est: ‘mutuum remisit 
siue ‘aes alienum remisit. Ac paulo post 

[28] Et suffocabat eum. Et dilucidius et fidelius erat xpac/joac adtov črv- 
yey, id est: "iniecta illi manu, obtorto collo trahebat'. Id enim est xpatetv et 
mvtyew hoc loco. Nam xparteiy pro 'iniicere manum’ et alias vtuntur euangelistae. 
Porro quod addit nvtyew, pertinet ad vi trahentem, vel in carcerem vel ad iudi- 
cem. Item 

[31] Narrarunt. Atoqnoxv, id est 'indicarunt' siue ‘aperuerunt aut ‘prodi- 
derunt'. Rursus 

[32] Serue nequam. [lovnpeé, id est ‘male’ siue 'sceleste'. Verum huiusmodi 
permulta praetereo sciens, ne [B] morosiore diligentia [A] molestus sim lectori. 
Ac mox omne debitum remisi tibi. I&oav thy osiy £xetvry &qixo, id 
est: ‘totum illud debitum remisi'. Ac subinde 

[35] De cordibus vestris. Hic addunt Graeci «X napantóoyata adtay, id 
est ‘errata ipsorum’, quod haud scio an explicandi causa sit additum, quandoqui- 
dem apud Hieronymum non additur. Etiamsi additur apud Chrysostomum ac 
Theophylactum. 


EX CAPITE DECIMONONO 


[3] Si licet. Pro ‘licetne’; Graece dixit magis quam Latine. Et &x0A $621. 
‘Repudiare’ siue ‘abiicere’. [B] Quacunque ex causa. Kata mioav aitlay, id 


785 


790 
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est 'ex quauis causa'. Nimirum illud sentientes, esse causas aliquas iustas diuortii, 
quemadmodum indicat Origenes. Siquidem Moses tantum iuris permisit maritis, 
vt iniqua videatur lex aduersus vxores, quibus nulla de causa licebat a marito 
diuertere, cum his esset potestas ob quamlibet leuem foeditatem abiicere vxores, 
tantum scripto libello repudii. Sic enim legimus Deuteronomii cap. xxiii: Si 
acceperit bomo vxorem, et habuerit eam, et illa non inuenerit gratiam ante oculos 
eius propter aliquam foeditatem, scribet libellum repudii, et dabit in manu illius, et 


dimittet eam de domo sua. Cumque egressa alterum maritum duxerit, et ille quoque 
oderit eam, dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de domo sua, vel certe mor- 


743 videtur E: videatur B-D. 

746 Xovaour NT: avv&pat A—E. 

749-751 Nam quod Decem ... incolumi inter 
728 item et 729 Vsque posuit A. 

764—772 Et debitum ... prodiderunt C-E: Et 
debitum ... 768 hoc loco. 770 Item narra- 


746 conferre Nov. Test.. "conferre rationem". 

748 Terentius Ad. 855. 

750 talentorum The reading of Nov. Test. Valla 
too corrects this text in Annot., Garin, 1, p. 
817, col. 1. 

754 cum ... soluendo Nov. Test.: "cum is non 
esset soluendo". 

757 adorabat The reading of Now Test. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 817, col. 1: "Ado- 
rabat legendum est”. 

758 contacta ... genu Cf. Hom. I. VIIL, 371. 

760 longanimis esto Nov. Test. A: "Esto longani- 
mis’, B-E: "Esto patiens erga me". 

765 aes alienum remisit The reading of Nov. 
Instr. 

767 iniecta ... trahebat The reading of Nov. 
Test. C£. infra, n. l. 768. 

768—770 Nam ... iudicem Added in 1522 under 
the influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 102. Cf. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 152. 

768 alias Especially Mt. and Mc.; Le. only 24, 
16. Er. devotes attention to it, apart from 
h.l., supra, pp. 212 and 230, ll. 478 sqq. and 
946 sq., ad Mt. 12, 11 and 14, 3, and infra, pp. 
291, 371, 420 and 426, ll. 510, 505 sqq., 806 
sqq» 959 sqq., ad Mt. 21, 46 and Me. 3, 21; 
14, I and 14, 51. 

771-773 aperuerunt and sceleste Both readings 
of Nov. Test. 

773 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., S8b. 

776 totum ... remisi Nov. Test.: "totum debi- 
tum illud remisi tibi". 

777-778 Hic addunt ... ipsorum Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 817, col. 1: "Deest ‘delicta 


runt ... prodiderunt A B, inter 774 lectori et 
775 Ac mox posuit A. 

767 obtorto BE: oborto A. 

780 Theophylactum C-£: Vulgarium A B. 

788 Deuteronomii B C: Deutero. D E. 


eorum”. Modern editions of NT mention 
Tà napantopaTta a civ in app. crit. In Nov, 
Test. these words are added, just as "delicta 
illorum". 

779 Hieronymum Comm. in Mt. Ill, 18, 25, 
CCSL 77, p. 164 sq. 

779 Chrysostomum Hom. in Mt. 61 (62), 4, 
Migne PG 58, 594. 

780 Theophylactum Enarr. in Mt. 18, 35, Migne 
PG 123, 348 C. 

782 licetne The reading of Nov. Test. 

783-896 Quacunque ... exemplo Initially, Jacob 
Hoogstraten (Destructio Cabale, Cologne, 
April 1519) and Ed. Lee criticised Er.’s views 
about marriage and divorce; cf. Ep. 1006, 
introd., Il. 214 sqq. and Il. 270-300, and 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 138 EK 249 
C-E and 262 F — 269 E. Cf. Asso, p. 136 sqq. 
Further criticism followed at a later stage 
from N. Beda (cf. Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, LB IX, 464 F — 465 B), and from 
Stun. and Spanish monks (cf. Apolog. ad 
Prodr. Stun., Apolog. ad Stun. Concl., and 
Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 375 F-378 
E, 381 F-382 A, 389 E — 390 C and 1068 D - 
1069 A). In the Apolog. adv. Stun. Blasph. et 
imp. Ex. did not react to criticism from Stun. 
in Er. blasph. et imp. Er. discusses marriage 
and divorce extensively in Annot. in 1. Cor. 7, 
39, LB VI, 692 D — 703 D; this annotation 
consists mainly of additions from 1519, 1522, 
1527 and 1535. 

785 Origenes Comm. in Mt. XIV, 16, GCS 10, p. 
318 sq. 

788—793 Si acceperit ... vxorem Dt. 24, 1-3. 
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810 


815 
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tuus fuerit, non poterit prior maritus recipere eam in vxorem. Proinde Christum 
tentant Pharisaei, vt si probasset Iudaeorum repudia tam licentiosa, videretur 
aduersus naturalem aequitatem pronunciare, quae ethnicis quoque fauora|bilis 
est, apud quos ius erat mutui diuortii, neque quauis tamen ex causa; sin secus, 
videretur in Mosaicam legem contumeliosus. Illi putabant sibi [D] licere [B] 
quauis de causa, quoties libuisset, vxorem abiicere. Id Christus astringit, vnicam 
duntaxat causam excipiens, nempe stupri. Annotauit huius dictionis gupaowy is, 
quisquis fuit, cuius extat homilia xxxviii. inter mixtas Chrysostomi titulo. Ori- 
genes hunc edisserens locum putat et alia crimina vel paria adulterio vel etiam 
grauiora, veluti veneficium, parricidium, dirimere matrimonium. Augustinus in 
causa diuortii idololatriam aequat adulterio, quod cultus idolorum sit adulterio 
misceri cum immundis spiritibus. Sed ad hanc rationem omne peccatum quod 
nos alienat a Deo, dirimet matrimonium. Ego puto ob id exceptum adulterium, 
quod hoc ex diametro pugnet cum natura matrimonii. Neque protinus tollitur 
matrimonii sacramentum, si in paucis coniugium male initum bene dirimatur; 
non profecto magis quam adulteriis, quae nunc passim crebra sunt, aut diuortio, 
quod nos indulsimus male cohaerentibus. Quanquam hanc rationem de sacra- 
mento nullus veterum, quod sciam, adduxit, cum tamen super his crebra pro- 
lixaque sit disputatio, praesertim Augustino ac Hieronymo. Neque statim homo 
disiungit quod Deus coniunxit, imo quod per lenas ac lenones, per vinolentiam, 
per stulticiam et incogitantiam male coniungit diabolus, id per [C] autores ac [B] 
ministros ecclesiae suae bene disiungit Deus. Atque vtinam sic coirent inter 
Christianos omnia matrimonia, vt autore Deo iure dici debeant inita; aut tales 
essemus omnes, vt non opus foret aliquo diuortio; nec esset in nobis ea oxdnpo- 
xapdia ob quam olim Iudaeis permissum est vxorem abiicere. Augustinus ad Pol- 
lentium exceptionem torquet ad partem duntaxat priorem: Facit eam moechari, vt 
ad hoc tantum valeat exceptio, non quo liber sit a matrimonio qui repudiat vxo- 
rem, sed ne videatur illam facere moecham, cum moecham repudiet. Caeterum 
quicunque eam duxerit, siue causa adulterii repudiatam siue alia quauis de causa, 
committit adulterium. Quod [Æ] Augustini commentum [B] an perinde cum ipsa 
veritate naturaque consentiat, vt est argutum, eruditis expendendum relinquo. 
Certe locus hic difficultatum plenus est, vt de quo non eadem senserint eccle- 
siastici doctores, cum Ambrosius exponens epistolam ad Corinthios priorem tri- 
buat marito ius repudiandi, neque secus sentiat Origenes. Vnde coacti sumus 
aliud quoddam diuortii genus inducere, quod ita dirimat consuetudinem domes- 
ticam, vt nihilo secius maneat coniugii vinculum. Quod quidem diuortii genus, 
[D] imo [B] nomen duntaxat diuortii cum a nobis sit repertum, de hoc non per- 
contatos fuisse Iudaeos per se liquet, quibus [D] hoc [B] prorsus erat incognitum. 
Porro quod hodie passim in scholis dictitant, solo consensu contrahi matrimo- 
nium, vtinam tam probatum esset quam receptum est. Neque postulo, vt hic 
quicquam de pristina patrum constitutione demutet ecclesia, si id antehac nun- 
quam est factum. Quod si factum est aliis aliquot in rebus, optarim et hic fieri, 
si id pertineat ad salutem hominum. Si fieri non potest, certe votum a pietate 


840 
LB 99 


845 
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proficiscitur; et optat saepenumero charitas, non quod fieri possit, sed quod fieri 
velit. Sed hisce de rebus, vt [D] antehac [B] attigimus nonnihil, ita copiosius 
dicetur in Paulinis epistolis, [E] 1. Corinth. 7. [B] Quanquam haec ipsa sic dicta 
velim accipi, non quasi asseram, sed qui proponam eruditis excutienda. [A] Ac 
mox 

| [4] Masculum et foeminam. "Apgev xol 07^», neutri generis apud 
Graecos. 

[5] Et dixit: Propter hoc dimittet homo. Incertum erat an Deus ille 
creator olim hoc dixerit an Christus haec locutus illud adiecerit: Propter hoc relin- 
quet homo patrem et matrem. Augustinus libro De nuptiis et concupiscentiis 
secundo, capite quarto, sic accipit, quasi dixerit Deus: Quod tamen, inquiens, 
Dominus lesus in Euangelio Deum dixisse commemorat, quia Deus vtique per bomi- 
nem dixit quod bomo prophetando praedixit. Quanquam et Genesis capite 
secundo, vnde haec desumpta sunt, ita referuntur haec verba, vt vel ab Adam 


807 dirimatur D E.: dirimitur B C. 

820 videatur B-D: videat E. 

834 Quod si factum ... optarim C-£: Quod si 
factum in Eucharistia, et in diuortiis, opta- 
rim B. 

841 Masculum A C-E: Masculam B. 


799 Annotauit ... Éugxctw Cf. infra p. 266, l. 
855 sq. 

799 Éuoxot V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

800 homilia xxxviii. The sermon "In inuen- 
tione sanctae crucis", Basel (Froben), 1517, 
vol. s, f? 42 v?-43 v°, ed. Er., Basel, 1530, vol. 
2, 131—133, ed. S. Gelenius, Basel, 1547, vol. 2, 
1211-1217. The text has been taken from Ps. 
Chrys. Opus imperfectum in Mt., Migne PG 
56, 801, l. 12-803, l. 13. Cf. supra, p. 133, n. L 
536. 

800-801 Origenes Comm. in Mt. XIV, 24, GCS 
10, p. 342 sq. 

802 Augustinus De serm. Dom. 1, 16, 45 sq. 
CCSL 35, p. 51 sqq. 

806 ex diametro Does not occur in Latin in 
antiquity. Cf. Adag. 163, ASD II, 1, p. 278, L. 
544, and Adag. 945, ASD II, 2, p. 450, l. 736 
sq: ^Ex Sxuétpov. i.e. Ex diametro. De 
vehementer inter se pugnantibus olim dice- 
batur"; reference is made there to, among 
others, Lucian. Cataplus, 14. 

811 Augustino ac Hieronymo Aug. De adulterinis 
coniugii, CSEL 41 p. 345 sqq. De bono 
coniugali, CSEL 41, p. 185 sqq., and De serm. 
Dom. (v. supra, n. l. 802) and Hier. Comm. 
in Mt. IH, 19, 9, CCSL 77, p. 167, and Epist. 


841 generis apud B-E: generis sunt apud A. 
843-852 Et dixit: Propter hoc dimittet homo 
... quam dimittet E: Et xataAetber deseret 
rectius erat quam dimittet A, Et dixit propter 
hoc relinquet homo.) ... quam dimittet 


B-D. 


1, 3, CSEL 54, p. 2 sq., 77; 3, CSEL ss, p. 38 
Sqq., and 123, 2 sq., CSEL 56, p. 73 sqq. 

816-817 oxXnpoxagóta. V. Mt. 19, 8. 

817 Augustinus De adulterinis coniugiis, I, 10, 11 
sq» CSEL 41, p. 358 sqq. 

825 Ambrosius Ambrosiaster, Comm. in 1. Cor. 
7, 10 sq., CSEL 81, 2, p. 74 sq. 

826 Origenes V. supra, p. 263, n. l. 785. 

831-832. Porro ... est Er. quotes this sentence in 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 249 C. Apo- 
log. adv. monach. hisp. LB YX, 1068 sq., 
makes clear what the objections of Spanish 
monks were to this passage. Er. refers there, 
as he does h.l., to their objections to Annot. 
in 1. Cor. 7, 39; the minor additions from 
1535 are therefore a reaction to their criti- 
cism. 

831-832 solo ... matrimonium Cf. Petr. Lomb. 
Sent. IV, dist. 27, 5, 1: "De consensu qui effi- 
cit coniugium", SB s, p. 422 sq. 

838 z. Corinth. 7 V. Annot. in 1. Cor. 7, 39, LB 
VI, 692D—703D. 

841 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., $8a. 

846-848 Quod ... praedixit Aug. De nuptiis et 
concupiscentia, Yl, 4, 12, CSEL 42, p. 264. 

848 Genesis Gn. 2, 23 sq. 


850 


855 
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dicta videri possint vel ab eo qui texuit orbis conditi historiam, vel ab ipso Deo. 
Dimittet patrem et matrem. Kal xatadretber. 'Relinquet' seu ‘deseret’ 
potius quam dimittet. [D] Dimittimus discedentem, deserimus cui periclitanti 
desumus. [B] Et adhaerebit vxori suae. IlpooxoXX10foecot, id est 'adgluti- 
nabitur. Metaphora sumpta ab his quae glutino sic committuntur, vt putes 
vnum esse. Annotauit emphasin verbi Chrysostomus homilia sexagesimatertia. 
[A] Ac mox duo in carne vna. Ato cig o&pxa utav, id est ‘in carnem vnam’, 
hoc est: ʻe duobus fiet vnus’ siue ‘vnum’; quandoquidem masculus et foemina 
[D] Graecis [A] neutri generis sunt. [B] Annotauit hanc sermonis Hebraici for- 
mam Augustinus libro huius argumenti septimo. Quod genus sunt et illa libro 
Iudicum: £t eris nobis in caput omnibus habitantibus Galaad. Item in Psalmis: Esto 
mihi in Deum protectorem. [A] Ne articulus quidem videtur ociosus, x«i £covco: 
of 35o, hoc est: ‘erunt qui duo fuerant, in carnem vnam’. Nam totum hominem 
‘carnem’ vocat, vt et alias scriptura diuina totum hominem ‘animam’ appellat, 
astipulante nobis et diuo Augustino libro De ciuitate Dei decimoquarto. Quod 
genus et illud est Pauli ad Romanos: £x operibus legis non iustificabitur omnis 
caro. Quid enim est omnis caro nisi omnes homines? Et verbum caro factum est, id 
est: 'sermo diuinus homo factus est’. Porro ‘in carnem' legendum esse, non in 
carne, demonstrauimus ex Hieronymo in scholiis nostris, quibus illum illustraui- 
mus, [B] vbi sic explicat Matthaei verba: in vnam, dixit, non in duas. Et Cypria- 
nus epistola libri secundi octaua: Erunt, inquit, duo in vnam carnem. [D] Et Ter- 
tullianus libro Aduersus Marcionem tertio: et suggerens Ephesiis quod in primordio 
de bomine praedicatum est, relicturo patrem et matrem, et futuris duobus in vnam 
carnem, id est in Christum et ecclesiam. Rursum libro De monogamia: et erunt duo 
in vnam carnem, non tres neque plures. Haec admonere visum est, [B] ne quis hic 
frustra obscoeni quippiam imaginetur aut illud somniet quod est in tabulis Grae- 
corum, dip Goa èv KpÜpotc £yov. [A] Tametsi in Genesi, vnde locus hic sumptus est, 
non est ‘erunt duo’, sed tantum ‘erunt: TON Wa pi. Duo addidit euangelista 
explicandi gratia, [E] aut certe interpres Graecus adiecit, si Matthaeus scripsit 
Hebraice, quod mihi non fit verisimile. [A] Ac mox itaque iam non sunt 
duo. O9x ët, id est: ‘post hac non sunt duo’, nempe post initum coniugium. 
Creati fuerant duo, non vnus, nimirum masculus ac foemina. Rursus copula 
matrimonii e duobus reddidit vnum. Non abludit prorsus ab hac sententia fabula 
Aristophanis quam apud Platonem adducit in Conuiuio. Quanquam obscoenior 
est. 

Quod Deus coniunxit. Xuvéčevěev, id est: ‘coniugauit’ et 'eodem 
iunxit iugo'. Translatum a bubus simul ducentibus idem iugum. Nos vertimus 
copulauit. Et 

[8] Ad duriciem cordis. Graecis vnica dictio est, cxAnpoxaxpdtay. 


852 discedentem Æ: discentem D. 877 Twa? B C: wa? A, Ez D, Wa? E. 

865-867 appellat ... Porro B-E: appellat. Est — 881 Creati fuerant BE: Creata fuerunt A. 
autem hic sermonis color Hebraeis familiaris. 884—885 est. Quod B-E: est Item (quod A. 
Erit mihi in patrem, pro eo quod est erit — 888—889 cxAypoxapSiav. Non B-E: oxXnpo- 
mihi pater, seu vice patris. Porro A. xapdiav. Ex hoc potissimum loco lex inducta 


856-879 duo in carne vna ... 
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apud Christianos ne dirimantur matrimonia, 
cum caetera Christi dogmata, de non 
iurando, de non resistendo, de in diem 
viuendo, de iuuandis ac diligendis inimicis, 
atque id genus per multa vel antiquare videa- 
mur, vt interpretatione commoda prorsus 
abrogemus, solum vrgemus de matrimonio. 
Atqui si id Iudaeis concessit Moses ob duri- 


851 deseret The reading of Nov. Test. 

853-855 Et adhaerebit ... sexagesimatertia Nov. 
Test. A: “adhaerebit”; B-E: "adglutinabitur". 
C£. Annot. in Eph. 5, 31, LB VI, 854 F-855 A: 
“Et adhaerebit. Kat reocxodryOycetat, id est 
adglutinabitur, quae vox non caret emphasi”. 


855 Annotauit emphasin Cf. supra, p. 264, l. 


799. On emphasin v. supra, p. 45 sq., introd., 


9. 

855 Chrysostomus Hom. in Mt. 62 (63), 1 
Migne PG 58, 597. 

verisimile Nov. 
Test.: “in carnem vnam", as Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 827, col. 1, ad Me. 10, 8. In 
connection with Me. 10, 8 (cf. infra p. 408, L. 
491 sqq.) Er. reacted to Lee’s criticism in 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB YX, 144 C — 145 
F; the addition and the alteration from 1519 
(Il. 858-861 and 864-867 “astipulante ... fac- 
tus est”) may be connected to this. Cf. 
Coogan, p. 483 sqq. 

857-858 masculus ... neutri generis tò kpcev, TO 
051v. For "neutri", cf. supra, p. 39 sq. 
introd., §8a. 


859 Augustinus Locut. in Hept. VII, 4s, CCSL 


33, p. 463, ad Iudic. n, 8, where also the 
quotes from Judic. 11, 8 (Vg.: "sisque dux 
omnium qui habitant in Galaad") and Ps. 30 
(31), 3, or Ps. 70 (71), 3, occur. 


862—863 totum hominem carnem vocat Cf. infra, 


p. 308, l. 966 sq., ad Mt 24, 22, and Annot. 
in Iob. 1, 14, LB VI, 340 E: "idioma sermonis 
Hebraici, qui totum hominem nunc 'ani- 
mae’, nunc ‘carnis’ appellatione notat". 
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ciem cordis, et par pene duricies sit in nobis, 
cur non idem conceditur, quibus concedun- 
tur et lupanaria? Christus fornicationem 
excepit, at apud nos nullum tam obscoenum 
fornicationis genus, quod liberet alterutrum, 
cum olim post diuortium vtrique liberum 
fuerit nouum inire matrimonium. Non A. 


tury), and writes in his ‘scholion’, p. 96: 
“Erunt duo in carnem vnam.' Vides Hiero- 
nymum non ita citare hunc locum, vt habe- 
tur in vulgatis exemplaribus: Erunt duo in 
carne vna, sed in carnem vnam. Sic enim 
scribendum esse, satis declarat quod sequi- 
tur, Et non in duas, nec in treis. Et Graeca 
respondent, x«i goovta: of úo siç cápx« 
uiv. vt intelligas, e duobus velut vnum 
hominem fieri matrimonio". 

869-870 Cyprianus Epist. Il, 8, in Er.’s edition; 
Epist. 52, 1, 3, CCSL 3B, p. 245. 

870-874 lertullianus ... plures Adv. Marcion. 
HI, 5, 4, CCSL 1, p. 513 sq.: “et suggerens ... 
carnem, id se in Christum et ecclesiam 
agnoscere”; De monogamia, 4, 2, CCSL 2, p. 
1233: "Adiecit et legem de futuro, siquidem 
prophetice dictum est: ‘et erunt duo in vnam 
carnem'; non tres neque plures: ceterum iam 
non duo, si plures". 

874—876 ne quis ... éywv Er. refers to the coi- 
tion; cf. infra, p. 408, |. 492 sq., ad Mc. 10, 8. 
He has quoted the Greek text from the tables 
of the law in Athens via Lucian. Fun. 10; cf. 
Er. Lucian., ASD I, 1, p. 597, ll. 1-2. Budé 
also had quoted this text in Annot. in Pan- 
dectas, Omnia opera, 3, p. 313. 

883 Platonem Symp. 189c — 193d. 

886 Nos Nov. Test.; Valla, Annot., Garin, 1, p. 
827, col. 1, gives the translation “coniugauit” 
ad Me. 10, 9. 

888 oxAnpoxapdiav Er. omitted the passage 
which followed this in A (v. app. crit.), from 
B (March 1519) onwards. It was heavily criti- 


864 Augustino Civ. XIV, 2. 
865 Pauli Rom. 3, 20. 
866 Et verbum ... est Ioh. 1, 14. 


868 Hieronymo ... 


in scholiis nostris Epist. 123 
(ad Geruchiam de monogamia), 1, 1, CSEL 
56, p. 84: "dicente scriptura: ‘erunt duo in 
carne vna' — non in duas nec in tres; ‘propter 
quod relinquet homo patrem et matrem et 
adhaerebit vxori suae', certe non vxoribus". 
Er. gives in Epist. de monogamia ad Geron- 
tiam (Omnes quae extant D. Hieronymi Stri- 
donensis lucubrationes, Basel, 1516; in the 
Opera omnia, Basel, 1553, vol. 1, p. 90) the 
reading "carnem vnam", the only source of 
which is the Casinensis 91 (1oth or 11th cen- 


cised, especially by Lee (cf. Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 138 EF) and Jacob Hoogstra- 
ten in the Destructio Cabale, which appeared 
in April 1519 and “publicly attacked the views 
on divorce expressed in the Nouum Testa- 
mentum, 1516” (Ep. 1006, introd. and ll. 
270-300). Hoogstraten criticised among 
other things the use of the word "concessit" 
instead of "permisit". In the addition from 
1519 Er. had already replaced the word 
“concessit” of the omitted passage from 1516 
by "permisit" (supra, p. 263, l. 785). Stun. 
later criticised this passage in Ex blasph. et 
imp. Cf. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 135. 
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| [10] Non expedit nubere. Pause, id est ‘ducere vxorem" aut certe 
‘contrahere matrimonium’ siue ‘contraxisse’. Nam apud Latinos vir non dicitur 
nubere, nisi qui seruit vxori, velut illa potius vir sit quam ille. Etiamsi Festus 
Pompeius indicat olim nubere Latinis etiam [D] viris [4] commune fuisse ver- 
bum, quemadmodum Graecis yauciv. At apud Hebraeos, [E] vt dictum est, [A] 
non erat mutuum repudiandi ius, quemadmodum apud Romanos, sed soli 
marito phas erat repudiare. Cuius etiam zelotypiae mederi cogebatur vxor, foedo 
horrendoque exemplo. 

[1] Non omnes capiunt. Xopo9otv. Hoc loco capiunt non pollet idem 
quod intelligunt" siue ‘apprehendunt’, vt Lyra videtur sensisse, qui commenti 
vice addidit: Quia altus est status ad quem infirmi non possunt ascendere, sed 
capiunt, id est ‘capaces sunt’; quomodo locum capacem vocamus qui tam est spa- 
ciosus, vt possit recipere quod infertur. Ita Paulus vult dilatari Corinthios, quo se 
capiant. Procliue est enim intelligere quod dictum est, verum id dictum non de- 
scendit in animos omnium, quod sint aliis affectibus occupati, vt illic non sit 
locus diuino consilio. Atque idem verbum legis in eo quod sequitur, 

[2] Qui potest capere, capiat. 'O 3uv&pevoc ywosiv xopsíco. 
Qui facti sunt. Oftiwes ebvovyicOyoay, ‘qui castrati sunt’ siue ‘qui facti sunt 
eunuchi. Nam eunuchi repetendum erat. Atque idem verbum mox ipse vertit 
‘castrati sunt’. Porro eòvoŭyoç Graece sonat cubilis custos, quod barbari huius- 
modi portentis suas vxores seruandas committere soleant. Porro vi execti spa- 
dones dicuntur. [B] Petrus Comestor eunuchos interpretatur beneuincentes, ab 
eu, bene, et nuche, victoria, quod sit summa victoria; quasi non sit durius vin- 
cere inanem gloriam aut etiam pecuniae studium aut iram. [D] Eunuchus autem 
dicitur ab etvy, cubile, et £yc, sicut 3a809yoc et oxnmtodyoc. [B] Idem spadones 
interpretatur a spata dictos; ad quam etymologiam omnes Germani spadones dici 
possint. [D] Et hoc commentum sequitur Hugo Cardinalis. Quum tales scrip- 
tores olim sint amplexi theologi, nunc quidam Erasmum ferre non possunt. 
Quin Hugoni castrati dicuntur quasi casti nati. Dominus tria eunuchorum 
genera distinxerat; vnum eorum qui natura non possunt aut non appetunt 
congredi cum muliere; alterum eorum qui vi execantur; tertium qui volentes ob 
regnum Dei sese continent; in qua classe ponemus eorum genus qui vel arte vel 
metu detruduntur in coelibatum, vt scortari liceat, vxorem ducere non liceat, 
adeo vt si profiteantur concubinam, sint catholici sacerdotes, sin vxorem dici 
malint, coniiciantur in ignem. Mea sententia. clementius tractarent suos liberos 
parentes, si quos coelibatui destinassent, pueros etiamnum curarent execandos 
quam si integros nolentes aut inscios coniicerent in hoc incendium libidinis. [A] 
Ac rursus 

[13] Oblati sunt ei paruuli. Tà radia, id est ‘puelli’. 

[17] Quid me interrogas de bono. Plerique Graeci codices habent Ti ye 
Aéyetg &yaðóy, id est: ‘quare me vocas bonum’, sed perperam, ni fallor, ex alio 
Euangelio verbis huc translatis. Quanquam ad eum modum legit Theophylactus 


[B] et Hilarius. [4] At secus Hieronymus, Origenes [D] homilia viii. [4] et Chry- 
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sostomus [D] Ixiiii. [4] Apparet offensum lectorem parum attentum, quod non 
perinde videretur quadrare Christi responsum Solus Deus bonus est. Atqui belle 


890 dicitur A-C E Loca: ducitur D. 

907 Nam eunuchi B-E; Nam eunuchus A. 

926—927 rursus, Oblati sunt ei Æ: rursus occur- 
runt nobis A B Loca; rursus, Occurrunt 


890 contrahere matrimonium The reading of 
Nov. Test. 

890-891 vir non dicitur nubere ... vxori Mart. 
VIII, 12, 2 (mockingly); cf. infra, p. 295, n. 
ll. 594—606. The printing error "ducitur" in 
D (v. app. crit.) has already been corrected 
in Loca, p. 241: "pag. 75. Non expedit 
nubere. vers. annotationis 2. lege, Vir non 
dicitur nubere". 

891-892 Festus Pompeius Not Fest., but Non. 
143, ll. 22-24 M: "Nubere veteres non solum 
mulieres, sed etiam viros dicebant, ita vt 
nunc Itali dicunt". 

899 Quia ... ascendere Postilla, ad locum. 

900 capaces sunt The reading of Nov. Test. 

901 Paulus 2. Cor. 6, 13. 

906-907 qui ... eunuchi The reading of Nov. 
Test. 

907—908 mox ipse ... castrati sunt Both modern 
editions of Vg. and Nov. Test. read "seipsos 
castrauerunt” in Mt. 19, 12. 

910-915 Petrus Comestor ... possint Hist. Schol., 
In Ev. 93, Migne PL 198, 1585 C: “Ne autem 
omnem continentiam meritoriam putarent, 
distinxit Dominus eunuchos, quia quidam 
sic nascuntur, qui proprie dicuntur castrati, 
id est caste nati. Alii facti sunt ab hominibus, 
qui proprie dicuntur spadones a spata. Alii se 
castrant propter regnum Dei, qui proprie 
dicuntur eunuchi, id est bene vincentes, ab 
eu, quod est ‘bonum’, et nuche, quod est 
‘victoria’. Et haec vltima meritoria est". 

915-917 Hugo Cardinalis ... Hugoni Hugo de 
Sancto Caro, Postilla, ad locum: "Sunt enim 
eunuchi'. Quorum sunt multa genera. Qui- 
dam sunt sine instrumentis nati: hi proprie 
castrati dicuntur, quasi casti nati; horum 
nullum est meritum vel demeritum. Item 
facti propter captiuitatem vel propter matro- 
narum delitias. Sunt spadones a spatha 
genere ferri. Eccl. xxx.c. [Sir. 30, 18]: ‘Bona 
abscondita in ore clauso’; sic spado complec- 
tens virginem et suspirans. Et xx.a. [Sir. 20, 
2]: 'Concupiscentia spadonis deuirginauit 
iuuenculam’. Item frigidae naturae vel senes 
vel pueri. Item abstinentes tantum propter 
politicam iusticiam vel culturam idolorum 
vel detestantes omnem concubitum: vt qui- 


nobis C D. 


930 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 
931 Origenes E: Hilarius A—D. 


€ 


dam haeretici. 1. Timoth. iiti.a. [4, 1-3]: ‘In 
nouissimis temporibus discedent quidam a 
fide attendentes spiritibus erroris et doctrinis 
daemoniorum in hypocrisi loquentium men- 
dacium et cauteriatam habentium suam 
conscientiam prohibentium nubere et absti- 
nere a cibis quos Deus creauit. Et absti- 
nentes etiam tantum pro fauore humano. 
Item continentes solo intuitu mercedis aeter- 
nae quasi bene vincentes. Eunuchus enim 
dicitur ab eu bonum et nichos victoria. Esa. 
lvi.b. [/. 56,3]: ‘Non dicat eunuchus: ego 
lignum aridum’ etc. Ibidem [56,4 sq.]: ‘Haec 
dicit Dominus eunuchis: Qui custodierint 
sabbata mea et elegerint quod volui, dabo eis 
in domo mea et in muris meis locum ct 


»» 


nomen melius a filiis et a filiabus”. 


920—923 in qua classe ... in ignem Er. argues in 


Annot. in 1. Tim. 3, 2, LB VI, 993 F - 994 C, 
and Paraphr. in 1. Tim. 3, 2, LB VIL, 1043 E 
— 1044 B, cautiously in favour of allowing 
priests to marry; the criticism which this 
aroused (cf. Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, LB IX, 696 BC), could have given 
rise to the addition of Il. 915-925, “Et hoc ... 
libidinis". 


927 Oblati sunt C£. Loca, p. 241: "pag. 76, vers. 


6. Ac rursus occurrunt nobis, lege, coniunc- 
f 


tim 


927 puelli V. supra, p. 259, n. ll. 658—659. 
929 quare ... bonum Nov. Test.: “cur me vocas 


bonum?" 


929—930 alio Euangelio Mc. 10, 18 and Le. 18, 


19. 
930 Theophylactus Enarr in Mt. 19, 15-17, 


Migne PG 123, 353 CD. 


931 Hilarius In Mt. 19, 4, SC 258, p. 94: "Quid 


» 


me vocas bonum”. 


931 Hieronymus Comm. in Mt. VIL 19, 17, 


CCSL 77, p. 169: "quid me interrogas de 


bono"? 


931 Origenes Comm. in Mt. XV, 10, GCS to, p. 


374 sqq.: “quid me dicis bonum?", and XV, 
II, p. 377 sq.: “quid me interrogas de bono?"; 
cf. frgm. 392, GCS 12, p. 163. 


931-932. Chrysostomus Hom. in Mt. 63 (64), 1, 


Migne PG 58, 603: Ti we Aéyetc &yaðóv; 
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quadrat. Non enim hic obiurgat eum, quod ipsum bonum diceret — quanquam 
‘bone’ apud Hilarium non additur —, sed quod, homo cum esset, de bono per- 
contaretur, cum in hominibus nihil sit boni. [B] Porro bonus est qui bene facit. 
Quod si nihil est vere boni in humanis factis, nec bonus dicetur quisquam. [C] 
Quicquid enim in nobis boni est, diuini muneris est. [B] Quod si maxime lega- 
mus: ‘Quid me dicis bonum’, nihil est necesse, vt haereticorum interpretationem 
recipiamus qui putant boni cognomen | in vnum Patrem proprie competere. Imo 
Christus subindicat se esse Deum et ob id [D] iuxta quorundam interpretatio- 
nem [B] obiurgat hominem, quod ei tribueret cognomen boni, quem nondum 
crederet Deum, quod haud scio an quisquam apostolorum adhuc perfecte credi- 
derat. [D] Hoc loco caute legendus est Origenes. Alioqui sermo illius resipit Aria- 
num quiddam, quasi ne Filius quidem dicatur proprie bonus nec aliter Filii boni- 
tas differat ab hominum bonitate, nisi quod Filius in omnibus bonis vicinior est 
Patri quam caeteri Filio. Quemadmodum autem fatetur nullum hominem pro- 
prie dici bonum ad comparationem diuinae bonitatis, ita putat nullum hominis 
opus dici bonum, si ad diuinam iustitiam conferatur. [A] Et perturbate vertit 
vnus est bonus Deus. Oùðelç &yaðóc, ci ut cic, 6 Ocóc, id est: ‘nullus est 
bonus, nisi vnus, nempe Deus’, vt 6 sit articulus explicantis. 

[19] [B] Diliges proximum tuum sicut teipsum. Origenes hunc enar- 
rans locum homilia inter aeditas octaua testatur sibi videri haec verba addita nec 
esse scripta ab ipso Matthaeo, idque duobus colligit argumentis. Primum quod 
apud Marcum et Lucam nihil addatur huiusmodi, cum res alioqui eadem refera- 
tur. Deinde, cum Paulus in epistola ad Romanos capite decimotertio testetur his 
verbis, diliges proximum tuum sicut teipsum, summam totius legis contineri, qui 
conuenit, vt dicatur adhuc aliquid deesse qui se praedicet haec omnia praestitisse? 
Atque illic deplorat librariorum incuria et castigatorum vitio sic fuisse deprauata 
Noui Testamenti exemplaria, vt difficillimum sit restituere. Quanquam ob 
contentiosos explicuit vtcunque nodum hunc ex Euangelio apocrypho quod in- 
scribitur Hebraeorum. In quo de iuuene haec res exponitur hunc ad modum: 
Dixit ad eum alter diuitum: ‘Magister, quid bonum faciens viuam?' Dixit ei: 
‘Homo, leges et prophetas fac’. Respondit ad eum: Feci’. Dixit ei: Vade, vende omnia 
quae possides, et diuide pauperibus, et veni, sequere me’. Coepit autem diues scalpere 
caput suum, et non placuit ei. Et dixit ad eum Dominus: 'Quomodo dicis: Legem 
feci et prophetas? Quoniam scriptum est in lege: Diliges proximum tuum sicut teip- 
sum. Et ecce multi fratres tui, filii Abrahae, amicti sunt stercore, morientes prae fame, 
et domus tua plena est multis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eos. Et 
conuersus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: ‘Simon filius loannae, facilius 
est camelum intrare per foramen acus quam diuitem in regnum coelorum" Ex his 
ratiocinatur Origenes, vt donemus sic fuisse scriptum ab euangelista, quemad- 
modum nos legimus, tamen difficultatem quaestionis sic explicari posse, vt acci- 
piamus Christum redarguisse iuuenem credentem se legem implesse, cum id 
quod est caput legis, praeterisset sinens pauperes inopia perire, cum ipse diues 
esset. [D] Chrysostomus illud etiam addit, quod elatus esset, quod mendax, quod 


980 
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tentandi animo percontaretur. Verum ad haec non quadrat id quod legimus apud 
Marcum: £t Jesus dilexit — siue osculatus est — eum. Mihi simplicius videtur, vt 
accipiamus adolescentem in suo genere bonum ob imbecillitatem nondum fuisse 
capacem euangelicae perfectionis. [4] Nec est 

[21] Vende omnia quae habes, sed raAyodv cov tx Sxdpyovta, id est: 
‘vende tua’ siue ‘facultates tuas’. Nec apud Hieronymum additur omnia [C] nec 
in aureo codice nec additur [D] apud Graecos [C] coniunctio et. Tantum est 
vade, vende, [D] nec sua gratia caret dobvSerov. | Et 

[22] [A] Abiit tristis. Magis est ‘dolens’ siue ‘moestus’, Aunovuevos. Et non- 
nulli codices habebant 

[24] Kat x&AXiv. At in emendatioribus scriptum est mé&Aw dé, ‘rursus autem’ 
siue ‘imo iterum dico vobis’. Corrigit enim quod ante, licet mollius dictum, 
offenderat discipulos, idque durius repetit. Facilius est camelum. Diuus 
Hieronymus haud dubie camelum accepit pro animante [B] secutus, opinor, Ori- 


934 ipsum D E: se A-C. 


93s bone ... additur Hil. In Mt. 19, 4, SC 258, 
p. 92: “Magister, quid boni faciam vt 
habeam vitam aeternam?". 

939 haereticorum Probably a reference to the 
Arians; cf. infra, l. 944 sq., "Arianum". 

944—949 Hoc loco ... conferatur Comm. in Mt. 
XV, 10, GCS 10, pp. 374-377. 

944—945 Arianum Mt. 19, 17 ("Vnus est bonus, 
Deus”), and especially Mc. 10, 18 (“Nemo 
bonus, nisi vnus Deus”) and Lc. 18, 19 
(“Nemo bonus nisi solus Deus") were texts 
which the Arians referred to; cf. Ambr. De 
fide, VI, 1, 15-19, CSEL 78, p. 62 sqq. 

950-951 nullus ... Deus The text of Nov. Test. 

952 Origenes Comm. in Mt. XV, 14, GCS 10, p. 
385 sqq. 

955 Marcum et Lucam Me. 1o, 9 and Le. 18, 20. 

956 Paulus Rom. 13, 9. 

961-962 Euangelio ... Hebraeorum This gospel, 
from which Er. quotes the following passage, 
derived from Orig., must have originated in 
the first half of the second century, probably 
in Egypt, and was used in circles of Greek- 
speaking Jewish Christians. It differs greatly 
in content and style not only from the cano- 
nical gospels, but also from those of the 
Nazarenes and the Ebionites. Schneemelcher, 
I, p. 142 sqq. 

963-971 Dixit... coelorum Orig. Comm. in Mt. 
XV, 14, GCS 1o, p. 389: "Dixit, inquit, ad 
eum ... ‘Homo, legem et prophetas fac’ ... 
*Quomodo dicis: Feci legem et prophetas ... 
fili Ionae, facilius ... caelorum ". 

976—977 quod elatus ... percontaretur Chrys. 
Hom. in Mt. 63 (64), 1, Migne PG 58, 603, 
refers to this as the opinion of others, which 


956 capite B-D: cap. E. 


he does not share. 

978 Et lesus dilexit ... eum Mc. 10, 21. 

981-984 Vende ... vende Nov. Tést., as modern 
editions of Vg. and Hier. Comm. in Mt. VIL, 
19, 21, CCSL 77, p. 170: "vade, vende quae 
habes". The conjunction "et" is to be found 
e.g. in the Bible edition by Amerbach ( Basel, 
1504). 

990 Hieronymus Comm. in Mt. Ill, 19, 23 sq., 
CCSL 77, p. 171 sq.: “Et tamen quia difficul- 
ter diuitiae contemnuntur non dixit: Impos- 
sibile est diuites intrare in regna caelorum, 
sed ‘difficile’. Vbi difficile ponitur non 
impossibilitas ^ praetenditur sed raritas 
demonstratur. ‘Et iterum dico vobis: Facilius 
est camelum per foramen acus transire quam 
diuitem intrare in regna caelorum'. Hoc 
dicto ostenditur non difficile esse sed impos- 
sibile. Si enim quomodo camelus non potest 
intrare per foramen acus, sic diues introire 
non potest in regna caelorum, nullus diui- 
tum saluus erit. Sed si legamus Esaiam [Js. 
60, 6] quomodo cameli Madian et Epha 
veniant ad Hierusalem cum donis atque 
muneribus et qui prius curui erant et vitio- 
rum prauitate distorti ingrediantur portas 
Hierusalem, videbimus quomodo et isti 
cameli quibus diuites comparantur, cum 
deposuerint grauem sarcinam peccatorum et 
totius corporis prauitatem, intrare possint 
per angustam et artam viam quae ducit ad 
vitam". 

990—991 secutus ... Origenem In Orig. Comm. 
in Mt. XV, 20, GCS 10, p. 405 sq., the asso- 
ciation with Js. 60, 6 (v. supra, n. ll. 
963—971) does not occur. 
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genem. [4] Theophylactus dissentit volens hoc loco significare rudentem nauti- 
cum, atque id sane magis quadrat ad foramen acus. Et apud vnum Suidam x&- 
^ov eo reperio significatu. [E] Post hunc Camers x&pndov ait esse rudentem, sed 
nullum citat autorem. [A] Iulius Pollux inter instrumenta nautica non meminit. 
Atque hac quidem in re magis assentior Hieronymo. Nam quod istos offendit qui 
ex camelo funem faciunt nauticum, nempe quod absurdum videatur camelum 
duci per foramen acus, hoc ipsum pro nobis facit; siquidem Christus hoc exem- 
plum velut &35vcov proposuit. Vult enim omnino videri impossibile, vt camelus, 
ingens animal ac tortuosum, per foramen acus transeat. [E] Quod si videtur sub- 
absurda collatio, meminerit alibi reprehensum a Domino qui paret eiicere festu- 
cam ex oculo fratris, quum ipse trabem in oculo suo non videat. Quid absurdius 
quam hominem gestare trabem in oculo? Verum haec sermonis absurditas ad 
emphasim facit. [A] Nec est, quod hic fabulas aniles comminiscantur Hierosoly- 
mis fuisse portam cui nomen fuerit acus, aut quod impossibile pro difficile posi- 
tum interpretentur. Imo si diuitem interpretentur fidentem suis diuitiis, id quod 
fere diuitum vulgus facit, ita demum poterunt hunc explicare nodum. [D] Atque 
hunc sensum aperuit nobis Marcus capite decimo. Filii, quam difficile, inquit, est 
confidentes in pecuniis in regnum Dei introire. [A] Quod si verum est ingentes 
funes nauticos camelos vocari Graecis, apparet ab animantis et ingentis et distorti 
similitudine dictos, [£] nisi forte ob id, quod apud illos nautici funes e camelo- 
rum pilis texerentur. [B] Neque vero meo animo per omnia satis facit quod Hie- 
ronymus annotauit non esse dictum a Christo: Impossibile est diuitem intrare’, sed 
difficile. Vbi difficile! ponitur, inquit, non impossibilitas praetenditur, sed raritas 
demonstratur, cum mox fateatur idem ab eodem dictum impossibile. Siquidem 
allata comparatione cameli per foramen acus euntis, Hoc dicto, inquit, ostenditur 
non difficile esse, sed impossibile. [D] In Dialogo aduersus Pelagianos primo 
diuersa ratione explicat sese, negans eos esse diuites qui aliis diuites fuerunt 
potius quam sibi. [4] Quin et illud, per foramen acus, bifariam accipi 
potest, siue pro foramine quod habet acus, siue pro foramine acu facto. Postremo 
non est in regnum coelorum, sed ‘in regnum Dei’, eic Bactàstav tod Ocod. 
Quanquam mihi magis probatur quod lego apud Chrysostomum et Hierony- 
mum, regnum coelorum. [B] Sentit enim diuites non esse accommodos euangeli- 
cae doctrinae, [C] quam fere vocat regnum coelorum. 

[25] [A] Quis ergo poterit. Tic ğpa divatat, id est ‘quis nam potest’, id 
quod supra vertit quis, putas. Et aliquanto post 

[28] In sede maiestatis. "Emi 0póvou 3óEnc, id est ‘in throno gloriae’. 

[29] [C] Centuplum accipiet. ‘Exatovrandactova, quasi dicas singula 
centuplicata. Est enim numerus multitudinis. [4] Et vitam aeternam possi- 
debit. Kàņpovouhost, quod ad verbum | vertit aliquoties Aaereditabit. Nos cir- 
cumlocuti sumus: et vitae aeternae sortietur haereditatem. 
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EX CAPITE VIGESIMO 


[1] Simile est regnum. ‘Opotia Y&p otw, id est ‘simile est enim’. Cohaeret 
enim cum superiori sententia. Et primo mane. ‘Apa npo, id est ‘ipso statim 
diluculo’ seu ‘primo statim diluculo’ siue ‘mox vt diluxit'. Pauloque post 

[2] Ex denario diurno. 'Ex 35vaptou cj» fjuépov. Primum nihil opus erat 
addere Graecam praepositionem ex, [D] quum Latini dicant: ‘conductum dena- 
rio’. [A] Deinde denarius hic nummi Romani genus est, valens treis solidos et 
semissem, vt autumat Gulielmus Budaeus homo nusquam non diligentissimus, 
non solum eruditissimus. Nec est diurno, sed ‘in singulos dies’ siue ‘dietim’. 


Vnde verti poterat: ‘pactus cum operis in singulos dies denario’. 
[4] [C] Ite et vos in vineam meam. Meam nec est apud Graecos nec in 


^ 


aureo codice. [A] Rursum quod iustum fuerit. Koi 6 é&v, id est 'quod- 
cunque' [D] siue ‘quicquid’. [A] Ac mox de vndecima conductis hora 


991 Theophylactus C—E: Vulgarius A B. 
4 difficile D E: difficili A-C. 
24 poterit E: potest A-D. 


991 Theophylactus ... acus This is not correct. 
Theophyl. sees in Enarr. in Mt. 19, 23-24, 
Migne PG 123, 356 D, xáuyħov as a camel, 
but notes that some regard it as a fat moor- 
ing-cable. 

992 Suidam Suid., Adler, 3, p. 24: Kéusrog 32 
16 ma b cyotlov. 

993 Camers I have found nothing about this in 
the Thesaurus Cornucopiae of Camers, but I 
have in the Dictionarium of Calepinus (v. 
supra, p. 115, n.l. 140, and infra, p. 630, in 
the List of Abbreviations): “Chamelus xu- 
"og, vero pro fune nautico, quo nautae 
marinas anchoras ligant, generis masculini 
est, vt apud Euangelium, Facilius est chame- 
lum per foramen acus intrare". 

994 Iulius Pollux Onomasticon, I, 85 sqq. 

995 Hieronymo Cf. supra, p. 271 sq.» l. 990 sq. 

997—998 siquidem ... proposuit Cf. Rat. ver. 
theol., Holborn, p. 268, ll. 12-16. 

3 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

3 fabulas aniles 1. Tim. 4, 7 (“aniles fabulas"). 

3-4 Hierosolymis ... acus Hier. may have been 
the source of inspiration for this fabula ani- 
lis. 

4 impossibile ... difficile Mt. 19, 26, resp. 23. 

7 Marcus Mc. 10, 24 (Vg.: "Filioli" instead of 
"Filii" ). 


11-14 Hieronymus ... demonstratur V. supra, 


37 solidos D E: obolos A-C. 
38 Gulielmus Budaeus B-E: Guilielmus 
Budeus A. 


p. 271, n. l. 990. 

16 Dialogo aduersus Pelagianos I, 10 sq., CCSL 
80, p. 15. 

20-22 in regnum ... coelorum Mt. 19, 24: elg 
thy Bacthetay tod Oeod, with the (possibly 
derived from Mt. 19, 14) variation «àv 
oùpav&v, which Chrys. Hom. in Mt. 63 (64), 
2, Migne PG 58, 605, quotes and Hier. trans- 
lates with “in regna caelorum" (cf. supra, p. 
271, n. l. 990). 

29 haereditabit In Ps. 24 (25), 13, translation of 
xXtjoovoufoet. Otherwise only other forms of 
‘haereditare’ occur in Vg. as translations of 
forms of xXrnpovoueiv or xataxAnpovopely. 

29 Nos Nov. Test. 

34 primo statim diluculo The reading of Nov. 
Test. 

37 treis Cf. supra, p. 40, introd., $8a. 

38 Budaeus Does not make a connection in De 
asse et partibus eius (Omnia opera, 2) be- 
tween the values of the denarius and the soli- 
dus. The solidus, a golden coin from the 
time of the emperors, was initially worth 
about 25 denarii, later about the half of this 
(Lewis-Short). 

41 and 45 meam NT: breve xol buetc elc tov 
aUTEAGva. 

42-43 quodcunque ... quicquid V. infra, p. 275, 
n. l. 49. 
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[7] Ite et vos in vineam. [B] In vulgatis Graecorum exemplaribus non 
additur meam [D] nec apud Theophylactum [B] nec apparet Hieronymum addi- 
disse. [D] Nec additum comperi in exemplari Constantiensi, nisi quod prono- 
men explicat vim articuli, tov &uxeAóva. [B] Praeterea [A] hoc loco addunt 
Graeci quod in nostris exemplaribus non habetur, xoi 6 àxv 7; Sixarov, Anbesbe, id 
est: quodcunque [D] siue ‘quicquid [A] iustum fuerit, accipietis’. [B] Verum id 
quoniam apud Hieronymum non additur, videri potest ex superiori loco repeti- 
tum. [4] Item 

[9] Acceperunt singulos denarios. Av& 3qv&pov, id est 'denariatim', vt 
ita loquar, et ‘singuli’ potius quam singulos. 

[12] [B] Hi nouissimi vna hora fecerunt. Míav doay érotnoay, id est: 
‘vnam horam fecerunt’. Incertum an ‘vnam horam’ sit accusatiuus transitiuus an 
temporis, hoc est, vt accipiamus eos fecisse horam qui spacium horae peregerint 
in opere, an eos fecisse opus horae spacio. [A] Diei et aestus. Non est aestus, 
sed ‘aestum’, Bxpos «jc Huson xal Tov xaóccova, id est pondus diei et aestum’. 
Siquidem in Graecorum exemplaribus magno consensu non solum habetur 
xavowva, sed etiam additur articulus, tov xoóccova, vt intelligas diuersum esse 
sensum, quod prior particula referatur ad diuturnitatem laboris, posterior ad dif- 
ficultatem temporis. Siue enim | allegoriam accommodes ad Iudaeos prius voca- 
tos et ad gentes posterius, siue ad eos qui iuuenes vocantur et ad eos qui senes, 
congruet pondus diei, quod ludaei post diutinam legis obseruationem vocati sunt 
ad euangelium, gentes subito ad eandem gratiam admissae sunt. Caeterum diei 
aestus est, quod sub lege magis feruebat concupiscentia et in iuuenibus grauius est 
incendium libidinis et irae, quum haec in senectute, quae vespera est vitae, remis- 
siora sint. Non igitur est ociosa distinctio, vtcunque in Latinos codices irrepsit 
error. Certe Augustinus sermone 59. de verbis Domini in Euangelium Ioannis 
legit gestum, non aestus. Deinde 

(14] Volo autem et huic. Zr redundat; §érw 8& tovto, ‘volo autem huic. 
Rursum 

[5] Aut non licet mihi quod volo facere. Graeci addunt èv «oic 
&uoic, id est ‘in rebus meis’, [D] tametsi potest et ad personas referri. [E] Augus- 
tinus loco quem mox indicaui, legit iuxta Graecos de meo. [A] Et mox an ocu- 
lus tuus nequam est etc. Apparet aurium errore variatam scripturam, quod 
ei, ‘si’, et ý, ‘vel’, eadem voce sint apud Graecos. Si leges ‘si’, pendere potest a 
superioribus oratio, vt sit sensus: ‘Num ideo mihi minus licet [D] benigniter [A] 
facere de bonis meis, vt volo, si tu oculum habeas maliciosum et inuidum? Cum 
ego certe non possim non esse bonus’. Si legis ý, ‘an’ vertendum erat, non ‘aut’, 
vt sit sensus: “Num mea benignitas in caeteros cruciat tuos oculos? Quandoqui- 
dem ex huius beneficentia nata est illius inuidentia, non ex iniuria dantis id quod 
erat in pactis. [C] Certe 'an' habet codex aureus [D] et Constantiensis. [C] 
Etiamsi neque nescio neque inficias eo ei quoque Graecis nonnunquam habere 
vim percontandi; neque reclamo, si cui vetus translatio magis arridet. 
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[16] [A] Multi sunt vocati. Toħiol yao, id est ‘multi enim’. Et vocati et 
electi hoc loco nomina sunt, non participia, xAytol, &xAexcot, quae tamen prope- 
modum vice participiorum videntur vsurpari. Et aliquanto post 

[17] Secreto, et dixit. Desunt [D] in nostris [A] aliquot verba: xat’ isiay, 
èv «jj 686, id est ‘seorsim, in itinere. Quanquam hic magis quadrabat ‘solos’, 


$8—70 aestum Deinde F: aestum, velut 
exponentes quid dixerit onus diei. Deinde A, 
aestum, velut exponentes quid dixerint onus 
diei. Deinde B C, aestum 69 error. 
Deinde D. 


45 Theophylactum Enarr. in Mt. 20, 1-7, Migne 
PG 123, 360 B. 

45 Hieronymum ln Comm. in Mt. III, 20, 1 and 
2, CCSL 77, p. 173 sq Hier. only quotes Mt. 
20, 1 and 2, and paraphrases Mt. 20, 7 in the 
indirect discourse without a possessive pro- 
noun. 

49 quodcunque ... accipietis Nov. Test.: "quod- 
cunque iustum fuerit, dabo vobis". 

53 singuli Nov. Test.: "acceperunt singuli dena- 
rium", 


ss vnam boram fecerunt The reading of Nov. 
Test. B-E. A: “vna hora fecerunt". 
55 accusatiuus transitiuus Accusative of the 


object. Referring to verbs that take an object. 
Prisc. (among other places Keil, Gr. Lat. 3, p. 
15, l. 6 sqq.) speaks about ‘transitio’, transla- 
tion of uev&Baot; or Sukf«otc, ‘transition’. 
He uses the term accusatiuus transitiuus only 
once, in a passage about prepositions (XIII, 
15, Keil, Gr. Lat. IV, p. 32, l. 26 sq.). 

57-58 Diei ... aestum C£. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 817, col. 1: “Non ‘aestus’ legendum est, 
sed ‘aestum’, tov xaúcwva”. Nov. Test.: “pon- 
dus diei et aestum". 

62 allegoriam Cf. Hier. Comm in Mt. M, 
CCSL 77, p. 174 sq.: “Mihi videtur primae 
horae esse operarios Samuhel et Hieremiam 
et baptistam Iohannem .... Tertia vero horae 
operarii sunt qui a pubertate Deo seruire 
coeperunt; sextae horae qui matura aetate 
susceperunt iugum Christi; nonae qui iam 
declinante ad senium; porro vndecimae qui 
vltima senectute ... Sunt qui hanc parabo- 
lam aliter disserant. Prima hora volunt mis- 
sum esse in vineam Adam et reliquos patriar- 
chas vsque ad Noe; tertia ipsum Noe vsque 
ad Abraham et circumcisionem ei datam; 
sextam ab Abraham vsque ad Moysen 
quando lex data est; nona ipsum Moysen et 
prophetas; vndecima apostolos et gentium 


72-73 Rursum. Aut E: Rursus. An A B, Rur- 
sum, An C D. 

77 pendere potest C-E: pendebit A B. 

79 vt volo D E: quod volo A-C. 


populum quibus omnes inuident". 

66—68 in iuuenibus ... sint Cf. the personal 
outpouring in Resp. adv. febricit. lib., LB X, 
1681 AB: “haud scio an homo Franciscanae 
simplicitatis subindicet in me iam frigere 
Venerem. At ego non alio nomine magis 
amo senectutem quam quod eam molestiam 
mihi vel ademit vel certe mitigauit". 

69 Augustinus Serm. 87 (new numbering), 3, 4, 
Migne PL 38, 532: "Ecce nos qui sustinuimus 
ardorem diei et aestum, aequasti et pares 
fecisti illis qui vnam horam operati sunt in 
vinea". 

71 and 74 volo autem huic and in rebus meis 
The translations of Nov. Test. 

74 and 75 Augustinus V. supra, n. |. 69: “Non 
licet mihi facere quod volo de meo?”. 

75 mox [prius] ‘shortly before’; cf. supra p. 105, 
n. l. 898. 

75-85 an... arridet C£. Valla, Annot., Garin, 1, 
p- 817, col. 1 sq.: "Vereor ne similitudo lite- 
rarum deceperit interpretem, nisi alia de 
causa scriptura deprauata est, imo etiam 
decurtata. Nam multo melior fit sententia, si 
ita transferatur: ‘An non licet mihi facere 
quod volo in rebus meis, si oculus tuus 
malus est, quia ego bonus sum?’ Similitudo 
literarum est Graece inter ‘si’ et ‘an’ siue 
‘aut”. Nov. Test. A B: “si oculus tuus malus 
est”; C-E: “an oculus tuus malus est". Cf. 
also Mt. 6, 23. 

77 voce The ‘pronunciation’ of both & and %, 
due to iotacism. C£. supra, p. 201, n.l. 221. 

86-87 Et vocati ... txdextot Cf. infra, p. 292, l. 
544 sq. 

89-90 Desunt ... solos Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 817, col. 2: "Desunt duo verba; sic enim 
Graece legitur: "secreto in via’, èv t} 686”. 
Nov. Test.: “solos in via". Cf. supra, p. 234, l. 
28 sq. 
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quod ita vertit nonnunquam. Noluit enim vllos itineris comites praeter discipu- 
los. Et aliquanto inferius 

[211] Et vnus ad sinistram. Vt ne commemorem interim Latinius fuisse 
futurum ‘a dextris mih? quam ‘meis’. Hoc loco ‘a | sinistris’ est ebwwiywv. Sic 
enim Graeci ominis causa dicunt sinistram corporis partem ed@voua, hoc est 
"boni ominis’; sicut poetae Furias vocant Eumenidas, vt apud Iob ‘benedicere’ 
positum est pro ‘maledicere’. 

[22] Potestis bibere calicem. Iorhpiov, id est ‘poculum’, quod tamen 
semper calicem vertit, cum poculum ad vnguem exprimat Graecam vocem. Pocu- 
lum enim quoduis vas vnde bibitur, vt xoc/piov, et ipsum a potando dictum. At 
calix poculi species est, quae Graecis sua voce xxi dicitur. Est autem sermo 
prouerbialis, (de eodem bibere poculo’, pro eo quod est ‘participem esse mali’; 
quemadmodum fusius in Chiliadibus explicuimus. Et in emendatioribus Graeco- 
rum exemplaribus non legitur u£X« rivew — id est ‘bibiturus sum’ —, sed rive - 
id est ‘bibo’ —, [D] vt praesens narratur quod instabat. [A] Atque ita legit Chry- 
sostomus. Insuper post haec additur apud Graecos xai Bárntiopa ò eyo 
BartiCopar, BarcioOT vat, id est: ‘baptismate quo ego baptizor, baptizari’. 
Nam et apud Marcum haec adduntur. Atque ad hunc modum eadem mox repe- 
tuntur: Calicem quidem meum bibetis, et baptismo quo ego baptizor, baptizabimini. 
Verum haud scio an haec in hunc locum ex Marco traducta sint; id quod saepe- 
numero solet accidere, praesertim cum apud Hieronymum addita non compe- 
riam. Quanquam adduntur apud Origenem et Chrysostomum ac Theophylac- 
tum. Deinde 

[23] Non est meum dare vobis. Vobis addidit aliquis de suo; apud Grae- 
cos tantum est odx goti éuov Sodvat, id est: ‘non est meum dare’, vt sit absolu- 
tum et intelligas totum hoc reiici in Patrem, atque ita legit Chrysostomus 
consentiente Theophylacto. Verum vt adderent vobis, in causa fuit quod sequitur, 
sed quibus paratum est. Verum ea oratio &xépadoc est; subaudiendum enim: ‘id iis 
continget quibus praeparatum est a Patre meo’. [B] Neque tamen dissimularim 
Hieronymum sic interpretari, vt propemodum suspicari possis eum legisse, vt nos 
vulgo legimus, licet Patris quoque mentionem admisceat. 

[25] [A] Principes gentium dominantur eorum. "Apyovzec tay &0vàv 
xacoxopieboucty adtéyv. Cum praecesserit gentium, cur non repetit ‘earum’, imo 
cur non ‘eis’? Ac mox ‘in eas’ magis quam in eos? Nam £voc neutri generis est. 
Nec est simpliciter dominantur, sed xataxvpiedovc1, ‘dominantur in eas’ siue 
‘aduersus eas’. [B] Frequenter enim ea praepositio in malum sonat, quod tyranni 
populi malo gerant principatum. [A] Nec est qui maiores sunt, sed of ueyá- 
àon id est ‘magni’ siue ‘magnates’. Siquidem id erat proprium cognomentum 
regis Persarum, vnde Alexander magnus est dictus. Ac rursum potestatem 
exercent. KarteEovardZovow «òtõv, id est ‘ius’ siue ‘autoritatem exercent. Et 
praepositio similiter in partem malam sonat indicans eam potestatem esse tyran- 
nicam et cum malo parentium esse coniunctam. [C] Vnde in quibusdam [D] 
codicibus [C] perperam mutatum est ‘inter eos’ pro im eos. [D] Porro quod hic 
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93 ad sinistram £: a sinistris A-D. 

97 est pro maledicere B-E: est maledicere A. 

106 post haec D E: sub haec A-C. 

112-113 ac Theophylactum C-E: ac Vulgarium 
B, om. A. 

117 consentiente Theophylacto C-E: consen- 


96 lob Cf. Iob, 1, 5 and 2, 5. 

98-113 Potestis ... Theophylactum Ep. 1247 from 
Conrad and Margarita Peutinger to Er., 9 
dec. 1521, ll. 19-37, contains a reaction to this 
passage. 

99 ad vnguem ‘to a hair’, ‘perfectly’ (Lewis- 
Short, s.v.); cf. Adag. 491, ASD IL 1, p. 562, 
where reference is made to Hor. Serm. I, 5, 
32, and Ars, 294. Cf. Otto, p. 357, No. 1827. 

103. Chiliadibus Adag. 781, ASD II, 2, p. 302, |. 
392 sq.: "Eodem bibere poculo' est iisdem 
affici incommodis malisque communibus 
obnoxium esse"; Er. refers there to Aristoph. 
Equ. 1289 and Plaut. Cas. 933, and also to 
this passage and Mc. ro, 38. 

105-106 Chrysostomus Hom. in Mt. 65 (66), 2, 
Migne PG 58, 619: Aóvac0e miv tò noth- 
piov, 6 yò u£XXo rivet, xal TO Bartioua ò 
yò Bot Coton, Barecuo07vos; Trapezuntius, 
546 C: "Potestis bibere calicem quem ego 
bibiturus sum? et baptismo quo ego baptizor, 
baptizari?" 

106-109 [Insuper ... baptizabimini Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 817, col. 2: "Non solum 
in Marco, sed etiam hic legitur ‘auc baptis- 
mate quo ego baptizor baptizari, xoi tò 
Barnticna 6 yà BarrtiCouc Barticbyven, et 
‘baptismate quo ego baptizor baptizabimini’, 
xal B&mwoux ò yà BartiGouat Bartioby- 
ocobe”. Er. too includes these texts in Nov. 
Test., both in Greek and in Latin; he later 
denies adding them, in reaction to an oppo- 
nent who remains nameless, in Ep. 2516, ll. 
65-70. They occur in Me. 10, 38 sq., in 
modern editions of both NT and Vg. ; in Mt. 
20, 22 sq. they do not occur in Vg. and in 
modern editions of NT they occur only in 
app. crit. C£. Chomarat, 1, p. 498, n. 149. 

nur Hieronymum Comm. in Mt. IIl, 20, 23, 
CCSL 77, p. 178. 

112 Origenem Comm. in Mt. XVI, 5, GCS 10, p. 
481: ‘aroxpiBels cne petà tò ‘odx ofdate Tl 
aiteiobe’ tò ‘Sivacbe rely th motTKoLov ð ey 
usrhw tive’ (À ao 6 Má&gxoc dvéypave: 
‘Sivacbe tò OTH PLOY mety ò yò nivo T, TO 
Bántioua ò iyà PartiFouat BanticbFve;’), 
in the Latin translation: "respondit! post- 
quam ‘dixerat: nescitis quid petatis': ‘potestis 
bibere calicem quem ego bibiturus sum aut 


2» 


baptismum baptizari quod ego baptizor? 
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tiente Vulgario B, om. A. 

123 a9xàv. Cum B-E: aòtäv. i. cum A, 

124 ëðvoç E: Graecis gens A—D. 

125 simpliciter dominantur B-E: simpliciter 
dominatur A. 


Er. therefore follows the translation. 

12 Chrysostomum V. supra, n. ll. 105—106. 

112-113. Theophylactum Enarr in Mt. 20, 22, 
Migne PG 123, 364 A. 

114 vobis Is also omitted in Nov. Test. 

116 Chrysostomus Hom. in Mt. 65 (66), 2, 
Migne PG 58, 620. Trapezuntius, 546 D, 
without "vobis". 

u7 Theophylacto Enarr. in Mt. 20, 23, Migne 
PG 123, 364 C. 

I8 dxéparocg "without beginning” (Liddell- 
Scott, s.v.; also Ep. 1875, l. 11). 

120 Hieronymum Comm. in Mt. Ill, 20, 23, 
CCSL 77, p. 178: "Quod autem dicit: "sedere 
ad dexteram meam et sinistram non est 
meum dare vobis sed quibus paratum est a 
patre meo’, sic intelligendum: Regnum cae- 
lorum non est dantis sed accipientis; 'non est 
enim personarum acceptio apud Deum' [Acr. 
10, 34], sed quicumque talem se praebuerit vt 
regno caelorum dignus fiat, hic accipiet 
quod non personae sed vitae paratum est; si 
itaque tales estis qui consequamini regnum 
caelorum quod Pater meus triumphantibus 
et victoribus praeparauit, vos quoque acci- 
pietis illud". 

122-126 Principes ... aduersus eas Cf. infra, p. 
$84, l. 679 sqq., ad Lc. 22, 25. Er. here takes 
from Valla, Annot., Garin, 1, p. 817, col. 2: 
“Earum dicendum fuit. Sed quia Graece 
‘gens’ neutri generis est, genitiuus ‘eorum’ 
generis omnis, ideo interpres non animad- 
uertit transferendum fuisse genere foemi- 
nino, t&v 2Ovav xataxvuerevovow adtdy.” In 
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 394 DE, he 
reacts to criticism by Stun. of this passage. 

124 mox Mt. 20, 25. 

124 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., $82. 

126 praepositio 1. q. ‘prefix’, since Cic. Or. 47, 
158 (OLD, s.v.); cf. infra, l. 131. 

128-137 magni ... magnates ... magnus fieri C£. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 817, col. 2: "Graece 
est ‘magni’ et ‘magnus’, non ‘maiores’ et 
‘maior’, uey&Xot, uéyac". Nou. Test.: “magni” 
and "magnus fieri". Cf. infra, p. 410 and 530, 
ll. 556 sqq. and 265 sqq. 

129 regis Persarum The king of the Persians was 
called by the Greeks 6 uéyaç Baches. 

131. praepositio Cf. supra, l. 126. 
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in|terpres Graecam vocem expressit periphrasi, poterat et in priore parte facere: 
‘dominium exercent in eos’. Ac paulo post 

[26] Quicunque voluerit maior fieri. Méyac yevéoOo, id est ‘magnus 
fieri’. Atque ita citat Hieronymus edisserens caput Ezechielis xlv. Ne quis causifi- 
cetur Graecam scripturam esse viciatam. 

[28] Non venit ministrari. Quis vnquam dixit hominem ministrari cui 
ministerium exhibetur? Non hercle magis quam benedici de quo quis bene 
loquatur, aut annunciari cui nunciatur aliquid. Atqui sic loquuntur Graeci, [B] 
sed [4] Latinorum auribus prorsus inauditum. Vertere commode poterat ad hunc 
modum: ‘non venit, vt sibi ministraretur, sed vt aliis ipse ministraret', ob 3tx- 
xovnOyvar, XXX Swxovriox.. Rursum hic a n i m a m vitam appellat, non eam 
partem quae est altera hominis. Rursum pro multis. Avti xoXAóv aliud quid- 
dam sonat Graecis quam Latinis; apud nos tantum opponitur paucis, apud illos 
populi multitudinem sonat atque id ferme quod Latinis sonat vulgus. Et 
redemptionem Graece est àútpov, quod proprie precium significat quo redi- 
muntur captiui aut serui — [B] quod Galli vocant ransonam -, [A] a verbo 25o, 
quod est 'soluo'. Deinde 

[34] Et confestim viderunt. Graeci nonnihil addunt verborum, &végas- 
iav adréy of 6¢0aAuol, id est: visum receperunt illorum oculi’, quod antea men- 
tio facta sit oculorum. 


EX CAPITE VIGESIMOPRIMO 


[k] Ad montem Oliueti. "Eda:év est, id est 'oliuarum'. Semel duntaxat in 
Actis Apostolorum legimus ‘montem qui dictus est otov, id est ‘oliuetum’, si 
modo scriptura non fallit. Etenim eadem dictio si vltima sit acuta, significat 
‘oliuetum’, sin circumflexa, 'oliuarum'. Hic certe est ‘oliuarum’, propter additum 
articulum t&v. Pauloque post 

[2] In castellum. Hic «7j» xouny. Vicum aut oppidum sonat, [B] ne quis 
putet arcem esse aut magnatis palatium, quod opinari videtur Carrensis. 

[3] [4] Et confestim dimittit. In nonnullis Graecis codicibus habetur 
&mootéAhet, praesentis temporis, vt pertineat ad discipulos. Verum quid opus erat 
repetere et dimittet eos, cum iam dixerit: Ite in castellum. Vnde mihi legendum 
videtur &xooceAsi id est 'emittet, vt referatur ad iumenta, [E] quemadmodum 
legitur apud Marcum capite vndecimo. [A] Atque ita legit Chrysostomus, [D] 
Theophylactus [4] ac Hieronymus, [B] consentientibus Latinis exemplaribus 
vetustis; neque secus interpretatur Hilarius. [F] Potest tamen fieri, vt Matthaeus, 
aut huius interpres, maluerit tempus praesens ad significandam celeritatem. [A] 
Deinde quidam habebant 

[4] Hoc factum est, quidam Hoc totum factum est. Neque magni refert. 
Chrysostomus non addit ‘totum’, [D] si credimus interpreti. Nam Theophylactus 
addit. 

[s] Dicite filiae Sion. Testimonium hoc sumptum est ex Zachariae capite 
nono. Quanquam euangelista nec vsquequaque conuenit cum Hebraica veritate 
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neque cum Septuaginta. Nam dicite nec est apud Hebraeos nec apud Septua- 
ginta. Rursum quod hic dicit: | Venit tibi mansuetus. Hebraeis est "iy, id 
est ‘pauper’. Nam eadem dictio, si scribatur per ^, pauperem sonat, si per 1, man- 
suetum. Hebraea sic reddidit Hieronymus: Exulta satis, filia Sion. Iubila, filia 
Hierusalem. Ecce rex tuus veniet tibi iustus et Saluator, ipse pauper et ascendens super 
asinam, et super pullum filium asinae. luxta Septuaginta sic legimus: [C] Xoipe 
o968pa Qúyatsp Hrov, xfpuoos, Obyatep "IepoucoO qu: doù 6 Bactretc cov Épyecvot 


/ \ } , / IA 3155 M 3 \ ¢ / \ hd 
cot Sixatog xai oov adtots, meats xal emBeByxdos ext brobyrov, xal AOV 
véov, id est: [A] ‘Gaude vehementer, filia Sion; praedica, filia Hierusalem. Ecce 
rex tuus veniet tibi iustus et saluans ipsos, mansuetus et ascendens super subiu- 


137-138 causificetur C-E: cauilletur A B. 
151 confestim E: continuo A—D. 
167 Hieronymus B-E: Hiero. A. 
174 Sion B-E: Zion A. 
178-179 mansuetum ... 


tum. Adhuc 


reddidit B-E: mansue- 
quaedam prorsus omisit. 


137 Hieronymus Comm. in Ez. XIIL 45, 9, 
CCSL 75, p. 676, quotes Mt. 20, 26: “sed qui 
voluerit in vobis magnus esse fiet vester 
minister". Cf. infra, p. 410, l. 556 sq. 

139-143 Non venit ... ministraret ‘Ministrari 
with passive personal subject only h.l, in 
Colum. XII, r, 6, and in Christian writers 
(TALL 8, 1019, |. 58 sqq.; c£. Léfstedt, Syn- 
tactica, 1, Lund-Leipzig-London-Oxford, 
19427, p. 243, n. 3). In Epist. apolog. adv. 
Stun., LB IX, 394 E, Er. maintains his view 
in opposition to Stun.’s opinion that "recte 
dicitur ministrari cui ministerium exhibe- 
ur". Nov. Test.: “non venit, vt sibi ministra- 
retur, sed vt ipse ministraret”. 

144. Rursum ... appellat Cf. supra, p. 164, |. 313 
sq., where also Mt. 10, 39 is quoted, and p. 
165 sq., l. 321 sq. 

149 ransonam ‘rançon’ (LB VI, 106 E). 

1532 visum ... oculi Nov. Test.: "visum recepe- 
runt oculi illorum". 

155 oliuarum Nov. Test.: "montem oliuarum". 
Act. 1, 12: &nó Spoug tod xadAovudvov 
2raréivoc; Vg. and Nov. Test.: "a monte qui 
vocatur Oliueti”. 

160 In castellum ... 
279 sq. 

161 Carrensis Hugo de Sancto Caro, Postilla, 
does not write this ad locum, but: “‘In cas- 
tellum'. id est mundum diminutum: quia 
diminutae sunt veritates a filiis hominum 
siue veritas vitae/iusticiae/doctrinae". 

162 dimittit Modern editions of Vg. read 
"dimittet", Nov. Test. A and C-E “emittet”, B 


sonat Cf. infra p. 400, |. 


Hebraea sic habent "ya ps nz Tikva Dy 
an SUR ps qoi 7590 aT Dow ni 
nünx^]a Ty ov] Win Py 220 cw. Ea sic 
reddidit A. 

185 ipsos E: ipse A-D. 


"emittit". 

166 Marcum Modern editions of NT contain 
in Me. 11, 3: &noctéňsu, and note the varia- 
tion &xoocsAsi in app. crit.; Vg.: "continuo 
illum dimittet huc". Nov. Test: &nooceAet 
"Et continuo illum mittet huc". 

166 Chrysostomus Hom. in Mt. 66 (67), 1, 
Migne PG 58, 627, reads: &xocséXet, but 
Trapezuntius, 554 A, translates "confestim 
dimittet". 

167 Theophylactus Enarr. in Mt. 21, 1-5, Migne 
PG 123, 368 B, reads: &moatéaret, but Oeco- 
lampadius, f 34 v^, translates: “emittet”. 

167 Hieronymus Comm. in Mt. Ill, 21, 3, CCSL 
77; p. 182 (“dimittet”). 

168 Hilarius No contrasting interpretation can 
indeed be derived from Jn Mt. 21, x, SC 258, 
p. 120 sqq. 

171 Hoc ... est Nov. Test.: 
factum est". 

172 Chrysostomus ... interpreti Hom. in Mt. 66 
(67), 1, Migne PG 58, 627: Todto 8& yéyovev 

., Trapezuntius, 554 A: "Hoc autem factum 
estu. 

172 Theophylactus Enarr. in Mt. 21, 1-5, Migne 
PG 123, 368 B. 

174. Zachariae Zch. 9, 9 

179-186 Hieronymus ... nouum ln Comm. in 
Zch. Il, 9, 9-10, CCSL 76A, p. 829, Hier. 
quotes the text of Vg: “Exsulta ... asinae" 
(ll. 179—181) and also presents there the Latin 
translation of LXX, "Gaude ... saluans, ipse 
mansuetus ... nouum” (ll. 184-186). Cf. 
infra, p. 520, ll. 960—962. 


Hoc autem totum 


190 


195 


200 


20$ 


210 


215 


221 


225 


LB 108 


280 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 21,7-9 


galem et pullum nouum’. [D] Interpres legisse videtur «òtóç, quum Aldina aedi- 
tio habeat «xoc. [A] Porro quod hic est Sa/uator, Hebraeis est YW) alludens ad 
nomen lesu. Vnde locum hunc ludaei iuxta historiam referunt ad Christum. 
Item sedens super asinum. '"Eztfje95xoc, id est 'conscensa asina’. Et rursum 

[7] Vestimenta. Magis est ‘togas’ siue ‘pallia’, «X iu&tia, id est ‘summas 
vestes’. 

[9] Osanna filio Dauid. Non sine causa Matthaeus, aut interpres, 
Hebraicam reliquit vocem, opinor, quod peculiaris sit eius gentis acclamatio; 
quemadmodum apud Romanos ‘io triumphe’. Verum super hac voce varia fuit 
interpretum opinio. De quo qui volet edoceri plenius, legat Hieronymi libellum 
ad Damasum pontificem Romanum, in quo notat Hilarium, quod ob imperi- 
tiam Hebraicae linguae osanna interpretatus sit redemptio domus Dauid. [B] Licet 
ad eundem ferme modum interpretetur Ambrosius. [A] Atque omnino sic inter- 
pretatus est [B] Hilarius [4] in canone quem scripsit in Matthaeum. Nam: 
osanna, inquit, Hebraico sermone significatur redemptio domus Dauid, insigni 
nimirum lapsu, cum Hebraeis id quod constat NTS redemptio dicatur, tum 
domus r3. Porro Dauid cum eadem vox sit apud Hebraeos quae apud Graecos 
ac Latinos, vel ab ipso quantumuis inscio sermonis Hebraei deprehendi poterat, 
si modo animum aduertisset. Verum coniicio sanctum Hilarium, cum haereret ad 
eam vocem, ex Judaeo quopiam sciscitatum quid apud illos sonaret osanna, atque 
illum, vt irrideret Christianum, respondisse quod in buccam veniebat: 'redemp- 
tio domus Dauid'. Vide quid est alienis cernere oculis, alienis ambulare pedibus. 
At idem in expositione Psalmi secundi non probat vllam interpretationem Vete- 
ris Instrumenti praeter eam quae fertur esse Septuaginta, propterea quod Bresith 
n'UN)2, quae prima vox est libri Geneseos apud Hebraeos, tria significet: ‘in 
principio’, ‘in filio’ et ‘in capite’. Nimirum sic est humanum ingenium, tantum 
probat quisque quantum se confidit assequi posse. Graece [B] vtcunque [A] 
nouerat Hilarius. [B] Nam prodidit Hieronymus huic aurulam modo Graecani- 
cae literaturae fuisse gustatam. [A] Et idcirco Graecorum flosculis libenter ornat 
sua commentaria. Verum cum literas Hebraicas prorsus ignoraret, interpretationi 
Septuaginta nihil volebat accedere. Porro diuus Augustinus, quoniam ne is qui- 
dem Graece ad plenum sciebat, non probat Hieronymi studium, qui Nouum 
Testamentum ex Graecorum fontibus vel verterit vel emendarit. Quanquam hoc 
vtcunque tolerandum putat, propterea quod collatis codicibus deprehendisset 
Hieronymianam in ea re fidem. Nam Augustinus Graecas literas puer vtcunque 
degustarat, ad quas senex redire coactus est; quandoquidem et Epiphanii Grae- 
cum De haeresibus librum, vt potuit, est imitatus. Caeterum Hebraei sermonis 
quoniam prorsus erat ignarus, ferendum non putat, vt Hieronymus quicquam ex 
Hebraeorum fontibus mutaret, idque cum fidem hominis in Nouo Testamento 
iam haberet compertam. [B] Et tamen hic ipse, qui vetat Hieronymum trium lin- 
guarum egregie peritum quicquam innouare in sacris libris, plurimos locos anno- 
tauit in voluminibus | Instrumenti Veteris, atque id sane non ex Hebraeorum, sed 
Latinorum et Graecorum exemplaribus, quod genus illud libro ex Numeris 
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adducto loco: et omnem multitudinem mulierum quae non nouit concubitum mas- 
culi, viuificate. Mox subiicit: Nusquam certius apparet Hebraea locutione mulieres 
etiam dici virgines solere. Sed qui nam id apparet, nisi vocem Hebraeam proferat? 
Quod si contigisset Augustino linguarum peritia quae Hieronymo, non dubitas- 
set facere quod illum facere vetat. [4] At hodie magni quidam, vt sibi videntur, 
theologi, cum ne Latine quidem sciant, omnis antiquae bonaeque literaturae 
rudes et ob id hostes, nihil admisceri velint diuinis literis, nisi quod ab ipsis pos- 
sit intelligi. Verum quemadmodum Hebraeae literae ab Hilario neglectae sui 
contemptum vltae sunt in osanna, ita passim his temporibus vlciscuntur sui 
neglectum bonae literae, dum subinde impingunt, nusquam non haerent, nus- 


200 insigni B-E: pudendo A. 
210 MWNT A-D: mon E. 
216—217 ne is quidem Graece ad plenum scie- 


bat D-E: ne Graece quidem sciebat A, ne 
Graece quidem sciebat, nisi perpusillum B, 
ne Graece quidem ad plenum sciebat C. 


186-187 Interpres ... aùtoúç Modern editions of 
LXX read aicéc, the Aldina, f? 324 v°, col. 1, 
avtous. 

189 asinum Modern editions of Vg. and Nov. 
Test. read "asinam". 

195 Hieronymi Epist. 20, 1, CSEL 54, p. 104: 
“Multi super hoc sermone diuersa finxerunt, 
e quibus noster Hilarius in commentariis 
Mathei ita posuit: ‘Osanna’ Hebraico ser- 
mone significatur ‘redemptio domus Dauid". 
Primum ‘redemptio’ lingua Hebraea ‘phe- 
duth’ interpretatur; deinde ‘domus’ ‘Beth’. 
‘Dauid’ vero in hoc loco non esse nomen 
insertum omnibus patet". 

198 Ambrosius Serm. 31, 3, Migne PL 17, 690 A: 
“Hosanna ergo in excelsis’ tantumdem est, 
tamquam si dicatur: ‘Salua nos, qui etiam es 
salus in coelis”. 

199-212. Hilarius ... posse In Mt. 21, 3, SC 258, 
p. 124 sqq. Jean Doignon, the editor, 
observes ad locum, p. 127 n. 7, that without 
doubt this etymology is derived from an- 
other Onomasticon than that which Hier. has 
translated. But he refers to the opinion of J. 
Daniélou, who in regard to the Tractatus in 
Psalmos and the Tractatus mysteriorum 
believes that Hil. did not use an earlier Latin 
Onomasticon nor reproduced an earlier Latin 
author, and that Hil. did not know Hebrew, 


from Hier. Epist. 20, 1, CSEL 54, p. 104. 

207 Vide quid est V. supra, p. 49, introd., S8b. 

208-211 Át idem... capite Hil. Tract. in Ps. 2, 2, 
CCSL 61, p. 37 sq. Er's sneer distorts the 
issue; Hil. points at the ambiguity of 
Hebrew, is of the opinion that the transla- 
tion of LXX deserves preference over others 
and notes the translation of N°WN12 more as 
an example than as a proof. Cf. Annot in Toh. 
1, 1, LB VI, 334A. 

212-213 Graece ... 
827-33. 

213 Hieronymus Epist. 34, 3, 2, CSEL 54, p. 262: 
"qui Hebraei sermonis ignarus fuit, Graeca- 
rum quoque litterarum quandam aurulam 
ceperat". 

214 ornat Sc. Hil. 

216—222. Augustinus ... imitatus In Epist. 71, 2, 3 
sq» CSEL 34, 2, p. 250 sqq., Aug. advises 
Hier. against translating the OT from 
Hebrew, encourages him to correct the trans- 
lation of LXX and approves his correction of 
NT. On Aug.'s knowledge of Greek cf. supra 
p. 58, l. m1 sq. De haeresibus is a description 
of 88 heresies that Aug. wrote c. 428, nearly 
only on the basis of the statements of 
Pseudo-Epiphanius and Filastrius (Altaner, 
p. 425). 

225-231 hic ipse ... solere Aug. Locut. in Hept. 


Hilarius Cf. Ep. 1334, IL 


but has relied on a Greek author who knew 
Hebrew, probably in a Syrian setting (]. 
Daniélou, Hilaire et ses sources juives, in 
Hilaire et son temps, Actes du colloque de Poi- 


IV, 104, CCSL 33, p. 442, ad Nu. 31, 18 (Vg.: 
“Puellas autem et omnes feminas virgines 
reseruate vobis”). Cf. supra, p. 199, n. Il. 
158-162. 


tiers, Paris, 1969, p. 147). Cf. Ep. 1334, ll. 
716—741. 
201 NNTB redemptio Er. may have borrowed this 


227 Instrumenti Veteris V. supra, p. 54, n. L. 17. 
236 Hebraeae ... neglectae Cf. supra, pp. 280, ll. 
196 sq. and 204 sqq. 
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quam non labuntur, et eruditis viris de se vel risum vel commiserationem exci- 
tant. [D] Haec nequaquam dicta sunt in contumeliam ordinis theologici, sed in 
quosdam parum dignos hoc ordine. [4] Sed vt ad rem redeamus, Hieronymus 
indicat hunc locum sumptum ex Psalmo cxvii., in quo praeter alia quae manifeste 
de Christo dicta reperiuntur, hoc quoque legitur: O Domine, saluum me fac, o 
Domine bene prosperare; benedictus qui venit in nomine Domini. Porro pro eo 
quod habetur in Septuaginta, O Domine, saluum me fac, in Hebraeo legitur: 
Ni TY WAT mr NIN, quod manifestius interpretatus est Symmachus dicens: Obse- 
cro, Domine, saluum me fac, obsecro. Siquidem ny"tn ‘saluifica’ significat et N3 
interiectio est apud Hebraeos velut efflagitantis aut obtestantis. [B] Benedictus 
qui venit. Evaoyytéc. Haec vox passim occurrit in arcanis literis, aliena qui- 
dem a sermone Latino; nec est tamen quam illius vice subdamus, nisi placeret 
dicere: ‘laudandus’ aut ‘laudatus’. Graecis [D] eò Aéyeu, [B] benedicit aliquis illum 
de quo bene praedicat, et is benedicitur de quo est honesta fama. Quemadmo- 
dum et benefacit aliquis illum in quem confert beneficium. Et bene passus dici- 
tur ille qui beneficio fuerit adiutus. Quod dictum est de ‘benedicere’ et ‘benedic- 
tus’, idem dictum puta de ‘maledicere’ et ‘maledictus’. Quod si christianum est in 
his contempta linguae Latinae consuetudine peregrinum idioma recipere et ceu 
nouum sermonem Christianis peculiarem fingere, cur id non fit et in caeteris 
omnibus? Nam quod rectum est quodque iudicio fit, id perpetuo factum opor- 
tuit. Nunc si temere et, vtcunque incidit in animum interpreti, modo vitata est 
peregrini sermonis proprietas, modo recepta, quid vetat ab aliis eruditis quaedam 
in melius restitui? Equidem arbitror ad hanc formam pertinere quod Augustinus 
in annotandis tropis Veteris Testamenti citat ex Deuteronomii capite vndecimo: 
Quae fecit virtutem Aegyptiorum. Atque is putat perperam a Latinis virtutem verti 
in 'virtuti', cum sensus sit virtutem Aegyptiorum ad nihilum redactam, videlicet 
non animaduertens idioma Graeci sermonis, quod an cum Hebraeis conueniat, 
non satis habeo compertum. Mirum autem cur hic non agnouerit idioma sermo- 
nis seu Graeci seu Hebraici, cum mox libro sexto adducat exemplum quo dictum 
est: ancillam tuam facias pro ‘ancillae tuae facias. [C] Qui venit in nomine 
Domini. ‘O égyóusvoc, ‘ille qui venturus erat’ siue ‘est’. Potest enim esse futuri 
temporis, atque ita legitur in aureo codice, suffragantibus et Donatianicis. 

(11] [A] Propheta a Nazareth. ‘O &xó NaCwoé6, id est “ille Nazarenus’. Ac 
quod paulo post adducit, 

[12] Mensas numulariorum. KoXXvftoxóv, qui iidem trapezitae vocantur. 
Porro testimonium quod adducit, sumptum est ex Esaiae capite quinquagesimo- 
sexto: Domus enim mea domus orationis vocabitur cunctis gentibus, consentientibus 
et Septuaginta. 

[16] Ex ore lactentium et infantium. Sumptum est ex Psalmo | octauo. 
Porro quod hic vertit infantium, Graece est viov, quod hactenus vertit paruu- 
los. 

[17] Abiit foras extra ciuitatem. EAA ev £&c tis rxóAeoc. Quid opus 
erat foras? 'Exiuit e ciuitate’ sat erat [D] aut ‘abiit extra ciuitatem’. [A] Ac subinde 
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et mansit ibi. H5Xc0», quasi dicas: ‘stabulauit’, hoc est ‘diuersatus est’. Vnde 
illud in Actis Apostolorum cvvavAóusvoc, de quo suo dicemus loco. Pauloque 
post 

[r9] Fici arborem. Xuxv utav, id est ficum quandam’. Siquidem Hebraei 
vnum pro quodam vsurpant. Interpres addidit arborem, ne de fructu accipere- 
mus, ob quod alias atque adeo mox vertit ficu/neam non satis probato apud Lati- 
nos vocabulo, [D] quum ‘ficulnus’ sit appositiuum a ficu, quemadmodum 'quer- 
nus’ a quercu. [A] Nec est secus viam, sed ént «5c 6308, id est ‘in via’. Haec 
est illa ficus cuius foliis nonnulli suam obtegunt inscitiam, cum ea signarit magis 
istos qui cultu, qui titulis, qui splendidis verbis sanctimoniam prae se ferunt, 


245 legitur B-E: legit A. 

246 NIN scripsi: NIN A-E BAS. 

246 Ni ny"vin CD: xi Aywin A, wi ny"vin B, 
xi ny E i 

247 X3 B-E: X) A 

247 TYWYN B-E: ny"vn A. 


243-244 O Domine ... Domini Ps. 117 (118), 25 


sq. 

uie Simi Quoted from Hier. Comm. in 
Mt. Ill, 21, 9, CCSL 77, p. 185. 

247 ny Saluifica’ significat Cf. Ps. Hier. 
Comm. in Mc. n, Migne PL 30, 644 A: 
"Osanna, id est, saluifica". 

249 E9Moyn:óg Modern editions of NT 
contain eóAoYvuévoc as do Nov. Test, the 
Aldina, f" 360 1?, col. 1, and the Complut.; 
eddoyyt6¢ is not even mentioned in app. crit. 

256 idioma V. supra, p. 48, introd., $1o. 

260 proprietas V. supra, p. 48 sq., introd., $10. 

261 Augustinus Locut. in Hept. V, 27, CCSL 33, 
p. 447, ad Dt. 11, 3: "Quae fecit virtutem 
Aegyptiorum [Vg.: "Signa et opera quae 
fecit in medio Aegypti Pharaoni regi"]. Hoc 
interpretes quidam Latini minus intelle- 
gentes noluerunt dicere ‘virtutem’, sed ‘vir- 
tuti vel 'exercitu, quoniam id quod ait 
Graecus, Sivautv, nonnulli exercitum intel- 
lexerunt; sed elegans locutio est. ‘Quae fecit 
virtutem eorum' intellegendum est, quid 
eam fecit, quoniam ad nihil eam redegit. Sed 
quae pluraliter dictum est, ideo subobscu- 
rum est". 

265-266 idioma V. supra, p. 48, introd., §10. 

267 libro sexto Aug. Locut. in Hept. V, 43, 
CCSL 33, p. 449, ad Dt. 15, 17: "Cum de aure 
pertundenda serui praecepisset, ‘et ancillam’, 
inquit, ‘tuam facies similiter [Vg.: "Ancillae 
quoque similiter facies".], accusatiuum pro 
datiuo ponens. Non ait: ancillae tuae facies, 
quod locutionis nostrae consuetudo posce- 
bat". 

273 numulariorum The spelling in Annot. B-E 


271-272 Propheta ... adducit inter 276 Septua- 
ginta et 277 Ex ore posuerunt A—D. 

273 KoXoBioxov BAS LB: xorvhior&v A-E. 

282 HA(c0v, quasi B-E: nbatoby. i. quasi A. 

287 probato D E: probo A-C. 


(cf. app. crit.); Annot. A and New Test: 
"nummuliariorum". 

274 Esaiae Is. 56, 7. 

277 Psalmo Ps. 8, 3. 

278-279 hactenus ... paruulos Only in Mt. 11, 
25 (“paruulis”). Otherwise forms of “paruu- 
lus” in Vg. are translations of forms of 
zot8tov. (Mt. 14, 21; 15, 38; 18, 2, 3, 4 and 5 
and 19, 13 sq.). 

280-281 Abiit ... 
ciuitate". 

282 HX(c0n diuersatus est Nov. Test.: 
"diuersatus est"; cf. infra, p. 582, n. l. 628. 

283 cuvavaduevog V. Annot. in Act. 1, 4, LB 
VL 435 C — 436 C; cf. Resp. ad annot. Ed. 
Lei, LB IX, 204 B, and Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 137 sqq, (nn.) ll. 
560-564. 

285-301 Fici ... faciamus Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 817, col. 2: "Nam 'arborem fici? 
nec Graece legitur, sed ‘ficum’ neque Latine 
dicitur". The passage "Haec est ... apostolos" 
(Il. 289—298) is criticised by Stun. in Ex. 
blasph. et imp. under the heading “Contra 
Relligiosos"; he calls it clear proof of the fact 
that “bellum Erasmo esse cum religiosis 
implacabile”, because by "istos ... respon- 
deat" (Il. 291-292) Er. means “monachorum 
genus non obscuris ambagibus". Annot. in 
lob. 13, 35 (LB VI, 395 DE), also gives him 
the opportunity to attack Er. under the 
heading "Contra relligiosos". 

287 ficulneam Mt. 21, 19 and 21; Le. 13, 7 and 
21, 29, Ps. 104 (105), 33 and Jr. 8, 13. 

288 appositiuum ‘adiective’; cf. supra, p. 144, l. 
837 sq. 


ciuitatem Nov. Test.: “exiit e 
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cum vita non respondeat. At isti sedulo cauent, ne quid bonarum attingant lite- 
rarum, et dicunt quam possunt insulsissime, ne quid affinitatis habeant cum hac 
ficu. Caeterum ista ratione maxime in ficum incidunt. Audio incultam ac sordi- 
dam orationem, expecto vitam simplicem et innocentem, hoc est fructum quem 
orationis species — id est folia —, pollicebantur. Vbi propius ventum est, Sardana- 
palos inuenio, inuenio Midas ac satrapas, omnia tyrannica; solus sermo refert 
apostolos. Haec est illa ficus quam odit et execratur Christus; cui si putet elata 
doctrina et fastuosa eloquentia, quanto magis oderit arrogantem ac superciliosam 
inscitiam et sanctimoniae fuco personatam infantiam? Verum haec, vt nápspya, 
missa faciamus. 

[20] [B] Quomodo continuo aruit? In vulgatis Graecorum codicibus 
repetitur ‘ficus’, sed a librariis, vt opinor, additum, quandoquidem in vetustis 
exemplaribus non repetitur, nec apud Hieronymum. 

[21] [A] Et non haesitaueritis. My àtxxpiO7jve, id est: ‘non diiudicaueri- 
tis. Etenim qui diffidit, dispicit ac diiudicat. Ac mox tò «2c cuxis moh- 
cete, id est: ‘id quod accidit ficui, facietis. Deinde tolle et iacta. "Acn 
xal BAITI, id est ‘tollere ac mittere’ passiue, [D] quasi dicas: 'tollitor ac proiici- 
tor. [4] Et rursum aliquanto post 

[23] In qua potestate. Vtrobique ‘potestas’ hic Graecis est @Zovctx, quod 
ius et autoritatem significat, non potentiam aut vires. Item 

[25] Cogitabant inter se. Tap’ éxocoic, id est ‘apud sese’. Et aliquanto 
post 

[26] Omnes enim habebant Ioannem. Emendati codices Graeco|rum 
habent £yovctv, id est "habent", vt referatur ad ipsos Pharisaeos ita cogitantes, [B] 
suffragante [C] Latino [B] codice Corsendoncensi [C] atque item aureo, consen- 
tientibus et duobus Donatianicis, [D] denique Constantiensi. 

[27] [C] Nec ego dicam vobis. ‘Dico’ ex Graecorum codicum et aurei 
codicis autoritate. 

[28] [A] In vineam meam. 'Ev tà &ureddivi uov, id est ‘in vinea mea’, suf- 
fragantibus et vetustissimis Latinorum exemplaribus. Et ibidem 

[30] Eo domine. In Graecis legitur “Ego domine’, non ‘eo’. Qui sermo est 
sese praesto ac promptum offerentis ad quiduis. [D] Ita puer Samuel, quum se 
vocatum crederet ab Heli, dicebat: Ecce ego, [A] pro quo Latini dicunt: 'eccum' 
siue ‘praesto sum’. Origenes legit Nat, xópte, id est: ‘etiam, domine’. In nonnul- 
lis tamen Graecis reperio pro yò Sn&ye, id est ‘abeo’, [D] sed, vt arbitror, ad 
Latinorum exemplaria castigatis. [B] Et 

[31] Dicunt ei: Primus. Ilpócoc. Augustinus annotans idioma sermonis 
Hebraici libro sexto commonstrauit hic improprie positum superlatiuum, cum 
de duobus fiat sermo. Nisi quod illic ‘nouissimus’ scriptum est, lapsu, ni fallor, 
memoriae, nisi malumus id scribae imputare qui putarit et illic ‘nouissimus’ scri- 
bendum, quod superius de nouissimo facta sit mentio [D] in parabola vineae. 
Atqui ‘nouissimus’ scriptum comperi in exemplari quod exhibuit Constantia, vt 
casu factum videri non queat. Vnde colligitur aut narrationis diuersum fuisse 


335 
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345 
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ordinem in his libris quos habuit Augustinus, aut ‘nouissimum’ dictum, de quo 
primum facta sit mentio. Is enim a praesenti loco nouissimus est, hoc est 'extre- 
mus’. Quemadmodum a patre sursum genealogiam supputanti nouissimus est 
tritauus, ita qui primus erat in proponendo, nouissimus est in responsione. Hie- 
ronymus meminit vtriusque lectionis, sed hanc qua nos vtimur, magis probat 
quam eum et fuisse sequutum liquet ex ipsius interpretatione, vt accipiamus 
Iudaeos ex ipsorum responsione coargui. Et tamen, si cui placet altera lectio, sic 


nodum explicat, vt dicat ludaeos peruerse respondisse, quod intelligerent se cap- 
tari quaestiuncula. Atqui cur hic vitent captionem, cum in proxima parabola 
respondeant: Malos male perdet. Obiter et illud indicabitur. Quum hic locus ex 
Hieronymo referatur in Catena Aurea nec in his Commentariis illius quos habe- 
mus, reperiatur nec alibi in eius scriptis, certe quod meminerim, argumentum est 
hos fuisse decurtatos, quam suspitionem meam et alias significaui. Diuus Hila- 
rius primum et alterum dictum esse putat pro maiore natu et minore. [4] Ac mox 


332 superius D E: paulo ante B C. 


296—297 Sardanapalos ... Midas ‘men like Sar- 
danapal ... Midas'. Sardanapal was a legen- 
dary king of Assyria, who has been identified 
with Assurbanipal (668—626). He was a 
symbol of voluptuousness and effeminacy. 
C£. Adag. 2627, ASD II, 6, p. 439 sq. Midas 
was a mythical king of Phrygia and was said 
to be a tyrant. Cf. Adag. 267, ASD IL 1, p. 
376 sqq. 

304 Hieronymum Comm. in Mt. Ill, 21, 20, 
CCSL 77, p. 190. 

307 id quod ... facietis Nov. Test. A: "non solum 
hoc de ficu facietis"; B-E; “non solum hoc 
quod accidit ficui facietis". 

312 apud sese Nov. Test.: "apud se". 

315 habent ... cogitantes Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 818, col. 1: "Habent" legendum 
est; non enim euangelistae sermo est de prae- 
terito, sed cogitatio pontificum et sermonum 
de praesenti". Nov. Test. A B: "habebant"; 
C-E: "habent". 

318 Dico Also in modern editions of Vg. 

320-322 in vinea mea and Ego domine The 
readings of Nov. Test. 

322-323 Eo ... quiduis Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 818, col. 1: “Ita cum hic respondet: ‘ego 
Domine’, perinde est ac si dixisset: 'obtem- 
perabo tibi, Domine'. Sed quid argumentor, 
cum veritas Graeca sic habeat: ¿yò Kúpte”. 

324 Ecce ego 1. Sm. 3, 4. 

325 Origenes Orig. quotes in Comm. in Mt. 
XVII, 4, GCS 10, p. 588: éyó xúpte, in the 
Latin translation: “etiam, domine". 


328 Augustinus Locut. in Hept. V, 54, CCSL 33, 
p- 450, ad Dt. 24, 2 sq.: “Et abiens fuerit 
viro alteri, et oderit eam vir nouissimus’. 
Notandum ex duobus posteriorem nouissi- 
mum dici. Talis locutio est et in euangelio, 
quando quaeritur ex duobus fratribus, quis 
eorum fecerit voluntatem patris, et responde- 
tur ‘nouissimus’, cum duo fuerint". 

328 idioma V. supra, p. 48, introd., $10. 

332 superius Mt. 20, 8-16. 

338-339 Hieronymus Comm. in Mt. Ill, 21, 31, 
CCSL 77, p. 195. 

344 Malos male perdet Mt. 21, 41 ( Vg.). 

345 Hieronymo Thomas Aquinas, Catena 
Aurea, Guarienti, 1, p. 310, col. 2, quotes 
Comm. in Mt., II, 21, 31 (CCSL 77, p. 195): 
“Sciendum est [autem], in veris exemplari- 
bus non haberi ‘nouissimum’, sed ‘primum’, 
vt proprio iudicio condemnentur. Si autem 
‘nouissimum’ voluerimus legere, [vt quidam 
habent,] manifesta est interpretatio, vt dica- 
mus intellegere quidem veritatem Iudaeos, 
sed tergiuersari, et nolle dicere quod sen- 
tiunt; sicut et baptismum loannis scientes 
esse de caelo, dicere noluerunt" (Thomas has 
added the words between square brackets 
and written "quid sentiunt" instead of “quod 
sentiunt”). 

347-348 Hilarius In Mt. 21, 11, SC 258, p. 136. 
Hil. associates the eldest son (“filius senior") 
with Israel, the youngest ("iuniorem") with 
the heathens and sinners. 
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meretrices praecedent. Ilpo&yovotyv, praecedunt, praesentis temporis, suf- 
fragantibus vetustis exemplaribus Latinis cumque his aureo codice et Constan- 
tiensi. Sentit enim illas esse promptiores ad accipiendam euangelii doctrinam. 
[C] Nec est in regno Dei, | sed ‘in regnum Dei'. Graecis exemplaribus suffra- 
gatur codex aureus. 

[33] [A] Et fodit in ea torcular. Axvóv. Nam lacunis olim effossis vinum 
[C] recens expressum [A] excipiebatur. Vnde et alibi /acum vertit. Hinc Bacchus 
poetis Lenaeus dicitur. Ac paulo post: 

[37] Verebuntur forte filium meum. Forte nec est apud Graecos nec in 
vetustis Latinorum exemplaribus [C] nec in aureo codice, [D] ne in Constan- 
tiensi quidem, qui mihi postremus contigit, [4] nec apud Hieronymum. Addi- 
tum apparet a quopiam qui verebatur, ne Deus aut mentitus videretur, qui futu- 
rum dixerit quod non euenit, aut inscius futuri. Quasi vero necesse sit, vt per 
omnia quadrent et, vt aiunt, ad amussim parabolae. Quaedam admiscentur, vt 
expleatur narrationis ordo, id quod testatur et Augustinus in opere De doctrina 
christiana. [C] Locus hic a duobus impetitus est graui calumnia, qui contendunt 
ab euangelistis scriptum fuisse ‘forte verebuntur’, videlicet a Matthaeo hoc loco et 
a Marco capite xii., sed vocem erasam a falsariis nescio quibus, praesertim cum 
apud Lucam capite vigesimo sine controuersia addatur forsan’, tows. Primum 
non hoc, opinor, exiget a me quisquam, vt quicquid plus minusue sit apud ali- 
quem euangelistam, id ad caeteros ilico transferatur. Praeterea pro me facit codi- 
cum Graecorum omnium consensus, ad haec Latinorum fere omnium, quos ego 
sane viderim, praesertim emendatiorum. Consentit et aeditio Basiliensis, quam 
fratres Amorbachii e vetustissimis exemplaribus nobis summa fide dederunt. Ac 
ne Hieronymus quidem hunc locum enarrans vsquam admiscet aduerbium forte. 
De quo mox plura dicam. Certe Origenes exponens hunc Matthaei locum tota 
enarratione declarat se legisse quod nos legimus. Siquidem homilia xix. mouet 
huiusmodi quaestionem: cum paterfamilias Deus dixerit: ‘verebuntur filium 
meum’, et exitus doceat illos non fuisse reueritos, apparet Deum ignorasse quid 
esset futurum. Huius quaestionis nodum ita soluit, vt dicat id quod in genere 
dictum est, ‘reuerebuntur filium meum’, constare, propterea quod aliqui qui 
Christum amplexi sunt, non illum occiderunt, sed reueriti sunt. Nimirum hoc 
agit Origenes, vt si Deus praedixit futurum quod non euenit, aut ignorarit quid 
esset futurum, aut mentitus sit. Cumque inter tractandum subinde repetat euan- 
gelistae verba, nusquam tamen addit forte; vt id casu factum videri non possit. 
Nec aliter quaestionem hanc ingreditur Hieronymus quam Origenes. Porro, 
inquit, quod iungitur, ‘verebuntur filium meum’, non de ignorantia venit. Quid 
enim nesciat. paterfamilias qui hoc loco Deus Pater intelligitur? Ex his nimirum 
liquet hoc offendi Hieronymum, quod secus euenit quam paterfamilias euentu- 
rum praedixerat. Sed apertius pro nobis facit quod legitur eodem in loco apud 
eundem Hieronymum: Znterrogemus Arium et Eunomium. Ecce pater dicitur igno- 
rare, et sententiam temperat, et quantum in vobis est, probatur esse mentitus. Si legit 
hic Hieronymus forte reuerebuntur filium meum, potuisset videri inscius futuri 


395 


400 
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Deus, mentitus videri non poterat. Nam qui sic loquitur: “Cras forte rex appel- 
let’, si non appulerit, nemini dicetur mentitus, cum nihil certi pronunciarit. 
Quid est igitur temperare sententiam? Relinquere locum resipiscentiae, dum ser- 
mone suo spem aliquam sibi reliquam esse significat. Verum illud aduersum nos 
facere videtur quod Hieronymus meminit de ambigendo; sed semper, inquit, Deus 
ambigere dicitur. Etenim qui hoc animo dicit aliquid futurum, vt animum addat 
aut spem faciat, is nimirum videtur ambigere. Sic enim deprecamur pro vapula- 
turis: ‘Posthac erit bonae frugi’. Et cum animum addimus, dicimus: ‘Posthac non 
committes, vt quisquam te officio superet, aut: ‘Dabis operam, vt hunc lapsum 
officio penses. Ad eundem modum Deus, cum praesciret Iudaeos interfecturos 
Filium suum, tamen vt admoneat illos quid facere debeant, ita loquitur, quasi 
spes esset fore, vt reueriti Filium tandem resipiscerent qui toties prophetas occi- 
derant. Ac rursus pro diuersa parte stare videtur Chrysostomus homilia sexagesi- 


349-351 temporis ... illas esse D E: temporis, 
significans illas 4, temporis suffragantibus 
vetustis exemplaribus Latinis. Sentit enim 
illas B, temporis suffragantibus vetustis 


349—352 praecedunt ... Dei Nov. Test.: "praece- 
dunt vos in regnum Dei". 

355 lacum Ap. loh. 14, 19 and 20. 

357—426 Verebuntur ... Deus Er. repeats in Apo- 
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD YX, 2, p. 104, ll. 
883-888, what he writes in ll. 357—359, 
namely that "forte" does not occur in the 
Greek texts and that it has been added to the 
Latin text, and says there that he had also 
had problems with Lee about this lemma. In 
fact, Er.'s reaction to Lee, Resp. ad annot. Ed. 
Lei, LB IX, 138 F — 140 E, ad Mt. 21, 37, is 
much more extensive and he returns to it ad 
Lc. 20, 13, LB IX, 169 D. The additions from 
1522, were therefore made under the 
influence of Lee and Stun. (cf. 1. 364: “duo- 
bus”); those from 1527 may also have been 
caused by criticism from Sutor, which is 
apparent from Apolog. adv. debacch. Petr. 
Sutor, LB IX, 801 E. Cf. Bludau, p. 132, 
Bentley, Humanists, p. 154, Rummel, Annota- 
tions, p. 127 sqq., and Catholic Critics, 1, pp. 
106, 153 and 237, n. 16. 

359 Hieronymum Comm. in Mt. Ill, 21, 37, 
CCSL 77, p. 197. 

362 ad amussim Cf. Adag. 490, ASD Il, 1, p. 
560 sqq., l. 970 sqq.). CWE 31, p. 462, trans- 
lates “by rule’, ‘with the utmost diligence’, 
‘with the most precise care". 

362-364 Quaedam ... christiana Aug. Doctr. 
chr. II, 25, CCSL 32, p. 97 sqq. Cf. Rat. ver. 
theol., Holborn, p. 294, ll. 3-8: "Sunt enim, 
quae verbatim ad allegoriam trahere frigi- 


exemplaribus Latinis, cumque his aureo 
codice. Sentit enim illas C. 
397—398 addat aut D E: addat vt fiat, aut C. 


dum sit, quod admixta sint multa, non vt 

significent aliquid, sed vt tenor ac series his- 

toriae constet, quemadmodum docet Augus- 

tinus cumque hoc loannes Chrysostomus 
» 


366 Marco Mc. 12, 6 (Vg.): "Quia reuerebun- 
tur filium meum". 

367 Lucam Lc. 20, 13, in modern editions of 
Vg.: "forsitan, cum hunc viderint, verebun- 
tur”. 

371 aeditio Basiliensis The Biblia Latine I — VI, 
continens textum Biblie, cum postilla Hugonis 
cardinalis. (Edidit Conradus Leontorius, 
Basel, Joannes Amorbachius, 1504) reads: 
“Verebuntur forsitan filium meum”. 

373 Hieronymus V. supra, n. |. 359. 

374 Origenes Comm. in Mt. XVII, 10, GCS 10, 
p. 610 sq. 

378 in genere V. supra, p. 95, n. l. 693. 

384-390 Hieronymus ... mentitus Comm. in 
Mt. Ill, 21, 37, CCSL 77, p. 197: "Porro ... 
intellegitur? Sed semper ambigere dicitur 
Deus vt libera voluntas homini reseruetur. 
Interrogemus Arrium mentitus. The 
variation "saepe" (v. p. 288, l. 425) does not 
occur in the app. crit. of CCSL. 

396 Hieronymus V. previous note. 

404 Chrysostomus Chrys. quotes in Hom. in 
Mt. 68 (69), 1, Migne PG 58, 639: "owe 
évzparefioovrat tov vióv wou, and then gives 
an explanation for this (Trapezuntius, 566 
C: “Verecundabuntur forte filium meum"). 
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manona. [D] Nam hunc obiiciunt. Ad hoc ita respondeo. [C] Primum fieri 
potest, vt hic forte interpres addiderit de suo. Fieri potest, vt Chrysostomus 
aduer|bium hoc retulerit ex Luca, quemadmodum enarrans Matthaeum e Luca 
retulit de domo et familia Dauid, quod apud Matthaeum in contextu non erat. 
Denique quod ad sensum attinet, nihil est in Chrysostomo quod cogat addi forte. 
Cum enim ait: Non ignorantis certe, absit hoc enim, sed magnitudinem peccati 
volentis ostendere, cuius nullam vnquam satisfactionem ostendere potuerunt, magis 
videtur ignorare qui praedicit futurum quod futurum non est, quam qui dicit: 
‘Forte futurum est’, Item magis ostendit magnitudinem peccati qui hoc dicit 
futurum quod omnino fieri debuit quam qui dicit: ‘Forte facient. [D] Probabile 
est igitur apud Chrysostomum Graecum non addi ‘forte’, quando nec apud 
Theophylactum additur. [C] Caeterum similia loca quae proferuntur ex prophe- 
tis, s forte vel ipsi audiant et si forte quiescant, non est in Graecis tows, sed é&v 
&px. Quid sit apud Hebraeos, nescio. Porro quod addit Hieronymus in Com- 
mentariis, simile quiddam haberi et in Euangelio: Forte verebuntur filium meum, 
non dubium est quin ex Luca citarit, sensum referens potius quam verba. Haec 
visum est ascribere, non quod absurdum existimem, si quod addit Lucas, et hic 
adiectum esset, sed vt integritatem lectionis ac nostram industriam a calumniis 
defendam. Illud non omittam: quod legimus in commentariolo Hieronymi quo 
locum hunc explanat: Sed semper ambigere dicitur Deus, suspicor librariorum vitio 
pro Saepe mutatum semper. Neque enim semper sic loquitur in sacris literis 
Deus. 

[38] [A] Dixerunt intra se. "Ev éxocoic. Graecis quidem anceps est sermo 
vtrum sentiat ‘intra se’ an ‘inter se’. Quanquam accommodatius est ‘inter se’, vt 
intelligas illos colloquio conspirasse aduersus filium. Nec est et habebimus 
haeredita, sed xatacyépev, id est 'occupemus' siue ‘obtineamus’ aut, vt legit 
Chrysostomus, ‘vt possideamus'. Ac subinde 

[39] Et eiecerunt extra vineam. "E£c tod &uzeAÓvoc. Latinius erat “e 
vinea’ pro extra vineam, etiamsi Qu. Curtius scripsit: extra munimenta se euoluit. 
Et in 

[41] Male perdet. Graecus addidit aócoóc, id est ‘eos’, iuxta morem 
Hebraeorum. Latinus interpres recte omisit. 

[42] In caput anguli. Eig xepadny ywviacs. Hebraica figura dixit: Factus est 
in caput pro eo quod erat "coepit esse caput anguli’. Vnde Paulus scribens Corin- 
thiis vocat eum éxpoywviaiov, id est ‘summum in angulo’. Is enim solidissimus ac 
maximus sit oportet qui parietem vtrunque committat et contineat. Et rursus ibi- 
dem a Domino factum est istud. Jstud siue ‘hoc’ non pertinet ad totum 
hoc quod praecessit, sed vel ad caput vel ad ‘angulum’; quod vtrunque [D] Grae- 
cis [A] sit generis foeminini, velut «ty pronomen. Similiter id quod sequitur, et 
est mirabile. O®«vuxoth, id est 'admirandus angulus’ siue ‘admirabile caput 
anguli’. [B] Sic enim interpretatur Origenes homilia decimanona. [C] Cuius 
verba non pigebit hic asscribere, quantum ad huius rei probationem attinet: Fr 
iste lapis donum est donatum a Deo aedificio vniuerso et admirabile caput in oculis 
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nostris, qui possumus eum videre oculis mentis. Qui Chrysostomum Latine reddi- 
dit, ita vertit, vt nos vulgo legimus. Mihi tamen subolet Chrysostomum ad /api- 
dem angularem retulisse pronomen, qui duos maxime inter se dissidentes popu- 
los in eandem religionem coagmentarit, quando ita scribit: Et vt videant nibil 


427 Dixerunt E: Dicebant A-D. 
430 haeredita. D E: hered. A, haered. B, haere- 


ditat. C. 

432—434 d&umeddvos ... Et in D E: &umeddivoc. 
Quid inuitauit hic vt deprauate maluerit 
loqui interpres quam emendate? Cum dicere 


405-426 Primum fieri ... Deus V. supra, p. 287, 
n. ll. 357-426. 

408 de domo ... Dauid Lc. 2, 4. 

410-411 Non ignorantis ... potuerunt Trapezun- 
tius, 567 BC: "Non ignorantis ... cuius 
numquam vllam satisfactionem | ostendere 
potuerunt, misit ergo sciens quod interfice- 
rent’, translation of Chrys. Hom. in Mt. 68 
(69), 1, Migne PG 58, 640: Oty! &yvoobvcoc, 
&ra«ye &XA& Ü£Xovroc Setar TÒ dudpTnua 
uéya, x«i &roAoyixg néons $Socvspruévov. 
Enel adtog ei8éc, St. &voxpfjoovctv, Érsudis. 

415 Chrysostomum Graecum V. supra p. 32, 
introd., $5, nn. 232 and 233. 

416 Theophylactum Enarr. in Mt. 21, 34-39, 
Migne PG 123, 380 B: ’Evtpanycovta: tov 
vlóv pov. 

417 si forte ... quiescant Ez. 2, 5. 

418 Hieronymus Comm. in Ez. l, 2, 4-5, CCSL 
75, p. 28: "Forsitan Filium meum verebun- 
tur. 

423 Hieronymi V. supra p. 287, n. ll. 384-390. 

430—433 occupemus ... e vinea Nov. Test.: “occu- 
pemus” and “ex vinea". 

431 Chrysostomus Hom. in Mt. 68 (69), Migne 
PG 58, 639: xat&cymuev; Trapezuntius, 566 
C: “Hic est haeres, venite interficiamus eum 
et possideamus haereditatem eius". 

433 Curtius Curt. III, 1, 5. 

435-436 Male ... Hebraeorum We may think of 
the construction which Moulton, 2, p. 423, 
and 4, p. 21, refers to as “casus pendens, fol- 
lowed by resumptive pronoun", and treats as 
an example of a Semitism; in fact, he does 
give examples of it from Homerus onwards 
and a further reference to L. Radermacher, 
Neutestamentliche | Grammatik, Tübingen, 
1925”, p. 21 sqq., who is of the opinion that 
this construction is wrongly regarded as a 
Semitism. 

438-439 Paulus ... Corinthiis Eph. 2, 20 (cf. 1. 
Petr. 2, 6). 


licuerit e vinea pro extra vineam, nisi hoc 
ipsum pulchrum esse ducit vel gratis goor- 


x(Cew. Et in A-C. 


437 Hic B-E: ic A. 
451. Et vt videant nihil D £: Et vident C. 


445—496 Sic enim... vitium The addition from 


1519 is a reaction to Lee; cf. Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 141 AB: “Certe Origenes ‘a 
Domino factum est illud' refert ad caput, 
homilia XIX". The additions from 1522 
constitute a defence not only against him, 
but especially against Stun.; in Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 104 sqq., ll. 
898—911, 912-920 and 921-934, the almost 
identical text occurs as in ll. 446—458 ("verba 
non pigebit ... esset copia.”), 461-469 (“Iam 
quid ... voluminis [instead of l. 462 "volu- 
mina] ... Hactenus Hieronymus.”) and 
476—489 ("Porro ... interpretes."); there Er. 
writes “Stunica” instead of "quidam" in l. 
479 (cf. infra, p. 354, l 76). Whereas Er. 
writes in l. 489 sq. that he is accused of an 
"error inextricabilis” with respect to the 
Hebrew, and he quotes Stun. in ASD IX, 2, 
p. 106, l. 939, with the words: "Hebraicae 
linguae ignorantia Erasmum sepissime in 
errores inextricabiles pertrahit", Stun. had 
actually referred to "errores inexplicabiles”; 
this explains the continuation of the note. 
Cf. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 154. 


446—448 Et iste ... mentis Orig. Comm. in Mt. 


XVII, 12, GCS to, p. 616. 


448-449 Qui ... reddidit Trapezuntius, 568 


B-D, translation of Chrys. Hom. in Mt. 68 
(69), 2, Migne PG 58, 641. 


451-453 Et vt videant ... lapidem Trapezuntius, 


568 CD: “Et vt videant ... subiunxit. Lapi- 
dem enim seipsum, et doctores ludaeorum 
aedificatores vocat, sic et Ezechiel aedifi- 
cantes parietem et linientes incomposita ait”, 
translation of Chrys. Hom. in Mt. 68 (69), 
2, Migne PG 58, 642: AlOov 32 éautòv xaet, 
xal olxodéduovg vobc didacxdAovg tay Iov- 
Batwv ð xat 'leCexv4A grow (Ot olxodo- 
poŬvteç Tov ToOlyov, xal kAcipovtes &vapró- 
tac. 
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borum Deo esse aduersum, sed valde acceptum atque gratum, mirabile praeterea stu- 
porisque plenum a Domino factum esse subiunxit lapidem. Haec et quae sequuntur, 
si conferas, lector, videbitur Chrysostomus de lapide loqui, quamuis interpres, 
aut fortassis scriba, sequutus suam memoriam, lectionem perturbarit. Subindicat 
enim Chrysostomus doctores Iudaeorum voluisse aedificare, sed absque lapide 
Christo, qui connecteret vtrunque populum. Atque haec ex coniectura duntaxat 
diuinamus, certius iudicaturi, si Graeci codicis esset copia. [D] Certe manifestum 
est Theophylactum legere ‘factum esse’ et ‘mirabilem’ referre ad ‘angulum’. Sic 
enim exponit: ‘H yovíx dé abty Üxupacc, got, xal mapa Kuptov éyévexo, id est: 
‘hic autem angulus admirabilis est et a | Deo factus’. [C] Iam quid Hieronymus 
verterit ex Hebraeo, non satis liquet, cum constet pleraque eius volumina fuisse 
deprauata a sciolis scribis, nec ipsis voluminibus inter se consentientibus. Proinde 
fieri potest, vt ex sua memoria reposuerit illud factum est istud, et hoc est mirabile. 
Quod si maxime demus ita versum ab Hieronymo, tamen istud ad caput referri 
potest, hoc est ad Christum. Nec est necesse, vt ad complexum orationis quae 
praecessit, referatur. Certe Hieronymus enarrans Psalmum cxvii. legit et exponit 
hunc in modum: Zt est mirabilis in oculis nostris. Non in illorum qui eum repro- 
bauerunt, sed in nostris, qui eum credendo suscepimus. Hactenus Hieronymus. [D] 
In genere nobiscum facit Augustinus, tametsi locus mendo non caret, ni fallor. 
Ipse sermonis tenor docet sic esse legendum, id est: ‘caput anguli a Domino fac- 
tus est’. Quod si maxime legimus "factum est ei’, tamen quae sequuntur, arguunt 
quid senserit. Sequuntur enim haec: Quamuis enim hoc non esset factus, nisi fuis- 
set passus, non tamen hoc ab eis a quibus passus est, factus est. Quin et Arnobius 
‘mirabilis’ refert ad /gpidem, non ad complexum sermonis. Et ipsum, inquit, lapi- 
dem mirabilem in suis oculis habentes confitentur etc. [C] Porro siue referas ad lapi- 
dem siue ad caput siue ad angulum, sensus est idem et ad Christum pertinet. Cum 
tot autores tam graues sequutus sim in annotatione mea, cum sensus optime qua- 
dret ad nostram lectionem, tamen extitit quidam qui tragicis verbis exaggerauit 
hic inextricabilem errorem meum, ex Hebraei sermonis idiomate petens huius- 
modi solutionem. Hebraei, inquit, cum careant neutro genere, abutuntur foemi- 
nino. Huius generis esse quod legitur Iosue capite tertio: Jn hoc scietis, cum 
Hebraeis sit: ‘in hac scietis’. Et Psal. xl.: Jn hoc cognoui, pro ‘In hac cognoui'. 
Porro Psal. xxvi. interpres etiam Hebraicum genus reliquit: Vnam petii a Domino, 
banc requiram. In hanc ferme sententiam ille. Quae vt demus maxime esse vera, 
nihil aliud efficiunt, nisi vt intelligamus sic posse legi ac verti quemadmodum 
habet aeditio vulgata. Non consequitur autem, vt necesse sit, cum commodior 
etiam sit sensus, vt ad caput seu angulum — hoc est ad Christum -, referatur, 
quemadmodum faciunt probatissimi interpretes. Vbi est igitur error ille inextri- 
cabilis ac periculosus, nisi hic nouus Hebraeus succurrisset? Addam ridiculum 
quiddam: A duobus, vt dixi, locus hic fuit impetitus, quorum prior confessus est 
apud Hebraeos sic haberi quemadmodum ego notaram, alter affirmat contra 
haberi, [D] vterque se profitetur scire Hebraice et vterque suam sententiam scrip- 
tis euulgauit; et interim Erasmus vocatur intractabilis, qui diffidat talibus moni- 
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toribus. [C] Atque ego sane vix vnquam duos vidi qui in re Hebraica consenti- 
rent, siue hoc linguae, siue hominum est vitium. [A4] Porro testimonium confla- 
tum est e duobus locis, prior pars e Psalmo centesimodecimoseptimo, secunda ex 
Esaia, capite vigesimooctauo. Nempe ea quae mox subsequitur, 

[44] Qui ceciderit super lapidem etc. [E] Non quod Dominus referat 
verba prophetae, sed quod ad illa alludens velut interpretetur. Nam propheta sic 
loquitur iuxta translationem Septuaginta: Qui crediderit, non confundetur. Ex quo 
colligitur sensus contrarius: qui non crediderit, confundetur. "Non credere’ 
impingere est et ‘confundi’ conteri. 
| [43] Quia auferetur. "Oc, quia. Quod interpres aliquot locis recte praeter- 
misit, hic sine causa addidit, vt hoc magis sit oscitantiae quam imperitiae aut 
superstitionis. Nam si religio fuit quicquam omittere, cur omisit alibi, si iudicio 
omisit, cur alibi apponit? Item facienti fructus eius. Eius ad regnum refer- 
tur, non ad Deum, «occ, [B] quod Graeca legentibus per se liquet. [A] Pauloque 


post 


[46] Tenere. Koatyjoat, quod melius ‘capere’ siue ‘manus iniicere'. Et sicut 
prophetam. Commodius erat ‘tanquam prophetam’ siue ‘velut prophetam". 


497 Psalmo B-E: 
Psalmis A. 


498 Esaia B-E: Esaiae A. 


centesimodecimoseptimo 


456 Chrysostomus Hom. in Mt. 68 (69), 2, 
Migne PG 58, 641 sq. 

458—461 Certe ... factus Not until BAS (IX, 1, 
p. 252) was the passage "Illud extra 
controuersiam est, Theophylactum interpre- 
tari: angulus factus est et angulus est mirabi- 
lis" added to Apolog. resp. lac. Lop. Stun. (v. 
ASD IX, 2, p. 104 sq., app. crit. and p. 105, 
n. l. 911 “copia”. Er. means Theophyl. Exarr. 
in Mt. 21, 42-44, Migne PG 123, 381 A-D. 

461 Hieronymus Psalterium iuxta Hebraeos (ed. 
H. de Sainte-Marie, Rome, 1954), Ps. 117 
(118), 23: "a Domino factum est istud et hoc 
mirabile in oculis nostris"; Comm. in Mt. III, 
21, 42, CCSL 77, p. 198, quotes: “a Domino 
factum est istud, hoc est mirabile in oculis 
nostris". 

468—469 Et est ... suscepimus Ps. Hier. (cf. 
supra, p. 215, n.ll. 535-539), Breuiarium in Ps. 
117, Migne PL 26, 1257 C. 

470 In genere V. supra, p. 95, n. l. 693. 

470-474 Augustinus ... factus est In Enarr. in 
Ps. 117, 18, CCSL 40, p. 1662, Aug. quotes Ps. 
117 (118), 23, as: “A Domino factus est ei". 
According to the app. crit. of CCSL the edi- 
tions of Amerbach (Basel, 1489) and of Er., 
t. 8 (Basel, Froben, 1529) read: “A Domino 
factum est ei". 


499 etc. om. A. 
507 fructus B—E: iusticiam A. 


475-476 Et ipsum confitentur Arnobius 
Iunior, Comm. in Ps. 117, Migne PL 53, 506 
B. 

480 idiomate V. supra, p. 48, introd., S1o. 

482. losue los. 3, 10. 

483 Psal xl. Ps. 40 (41), 12. 

484 Psal. xxvi. Ps. 26 (27), 4. 

487-489 Non consequitur ... interpretes HJ. de 
Jonge explains in Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 107, n. ll. 932-933, that “Er.’s 
position is regarded as tenable by such gram- 
marians as Moulton, 1, p. 59, and «A. T.» 
Robertson, « A grammar of the Greek New 
Testament in the Light of Historical Research, 
Nashville, 19345,» pp. 254, 410-11.” 

497 Psalmo Ps. 117 (118), 22 sq. 

498 Esaia Is. 28, 16. 

501 Qui ... confundetur This translation of Zs. 
28, 16 in LXX (6 mortedwv od yi 
xatarcxvv0%) is derived from Hier. Comm. 
in Is. IX, 28, 16-20, CCSL 73, p. 363. 

504 “Ott, quia V. supra, p. 110, n. ll. 41-45. 

506 religio Cf. supra p. 71, n. ll. 105-106. 

510-511 sicut ... prophetam Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 818, col. 1, ad Mz. 21, 46, but 
referring to Mt. 21, 26: "In vtroque tamen 
dixissem ‘velut’, vel ‘tanquam’, non ‘sicut, 
óc". Nov. Test. A: "sicut; B-E: "tanquam". 
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[B] In vetustissimo exemplari, nempe Corsendoncensi, scriptum reperi ‘habent’, 
praesentis temporis verbo. Quanquam hoc sane loco duriusculum est et refraga- 
batur alter codex, nempe Paulinae bibliothecae. [C] Certe Graecis est eiyov. 


[A] EX CAPITE VIGESIMOSECVNDO 


[4] Et altilia. Kal otioté. Belle respondet vox Latina Graecae. Vt enim 
altilia ab alendo dicuntur, ita ortioté a cutie, quod est ‘cibo’ siue ‘nutrio’. [D] 
Irenaeus, aut huius interpres, alicubi vertit saginata. [A] Caeterum occisa 
parum apte reddidit; nam «s0uuévc magis sonat ‘immolata’ aut certe ‘mactata’, 
quod olim in nuptiis sacris epulis agerentur conuiuia. Caeterum 

[5] In villam suam. Non admodum incommode eic tov iStov &vpóv, id est 
‘in proprium agrum', vt verbo reddam verbum, aut ‘in rus suum’, vt sensum 
magis exprimam. Porro ‘villa’ domus est in agro. Et aliquanto inferius 

[10] Et egressi serui eius. 'Exzivor, id est 'ill', non eius. Nec est quos 
inuenerunt, sed 6oouc, id est ‘quotquot repererunt. Ad haec malos ac 
bonos Graece est movnpots te xat &yaxðoúç, id est ‘malosque ac bonor’, si quis ad 
verbum reddi velit. Aut si Latine ‘seu malos seu bonos’, vt intelligas ‘nullo 
delectu’. Nam hic est sensus, vt ‘boni’ pertineat ad Iudaeos, qui sibi et hodie 
videntur boni, ‘mali’ ad gentes. Ex Iudaeorum enim affectu loquutus est Chris- 
tus, cum vtrique fuerint mali. Ac mox et impletae sunt nuptiae discum- 
bentium. Interpres dormitans Graecum genitiuum reliquit, cum dicere debue- 
rit: 'discumbentibus.. Neque enim verisimile est eum affectasse Vergilii more 
loqui: 


implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 


Iam quanquam alicubi licet reperire implentur veteris Bacchi, [E] totam Siciliam 
impleuit nominis sui et impleuit socios spei, [A] haud tamen inuenias ‘domus 
impletur hominum’ [B], vt iam contemnas amphibologiam. [E] Denique patiar 
interpretem hic affectasse Liuiano more voluisse loqui, nisi alias sic impingit ad 
eundem lapidem, vt nulla sit excusatio. [4] De 

[13] Tenebris exterioribus iam ante dictum est. [B] In nonnullis Graecis 
codicibus sic legitur: Anoavtes abtod modus xal yeipac koute abtov, ExPddArete clc 
tò oxóxoc, id est: "ligatis manibus ac pedibus eius tollite eum, eiicite in tenebras 
etc.'. [A] Ac rursum 

[14] Vocati et electi nomina sunt Graecis, non participia, xXr|cot xal 
éxdextot, cum paulo ante fuerit xexAnuévorc: Dicite inuitatis. 

[s] Vt eum caperent. lleyi3e9o6tv, id est 'illaquearent. lIloyíc enim 
laqueus quo feram capimus aut auem. Caeterum 

[16] Herodianos appellat milites Herodis. [C] Is fuit Antipatri filius, [A] 
quem [C] alienigenam ac [A4] proselytum Augustus praefecerat Iudaeis [C] dato 
regno, [A] vt ab iis imperatoris Romani nomine tributa colligeret. In hac senten- 
tia video fuisse Hieronymum, quicum res erat — haud mecum - illi qui locum 
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hunc calumniatus est. Theophylactus putat Herodianos dictos, non quod essent 
illius ministri, sed factio quaepiam ludaeorum affirmantium Herodem esse 
Christum, quod homo non Iudaeus apud Iudaeos regnaret omnium primus, 
nempe filius Antipatri, quod ridiculum putat Hieronymus. Verum Pharisaei 
contendebant Iudaeorum populum, qui decimas solueret essetque Deo dicatus, 
non debere soluere tributum Caesari nec prophanis parere legibus. Herodiani 
contra principis sui negocium agebant. Proinde simul adeunt Christum, vni pari- 


ter vtrique molientes insidias, vt quicquid respondisset, alterutri factioni reddere- 
tur obnoxius. Chrysostomus putat Theodam et Iudam, quorum mentio fit in 


529 gentes B-E: gentiles A. 

532-535 discumbentibus quanquam B-E: 
discumbentibus. Nam quanquam A. 

537 iam C-E: eam B. 


550 iis E: his A-D. 
550-552 colligeret ... Theophylactus C-E: col- 
ligeret. Vulgarius A B. 


518 Irenaeus Haer. IV, 36, 5, SC 100, 2, p. 896. n. l. 70. 
525 quotquot repererunt Cf. supra, p. 76,1. 272 544—545 Vocati ... xdextot Cf. supra, p. 275, l. 
sqq., ad Mt. 1, 18. Nov. Test.: "quotquot inue- 86 sqq. 
nerunt”. 545 Dicite inuitatis Mt. 22, 4 (Vg. and Nov. 
530-539 et impletae ... excusatio Er. here cor- Test. ). 


rects Valla, Annot., Garin, 1, p. 818, col. 1: 
"Quem casum inuenit interpres Graece, eun- 
dem transtulit; quia nos dicimus ‘plenus 
vini' et ‘vino’. Sed vix dicas ‘impletus vini". 


546 illaquearent The reading of Now. Test. 

548-552 Is fuit ... calumniatus est Cf. supra, p. 
230, L. 952 sqq., and infra, pp. 389 and 493, 
Il. 997 sqq. and 288 sqq. Er. here confuses 


Ita nunc nuptiae sunt ‘impletae discumben- 
tium". The alteration (v. app. crit., ad ll. 
532-535) and the additions from 1519 may be 
the result of criticism. from among others 
John Batmanson; v. Thomas More, Letter to 
a Monk, CW 15, p. 232 sq.: "Rursum carpis 
quod parum Latine dici putat 'nuptiae 
impletae sunt discumbentium', sed asserat 
dici oportere ‘discumbentibus’ ...". The 
additions from 1535 constitute a response to a 
remark in a pamphlet by Stun., Assertio eccle- 
stasticae translationis Noui Testamenti a soloe- 
cismis quos illi Erasmus Roterodamus impege- 
rat (1524), which Er. saw in July 1524, which 
was buried under his papers and to which he 
responded only on 8 June 1529, when it reap- 
peared during his move to Freiburg, in Epist. 
apolog. adv. Stun., LB IX, 391 D — 400 E 
(included in part by Allen as Ep. 2172). Cf. 
Rummel, Annotations, p. 44, Nameless Crit- 
ics, p. 53 sq., and Catholic Critics, 1, pp. 119 
and 173 sqq. 


Herod the Great, son of Antipater, who 
ruled from 37 until his death in 4 B.C., with 
his son Herod Antipas, who ruled from 4 
B.C. until 34 A.D. (Bludau, p. 51). In the 
additions from 1522 Er. defends himself 
against Stun. (1. 551 sq.: "illi qui locum hunc 
calumniatus est") with the argument that 
what he has written is derived from Hier. 
(Comm. in Mt. Ill, 22, 16, CCSL 77, p. 203: 
"Caesar Augustus Herodem filium Antipatri 
alienigenam et proselytum regem Iudaeis 
constituerat, qui tributis praeesset et 
Romano pareret imperio .... Quidam Lati- 
norum ridicule Herodianos putant qui 
Herodem Christum esse crederent, quod 
nusquam omnino legimus"). Cf. Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 106 sq., Il. 
941—958. 


552 Theophylactus This is incorrect; cf. Enarr. 


in Mt. 22, 15-16, Migne PG 123, 388 D: 
'Heo3tvol è Foav, 7 of tod ‘Headou 
oTpaTLG Tat Ñ of voutCovtes “Howdny civar tov 


532 discumbentibus The reading of Nov. Test. 
534 implentur ... ferinae Verg. Aen. I, 215. 
535-536 totam ... sui Liv. XXV, 40, 7: “vt breui autos éativ 6 Xorotdc. 

tempore totam Siciliam impleret nominis — 555 Hieronymus V. supra, n. ll. 548-552. 

sui". 560 Chrysostomus Hom. in Mt. 70 (71), 1, 
536 impleuit socios spei Liv. XXXVI, 12, 10: Migne PG 58, 655. 

“impleuitque spei socios”. 560 Theodam et Iudam Act. 5, 36 sqq. 
538-539 impingit ... lapidem Cf. supra, p. 155, 


T ras EE H A ~ 3 A 
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Actis, ob id interisse, quod negarent tributum oportere pendi Caesari. [E] Huius 
autem dogmatis autor fuit Iudas quidam Gaulonites, qui Essenis, Sadducaeis et 
Pharisaeis quartam sectam adiunxit; vide Iosephum libro Antiquitatum 18., 
cap. 2. 

[18] [A] Cognita autem Iesus nequitia. [lovyetay, id est ‘malicia’ seu 
‘versutia’. Nam nequitia magis ad libidinem pertinet. Deinde, cur non potius 
dixit: "inscriptio quam 

[20] Superscriptio, [B] cum Graece sit [A] émypapy. Ac paulo post 

[21] Reddite igitur Caesari. Mire Christus temperauit responsum: roga- 
tus insidiose de re mundana iubet ostendi numisma velut ignotum; vbi ostensum 
est, sic agit, quasi non agnoscat imaginem neque inscriptionem. Quod vbi didi- 
cit ab illis, non dixit absolute: ‘Reddite quae sunt Caesaris Caesari’, sed: ‘Reddite 
igitur. Quasi diceret: ‘Si verum est quod dicitis, haec esse Caesaris, soluite illi 
quod illius est. Neque enim continuo quicquid imaginem habet Caesaris, debe- 
tur Caesari aut principi. Fortassis alienius fuerit admonere Graecam vocem &zó- 
ote esse ancipitem, quod accipi possit ‘reddite’ vel ‘redditis’, vt intelligamus 
Christum arrepta occasione notasse vitam illorum qui solliciti quid deberetur 
Caesari, non illud potius curabant, quid deberetur Deo: 'Redditis Caesari quod 
illius habet imaginem et illud reddite Deo quod Dei habet inscriptionem atque 
imaginem, nempe animam'. 

[24] Si quis mortuus fuerit non habens filium. Ita magno consensu 
habent omnes Latini codices quos mihi videre contingit, etiam vetusti ac manu 
descripti, quum Graeci constanter habeant uù £yov téxva, id est ‘non habens 
liberos’. Deuteronomii 25. pro liberis habetur semen, hoc est ‘posteritas’. Fortassis 
apud Hebraeos nomen non transibat ad posteros nisi per masculos, alioqui Grae- 
cis céxvov tam filia dicitur quam filius. Et apud Latinos liberorum parens dicitur 
is quoque cui vnica proles est. Quisquis enim orbus non est, liberorum parens 
dicitur. Apud Marcum | ca. duodecimo habetur «£xva, et interpres vertit filios. 
Fortassis hic sciolus aliquis metuens, ne mulier vnius filii mater cogeretur fratri 
coniugis defuncti nubere, filios’ mutauit in filium, quum haec cauillatio sit plane 
sophistica. Ad sensum enim nihil refert vtrum dicas: ‘non reliquit filium’ an: 
‘non reliquit filios’, propterea quod hic non agitur de numero, sed de specie. 
Itaque filios non habere dicitur qui nullam habet prolem. 

[30] Neque nubent neque nubentur. Neque temporis ratio seruata est 
neque Latinitatis. Nam Graece est oUve yapotow oUze éxyauiGovta, id est: 
‘neque ducunt vxores neque nuptum dantur’, vt yxpoŭoy pertineat ad sponsos et 
èxyaulčovtar ad puellas. Quis enim vnquam audiuit 'nubuntur? Quanquam 
interim periit schematis gratia, quae et ipsa seruari poterat: 'neque ducunt vxores 
neque ducuntur. Augustinus in commentario in sermonem Domini in monte 
habitum primo legit neque nubent neque ducent vxores. Sed arbitror locum a libra- 
riis deprauatum. Rursum sermone primo de verbis apostoli, nisi quod hic 
deprauatoris incogitantia nubent legitur, non ‘nubunt’, quum sequatur ducunt, 
non ‘ducent’, nempe iuxta Graecos. Deprauasset et hunc locum, si fuisset atten- 
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tus. Consimiliter adducit hunc locum et Ambrosius in Expositione Psalmi cxviii., 
sermone vndecimo: Neque nubunt neque vxores ducunt. Non enim designat tem- 
pus, sed vitae genus exprimit. Sed erunt sicut angeli Dei. AAW óc &yye- 
Aou @cod elou id est: ‘velut angeli Dei sunt’. Atque ad eum modum comperi 
scriptum et in vetustis exemplaribus Latinis, [B] nominatim in aureo, tum in 
vetustissimo quod exhibuit in hunc vsum ecclesia diui Pauli Londinensis, atque 
item in eo quod exhibuerunt canonici collegii Corsendoncensis in Brabantia, [D] 


postremo quod praebuit collegium Constantiense. [B] Ex quo satis, opinor, 
liquet in superioribus verbis tempus librarii vitio mutatum. Offendit lectorem 
aliquem quod resurrectio nondum accidisset, atque ea gratia futurum tempus 
magis conuenire. At Christus indicat resurrectionis tempus iam adesse. Sic enim 
resurrectioni destinatos vocat resurrectionem, sicut euangelicam sequentes doctri- 
nam vocat regnum coelorum. Post apparebit in nobis resurrectio, at interim per- 
agitur in nobis resurrectionis negocium. Quin et Origenis interpres ita vertit 


561 quod B-E: quo A. 

568-594 Ac paulo post .... Neque nubent £: Et 
aliquanto inferius (neque nubent A, Ac 
paulo post ... 580 animam. Et aliquanto 
inferius. Neque nubent B-D. 

599-606 ducuntur ... Sed erunt D E; ducun- 
tur. Átque item quod sequitur. Sed erunt A, 
ducuntur ... 600 vxores. 601 Rursum ... 602 


563 losephum los. Ant. Iud. XVIII, 1, 1, 4. 

565-566 Cognita ... pertinet Cf. Annot. in Act. 
3, 26, LB VI, 450 DE. Now. Test.: "malicia". 

583-584 Graeci semen NT: véxva, Vg. 
"filium", Nov. Test.: “non habens semen’; cf. 
Dt. 25,5: onépua, Vg. "semen". 

586-587 Et apud ... proles est Cf. infra, p. 578, 
l. 534 sq. Léfstedt, Syntactica, 1 (Lund-Leip- 
zig-London-Oxford, 19427), p. 38 sq. gives 
examples of “Der generelle und rhetorische 
Plural” since Plaut., e.g. Gell. II, 13, 1 sqq.: 
"Antiqui oratores historiaeque aut carminum 
scriptores etiam vnum filium filiamue ‘li- 
bero’ multitudinis numero appellarunt", 
Serv. Comm. Aen. X, 532: "nam liberos 
etiam vnum dicimus filium, adeo vt Teren- 
tius etiam filiam "liberos' dixerit". Cf. Dig. L, 
16, 148: “Gaius: Non est sine liberis cui vel 
vnus filius vnaue filia est: haec enim enun- 
tiatio ‘habet liberos’, ‘non habet liberos’ sem- 
per pluratiuo numero profertur”. 

588 Marcum Mc. 12, 19: téxvov (Aland, 1, 2, p. 
1247, col. 1, mentions the variation téxva), 
Vg.: "filios". 

594-606 Neque ... exprimit The passive of 
"nubere" only occurs in antiquity in "nup- 
tus" (since Plaut. Cas. 859), in quotes from 


incogitantia ducunt legitur, non ducent .... 
603 Graecos. 604 Consimiliter ... 605 vnde- 
cimo. Sed erunt B, ducuntur ... 600 vxores. 
601 Rursum ... 602 incogitantia. Ducunt 
legitur, non ducent, nempe ... 605 vnde- 
cimo. Sed erunt C. 

608—610 in aureo ... in eo quod D E: in eo 
quod B, in aureo. Nominatim in eo quod C. 


NT and Hier. Epist. 22, 19, 2, CSEL 54, p. 
168: “Nubat et nubatur ille, qui in sudore 
faciei comedit panem suum"; this may have 
been made possible by the use of "nubere" 
for men, first mockingly (Varro apud Non. 
143, 24, 17, and Martial. VIII, 12, 2), and 
seriously by Tert. Ad vxorem, I, 7, 5, and IL, 
8, 6, CCSL 1, pp. 382 and 393; c£. supra, p. 
269, n. ll. 890—891. The alterations from 1527 
(v. app. crit.) may be related to criticism 
from Stun., against which Er. defends him- 
self in Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 394 F 
— 395 A. 

599 Augustinus De serm. Dom. I, 15, 40, CCSL 
35, P. 44; cf. Ps. Aug. Serm. 384, 4, 3, Migne 
PL 39, 1690. 

604 Ambrosius Expos. Ps. 118, Serm. n, 13; 
CSEL 62, p. 242. 

606—607 Sed erunt ... Dei sunt Nov. Test.: "sed 
sunt sicut angeli Dei in coelo". 

613-614 quod ... comuenire An object clause 
introduced with ‘quod’, ‘quia’ or ‘quoniam’, 
followed by an acc. cum inf., often occurs in 
late Latin, especially in ecclesiastical and Vul- 
gar Latin. Hofmann, p. 578, §312 y. 

617 Origenis interpres Orig. Comm. in Mt. 
XVII, 34, GCS 10, p. 693. 
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homilia vigesimasecunda: /7 resurrectione neque nubunt neque vxores accipiunt, sed 
sunt sicut angeli in coelo. Itaque paulo post repetit, ne quis casum esse causetur. 

[32] Non est Deus mortuorum. In exemplaribus quae mihi videre conti- 
git, repetebatur haec vox Deus, odx čotiv 6 Oeds Üsóc vexedv, id est: ‘non est 
Deus deus mortuorum’, verum idem non reperio apud vllum interpretem. Vnde 
coniectandum est quod erat subaudiendum, id abs quopiam adiectum fuisse, [D] 
nisi quod Theophylactus, vt legit, ita repetit, enarrans ‘Deus Deus’. 

[34] [A] Quod silentium imposuisset. ’Egiuwaey, id est ‘obturasset os’ 
siue 'occlusisset os’. Et in Paulo non alligabis boui est od psec, ‘non occludes 
os’. Nec est 

[35] Legis doctor, sed vojuxóc, id est ‘qui versatur in negociis | legalibus’; 
ad verbum sonat ‘legalis’ siue ‘legitimus’, [C] etiamsi non damno quod vertit 
interpres. [4] Nec est 

[37] Ex toto corde, sed ‘in toto corde’, èv 6Ay tH xapòig, [B] etiamsi apud 
Graecos ac Latinos superuacanea est praepositio. [4] Et rursum non est 

[38] Hoc est maximum et primum, sed zpócr xoi ueyóxn, id est ‘pri- 
mum ac magnum’, quanquam hic primum dixit praecipuum. Hilarius legit quod 
est magnum ac primum. 

[39] Sicut teipsum. ‘Qç ezxucóv. Graecis vnicum aduerbium est óc, quod 
nos vix duodecim reddimus. Proinde frustra cauillantur qui putant hic non 
modum amoris aequalem significari, sed similitudinem, vt amemus proximum 
non aeque atque nosipsos, sed simili genere amoris. Horum argutationes licebat 
excludere, si vertisset 'proximum tuum perinde vt teipsum'. Neque enim huius 
est loci refellere eos qui nimis Aristotelice inducunt charitatis ordines. Magis pla- 
cet mihi Paulina similitudo de membris corporis, in quo plus etiam honoris adhi- 
bemus iis quae per se sunt infirmiora. [D] Porro quod interpres vertit proxi- 
mum, Graece est tov mAyotov. Eam vocem frequenter obuiam in sacris literis ne 
quis vt parum Latinam fastidiat, est apud Suetonium in Othone: Alii febrim 
simulasse aiunt eamque excusationem proximis mandasse; nisi quod apud Graecos 
familiares duntaxat dicuntur of mAyotov. [E] Familiaritatis autem est haerere 
lateri. [4] Nec est 

[40] Vniuersa lex, sed ‘tota’, 62oc ó vóuoc. 


EX CAPITE VIGESIMOTERTIO 


[2] [B] Super cathedram Moysi. Eni «zz Mocéoc xaðéðpas, id est ‘in 
Moysi sede’. [C] Porro pro sederunt rectius diceretur: ‘sedent’ [D] siue ‘conse- 
derunt, [C] quemadmodum adducit Augustinus aduersus Faustum lib. xvi., cap. 
xxix. In his enim verbis sic vsurpamus vocem praeteriti temporis, vt intelligamus 
actum etiamnum manentem, velut in ‘stetit’ et 'appropinquauit. [B] Hunc 
locum quidam eo torquent, quasi parendum sit omnibus quae praecipiunt epi- 
scopi aut praepositi, etiam impii, ob muneris autoritatem, cum Christus de iis 
loquatur qui recte docerent legem Mosaicam, non qui suis constitutiunculis illa- 
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quearent homines. Ita nunc quoque fortassis audiendus sit episcopus qui recte 
doceat Euangelium, etiam si ipse parum euangelice viuat. Caeterum quis ferat 
eos aduersus Christi doctrinam, pro suo commodo fixis ac refixis legibus, meram 
tyrannidem exercentes in populum suoque quaestu ac maiestate metientes 
omnia? [C] Qui constitutiunculis ad quaestum, ad tyrannidem excogitatis irre- 
tiunt populum, non sedent in cathedra euangelica, sed in cathedra Simonis magi 
aut Caiphae. [D] Atque hoc ita dictum sit de malis episcopis, qui vtinam nulli 
sint vsquam, vt bonorum autoritati nulla in parte derogetur. Id adiicere superua- 
caneum erat, nisi hoc seculo nihil non arroderet calumnia. 

[3] [4] Quaecunque dixerint vobis, seruate. Apud Graecos additur 
vna dictio: óo« &v s'xootw Suiv typetv, toetre, id est: ‘quaecunque dixerint vobis 


seruare, seruate'. Positum est autem dixerint Graeco more, pro ‘iusserint’. 


619 causetur D—E: cauilletur B C. 
629 damno D E: damnem C. 


620—624. Non est ... Deus Nov. Test., “Deus 
non est deus mortuorum". Theophyl. Enarr. 
in Mt. 22, 29-33, Migne PG 123, 392 A: obx 
got 6 Occ Ocbc vexpàv, dXX Covcov. 

626 Paulo 1. Cor. 9, 9; 1. Tim. s, 18. 

633—634 primum ac magnum Nov. Test.: "pri- 
mum et magnum”, 

634 Hilarius In Mt. 23, 6, SC 258, p. 160: 
“Deinde adiecit: Hoc est magnum et pri- 
mum mandatum". 

637-641 Proinde ... ordines Er. refers to discus- 
sions among scholastics, as is apparent from 
Petr. Lomb. Sent. III, dist. 29: “De ordine 
diligendi, quid prius, quid post”, SB 5, p. 171 
sqq.; I quote from this text (III, 29, 2, 2, SB 
5, p. 172) “Quidam enim tradere videntur 
quod pari affectu omnes diligendi sint; sed 
in effectu, id est in exhibitione obsequii, dis- 
tinctio obseruanda sit”, (III, 29, 2, 9, SB s, p. 
175) “Vel ‘pari dilectione’, id est, eadem 
dilectione omnes diligendi sunt. Item quod 
ait [Hugo de S. Victore, Summa sententia- 
rum, IV, 7, Migne PL 176, 125], vt tantum 
diligamus fratres quantum nos [Hugo men- 
tions this as the opinion of "quidam", but he 
does not agree with it], ita intelligi potest: id 
est, ad tantum bonum diligamus fratres ad 
quantum nos, vt tantum bonum eis optemus 
in aeternitate quantum nobis, etsi non tanto 
affectu. Vel ibi ‘quantum’ similitudinis est, 
non quantitatis”. At the end of this distinctio 
Petr. Lomb. also mentions several "gradus 
dilectionis". The problem was also discussed 
by Anselmus of Laon (O. Lottin, Psychologie 
et morale aux XIF et XIIF siècles, 5, Gem- 


639 argutationes C-E: cauillationes A B. 


bloux, 1959, p. 61 sqq.). Valla seems to refer 
to these discussions when motivating his 
preference for "tanquam" or "velut": "Nam 
‘diligere alterum tanquam se’ siue ‘velut se’ 
est facere vnum hominem ex multis. Vt 
‘diligo te tanquam me’, idem est quod ‘diligo 
te, ac si ambo vnum essemus’. 'Diligere alte- 
rum sicut se' non est facere alterum atque 
eundem, sed sibi similem" (Annot., Garin, 1, 
p. 818, col. 2). 

645 Suetonium Oth. 6, 2. 

653 Augustinus Contra Faust. XVI, 29, CSEL 25, 
p. 476: “in cathedra Moysi sedent scribae et 
pharisaei". 

655-667 Hunc locum ... calumnia Cf. supra p. 
204 sqq., l. 303 sqq., ad Mt. 11, 30, infra, p. 
545, l. 655 sq., ad Le. 11, 46, De interdicto esu 
carn., ASD IX, 1, p. 32, l. 379 sqq. (“consti- 
tutiones ad pietatem institutae ... laquei 
captandis pecuniis accommodi"), and Apo- 
log. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX, 369 
AB. 

664 Simonis magi Act. 8, 9—24. 

665 Caipbae Caiaphas, the high priest in Jesus’ 
time (Mt. 26, 3 and 57, Lc. 3, 2, Iob. 11, 49 
and 18, 13-28, and Act. 4, 6). 

668-670 Quaecunque ... iusserint Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 818, col. 2: “Puto simili- 
tudo scripturae fefellit librarium, vt vnam 
omitteret dictionem; nam Graece legitur 
‘quaecunque dixerint vobis seruare, seruate' 
siue "quaecunque dixerint vobis vt seruetis’, 
elxwoty buiv typeiv, typette”. Nov. Test.: 


« 


quaecunque iusserint vos seruare, seruate”. 


675 


LB 118 


681 


685 


690 


695 


700 


795 


710 


298 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 23,5 


[s] [B] Vt videantur ab hominibus. IlIgóc tò 0eo07vot tots &vOpo otc, 
id est: ‘ad hoc, vt spectentur hominibus’, hoc est: ‘spectaculo sint hominibus’ 
siue ‘conspicui sint. Conuenit enim spectaculi verbum histrionibus, vt et supe- 
rius indicatum est. [A] Caeterum gvaaxtyetov, 'phylacterium', Graeca vox, 
Latinis est conseruatorium, quod in his seruatur memoria legis, [B] a verbo 
pvadttw, quasi sic praestarent id quod Deus iubet per Mosen, seruari praecepta 
sua. Nam huius superstitionis occasionem sumpsisse videntur partim ex Deutero. 
cap. xvi.: Audi, Israel: Dominus Deus vester Deus vnus est. Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota fortitudine tua. Eruntque 
verba baec, quae ego praecipio tibi hodie, in corde tuo, et | narrabis ea filiis tuis et 
meditaberis sedens in domo tua et ambulans in itinere, dormiens atque consurgens. Et 
ligabis ea quasi signum in manu tua. Eruntque et mouebuntur inter oculos tuos, scri- 
besque ea in limine et ostiis domus tuae. Proinde Pharisaei, quo viderentur admo- 
dum obseruantes legis, scribebant decalogum in membranis, ceu duobus volumi- 
nibus, quorum alterum fronti coronae vice circumponebant, alterum brachio, vt, 
siue quo manum porrigerent, essent in conspectu, siue caput mouissent, ob ocu- 
los essent. Itaque personati sese plebis ac muliercularum oculis venditabant. 
Hunc morem testatur Hieronymus ad suam vsque aetatem durasse apud Iudaeos, 
Persas ac Babylonios, atque eos qui id facerent, apud illos habitos ceu religiosos. 
Velut hodie apud nos habentur qui diuersis ac nouis cultuum formis et coloribus 
sanctimoniam apud vulgus profitentur, [D] quum non omnes suo respondeant 
ornatui. [B] Partim ex Numerorum cap. xvi. Legimus enim illic hunc in modum: 
Loquere filiis Israel, et dices ad eos, vt faciant sibi fimbrias per angulos quatuor pal- 
liorum, ponentes in eis vittas hyacinthinas; quas cum viderint, recordentur omnium 
mandatorum Domini. Siquidem hinc hypocritae captantes auram popularem 
atque ex mulierculis sectantes lucra, faciebant grandes fimbrias et acutissimas in 
eis spinas ligabant, quo videlicet ambulantes aut sedentes aliquando pungerentur 
nec sinerentur vsquam obliuisci legum. Et quo quisque latiores fimbrias circum- 
ferret, hoc religiosior habebatur apud superstitiosos ac simplices. Atque vtinam 
hoc histrionum genus non adeo passim esset apud Christianos, ad quos collati 
Pharisaei synceri simplicesque queant videri. Non quod non oporteat pietatem 
etiam cultus aut victus simplicitate mundicieque profiteri, sed quod superstitio- 
nem et ostentationem vbique oporteat abesse et praecipuam pietatis partem in 
animo ac moribus deceat esse sitam. Damnat hoc loco Hieronymus muliercula- 
rum quarundam superstitionem, quae quod olim in phylacteriis faciebant Phari- 
saei, id tum facerent in paruulis euangeliis et in crucis ligno aliisque rebus huius- 
modi. Quae babent, inquit, zelum Dei, sed non iuxta scientiam, culicem liquantes 
et camelum glutientes. Si vir sanctissimus haec sentit de mulierculis, quarum infir- 
mitati par erat nonnihil condonare, quid dicturus sit, si videat hodie passim ad 
quaestum ostentari lac Mariae, quod honore propemodum aequant corpori 
Christi consecrato, prodigiosum oleum, fragmentula ligni crucis tam multa, vt si 
in aceruum redigantur, vix vna nauis oneraria vehat, hic ostentari Francisci cucul- 
lam, illic intimam vestem Mariae virginis, alibi pectinem Annae, alibi caligam 
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674-675 Caeterum ... Latinis conseruatorium 
... legis inter 725 suorum et 726 Primos 
posuit A. 


677 huius superstitionis occasionem D £E: 


671-725 Vt videantur ... dilatant A German 
translation of the 1519 version of this note 
entitled “Vom Heiltum der Pharisáer", was 
published seventeen times in 1521 and the 


two following years. Holeczek, Erasmus 
deutsch, 1, p. 81 sqq. Cf. supra, p. 205, n.ll. 
303-449. 

671-673 Vt videantur ... conspicui sint Now. 
Test. A: “vt videantur ab hominibus"; B-E: 
“vt spectentur ab hominibus". 

675 conseruatorium Does not occur in TALL 
and Ducange; in Blaise, Moyen-Age, S.V., it 
only occurs in different meanings. The 
explanation "seruatoria" occurs in the Glossa 
Ordinaria and the Corpus Glossariorum Lati- 
norum (ed. G. Loewe and G. Goetz), 2 
(Leipzig, 1888), p. 473. 

676—677 seruari pracepta sua Lv. 18, 4. 

677-678 Deutero, cap. xvi. Dt. 6, 4-8 (quoted 
with variations). 

683—708 Proinde ... glutientes Hier. notes the 
same in Comm. in Mt. IV, 23, 5-7, CCSL 77, 
p. 211 sq. Cf. Chrys. Hom. in Mt. 72 (73), 2, 
Migne PG 58, 669. 

692 Partim ... xvi. Correlates with "partim ... 
xvi" in l. 677 sq. 

692 Numerorum Nu. 15, 38 sq. 

695 auram popularem Cf. Verg. Aen. VI, 816: 
"popularibus auris". 

707—708 culicem ... glutientes Cf. Mt. 23, 24. 

708-723 Si vir... in peccatores Cf. supra, p. 60, 
l. 157 sqq., Coll., ASD I, 3, p. 478, ll. 281-83: 
"Idem causantur de cruce Domini, quae 
priuatim ac publice tot locis ostenditur, vt, si 
fragmenta conferantur in vnum, nauis one- 
rariae iustum onus videri possint. Et tamen 
totam crucem suam baiulauit Dominus." 
(cf. 1. 711 sqq.), and Mod. orandi Deum, ASD 
V, 1, p. 154 sqq, |. 145 sqq., where Er. gives 
examples of what he characterises as supersti- 
tion and a substratum of heathenism: 1. 193: 
"illata diui Francisci tunica" (cf. l. 712 sq.), 
and l. 150: “In Anglia offerunt osculandum 
calceum diui Thomae, quondam episcopi 
Cantuariensis, qui forte calceus est alicuius 
balatronis et, vt sit, quid ineptius quam ado- 
rare calceum hominis” (cf. infra, p. 301, null. 
713-714). 

710 lac Mariae The ‘milk of the Mother of 
God’ occurs often. It is one of the most revi- 
led relics because it was not known that it 
consisted of a mixture of water and lime 
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huius occasione superstitionem B C. 
689 facerent D E: faciunt B C. 
689 habitos ceu D £: haberi B C. 
706 facerent D E: faciebant B C. 


from a cave in Bethlehem in which Mary 
was said to have suckled her child and which 
therefore received the name ‘crypta lactea". 
Stephan Beissel, Die Verebrung der Heiligen 


und ihrer Reliquien in Deutschland im Mittel- 
alter, 1, p. 137 (Darmstadt 1976; reprint of 
Freiburg im Breisgau, 1890 and 1892). 

711-712 fragmentula ... vehat Cf. Coll., ASD I, 
p. 3, 478, ll. 281-283: “de cruce Domini, 
quae priuatim ac publice tot locis ostenditur, 
vt, si fragmenta auferantur in viam, nauis 
onerariae iustum onus videri possint”. 

712-713 Francisci cucullam The Acta Sanctorum 
(Octobris t. 2, p. 994 sq., ad 4 October) do 
mention tunics as relics (cf. supra, n.ll. 
708—723), but do not mention a cuculla. 

713 intimam vestem Mariae virginis The under- 
garment which Mary was said to have worn 
on the day of Jesus’ birth, along with parts of 
the cross and other relics such as a section of 
the crown of thorns, one of the nails from 
the cross, the swaddling bands in which 
Mary wrapped Jesus in the crib (cf. infra, p. 
301, nll. 713-714), and Simeon's arm, were 
preserved in Aachen cathedral. Charles the 
Great is supposed to have taken them with 
him from Constantinople. Stephan Beissel, 
op. cit. (n.l. 710), 2, p. 119. 

713 pectinem Annae Whereas a very large num- 
ber of Anne’s relics were worshipped in 
many countries of Europe, I have never 
found any mention of a comb; cf. E. 
Schaumkell, Der Kultus der heiligen Anna am 
Ausgang des Mittelalters (Freiburg im Breis- 
gau-Leipzig, 1893), and B. Kleinschmidt, Die 
heilige Anna, ihre Verehrung in Geschichte, 
Kunst und Volkstum, Forschungen fiir Volks- 
kunde, 1-3 (Diisseldorf 1930). Combs 
belonging to other saints were worshipped 
however. One of the most famous is the 
ivory comb of St. Heribert from the second 
half of the 9th century, previously in the 
church of St. Heribert in Köln-Deutz, now 
in the Schniitgen-Museum in Cologne. A. 
Gelenius, De magnitudine Coloniae (Cologne, 
1645), p. 383, and Ornamenta Ecclesiae 
(Cologne, 1985), 2, 326, no. E 92. Er. may 
have confused Anna with St. Anno, an 
important mth century Archbishop of 
Cologne, a comb belonging to whom, mid 
12th century ivory craftmanship from 
Cologne, is nowadays stored in the treasure 
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Ioseph, alibi calceum Thomae Cantuariensis, alibi Christi praeputium, quod, 
cum sit res incerta, religiosius adorant quam totum Christum? Neque vero haec 
ita proferuntur tanquam ferenda et plebeculae donanda affectibus, verum huc 
fere summa religionis vocatur auaritia sacerdotum et monachorum quorundam 
hypocrisi, quos alit populi stultitia. Atque in hisce comoediis primas agunt epi- 
scopi quidam factitii, ne nusquam valere videantur, haec suis diplomatis appro- 
bant, suis condonationibus ornant, tanta grauitate, vt quoties mihi legitur isto- 
rum comprobatio, minus credam quam antea credebam. Quibus in rebus nisi 
grauis inesset verae pietatis iactura, Christus non tam acriter in hoc hominum 
genus inueheretur, cum alioqui lenis sit in peccatores. [A] Ac magnificant 
fimbrias. Graecis additur hic «àv tuattwy abcóv, id est ‘vestimentorum’ siue 
‘palliorum suorum’. [B] Etiamsi Latinius erat 'dilatant'. 

[6] [A] Primos recubitus. Graecis iucundior est elocutio per dictiones 
compositas, mowtoxAtciay et zoo oxaÜs8pí(av, quasi dicas: ‘praecubitum’ et ‘prae- 
sidentiam’. Et 
| [8] Nolite vocari rabbi. Graecis [C] in nonnullis exemplaribus [A] 
congeminatur $xBfsi baBBet, id est ‘rabbi rabbi’. Ad eundem modum et Iudas 
salutat Dominum: 'rabbi rabbi'. Videtur autem ea conduplicatio apud Hebraeos 
honoris aliquid habere. Vnde morem hunc exprimens Christus: Non omnis, 
inquit, qui dicit mihi: ‘Domine, Domine’, intrabit. Et hodie sacerdotes et episco- 
pos honoris gratia bis ‘dominos’ facimus. Quanquam nec apud Hieronymum nec 
apud Origenem nec apud Chrysostomum [D] nec apud Theophylactum [A] 
huiusce rei certum inuenio vestigium. [B] Augustinus in annotationibus tropo- 
rum Veteris Instrumenti commonstrat varie conduplicari dictionem apud 
Hebraeos: aliquoties ita significari multitudinem aut distributionem — quod 
genus est illud in Exodo, iuxta veterem aeditionem: £t colligebant aceruos aceruos, 
quasi dicas: ‘aceruatim’ —, nonnunquam indicari vehementiam, quale est illud 
apud Hieremiam: Ficus bonas bonas, et ficus malas malas. Interim generalitatis 
habet significationem; quod genus illud in Leuitico: Homo homo si maledixerit 
Deum, suum peccatum accipiet, pro eo quod erat: ‘Homo quicunque is fuerit’; 
item in Numeris: Viri viri, si praeuaricata fuerit vxor eius. Huic affine tropo [D] 
est, [B] quod Latini quoque passim vsurpant, ‘vt vt pro vtcunque, ‘vbi vbi! pro 
vbicunque, ‘qualis qualis pro qualiscunque; item cum ter beatum vocant, 
magnopere beatum. Iam de tropo sermonis, qui sic accipiendus est, non vt intel- 
ligamus vetitum quocunque modo vocari magistros, sed certo modo vetari, dili- 
genter et copiose disputat Augustinus sermone de verbis Domini ex Matthaeo xi. 
[A] Vnus est enim vester magister. Addunt Graeci 6 Xptozóc, id est: ‘qui 
est Christus. Eadem vox paulo post repetitur: Nec vocemini magistri. Si rabbi 


720 condonationibus D E; naeniis B C. cum sit. Quanquam A, facimus, cum ... bar- 
724 adtév CHE: aoxàv A B. barum sit B C. 
734 facimus. Quanquam D £F: facimus, cum 749 xi. D E: vndecimo B C. 

semel dominum dici, qui pater sit, barbari- — 731 Nec vocemini B-E: Ne vocemini A. 
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chamber of the St. Servatius church in Sieg- 
burg. Ornamenta Ecclesiae, 1, p. 453, no. C 
32. Information for this note has kindly been 
provided by Mr. H. Ost (Cologne). 

713-714 caligam loseph In medieval Latin 
‘caliga’, ‘boor’, also acquired the meaning of 
‘stockings’, ‘hose’ (Niermeyer, s.v.; cf. infra, 
p- 384, l. 852 sq.). Aachen Cathedral still pre- 
serves the stockings which Joseph is said to 
have taken off to serve as Christ’s first 
swaddling bands in the stable of Bethlehem, 
the ‘Josefshosen’. Acta Sanctorum (Marti t. 
3, p- 16 sq., ad 19 March) and Josef de Coo, 
In Josephs Hosen Jhesus ghewonden wert, and 
Addenda zum Weihnachtsmotiv der Josefs- 
hosen, in Aachener Kunstblatter, 30 (1965), 
pp. 144—184, and 43 (1972), pp. 249-261, and 
En Maria wikkelde het Kind in Jozefs kousen, 
in Antiek 5 (1970/1971), pp. 297-310. 

714 Thomae Cantuariensis Thomas Beckett, 
* 1118 in London, Archbishop of Canterbury 
from 1162, murdered on 29 Dec. 1170, de- 
clared a saint in 1173 by Pope Alexander III. 
Monks and the people honoured him as a 
martyr for the freedom of the church and 
the papacy. A pelgrimage to Canterbury 
acquired the same status as that to Santiago 
de Compostela; this came to an end when 
the shrine with relics was destroyed by order 
of Henry VIII in 1538. LTAK 10, p. 135 sq. 
and TRE s, p. 394 sqq. 

714 Christi praeputium The Acta Sanctorum 
(Ianuarii t. 1, pp. 3-8) mention in the chap- 
ter "Commemoratio sacrosancti praeputii 
Christi” that it remained in Antwerp until 
the iconoclasm of 1566, that according to 
others Charles the Great received it from an 
angel and gave it a place of honour in 
Aachen Cathedral, but that it is stored in 
Rome, in the church of Sancta Sanctorum 
(the Cappella di San Lorenzo in the building 
of the Scala Santa opposite the S. Giovanni 
in Laterano), in a golden cross decorated 
with gems and other costly stones. Cf. Iaco- 
bus a Voragine, Legenda aurea, cap. 13 “De 
circumcisione Domini”, ed. Th. Graesse, 
(Osnabriick, 1969; reprint of 18903), p. 86. 

719 diplomatis Abl. Cf. supra, p. 40 sq. 
introd., $1o. 

720 condonationibus "indulgences" (Hoven, p. 
77). C£ Adag. 812, ASD II, 2, p. 335, ll. 237— 
239: "Vt ne dicam interim quanta messis col- 
ligatur ex ... condonationibus, quas vulgus 
appellat indulgentias", Ep. 786, l. 24, Ep. 
2205, l. 76, and Moria, ASD, IV, 3, p. 123, 
n.l. 970. 

725 palliorum suorum ... dilatant Translations 


of Nov. Tést. 
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730-731 ludas ... rabbi Valla too read $afget 
twice (Annot., Garin, 1, p. 818, col. 2). In the 
Bible edition of the Glosa Ordinaria 
(1480-81) and in that of Amerbach (1504) as 
in modern editions of Vg, "rabbi" occurs 
only h.l. and in Mt. 26, 49 and Mc. 14, 45. 

731 conduplicatio V. supra, p. 45, introd., $9. 

732-733 Non omnis ... intrabit Mt. 7, 21. 

734-735 Hieronymum ... Theophylactum Hier. 
(Comm. in Mt. IV, 23, 8, CCSL 77, p. 213), 
Orig. (Comm. in Mt. series, 9, ad Mt. 23, 
1-12, GCS n, p. 14 sq.) Chrys. (Hom. in Mt. 
72 (73), 3, Migne PG 58, 670) and Theo- 
phyl. CEnarr. in Mt. 23, 8-12, Migne PG 123, 
397 B) do not mention the duplication. 

736 Augustinus Locut. in Hept. Il, 32, CCSL 33, 
p. 409, ad Ex. 8, 14: “Et colligebant eas acer- 
uos aceruos’ (Vg.: “Congregaueruntque eas 
in immensos aggeres"): haec repetitio multi- 
tudinem aceruorum significat et scripturis 
est familiaris". 

739 Exodo See the previous note. 

740-741 vehementiam ... malas Ir. 24, 3 (Vg.): 
"Ficus, ficus bonas, bonas valde; et malas, 
malas valde, quae comedi non possunt eo 
quod sint malae". C£. Er. Eccles. HL, ASD V, 
5, p- 262, ll. 414-416: "Hebraei geminatione 
vocis significant énitaow, vt quum dicunt: 
‘ficus bonas bonas’ pro vehementer bonis et: 
‘ficus malas malas’ pro vehementer malis", 
and Rat. ver. theol., Holborn, p. 267, L. 8 sq.: 
"*bonas bonas’ pro: valde bonas". 

742—743 Homo ... accipiet Quoted from Aug. 
Locut. in Hept. Ill, 59, CCSL 33, p. 430, ad 
Lv. 24, 15 (Vg.: *Homo qui maledixerit Deo 
suo, portabit peccatum suum"). 

744 Viri... vxor eius Quoted from Aug. Locut. 
in Hept. IV, 8, CCSL 33, p. 432, ad Nw. 5, 12 
( Vg.: “Vir cuius vxor errauerit"). 

748 vetitum ... vocari Cf. supra p. 144, l. 825 
sq. 

749 Augustinus ... Mattbaeo xi Aug. does not 
discuss this subject in Serm. 66-70, Migne 
PL 38, 430-444. 

750-758 Addunt ... significat Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 818, col. 2: “Deest vnum vocabu- 
lum Latine, et quidem praecipuum. Nam sic 
legitur Graece: ‘vnus est enim magister vester 
Christus’ siue ‘qui est Christus’, eic Y&p àovtw 
buGv 6 xabyynths 6 Xpowcóg. Now Test., 
both h.l., and vs. 10: elc yàp éotw bpàv 6 
xaðnynths 6 Xprotéc; vs. 8: "vnus est enim 
vester magister, nempe Christus”; vs. 10: 
“vnus enim vester est magister, nempe Chris- 
tus”. In vs. 8 modern editions of NT only 
mention 6 Xeicóc in app. crit. 

751 Nec ... magistri Mt. 23, 10. 
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idem sonat quod magistri, videtur idem bis dixisse, cum paulo superius dixerit: 
Nolite vocari rabbi. Ni forte rabbi praeceptoris est vocabulum, nempe qui docet; 
vnde et apud Hebraeos 29 a multitudine scientiarum dicta est vox. Et nonnulli 
Graecorum codices non vtrobique repetunt Vnus est magister vester, nabyyntns, 
sed priore loco habent 318&oxa2oc, quod doctorem sonat et respondet vocabulo 
rabbi. In altero ponitur xxðnynths, quod gubernatorem ac moderatorem vitae 
significat. 

[13] Qui clauditis. "Oct xAéetete, id est: ‘quia clauditis’, non qui, [B] suffra- 
gante et Paulino codice Latino [D] et eo quem sequuti sunt fratres Amorbachii. 
In Constantiensi rasura declarabat scriptum fuisse ‘quia’. [A] Ac mox item 

[15] Qui circuitis mare. "Oct zepu&yece, id est: quia circumitis', vt paulo 
superius őr: xaceo0(ece; quod [D] vtrobique [A] librariorum errore factum appa- 
ret, quanquam id ad sensum haud magni refert. 

[14] Orationes longas orantes. Graece est xai mpopdcer uoxpX mTpo- 
osuyóuevor, id est, [C] vt ad verbum reddam: ‘et [A] praetextu longum orantes’, 
hoc est ‘sub praetextu longae precationis, qua sanctimoniae venabantur opinio- 
nem. Sic enim vertit eadem apud Marcum: sub obtentu longae orationis, et apud 
Lucam: simulantes orationem longam. |B] Interpres Origenis vertit longa occasione 
orantes. Is autem legisse videtur uaxe%, dandi casu. [C] Neque vero est | ociosa 
coniunctio xaí. Sentit enim illos hoc grauius esse puniendos, quod non solum 
explerent ventres suos facultatibus viduarum, quarum tenuitati magis debebant 
subuenire, verumetiam rem impiam facerent, praetextu pietatis, id quod diligen- 
ter annotauit et Chrysostomus. Vtinam hic locus emendet quosdam qui simili 
arte deuorant domos, non modo viduarum, sed vxorum, virginum, senum, 
adolescentum, rusticorum atque etiam principum, nec deuorant tantum, sed 
etiam contaminant et inficiunt. Hos ventres orbi pestilentes taxat hoc loco Chry- 
sostomus. 

[15] [A] Mare et aridam. Hebraico more terram aridam vocat, nYa». Et 
proselytus Graeca vox est, xpoofjvoroc, nobis ‘aduena’. Sic enim dicebatur 
Hebraeis quem ex aliena natione in suae legis consortium recepissent, illi vocant 
73. Ac mox et facitis eum filium gehennae duplo quam vos. Graece 
est 8uxAócepov Suds, id est 'duplicius quam vos estis’. Quasi vtrique sint duplici 
nomine filii gehennae, verum hic aduena magis quam illi. [C] Ita citat Augusti- 
nus libro secundo Contra literas Petiliani, cap. lxxii.: Facitis eum filium gehennae 
duplicius quam vos. | A] Id enim sonat sermo Graecus. Etiam si secus interpretan- 
tur omnes, nempe vt intelligamus illos vno duntaxat nomine malos esse, quod 
non seruarent legem in qua nati essent, aduenam gemino nomine, primum quod 
ethnicus et idololatra, mox nec Iudaeus probus, dum relabitur in vitam pristinam 
[B] et ex malo ethnico fit peior Iudaeus. Fortassis et hoc ad nostros mores perti- 
net, qui magnum quiddam existimamus Iudaeum ad baptismum pellexisse. Non 
quod hoc non sit optandum omnibus nobis, vt omnes ludaei resipiscant, sed 
quod quidam ex ea re suae gloriae consulunt nec ea via pelliciunt qua oportet, et 
pellectum non ea docent quae vere sunt Christianismi. Nam qui fieri potest, vt 
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alios reddamus Christianos, nisi prius ipsi fuerimus Christiani? Fit igitur [D] ali- 
quoties, [B] vt pro scelerato Iudaeo sceleratiorem habeamus Christianum, cuius 
rei vel Hispaniae testes esse possunt. Et sunt qui nouo exemplo armis Christianos 
faciant, sub religionis ampliandae praetextu, suis opibus suaeque ditioni consu- 
lentes. Nihil agetur his rebus, nisi negocium animo pure christiano suscipiatur. 
Huic confine est quod monachorum nonnulli faciunt, qui partim astu, partim 
studio pietatis, sed absque iudicio quos possunt, ad suum quisque vitae institu- 
tum pelliciunt, praesertim quos augurentur sibi futuros vsui, ac miris technis rudi 
simplicique insidiantur aetati quae nondum nouit neque se neque veram reli- 
gionem. 

[16] Debitor est. ’Ogetder, debet, hoc est: ‘reus est ac poenae debitor’, quod 
lex vetet iurare per nomen Dei. Totus autem hic locus pertinet ad eos qui quod 
caput est omnis religionis, tacent apud populum, si quid minus ad rem pertineat, 
id inculcant; veluti de potestate pontificis, de condonationibus, de opinionibus 
Thomistarum aut Scotistarum. 

[17] [A] Stulti et caeci. Apud Graecos repetitur et in altero loco wpol xal 
tupot. 
| [25] Qui mundatis. “Ot: xa0xoiCece, id est: ‘quia mundatis’, [C] consen- 
tientibus et nostris emendatioribus, praesertim aureo. [4] Caeterum quod 


754 à" BAS LB: 39 A-E. 

767 hoc est BF: i. A. 

767 longae precationis C-E: prolixae orationis 
A, longae orationis B. 

767 venabantur B-E: venerabantur A. 

779 nüz: C D: NYD A B, nt» E. 

782 WC: mABD E. 


785 eum D E: enim C. 

788—789 aduenam ... relabitur B-E: aduena 
gemino nomine primum ethnicus et idolola- 
tra, mox neque ludaeus probus, dum relabi- 
tur A. 

802 miris technis E: miro astu B-D. 

805 poenae E: pene B-D. 


759 quia clauditis The reading of Nov. Test. 

762 quia circumitis The reading of Nov. Test. 
B-E (A: “circuitis” ). 

768 Marcum Mc. 12, 40 (in modern editions of 
Vg.: “prolixae”, instead of "longae"). 

769 Lucam Lc. 20, 47. 

769 Interpres Origenis Comm. in Mt. series, 12, 
ad Mt. 23, 1-12, GCS r1, p. 22. 

774 Chrysostomus Hom. in Mt. 73 (74), Lb 


high positions in Christian society. Their 
number increased further after Ferdinand 
and Isabella in 1492 issued an edict giving 
Jews four months to accept baptism or leave 
the country. Many of these ‘conversos’ were 
suspected of being secret Jews and not true 
Christians. H.A.E. Kamen, Spain 1469-1717 
(London-New York, 1983), p. 38 sqq. 

806 lex ... Dei Cf. supra, p. 144, ll. 813-820, 


Migne PG 58, 673. 

776 adulescentum Cf. supra, p. 40, introd., $8a. 

783 duplicius ... estis Nov. Test.: "duplo magis 
quam vos estis". 

784-785 Augustinus In Contra litteras Petiliani, 
IL, 72, 161, CSEL 52, p. 102, Aug. ascribes 
"Facitis ... vos" to Petilianus. 

797 Hispaniae After massacres in Seville, Barce- 
lona, Toledo, Valencia and other major cities 
in 1391, thousands of Jews were forced to 
accept baptism. Converted Jews ('conver- 
sos’) became a large minority and rose to 


and Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 1193 E — 
1194 A. 

808 condonationibus Cf. supra, p. 300, l. 720. 

809 Thomistarum aut Scotistarum Cf. supra, p. 
254, l. 541 sq. 

810 altero loco pol xat in Mt. 23, 19, is not 
included in modern editions of NT, but is 
included in Nov. Test. 

812 Qui Modern editions of Vg. read: "quia 
mundatis” as does Nov. Test.. A (Nov. Test. 
B-E: “quia purgatis”). 
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intus est calicis et quod deforis, quae Graece pure dicuntur, parum 
munde reddidit Latine: tò w0ev xoi tò évrdc. Vertere poterat ‘exteriorem poculi 
partem et id quod intus est'. Nec est 

[25] Pleni estis, sed ‘plena sunt’, yéuouctv, vt pertineat non ad Pharisaeos, 
sed ad poculum et catinum. Consentiunt Latini codices vetusti cum Graecis 
exemplaribus. [D] In Constantiensi deprauator veram lectionem eraserat. [A] 
Nam sensus est pocula et patinas Pharisaeis foris esse nitidas ac bene lotas, caete- 
rum ipsum vinum ipsosque cibos esse immundos, vtpote partos rapinis et fraude; 
atque hanc immundiciam praecipue vitandam iis qui vere mundi videri vellent. 
Id cum quidam non intelligerent, &3vx(xv — id est ‘iniusticiam’ — verterunt in 
'Àmmundiciam'. Quanquam in nonnullis exemplaribus é&xeactav — id est ‘intem- 
perantiam' — inuenio, quomodo legisse videtur Origenes. [B] Noster interpres 
legisse videtur &xa0xgotcv. [A] In summa videtur hic locus apud Chrysostomum 
et alios veteres varius habitus fuisse. [B] Augustinus sermone trigesimo legit: pleni 
estis dolo et rapina, sed Lucam, opinor, edisserens. Porro paropsis Graecis 
patella est aut disculus quo apponitur cibus aut condimentum. Quandoquidem 
apud Italos sua cuique patella apponitur, distributo in partes conuiuio. Parsimo- 
nia communem patinam inuenit. Legitur et ‘parapsis’ eodem sensu apud Suidam; 
vocem dictam apparet a rotunditate flexuque. 
[27] [4] Quia similes estis. Germana lectio apud nos durat haud scio quo 
casu, cum in 
[25] [B] Qui mundatis fuerit deprauata [D] in multis. [A] Et 
[27] Dealbatis est xexoviayévorc, id est ‘incrustatis’, quod opus albarium 
dicitur. Incrustantur enim gypso aut calce. Et 
[28] MaivecOe, paretis. Cur non potius ‘apparetis’ siue videmini’? 
[29] Qui aedificatis. “Ott otxodoueite, id est: ‘quia aedificatis’. Vt dissi- 
mulem 

[30] Si fuissemus, non essemus. Pro ‘si fuissemus, non fuissemus’, cum 
Graecis idem verbum repetatur: fev, oóx uev, [B] siue vt in quibusdam est 
scriptum: 7jus0a, Tjus0x. Merito mouet hoc loco quaestionem Origenes cur 
imprecetur hoc nomine vae Pharisaeis. Neque enim ideo sunt execrandi, quod 
extruerent monumenta prophetarum, neque in hoc quod ab homicidis propheta- 
rum essent progeniti, cum in altero sit officium, alterum non sit in manu nostra 
vnde nascamur. Verum ideo reprehenduntur, quod ad simulandam sanctimoniam 
extruerent monumenta sanctorum et falso negarent se consensuros fuisse in illo- 
rum caedem, si iisdem temporibus vixissent, cum re ipsa declararent se crudelius 
etiam saeuituros fuisse in prophetas, cum ipsum Christum pararent occidere. 
Addit illud Chrysostomus, illos haudquaquam studio erga prophetas extruxisse 
monumenta illorum, sed ne non extaret trophaeum ac | vestigium egregii facino- 
ris a maioribus patrati atque ita deterrerentur caeteri a libertate reprehendendi. 
Caeterum de 

[35] Zacharia filio Barachiae. quaestio est impeditior neque prorsus 
adhuc a quoquam explicata. Quidam fabulam adducunt ex apocryphis libris 
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fuisse in templo certum locum designatum vbi inter sacra peragenda consisterent 
virgines; in eo dum staret Maria mater lesu — iam autem constabat eam peperisse 
nec vulgus intelligebat diuinitus concepisse —, id populus indigne ferebat. Hic 
cum a Zacharia patre Ioannis defenderetur, per tumultum interfectum fuisse 
inter aedem posteriorem et altare. Ita ferme Origenes, eadem ferme Hieronymus, 
nisi quod hic variat dicens Zachariam patrem Ioannis Baptistae ideo fuisse occi- 
sum, quod Christi praedicarit aduentum. Alii referunt ad Zachariam Barachiae 
filium, qui in duodecim prophetis habetur vndecimus. Verum quanquam in hoc 
patris nomen consentit, tamen parum est verisimile, quod huiusmodi nihil repe- 
riatur in historiis diuinis de Zacharia propheta, ad haec cum illis temporibus vix 
extiterint vllae templi ruinae. Tertia opinio propior vero est, vt intelligamus de 
Zacharia filio Ioiadae, quem in libris Regum et Paralipomenon occidit rex Ioas 
inter aram et templum. Res et nomen conuenit, solum patris nomen reclamat 
quod is Ioiadae filius scribatur, non Barachiae. Ex hac postrema difficultate bifa- 
riam elabuntur. Hieronymus testatur in Euangelio Nazarenorum, cum haec refer- 
tur historia, Zachariam non Barachiae dici filium, sed Ioiadae, nimirum innuens 


827 varius habitus B—E: variatus A. 

833-834 Quia similes ... casu, cum in B-E: 
Certe in (quia similes estis) germana lectio 
apud nos durat, haud scio quo casu inter 812 
quia mundatis et 813 Caeterum posuit A. 

835—837 Et Dealbatis ... calce inter 838 vide- 
mini e£ 839 Qui aedificatis posuit A. 

836 xexowapévotg A: xexoviacpévors B-E. 


817-825 Pleni ... intemperantiam Vg.: "pleni 
estis rapina et immunditia; Nov. Test. A: 
“plena sunt rapina et immundicia"; B-E: 
plena sunt rapina et intemperantia". 

825 Origenes Comm. in Mt. series, 24, ad Mt. 
23, 27—28, GCS 11, p. 39: "Sicut enim supe- 
rius ‘ab intus pleni sunt rapina et intempe- 
rantia’, similiter et hic ‘pleni sunt hypocrisi 
et iniquitate, quae conparantur 'ossibus 
mortuorum et inmunditiae vniuersae’ ...". 

826 Chrysostomum Hom. in Mt. 73 (74); 1 
Migne PG 58, 674; Trapezuntius, 600 D: 
"intra autem estis pleni rapina et immundi- 
tia". 

827 Augustinus Serm. 106 (on Le. 11, 39—42; 
former numbering: De verbis Domini 30), 
Migne PL 38, 625. 

828 Lucam Le. 11, 39 ( Vg.): "quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapina et iniquitate". 

831 Suidam I did not find this in Suid., but did 
find it in Hesych.: ITapapides: tke ueyda 


844 ideo D E: hoc nomine B C. 

851 Chrysostomus B C: Chrysost. D E. 

858-860 Maria mater lesu ... Zacharia D F: 
Maria mater lesu, cum constaret iam pepe- 
risse, nec vulgus intelligeret diuinitus conce- 
pisse, id cum populus indigne ferret, et 
tamen a Zacharia B C. 


7p. 

835 Qui... multis V. supra, p. 303, n.l. 812. 

838 paretis ... apparetis Nov. Test. A: "paretis^; 
B-E: "apparetis". 

839 quia aedificatis The reading of Nov. Test. 

843 Origenes Comm. in Mt. series, 24 sq., ad 
Mt. 23, 27-28, GCS 1, p. 39 sqq., offers the 
same motivation as Er. in ll. 844-850. 

851 Chrysostomus Hom. in Mt. 74 (75), 1, 
Migne PG 58, 679. 

861 Origenes Comm. in Mt. series, 25, ad Mt. 23, 
29-36, GCS 11, p. 42 sq. 

861 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 23, 35, CCSL 
77. p. 219 sqq. 

868 Regum et Paralipomenon The story does 
not occur in Rg., but in 2. Chr. 24, 22. 

871 Hieronymus Comm. in Mt. YV, 23, 35, CCSL 
77, p. 220. 

871 Euangelio Nazarenorum V. supra, p. 177, 
nll. 575-577. 
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880 


885 


890 
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in codicibus librariorum errore pro Ioiada scriptum Barachiam. Chrysostomus 
aliam aperit fenestram, videlicet Barachiam binominem, eundem Ioiadam dic- 
tum fuisse. 

[33] [A] Genimina viperarum. Tewyuata, quod superius [B] recte [A] 
verterat progenies. 

[37] [B] Quae occidis prophetas. ‘H &roxtetvovex. Quoniam participio 
praesentis temporis est vsus et sermo Christi ad vtrunque tempus respicit, accipi 
potest actus citra temporis certam rationem, perinde quasi dicas: ‘interfectrix 
prophetarum, quae et occidisti et occidis et occisura es. Hoc ideo admonui, 
quod videam Origenem vehementer torqueri, quo explicet rationem historiae, 
cum nusquam legamus Hierosolymis occisos aut lapidatos prophetas plures. Opi- 
nor et Hierusalem nomine, quae caput erat Iudaeae, totam intelligi regionem. [A] 
Nec est 

[38] Ecce relinquetur, futuro tempore, sed praesenti, &ptetat, id est 'relin- 
quitur’, suffragantibus et vetustis Latinorum exemplaribus. [C] Et 

[37] Sub alas suas. Suas addidit de suo nescio quis. Nam nec apud Grae- 
cos est nec in aureo codice nec in Constantiensi. 


[A] EX CAPITE VIGESIMOQVARTO 


[2] Ipse autem respondens dixit. Apud Graecos non est ;pse nec respon- 
dens. Nihil enim interrogabant discipuli, [D] sed ‘Iesus autem dixit illis’. [A] Nec 
est videtis haec, sed Od faénzece tata; [D] — ita legit et Theophylactus —, [A] 
id est: ‘nonne videtis haec? Et | non relinquetur hic lapis. Hic hoc loco 
aduerbium est &ðe, id est ‘in hac structura’. Siquidem hoc animo discipuli osten- 
debant structuras templi, vt Christus commotus operis magnificentia mutaret 
sententiam nec sineret euenire quod euenturum paulo ante praedixerat; aut certe 
sentiebant opus esse maius aut munitius quam vt quisquam posset demoliri. 

[3] In montem Oliueti. 'Exxàv, id est 'oliuarum'. Et mox secreto. 
Kar’ idiay, id est ‘seorsim’ siue ‘priuatim’, hoc est 'semotis turbis’. Et aliquanto 
inferius 

[6] Praelia et opiniones praeliorum. IlIoAXéuouc xal &xo&c morgue, id 
est ‘bella et rumores’ siue ‘famam bellorum’. Siquidem &xo&c ad verbum sonat 
auditiones. Interpres nullum facit discrimen inter praelium et bellum. Deinde 
‘opinio’ nonnunquam pro fama reperitur vsurpatum, sed cum ad hominem refer- 
tur, non cum ad rem. Alioquin 'opinio belli' est, quoties putatur esse bellum, 
cum non sit. Est autem rumor belli nonnunquam tristior ipso bello. Oportet 
enim haec fieri. Pro haec Graeci legunt tà z&vza, id est ‘omnia’. Sed non- 
dum est finis. Nonnulli codices habebant gota, id est: "erit finis’. 

[7] Pestilentiae et fames. Iocundam vocum affinitatem Latinus interpres 
non potuit reddere in Awol et Aowwot, quae scriptura magis quam pronunciatione 
discerni possunt. Deinde in tribus [B] dictionibus [A] gratiam habet 6y.016- 
mtT@Tov: Auxot, Aowwot, cerouol. Et ad harmoniam facit tò dovvdetov. Et 
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[11] Pseudoprophetae. vnica dictio est composita, quam vulgus illiteratum 
diuidit, Yevðonpogñtan Nec significat prophetam mendacem, sed qui falso 
nomine propheta vocetur, cum non sit; sicut Pevdardortodo: qui sibi vindicant 
eum titulum falso. 

[2] Quoniam abundabit iniquitas. Aix tò rAyPvvOFvou Thy dvoutav 
duynoeta. h &yarn tæv noriv. Verbum infinitum praeteriti temporis, quoniam 
adhaeret verbo futuri temporis, transit et ipsum in vim futuri. Quanquam com- 
modius vertisset per participium ad hunc modum: ‘multiplicata iniquitate friges- 
cet charitas multorum', vt locis aliquot citat diuus Hieronymus. Nisi quod hic 
praepositionis vis non redditur 3i tó, quae facit, vt intelligamus frigus charitatis 


non aliunde proficisci quam ex magnitudine iniquitatis. 


895—899 structura ... In montem B-E: struc- 
tura. Et rursum (in montem A. 

898 sentiebant D E: intelligebant B C. 

909 habebant B-E: habebunt A. 

910 locundam D EF: iucundam A-C. 


873 Chrysostomus Hom. in Mt. 74 (75), 2. 
Migne PG 58, 681: 'ADÓ& tig dati 6 Zayaptas 
obvoc; Of wév tov "Lo&vvou natépa paciv’ of 
dé tov RoopyTyY’ ot 8& črepóv tiva ŠLwvuuov 
tepéa, dv xai lodde proiv fj Doapy. 

876 superius Mt. 3, 7 and 12, 34; cf. supra, pp. 
118 and 216, ll. 206 sqq. and 589. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1: "Genimina 
viperarum’. Idem nomen Graece est, quod in 
illo, ‘progenies viperarum’, yevvýuata”. 

882 Origenem Comm. in Mt. series, 28, ad Mt. 
23, 37-39, GCS 11, p. 49 sq. 

886-887 relinquitur The reading of Nov. Test., 
and also according to Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 819, col. 1, the correct translation. 

891-894 Apud Graecos haec Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1: “Non est 
Graece ‘respondens’; atque vt hoc superua- 
cuum est apud nos, ita illud deest. Nam ita 
legendum est: ‘Non’ siue ‘nonne videtis haec 
omnia”. Nov. Test. A: ‘O 8& d&moxotBels cinev 
abtoic’ Ob Brémete mávra taiitx; (modern 
editions: ‘O 8& droxpiBelc cimev abcroic Où 
Brérete tabta m&kvta;), "Ipse autem respon- 
dens dixit illis: Nonne videtis haec omnia?”; 
Nov. Test. B-E; ‘O 88 "Inoobc cixev adtoic’ Où 
BAéneve ndyta tatra;, "lesus autem dixit 
illis: Nonne videtis haec omnia". Theophyl. 
Enarr. in Mt. 24, 1-2, Migne PG 125, 408 A: 
‘O 8& 'Incobg ciney adrotc BAémeve tatta 
návtæ; Cf. supra, p. 204 sq., nll. 272-274. 

899 oliuarum Nov. Test. A, just as Vg.: “mon- 
tem oliueti", B-E: “montem oliuarum". 

899 secreto The translation of Nov. Test. Valla 


913-917 Et Pseudoprophetae ... falso inter 909 
finis et 910 Pestilentiae posuit A. 

924-925 iniquitatis. Et tunc B—E: iniquitatis. 
Et aliquanto post (Et tunc A. 


too drew attention to the translation "seor- 
sum" in Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1. C£. 
supra, p. 235, n.l. 29. 

902-907 Praelia ... bello Ex. defends himself in 
Epist. apolog. adv. Stun. LB IX, 395 AB, 
against criticism from Stun. Now. Test.: “bella 
et rumores bellorum". 

905 opinio ... vsurpatum Mt. 4, 24: "opinio 
eius", Mt. 24, 6: “opiniones praeliorum", and 
Me. 13, 7: "opiniones bellorum". N.B. the 
neutral "vsurpatum" linked to the subject 
"opinio". 

908 tà m&vra Modern editions of NT read: Set 
yàp yevéoðar (m&vv« in app. crit.), Chrys. 
Hom. in Mt. 35, x, Migne PG 58, 687: det yàp 
m&vva. YevéoOou, Theophyl. Enarr. in Mt. 23, 
6, Migne PG 123, 408 D: det yàp «X ndvra 
yevécðar. Vg. and Nov. Test. A: "haec fieri"; 
B-E: “omnia fieri". 

911—912 Awol ... possunt Under the influence of 
iotacism ot was pronounced as i in Er.'s time. 
Cf. supra, p. 201, n.l. 221. 

919 puyhoeta: A variant reading for buyjcetat 
(Liddell-Scott, s.v.). 

922 Hieronymus Comm. in Ez. Vl, 19, 10-14, 
CCSL 75, p. 254, and Comm. in Zph. 2, 
12-15, CCSL 76A, p. 692: “multiplicata ... 
refrigescat ... multorum", Comm. in Ez. XI, 
35, I-15, CCSL 75, p. 494 (“refrigescit”), 
Comm. in loel, 1, 9-12, Comm. in Mch. Il, 7, 
1—4, CCSL 76, pp. 171 and 506, and Comm. 
in Nah. 3, 1-4, CCSL 76A, p. 556 ("refrixe- 
rit”). 
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[14] Et tunc veniet consummatio. Tédoc, quod hactenus vertit finis. Et 
paulo superius et hic addidit articulum, tò «£Aoc, quasi dicas: 'ille finis qui expec- 
tabatur'. Facit enim articulus, vt certum aliquem finem intelligas. 

[5] A Daniele. Aux Aad, id est ‘per Danielem’. Est autem locus apud 
hunc prophetam in calce capitis noni: Consummabit autem pactum multis hebdo- 
mada vna, et in dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrificium. Et erit in templo 
abominatio desolationis, et vsque ad consummationem et finem perse|uerabit desola- 
tio. Porro quod Graecus appellat f3éxvyua — id est 'abominationem' siue ‘execra- 
tionem' — hoc loco idolum intelligitur, interprete Hieronymo. Idque nonnulli de 
statua Adriani Caesaris interpretantur, quae vsque ad aetatem Hieronymi steterit 
in eo loco in quo antea fuerat sanctum sanctorum, et ob id addit desolationis, 
quod templum dirutum fuerit. Et nonnulli codices habebant tà èx «jc oixíac, id 
est ‘res domesticas’ siue 'suppellectilem domesticam". 

[17] [D] In tecto. Ext tod 36uxcoc. Aut coenaculum intelligit aut ipsum 
tectum in quo veteres inambulabant. [4] Caeterum non est simpliciter 

[18] Non reuertatur, sed wh &xiovoel&co nico, id est: ‘ne redeat retro’, 
hoc est et Latinius [D] et apertius: [A] ‘ne rursum redeat'. Nec est tollere tuni- 
cam, sed tà iudtix, id est ‘vestimenta’ siue ‘pallia’, hoc est ‘summas vestes’. 
Quanquam Hilarius legit tunicam. 

[9] Praegnantibus et nutrientibus. Praegnantibus recte mutauit et 
Latinius extulit quam si Graeca, vt sunt, reddidisset, tats èv Yaocpl éyovouts, id 
est: ‘in vtero habentibus’, vt alias solet transferre. Caeterum nutrientibus Graece 
est accommodatius OnraCovoats, ‘lactantibus’ siue ‘mamma nutrientibus', quod 
Onah papillam foemineae mammae significat. [B] Vnde Augustinus edisserens 
Psalmum trigesimumnonum mammantibus dixit pro nutrientibus. [E] Itidem 
citat libro de Triade 9., cap. 9., iuxta fidem veterum exemplarium manu descrip- 
torum. [A] Nec est 

[20] Hyeme vel sabbato, sed yewóvoc un8$ èv oxfB&co, id est ‘hyeme 
neque sabbato'. Hyems ad iter faciendum incommoda est. Et sabbatis nefas erat 
Iudaeis iter facere nisi ad pauca stadia. Sentit enim Christus celerrime ac procul 
esse fugiendum ideoque cauendum, ne quid obstet celeritati fugae. Magna pars 
euangelicae intelligentiae in tropis est sita. 

[211 Vsque modo. Méyg: tod vov, id est ‘vsque ad praesens tempus’ aut, 
quod apertius erat, 'vsque nunc’, etiam si parum Latinum et hoc. Neque fiet. 

Ode où wh yévntat, id est: ‘neque fiat’, vt sit abominantis. Quanquam video 
illos nonnunquam his verbis abuti pro futuro, [£] si gemina praecedat negatio où 
uy. [A] Porro congeries trium negationum emphasim habet negandi. 

[22] Nisi breuiati fuissent. 'ExoAopo0noxvw, id est: 'decurtati fuissent’, 
cum aliquid amputatur ac praeciditur. Vnde Graecis xoXofóo: dicuntur qui 
verba trunca ac dimidiata pronunciant. Nec est fieret salua, sed odx &v £cé0v, 
id est: ‘nequaquam esset seruata’ siue "haudquaquam fuisset incolumis omnis 
caro’. Ac rursum Hebraeorum more 'carnem' pro homine posuit, tametsi absolu- 
tius quiddam habet caro; veluti cum Latini: ‘omnes mortales pro ‘omnes 
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homines’ dicunt. Sunt enim mortales qui homines non sunt; et caro est quae non 
sit hominis. Illud haud scio an sit admonendum, 

| [23] Ecce hic Christus, Jic aduerbium esse, non pronomen, ó3e, et 6 
Xpiaxóc, “lle Christus’, vt certum aliquem intelligas. [C] Elegantior autem est 
sermo, non addito verbo est, quod non additur in aureo codice. [E] In Constan- 
tiensi quidam inter versus ascripserat barbarica manu ‘est’. [A] Neque enim signi- 
ficat quemuis vnctum e multis, sed vnicum illum qui ab omnibus expectabatur. 


[B] Hunc locum enarrans diuus Augustinus in Quaestionibus euangelicis recte 
quidem interpretatur his verbis excludi schismata haereticorum, sed cauendum 
est, ne ad nos quoque pertineant, qui nobis orthodoxi videmur. Audimus mona- 
chos passim clamantes — [D] de superstitiosis loquor, non de piis —: [B] “Ecce 


940 Non reuertatur E: Ne reuertatur A—D. 

941—943 Nec est tollere ... tunicam inter 936 
fuerit et Et nonnulli posuit A. 

953 Hyems B-E: Hyeme A. 

955-957 fugiendum ... Vsque B-E: fugien- 


929 calce Cf. supra, p. 201, n.l. 208. 

929—932 Consummabit ... desolatio Dn. 9, 27 
(Vg.): "Confirmabit autem ... desolatio". 

933 Hieronymo Comm. in Mt. IV, 24, 15, CCSL 
77, p- 226. 

938 Sóuaroç The spelling in Annot.; Nov. Test.: 
Seopuacoc. 

940-942 Non reuertatur ... vestes Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 819, col. 1, corrects "tunicam" 
with "vestimenta" and thinks "redeo rursus" 
more elegant than "redeo retro”. Nov. Test. A: 
“non reuertatur tollere tunicam suam"; B-E: 
"non reuertatur vt tollat vestes suas". 

943 Hilarius In Mt. 25, 5, SC 258, p. 186. 

944-948 Praegnantibus ... significat Nov. Test. 
A: "praegnantibus et nutrientibus”, B-E: 
“praegnantibus et lactantibus". Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1 sq.: "Ego 
maluissem dicere ‘lactantibus’, quia Graeca 
vox id significat et ‘nutrir? ad omnes perti- 
net, non solum ad infantulos qui lactantur, 
‘praegnantibus’ autem melius translatum est 
quam si ad verbum translatum fuisset ‘in 
vtero habentibus’, obal taîç v yaotpl èyov- 
oats”. 

946 alias Mt. 1, 18 and 23, and Ap. Joh. 12, 2. 

948 Augustinus Enarr. in Ps. 39, 28, CCSL 38, p. 
445; Trin. IX, 9, 14, CCSL 50, p. 305. 

952—953 Hyeme ... sabbato Nov. Test. A: "hyeme 
vel sabbato", B-E: "hyeme neque sabbato". 


dum. Et (vsque A. 

958 fiet D E: fiat A-C. 

961 emphasim C-E: emphasin A B. 

967—968 omnes homines £: omneis homines 
A-D. 


956 tropis V. supra, p. 48, introd., $9. 

961 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

962 Nisi ... fuissent Nov. Test. A: “breuiati”, 
B-E: "decurtati". 

963 xorocB@tat ThGL also notes s.v. xoAo- 
Borhs: “Decurtator, truncator, mutilator. 
Dicitur de eo qui in pronunciando syllabas 
extremas curtat et mutilat’, but does not 
mention any place where the word occurs. 

966 rursum Cf. supra, p. 266, l. 862 sqq., ad 
Mt. 19, 5. 

970-993 Ecce hic ... a nobis The additions 
from 1527 give rise to associations with the 
criticism of Paraphr. in Lc. 19, 4, LB VII, 427 
F — 428 A, which was first expressed by N. 
Beda, and later by the Paris Faculty of Theo- 
logy; cf. Supputat. error. in cens. N. Bedae 
and Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 613 F — 
615 F and 893 C — 894 D. 

973 barbarica manu S. Rizzo, Il lessico filologico 
degli umanisti (Roma, 1973"), pp. 133 sq. and 
174 sq., reads "litterae barbarae" as a German 
Gothic cursive, which was not to the liking 
of the humanists. 

975 Augustinus Quaest. Ev. I, 28, CCSL 44B, p. 
30. 

977—988 Audimus ... ceremoniisue Cf. Moria, 
ASD IV, 5, p. 160 sqq. ll. 553-73, Paracl., 
Holborn, p. 146, l. 34 — p. 147, 1. 8, and Que- 
rela, ASD IV, 2, p. 67 sq., ll. 179—184. 
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Christus hic est’, nec hos tamen inter se consentire. Obseruantes dicunt: 'Apud 
Coletas et Conuentuales non est Christus, sed hic est’. [C] Iacobitae clamant: 
"Hic est Christus, apud Augustinienses non est'. [B] Rursus Benedictini clamant: 
"Hic est Christus, non apud mendicantes'. [C] Denique clamat hoc genus omne: 
"Hic est Christus; apud sacerdotes qui cucullam non gestant, Christus non est’. 
[B] Tot vndique voces obstrepunt clamantium: ‘Hic est Christus’. Sed quid ait 
ipse Christus? Nolite credere. [D] Non est diuisus Christus, non est in rebus cor- 
poralibus. [B] Nusquam non est Christus, vbicunque sunt affectus Christo digni. 
Vult ille communis esse omnium qui sol est mundi. Non dignatur circumscribi 
loco, non includi titulis humanis aut cultu ceremoniisue. (C] Denique non vult 
ostendi digito, sed affectibus vult exprimi. [D] Hic denuo testandum est me non 
damnare ceremonias quae conducunt ad pietatem, dissidium damno et supersti- 
tiosam fiduciam; atque vtinam co proficiat omnium pietas, vt haec mihi sine 
causa dicta videri queant aut certe tanto cum fructu dicantur quam syncero 
animo dicuntur a nobis. 

[27] [E] Sicut fulgur. "Oonso doteann. Nihil fulgure celerius, et quanquam 
fulgur non pertingit ab oriente vsque ad occidentem, tamen nobis ita videtur. 
Certe breuissimo tempore immensum conficit spacium. De fulgore solis non 
potest accipi; sol enim paulatim oritur eiusque aduentus diu praesentitur, ante- 
quam appareat. Denique &otparh nihil aliud sonat quam fulgur. Neque reuera 
fulgur emicat e coelo, sed regione nubium; neque Dominus dicit quod fulgur ab 
oriente pertingat vsque occasum, sed quod emicans ab oriente subito appareat in 
diuersa parte coeli. Lucas dicit emicare de sub coelo in ea quae sub coelo sunt. 
Quod si quis dicat Christum non loqui more poetarum apparentia, sed vera, 
dicendum est ad exprimendum subitum et inexpectatum, sed omnibus conspi- 
cuum aduentum Christi satis esse accommodare quod apparet oculis nostris. 
Tonitru expectatur viso fulgure, sed quando sit erupturum fulgur, nullo indicio 
praesentitur, sed antequam expectes, iam emicuit et abiit. 

[24] [A] Pseudochristi. Vnica dictio est, Pevddyerotot, ne quis et hanc diri- 
mat, id est falso nomine Christi’, quod modo indicauimus. Item illud: &ote 
mAavaoQat, maluissem vertere ‘vt fallendi sint, propter verba futuri temporis 
ad quae referuntur [B] haec. [A] Si fieri potest. Ei duvatév. Cur non potius 
'Si fieri possit? 

[26] Si in penetralibus. Graece est év «oic taelo, quod ante vertit in 
cubiculis. Sunt enim c«yusix loca in aedibus abstrusa ac penitiora, in quibus repo- 
nimus quae volumus esse tuta. Vnde et a penitus penu dictum est. 

[28] Vbicunque fuerit corpus. IIcàua Graecis est, id est ‘cadauer’, illis 
a cadendo dictum, quemadmodum et ‘cadauer’ Latinis. Loquitur enim de cor- 
pore animantis mortui. [B] Atque ita frequenter adducit hunc locum Origenes 
homilia trigesima. [4] Quanquam Hieronymus frequenter, adducens hunc 
locum, corpus legit, non ‘cadauer’, admonet tamen significantius dici: ‘cadauer. 
| [8] Chrysostomus homilia septuagesima corpus legit, non 'cadauer', [C] id est 
c&gua, non x16, [D] si modo non fallit interpres. Nam Theophylactus ntöpa 


25 


30 


ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 24, 27-31 311 


legit, non cua. [B] Item qui scripsit homilias in Lucam quas habemus Origenis 
titulo, homilia decimasexta cadauer legit. [A] Nec addunt Graeci coniunctionem, 
et aquilae, sed oí etot, id est ‘aquilae’. Conuolant enim aquilae, et maxime 
vultures, ad animantium cadauera. 

[30] Plangent. KéóQovzos, vt intelligas planctum insanum, qui fit, vbi quis 
prae doloris impatientia suum ipsius corpus caedit ac lacera. Cum virtute 
multa et maiestate. Merà duvduews xai 86Enc moriis, id est ‘cum potentia 


" > ¢ . 3 ` ` " . 
et gloria multa’. ‘Gloriam’ certe legit Hieronymus citans hunc locum in Com- 
mentariis Zachariae. Rursum ‘emittet’ est magis quam mittet, &rooceAei. Nec 


est 


[31] Cum tuba et voce magna, sed petk otdAmuyyos Pwvis weyadrns, id 
est ‘cum tuba vocis magnae’, vt intelligas tubam vocalem et procul sonantem. Aut 


8-10 Item ... referuntur B-E: Item .... refe- 
runtur. Item inter 11 possit et 12 Si in pene- 
tralibus posuit A. 

12 totic om. A—D. 


979-980 Obseruantes Conuentuales The 
Observantines were “members of the Fran- 
ciscan order who claimed to ‘observe’ exactly 
the primitive Rule of St. Francis" (ODCC, 
s.v.); their movement came into being in 
Italy, France and Spain in the 14th century in 
reaction to the Conventuales, who had less 
strict ideas about observing the Rule of St. 
Francis. 

980 Coletas “A reformed branch of the Francis- 
cans (usually ‘Coletani’), begun by St. 
Colette (1381-1447) and dissolved by Leo X 
in 1517”. Moria, ASD IV, 3, p. 161, n.l. 554; 
cf. Querela, ASD IV, 2, p. 69, n.ll. 182-83. 

980 lacobitae “A name often applied to the 
Dominicans in France because the promi- 
nent house of the order in Paris was estab- 
lished in a hospice and chapel dedicated to 
St. James". Moria, ASD 4, 3, p. 161, n.l. 556; 
cf. Antibarb., ASD I, 1, p. 57, n.l. 17. 

981 Augustinienses “Hermits of St. Augustine, 
an order which had its beginnings in the 
eleventh century, but was formally establi- 
shed by Alexander IV in 1526”; Pius V classi- 
fied them with the mendicant orders in 1567. 
Moria, ASD TV, 3, p. 161, n.l. 556; LTAK, s.v. 
“Augustiner-Eremiten”. 

982 mendicantes The four mendicant orders, 
the Augustinians, the Carmelites, the Domi- 
nicans and the Franciscans. 

1 de sub coelo ... sunt Le. 17, 24. Cf. supra, p. 
131, n.ll. 524-529. 

8 modo V. supra p. 307, l. 914 sqq. 

u Si fieri possit The reading of Nov. Test. 


15 illis BLE: graecis A. 
22 Item D E: Contra B C. 
27 caedit B-E: cedit A. 


12-13 ante ... in cubiculis Er. has probably 
confused the translation of èv voi tapetorg 
in Lc. 12, 3 (“in cubiculis"), with that in Mt. 
6, 6 (“in cubiculum tuum"). 

15 cadauer The reading of Now. Test. Er. offers 
the same etymology infra, ad Lc. 17, 37, p. 
568, l. 298. 

17 Origenes Comm. in Mt. series, 47, ad Mt. 24, 
29-30%, GCS r1, pp. 98, ll. 10 sqq, 23 sq. and 
29 sq. 

18 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 24, 28, CCSL 
77, p. 229: “corpus, id est ntu, quod 
significantius Latine dicitur cadauer ab eo 
quod per mortem cadat". Hier. quotes Mt. 
24, 28 not only here, but also in Epist. 15, 1, 
2, and 46, 10, 2, CSEL 54, pp. 63 and 340, 
and in Tract. in Mc. 1, 1-12, CCSL 78, p. 455. 
Cf. infra, p. 568, l. 296 sqq., ad Le. 17, 37. 

20 Chrysostomus Hom. in Mt. 76 (77), 2, 
Migne PG 58, 696: nztõpa; Trapezuntius, 
622 D: “corpus”. 

21 Theophylactus Enarr. in Mt. 24, 26-28, 
Migne PG 125, 415 B. 

22-23 Origenis titulo Hom. in Lc. 16, GCS 9, p. 
99. Cf. supra, p. 195, n.ll. 57—58. 

27-34 Cum virtute ... anceps est The transla- 
tions "cum potentia et gloria multa" and 
"cum tuba magnae vocis" are derived from 
Valla, Annot. (Garin, 1, p. 819, col. 2). Nou 
Test.: "cum virtute et gloria magna ... cum 
tubae voce magna". Hier. Comm. in Zeh. III, 
14, 6-7, CCSL 76A, p. 882: “cum fortitudine 
et gloria multa". 
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‘cum tubae voce magna’; nam Graecus sermo anceps est. A summis coelo- 
rum. An’ &xpwv odpaveiy, id est ‘a summis coelis’, hoc est ‘a summis verticibus 
coelorum’. Et quod hic vertit ad terminos eorum, Graece est Éoc Xxpov 
adtéy, id est ‘vsque ad summos eosdem’ [E] siue ‘vsque ad summa eorum’, [A] 
vt duo summa intelligas, suprema et ima. 

[32] Ab arbore fici. Graece est ‘a ficu'. Sed quoniam vox Latina est anceps, 
bene reddidit periphrasi. Et mox discite parabolam. Hic certe magis conue- 
niebat Latine loqui: "discite similitudinem’ siue ‘collationem’, ne quis somniet 
ficum parabolas dicere. Tener fuerit. Gemmam sentit in surculis vnde erum- 
punt frondes. Nec est nata, sed ‘enata’, xov. Et 

[33] Scitote. l'wóoxeve. Anceps verbum est, quod modo vertit scitis. Vt 
omittam quod 67. transtulit quia, non suo loco. Et in ianuis. Rectius erat 'in 
foribus’ siue ‘ad fores’. Est enim sermo prouerbialis, quo significamus aliquid esse 
in proximo. 

[34] Generatio haec. ‘H yevex «örn. Illud obiter annotandum, veve&v 
apud Graecos aliquoties accipi non pro ipsa natione seu gente, sed pro eo quod 
Latini nunc aetatem vocant, nunc memoriam, nonnunquam et seculum. Vnde 
Nestor «pei Yevec vixisse legitur, quod tres hominum aetates durauerat. Ad eum 
modum videtur hoc accipi loco. Donec omnia fiant. Tadta návta, id est 
"haec omnia’. 

[35] Non praeteribunt. Il«pgéj0oow. [D] Et paulo superius oò uj, 
napéx0y. [A] Abuti videtur his verbis, [D] praesertim cum his vocibus o5 uh; [A] 
alioqui magis sonat ‘non praetereant’ siue "praeterire non possint’, Suvytixddc. 

[36] Nec angeli coelorum. Expressius erat ‘ne angeli quidem’. Caeterum 
in Marco additum est unde ó Vids, id est ‘neque Filius’. Et fatetur diuus Hiero- 
nymus hoc asscriptum fuisse etiam apud Matthaeum in nonnullis Latinis codici- 
bus, in Graecis non haberi, praesertim in exemplaribus Adamantii ac Pierii. Atqui 
ex homiliis Origenis quas scripsit in Matthaeum, apparet illum addidisse 
‘Filium’, cuius haec sunt verba: Qui non cognouerunt de die illo et hora, neque 
angeli coelorum neque Filius. Praeparat enim Filius scientiam diei illius et horae 


. cobaeredibus promissionis illius, ex quo Seipsum exinaniuit’. Ac paulo post: Et prae- 
P p 


parans omnem quem vult scire illum diem et boram cum sanctis angelis et cum ipso 
Domino nostro lesu Christo. Ad eundem modum legit Augustinus in homiliis quas 
aedidit in Matthaeum, [B] sermone | xxi., nec legit solum, verumetiam interpre- 
tatur. [A] Cumque hoc Hilarius, cum ait in expositione canonis, dicens diem 
illum omnibus esse incognitum, et non solum angelis, sed etiam Filio ignoratum. 
Legit et interpretatur eodem modo Chrysostomus. [D] Apud Theophylactum in 
contextu quidem nescio quo casu non additur, quum interpretetur particulam de 
Filio. [4] Denique et Hieronymus ipse in progressu enarrationis sequitur hanc 
lectionem. Et cum Marcus éxitouny scripserit Matthaei, consentaneum est illum 
non hoc addidisse de suo. Proinde suspicor hoc a nonnullis subtractum, ne Aria- 
nis esset ansa confirmandi Filium esse Patre minorem, qui nobiscum aliquid 
ignoraret. Verum erat igitur ex Marco item eradendum, vbi plane legitur. Neque 
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conuenit hac via tollere occasiones haereticorum; alioqui bona pars Euangelio- 
rum foret eradenda, et in primis illud: Pater maior me est. Interpretatione meden- 
dum erat huic malo, non rasura, calamo, non scalpello. 


38-40 et ima ... Et mox CE: et ima, vt ne 
quid interim cauiller de arbore fici, quam 
non audet suo vocare nomine, opinor 
metuens graecum illud prouerbium tà oxa 
alka Thy ox&qnv oxagny AEywv. Et mox A, 
et ima. Ne quid ... Aéyov. Et mox B. 

43 éxouj; LB: éxquf; A-E BAS. 

45-47 Et in ianuis ... proximo inter 43 éxovij 


43 èxpv The reading of LB, mentioned by 
Tischendorf in app. crit. Er. reads xvj 
both in Annot. A—E and in Nov. Test. A-E, 
modern editions of NT £xq. 

45 quia Cf. supra p. 110, n.ll. 41-43. 

45-46 in ianuis ... sermo prouerbialis Cf. Adag. 
1185, LB II, 478: "In foribus adesse". Nov. 
Tést.: "in foribus". 

48 Generatio haec Nov. Tést.: "aetas haec", as in 
Il. 50 and 51. Cf. Bentley, Annotations, p. 39. 

51 Nestor Hom. JL. I, 250 sqq. 

52—53 Taðrta ndvra ... haec omnia In both Mt. 
24, 33 and 34, Nov. Test. reads néavta tabra, 
as modern editions of NT; it translates “haec 
omnia" and “omnia ista", respectively, just as 
modern editions of Vg. reads. 

56 Suvntixdss V. infra, p. 409, n.l. 507. 

57-79 Nec angeli ... scalpello Nov. Test.: “ne 
angeli quidem". The alteration of "sibi" into 
“Filio”, 1. 69, and the addition of Il. 70-72, 
both in 1527, are related to criticism from N. 
Beda of Paraphr. in NT, LB VIL, **1 v°, 127 
A and 256 E, which was later shared by the 
Paris Faculty of Theology; cf. Supputat. error. 
in cens. N. Bedae and Declarat. ad cens. 
Lutet., LB IX, 443 D — 445 B, 707 C and 882 
B and E Cf. infra, p. 421, n.l. 795, ad Mc. 13, 
32, and Bendey, Humanists, pp. 42, 155 and 
185. 

58 Marco Mc. 13, 32 reads in modern editions 
of NT, Nov. Test. and the Complut.: o58 of 
&Yy'YeXot év odpave odd€ 6 vidc, si yù ô nath 
(in the Aldina, f? 369 1°, col. 2, 6 is missing 
in front of vids), in Vg.: "neque angeli in 
caelo, neque Filius, nisi Pater". Mt. 24, 36, 
reads in modern editions: 0882 of &yyeou 
TOV Obpaven oùðè 6 vids, et uù 6 maTHE uóvoc 
(in the edition of Merk, the Complut. and 
the Aldina, f? 361 v°, col. 1: 0882 of &yyehou 
tov obpavey, cl uh 6 xvf uoo uóvoc), in 
Vg: "neque angeli caelorum, nisi solus 


et 43—44 Et scitote posuit A. 
48 Generatio B-E: Et (generatio A. 
52 fiant. Tatra B-E: fiant) graecis est taba A. 
54 Non B-E: Et (non A. 
57 Nec B-E: Item (nec A. 
67 sermone B C: sermo. D E. 
69 Filio D £: sibi A-C. 


Pater". 

58—60 Hieronymus ... Pierii V. Comm. in Mt. 
IV, 24, 36, CCSL 77, p. 231 sq. Adamantius is 
the surname of Orig. (cf. infra, p. 447, nll. 
150—152. Pierius was an excellent exegete and 
preacher at the end of the 3rd century (Alta- 
ner, p. 212). 

61 Origenis Comm. in Mt. series, 55, ad Mt. 24, 
36, GCS ir, p. 127 sq.: "Qui ... Filius .... Et 
praeparans ... scire diem illam et horam ... 
Christo". 

64. seipsum exinaniuit Phil. 2, 7. 

66 Augustinus De diuersis quaestionibus octo- 
ginta tribus, quaest. 60, CCSL 44A, p. 119. 

68—69 Hilarius ... ignoratum In Mt. 26, 4, SC 
258, p. 196: “De fine autem temporum 
curam sollicitudinis nostrae ademit [sc. 
lesus] diem illum dicens esse nemini cogni- 
tum et non solum angelis, sed etiam sibi 
ignoratum". 

70 Chrysostomus Hom. in Mt. 77 (78), i, 
Migne PG 58, 702. 

70 Theophylactum Theophyl. Enarr. in Mt. 24, 
36, Migne PG 123, 417 AB, quotes: IIspi 32 
TIS ju épa &xelvnc xal THs (pac oddelc olðev, 
098€ of &yyehou thy obpavey, ef uù 6 [lathe 
uoo u6voc, but writes in his commentary: ci 
yao ciney, St. Olda uév, od Odrw de bully 
simelv, &urcf rcov dv, c SiHev xatappovond- 
uevot br’ adtod: vOv dé év TH eimetv, ött OSE 
ó Yióc oidev, ci uù ó Tlathe udvoc, xwAdver 
adtous Cytelv .... 

72 Hieronymus Cf. supra, n.ll. 58—60. 

74-75 Arianis Mc. 13, 32 (“nemo scit, neque 
angeli in caelo, neque Filius, nisi Pater") was 
a point of dispute with the Arians; cf. Athan. 
Oratio contra Árianos, 3, 26 sqq., Migne PG 
26, 380, and Ambr. De fide, V, 16, 193 sqq., 
CSEL 78, p. 289 sqq. 

78 Pater maior me est loh. 14, 28. 
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[37] Sicut autem in diebus Noe. Etiamsi nihil refert ad sensum, tamen 
non est in diebus Noe, sed &onsp ai hugout tod Née, id est: ‘sicut dies illi Noe, 
sic erit etc.’. 

[38] Nubentes et nuptui tradentes. Tauotvtes xal éxyaut@ovtes. Rur- 
sum nubentes accommodauit viris. Dicere poterat: ‘ducentes vxores et nuptum 
dantes', vt alterum ad viros pertineat, seu magis ad vtrosque, sponsum ac spon- 
sam, alterum ad soceros et socrus. 

[40] Vnus assumetur. Latinius vnus et vnus vertisset in ‘vnus et alter’ aut 
in ‘alter et alter’. Deinde librarius, opinor, mutauit tempus verborum. Nam Grae- 
cis est d&pieta. et napaħaußBávetan id est ‘relinquitur et ‘assumitur’. Nec est 
ociosa temporis catachresis. Indicat enim rem mox ac certo futuram. Quando- 
quidem Christus voluit suos in hac esse opinione, vt extremum illum iudicii 
diem semper expectarent parati, ceu mox venturum, [B] non quod vellet eos 
errare, sed quod vere mox venit, etiam quod post aliquot annorum milia venit, si 
quis aeternitatem contempletur. [D] Et quod certo scitur esse venturum nec sci- 
tur quando, semper, velut instet, expectatur. [4] Atque in hac opinione fuisse 
videmus Petrum, Paulum, Hieronymum, Gregorium cumque his innumeros [B] 
alios. 

[41] [C] Duo in lecto, vnus assumetur, et vnus relinquetur. Hanc 
particulam hoc loco non addunt Graeci codices. [D] Nec apud Theophylactum 
vel legitur vel exponitur. Chrysostomus tamen exponit, nescio an aliunde asci- 
tum. [C] Videtur huc ascriptum ex Lucae cap. xvii. Graecae lectioni suffragaban- 
tur duo codices diui Donatiani [D] et Constantiensis. [4] Nec est 

[43] Si sciret, sed ci de, id est: ‘si scisset. Qua hora fur venturus 
esset. Nonnulli Graeci codices scriptum habebant rotg quAxxjj, id est ‘qua cus- 
todia’. Atque ita legit Origenes in homiliis. Porro ‘custodiam’ vocauit tempus 
excubiarum. Veteres enim noctem in aliquot excubias diuidebant, quas alicubi 
vigilias vocat. Ponit enim duas personas, patremfamilias excubantem et furem 
insidiantem. Nec est sineret, sed cioe, id est: ‘passus fuisset" aut ‘siuisset’. Fin- 
git enim alicui parum vigilanti domum perfossam a furibus, non id passuro, si 
scisset tempus nocturnum quo fures essent aggressuri. Porro 'furem' vult intelligi 
diem illum extremum, ‘patremfamilias’ vnumquemlibet nostrum. Ergo cum ille 
veluti fur obrepere tentet et incertum sit quo tempore, nobis videlicet iugiter est 
excubandum, ne dormitantes opprimat. Vnde miror Hilarium furem hunc inter- 
pretari diabolum, [B] licet autorem sequutus sit Origenem, sed saepe coactius 
enarrantem sacras literas. | Nihil enim est quod nos offendat dissimilitudo rerum 
aut personarum collatarum. Satis est in hoc constare similitudinem ad quod 
adhibetur. Fur non expectatus obrepit, eaque res facit, vt semper vigilet paterfa- 
milias. Ita dies ille inopinantes opprimet, ni semper excubuerimus. 

[44] [4] Quia nescitis qua hora venturus sit Filius hominis. 
Graeci sic habent: 671 7 eg où Soxsice, 6 Yidg tod &vÜporrou Épyecos, id est: ‘quia 
qua hora non putatis, Filius hominis veniet’. Ita legit Chrysostomus, vel huius 
interpres, etiamsi secus legit Theophylactus, [D] quem Graecum habebamus. 
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[45] [A] Quis, putas. Tic po, id est ‘quisnam’. Nam ita mauult Valla. 
Quem constituet. Katéorysev, ‘constituit’, praeteriti temporis est. Ponit 
enim quod acciderit, [C] ad similitudinem. [A] Familiam suam. Qcpanciac, 
id est ‘famulicium’, vt intelligatur eum praefectum famulis. Vt dissimulem quod 


82—83 erit etc. Nubentes B—E: erit etc. Ac mox 
(nubentes A, 


86-87 socrus. Vnus B-E: socrus. Ac paulo post 
(Vnus A. 

102-103 Nec est ... ‘si scisset inter 108 insidian- 
tem et Nec est sineret posuit A. 

103-104 venturus esset £: venerit A—D. 

107 patremfamilias B-E: patris familias A. 


83-84 Rursum nubentes ... viris Cf. supra p. 
294 sq.; l. 594 sqq., ad Mt. 22, 30. 

87-90 Vnus ... futuram Nov. Test.: "assumitur 

. relinquitur". Valla too, Annot., Garin, 1, 
p. 819, col. 2, had called this the correct 
translation and had added to it: "Quod qui- 
dam ad suum sensum verba retorquentes ita 
emendare ausi sunt. At apud me nescio quid 
praestantius significatur per praesens”. 

90 catachresis “an improper use of a word” 
(OLD). 

96 Petrum 2. Petr. 3, 8 sqq. 

96 Paulum 1. Cor. 7, 29, 1. Thess. 4, 15 and 5, 1 
sq., possibly also Hebr. 10, 37, and 12, 1o. 

96 Hieronymum Comm. in Mt. IV, 24, 36, 
CCSL 77, p. 233 sq.: "Vigilate ergo quia ne- 
scitis qua hora Dominus vester venturus sit’. 
Perspicue ostendit quare supra dixerit: 'De 
die autem illa nemo scit neque filius hominis 
neque angeli nisi Pater solus, quod non 
expediat scire apostolis, vt pendulae exspec- 
tationis incerto. semper eum credant esse 
venturum quem ignorant quando venturus 
sit. Et non dixit: ‘quia’ nescimus ‘qua hora 
venturus sit Dominus’, sed ‘nescitis””. 

96 Gregorium Greg. M. Hom. in Ev. l, 13, 3, 
Migne PL 76, 1124 CD. 

99 Theophylactum Theophyl. does not mention 
the passage in Enarr in Mt. 24, 40-41, 
Migne PG 125, 420 A. 

100 Chrysostomus Chrys. does not mention the 
passage in Hom. in Mt. 77 (78), 2, Migne 
PG 58, 704, but Trapezuntius, 630 D, adds 
it: *Duo in lecto, vnus assumetur et vnus 
relinquetur". 

101 Lucae Lc. 17, 34. 

103-108 si scisset ... qua custodia ... siuisset 
Translations by Valla, Arnot., Garin, 1, p. 
819, col. 2 sq.; Nov. Test.: “si scisset ... qua 
hora ... siuisset". 


108-109 Fingit D E: Ponit A-C. 

120 6 Yióc A-D: Yiàc E. 

122. Chrysostomus A-C: Chrysost. D E. 

122 Theophylactus C: Vulgarius A B, Theophy- 
lact. D E. 

124 Karttornoey Nov. Test: xatéornxey A—E. 

124 Quem constituet C-E: Quem constituit A 


B. 


105 Origenes Comm. in Mt. XI, 6 (ad Mt. 14, 
25), GCS 10, p. 44. 

107 vigilias Le. 2, 8; cf. Mt. 14, 25, Mc. 6, 48 
and Le. 12, 38. 

n3 Hilarium In Mt. 26, 6, SC 258, p. 200: 
“Furem enim esse diabolum ostendit ad 
detrahenda ex nobis spolia peruigilem et cor- 
porum nostrorum domibus insidiantem, vt 
ea, incuriosis nobis et somno deditis, consi- 
liorum suorum atque illecebrarum | iaculis 
perfodiat”. Hil. does not mention Orig. here 
as the source; cf. next note. 

114 Origenem Comm. in Mt. series, ad Mt. 24, 
42-44, GCS 11, p. 134: ““Paterfamilias’ autem 
'domus' est sensus hominis, ‘domus’ autem 
eius anima, ‘fur’ vero, qui patrefamilias dor- 
miente subito venit et perfodit ‘domum’, 
puto quod diabolus est aut omnis sermo 
contrarius ...” (freely quoted by Thomas, 
Catena Aurea, Guarienti, 1, p. 359, col. 1). 

120-121 quia ... veniet Nov. Test: "quia ... 
putatis, ea Filius hominis venturus est". 

121 Chrysostomus Hom. in Mt. 77 (78), 2, 
Migne PG 58, 705, Trapezuntius, 631 B: 
“Ideo et vos estote parati, quia qua hora non 
existimatis, Filius hominis veniet". 

122 Theophylactus Enarr. in Mt. 24, 42-44, 
Migne PG 123, 420 B, contains the same text 
as NT. 

123 Quis putas ... quisnam “Quisnam” is the 
translation in Nov. Test. C£. supra, p. 258, 1. 
645 sq., ad Mt. 18, 1. 

123 Valla Annot., Garin, 1, p. 820, col. 1. Just as 
Er. Nov. Test. 

124 constituet Modern editions of Vg.: “consti- 
tuit”, Nov. Test.: "praefecit. Cf. Mt. 24, 47, 
both in Vg. and in Nov. Test.: "constituet". 

124 K«céornosv The reading of Nov. Test. and 
of modern editions of NT; Annot. A—E read 
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[46] ESpyoes rectius vertisset ‘offenderit siue 'repererit quam inuenerit. 

[47] Super omnia bona. ’Eni rio. tots bm&pyouciv abrod, id est ‘super 
omnes res suas’ siue, vt alicubi citat Hieronymus, super vniuersam substantiam, 
propius accedens ad Graecum sermonem exprimendum. Etiamsi non male vertit 
interpres. 

[48] Moram facit dominus meus venire. Xpoviter &X0civ, id est: 
'contatur redire’ siue ‘differt reditum’. Nec additur 

[49] Suos, sed tantum est conseruos. Manducet autem et bibat. 
"Ec0tew te xal mew, id est 'edereque et bibere’, vt pendeat a verbo "incipiet. 
Quanquam in nonnullis est éc0(ew é, id est ‘edere vero’. 

[jo] Qua non sperat. 'Ev jude 7j où xpoo90x&, id est: ‘in die quo non 
expectat. Mirum autem cur hic interpretem delectarit &xvupoAoyic, [B] qui 'spe- 
rare’ maluerit quam ‘expectare’, cum Graece sit ‘expectare’. 

[st] [A] Et diuidet eum. Kai 8vyocou fist, id est ‘dissecabit’, a diya cépvew, 
id est ‘in duas dissecare partes’. 


EX CAPITE VIGESIMOQVINTO 


[1] Obuiam sponso et sponsae. £r sponsae non additur in Graecis codi- 
cibus. Nec apud Chrysostomum aut Hilarium vlla fit sponsae mentio; apud 
Chrysostomum homilia septuagesimanona, qua locum hunc edisserit, ac ne in 
contextu quidem, qui praeferri solet, nec in tota enarratione 'sponsa' nominatur, 
quod attinet ad occursum, quemadmodum nec apud Theophylactum. Quan- 
quam apud Origenem homilia trigesimasecunda, in titulo historiae euangelicae 
nescio quis adiecit, cum ipse disserens nullam sponsae faciat mentionem; aut 
potius sic facit mentionem, vt declaret se sponso tantum legisse, non 'sponso et 
sponsae’. Sic enim exponit: Omnes isti sensus lampadas suas accipiunt, id est organa 
sua naturalia, siue secundum verbum Dei vti volentes, siue et contra voluntatem Dei, 
tamen accipiunt eas, quando recipiunt sponsum esse ecclesiae verbum Dei et Filium 
Dei; et egrediuntur de mundo et de erroribus deorum multorum, et veniunt obuiam 
Saluatori, qui semper paratus est venire ad virgines eas, vt simul ingrediatur cum 
dignis earum ad beatam sponsam ecclesiam. Hactenus Origenes. Ex his liquet 
obuiam iri sponso eunti ad sponsam, vt illum deducant in aedes sponsae. Nam 
sponsa domi sedet sponsum operiens. Non prodit foras velut auida viri. Item in 
caeteris. Cum repetitur de mora sponsi, de clamore coorto: Ecce sponsus venit, de 
sponsa siletur. Tantum vno loco videtur Origenes occursum et ad sponsam 
referre, cum ait: oportere obuiam ire sponso verbo et ecclesiae immaculatae. Atqui 
vbi de clamore dicitur quo omnes vo|cantur ad occursus officium, constat nullam 
fieri sponsae mentionem. Ait enim: Ecce sponsus venit, exite obuiam ei. Nec statim 
consequens est, si enarratio facit mentionem sponsae, ab euangelista sponsam 
expressam esse. In relatiuis enim alterum ex altero intelligitur. Nemo potest spon- 
sum animo concipere, nisi simul et sponsam cogitet. Hac ratione solui poterat 
quod Hilarius sponsae meminit, in vna persona Christi sponsum et sponsam 
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133-134. Nec ... conseruos inter 136 vero et 137 
Qua non posuit A. 

144 vlla fit sponsae E: vlla sponsae A-D. 

144-148 mentio .... Quanquam Æ: mento, 
quanquam A, mentio 147 occursum. 
Apud Hilarium vero in canone huius euan- 
gelii. Quanquam B-D. 

149-182 mentionem ... Non sumpserunt Æ: 
mentionem. Etenim cum Christus sit spon- 
sus, quorsum hic opus sponsa? Non sumpse- 
runt A, mentionem ... 156 liquet sponso iri 


127 repererit ... inuenerit Cf. supra, p. 76, l. 
272 sqq. ad Mi. 1, 18. Nov. Instr.: "inuene- 
rit". 

128-131. Super ... interpres Nov. Test., like Vg.: 
"super omnia bona sua"; the Thes. Hier. does 
not mention "super vniuersam substantiam", 
but “vniuersam substantiam" (Comm. in Ir. 
IV, 21, 2, CCSL 74, p. 189, Tract. de Ps. 106, 
5, CCSL 78, p. 198, and Hom. in Le. 16, 
19-31, CCSL 78, pp. s1o and 516); Valla pre- 
ferred "substantiam" or "facultates" to “bona” 
in Annot., Garin, 1, p. 820, col. 1. Cf. Annot. 
in Act. 2, 45, LB VI, 446 E. 

134 conseruos In Nov. Test. without "suos". 

135 "EoOlew te xol niew The reading of A—F. 
Nov. Test.: o0iew Sè xal rivew (noted in 
modern editions in app. crit.). Nov. Test. A: 
“manducare et bibere", B-E: "edere et 
bibere". 

137-138 in die quo non expectat 'The reading of 
Nov. Test., as is "dissecabit" , l. 140. 

138 dxvoodoyta V. supra, p. 44, introd., $9. 

144 Hilarium Hil. In Mt. 27, 3 sq., SC 258, p. 
204, quotes: "Tunc similabitur regnum cae- 
lorum decem virginibus, et reliqua", and 
explains: "Sponsus atque sponsa Dominus 
noster est in corpore Deus. Nam vt Spiritus 
carni, ita Spiritui caro sponsa est. Denique 
tuba excitante, sponso tantum obuiam pro- 
ditur ... gloriam spiritalem humilitas carnis 
excesserat". Cf. infra, p. 318, l. 171 sqq. 

144-181 apud Chrysostomum vocabulum 
Additions from 1519, 1522 and 1535. Er. notes 
in Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, p. 
246, l. 178, criticism from Lee and refutes it 
in Resp. ad annot. Ed. Lei, LB YX, 141 B-142 
A 


145 Chrysostomum Hom. in Mt. 78 (79), Migne 
PG 58, 711 sqq. 

147 Theophylactum Enarr. in Mt. 25, 1, Migne 
PG 123, 424 A. 

148 Origenem In Comm. in Mt. series, 63, ad 
Mt. 25, 1-5, GCS 1, p. 145, Mt. 25, 1 and 2 


317 
obuiam eunti ... 160 videtur occursum ... 
163 obuiam ei. 173 Quanquam Non 
sumpserunt B, mentionem 156 liquet 


sponso iri obuiam eunti ... 160 videtur Ori- 
genes occursum ... 163 obuiam ei. 173 Quan- 
quam ... Non sumpserunt C, mentionem ... 
156 liquet obuiam iri sponso eunti ... 181 
vocabulum. Theophylactus nec legit sponsae, 
nec attingit in enarrando. Non sumpserunt 


are quoted from Vg., where vs. 1 ends with 
"sponso ct sponsac"; however, in the discus- 
sion which follows "sponsa" no longer occurs 
except on p. 146 sq., in the text quoted in ll. 
151-156: "Omnes ... Dei eis vti ... veniunt in 
obuiam ... dignis eorum ad beatam sponsam 
ecclesiam". 

161 oportere ... immaculatae Orig. Comm. in 
Mt. series, 64, GCS 11, p. 148: "et suggestio- 
nem quidem oportere immaculatae, 
‘omnes’ quidem audierunt et ‘surrexerunt’; 
non autem omnes decentem imposuerunt 
lampadibus suis ornatum, sed quae audie- 
runt prudentiam eas ornantem”. 

165 relatiuis Ex. refers to a category of words 
which in Greek grammar are denoted with 
the term zpóc ts ëyov. Cf. Dion. Thrax, 
Techné (Uhlig, Gr. Gr. 1, 1, p. 35, l. 3): Ted 
7t Éyov 8é gotw ao rath vióc gidog déEtoc, 
and Apollonius Dyscolus, who in Syntaxis 
(Uhlig, Gr. Gr. 2, 2, p. 367, l. 4), remarks in 
passing that these words constantly evoke 
two people, even if they are written in the 
singular (one can only be ‘a father’, if there is 
a child). C£. also Prisc. (Keil, Gr Lat. 2, p. 
60, l. 19 sqq.): "Ad aliquid dictum’ est quod 
sine intellectu illius ad quod dictum est, pro- 
ferri non potest, vt ‘filius’, ‘seruus’; nam 
dicendo 'filium' etiam patrem et dicendo 
‘seruum’ dominum quoque intellego. Quod 
si intereat, interimit vna illud quod ab eo 
intellegitur". Arnob. uses the term “relatiui” 
by the way in Aduersus nationes, VII, 13, 
CSEL 4, p. 248, Aug. makes a connection in 
Trin. V, 5, 6, and 6, 7, CCSL 50, pp. 210-212, 
with the expression "dicitur ad aliquid" in 
the father-son relationship. In Boeth. De vni- 
tate trinitatis, 5, Migne PL 64, 1253 D-1254 
D, and in Fulgentius Ruspensis, De trinitate, 
2, and Epistula 14, 8, Migne PL 65, 499 B 
and 399 AB, “(nomina) relatiua" are discus- 
sed extensively. 
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175 
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195 
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interpretans, vt sponsum accipiamus naturam diuinam, sponsam humanam, nisi 
ipse Hilarius indicasset se legisse sponso et sponsae his verbis: Denique tuba exci- 
tante sponso tantum obuiam proditur. Erant enim iam ambo vnum, quia in gloriam 
spiritualem carnis humilitas excesserit. Ex his verbis apparet Hilarium priore loco 
legisse sponso et sponsae, posteriore sponso tantum. Nec Hieronymus in huius loci 
commentario vllam facit sponsae mentionem. Quanquam hac de re non est quod 
quisquam contendat. Quod si quis alicubi repererit additum ‘sponsam’, intelligat 
et sponsam aliquousque sponso occurrere, vt sponsi comites recte dicantur 
vtrique occurrisse. Sponsus Christus est, et huc spectat tota parabola, vt illi iam 
aduenienti fide ac piis factis obuiam eamus. Ad sponsam nulla parabolae pars 
pertinet; imo illi ipsi qui bene occurrunt, sponsa sunt. Etiamsi me non fugit 
apud Augustinum addi sponsae mentionem epistola centesimauigesima. At rur- 
sum sermone de verbis Domini ex Matthaeo vigesimosecundo locum hunc edis- 
serens nec legit nec enarrat sponsae vocabulum. 

[3] Non sumpserunt. "EA«fov. Aptius erat ‘sumpserant’. In his enim prae- 
terito imperfecto aut secundo indefinito vice praeteriti plusquamperfecti abu- 
timur. 

[9] Ne forte non sufficiat. Myzore, id est: ‘ne non sufficiat’ aut, si mauis 
exprimere coniunctionem expletiuam: ‘ne quando non sufficiat’. Nec est simpli- 
citer emite vobis, sed &yop&o«ce Exutatc, id est: ‘emite vobis ipsis. Est autem 
inabsoluta oratio, ni subaudias 'timemus' aut 'periculum est’ aut ‘non faciemus". 
Intelligitur enim id quod non explicatur, prudentes virgines negasse illis oleum. 
Nec est 

[o] Dum irent emere, sed d&mepyouevwy 88 adtadv XYop&co id est: 
‘abeuntibus autem illis ad emendum venit [B] sponsus etc. 

[1] [A] Nouissime. "Yocegov, id est ‘deinde’ siue ‘posterius’. Quod vt alias 
tolerabile sit, hic certe non quadrabat,cum de duobus virginum ordinibus loqua- 
tur. [C] Vero non additur nec apud Graecos nec in codice aureo, [E] ne in 
Constantiensi quidem, nisi quod hic quoque quidam diuersa manu adiecerat 
vero. 

[13] [C] Vigilate itaque. Quidam addunt ‘et orate’, quod nec in Graecis 
inuenitur nec in nostris emendatioribus. [E] Imo totam hanc particulam nec legit 
nec attingit enarrans Theophylactus, quemadmodum nec Origenes nec Hilarius; 
tametsi Hieronymus et legit et interpretatur non indiligenter; similiter et Chry- 
sost. Si adiecticia est, asscripta videri potest ex Marci ca. 13. [A] Quia nescitis 
diem, neque horam. Hoc loco repetunt Graeci codices quod superius adde- 
batur: ‘in qua Filius hominis venier’, èv 7j 6 Ytóg tod &v0pcyrcou Épyevoa. 

[14] Bona sua. Tà br&pyovza, facultates suas’ siue ‘substantiam suam’, vti 
superius admonuimus. 

[15] Propriam virtutem. Aóvajuv, id est facultatem’ siue ‘potestatem’, vt 
ad vires, non ad probitatem pertineat. 

[16] Et lucratus est. Kai éxotyos, id est fecit’ siue ‘confecit’. Et Latinius 
| 'altera duo' quam 
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[17] Alia duo. 


319 


[19] Venit et posuit. Vtrunque praesentis est temporis, £oyecot xal cuval- 
ost, id est: ‘venit et subducit siue ‘ponit. Ac paulo post 

[20] Hpochyeyxev, id est ‘attulit? potius quam tulit. Superlucratus 
sum. "Exépdyou én’ adtotc, id est: "lucratus sum supra’ siue vltra ea’; quod 
idem et postea simili modo repetitur. [C] Certe ‘lucratus sum’ habebat codex 
aureus. [A] Quidam codices pro én’ adtotcs habebant èv abtoic, id est ‘in illis’, 


Hebraico more, pro eo quod est ‘per illa". 


209 id est fecit E: i. et fecit A-D. 


169—171 Denique ... excesserit Cf. supra p. 317, 
n.l. 144. 

172-173 Nec Hieronymus ... mentionem Cf. 
Comm. in Mt. IV, 25, 2 sqq., CCSL 77, p. 235 
sqq. 

Eu At rursum ... vocabulum Aug. Serm. de 
verbis Domini, 22 in Ers edition of Aug.’s 
Opera omnia (Basle, 1529), identical with De 
diuersis quaestionibus octoginta tribus, quaest. 
59, 2, CCSL 44A, p. 111: "et venerunt obuiam 
sponso". 

182-183 praeterito imperfecto Normal term for 
the ‘imperfect’, among others in Don., Keil, 
Gr. Lat. 4, p. 384, l. 10 sqq. 

183 secundo indefinito Perhaps a translation by 
Er. himself of &ópioroc Šeútepoç, normal 
term in later Greek grammarians; cf. Choe- 
roboscus, Hilgard, Gr. Gr. 4, 2, p. 129, 1. 3 
sqq. 

185-186 ne non ... non sufficiat Nov. Test. A: “ne 
non sufficiat", B-E: "ne quando non suffi- 
ciat", the translation which Valla also gave in 
Annot., Garin, 1, p. 820, col. 1. Cf. supra, p. 
126, l. 405 sq. 

186 coniunctionem expletiuam V. supra, p. 45, 
introd., $9. 

187 emite ... ipsis Nov. Test. A: "emite vobis", 
B-E; "emite vobis ipsis". 

188 inabsoluta Cf. supra, p. 44, introd., $9, s.v. 
'absolutus'. 

193-195 Nouissime loquatur Valla too, 
Annot., Garin, 1, p. 820, col. 1, rejected 
“nouissime” because it refers here to two 
groups and the Greek uses $ocepov, which 
should be translated with "posterius" or 
"postea". Nou. Test.: "postea". “Nouissime” 
occurs in Vg. also in Mt. 21, 37; 22, 27, and 
26, 60 (v. infra, p. 330, |. 513 sq.), Mc. 16, 14 
(v. infra, p. 434, l. 126), and Le. 20, 32. 


214 tulit BLE: obtulit A. 


200 Theophylactus Enarr. in Mt. 25, 6-15, 
Migne PG 123, 424 B — 425 B. 

200 Origenes Comm. in Mt. series, 64, GCS x1, 
p. Iso, quotes: “vigilate ergo, quia nescitis 
diem et horam", and does not mention "et 
orate". 

200 Hilarius Hil. does not quote Mt. 25, 13 in 
In Mt. 27, 5, SC 258, p. 208. 

201 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 25, 13, CCSL 
77. p. 238 sq. twice quotes: "Vigilate itaque, 
quia nescitis diem neque horam", but does 
not mention "et orate". 

201—202 Chrysost. Hom. in Mt. 78 (79), 2, 
Migne PG 58, 713, does not offer an equiva- 
lent for “et orate". Trapezuntius, 639 A: 
"Vigilate, quia nescitis diem neque horam". 

202 Marci Mc. 13, 33. 

205 Bona ... substantiam Cf. supra, p. 316, l. 
128 sqq. 

207 virtutem ... potestatem Nov. Test.: “faculta- 
tem", 

209 confecit The reading of Nov. Test. 

210-211 altera ... duo Nov. Test. A: “alia duo”, 
B—E: “altera duo". 

213 venit ... ponit Now est: "venit ... et 
ponit". 

214 attulit ... tulit Nov. Test. A, just as modern 
editions of Vg.: "obtulit", B-E: "attulit". 

214—218 Superlucratus ... per illa Modern edi- 
tions of NT read in both Mt. 25, 20 and 22: 
èxépðnoa. Valla, Annot., Garin, 1, p. 820, col. 
1: "Non est Graece ‘superlucratus’, sed 
‘lucratus’, éxépSnou”. Nov. Test. vs. 20: 
éxépÜnca év abdtoic, vs. 22: éxépdyca én’ 
adtoic; Now Test. A reads in both places: 
"lucratus sum in eis", B-E: lucratus sum per 
ea’; Vg. vs. 20: "superlucratus sum", vs. 22: 
“lucratus sum". Cf. supra, p. 121, n.l. 283. 
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[21] Euge, serue. EŬ, Soddc, id est ‘bene’ seu ‘recte, serue’. Vox est collau- 
dantis et applaudentis ei qui sit functus officio. [B] Licet idem polleat euge, eye, 
bene, sane. 

[24] [A] Congregans vbi non sparsisti. Kal cuv&yov 60cv ob dieoxde- 
micas, id est: 'congregans inde vbi non sparsisti’. 

[26] Meto vbi non semino. Qepi{w önov obx čonrerpa, id est: ‘meto vbi 
non seminaui’, [E] praesertim quum sequatur er congrego vbi non sparsi. Ac paulo 
ante seruus ita loquitur: Metis vbi non seminasti, quae verba dominus retorquet in 
famulum. [A] Nec est 

[27] Pecuniam. Graece, sed &pyúóptov, id est ‘argentum’. Quam vocem diuus 
Hieronymus ad mysterium accommodat, etiamsi Graecis nonnunquam pro 
pecunia vsurpatur, sed argentea, per synecdochen, [D] quemadmodum pro gla- 
dio dicimus: ferrum’. [C] Committere pecuniam meam. Committere non 
est hic ‘credere’, sed Badctv, hoc est ‘deponere’. Quanquam sensum bene reddidit 
interpres. Ac ‘mittere’ comperi scriptum in codice aureo. [E] In codice Constan- 
tiensi rasurae vestigium testabatur scriptum fuisse | ‘mittere’. Kata®aAeiv Graecis 
dicuntur qui praesentem numerant pecuniam, et crumena fjo&vztov dicta vide- 
tur, quod in eam mittatur pecunia. 

[29] [A] Et quod videtur habere. Kat ò Zye1, id est: ‘et quod habet. 
Atque ita legit et Hilarius; vnde apparet ex altero euangelista huc transcriptum, 
quod absurdum videbatur tollere quicquam ab eo qui nihil habeat. 

[31] Maiestatis suae. Aó£zc, id est ‘gloriae’. Nam ita frequenter gaudet 
vertere. 

[32] Et separabit eos ab inuicem. Cum praecesserit gentes, tamen 
mutato genere subiecit eos, quod tamen interpreti non potest imputari, cum sic 
habeatur in Graeco. Verum ab inuicem Latinius certe reddi poterat: 'separabit 
eos, alios ab aliis siue ‘alteros ab alteris’, cum de duobus loquatur ordinibus, 
altero piorum, altero impiorum. Porro 

[35] Luvynyeyere belle vertit collegistis, pro ‘hospitio excepistis [B] hospitem 
et errantem. 

[41] [C] Tunc dicet rex et his qui a sinistris. Rex nec additur apud 
Graecos nec in aureo cod. 

[37] [A] Sitientem. “H 93upàvca, id est ‘aut sitientem', consentientibus et 
antiquis Latinorum codicibus. 

[40] Fratribus meis minimis. 'Exxyíocvov. Mirum quid interpreti vene- 
rit in mentem, vt eandem vocem paulo post verteret per comparatiuum minori- 
bus, cum de eisdem loquatur. Et tamen ex hoc loco, puto, sibi cognomen Mino- 
rum sumpserunt quidam Franciscanae familiae. 

[41] Maledicti. Karnoapévor, id est 'execrati' siue ‘deuoti’. 


EX CAPITE VIGESIMOSEXTO 


[2] Pascha fiet. Piverar xol rapadiSorat, id est: ‘fit et traditur. Vtrunque 
Graecis praesentis est temporis. 
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[3] Caiphas. Graeci scribunt Kaisoac, id est ‘Caiaphas’ [B] quatuor syllabis. 

[s] [A] Ne forte tumultus fieret. “Iva ux 06puoc yévnrat, id est: ‘ne 
tumultus fiat’, vt referatur ad personam Pharisaeorum his verbis inter se consul- 
tantium: ‘ne quid tentemus in die festo, ne tumultus oriatur in plebe per occa- 
sionem diei festi’. Nam forte addidit de suo interpres. 

[7] Alabastrum. ‘Ad&Baotpov, delicata pyxis vnguentaria vitrea, ita dicta a 
Aafieiv, prehendere, et particula priuatiua «, addita per pleonasmum o, quod ob 
leuorem comprehendi non possit. Sic et Horatius: Nardi paruus onyx. Et pre- 
ciosi est Baputivov, quasi dicas: ‘grauis precii’, quod olim appenderetur aes, non 
numeraretur. 

[8] Vt quid perditio. Non est hic tva tt, sed cic ti, id est ‘ad quid’, siue 
'quorsum'. 

[9] Multo. Est quidem Graece 103209; tamen Latinius, opinor, erat ‘magno’. 
| [10] Quid molesti estis. Ti xóxouc napéyere; id est: “Quid molestias exhi- 
betis? aut ‘Cur negocium facessitis? [D] Quanquam recte vertit interpres. [A] 
Opus bonum. ”Epyov xo2óv, quod non simpliciter bonum, sed egregium ac 
pulchrum significat. Et 

[11] Meipsum autem non semper habebitis. Vtrobique Graecis est 
éyete, id est ‘habetis’, praesentis temporis. Nec est [D] det, aut Stà mavedc, id est 


220 qui sit functus A—D: qui functus £. 

252 codicibus A-C: codicib. D E. 

256 familiae C-E: factionis A B. 

259 xal BLE: 3, A. 

267 rafelv, prehendere B-E: X48 praehendo 
A 


268 onyx. Et B-E: onyx, ne quem affendat 


219-220 Euge ... officio Cf. infra, p. 574, l. 429 
sq., ad Le. 19, 17. 

223 congregans inde vbi non sparsisti The read- 
ing of Nov, Test. 

224-225 meto ... seminaui Nov. Test.: "metam 
vbi non seminaui". 

229 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 25, 28, 
CCSL 77, p. 241 sq.: "Pecunia ergo et argen- 
tum praedicatio euangelii est et sermo diui- 
nus qui dari debuit nummulariis et trapezi- 
tis, id est vel ceteris doctoribus, quod 
fecerunt et apostoli per singulas prouincias 
presbiteros et episcopos ordinantes, vel cunc- 
tis credentibus qui possunt pecuniam dupli- 
care et cum vsuris reddere, vt quicquid ser- 
mone didicerant opere explerent". 

230 synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., $9. 

238 Hilarius In Mt. 27, 1, SC 258, p. 216, 
quotes: “qui autem non habet, etiam quod 
habet aufertur ab eo". 

240 gloriae The translation of Nov. Test., just as 


figura sermonis. Et A. 

271-272 Vt quid ... quorsum £: vt elc «t. i. ad 
quid siue quorsum inter 265 interpres et 266 
Alabastrum posuit A; Vt quid eic «t id est, ad 
quid siue quorsum inter 265 interpres et 266 
Alabastrum posuerunt B C, Vt quid ... quor- 
sum inter 273 magno et 274 Quid posuit D. 


l. 251 sq.: “aut sitientem". 

253-255 Mirum ... loquatur Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 820, col. 2: *... interpres viderit, 
cur eandem vocem nunc per superlatiuum, 
vt Graece est, nunc per comparatiuum trans- 
fert"; “minoribus” Mt. 25, 45. 

259 fit et traditur The reading of Nov. Test. 
Valla too in Annot., Garin, 1, p. 820, col. 2, 
pointed out that they are presents. 

262-265 Ne forte ... interpres Nov. Test., as also 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 820, col. 2: “ne 
tumultus fiat". 

268 Horatius Carm. IV, 12, 17. 

271 ad quid The reading of Nov. Test. Valla, 
Annot., 820, col. 2: “‘in quid’ siue ‘ad quid". 

274-275 Quid ... facessitis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 820, col. 2: "quid negotium exhi- 
betis mulieri?" 

278 Meipsum Vg.: “me” (without "ipsum"). 

279 habetis The reading of Now. Test. 
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305 
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315 
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[A] ‘semper’, sed ‘quouis tempore’, m&vtote, quod x&v, vnde compositum est, ad 
hunc quoque modum possit accipi. 

[12] Mittens enim. BaAobo« praeteriti temporis est, vnde plenius sic extu- 
lisset: ‘Nam quod haec misit vnguentum hoc in corpus meum, id fecit in sepul- 
turam mei’, vt significet se breui moriturum. 

[13] Dicetur quod haec. AadryOjceta xal 6 éxotnoey abity, id est: ‘dicetur 
et hoc quod haec fecit. Nam quod hoc loco non est coniunctio, sed nomen rela- 
tiuum. In memoriam eius. Hic uvnudovvoy «òrts. Eius foeminini generis est, 
vnde ad ipsam refertur mulierem; [D] magis congruebat ‘ipsius’. [A] Porro 
uvnudovvoy non simpliciter significat memoriam, sed pignus aliquod aut monu- 
mentum quod amicus apud amicum | relinquit, quod illum sui commonefaciat. 
Vnde non inepte vertisset ‘in monumentum ipsius'. Caeterum haec particula, in 
memoriam eius, non refertur ad propius verbum fecit, sed ad prius dicetur. 

[14] Iudas Scariot. 'loxepiócvc, id est ‘Iscariotes’; de quo iam admo- 
nuimus. 

[17] Primo autem die. Die apud Graecos subauditur, non explicatur; sicut 
et illic, ‘prima autem sabbati; hic tH 8& npóty «ov &CÓpov, id est, vt verbum 
verbo reddam, ‘primo infermentatorum', vt subaudias totidem substantiua quot 
sunt articuli: ‘primo die panum infermentatorum’. 

[18] Ad quendam. [E] Non est zpóc tiva sed [A] poc tov sivo, id est ‘ad 
illum'. Sic autem loquuntur Graeci, cum significant certum hominem, quem 
tamen non nominent. Vnde apparet Christum aedidisse nomen, caeterum euan- 
gelistam obticuisse. [Æ] Hic scrupulus vehementer torsit Augustinum libro De 
consens. euang., cap. 80. 

[23] [A] Qui intingit mecum. ‘O àuf&yac, id est ‘qui intinxit'. Etenim si 
illo intingente manum dixisset: ‘qui intingit mecum, hic me prodet’, indubita- 
tum ac manifestum fuisset signum. Nunc autem voluit etiam locum dare poeni- 
tentiae Iudae. Et tamen propius argumentum dixit indicans illum non solum 
adesse in conuiuio, verumetiam in eadem patina, in idem ius immergere manum, 
quod est intimae familiaritatis. [B] Quemadmodum annotauit et Origenes homi- 
lia trigesimaquinta, sic enarrans hunc locum, vt hoc sermone Christi magis sit 
exaggerata insignis ludae malicia, quem ne mensae quidem communis familiari- 
tas, quae solet ethnicis quoque haberi sacra, a destinato facinore retraheret. [A] 
In paropside. 'Ev «puo, id est ‘in catino’ siue ‘patina’. Mirum quur libue- 
rit Graecum vocem altera Graeca reddere. 

[24] Per quem Filius hominis tradetur. lIIaga3(3ocat, id est ‘traditur’, 
praesentis temporis verbum. Iam enim hoc agebatur, nimirum praestituta pecu- 
nia. Et mox 

[25] Qui tradidit illum. ‘O rapadidSob¢ x5xóv, id est ‘qui tradebat’ siue 
'traditor illius'. 

[26] Coenantibus autem. 'Eo0tóvcov, id est ‘edentibus’ [B] siue ‘vescenti- 
bus’. [A] Accipite et comedite. Aáfece, pyete, ‘sumite, edite’, citra copu- 
lam. [C] Et hic Chrysostomus enarrans repetit illa ex Paulo: quod pro vobis fran- 
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: , : 
gitur, [E] seu magis ex Lucae ca. 22, vbi legitur: quod pro vobis datur, hoc est 
‘distribuitur’; quemadmodum de poculo dixerat: diuidite inter vos; panis autem 


284 vt significet B-E: significans A. 

289—293 monumentum ... ludas D £: monu- 
mentum sui, nonnulli recentiores memoriale 
vocant. Iudas A-C. 


297-298 substantiua quot sunt articuli B-E: 
verba A. 


285 Dicetur quod Vg.: "dicetur et quod”. 

286-288 Nam quod ... ipsius Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 820, col. 2: ““Eius’ Graece gene- 
ris est foeminini; ergo quo refertur? Certe ad 
illud pronomen ‘haec’. Dicendum igitur fuit 
‘in memoriam suam'; ‘quod’ autem rela- 
tiuum est”. 

293-294 ludas admonuimus Nov. Test.: 
"Iscariotes"; cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
820, col. 2: “Iscariotes legendum est, non 
Scarioth”. V. supra, p. 186, l. 851 sq. 

295-296 Primo ... sabbati Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 821, col 1: "Graece dicitur 
‘dicentes ei’; nec dicitur ‘die’, sed tantum 
‘prima’; quemadmodum posterius ‘quae 
lucescit in prima sabbati’”; “illic” is therefore 
probably a reference to Mt. 28, 1, possibly to 
Me. 16, 9. 

302 Augustinum Cons. euang. Il, 80, 157, CSEL 
43, p. 264 sqq. 

304 qui intinxit Included in Nov. Test. 

309 Origenes Comm. in Mt. series, 82, GCS 1, 
p. 194: “Et hoc quoque considerandum est, 
quid vtique nos volens docere saluator, 
signum dat discipulis suis de Iuda proditore 
ex eo, quod cum lesu ‘manum’ suam ‘in 
paropsidem’ intulisset, in quam (sicut aes- 
timo) intingebant carnes pascha edentes. 
aestimo autem quod malitiam eius multam 
manifestam facere volens hoc dixit, quoniam 
quem suscepit ad mensam communem et 
commanducauit ei (forte quia a principio 
bene agebat), ipse lesum prodidit tantis 
honoribus se complectentem et neque salis 
eiusdem neque mensae neque panis commu- 
nicati memor est factus, sed omnia illa trans- 
grediens propter triginta staterum pro- 
missionem tradidit largitorem tantorum 
bonorum". 

313 teuBAtw In Annot. A-E and BAS cgifiio 
under the influence of iotacism. Nov. Test.: èv 
teuBAt@, “in catino”. Cf. supra, p. 201, n.l. 
221. 

315—317. Per quem ... pecunia Cf. Valla, Annot., 


301 nomen B—E: tamen A. 

305 prodet C-E: tradet A B. 

313 tevBatw LB Nov. Test: «giga A-E BAS. 
313-314 Mirum quur libuerit C-E: Cur libuit A 


322-323 frangitur D E: frangetur C. 


Garin, 1, p. 821, col. 1: "Praesentis debet esse, 
non futuri temporis; iam enim tradebat 
Iudas Dominum, cum animum tradendi 
habebat et cum pontificibus de tradendo iam 
loquutus erat, mapadi8ota.”. Now Test. A: 
"traditur"; B-E: "proditur". 

318 illum Vg.: “eum”. 

320-321 vescentibus The reading of Nov. Test. 

321-326 Accipite transformetur Criticism 
from Standish is apparent from Ep. 1162, ll. 
156—157 (“quod male sentirem de Eucharis- 
tia”). The additions from 1527 and 1535 may 
be connected to criticism from N. Beda and 
the Paris Faculty of Theology (cf. Supputat. 
error. in cens. N. Bedae and Declarat. ad cens. 
Lutet., LB IX, 474 EF, 681 C — 684 B, 716 
CD and 877 CD) of the text and the trans- 
lation which Er. gives of 1. Cor. 11, 24 in Now. 
Test. («00x16 uou £o Tò ou, td ono budy 
xAouevov, "Hoc meum est corpus, quod pro 
vobis frangitur"; xAóusvov occurred in all 
the codices which Er. had at his disposal; it 
is missing in modern editions of NT; Vg.: 
"quod pro vobis tradetur"), Annot. in 1. Cor. 
IL, 24: "Quod pro vobis tradetur" (LB VI, 
716 F — 718 C) and Paraphr. in NT (LB VII, 
897 A). In fact, ll. 325—326 are reminiscent of 
Ep. 1637, ll. 76-85, in particular l. 79 sq.: 
"Vbi legunt isti ‘Hoc non est corpus meum, 
sed signum corporis mei? Hic non est san- 
guis meus, sed signum sanguinis mei?" Cf. 
infra, p. 425, null. 891-894, and Rummel, 
Annotations, p. 156 sqq., Catholic Critics, 2, p. 
94, and The Humanist-Scholastic Debate in 
the Renaissance and Reformation, Cambridge 
(Mass.) — London, 1995, p. 107. 

322 Chrysostomus Explaining Mt. 26, 26, 
Chrys. quotes 1. Cor. 11, 24 in Hom. in Mt. 
82 (83), 1, Migne PG 58, 738: toŭtó éott tò 
GOs pov, TÒ rèp TOAAGY xAðpevov (Trape- 
zuntius, 664 D: “corpus meum quod pro 
multis frangetur in remissionem peccato- 
rum"). 

323 Lucae Le. 22, 19. 
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LB 134 
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frangendo distribuitur. [D] Theophylactus admonet fuisse verum corpus, non 
corporis figuram, quod panis ineffabili modo transformetur. 

[27] [A] Et accipiens calicem. Kat A«gàv tò xocfjotov xol eùyapiothoas 
EB csv adtotc, ‘et sumpto poculo et gratiis actis dedit illis’. 

[28] Hic est enim sanguis. Enim non est in [C] nonnullis [A] Graecis [B] 
codicibus, vt nec paulo ante in consecratione corporis. [4] Noui testamenti. 
Articulus additus significantiorem Graecis reddit orationem, tò tç xais Šia- 
Oynxys, id est: ‘qui est noui testamenti’. Significat autem hic testamentum quod 
condunt morituri. Qui pro multis effundetur. Tò rept xoXAQv èxyvvóus- 
vov, id est ‘qui pro multis effunditur. Quanquam reperio hoc nonnunquam pro 
futuro poni sicut épyóuevoc; nisi quod Paulus vtrunque praesentis temporis par- 
ticipio extulit, tò xAóuevov et tò &xyvvóusvov, id est ‘quod frangitur, ‘quod 
effunditur, quemadmodum suo annotabimus loco. [B] Zffundirur legit et 
interpres Origenis homilia trigesimaquinta. 

[30] [A] Et hymno dicto. Kai tuvjoavtes, id est: ‘cum dixissent siue ‘ceci- 
nissent laudes’, vt intelligas apostolos dixisse hymnos, non tantum Christum. 
| Oliueti. Rursum Zoé, id est 'oliuarum', quod iam toties fuit obuium. 

[31] Percutiam pastorem. Vaticinium est apud Zachariam prophetam 
capite decimotertio. Conuenit autem aeditio Septuaginta cum Hebraica veritate, 
nisi quod pro eo quod Hieronymus vertit super virum adhaerentem mihi, Septua- 
ginta verterint £r Xv3pa roňttyy abtod, id est ‘super virum ciuem eius’. Id Hie- 
ronymus accidisse putat ambiguitate vnius elementi 1, quod non discrepet a ^, 
nisi sola magnitudine; et si ? legatur, ‘meum’ significat, si 1, ‘eius’. Septuaginta 
verterunt hoc modo: x&caEov «ov roruéva xal SiacxopmicOytwoav tk medBata. 
Ex nétaZov euangelista fecit zocváEo, et ex diacxopmiobytwcay fecit Suxoxopnio- 
Ohoovrtar. Praeterea quod illic dictum est sub persona prophetae rogantis, vt Deus 
percutiat pastorem, [C] euangelista [4] accommodauit ad personam ipsius Dei. 
Id enim prodidit Hieronymus libro De optimo genere interpretandi ad Pamma- 
chium; atque eadem fere repetit enarrans hunc prophetae locum. Atqui hac sane 
in re aut ego prorsus hallucinor aut lapsus est Hieronymus; quem vt fateor virum 
fuisse summa doctrina, pari eloquentia, incomparabili sanctimonia, ita hominem 
fuisse non possum diffiteri. Etenim si quis attentius expendat eum prophetae 
locum, is comperiet nihil esse necesse, imo non nisi dure, haec ad prophetae per- 
sonam accommodari. Quod quo magis perspicuum fiat, ipsa verba subscribam. 
Framea! suscitare super pastorem meum, et super virum cobaerentem mihi, dicit 
Dominus exercituum. Haec certe palam est dici sub persona Dei, cum addiderit: 
dicit Dominus exercituum. Ac mox sequitur: percute pastorem, et dispergentur oues. 
Haec quoque sunt Dei verba alloquentis gladium suum. Quod si quis velit alio 
torquere, certe quod sequitur, non sinet: e£ conuertam manum meam ad paruulos. 
Atque adeo reclamat euidentius quod continenter adiungitur: £z erunt in omni 
terra, dicit Dominus. [C] Hunc quoque locum magnis tragoediis calumniatus est 
quidam qui, si tam esset ad docendum quae recta sunt, instructus quam videtur 
animatus ad calumniandum aliena, dignus esset qui inter celebres scriptores 


370 


375 
LB 135 


380 
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annumeraretur. Cum nemo plus tribuat Hieronymo, cum illud in me criminati 
sint quidam, libris etiam aeditis, quod Hieronymum Augustino alioqui summo 
praetulerim, hic me clamitat mihi Hieronymum vnum ex omnibus delegisse, qui 
cum monomachiam susciperem, et canit frigidum Hieronymi encomium, quasi 
non ante sit a me maiore spiritu laudatus. Quanquam hoc ipsum laudis quod hic 
tribuit Hieronymo, mutuatus videtur ex meis scriptis. Et hos tumultus cit homo 
turbulentus, quod in re minime periculosa dissenserim ab Hieronymo, cum 


summa tamen honoris praefatione, praesertim cum ipse Hieronymus sibi parum 
constet. Ego sacrilegus, qui Hieronymum dixerim ho|minem esse! Quid autem 
dici potest clementius? Et actum erat de honore Hieronymi, ni lapsis iste viri 
patrocinium tanto spiritu suscepisset. Sed vt omissis cauillis rem lectori paucis 
aperiamus: in libello De optimo genere interpretandi, cum hoc ageret ex professo 
Hieronymus, vt ostenderet quaedam apud Hebraeos discrepare ab interpretatione 
Septuaginta aut apostolorum citationibus, adduxit et hunc Zachariae locum, sic 
distinguens personas, vt argumento quod instituerat tunc, congruebat. Caeterum 
in Commentariis quibus locum hunc euangelistae enarrat, sic temperat senten- 


341 Oliueti ... obuium inter 365 Dominus et 
420 Gallus posuit A. 

343—350 veritate, nisi quod ... Praeterea quod 
C-E: veritate. Sed Euangelista quod A B. 

346 1C D:3 E. 


325 Theophylactus Enarr. in Mt. 26, 26, Migne 
PG 123, 444 CD. 

328 et sumpto ... illis Nov. Test.: “Et accepto 
poculo (B-E; A: "calice"), gratiis actis, dedit 
illis". 

332—334 qui... testamenti and qui ... effunditur 
Readings of Nov. Test. 

335 Paulus 1. Cor 11, 24 reads in the Aldina (f? 
410 r°, col. 1) and in Nov. Test. A: sine 
A&Beve, pyete, TOTO uou éctl TO Gua, TO 
brie Suadv xAópevov. In that context có 
éxyvvouevoy is not to be found. 

338 interpres Origenis Comm. in Mt. series, 85, 
GCS r1, p. 196. 

341 oliuarum The reading of Nov. Test. 

341 toties Cf. supra, pp. 278 and 306, ll. 155 sqq. 
and 899. 

342 Zachariam Zch. 13, 7 sq. (v. infra, ll. 359— 
365). 

344-345 Hieronymus ... eius Hier. gives in 
Comm. in Zch. Ill, 13, 7-9, CCSL 76A, p. 
874 sq., the translation "super ... mihi" (l. 
344) and, as a translation of LXX, "super 
virum ciuem eius" (l. 345), and adds: “... 
uau in fine sermonis pro iod legentes, quae 
litterae sola inter se distant magnitudine; et 


346 discrepet D E: discrepat C. 

357 comperiet ... haec C-E: comperiet, ne 
posse quidem, haec A B. 

382 instituerat D E: instituebat C. 


si iod legatur, meum significat, si uau, eius". 

352—353 Hieronymus ... lecum Epist. 57, 7, 5, 
CSEL 54, p. 514, and Comm. in Zeh. Ul, 13, 
7-9, CCSL 76A, p. 875, quoted in ll. 395-398 
on p. 326. 

365-419 Hunc ... Symmacho Added under the 
influence of criticism from Stun. (l. 366: 
"quidam"); cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 1, p. 107 sqq., where the passages 


"Etenim accommodari" (ll. 356-358), 
“Framea ... Dominus” (ll. 359-365) and “in 
libello ... poenituisse" (ll. 379—412) also 


occur (like in C “instituebat” instead of l. 
382 "instituerat" and “sed” instead of l. 410 
"Verum"). For the notes see De Jonge ad 
locum. Cf. Rummel, Annotations, p. 58, and 
Catholic Critics, 1, pp. 154 and 237, n. 18. 

365 tragoediis Cf. supra, p. 49, introd., $10. 

369 quidam ... aeditis Cf. Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun, 108, l. 975, "quidam etiam scriptis”; De 
Jonge refers in this connection to Ep. 769 
from Johann Eck to Er., 1. 80 sqq., and Er.'s 
answer, Ep. 844, ll. 119-271. I have not been 
able to find a book by Eck on this subject 
(cf. supra, p. 144 sq., n.ll. 811-827). 

380 Hieronymus Cf. supra, nll. 352-353. 
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tiam, vt quod in libello De optimo genere interpretandi scripserat, propemodum 
recantare videatur: Hoc, inquit, aliis verbis in Zacharia propheta scriptum est, et ni 
fallor, ex persona prophetae ad Deum dicitur: Percute pastorem. Porro quod hunc 
sensum confirmat consensu Psalmi sexagesimi: Quoniam quem tu percussisti, per- 
sequuti sunt. Vt demus hoc sensisse psalmographum quod interpretatur Hierony- 
mus, haud cogit tamen, vt persona loquentis mutetur. Cum enim constet prio- 
rem partem vaticinii, Framed! suscitare super pastorem meum, pertinere ad Deum 
Patrem, si quod mox sequitur, ad eundem referatur: percute pastorem etc., tamen 
idem existit sensus, Christum a Patre fuisse percussum, qui suo gladio mandauit, 
vt percuteret. Percutit enim qui percutiendum tradit. Caeterum Hieronymus 
enarrans ipsum prophetam magis etiam a seipso dissentit et accommodat totam 
orationem Patri. Quod quo magis perspicuum sit, ipsius verba subscribam: Nec 
putandum est de altero loco assumptum testimonium, quia in Euangelio Deus a se 
pastorem dicit esse percussum et in praesenti loco gladio atque mucroni legimus impe- 
ratum: ‘Percute pastorem, et dispergentur oues. Hactenus Hieronymus. Vides 
palam Patris imperantis mucroni suo vocem esse percute pastorem, non autem 
verba prophetae obsecrantis. Vides nullam esse mentionem eius rei quam posue- 
rat in libello De optimo genere interpretandi, cum hic maxime tempestiuum fue- 
rit hoc inculcare. Quid igitur dissonat in Matthaeo? Verba dissonant, res eadem 
est. Quisquis enim loquitur gladio suo: ‘percute’, significat se mox velle percu- 
tere, et ideo Matthaeus verbis omissis sensum expressit: percutiam pastorem. Cuin 
et pronomen omisit Matthaeus, quum in propheta sit super pastorem meum. 
Quod ipsum etiam inuitat, vt sermonem Patri potius accommodemus. Suum 
enim vocat vnicum illum se dignum, cum aliis alii sint pastores, quorum non- 
nulli tales sunt, vt illis percussis melius habeat grex. Sed exultat calumniator 
docens nos personas in literis diuinis aliquando mutari subito. Nihil erat necesse, 
vt hoc ab isto disceremus quod toties in libris nostris testati sumus. Verum hic 
nihil cogebat mutare personam. Et apparet Hieronymum suae sententiae poeni- 
tuisse. Atque hic est doctor iste egregius qui omnibus rebus instructus accessit ad 
tractandas sacras literas quas ego heri aut nudiustertius coepi attingere. Cum ante 
annos viginti scripserim Enchiridion et in hoc opere tumultuario, quod inficiari 
non possum, plura citem ex diuersis autoribus quam operis ratio postulet. Ipse 
tantum in his quae a nobis citantur, obambulet venans quod arrodat. Ac ne hoc 
quidem quanquam non tumultuanter, sed per ocium agat, illi feliciter succedit. 
Sed vt missum faciam hunc lapidem, arbitror Hieronymum hac in parte aequio- 
rem esse suo Antimacho quam tali Symmacho. 

[34] [A] Gallus cantet. Dwviout, id est ‘soner. Et Graecus quidem sermo 
per se anceps est, nisi hypostigme iungat ‘ter’ aduerbium verbo ‘abnegabis’, [C] 
etiamsi apud alios euangelistas non est eadem ambiguitas. 

[36] [A] Tunc venit Iesus. Venit praesentis est temporis, £pyecvos. In vil- 
lam quae dicitur Gethsemani. Xwoptov, id est ‘in locum’; quando ita 
mauult Valla. Nam ad sensum haud magni refert. [D] Alibi vertit agrum, et 
agrum hoc loco legit Hilarius. [A] Porro Gethsemani Hebraeis sonat ‘vallis pin- 
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guedinum'. Nam 8%} vallem, Y pinguedinem significat. Ea est ad radices mon- 
tis Oliueti, vt testatur Hieronymus in locis Hebraicis. 

[37] Contristari et moestus esse. Auretoða xal &dquoveiy, id est ‘dolere 
et grauiter angi. Nam &Syuoveiv impotentem animi molestiam significat; quo 
verbo vsus est et Paulus, vt suo demonstrabimus loco. 

[38] Tristis est anima mea. Triste magis dicitur quod tristitiam adfert seu 
molestiam. Latinius erat ‘in dolore est’ siue ‘moeret’ aut ‘moesta est anima mea’. 
Sustinete hic. Metvate ode, id est: ‘manete hic’. Et aliquanto inferius 

[42] Iterum secundo abiit. Latinius erat ‘et rursus iterum abiit, x&v èx 


devtépov &reA0dv. 


[40] Venit et inuenit. Vtrunque praesentis temporis, £pyecvot xal ebploxet, 
[D] et ‘reperit potius quam inuenit. [A] Sic non potuisti. Obcoc odx loyó- 
sate, id est: ‘adeo non potuistis [B] siue 'siccine non potuistis’, [C] suffragante 


et aureo codice. 


410 Verum D E: Sed C. 

426-427 pinguedinum B-E: pinguissima A. 

427 N) DE: RY A: N} B: x3 C. 

432—434 anima mea ... Sustinete C-E: anima 
mea) msp(Aunóc got Á buy uov. i. supra 


385-388 Hoc ... aliis ... pastorem ... Quoniam 
... sunt Hier. Comm. in Mt. IV, 26, 31, CCSL 
77. p. 252. 

385 recantare V. supra, p. 101, n.ll. 825-826. 

387—388 Quoniam ... sunt Ps. 68 (69), 27. 

393-394 Hieronymus enarrans ipsum prophetam 
Comm. in Zch. x3, 7-9, CCSL 76A, p. 
874—78; p. 875: "Nec putandum ... a se dicit 
pastorem esse ... oues" (Il. 395—398). 

394—395 totam orationem Sc. of Zch. 13, 7. 

414 Enchiridion Holborn, pp. 22-136. The edi- 
tio princeps was published in Lucubratiuncu- 
lae aliquot Erasmi canonici ordinis diui Augus- 
tini perquam vtiles adolescentibus, Antwerp 
(Dirk Martens), 15 Feb. 1503. 

419 Antimacho Symmacho Not the real 
names of existing people, but possibly word- 
play on "Pammachium" (l. 352 sq.) and 
“monomachiam” (1. 371); if so, Er. would be 
referring to himself as "Antimacho" and to 
Stun. as "Symmacho". 

421 hypostigme As in the Aldina (P 362 v^, col. 
I) Er connected «oí; in Nov. Test. with 
&x«pvfoy by placing a comma between 
povoa and toic. 

425 Valla Annot., Garin, 1, p. 821, col. 1: “Mar- 
cus habet ‘in praedium’; quorum neutrum 


modum tristis est anima mea. Nam mepi 
additum significat excessum. Sustinete A, 
anima mea ... moeret anima mea. Sustinete 
B. 

438 oóx C-E: où A B. 


ego posuissem. Nam villa est domus rustica, 
etsi nonnulli dicti sunt habuisse villam vrba- 
nam. Praeterea villa et praedium plerunque 
referuntur ad Dominum, vt ‘villa mea’ vel 
‘tua’, praedium meum’, ‘praedium tuum’. At 
Graecum nomen significat locum siue regio- 
nem, yogtov". 

425 agrum Six times in Act.; Mc. 14, 32, Ioh. 4, 
5, and Act. 28, 7: "praedium". 

426 Hilarius In Mt. 31, 1, SC 258, p. 224. 

426 Gethsemani Hier. Comm. in Mt. IV, 26, 36, 
CCSL 77, p. 253: "Gethsemani interpretatur 
vallis pinguissima", Sit. et nom. loc. Hebr., 
Migne PL 23, 903 B: “Gethsemani, locus vbi 
Saluator ante passionem orauit. Est autem ad 
radices montis Oliueti nunc ecclesia desuper 
aedificata". 

431 Paulus Phil. 2, 26; cf. LB VI, 871 C. 

434 manete hic The reading of Nov. Test. 

438 reperit ... inuenit Cf. supra, p. 76, l. 272 
sqq. Nov. Test. A: "inuenit", B-E: "reperit" or 
"repperit". 

438-439 Sic non ... potuistis Nov. Test. A, like 
modern editions of Vz.: "Sic non potuistis", 
B-E: "adeo non potuistis"; “siccine non 
potuistis?" is Valla’s translation in Annot., 
Garin, 1, p. 821, col. 1. 
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[42] [A] Transire, nisi bibam illum. Ilagex0siv an’ duod iva wy «co 
mw, id est: ‘transire a me, vt non bibam’ siue ‘quo minus bibam illum’. [B] 
Atque ita sane legit Chrysostomi interpres homilia trigesima quinta. 
| [43] [A] Et venit iterum. Kat &X0ív cdpev abcobg rdv. xabebdSovtac, id 
est: ‘et cum venisset, reperit eos denuo dormientes’. 

[45] Tunc venit ad discipulos. Hic venit et dicit vtrunque praesentis est 
temporis, £pyecat xal ^éye. Dormite iam, et requiescite. Dubium erat an 
legendum esset dormite et requiescite an 'dormitis et requiescitis’, nisi addidisset 
A^ovróv, id est ‘posthac’ siue ‘de caetero’, pro quo interpres posuit iam; nec id sane 
male. Argutatur hoc loco Laurentius Valla nescio quid, non conuenire, vt qui 
paulo ante obiurgauerit suos, quod dormierant, nunc dormire iusserit, praesertim 
cum mox subiiciat: Surgite, eamus hinc. Quanquam Origenes, Chrysostomus, 
[D] Hilarius [A] et Hieronymus in hunc sensum interpretantur, vt Christus ius- 
serit eos dormire, [B] et allegoriis rem explicant. [4] Verum saluo aliorum iudi- 
cio potest sermo Christi habere nonnullam ironiam: ‘Hactenus non potui a vobis 
impetrare, vt paulisper mecum vigilaretis, nunc ipsa res excitabit vos, cum videri- 
tis meum supplicium et vestrum periculum'. Atque ita probe quadrant ea quae 
consequuntur: Surgite, ecce appropinquat. [B] Atque haec mea sententia minus 
mihi displicere coepit, posteaquam comperissem Theophylactum in Marcum 
multis verbis eam inculcare. [A] Ecce appropinquabit. 'I3o5 Tj yvxev, id est: 
'ecce appropinquauit’, praeteriti temporis, siue 'adest [B] aut ‘in propinquo est’. 
[A] Et Filius hominis tradetur. "Iraditur' est Graece, praesentis temporis, 
Tx polo. 

[46] Ecce appropinquabit qui me tradet. "Hyyixev 6 rapadidouc us, 
id est: 'appropinquauit qui me tradit. 

[47] Cum gladiis et fustibus. Kat £9Xov, id est ‘et lignis’. Atque ita ver- 
tit alibi. Missi a principibus. Miss; addidit interpres explicandi causa, quan- 
quam non habita generis ratione, cum praecesserit turba; vt dicendum potius 
fuerit: ‘missa’. 

[so] Ad quid venisti? "Eg! à mépe; Id est: ‘Ad quid ades? siue 'aduenis?'. 
Nec ita potest accipi, vt intelligamus: ‘quo malorum venisti? sed ‘cuius rei gratia 
venisti?’, [B] quandoquidem articulus est dandi casu à. Etiamsi in nonnullis 
exemplaribus scriptum reperio é¢’ 6. Quanquam omnino noue articulus postpo- 
sitiuus vsurpatus est, vice tive aut tí. 

[51] [A] Amputauit. Agency, id est 'abstulit'. 

[52] Gladio peribunt. ‘In gladio' est Graece, [B] tametsi praepositionem 
recte omisit interpres. [A] Nec est peribunt [B] in nonnullis exemplaribus, [A] sed 
‘morientur’, &roĝavoðvtat. [B] Atque ita legit Augusti|nus secundo commentario 
quo explicat sermonem Christi habitum in monte. Locus hic nonnihil distorsit 
diuum Augustinum, quod palam refelli possit hic sermo, gladio perituros qui- 
cunque gladium sumpserint, cum constet latrones etiam aliquot non perire gla- 
dio. Proinde interpretatur gladio peccati iugulari animam eius qui gladio percus- 
serit. Quod si verum est, quid opus erat verbum futuri temporis morietur? Iam 
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enim mortua est anima percussoris, etiam priusquam gladium vibret in proxi- 
mum. Ítaque mea quidem sententia simplicius erit, vt dicamus Christum in 
genere sensisse, non esse apostolicum vti huiusmodi defensione, vt ferrum ferro 
repellamus et iniuriam iniuria retaliemus. Nec enim ad eum modum vitari 
malum, sed fieri, vt mutuis iniuriarum vicibus sine fine propagetur malum. Alio- 
qui si ad viuum exigamus hunc sermonem, imo si ad verba, quid faciemus iudici 
et magistratui gladium portanti? Quid imperatori qui solenni etiam ritu gladium 
accipit a Christi vicario? Sunt huiusmodi permulta Christi dicta, in quibus sen- 


tentiae summam spectare conuenit. 


[53] [4] Et exhibebit mihi modo. Modo in locum non suum translatum 
est, cum debuerit adiungi verbo rogare, öt 0d 80vaquxt Ket. mapaxaréoaur, id est: 


443 Chrysostomi interpres D E: Chrysostomus 
B C. 


443 Chrysostomi | interpres homilia — trigesima 
quinta It is not clear which sermon Er. is 
referring to. The text does not occur in Hom. 
in Mt. 34 (35), Migne PG 57, 397 sqq., but is 
discussed in Hom. in Mt. 83 (84), 1, Migne 
PG 58, 745 sq. (Trapezuntius, 673 A: “Pater, 
si non potest istud transire a me, fiat volun- 
tas tua’). 

450 Valla Annot., Garin, 1, p. 821, col. 1. 

452 Origenes Comm. in Mt. series, 96, GCS 11, 
p. 215. 

452 Chrysostomus Hom. in Mt. 83 (84), 1, 
Migne PG 58, 747. 

453 Hilarius In Mt. 31, 11, SC 258, p. 238. 

453 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 26, 45 sq., 
CCSL 77, p. 256. 

454-460 Verum ... ironiam ... inculcare The 
same opinion is expressed in Rat. ver. theol., 
Holborn, p. 271, ll. 22-24; Holborn (n.l. 23) 
refers in this connection to Theophyl., 
Enarr. in Mt. 26, 45-46, Migne PG 123, 452 
A (Aetxviey, Str oò yoelav ëyet tic map’ 
aùtõv Érixoupíac ... 7, xaT elowvelav votó 
pow), and Eccles., ASD V, 5, p. 268 sq., ll. 
539—550. Er. refers h.l. to Enarr. in Mc. 14, 
32-42, Migne PG 123, 656 B: Eipwvevduevoc 
dé tobto Agvet Teds adTOUS eel yàp Hder Ete 
Zpyetat ó mpoddtys, grat meds adbtods Str 
Niv xotpóc gore tod xowXoÜat, xabeddete- 
i8ob 6 £y0pbc gpyetar. Todto dé sine, ém- 
yev tà Ünv adtav. “Ott dé eigo vevóusevoc 
TOUTO cimev, Kxous TG TMAPAXAaTLOY AÉysu 
’EyctoeaQe, &ycuev. 

460—465 appropinquabit ... tradit As in Mt. 3, 
2 (cf. supra, p. 112, l. 82 sqq.) Vg. reads in 
Mt. 26, 45 sq. “appropinquauit”; "traditur" 


459 Theophylactum C-E: Vulgarium B. 
473 Quanquam omnino C-E: Etiamsi B. 


in l. 462 and "appropinquauit qui me tradit" 
in l. 465 are readings of Nov. Test., after Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 821, col. 1. 

467-469 Missi ... misa Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 821, col. 1: “Non est Graece 
‘missi’, quod etiam barbare adiungitur. Nam 
sic dicitur: 'et cum eo turba cum gladiis et 
fusibus missi, cum fuisset dicendum 
‘missa’”. 

470-474 Ad quid ... tt C£ Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 821, col. 1: "Amice, ad quid 
venisti? Graece est ‘ad quid ades, ég’ 6 
mépet, siue ‘ad quid aduenis?". Modern edi- 
tions of NT read ég’ 6 and mention éq’ ó in 
app. crit. Nov. Test.: “ad quid ades?". On the 
use of the relative ("articulus postpositiuus” ; 
v. supra, p. 221, n.ll. 694—695) as interroga- 
tive cf. Moulton, 3, p. 50. 

476 Graece èv uayaton. Hebraism; cf. supra, p. 
121, n.l. 283. 

478 Augustinus De serm. Dom. Il, 18, 62, CCSL 
35, p. 158 sq.: "Omnis qui percusserit gladio, 
gladio morietur". 

483 opus erat verbum Nom. instead of abl., 
construction which already occurs in anti- 
quity. TALL 9, 2, 859, s.v. 

485—491 ltaque ... vicario About warfare v. 
infra, p. 497, n.ll. 367—409. 

485—486 in genere V. supra, p. 95, n.l. 693. 

489 ad viuum exigamus Cf. supra, p. 231, n.l. 
926. 

494-495 &et ... rogare Modern editions put 
oti after napaotyce: uot, Nov. Tést., like Er. 
h.l, the Aldina (f? 362 v?, col. 1) and the 
Complut., after Sóvoquon. Nov. Test.: “quod 
non possum nunc rogare". 
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‘quod non possim nunc rogare’ [C] Suffragatur et codex aureus. [D] In Constan- 
tiensi rasura declarabat studium deprauatoris. [4] Legiones. Hic quoque Grae- 
cus vsurpauit vocem Latinam, Acyedivac. 

[54] [C] Quia sic oportet fieri. Si ‘quod’ accipitur eiàvxóc, supplendum 
est aliquid ad sensum, ‘scripturae quae dicunt quod ita oportet fieri". 

[56] [A] Vt adimplerentur. IDoo0óo, ‘vt impleantur, vt ad Christi 
loquentis personam referatur. Quanquam potest et ad apostoli personam scriben- 
tis referri. 

[38] Vsque in atrium. "Ewe cc «òà, id est 'vsque atrium’ siue ‘vsque ad 
atrium’. 

[59] Vt eum morti traderent. ‘Qc [B] siue 6r [A] Bavataowouy, id est: 
‘vt occiderent! [B] aut, si placet periphrasis, ‘morte afficerent’; etiamsi Vergilius 
dixit: dede neci. 

[60] [A] Et non inuenerunt. In Graecis codicibus bis ponitur et non inue- 
nerunt [C] siue ‘inueniebant’ [A]: Kai ody edoov. Kal moAAQv devdounptipay 
mooseAGdvtwy oby edpov, id est: “Et non inuenerunt. Et cum accessissent multi 
falsi testes, non inuenerunt. [B] Ad eum modum legit interpres Origenis homi- 
lia trigesima quinta. [D] Nec est ociosa repetitio. Itidem legit et Theophylactus. 
[A] Nouissime. "Yocspov, id est ‘deinde’ siue ‘posterius’; quod iam saepius ita 
vertit. [C] Fortasse comparatiuum positum est pro superlatiuo. 

[61] [A] Et post triduum reaedificare illud. Kat à «piv quepdy 
olxo8op.fjoat «òtóv, id est: ‘per treis dies’ [B] siue ‘triduo [A] aedificare illud". Sic 
enim mox exprobrant: qui destruis templum Dei, et in triduo aedificas, non 'reae- 
dificas’. 

[62] Ad ea quae isti aduersus te testificantur. Tf odtol cou xata- 
uxptvpoðot; Id est: ‘Quid’ siue “Cur isti contra te dicunt testimonium?” 

[63] Adiuro te. 'E£opx(Co, 'exorcizo', idem verbum quo vtimur in conse- 
cratione aquae sacrae et eiiciendis immundis spiritibus. [B] Sed vbi est interim 
quod tam magnifice praecipit Calepinus quidam, clamans é£opx(Cew verbum esse 
barbarum et soloecismos nostros rideri a spiritibus immundis, quoties legimus 
'exorcizo te’, cum dicendum sit: ‘exorgizo te’, idque probat admodum dialectice: 
‘Suida’, inquit, "scribit 2Zopytety esse eic thy deyiy éuBaretv’. Quod perinde est ac 
si quis dicat: ‘cepe herbam significat, igitur ‘saepe vidi’ non Latine dicitur’. [C] Et 
tamen sunt qui mihi indignantur, quod ab hoc ausim dissentire. Si tu es 
Christus Filius Dei viui. Vzui nec est in Graecis nec in aureo codice. 
| [64] [A] Dixit illi Iesus. ‘Dicir est et in Graecis et in antiquis Latinis. 

[65] Blasphemauit. “Or èBraophunosy, id est: ‘quod blasphemauit’. 
Quanquam 'quod' coniunctio vt superuacanea recte omissa est. [C] Nam vt 
Graecis habet vim affirmandi, ita Latinis vitiaret sermonis puritatem. Porro blas- 
phemandi verbum scio Latinum non esse, sed blasphemiam tamen reliqui, quod 
nobis atrocius quiddam sonat quam 'conuicium', nempe conuicium in Deum. 
[A] Quid adhuc. Tt £x, id est ‘quid praeterea! aut ‘quid insuper’. Audistis 
blasphemiam. Graeci addunt «3705, id est ‘eius’ siue ‘ipsius’. 
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[67] Palmas in faciem dederunt. Graecis vnica dictio est gepa%moxy, id 
est: 'alapas impegerunt’. [C] Non reprehendo tamen, quod periphrasis exprimat 


indignitatem rei. 


[69] [A] Vna ancilla. Iodioxn. Potest accipi, vt sonet ‘puellam’. [B] Est 


enim diminutiuum a malç. 


[71] [A] Exeunte autem illo. Graece accusatiuus est, £&s306vz« dé adtédv, 
id est: ‘egressum autem eum’. Nec est ianuam, sed ‘in vestibulum’, cic nudAdva, 


siue ‘in vestibulo’ aut ‘ianua’. Alia ancilla. Ancilla addidit interpres, cidev 


aov XAA, vidit illum altera’. 


[74] Detestari. Avaðeuaričew, id est ‘deuouere’ [C] aut ‘execrari’ [A] siue, 
vt in quibusdam legitur, xxtavabeuartiZewv, quod grauius est quam valeatis. 


497 eyedivac B-E: reyeðva A. 
505 Bavatamowow B-E: Üxvavooouct A 


497 devedvas NT: reyr@vac. 

498 <idixéds ‘specialiter’, ‘in specie’, ‘specially’, 
opposite of yevixéic, generaliter’, ‘in genere’, 
‘generally’; cf. supra, pp. 95 and 229, nn.ll. 
693 and 874-875. By eidixéc Er. probably 
means that ‘that’ is a special meaning of 
“quod”, whereas “quia” and “quod” have the 
meaning ‘because’ in common. 

500-so1 Vt adimplerentur referatur Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 821, col. 1 sq.: 
"Legendum est 'vt impleantur’; sunt enim 
verba Christi non historiam componentis; vt 
in Marco, nam eadem sunt verba Graece, fva 
TAnje@badaw”. Now Test: "vt complerentur 
scripturae"; 

503-504 Vsque ... atrium Nov. Test. A, as also 
Vg.: "vsque in atrium", B-E: "vsque ad 
atrium". 

507 dede neci Georg. IV, 90. 

509 inueniebant The reading of Nov. Test. 

511 interpres Origenis Comm. in Mt. series, 107, 
GCS 1, p. 226. 

$12. Theophylactus Enarr. in Mt. 26, 59-60, 
Migne PG 123, 453 D — 456 A. 

513. saepius Cf. supra, p. 319, n.ll. 193—195. 

515-5316 Et post ... illud Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 821, col. 2: “Non ‘post’, sed ‘per’ 
est legendum, nec 'reaedificare', sed ‘aedifi- 
care’, dia teLdv Qucpdy olxoSouTjoxt, quod 
probat illud quod sequitur, quod exprobra- 
bant quod tribus diebus templum Dei aedifi- 
caret". Nov. Test.: “in triduo aedificare illud". 
For “treis” (l. 516) cf. supra, p. 40, introd., 
$8a. 

517 qui ... aedificas In modern editions of Vg. 
Mt. 27, 40 reads: "qui destruit (or “de- 


547 AvabeuartiVery B-E: xoxaOeuactCery A. 


struis”) templum Dei et in triduo illud reae- 
dificat” (or “reaedificas”), Mc. 15, 29: “qui 
destruis (or “destruit”) templum Dei et in 
tribus diebus reaedificas (or “reaedificat”)”. 

519 aduersus Vg.: “aduersum”. 

520 Quid ... testimonium Nov. Test. B-E: “Cur 
isti aduersum te testimonium dicunt?”; (A: 
“testificantur” ). 

523 Calepinus quidam Dictionarium, s.v.: "Exor- 
cizare, inquit Augustinus libro 1 de beata vita 
(Il, 18, CCSL 29, p. 75] est per diuina 
immundum spiritum adiurando expellere. 
Exorcismus adiuratio. Exorcista adiurator; 
sed spiritus rident barbarismos. Ideo dicen- 
dum est exorgibare; nam componitur ex 2% 
xal pyh, čvðev ñua xai XoutSac [Adler, 2, p. 
318] é&opyietv els òpyàv éuBareiv”. 

524 soloecismos V. supra, p. 47, introd., §9. 

529 Viui Does not occur in modern editions of 
Vg. NT: 6 Yids tod Oeo. 

530 Dixit Modern editions of Vg. read "dicit". 

531 "Ott Also in the Complut., but not in 
modern editions. Cf. supra, p. 110, n.ll. 41— 


43. 

534 blasphemiam Nov. Test.: “Ecce nunc audis- 
tis blasphemiam eius”. 

536 quid insuper The reading of Nov. Test. 

537 avtod A reading of NT that already occur- 
red in Valla, Annot., Garin, 1, p. 821, col. 2, 
and that Er., like “eius” (1. 537), inserted in 
Nov. Test. 

544 in vestibulum The reading of Nov. Test. 

545-546 Ancilla ... altera Nov. Test. B-E; "vidit 
eum altera (A: “alia”) ancilla". 

547 Detestari ... execrari Nov. Test. A—B: “detes- 
tari”, C-E: "execrari". 


550 
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Quia non nouisset. “Or odx ofda, id est: ‘quia non noui. Quanquam 
coniunctio ózt non respondet Latino; et recte mutauit interpres figuram Hebrai- 
cam. [B] Quod tamen alias nescio qua superstitione non audet; velut ibi: £z 
confessus est: Quia non sum ego Christus. [A] Gallus cantauit. 'Eoóvros, id est 
‘clamauit’ siue ‘sonuit’. Quanquam recte gallicinium siue galli cantus dicitur. 

[75] Quod Iesus dixerat. Graeci addunt até, id est "sibi [D] siue ‘ipsi’. 
[A] Et ‘qui’ legendum est, non quod; rod ciprxócoc, id est ‘qui dixerat’. [B] Id 
palam fit ex interpretatione Origenis, cuius interpres | pro ‘quod dixit" vertit 
dicentis, sensus enim est: qui dixerat ita futurum. Quandoquidem huiusmodi 
participium seruit vtrique tempori, praeterito perfecto et praeterito plusquam 
perfecto. Idem interpres pro eo quod Graecis est até, vertit ‘ad se’. Ne quis hoc 
omnino contemnat, per nos annotatum. 


[A] EX CAPITE VIGESIMOSEPTIMO 


[3] [C] Principibus sacerdotum, et senioribus populi. Hoc loco 
non additur populi, nec apud Graecos nec in aureo codice, sed subauditur e loco 
qui proxime praecessit. 

[4] [A] Sanguinem iustum. ‘AOéov, id est ‘insontem’ siue ‘innocentem’. 
Ita mox vertit: Innocens ego sum a sanguine iusto. Tu videris. Xb dvet, id est: ‘tu 
videbis? siue ‘videris’, prima acuta, vt sit futurum verbi subiunctiui a ‘videro’. [C] 
Nec video qui constet ratio sermonis, nisi aut dicamus indicandi modum vsur- 
patum pro modo imperandi aut imaginemur ab édoua, futurum, praesens 6véw, 
vnde sit imperatiuum de, sicut a motew mole. 

[3] [A] Laqueo se suspendit. Az/Zy£«cvo. Vnum verbum tribus est cir- 
cumloquutus, et recte. Tantum enim valet ea dictio ac si dicas: ‘laqueo se praefo- 
cauit'. De 

[6] Corbona dictum est alias, quod aliter vocant gazophylacium. 

[8] Ager ille Acheldemach. Graeci codices non habent vocem Hebrai- 
cam, sed tantum ‘Dictus est ager ille ager sanguinis. Annotauit hunc quoque 
locum diuus Hieronymus in libro cui titulus De optimo genere interpretandi, 
negans quod hic citat ex Hieremia Matthaeus, prorsus extare apud Hieremiam, 
verum esse apud Zachariam prophetam, sed ita, vt quae retulit euangelista, 
parum respondeant ad Hebraicam veritatem ac multo minus ad vulgatam aedi- 
tionem Septuaginta; etenim vt idem sit sensus, tamen inuersa esse verba, imo 
pene diuersa. Ob calumniosos ipsius Hieronymi verba subscribam: Rursus in 
Matthaeo redditis a Iuda proditore triginta argenteis et empto ex eis agro figuli scri- 
bitur: "Tunc impletum est quod scriptum est per Hieremiam prophetam dicentem: Et 
acceperunt etc... Hoc in Hieremia penitus non inuenitur, sed in Zacharia aliis multo 
verbis ac toto ordine discrepante. Vulgata quippe aeditio ita se babet: ‘Et dicam ad 
eos: Si bonum est coram vobis, date mercedem mihi aut renuite. Et appenderunt mer- 
cedem meam triginta argenteos. Dixitque Dominus ad me: Pone illos in conflato- 
rium, et considera si probatum sit, sicut probatus sum ab eis. Et tuli triginta argen- 
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teos, et misi eos in domo Domini in conflatorium’. Quantum distet ab euangelistae 
testimonio Septuaginta translatio, perspicuum est. Sed et in Hebraeo, cum sensus sit 
idem, verba praepostera sunt et pene diuersa. ‘Et dixi, inquit, ad eos: Si bonum est 
in oculis vestris, adferte mercedem meam; et si non, quiescite. Et appenderunt merce- 
dem meam triginta argenteos. Et dixit Dominus ad me: Proiice illud ad statuarium, 
decorum precium quo appreciatus sum ab eis. Et tuli triginta argenteos, et proieci eos 
in domo Domini ad statuarium’. Accusent apostolum falsitatis, quod nec cum 
Hebraico nec cum Septuaginta congruat translatoribus et, quod his maius, erret in 
nomine; pro Zacharia quippe Hieremiam posuit. Sed absit boc de pedisequo Christi 
dicere, cui curae fuit non verba aut syllabas aucupari, sed sententias dogmatum 
ponere. Hactenus Hieronymi verba retulimus. Is excusari facile potest, quod hic 


566 sanguine iusto B—E: saguine. etc. A. 
574 alias, quod aliter B-E: superius, quod alias 
A. 


579 verum esse apud D E: Verum apud A-C. 
582-662 diuersa ... loiadas. Refert Hierony- 
mus £: diuersa. Caeterum locus est apud 
Zachariam ca. ii. Si quis velit excutere. Nam 
res perplexior est, quam vt hic paucis expli- 
cari possit, et prope mépepyov est. Refert 
Hieronymus A, diuersa ... 630 euangelistis. 
640 Caeterum ... 642 autoritas. 659 Addam 
... Ioiadas. Caeterum locus est apud Zacha- 


549-551 “Ott ... Hebraicam The direct speech 
of Greek has been translated in Vg. by an 
indirect speech. Now Test. A: "non noui 
hominem", B-E: “quod non nosset homi- 
nem". Cf. supra, p. 110, n.ll. 41-43. 

551-552 Et confessus ... Christus Iob. 1, 20. 

554-555 Quod ... dixerat Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 821, col. 2: “Qui legendum est, 
non ‘quod’, “Incod sipnxóvog . Nov. Test. 
reads, just as the Aldina, f? 362 v^, col. 2, and 
the Complut.: "Inoo8 cipqxóroc wit (atte 
does not occur in the text of modern edi- 
tions), "qui dixerat ei"; modern editions of 
Vg. read: "verbi Iesu quod dixerat". 

556—559 Origenis ... dicentis ... ad se Orig. 
Comm. in Mt. series, 114, GCS 11, p. 236: "Et 
rememoratus est Petrus verbi Iesu dicentis ei 

..”, the text which is also included in the 
edition by LI. Grynaeus, Basel, 1571, vol. 2, 
p. 190. I could not find either “ad se”, or 
auté there. 

$63 populi Does not occur in modern editions 
of Vg. 

566 Innocens ... iusto Mt. 27, 24. 

567 videbis ... videris Nov. Test. A-B: "videbis", 
C-E: "videris". 

567 futurum verbi subiunctiui This name for 


riam capite vndecimo, si quis velit excutere. 
Nam res perplexior est, quam vt hic paucis 
explicari possit, et prope mé&pepyov est. Refert 
Hieronymus B, diuersa 635 nomine 
Zacharia occurrerit ... 642 autoritas. 659 
Addam ... Ioiadas. Caeterum locus est apud 
Zachariam capite vndecimo, si quis velit 
excutere. Nam res perplexior est, quam vt hic 
paucis explicari possit, et prope nápepyov cst. 
Refert Hieronymus C, diuersa ... 642 autori- 
tas. 659 Addam ... Ioiadas. Refert Hierony- 
mus D. 


the future perfect occurs in, among others, 
Prob., Diom., Don. and Prisc. (Keil, Gr. Lat. 
4, pp. 160, l. 9, and 161, l. 34; 1, pp. 351 sq. 
and 360, l. 15-361, l. 11, and 3, pp. 450, l. 
12-456, l. 38). Cf. Guy Serbat, Le futur anté- 
rieur’ chez les grammairiens latins, in Jean 
Collart (al.), Varron, grammaire antique et 
stylistique latine, Paris, 1978, p. 263 sqq. 

574 alias V. supra, p. 236, l. 103 sqq., ad Mt. 15, 


5. 

575-669 Ager ille ... putrescebant This lemma 
was changed and extended in the course of 
time due to criticism from many sides of 
Er.’s view that the evangelists were fallible. 
Cf. supra, p. 99, n.ll. 755-888. 

575 Graeci codices Xò exdAt 04, 6 dob exetvos 
&Ypóc aluatos .... 

579 Zachariam Zch. nw 12 sq. V. infra, ll. 
592-596. 

582-600 Rursus ... ponere Hier. Epist. 57, 7, 
2-4, CSEL 54, p. 512 sq.: "Rursum ... a pro- 
ditore Iuda et ... Dominus .... Pone illos in 
conflatorio et ... Domini in conflatorio ... 
pretium quod appreciatus ... ponere". 

592-596 Et dixi ... statuarium Zch. 11, 12 sq. 
(Vg). 


605 


610 


615 


LB 140 


620 


625 


630 


635 


640 


334 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 27,8 


aliud agens non explicuerit nodum propositae quaestionis. Magis mirum cur nec 
ipsum prophetae locum edisserens nec Matthaeum enarrans diluat quod fatetur 
etiam maius esse quam verbis et ordine discrepare, pro Zacharia positum Hiere- 
miam, praesertim cum idem in huius euangelistae capite decimotertio, vbi itidem 
ex Esaia citatur quod est Asaph, dicat scriptoris accidisse vitio. Origenes ingenue 
fassus quae hic citantur ex Hieremia, nusquam apud Hieremiam legi, ne apud 
Hebraeos quidem, duplicem aperit rationem expediendae quaestionis: aut enim 
culpa scribarum commutatum nomen, praesertim cum inter voces nonnulla sit 
affinitas, aut testimonium assumptum ex libro qui inscribitur apocrypha — hoc 
est ‘occulta’ — Hieremiae, quae Hieronymus fatetur a se lecta. Quanquam non 
probat, vt ad apocryphorum autoritatem locus hic referatur. Nec mihi sane pro- 
batur, praesertim cum adducatur non monendi, arguendi aut hortandi causa; 
quas ad res nonnunquam et ethnicorum testimoniis abutimur, sed vt serium ora- 
culum, quo passionis mysterium sit explicatum. Origenes, minus iniquus apo- 
cryphis quam Hieronymus, existimat hoc e libris apocryphis peti posse, sicut 
illud quod adducit Paulus in epistola ad Corinthios priore: Quod | oculus non 
vidit etc., ex Heliae apocryphis desumptum arbitratur. Item in epistola ad Timo- 
theum secunda, capite tertio, de Jamnes et Mambres, qui restiterunt Moysi, cum 
horum in Exodo nulla fiat mentio, desumpta videri ex apocrypho libro cui titu- 
lus ‘Tamnes et Mambres’. Nec defuisse qui ob hanc causam contenderint, hanc ad 
Timotheum epistolam Pauli non esse, sed frustra; cum eodem nomine nemo 
taxauerit priorem ad Corinthios. Chrysostomus autem enarrans epistolam ad 
Timotheum indicat alias duas vias explicandae quaestionis de nomine; quarum 
altera est quod Iudaei quaedam habuerint quae citra librorum monumenta per 
manus tradebant viua voce — ea vocabant &ypapa siue traditiones —, fieri autem 
posse, vt huiusmodi loca ab illis hausta sint; altera est quod ait fieri potuisse, vt 
licet haec scripta non fuerint nec ab aliis audierit, tamen afflatu Sancti Spiritus 
didicerit apostolus. Mihi vero proximum videtur apud Graecos errore scriptorum 
mutatum nomen atque inde deceptum interpretem Latinum nobis tradidisse 
quod legerat. Equidem arbitror nihil esse huiusmodi in euangelistis. Glossa quam 
vocant Ordinariam, haud scio vnde hauserit quod indicat in quibusdam codici- 
bus non haberi nomen Hieremiae, sed tantum per prophetam. Addit aliam ela- 
bendi viam: quoniam eodem Spiritu afflati scripsere prophetae, non absurde vni 
cuipiam tribuebatur quod ab alio dicitur, nec obliuionem fuisse quod Matthaeo 
pro nomine Zachariae occurrerit nomen Hieremiae, sed moderationem diuini 
Spiritus. Aperit et aliam rimam: quod nonnihil huius prophetiae sit apud Hiere- 
miam capite trigesimosecundo, videlicet de agro empto; caeterum haec verba, 
‘quae appreciauerunt’, nec apud Hieremiam esse nec apud Zachariam, sed addita 
sub persona euangelistae. Haec in medium profero iudicium lectori relinquens. 
Caeterum etiam si fuisset in nomine duntaxat memoriae lapsus, non opinor 
quenquam adeo morosum esse oportere, vt ob eam causam totius scripturae 
sacrae labasceret autoritas, praesertim quum Augustinus libro De consensu euan- 


615 e libris E: a libris B-D. 
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602 ipsum ... edisserens Hier. Comm. in Zch. 
HI, 11, 12-13, CCSL 76A, p. 856 sq. 

602 Matthaeum enarrans Comm. in Mt. IV, 26, 
8-9, CCSL 77, p. 246 sq. 

602 diluat I. q. "explicet"; ThLL 5, x, 1189, l. 9 
sqq., identifies this meaning in Plaut. Rud. 
1108, Ambr. De Abraham, l, 4, 30 (CSEL 32, 
1, p. 525), and Hier. Adv. Iov. I, 6 (Migne PL 
23, 218 A). 

603 verbis et ordine C£. infra, n.l. 610. 

604 in buius ... decimotertio Hier. Comm. in 
Mt. Il, 13, 35, CCSL 77, p. 110 sqq.; cf. supra, 
p. 226 sq., l. 838 sqq. and n.ll. 838—847. 

605—622. Origenes ... Corinthios In this passage 
Er. follows Comm. in Mt. series, 117, GCS 11, 
p- 249 sq.: "Suspicor autem aut errorem esse 
scripturae et pro Zacharia positum Hiere- 
miam, aut esse aliquam secretam Hieremiae 
scripturam, in qua scribitur. talis est autem 
textus apud Zachariam prophetam: 'et dicam 
ad eos: si bonum est in conspectu vestro, 
date mercedem meam, aut abnegate; et sta- 
tuerunt mercedem meam triginta argenteos. 
et dixit Dominus ad me: depone eos in for- 
nacem, et vide si probum est, sicut probatus 
sum pro eis. et accepi triginta argenteos, et 
misi eos in domum Domini in fornacem'. si 
autem hoc dicens aliquis aestimat se offen- 
dere, videat ne alicubi in secretis Hieremiae 
hoc prophetetur, Sciens quoniam et aposto- 
lus scripturas quasdam secretorum profert, 
sicut dicit alicubi: ‘quod oculus non vidit 
nec auris audiuit; in nullo enim regulari 
libro hoc positum inuenitur, nisi in secretis 
Eliae prophetae. item quod ait: ‘sicut Iamnes 
et Mambres restiterunt Moysi' non inuenitur 
in publicis libris, sed in libro secreto qui 
suprascribitur liber Iamnes et Mambres. 
vnde ausi sunt quidam epistolam ad Timo- 
theum repellere quasi habentem in se textum 
alicuius secreti, sed non potuerunt; primam 
autem epistolam ad Corinthios propter hoc 
aliquem refutasse quasi adulterinam, ad aures 
meas numquam peruenit”. 

610 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 1o, 
CCSL 77, p. 264 sq.: “Hoc testimonium in 
Hieremia non inuenitur, in Zacharia vero 
qui paene vitimus duodecim prophetarum 
est, quaedam similitudo fertur et quamquam 
sensus non multum discrepet, tamen et ordo 
et verba diuersa sunt [cf. l. 603 sq.]. Legi 
nuper in quodam Hebraico volumine quem 
Nazarenae sectae mihi Hebraeus obtulit Hie- 
remiae apocryphum in quo haec ad verbum 
scripta repperi. Sed tamen mihi videtur 
magis de Zacharia sumptum testimonium, 
euangelistarum et apostolorum more vulgato 
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qui verborum ordine praetermisso sensus 
tantum de Veteri Testamento proferunt in 
exemplum". About the Apocryphon Hiere- 
miae, v. M. Lagrange, in Revue biblique, 31 
(1922), p. 341 sq. 

616-617 Quod ... vidit 1. Cor. 2, 9. 

617-618 epistola ad Timotheum 2. Tim. 3, 8 

622. Chrysostomus In 2. Tim. hom. 8, Migne PG 
62, 644. 

630-631 Glossa ... Ordinariam Ad locum: "Per 
Ieremiam prophetam’. Sed hoc in leremia 
non inuenitur; sed in Zacharia fere secun- 
dum sensum, non secundum verba. Vnde 
quidam codices non habent ‘per Ieremiam’, 
sed tantum 'per prophetam'. Tamen secreto 
Dei consilio factum est, vt animo Matthaei 
pro Zacharia occurreret leremias; quia 
omnes prophetae vno spiritu sunt loquuti, 
ita vt singula sint omnium, et omnia singu- 
lorum. Quare ergo Matthaeus hoc emenda- 
ret, quod Spiritu regente fecerat: vt per hoc 
admoneremur tantam inter prophetas esse 
concordiam, vt vni deputetur congrue quod 
ab alio dicitur. Vel apud Ieremiam inuenitur 
de empto agro [cf. next note], sed non sub 
hoc nomine precii. Apud Zachariam [Zch. 
IL 12 sq.] de triginta argenteis et nihil de 
emptione agri. Vtrumque ergo interpretatur 
euangelista ad hoc quod de Domino comple- 
tum est, et confert in vnum triginta argen- 
teos, quod est in Zacharia, et agrum emp- 
tum, quod est in leremia. Quod subdit, 
“Quem appreciauerunt’, apud neutrum inue- 
nitur, sed ex persona euangelistae accipien- 
dum est, quia hoc ex reuclatione Domini 
cognouit ad hanc rem quae de precio Christi 
facta est huiusmodi pertinere prophetiam. 
Liber quippe empti agri apud leremiam 
iubetur mitti in vas fictile. Et hic emitur ager 
figuli de precio Domini in sepulturam per- 
egrinorum, id est: ad permansionem quietis 
eorum qui peregrinantur cum Domino et 
consepeliuntur ei per baptismum; nam et 
illam emptionem agri hoc significare lere- 
miae Dominus dicit: quia erit permansio de 
captiuitate liberatorum in illa terra". 

636—637 Hieremiam agro empto Ir. 32, 6 
sqq. 

642-659 praesertim ... euangelistis In Apolog. 
adv, monach. hisp. LB YX, 1072 D-F, Er. 
refers to Aug. Cons. euang. II, 7, 29 (CSEL 
43, p- 304 sq.), just as in l. 642 sqq., and 
offers the same quote from Quaestiones 16 in 
Mt. 14 (CCSL 44B, p. 138) as in l. 653 sqq.; 
so this passage was added in 1535 as a reac- 
tion to the "Valladolid Articles' (cf. supra, p. 
99, n.ll. 753-888). 
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gelistarum 3., cap. 7., tribuat audaci imperitiae quod in nonnullis codicibus pro 
‘Hieremia’ scriptum inueniatur "Zacharia; putat autem germanam et apostolicam 
scripturam esse Hieremia. Nominis autem errorem tribuit lapsui memoriae, cui 
aliud nomen pro alio occurrerit, ita occultis de causis Spiritu Sancto moderante 
scriptoris mentem. Idem in hoc opere multis locis tribuere videtur obliuionem 
quandam et reminiscentiam cuangelistis, siue dum post illis in mentem venit 
quod multo ante fuerat gestum, atque hinc subinde distinguit ordinem recorda- 
tionis ab ordine rerum gestarum, siue dum aliis verbis eandem efferunt senten- 
tiam, veluti quum vnus ait: ‘non sum dignus portare calciamenta illius’, alius: 
‘non sum dignus soluere corrigiam calciamenti illius, quum vterque declaret 
summam excellentiam Christi. Item in Quaestionibus, cap. xv., sic loquitur de 
euangelista: Non enim omnino secundum rerum gestarum ordinem, sed secundum 
suae quisque recordationis facultatem, narrationem quam orsus est, ordinauit. Haec 
Augustini verba nec tueri nec refellere propositum est; mihi illud aduersus quos- 
dam omnia calumniantes satis est, quod vir pius huiusmodi multa commemorat, 
non ad infirmandam Euangeliorum autoritatem, sed ad retundendam illorum 
impudentiam qui vanitatem impingebant euangelistis. Addam de meo quintam 
extricandae quaestionis rationem. Si dixerimus Zachariam fuisse binominem, 
sicuti paulo ante dictum est de Zacharia filio Barachiae, qui idem sit dictus Ioia- 
das. Refert Hieronymus Hieremiam apocryphum sibi exhibitum a quodam 
Iudaeo factionis Nazarenae, in quo haec ad verbum, vt ab euangelista citantur, 
haberentur. Verum, [B] vt dixi, [4] non probat, vt apostolus ex apocryphis 
adduxerit testimonium, praesertim cum hic mos sit euangelistis et apostolis, vt 
neglectis verbis sensum vtcunque reddant in citandis testimoniis. [B] Porro Syris 
pn est ager, 2*1 sanguis. Hieronymus testatur et sua aetate locum extitisse Hie- 
rosolymis ad latus australe montis Sion, vbi tum quoque pauperum ac tenuium 
cadauera partim terra obruebantur, partim sub dio putrescebant. 

[9] [A] Quod appreciauerunt. “Ov éxiuZjoxvzo, id est: “quem appreciaue- 
runt’, hoc est: ‘quem precio aestimauerunt’. 
| [a1] Tu es rex. ‘O Baotrevc, id est ‘ille rex’, vt de eo rege intelligas qui tum 
a Iudaeis expectabatur. 

[r4] Ad vllum verbum. Ipòç 0588 èv ñua. Sermo Graecus anceps est. 
Siquidem hic potest esse sensus: ‘et non respondit ei verbum ad quicquam’ siue 
‘non respondit ei ad vllum verbum". 

[15] Per diem autem solennem. Koc dé £oprfjs, id est ‘in festo vero’. 
[B] Nec opus erat periphrasi. [A] Populo dimittere. Té 6yA«, id est ‘turbae’ 
siue ‘multitudini’. 

[16] Habebat autem tunc vnum vinctum. Vnum non est in Graecis 
nec in antiquis Latinorum codicibus. Nec vinctum apud Graecos participium est, 
sed nomen, 3écpuov. 

[1] Pro tribunali. "Eni 8fu«coc, id est ‘in tribunali’. Quanquam Latine 
vertit interpres, et eleganter magis quam suo more, vt hic quoque admonendus 
sit lector, ne fallatur. Nihil tibi et iusto. Latinius certe fuerat: ‘ne quid rei 
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tibi sit cum iusto illo’. [B] Vt Christi innocentia vndique meruit testimonium, 
Iudae, Pilati, huius vxoris, Annae, testium, [£] latronis, satellitum qui missi fue- 
rant ad comprehendendum eum, [5] magorum, Chananaeorum, Samaritano- 
rum, centurionum. Sed hoc vni illi contigit, quo certius foret totum hoc quod 
ille passus est, nobis impensum esse. [A] Per visum. Kat’ övap, id est ‘in som- 
nis’. Sic enim vertit in initio huius Euangelii, et recte. De quibus pluribus verbis 
disserit Valla, qui 69xu« — id est ‘visum’ — putat esse vigilantium, cum évae som- 
nium sit et quod in somnis apparet, évizviov Graecis dicatur. 

[20] Persuaserant populis. Et hic rursus est ‘turbis’, non populis, dyouc. 

[22] Quid igitur faciam de Iesu. De praepositio non est in Graecis: Tt 
ody mooo “Inaody tov Acyouevoy Xptotóv; Caeterum Graeci abutuntur in his 
verbis accusandi casu pro datiuo, vbi significant bene aut male fieri cuipiam. 
Vnde vertendum erat: ‘[C] Quid faciam [A] Iesu qui dicitur Christus. Dicunt 
omnes. Aéyovow abré), id est: ‘dicunt ei’; quanquam hic Graeca variant exem- 


plaria. 


667 NAT scripsi: XOT A-E BAS LB. 
694. 6yXouc B-E: byAo1¢ A. 
698 Quid faciam Iesu qui dicitur Christus £: 


651 non sum ... illius Free quotations of quotes 
from Mt. 3, 11 and Joh. 1, 27, in Aug. Cons. 
euang. II, 12, 26, CSEL 43, p. 126. 

657 buiusmodi V. supra, p. 42, introd., S8b. 

660 Zachariam ... binominem V. supra p. 304 
sqq.» l. 855 sqq. 

662 Hieronymus V. supra, p. 335, n.l. 610. 

667 '»pn In Aramaic the word for field in com- 
bination with X27 would be 9pm. The form 
Spn is Hebraic, but does not exist in this 
language. 

667 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 877 B: “Acheldama, ager sanguinis, 
qui hodieque monstratur in Aelia ad austra- 
lem plagam montis Sion". 

670 Quod appreciauerunt Modern editions of 
Vg. read, like h.l. and Nov. Test. A: “quem 
appretiauerunt”. Nov. Test. B-E; “quem aesti- 
matum emerunt". 

678 turbae The reading of Nov. Test., as also 1. 
694: "turbis". 

680 vnum Does not occur in modern editions 
of Vg. 

690—691 in somnis The reading of Nov. Test. 

692 Valla Annot., Garin, 1, p. 821, col. 2: "Quis 
putasset idem esse hoc ‘visum’ et illud super- 
ius [Mt. 1, 20] “Ecce angelus Domini in som- 
nis’ et iterum [Mft. 2, 12] ‘et responso accepto 
in somnis’: xat’ övap. Nescio sicubi repperi 
'visum' pro eo quod est ‘in somnis. Nam 


Iesu Nazareno A-C, Quid faciam Iesu Naza- 
reno D, Quid faciam de Iesu Loca. 


illud diuersum est in Actibus Apostolorum 
[12, 9]: ‘Existimabat se visum videre’: paya. 
Vergilius [Aen. II, 270 sq.]: In somnis ecce 
ante oculos moestisimus Hector / visus 
adesse mihi’; alibi [Aew. IV, 456] “Hoc visum 
nulli, non ipsi effata sorori. Hoc vigilanti 
contigerat, illud dormienti. Ergo visum vigi- 
lantis est, vt apud Ciceronem in Lucullo [6, 
18], vbi ait: visum pro phantasia satis ab hes- 
terno sermone'. Nisi dicimus non esse hoc 
nomen Graecum in somnis: sed somnium. 
Vnde illud Homericum [Z L 63]: xoi yao 7” 
dvap èx Atóg éorttv. Id est: ‘et somnium a 
Ioue est’. Certe dicendo: ‘visum’ vix aliquis 
sentiat fuisse somnium. Quod vt omnes 
intelligerent, tot verba feci". 

694 Persuaserant Modern editions of Vg. read: 
"persuaserunt". 

698 lesu qui... Christus Cf. Loca, p. 241: "pag. 
103. Quid igitur faciam? vers. annotationis 3. 
Quid faciam de Iesu Nazareno? dele, Naza- 
reno”. 

699 Aéyovow ... ei Valla, Annot., Garin, 1, p. 
822, col. 1, reads a’rté in all his Greek 
codices, but does not read “ei” in his Latin 
ones. Nov. Test.: Aéyouow abt mé&vtec; A: 
"Dicunt omnes”. B-E: "Dicunt ei omnes”. 
Modern editions of NT mention w#té@ in 
app. crit. 
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[23] Ait illis. Ws non est in Graecis, 6 3$ fjysu.óv pn, ‘praeses autem ait’. 

[24] Lauit. Areviparto, id est 'abluit'. Et accepta aqua. A«bov, [B] id est: 
‘cum accepisset" siue ‘sumpsisset’. [A] Innocens. Idem est verbum quod paulo 
superius verterat iustum, &0Goc, id est ‘insons’ et "innoxius. Vos videritis. 
"Yusig dveobe, id est: ‘vos videbitis’, sicut et antea tu videris vt sit medium 
actiuae significationis verbum futuri temporis. 

[26] Flagellatum. DpayeAdaouc. Et hic Romana voce Graece scribens est 
vsus commutata vna litera, quod damnatos ante vltimum supplicium virgis cae- 
dere ex more esset Romano. Tradidit eis. [B] Ezs [A] non est in Graecis 
emendatioribus et officit nonnihil sensui. Neque enim Iudaeis tradidit Iesum, sed 
suis militibus, supplicii ministris. Etiamsi haud scio quo casu in nostra prima 
aeditione fuit additum. Atque ita legisse Hieronymum, vt nos indicauimus, tes- 
tatur illius in hunc locum interpretatio. 

[27] Suscipientes. IlapoAafóvrec, id est ‘accipientes’ vel potius ‘acceptum’; 
vt saepe alias mutat genus verbi, quo respondeat tempus. Cohortem. Tùy 
oncipxv, quod et funem significat Graecis; [B] nam cohors rusticana militum 
manus est. 

[28] [A] Coccineam. Koxxtvyy, 'coccinam' magis. Nam coccus [D] siue 
coccum [4] granum. Et grana vulgo vocantur quibus tinguntur rubra quaedam, 
quod lucem addant colori; [D] vide Plinium lib. nono, cap. quadragesimoprimo. 
[A] Porro chlamys pallium est militare; vt et color et forma vestis militaris sit, 
eoque magis ad ludibrium faciens, [B] cum pius impiorum vestem gestaret. 

[29] [A] Plectentes coronam. [I)\éZavrec, id est ‘plexam’ siue ‘concinna- 
tam’, vt conueniat tempus. Deposuerunt super caput. "ExéOyxav, id est 
‘imposuerunt. [B] In nonnullis habebatur ‘posuerunt’. 

[30] [4] Expuentes in eum. Kat éuntioavtes siç «òtóv, id est: ‘cum 
inspuissent in eum’. 
| [31] Et postquam illuserunt. Kal öre évérasZav, id est: ‘cum illusissent’. 
Vt crucifigerent. Elç tò otavedcoat, id est ‘ad crucifigendum’. Et paulo ante 
vestimentis eius. Magis quadrasset ‘vestimentis suis’. 

[32] Hunc angariauerunt. Mirum cur hic delectarit peregrina vox, cum 
dicere potuerit: ‘adegerunt’ siue ‘compulerunt’. Siquidem Suidas indicat vocem 
esse Persicam, quod apud illos regii nuncii &yyxpo: dicerentur. Vnde et qui lite- 
ras inuicem tradunt perferendas, angari dicuntur, quos eosdem &otávðæç appella- 
bant. Denique translata vox est ad quosuis qui seruorum aut iumentorum ritu 
baiularent onera. Fortassis ea vox iam militibus erat vsurpata, quemadmodum 
habebant sua castrensia. 

[33] Qui dicitur Golgotha. Hieronymus [B] in libro quo explicat voces 
Hebraicas apud Matthaeum, [A] admonet Golgotha Syrum esse verbum, non 
Hebraeum, sonareque ‘locum calui' siue ‘caluariae’. [B] Sunt qui malint Chaldai- 
cum esse et ‘Golgoltha’ pronunciandum, [C] addito altero lambda. [B] Equidem 
non arbitror operaeprecium de barbarica vocula vehementius contendere et magis 
libet Latinorum et Graecorum in hoc consensum sequi. Cuiuscunque linguae est, 
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[A] ita dictus est locus in Aelia ad septentrionalem partem montis Sion, quod in 
eo iacerent capita hominum damnatorum. Nam quod nonnulli dicunt illic sepul- 
tum Adam, vnde loco inditum sit vocabulum, eam fabulam reiicit Hieronymus, 
cum Adam sepultus legatur in Arba iuxta Hebron. 

[4] Dederunt ei vinum. Quidam Graeci codices non habebant vinum, 
sed ‘acetum cum felle mixtum’, [E] quemadmodum legit et interpretatur Hiero- 


702 accepta E: sumpta A-D. 

705—706 sit ... verbum D E: sit actiuum ver- 
bum A-C. 

707 Graece scribens B—E: graecus A. 

709 Eis non est B° C-E: Non est A B. 

71 nostra prima B-E: nostra hac prima A. 


701 Ait... ait Nov. Test. A: "Ait illis praeses"; 
B-E: "Praeses autem ait”. 

703—704. Innocens innoxius Nov. Test.: 
“innocens”. Mt. 27, 4: alua à0Gov, Nov. 
Tést.: "sanguinem innoxium". 

704—705 Vos ... videbitis Nov. Test. A B: “vide- 
bitis", C-E: "videritis". For "tu videris" v. 
supra, p. 332, l. 566 sq., ad Mt. 27, 4. 

71-712 Etiamsi ... additum Nov. Test. A: “tra- 
didit eis”; B-E: "tradidit. So the first edi- 
tion of Nov. Test. had already been printed 
when Er. wrote the Annotationes. 

712 Hieronymum Comm. in Mt. IV, 27, 26, 
CCSL 77, p. 268: “Traditus est itaque Iesus 
militibus verberandus ...". 

718—720 Coccineam ... colori Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 822, col. 1: “Nescio cur dicatur 
‘coccinea’ potius quam ‘coccina’, vt Graece 
est, xoxivyy; et Latine sic dicitur, vt apud 
Tuuenalem [5, 283]: ‘et coccina lena’. Et ratio 
postulat, quia ‘coccus’ Graece, 'granum' est 
Latine; abunde debet fieri ‘coccinus’, non 
‘coccineus. Reor autem coccinam vestem 
esse quae tincta est ex eo quod vulgo grana 
vocant". 

720 Plinium Nat. IX, 41, 65. 

725 imposuerunt The reading of Now Test. 
Modern editions of Vg. read "posuerunt". 

727 inspuisent Nov. Test.: "cum expuissent in 
eum’. 

728 cum illusissent Nov. Test. A: “postquam illu- 
serunt ei"; B-E: "postquam illusissent ei". 

729 ad crucifigendum Valla’s translation in 
Annot., Garin, 1, p. 822, col. 1. 

730 vestimentis suis The reading of Nov. Test. 

732 adegerunt The reading of Nov. Test. B-E (A 
= Vg). 

732 Suidas "Avyapov of èx Svo ic yeauya- 
topdpat, of dé adtol xal datavda. à dé dvd- 


uara — llepotx&. Ayyapedecba xadodorv 


718 Koxxivyy, coccinam B-E: xoxxtvay, id est 
coccinam A. 

726-727 Expuentes ... in eum inter 722 faciens 
et 723 Plectentes posuerunt A-C. 

740—741 Chaldaicum B° C-E: Chaldaicam B. 


@orep huels vOv tO sig goptyytav xal 
vouxóczN TtwX Smypecotav &yeoba (Adler, 1, 
21). 

738 Hieronymus Interpret. Hebr. nom. CCSL 72, 
p. 136: “Golgotha caluaria. Syrum est, non 
Hebraicum"; c£ Sit et nom. loc Hebr, 
Migne PL 23, 903 BC: “Golgotha locus 
Caluariae, in quo Saluator pro salute 
omnium crucifixus est, et vsque hodie osten- 
ditur in Aelia ad septentrionalem plagam 
montis Sion". 

744 Aelia Cf. supra, p. 97, n.l. 704. 

745-747 Nam quod ... Hebron Orig. Comm. in 
Mt. series, 126, ad Mt. 27, 32-33, GCS 11, p. 
265: "Venit ad me traditio quaedam talis, 
quoniam corpus Adae primi hominis ibi 
sepultum est vbi crucifixus est Christus, vt 
‘sicut in Adam omnes moriuntur, sic in 
Christo omnes viuificentur', vt in loco illo 
qui dicitur Calvariae locus — id est locus 
capitis — caput humani generis resurrectio- 
nem inueniat cum populo vniuerso per 
resurrectionem Domini saluatoris, qui ibi 
passus est et resurrexit". Hier. seems to be 
referring to this when he writes in Comm. in 
Mt. IV, 27, 33, CCSL 77, p. 270: “Audiui 
quendam exposuisse Caluariae locum in quo 
sepultus est Adam et ideo sic appellatum, 
quia ibi antiqui hominis sit conditum caput, 
et hoc esse quod apostolus dicat: ‘Surge qui 
dormis et exsurge a mortuis, et inluminabit 
te Christus'. Fauorabilis interpretatio et mul- 
cens aurem populi nec tamen vera .... Adam 
vero sepultum iuxta Chebron et Arbe in Iesu 
filii Naue (Jos. 14, 15) volumine legimus". 
Theophyl. Enarr in Mt. 27, 33-37, Migne 
PG 123, 468 B, ascribes "quod nonnulli 
dicunt" to of èx xapa36ceoc IIarépov napa- 
Aa óvcec. 
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nymus. [A] Quanquam Hilarius vinum legit, Chrysostomus acetum. Tametsi non 
multum interest inter acetum et acidum vinum. Certe paulo post mentio fit 
aceti, non vini [£] neque fellis. 

[48] [A] Impleuit spongiam aceto. Origenes illud annotauit quod Mat- 
thaeus dixerat: acetum felle mixtum, Marcus: vinum myrrhatum, [B] loannes: ace- 
tum cum felle, [A] ex quo palam est Origenem quoque acetum legisse, non vinum. 
Et magis congruit cum propheta qui dicit: Dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea potauerunt me aceto. [C] Illud admonendus lector, non videri eundem potum 
hic datum Christo qui datur in cruce pendenti. [D] Apparet enim bis datum, 
semel antequam tolleretur in crucem ex more, ni fallor, quod et hodie seruatur, 
rursus in | cruce poscenti. Sic enim narrat Matthaeus: Et venerunt in locum qui 
dicitur Golgotha, quod est Caluariae locus, et dederunt ei vinum bibere cum felle 
mixtum. Marcus hunc in modum: £t perducunt illum in Golgotha locum, quod est 
interpretatum Caluariae locus, et dabant illi bibere myrrhatum vinum, et non acce- 
pit; et crucifigentes eum etc. Quod autem nonnulli putant in narratione temporis 
ordinem inuersum esse, durius est, quum mox sequatur apud eundem euangelis- 
tam: Et continuo currens vnus ex eis acceptam spongiam impleuit aceto et imposuit 
harundini et dabat illi bibere, praesertim quum in priore loco nominetur ‘vinum 
felle mixtum", in altero ‘acetum’, similiter narrante Marco. Et ad pietatem condu- 
cibilius est, si hanc quoque dominicae crucis partem non ignoremus. Meminit et 
Augustinus lib. De consen. euang. tertio separatim potus ante crucifixionem 
exhibiti. [E] Theophylactus putat hic porrectum acetum, vt citius moreretur, 
priusquam veniret Helias. Nam suspicabantur eum implorasse Heliam, quum 
diceret: Heli, Heli. Ad id facit quod alii dicunt: Sine videamus an veniat Helias. 

[35] [4] Vt impleretur quod. Hoc prophetae testimonium non citatur in 
plerisque Graecorum codicibus. Et Hieronymus enarrans hunc locum nullam 
omnino de eo facit mentionem. Lyranus addit iuxta Hieronymum hoc testimo- 
nium a Matthaeo non fuisse positum, sed duntaxat ab Ioanne, nec inueniri in 
vetustis exemplaribus. [C] Certe non addebatur in vno vetustissimo codice diui 
Donatiani, [D] ne in Constantiensi quidem, nec in alio quodam vetustae aedi- 
tionis typographicae qui est apud me. [A] Caeterum locus est in Psalmo vigesi- 
moprimo. [C] Leuiculum est quod interpres de suo addidit sibi, cum prono- 
men nec sit apud Graecos nec in aureo codice: Diuiserunt sibi vestimenta mea. [A] 
Super vestem meam. Kat exi zóv iuatiouóv uov. Quod magis sonat vestitum 
quam vestem. [B] Vt non multum agant qui hinc ratiocinantur Christo fuisse 
quinque vestes. Duas fuisse constat ex Euangelio. [C] Magis autem videtur eius- 
dem verbi aut similis repetitio ex proprietate sermonis prophetici. [E] Satis enim 
constat vnam vestem consutilem fuisse diuisam in quatuor partes. 

[36] [A] Et sedentes seruabant eum. Graeci addunt exei, id est ‘illic’. 

[37] Super caput. 'Ezxévo cfc xeqoX3;c, id est ‘supra caput’. [B] Non enim 
erat titulus in capite. [A] Causam. Aitiay, quae vox apud Graecos et causam 
significat et accusationem siue crimen. 

[38] Tunc crucifixi sunt. Téte otavpodvta, id est: ‘tunc crucifiguntur’, 
praesentis temporis, vt historico more res iam geri putetur. 
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[40] Vah qui destruis. Interiectio vah non additur in Matthaeo, sed in 
Marco. Vnde huc addita videtur. [D] In Constantiensi codice rasura testabatur 
deprauationem. [A] Et articulus 6 nonnullam habet £u.gaovv, quasi dicas: “Tu ille 
destructor templi. Reaedificas. Oixo8ouóv, id est 'aedificas, vt superius 


762 Golgotha D: golgatha Æ. 

776—777 addit ... testimonium Æ: addit, haud 
scio vbinam lectum, Hieronymum admonere 
hoc testimonium A—D. 


749-750 Hieronymus Hier. quotes in Comm. in 
Mt. IV, 27, 34, CCSL 77, p. 270: “Et dede- 
runt ei vinum cum felle mixtum"; this edi- 
tion mentions "acetum" in app. crit. as 
added in two MSS. and as the reading in the 
editions of the Maurini (1706) and Vallar- 
sius (Verona, 1739). 

750 Hilarius In Mt. 33, 4, SC 258, p. 252: 
“Oblatum quoque vinum felli admixtum 
bibere recusauit". 

750 Chrysostomus Hom. in Mt. 87 (88), 1, 
Migne PG 58, 770: Kal Swxav abte £06 
Tiglw, xai voUro évuBeiCovtec, Trapezuntius, 
696 D: "acetum". 

753 Origenes Comm. in Mt. series, 327, GCS 1, 
p. 265, quotes Mt. 27, 34: “Et dederunt ei 
acetum bibere felle mixtum" and writes in 
the explanation "acetum felle permixtum", 
mentions in 128, GCS n, p. 266: “et hoc 
considera quoniam secundum Matthaeum 
quidem lesus accipiens 'acetum cum felle 
permixtum’ gustauit et ‘noluit bibere’, secun- 
dum Marcum autem cum daretur ‘ei myr- 
rhatum vinum’, ‘non accepit” (tov yọ olvov 
metà yorñs Éor MartÂaioç yevoduevov uj 
ÜgMfoet melv, py yeloucOa 8& thy pyy 
éouvpvicuévoy olvov Méexoc), and reads in 
137, GCS u, p. 281: “ideo et secundum 
Iohannem cum accepisset lesus acetum cum 
felle, dixit: consummatum est”. 

756—757 Dederunt ... aceto Ps. 68 (69), 22. 

757-758 lllud ... pendenti Perhaps added under 
the influence of criticism by Stun.; cf. infra, 
p- 345, n.ll. 857—858. 

760—762 Et venerunt ... mixtum Mt. 27, 33 sq. 
(Vg.). 

762—764. Et perducunt ... crucifigentes eum Mc. 
15, 22 sqq. in Vg. ("Golgatha", the reading of 
E, is German for “Golgotha”; according to 
Wordsworth-White “Golgatha? is to be 
found in a rzth-century “codex Hibernicus", 
the Harley 1802 in the British Library in 


780 qui est apud me E Loca: quod est apud me 
D. 


782 vestimenta mea E Loca: vestimenta sua 


C-D. 


London). 

766—767 Et continuo .. 
27, 48. 

770 Augustinus Cons. euang. Ul, 11, 38, CSEL 
43, P- 322. 

7A Theophylactus Enarr. in Mt. 27, 45-49, 
Migne PG 123, 472 B: "O£oc 8& éndtZov 
antov, tva &moÜkvy, táyrov mpiv &AÜclv tov 
*"Hiiav Borfjoovca. aùt&. Cf. infra, p. 344, ll. 
855-860. 

775 Hieronymus Hier. quotes in Comm. in Mt. 
IV, 27, 35, CCSL 77, p. 271, Mt. 27, 35: 
"Postquam ... mittentes" and adds: "Et hoc 
in eodem Psalmo (Ps. 21 (22), 19) fuerat pro- 
phetatum: 'Diuiserunt sibi vestimenta mea 
et super vestimentum meum miserunt sor- 
tem”. 

776 Lyranus Postilla ad locum: "Secundum 
Hier. istud non est de textu Matthaei, nec est 
in antiquis libris, sed tantum in euangelio 
Ioan. Expositio tamen huius autoritatis patet 
ex dictis". 

780-782 qui ... mea Cf. Loca, p. 241: "pag. 
104. Vt impleretur. vers. ab imo annotationis 
4. lege, qui est apud me. In fine annotatio- 
nis, lege, vestimenta mea". 

781 sibi Reflects the middle voice: Sreuepi- 
OXVTO. 

786 proprietate V. supra, p. 48 sq., introd., $10. 

794—798 Vah ... aedificabas Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 822, col. 1: “Non in Matthaeo 
haec est interiectio, sed in Marco [15, 29: 
O9&]; hoc autem sic transferendum est: Qui 
destruis templum Dei, et triduo aedificas, 
salua teipsum". Mc. (Vg.): “qui destruis (or 
"destruit" ) templum et in triduo illud reaedi- 
ficas” (or "reaedificat"). Nov. Test. A: “Qui 
destruis templum Dei et in triduo aedificas”; 
B-E: “Tu ille qui destruebas templum et in 
triduo aedificabas"; cf. l. 798, added in 1519. 

796 éyouow V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

797 superius V. supra, p. 330, l. 515 sqq. 


. dabat illi bibere Mt. 
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admonui. [B] Origenis interpres vertit qui destruebas et qui aedificabas. | C] In ali- 
quot vetustis exemplaribus scriptum erat "destruit et ‘reaedificat’, tertia persona. 
[D] Consentiebat Constantiensis. 

[42] [A] Et credimus ei. Kai motevcouey én’ «c6, id est: 'credemus in 
eo’. Quanquam paulo inferius est ei, vt nihil intersit vtrum legas. 

[43] Confidit. IIéxot0zv, id est: ‘confisus est’ siue fiduciam habet in Deo’, 
quandoquidem in his, vt dictum est, abutuntur tempore. Liberet eum nunc, 
si vult. Graeci addunt alterum pronomen: <i OéAeu «òtóv, id est: ‘si vult eum’. 
[B] Videntur enim alludere ad illud Psalmi: Sperauit in Domino, eripiet eum, 
saluum faciet eum, quoniam vult eum. Alioqui conuicium videbatur non in Chris- 
tum modo, verumetiam in Deum recidere. 

[44] [4] Improperabant ei. 'Qve(àiZov abrév, id est: ‘opprobrabant’ siue 
'eadem probra dicebant in illum’. [5] Augustinus explicans tropos Exodi libro 
annotationum suarum tertio putat hic évoQJxyj» esse ac numerum multitudinis 
positum pro numero singulari, propterea quod apud alios euangelistas alter dun- 
taxat conuicia dicit in Christum. Vnde mirum est cur Hieronymus in Commen- 
tariis syllepsin appellet, tropum quidem agnoscens, sed aliam subnectens ratio- 
nem, qua tropo non sit opus; vt primum vter|que conuiciatus sit Christo, mox 
mota terra alter resipuerit. Hugo Card. quasi neutrum legerit, vt arbitror: Hoc, 
inquit, videtur falsum. 'Tam ciuiliter mouet de fide euangelistarum quaestionem. 
Ac mox: Ad hoc, inquit, dicitur, vt putes dictum inter pocula. O theologum 
sobrie ac reuerenter tractantem sacras literas. [C] Et me sacrilegii reum agunt [D] 
quidam, [C] quod hunc non habeam pro deo, cum fuerit ordinis Iacobitici. 

[45] [B] Et tenebrae factae sunt ab hora sexta. Iam igitur tribus horis 
pependerat in cruce, siquidem Marcus testatur eum hora tertia fuisse crucifixum. 
Quanquam et de illius loci lectione variatum est olim, vt suo demonstrabimus 
loco. Tenebrae factae sunt super vniuersam terram. "En! z&oxv thy 
Yi, id est ‘in totam terram’ siue ‘super totam terram’. Neque enim illae tenebrae 
occupabant vniuersum terrarum orbem, vt meo iudicio recte sentit Origenes, sed 
Iudaeam duntaxat aut terram Hierosolymitanam, [D] dissentiente Theophylacto. 
[B] Alioqui vel casu meminissent huius prodigii rerum gestarum scriptores. Quem- 
admodum et vniuersus orbis apud Lucam describi dicitur, cum intelligatur orbis 
duntaxat Romanus descriptus. Indicat Origenes in nonnullis codicibus adiectum 
fuisse Tenebrae factae sunt super totam terram deficiente sole, quasi solis deliquium 
eas induxerit tenebras. Atque ita certe tradit epistola quae nomine Dionysii cir- 
cumfertur, mihi Yevdertypagos videtur. Verum hanc opinionem longe reiicit Ori- 
genes et scripturam mutatam improbat. [A] Hebraica Graeci scribunt ad hunc 
modum: 

[46] ‘HAt, ‘Hài, Axp& oaBayOavt, id est: “Heli, Heli, lama sabachthani’. 
Ac mirum non est, si peregrinae linguae verba deprauatim scribunt et pronun- 
ciant Graeci Latinique. Caeterum in sua lingua scribuntur ad hunc modum: 
"2319 7:9 "ow “ON, id est: ‘Deus meus, Deus meus, cur me deseruisti?. Est 


816 Hugo Card. D E: Carrensis B C. 834 Hebraica Graeci E: Hebraice.) Graeci 
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A-D. 
836 auð caBuybavt Nov. Test.: AapacnBay bavi 


798 Origenis interpres Comm. in Mt. series, 132, 
GCS 1, p. 268 sq., quotes prior to the expla- 
nation: “dicentes: vah qui destruebas tem- 
plum et in triduo reaedificabas”, and in the 
explanatory note: “adpetentes eum: ‘vah qui 


destruit templum Dei, et in triduo reaedifi- 
cat eum”. 

801—805 Et credimus ... eum Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 822, col. 1 sq.: "Graece est ‘et cre- 
demus in eo’, moteicouev én’ ait. Nec 
Graece legitur ‘nunc si vult, sed ‘si vult 
eum’, $uc&oÜ0o adrdv, ct Dre. adtdv”. Nov. 
Test.: “Et credemus ei. Confidit in Deo, libe- 
ret eum, nunc si vult eum”. 

806-807 Sperauit ... eum Ps. 21 (22), 9. 

810-812 Augustinus ... évadrayiy ... singulari 
On 'enallage' v. supra, p. 46, introd., $9. Cf. 
Aug. Locut. in Hept. Il, 133, CCSL 33, p. 420, 
ad Ex. 32, 31: "Fecerunt sibi deos aureos’: de 
vno vitulo. Pluralem ergo numerum pro sin- 
gulari posuit .... Hac locutione dictum est 
latrones insultasse Domino, cum hoc vnum 
fecisse scriptura testetur, sed non solus fuerat 
latro". The term 'enallage' does not appear in 
Aug. 

813 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 44, 
CCSL 77, p. 272 sq.: "Hic per tropum qui 
appellatur obAAy peg pro vno latrone vterque 
indicatur blasphemasse". For 'syllepsis, v. 
Lausberg, p. 312 sqq., $$ 701-705 and 708. 

816 Hugo Card. Hugo de Sancto Caro, Postilla, 
ad locum: “‘Idipsum ... improperabant ei’. 
Hoc videtur falsum, quia in Luca [Ze. 23, 42] 
dicitur quod latro bonus dixit: Memento 
mei, Domine, dum veneris in regnum tuum. 
Ad hoc dicitur quod hic punitur plurale pro 
singulari". 

818 inter pocula 'during the enjoyment of the 
wine, after the meal (since Plaut. Pseud. 
947); it became a fixed expression (Walther, 
2, 8, p. 196). 

819-820 Et me ... lacobitici Er. presents this as 
a reaction to criticism from the side of the 
Dominicans. But Stun. also accused Er. of 
mocking at great exegetes of the church in 
an (unpublished) prefatory letter to Pope 
Leo X, preceding a hand-written copy of his 
Er. blasph. et imp. (1521, published 1522): P 1 
v^: “Nicolaum Lyranum, Vgonem Carren- 
sem pro deprecatisimis habet. Dignum 
inquit Carrensem qui carrucas agat. Virum, 
vt litteraturam praeteream, sanctae Romanae 
ecclesiae cardinalem. Hunc alibi per derisum 
mataeologum appellat" (Apolog. resp. lac. 


343 


839 "ow "ox ADE: "ow "ow B, "ow OK C. 
839 m2 A C-E: ma? B. 
839 "nat? CE: nary AB. 


Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 22). About the 
‘ordo Iacobiticus’, v. supra, p. 311, n.l. 980. 


821 Et tenebrae ... sexta Modern editions of Vg. 


read, like Nov. Test.: “A sexta autem hora 
tenebrae factae sunt”. This correlates with 


the next annotation, |. 824 sqq. 


822 Marcus Mc. 15, 25. 
826—832 Origenes ... tenebras Comm. in Mt. 


series, 134, ad Mt. 27, 45, GCS 11, p. 274 sq.: 
"In quibusdam autem exemplariis non habe- 
tur: tenebrae factae sunt et obscuratus est 
sol’, sed ita: ‘tencbrac factac sunt super 
omnem terram sole deficiente! ... ‘tenebrae 
tantummodo ‘super omnem terram’ 
Iudaeam sunt factae vsque ad horam 
nonam’ ... Sicut ergo, quod dicitur ‘terra 
contremuit , hic refertur ad terram Hierusa- 
lem aut (si latius voluerit quis extendere) ad 
terram Iudaeam, sic et ‘tenebrae factae ab 
hora sexta vsque ad nonam super omnem 
terram’ Iudaeam sunt factae aut certe super 
Hierusalem tantum". Er. quotes the passage 
"Sicut ... tantum" in Supputat. error. in cens. 
N. Bedae, LB IX, 450 AB, and returns to the 
problem in LB IX, 493 D and 619 E — 620 
C. He concludes the last passage with the 
remark that, if he is not mistaken, he has 
already answered Sutor on this subject. The 
addition from 1527 therefore seems to be a 
concession of sorts to N. Beda and Sutor. 


827 Theophylacto Enarr. in Mt. 27, 45-49, 


Migne PG 123, 469 C: Kocuixòv 38 Ñv tò 
OXÓTOG, ob uepuxóv, óonep èy Alvorco, tv 
deryOH öte mevOet $ xtiorg ext và méde tod 
Kriotoðŭ, xal öte and tæv “lovdatwy anéoty 

1 i 
TÒ Qc. 


832 epistola ... Dionysii Dionysius Areopagita, 


Epist. 7, 2, Migne PG 3, 1080 A — 1081 B. 
CPG 3, p. 272, No. 6610, does not regard the 
second part of the letter as authentic. Valla 
too in Annot. in Act. 17, 34, Garin, 1, p. 852, 
col. 2, referred to this letter and refuted the 
reading of "vniuersam terram" as the whole 
world, referring to Ambr., who in Expos. Lc. 
Il, 37, CCSL 14, p. 46 sq. interpreted 
"vniuersus orbis" (Lc. 2, 1) as "vniuersus 
orbis Romanus", and doubted whether a let- 
ter about this eclipse written under the name 
of Dionysius was from Dionysius Areopa- 
gita. Cf. Annot. in Act. 17, 34, LB VL, 503 
C-E 


839 Deus... deseruisti Nov. Test. B-E: “Deus ... 


meus, cur deseruisti me?”, A, as Vg.: “Deus 
... meus, vt quid dereliquisti me?”. 


840 
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850 


855 


860 
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870 


875 


880 
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enim primus versiculus Psalmi vigesimiprimi, in quo vertendo Septuaginta cur 
tria verba de suo admiscuerint [B] amota vna dictione, [A] mirum est. Sic enim 
illi reddiderunt: Deus Deus meus, respice in me, quare me deseruisti? At Matthaeus 
ita retulit, vt habetur apud Hebraeos. Porro Hebraea distinguenda sunt ad hunc 
modum: 7, id est ‘Deus meus’, "x, id est ‘Deus meus’, 725, ‘vt quid’, "0319, 
‘dereliquisti me’. [B] Siquidem probabile est Christum verba Psalmi pronun- 
ciasse, vt ab ipso psalmographo descripta sunt. Alioqui videri poterat vsus Chal- 
daeorum lingua, qui ‘sabactani’ pronunciant, quod Hebraei ‘azabthani’. [A] Hoc 
visum est asscribere, quo, quandoquidem haec verba publice recitantur in tem- 
plis, minus deprauate post hac pronuncientur. Nec est simpliciter apud Graecos 
xatéNneç — id est ‘reliquisti? —, sed éyxatéAumec, quod proprie significat ‘in dis- 
crimine deserere’, veluti siquis deserat hominem immersum luto, [B] vt ita loquar 
docendi gratia. 

[47] [A] Heliam vocat iste. Owvei, quod expressius reddidisset ‘inclamat’ 
[D] siue ‘inuocat’. [A] Et 

[48] Impleuit aceto. Hic palam aceti fit mentio. Porro legimus apud Plu- 
tarchum in Vita M. Antonii vinum Antonio datum, quo celerius ex vulnere 
moreretur, quod ea res mortem acceleret. [C] Siquidem similis est penetrandi vis 
vino et aceto. [4] Idque indicat obiter et Hieronymus, cum ait hunc edisserens 
locum: vt eum consopiant, [E] quemadmodum paulo ante notauimus ex Theo- 
phylacto. 

[49] [A] Liberans eum. Zóoo «oxóv, id est ‘ad liberandum eum’. Nonnulli 
codices habebant eóo«cv aùrtóv, ‘liberaturus eum’. Interpres legisse videtur 
ootav. 
| [so] Clamans voce magna. Kodéac, id est: ‘cum clamasset’, ne quis putet 
simul et clamasse et expirasse. Quanquam hoc ipsum mirum [B] parumque ex 
communi hominum more, [A] statim a magno clamore emori. 

[32] Et multa corpora quae dormi. Graeci sic distinguunt, vt appareat 
eos statim mortuo Christo resurrexisse, verum non egressos e monumentis nec 
apparuisse, priusquam resurrexisset Christus. Vnde resurrexerunt positum est 
pro 'reuixerunt'. Atque id satis indicat Hieronymus scribens in hunc locum: 
Quomodo Lazarus mortuus resurrexit, sic et multa corpora sanctorum resurrexerunt, 
vt Dominum ostenderent resurgentem. Et tamen cum monumenta aperta sint, non 
ante resurrexerunt quam Dominus resurgeret, vt esset primogenitus ex mortuis. Idem 
indicat Chrysostomus, cum ait ad Christi morientis vocem excitatos mortuos qui 
postea resurgente Christo pariter exirent; idque declarat apertius Origenes hunc 
enarrans locum. [E] Sed hanc sententiam vix recipit Theophylactus, existimans 
eos qui tum reuixerunt, post denuo fuisse mortuos; quemadmodum Lazarus et 
caeteri quos vel a Domino vel ab apostolis resuscitatos legimus, bis mortui sunt. 
[B] Augustinus epistola 99. putat per anticipationem dictum quod resurrexerint 
quae paulo post resurrexerunt. 

[55] [4] Erant autem hic mulieres. Quidam Graeci codices habebant 
xal yuvaixec, id est [B] ‘et [A] mulieres’. Et in Graecis non solum habetur a longe, 


885 


890 
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sed ‘eminus spectantes’, xd uaxpóðev Newpodoat. [B] Ita sane legit et interpreta- 
tur Origenes adducens illud ex Esaia vaticinium: Mulieres venite ad spectaculum. 
Non enim est populus habens sapientiam. 

[56] [A] Et Ioseph. Graece est ‘lose’, diuersus ab ‘Ioseph’, de quo antea 
admonui. [B] Licet Origenes non videatur distinguere hunc loseph siue Iose ab 
eo Ioseph filio Iacob patriarchae. Sic enim ait: ‘Et Joseph mater’, secundum nomen 
patriarchae lacob supplantatoris fratris sui et loseph, super quem natum genitrix 


dicit: Adiiciat mihi Dominus filium alterum. 


844 "Naty C-E: nary AB. 
847 Hoc B—E: Haec A. 


840 Psalmi Ps. 21 (22), 1 (Vg.): “Deus, Deus 
meus, respice in me; quare me dereliquisti?" 
LXX: ‘O Obs 6 Osóc uov, npócyec vov tva 
ut dyxnaréAunés ue; In Epist. 57, 10, 4, CSEL 
54» p. 522, Hier. made a comparable remark 
about this addition. 

851 immersum luto Lewis-Short, s.v.: ^in luto 
esse, haerere’, etc., to be in a difficult or 
sticky situation". Cf. Adag. 181, ASD II, 1, p. 
290, ll. 839—840: “Et in luto dicuntur haesi- 
tare qui molestis inuoluuntur negociis, vnde 
se nequeant explicare". 

855-856 Plutarchum Anton. 77: 'Avcóywtoc Frqoe 
mely olvov sive Bupàv slve cuvtouatepoyv 
SAnfCov &norvÂýosoða. (i. e. &roBaveioto). 
De Jonge comments in Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. nur nl. 38: “Plut., 
however, does not speak of vinegar, but of 
wine". C£. app. crit. ad l. 856 ("vinum" C-E, 
"acetum" A B). 

857—858 Siquidem ... aceto This addition, and 
also probably that in l. 757 sq. on p. 340, is 
due to the influence of Stun.; cf. Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun. x10: "Erant anni plures tri- 
ginta, quod adolescens legeram Vitas ducum 
[i. e. Vitae parallelae] Plutarcho autore. Et 
videbar legisse 'acetum' a Cleopatra datum 
‘Antonio’, quo ‘celerius ex vulnere morere- 
tur’. Stunica indicat illic ‘vini’, non aceti fieri 
mentionem. Hoc sane debemus Stunicae. 
Adornet currum triumphalem ac sibi plau- 
dat, quod loco quem indicaram relecto, vel 
lecto magis, ‘vinum’ inuenerit pro aceto". 

858 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 48, 
CCSL 77, p. 275: "Vsque hodie Iudaei et 
omnes increduli dominicae resurrectionis 
aceto et felle potant Iesum et dant ei vinum 
murratum vt eum consopiant et mala eorum 
non videat". 

859 paulo ante V. supra, p. 340, l. 771 sq. 

862 liberaturus eum The reading of Nov. Test. 


856 vinum C-E: acetum A B. 


864 cum clamasset The reading of Nov. Test. A, 
B-E: “cum iterum clamasset”. 

867-880 Et multa ... resurrexerunt Er. probably 
added the passage from 1535, ll. 876—878, 
after criticism from the Paris Faculty of 
Theology of a passage in the preface to Para- 
phr. in Cor. (LB VIL 853-54, or Ep. 916, Il. 
285—291); cf. Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 
850 F — 851 A. Cf. infra, p. 601, n.ll. 99-109. 

869 resurrexerunt Nov. Test., as in modern edi- 
tions of Vg.: "surrexerunt". 

870 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 52-53, 
CCSL 77, p. 276: "Quomodo ... primogeni- 
tus resurrectionis ex mortuis". 

874 Chrysostomus Hom. in Mt. 88 (89), 2, 
Migne PG 58, 776 (Trapezuntius, 703 AB). 

875 Origenes Comm. in Mt. series, 140, ad Mt. 
:27, 51-53, GCS 11, p. 293. 

876 Theophylactus Enarr. in Mt. 27, 50-53, 
Migne PG 123, 473 B. 

879 Augustinus epistola 99 Epist. 164 (new num- 
bering), 3, 9, CSEL 34, 3, p. 528 sq. 

881 hic The reading of Nov. Test. A; Nov. Test. 
B-E, as in modern editions of Vg.: “ibi”. 
884 Origenes Quotes Js. 27, 11 (Vg.: "Mulieres 
venientes, et docentes eam; non est enim 
populus sapiens"), in Comm. in Mt. series, ad 
Mt. 27, 55-56, GCS 11, p. 293 as follows: 
"mulieres venientes ad spectaculum venite; 
non enim est populus habens sapientiam". 

886-887 Et loseph admonui Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 822, col. 2: “Legendum 
est "lose mater’, non ‘Ioseph’, de quo feci 
etiam superius mentionem, “Iwo”. Nov. 
Test.: “Tose”. 

886 antea Supra, p. 230, |. 927 sqq. 

888—890 Et loseph ... alterum Orig. Comm. in 
Mt. series, 141, ad Mt. 27, 56, GCS 11, p. 294 
(“genetrix dixit” instead of “genitrix dicit” in 
l. 889 sq.). 


895 


900 


905 
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[57] [A] Cum autem sero esset factum. 'Odízc. Cur non potius ‘ves- 
pera’ quam sero? Quidam homo. Quidam non est apud Graecos, sed tantum 
homo. loseph. Hic Graecus habet '1o679, id est ‘Ioseph’. Discipulus fuerat 
Iesu. 'Eua07:euoev «à 'Inooo, [D] id est: "discipulum praebuerat ipsi Iesu. [A] 
Quo verbo alias vsus est transitiue: uxOytevbels eic thy Bacuctav. Et rursum in 
proximo capite: paðyreúcate návtæ tà E0vn, id est: ‘docete omnes gentes. 

[61] Maria Magdalene. ‘Mariam’ iam bis posuit ‘Magdalenam’, [D] 
Hebraica pronunciatione, [4] cum caeteras Marias dixerit non Mariam, [£] licet 
hic varient Graeci codices. 

[62] [A] Altera autem die. Ty 3' ènaópıov, id est ‘postero autem die’ siue 
postridie’. 

[63] [B] Quia seductor ille. 'O zA&voc eizev. ‘Planus’, id est ‘impostor’. 
Sic enim vertit Augustinus homilia ex quinquaginta trigesimasexta: Domine, 
audiuimus, quia planus ille; id est impostor’. Porro recte interpres addidit //le, vim 
exprimens articuli. Caeterum quod aiunt: Post tres dies, etiamsi non negem 
sic posse reiici, quod hoc non ab euangelista, sed a Pharisaeis dicitur, tamen lice- 
bit et ad hunc intelligi modum, mea quidem sententia, vt post tres dies dictum 
factumue dicatur, quod a tertio die coepto factum est, per tropum qui synec- 
doche dicitur. Cur enim vereamur in tertio die recipere tropum, cum in primo 
necessario recipiamus? Sed hac de re in Marco plusculum dicemus. [A] Post 
tres dies resurgam. "Exyeípouat, id est ‘resurgo’, praesentis. 

| [64] Ne forte. Mhrote. Quod ita gaudet vertere. Et quidam codices addunt 
hic vuxcóc, id est ‘noctu’. 

[65] Habetis custodiam. "Eyete xovotwSiav. Incertum est an sit ‘habete’, 
modo imperandi, an habetis, indicandi. Et custodiam, vocem Latinam, Graeci iam 
vsurpabant. Cuius meminit etiam Suidas. Ite, custodite. "Yzéyeve, &ogaM- 
cx60e, id est: ‘abite, munite’. Nam &ogo(Cso0a: est ‘rem tutam reddere’. Quem- 
admodum mox vertit jopaAtoavto, id est ‘munierunt’. Cum et superius verte- 
rit custodiret. 

[66] Cum custodibus. Metà tç xovetwdtac, “cum custodia’. Quanquam 
hoc loco custodiam pro grege ac turba custodum posuit. Apparet autem eiusmodi 
ferme genus hominum fuisse, cuiusmodi sunt Parisiis quadringenti, ad publicam 
ciuitatis custodiam designat. 


EX CAPITE VIGESIMOOCTAVO 


[1] Vespere autem sabbati. “Ove 3¢ caBB&cov, id est "vespere sabbato- 
rum’. Et ‘quod’ aut ‘qui lucescit’ dicendum erat, non quae, vt referatur ad ‘ves- 
perum’, aut vesper’, [B] nisi legas vespera sabbatorum’. [A] In prima sab- 
bati. Elç utav oaf&cov, id est ‘in vnam sabbatorum’, vt intelligas vnum diem 
e septem. Sentit enim, ni fallor, crepusculum extremi diei praecedentis hebdo- 
madis, lucescens in sequentem diem, qui primus erat succedentis sabbati. [C] 
Nisi forte iuxta sermonis Hebraei proprietatem vnum dicitur quod primum est, 
sicut nos ‘alterum’ dicimus quod secundum est. 
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[2] [A] Reuoluit lapidem. Graeci addunt ‘Axo tis 0bpac, id est ‘ab ostio’. 
Super eum. "Ez&vo «5x0, id est ‘supra eum’. 

[3] Aspectus eius. 'I8éx axo, id est ‘species eius’ siue ‘forma’. Et vesti- 
menta. Et Graeci et vetusti codices Latini habent ‘vestimentum’, Graeci addunt 


‘album vt nix’. 


[4] Custodes. Ot rypoitvrec, id est ‘qui seruabant’. 


905 Caeterum D E: Porro B C. 

9II praesentis £: praesentis temporis A-D. 
913 id est C: i. A B D E. 

917 abite, munite ÈE: abite et munite A—D. 


891—892. vespera The reading of Nov. Test. 

892 Quidam homo Now Test: "homo diues". 

893 Ioseph Also in Nov. Test. 

895 alias Mt. 13, 52, in Nov. Test. In modern 
editions of NT: wabyteubels tH Bacthetx t&v 
ovpavery. Cf. supra, p. 228, l. 897 sqq. 

895-896 in proximo capite Mt. 28, 19. 

897 Mariam Sc. Mt. 27, 56 (mentioned in 
modern editions of NT in app. crit. along- 
side Mapia 4 MaySaanvy) and 61: Mapa $ 
May8aXnvf. 

900—901 Altera ... postridie Nov. Test.: "postero 
autem die". C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
822, col. 2: "Non est graece ‘altera’, sed ‘pos- 
tera’ siue ‘crastina’; sed ego maluissem dicere 
‘postera autem die’, quod veteres dixissent 
‘postridie autem  parasceues, t 8è én’ 
aptov". 

902 Planus “One who practises deceit or 
imposture”, since Cic. Cluent. 26, 72 (OLD, 
s.v. ). 

902 impostor Cf. supra, p. 227, n.l. 858. 

903 Augustinus Serm. 44, 4, 7, Migne PL 38, 
261. 

908—909 synecdoche V. supra, p. 47 sq., introd., $9. 

910 Marco V. infra, p. 400 sqq., 1. 289 sqq., ad 
Mc. 8, 31. 

910-91 Post ... praesentis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 822, col. 2: "Graece est temporis 
praesentis, ‘surgo’, éye(pouou". 

912. Ne forte ... vertere Cf. supra, p. 126, l. 405 
sq. 

914 Habetis custodiam Valla too, Annot., Garin, 
I, p. 822, col. 2, has his doubts about the 
translation of yete and points out that “cus- 
todia" was adopted by the Greeks from Latin 
and also in vs. 66 deserves preference above 
“custodibus”. 

916 Suidas Kovotw dia: tò «à Secpwryeiw ènt- 
HELLEVOV OTOATEVUA, GUGTNULA STOATLUTLKOY, 


atipos (Adler, 3, p. 168). 


918 ?ogoXoavvo BAS LB Nov. Test: oyat- 
cavco A-D, ġogahhoavrto E. 

938—939 seruabant. Respondens B-E: serua- 
bant. Et rursum. Respondens A. 


916—917 Ite... munite Nov. Test. A contains the 
same text as Vg. Nov. Test. B-E: “Ite, 
munite”. 

918 mox Mt. 27, 66. 

918 superius Only &oqoXuo0rjvac occurs earlier 
(Mt. 27, 64; Vg.: "custodiri" ). 

920 cum custodia The text of Nov. Test. A; 
B-E: "adhibitis custodibus". 

922 genus bominum ... designati This puts one 
in mind of the ‘Guet de Paris’, whose task it 
was to keep watch over Paris at night, 
although I have not been able to find the 
number 400 in this connection. It consisted 
of two sections; the “Guet bourgeois’, for 
which the merchant and craftmen's guilds 
had in turn to supply a certain number of 
men, and the ‘Guet militaire’, maintained by 
the king, which consisted until 1539 of 20 
"Sergens à cheval’ and 26 'Sergens à pied’ 
under the command of the ‘Chevalier du 
Guer’, and which inspected the “Guet bour- 
geois’ each night. N. Delamare, Traité de la 
police, 2 vols. (Paris, 1722), 1, p. 256 sqq. Cf. 
M. Félibien — G.-A. Lomineau, Histoire de la 
ville de Paris (Paris, 1725), 1, p. 651. 

925-928 Vespere ... sabbatorum Vg.: "Vespere 
autem sabbati quae lucescit in prima sab- 
bati", Nov. Test. A: "Vespere autem sabbato- 
rum, quod lucescit in vnam sabbatorum". 
B-E: "Vespera autem sabbatorum, quae 
lucescit in vnam sabbatorum". Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 823, col r: "vespere 
autem sabbatorum, quod’ vel ‘qui lucescit’, 
siue ‘lucenti in vna sabbatorum’”. 

931 proprietatem V. supra, p. 48 sq., introd., $10. 

931 vnum Cf. Gn. 1, s. 

933 ab ostio Also added in Nov. Test. 

936 vestimentum The text of modern editions 
of Vg. 


937 album vt nix revndy cc yoy. 


940 


LB 147 


945 


950 


LB 148 


956 


960 
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[5] Respondens autem angelus. "Azoxgiücíc. Abusus est enim eo verbo, 
cum illae nihil interrogassent, [D] nisi quod ad cogitationes respondet. 

| [6] [A] Venite et videte. Ft non est in Graecis, sed dette ere, id est: 
"venite, videte. 

[7] Et praecedet. Et Graeci et antiqui Latini habent ‘praecedit’, praesentis 
temporis, xpo&ye.. Ecce praedixi. “Sob sixov, id est: ‘ecce dixi’, non ‘prae- 
dixi'. 
[9] Et ecce Iesus. Ab hoc loco [C] in nostris codicibus [A] desunt aliquot 
verba quae videntur incuria scribarum omissa, qui fere labi solent, quoties eadem 
dictio diuersas claudit orationes, óc 8€ éxopedovto [B] &zocyyeton [A] oi uaðn- 
taic adtod, id est: ‘cum autem issent ad renunciandum discipulis illius’. 

[10] Ibi me videbunt. Omissa est coniunctio x&xei, id est ‘et illic’. 

[3] Dicite quia discipuli eius. Hic certe omittenda fuerat Graeca 
coniunctio propter pronomen sequens, nobis dormientibus. 

[14] Auditum fuerit a praeside. '"Eni tod fjysuóvoc, id est ‘sub praeside’. 
hoc est: ‘si res apud illum iudicem agatur. Nos suadebimus ei. IIe(8) Grae- 
cis tria significat, ‘pareo’ silue ‘morem gero’, ‘suadeo’ et ‘persuadeo’. Sensus igitur 
postulabat, vt hic diceret: persuadebimus' potius quam suadebimus siue ‘nos pla- 
cabimus eum’. Et securos vos. Ayeptuvous, id est: ‘securos vos reddemus' aut 
‘liberabimus vos omni sollicitudine’; id enim sonat &uspíuvouc, quod plus est 
quam reddere &xvdbvoug, id est “expertes periculi. 

[19] Euntes ergo. Ergo non inuenio in Graecis codicibus. In nonnullis codi- 
cibus pro ergo reperio ‘autem’. [B] Nescio quo casu acciderit, vt nec Origenes nec 
Chrysostomus, quum in caetera scribant commentarios, in hoc vnum caput quic- 
quam aediderint, nisi forte desierunt apud populum loqui, quod haec ad resur- 
rectionem pertineant. [E] Theophylactus tamen enarrat, et Catena Aurea crebro 
citat Chrysostomum in hoc capite quemadmodum in caeteris. Anianus vero 
praefans in versionem suam testatur Chrysostomum in Matthaeum scripsisse 
)óyouc nonaginta vnum, quum in aeditione vulgata non habeamus nisi 89, vnde 
probabile est duas homilias intercidisse. 


(A] DES. ERASMI ROTERODAMI ANNOTATIONVM 
in Euangelium Matthaei finis. 


941 iSete CE: cidete A B. culi e? 960 Euntes posuit A. 

949 illius B-E: illius, ecce lesus. etc. A 959 douvBóvouc A: &xovBtvouc B—E. 

950 Ibi ... illic inter 940 interrogassent e? 941 962. scribant commentarios D E: scriptis com- 
Venite posuit A. mentariis B C. 


951-952 Dicite ... dormientibus inter 959 peri- 969 DES. B-E: D. A. 
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939—940 Respondens ... respondet Cf. supra, p. 
204 sq., n.ll. 272-274. 

941—942. Venite ... videte Nov. Test. A: "venite et 
videte"; B-E: "venite, videte". 

943 praecedit The reading of both Vg. and Nov. 
Test. 

946-950 Ab hoc loco ... illic Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 823, col. 1, noted that the passage 
quoted in Greek in l. 948 sq., is missing in 
Vg. ("Nescio an interpretis an librarii primo 
hallucinati sint oculi"), as also “et” in vs. 10, 
and that nzí(0c has two meanings, "suadeo" 
and "persuadeo", and that the latter is the 
correct one. 

951-952 Hic ... sequens Cf. supra, p. m0, n.ll. 
41-43. 

960 Ergo ... Graecis codicibus Modern editions 
read: mopeuüévreg obv, just as Nov. Test. In 
Tischendorf's edition oðv is missing. 

961 Origenes Of his Comm. in Mt. only a num- 
ber of fragments of ‘catenae’ on Mz. 28 have 
survived, 

962 Chrysostomus The Homm. in Mt. 89 (90) 
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and 90 (91), in which Chrys. discusses Mf. 
27, 62—28, 10 and 28, 11-20 (Migne PG 58, 
781-794), are not included in Trapezuntius’ 
translation. V. infra, l. 965 sqq. 

964—968 Theophylactus ... intercidisse Added 
after the ‘Valladolid Articles drew the 
conclusion from “Nescio ... pertineant” that 
Er. doubted the resurrection of Christ. Cf. 
Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 1079 A-D. 
Rummel, Valladolid Articles, p. 75, and 
Catholic Critics, 2, p. 98. 

964 Theophylactus Enarr. in Mt. 28, Migne PG 
123, 477 A—488 A. 

964 Catena Aurea The Catena Aurea quotes 
(Guarienti, 1, pp. 418-424) from Hom. in 
Mt. 89 (90) and 90 (91). 

965-967 Anianus ... vnum Migne PG 58, 
975—76: "Commentarium sancti loannis 
Constantinopolitani episcopi, quem in Mat- 
thaeo euangelista nonaginta et vno libro 
explicuit; cf. supra, pp. 67 and 349, nn.ll. 
32-33 and 962. 
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| IN EVANGELIVM MARCI ANNOTATIONES 
DES. ERASMI ROTERODAMI 


Quoniam comperiebamus opus in modum longe maiorem opinione succres- 
cere — nam haec simul et scribebantur a nobis et typis excudebantur —, visum est 
idem compendii quod Marcus in contrahendo Matthaei Euangelio praestitit, in 
nostris praestare annotamentis, quo simul et lectoris et nostro taedio alioqui into- 
lerabili medeamur et intra sui temporis stadium operis cursus expleatur. Pauculos 
enim menses ad hunc laborem ab illustrissimi Burgundionum principis Caroli 
obsequiis, in cuius famulitium nuper asciti fuimus, vsurpauimus verius quam 
impetrauimus, idque testor Iesum, non sine graui rei familiaris iactura. Quan- 
quam ea sane me leuiter commouet. Res pecuniaria vel sarciri potest vel negligi. 
Caeterum vt est boni viri non deesse suo officio, ita probi ac verecundi est homi- 
nis non committere, vt cuiquam videatur oblitus officii. Memini quantum 
debeam maximo illi Philippo Maximiliani filio, non solum vt principi; addam: 
non solum vt optimo principi, verumetiam vt de me magnificentissime merito. 
Quicquid autem debebam patriae, quicquid principi, quicquid optimo principi, 
quicquid benemerito, id totum est mihi refundendum in Carolum, quandoqui- 
dem illum — sic fatis visum est — cernere licuit verius quam frui. lam nominis 
proprii citius queam obliuisci quam benignissimi illius Moecenatis mei, Gulielmi 
[C] Vuarami [A] archiepiscopi Cantuariensis, qui sic meritus est de probis ac lite- 
ratis [B] viris, [4] vt ab omnibus probitatis ac literarum cultoribus certatim 
debeat celebrari. Porro me tantis prosecutus est officiis, tanta obruit benignitate, 
vt omnia posthabenda sint, quoties officii ratio iubet huius obsequi voluntati. 


2 DES. BE: D. AD, DE C. 


5 idem compendii Cf. supra, p. 42, introd., §8b. 19-20 Gulielmi Vuarami William Warham (* 

14 Philippo Maximiliani filio V. supra, p. 69, 1456, 1 1532), Archbishop of Canterbury. Cf. 
nn.ll. 82 and 85. Contemporaries, 3, p. 427 sqq. 

17 Carolum V. supra, p. 69, n.l. 83. 
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Proinde cum vtrique debeamus patriae — nam in altera geniti, in alteram cooptati 
sumus —, cum vtrique debeamus principi, quorum alteri iam plurimis ac maximis 
beneficiis sumus astricti, ab altero humanissime inuitamur ad ea quae nec pro- 
meremur nec postulamus, atque hoc ipso nomine plus debemus, non fuit mihi 
integrum opus hoc longius producere maturum vtrisque reditum pollicito. Rem 
tamen ita moderati sumus, vt nonnihil adiecerimus morae, nonnihil item 
contraxerimus operis modum. Quanquam id quoque hactenus, vt verborum 
magis quam rerum esset parsimonia, quo simul et operi et officio, qua licuit, 
satisfaceremus. Porro mihi sane spes est fore pariter, vt et breuitas, quae nobis fuit 
necessaria, lectori quoque commoda sit et grata. Quis enim tam patientis est sto- 
machi, vt in his rerum minutiis citra fastidium diu versari possit? Quanquam 
quantula, quaeso, huius molestiae portio redit ad lectorem? At nos dum inter tot 
Graecos, Latinos, Hebraeos codices sursum ac deorsum discurrimus, velut acicu- 
lam, quod aiunt, in aceruo quaerentes, dum excutimus quid ille verterit, quid 
alius legerit, quid ibi sit deprauatum, quid hic interpretetur, quid ille correxerit, 
quid ipsi signauerimus, vbi Latini codices cum Graecis, Hebraei cum vtrisque 
dissentiant aut etiam consentiant, denique quae sit eiusdem linguae codicum 
inter se vel pugna vel concordia, dum, [B] inquam, [A] inter has spinas distringi- 
mur ac torquemur, non vnam aut alteram horam, sed menses ferme sex, cogita, 
quaeso, lector optime, quantum taedii vtilitatis publicae gratia deuoremus. 
Neque vero pigebit, si posthac per ocium continget alia conquirere quae possint 
opus hoc vel locupletius reddere vel emendatius, illa quoque in communem vsum 
adiicere. Plusculum autem praesidii nobis suppetebat in Matthaeo ex veterum 
commentariis, vt in quem complures scripserunt, Origenes, Chrysostomus, Hie- 
ronymus. In hunc nihil habemus quod equidem sciam vetustum. Nam Theo- 
phylactus neotericus est et ii Commentarii qui Hieronymi titulo circunferuntur, 
vt non sint vsquequaque reiiciendi, tamen non magis sapiunt Hieronymum 
quam sorba ficum. Caeterum quo pauciores in hunc scripserint, illud opinor in 
causa fuisse quod explicato Matthaeo et hunc explicatum esse putarent. [C] Iam 
illud te nolim lateat, lector, quod hactenus praefati sumus in Marcum, ad pri- 
mam huius operis aeditionem pertinere, cum haec sit aeditio quinta, qua decreui- 
mus esse contenti, non quod vllum sit opus, cui non possit adiici quodue non 
possit reddi melius, sed quod videam sycophantis nunc vbique regnantibus dan- 
dum esse locum et existimem in tam humili tamque inamoeno argumento dili- 
gentiam immodicam merito reprehendendam esse. 

| [x] [A] Initium Euangelii. Et hic Hebraeorum more exorsus est ab ipso 
operis titulo, quemadmodum Matthaeus, cuius epitomen scripsit [B] Marcus 
autore Augustino. 

[2] [4] In Esaia propheta. In Graecorum exemplaribus, quae quidem ego 
viderim, Esaiae nomen non exprimitur, sed tantum èv npogńrtæs, id est ‘in pro- 
phetis'. Verum id apparet mutatum data opera a doctis qui deprehenderant hoc 
testimonium e duobus prophetis esse conflatum, quemadmodum indicat Hiero- 
nymus in libro De optimo genere interpretandi. Siquidem prior pars, nempe illa: 
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Ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te, est 
apud Malachiam cap. tertio. Quo sane loco illud obiter annotandum, Hierony- 
mum in eo quod modo citauimus opere memoria lapsum videri posse, cum ait 
hoc testimonium haberi in fine Malachiae. Nam cum totum huius prophetae 
vaticinium quatuor capitibus absoluatur et hic locus in ipsa statim fronte tertii 
capitis, ‘in medio’ verius est quam ‘in fine’. Verum suspicor quae res imposuerit 
Hieronymianae memoriae, nimirum quod in extremo calce habeatur non dissi- 
mile vaticinium, quod et ipsum de Ioanne interpretantur: Ecce ego mittam vobis 


27 mihi D E: nobis A-C. 

28 pollicito D E: polliciti A, pollicitis B C. 
48-49 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 
50 sint B-E: sunt A. 

54 quinta È: tertia C, quarta D. 


33-34 stomachi "disposition, disposition to 
patience or acceptance" (OLD, s.v.). 

36-37 aciculam ... in aceruo quaerentes This 
expression is not mentioned in Adag. 2620, 
ASD, Il, 6, p. 436 (“Vel acum inuenisses"); 
Walther, 2, 7, p. 58, no. 417ai mentions: 
"Acum in meta feni querere". Er. probably 
refers to a Dutch proverb, ‘eene naald in een 
voeder hooi zoeken’; cf. PJ. Harrebomée, 
Spreekwoordenboek der Nederlandsche taal, 
(Utrecht, 1858 and 1862), 1, p. 331, and 3, p. 


233. 

48-49 Theophylactus neotericus C£. supra pp. 15 
and 32 sq., introd., $$4, n. 99, and 5. 

49 Commentarii ... circunferuntur Ps. Hier. 
(Cummianus, Cumeanus or Cummine, 
Abbot of Durrow, 7th century), Comm. in 
Mc., Migne PL 30, 609—668, or Hier. Tract. 
in Mc., CCSL 78, pp. 448—500; the latter was 
published by Er. as work by Chrys. CCSL 
78, p. vii, CPL, p. 219, no. 632, Frede, pp. 
417 and 538. 

51 quam sorba ficum Original simile. “‘Service- 
berries’ or ‘sorbapples’, fruits of the service- 
tree or sorbapple-tree (sorbus domestica L.), 
grow to 3 cm., apple or pear shaped, yellow- 
green, ripening to red in sun, bitter”. The 
New Royal Horticultural Society Dictionary of 
Gardening, ed. A.J. Huxley — M. Griffith — 
M. Levy (London-Basingstoke-New York, 
1992), 4, p. 333, and L. Vandenbussche, Onze 
volkstaal voor kruiden en artsenijen (Menen, 
1955); p. 534- 

61 Augustino Cons. euang. I, 2, 4, CSEL 43, p. 
4: "Marcus eum [sc. Matthaeum] subsecutus 
tamquam pedisequus et breuiator eius vide- 
tur”. 

62-113 In Esaia ... Hieronymus Ex.’s view that 


57 et D E: vt C. 

60 cuius epitomen B-E: cuius hic epitomen A. 
69 memoria lapsum B-E: memoriae lapsum A. 
71 locus in ipsa Æ: locus sit in ipsa A—D. 


the evangelists suffered a slip of memory was 
criticised by many; this explains alterations 
to the text in B, C and £F. Cf. supra, p. 99, 
n.ll. 753-888. 

63-64 in prophetis The reading of Now Test. 

65-66 Hieronymus Epist. 57, 9, 3, CSEL 54, p. 
518: "Nam primum quod dicitur: ‘Ecce 
mitto angelum meum ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam’, in Malachiae fine fv. 
infra, n.l. 68] positum est; sequens autem, 
quod infertur: vox clamantis in deserto’ et 
cetera, in Isaia [/s. 40,3] legimus". Cf. Tract. 
in Mc. 1, 1-12, CCSL 78, p. 451 sq.: "Sicut 
scriptum est ... praeparabit viam tuam’. 
Sicut scriptum est in Esaia. Quantum in 
memoria est, et in mea mente pertracto, tam 
septuaginta interpretes quam Hebraeorum 
volumina diligentissime ventilans, numquam 
hoc in Esaia propheta scriptum esse reperire 
potui, quod ponitur Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam; sed in Malachiae 
prophetae fine scriptum est ... Sicut scrip- 
tum est in Esaia. Quid scriptum est in Esaia 
propheta? ‘Vox ... semitas eius. Hoc in 
Esaia scriptum est; expositio autem ipsius 
capituli in alia propheta melius dicitur. Et 
ipse dicit euangelista: ‘Iste est’, inquit, 
"Iohannes Baptista, de quo etiam Malachias 
dixit: Ecce mitto ... viam tuam". 

68 Malachiam Ml. 3, 1 (Vg.): "Ecce ego mitto 
angelum meum, et praeparabit viam ante 
faciem meam; et statim veniet ad templum 
suum Dominator quem vos quaeritis, et 
angelus testamenti quem vos vultis. Ecce 
venit, dicit Dominus exercituum". Cf. infra, 
P- 354. l. 94 sqq. 

74-75 Ecce ego ... Domini Ml. 4, 5 (= 3, 23): 
"Ecce ... Eliam ... veniat dies Domini". 


75 


80 


85 


LB 152E 


90 


95 


IOO 


IOS 


354 ANNOTATIONES IN MARCVM 1,2 


Heliam prophetam, antequam veniet dies Domini. [C] Neque enim mihi satisfacit 
excusatio cuiusdam, qui putat in fine dictum esse quod sit paulo infra medium. 
[E] Sunt qui indicent in bibliotheca Vaticana haberi codicem Graecum maiuscu- 
lis descriptum qui consentiat cum Latina aeditione. Quid mirum, si consentiat 
ad Latinorum exemplaria castigatus? Quanquam arbitror hanc germanam esse 
lectionem. Duriusculum est quod adfert Beda, Augustinum, ni fallor, sequutus, 
fieri potuisse, vt Marco scribenti aliud nomen pro alio occurrerit, quod tamen 
admonitus non putarit corrigendum, eo quod arbitraretur non temere permisisse 
Spiritum Sanctum, vt nomen pro nomine tum occurrerit scribentis animo. Frigi- 
dior est et illa solutio, quoniam prophetae, licet diuersis modis, eadem praedixe- 
runt eodem Spiritu, omnium omnia esse communia. Quod si recipimus, non 
refert, quo titulo citetur aliquid e sacris voluminibus. Certum est hic | alteram 
vaticinii partem esse apud Esaiam. Sed hoc quaeri poterat quur geminum addu- 
cens vaticinium vnum tantum prophetam nominet. Quod ad sensum attinet, 
vnum reuera vaticinium est. Sed apud Matthaeum 4., quem sequitur Marcus, 
solus Esaias nominatur et huius tantum verba citantur; Marcus Esaiae vaticinio 
praetexuit vaticinium Malachiae contentus nominare prophetam celeberrimi 
nominis. [4] Caeterum quanquam sententiae summa consentit, verba tamen 
euangelistae nonnihil dissident tum a Septuaginta tum ab Hebraica veritate. 
Siquidem Hebraea sic reddidit Hieronymus: Ecce ego mitto angelum meum, et 
praeparabit viam ante faciem meam, consentientibus per omnia Septuaginta, nisi 
quod mitto verterunt in futurum 'mittam', in quo Marcus concordat cum 
Hebraeis. Caeterum addidit tuam, cum tantum sit viam. Et rursum quod illic est 
ante faciem meam, hic refert ante faciem tuam, mutata persona loquentis. Nam 
apud prophetam haec verba videntur esse Christi de se loquentis, etiamsi mox 
mutata persona de se tanquam de alio loquatur: Et statim veniet ad templum 
dominator. Contra apud euangelistam haec verba Patris sunt loquentis ad Filium: 
qui praeparabit viam tuam ante te. lam posterior pars, vox clamantis in deserto, 
parate viam Domini etc., est apud Esaiam cap. quadragesimo. Hebraica sic vertit 
Hieronymus: Vox clamantis in deserto, parate viam Domini, rectas facite semitas 
Dei nostri, in nullo dissentientibus Septuaginta [B] ab Hebraeis. [A] Dissentiunt 
et hic nonnihil euangelistae, sed in verbis duntaxat. Nam quod caeteri dixerunt: 
rectas facite semitas eius, loannes dixit: dirigite viam Domini. Deinde quod habet 
Hebraica veritas et Septuaginta transtulerunt: rectas facite semitas Dei nostri, Mat- 
thaeus, Marcus et Lucas posuerunt semitas eius, opinor, quod euangelistae, cum 


94 sic reddidit B-E: sic habent nb¥ cua bulum tribuant Christo, ob prophanas et 
"5? TY nib 2N 7D. Ea sic reddidit A. — impias illorum temporum aures, siue quod 
103 est apud Esaiam A—D: est et apud Esaiam Euangelistae A, semitas eius, siue quod euan- 
A, est apud Esa. E. gelistae rarius dei ... aures, vt plenius doce- 
103 Hebraica sic B-E; Hebraica ad hunc bimus in Paulum, siue quod euangelistae, 
habent modum. 127 9s "322 NP "p cum Hebraice scirent B-D, semitas eius, opi- 
argon? moon» nI "w^ mr. quae sic A. nor, quod euangelistae hebraice scirent etc. 
109—IIO semitas eius ... scirent £: semitas cius, Loca. 


siue quod Euangelistae vix vnquam dei voca- 
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75-76 Neque ... medium Reaction to criticism 
from Stun. ("cuiusdam" in l. 76; cf. supra, p. 
290, l. 479: "quidam") as appears from Apo- 
log. resp. Iac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 110, ll. 
43-52. C£. Rummel, Nameless Critics, p. 49 
sq. 

"el Sunt qui ... nominis Added in 1535. 
Sepülveda wrote to Er. on 23 Oct. 1533 in Ep. 
2873, l. 19 sqq., that the Greek manuscripts 


which he had followed for his edition of the 
New Testament were deficient in many ways, 
but that the codex Vaticanus B (Gr. 1209) 
was the most trustworthy of them all due to 
its age, the care of the copyists and its strong 
similarity to Vg.: "Est enim Graecum exem- 
plar antiquissimum in bibliotheca Vaticana, 
in quo diligentissime et accuratissime literis 
maiusculis conscriptum vtrumque Testamen- 
tum continetur, ... multum conuenit cum 
vetere nostra translatione ...". He added to 
this that he had noted 365 places which dif- 
fer from the Greek text editions and which 
correspond with Vg That he did not 
convince Er. is apparent from the latter's 
answer, Ep. 2905 (17 Feb. 1534), ll. 37-46: 
"Quod scribis de codice Graeco quem nactus 
es in bibliotheca Pontificia tantopere cum 
vulgata editione consentiente, vide ne 
inanem operam sumas. Constat enim quum 
Graeci foedus inirent cum ecclesia Romana, 
quemadmodum testatur bulla quae dicitur 
aurea, hoc quoque fuisse comprehensum in 
articulis, vt Graecorum codices praesertim 
euangelici ad Romanam lectionem emenda- 
rentur ... Quare ex isto codice nihil est quod 
possis iudicare. Sed Graecorum lectio 
petenda est ex Graecis auctoribus, Athanasio, 
Basilio, Origene, Chrysostomo, Nazianzeno, 
Cyrillo". Er. offers the same arguments infra, 
P- 534, l. 342 sqq., and in Capita argumento- 
rum contra morosos quosdam ac indoctos, LB 
VI, ***1 r°; there he again refers to Sepúlveda 
in the plural, ‘quidam’. When Sepülveda 
argues (Ep. 2938, ll. 96-101) that he has 
found nothing of the kind in two “aureas 
bullas”, Er. answers that Cuthbert Tunstall 
did not tell him that it occurred in a bulla, 
but that the alteration of the Greek codices 
nevertheless took place (Ep. 2951, ll. 49-55). 
Cf. EH. Scrivener, A Plain Introduction to 
the Criticism of the New Testament for the Use 
of Biblical Students, Cambridge-London, 
18833, p. 101 sqq., Allen, introd. Ep. 2873 and 
Ep. 2905, n.ll. 40-41, Apolog. resp. inuect. Ed. 
Lei, Ferguson, p. 239 sq., n.l. 7o, HJ. de 
Jonge, Erasmus and the Comma Johanneum, 
Ephemerides Theologicae Lovanienses, 56, 4 


355 


(1980), p. 387 sqq, and Rummel, Catholic 
Critics, 1, pp. 23 and 201, n. 31, and 2, p. 127 


sq. 

80 Beda, Augustinum ... sequutus Beda, /n Mc. 
expos. I, 1, 2, CCSL 120, p. 439: "Totuit 
autem ‘fieri, vt animo' Marci 'Euangelium 
conscribentis pro’ Malachia Esaia ‘occurreret, 
vt fieri solet. Quod tamen sine vlla dubita- 
tione emendaret saltim ab aliis admonitus 


qui ipso adhuc in carne viuente hoc legere 
potuerunt, nisi cogitaret recordationi suae, 
quae Sancto Spiritu regebatur, non frustra 
occurrisse aliud pro alio nomen prophetae, 
quia ita Dominus hoc scribi constituit ". 
This text exhibits textual similarities with 
Aug. Cons. euang. III, 7, 30, CSEL 43, p. 305, 
where reference is made to the swapping of 
Zch. and Ir. in Mt. 27, 9. But the inter- 
changing of Js. and MI. in Mc. 1, 2, is men- 
tioned by Ambrosiaster (Ps. Aug.), Quaest. 
V et N.T. 57, CSEL 50, p. 103 sq. 

87 Esaiam Is. 1, 19-23. 

89 Matthaeum 4. Mt. 3, 3. 

94 Hieronymus In Vg. and Comm. in ML. 3, 1, 
CCSL 76A, p. 927 sq. 

100-101 Ft statim ... dominator Ml. 3, 1; v. 
supra, p. 353, n.l. 68. 

104-105 Vox... nostri Hier. Comm. in Is. X, 40, 
3-5, CCSL 73, p. 455, offers this as a transla- 
tion of the LXX text of Is. 40, 3 and trans- 
lates the Hebrew text in the same way as Vg.: 
"Vox ... rectas facite in solitudine semitas 
Dei nostri". 

IO7 rectas ... semitas eius Mt. 3, 3, Mc. 1, 3, and 
Le. 3, 4. 

107 dirigite viam Domini Iob. 1, 23. 

107-109. Deinde quod ... euangelistae In Apolog. 
adv. monach. hisp., LB. YX, 1047 C-F, Er. 
defends himself against criticism of "Deinde 

. in Paulum", from the version of the edi- 
tions from 1519 up till and including 1527 (v. 
app. crit. ad ll. 109-110) Under the 
influence of this Er. altered the passage in 
1535; cf. app. crit. ad Il. 109—110 and Loca, p. 
241 Sq.: "pag. 109, versu I2. siue quod euan- 
gelistae etc. deletis quae sunt in medio sic 
lege, semitas eius, opinor, quod euangelistae 
hebraice scirent etc. Non quod insit aliquid 
impium, sed quod parum suo loco dicta 
videantur Non enim habent locum, nisi 
constet has voces Domini ac Dei nostri Filii 
personam designare, quum mea sententia 
referri possint ad totam trinitatem, quando- 
quidem hunc sermonem Esaias tribuit 
loanni Baptistae.” Rummel, Valladolid 
Articles, p. 75, and Catholic Critics, 2, pp. 98 
and 180, n. 54. 


IIO 


LB 153 


116 


120 


125 


130 


135 


140 


145 


150 


35 6 ANNOTATIONES IN MARCVM 1, 4-6 


Hebraice scirent, non indigerent translatione Septuaginta, deinde cum ab 
Hebraeis non anxie decerperent quod scriptum esset, sed quod memoria suggere- 
bat, describerent, verbis nonnunquam dissident, in sententia concordant, id 
quod pluribus in locis admonuit diuus Hieronymus. Jam illud, quando notum 
est iis quoque qui Graece nesciunt, angelum significare nuncium, non arbitror 
admonendum. Fortassis hic melius vertisset ‘nuncium’. Deinde non dixit | sim- 
pliciter: angelum, sed addito articulo, tov &yyedov, vt certum aliquem angelum 
siue nuncium intelligas designari, cum omnes alioqui prophetae nuncii fuerint 
venturi Christi. At hic vnicus ille et eximius fuit nuncius, qui non solum prae- 
nunciarit aduentum Domini procul aduentantis, sed qui praecurrens ipse prae- 
pararit viam iam aduenientis. Praeterea quod ait: ante faciem tuam, non est 
Graecis ëunpoobðev aut évemtov, quod aliquoties ita vertit — hoc est ‘coram te’ et 
‘in conspectu tuo’ —, sed xed zpoocov, vt intelligas hunc nuncium praecedere et 
hoc discutiente obstacula viae iam videri et apparere faciem aduenientis Domini. 
Mox autem qui praeparabit viam tuam ante te. Graece est čunpocðév 
cov, quasi dicas: ‘a fronte tua’, [D] vt intelligas Christum qui nunciabatur, iam 
adesse. Aliter enim dicitur: ‘ante Ciceronem dixit hoc Cato’, id est: 'priusquam 
Cicero diceret. 

[4] [A] Fuit in deserto. Quidam offensi hyperbato sic legunt: Joannes bap- 
tizans in deserto fuit initium Euangelii. Non absurde tamen, vt mihi quidem vide- 
tur, haec verba Znitium Euangelii lesu Christi etc. tituli loco erunt, qui mos est 
prophetis et Herodoto quoque atque in totum illi genti. Porro quod Valla mauult 
extitit pro fuit et argutatur nescio quid de fuit Ioannes baptizans, haud 
multum ad rem theologicam pertinet. Erat enim idioma sermonis Hebraei, quod 
tamen reperies et apud Atticos. ‘Erat baptizans’, id est ‘baptizabat’, [D] ètóyyave 
Bartiwv. [A] Baptizans. Articulum non addidit Graecus, vnde perinde valere 
potest ac si dicas: ‘coepit baptizare’, &yévezo Bantitwv, [B] ‘factus est baptizans' 
siue ‘coepit baptizare’. [A] Fuit in deserto. Apud Graecos alius est verborum 
ordo: ‘Fuit loannes baptizans in deserto’. Ac rectius ‘erat?’ quam fuit. [D] In 
remissionem peccatorum. Jn hic praeparationem significat, non effectum. 
Nam Ioannis baptismus praeparabat ad Christi baptismum, quo remittebantur 
peccata. Fortassis et illud annotandum, quod apostoli iubentur prius docere, pos- 
tea baptizare. loannes prius baptizare dicitur, deinde praedicare baptismum. 
Iudaeus per ceremonias ducitur ad cognitionem, Christianus prius discit, nisi 
mauis intelligere de baptismo Christi, quem post suum baptismum praedicabat 
Ioannes. Sequitur enim: Ego quidem baptizaui vos in aqua. Ille vero baptizabit vos 
etc. Hinc apparet quod baptizatis ab ipso praedicarit Christi baptismum mox 
sequuturum, ne ipsius baptismo confiderent. 

[s] [A] Iudaeae regio. ‘H "lovdaia y po, id est "Iudaea regio’, vt cohaereant 
duo nomina substantiua. Et Hierosolymitae vniuersi. Graeci secus distin- 
guunt: xai of "IepocoAuuicat xal égac(Covco mévrec, id est: ‘et Hierosolymitae, et 
baptizabantur omnes'. [D] Nec enim veniebant omnes Hierosolymitae, sed ex 
omni ludaea et Hierosolyma qui venerant, baptizabantur Nam ‘omnem 
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Iudaeam’ dixit pro eo quod erat ‘ex omnibus Iudaeae partibus’. [A] Nec est in 
Iordanis flumine, sed 'in Iordane fluuio' siue 'fluuio Iordane'. Addidit autem 
flumine, quod vox lordanis esset plerisque ignota. 

[6] Et erat. "Hv 3&, id est: ‘erat autem’. Vestitus. 'Ev3e3uuévoc, id est 
‘indutus’. [C] Et pilis camelorum. ‘Camel? est Graecis et item in aureo 
codice, [D] item in Constantiensi, [C] quanquam hoc nihil ad sensum. Camelus 
enim hic speciem notat animantis, non vnum aliquod cius generis. Suffragaban- 
tur aureo codici volumina diui Donatiani. [E] Speciem animantis expressit, vt 
ostenderet vestis asperitatem, iuxta Domini testimonium: qui mollibus vestiuntur, 
in domibus regum sunt. Pictores onerant Ioannem exuuio cameli, quemadmodum 
Graeci vestiunt Herculem exuuio leonis. Imo vestis erat contexta non e lana Bri- 
tannica aut Serum velleribus aut lino Hollandico, sed e pilis camelorum. Asperi- 


129 deserto A B° C-E: desero B. 
132 argutatur C—E: cauilatur A, cauillatur B. 
139 peccatorum LB: pec. A—E BAS. 


112-113 id quod ... Hieronymus The only place 
I have found to which this is applicable is 
Hier. Comm. in Ml. 3, 1, CCSL 76A, p. 927 
sq.: "Sed et euangelistae vaticinium prophe- 
tarum super Ioanne interpretati sunt cumque 
in sensu consentiant, in verbis discrepant". 

120 ante faciem In Vg. translation of éurpoobev 
in Mt. 10, 10, and Le. 7, 27, of èvón:ov in Le. 
I, 76. 

124-3125 ÉunQoo0Év cov Does not occur in the 
text of modern editions. 

128 Ayperbato “The separation of two syntacti- 
cally very closely linked words by the inser- 
tion of a (one-word or two-word) sentence 
part which does not directly belong at this 
point." Lausberg, p. 318 sq., $716 sq. Er. ana- 
lyses this figure of speech without using the 
term infra, p. 594, |. 963 sq., ad Le. 22, 36: 
“sic est ordinanda lectio”). Cf. Chomarat, 
Grammaire, 1, p. 566 sq. 

130-131 qui mos ... genti Cf. supra, p. 66, l. 22. 

i3 Valla Annot., Garin, 1, p. 823, col. 2: “Non 
dicitur quod Ioannes fuit in deserto. Nam 
incipiendum fuit a dignitate aliqua et nun- 
cupatione viri potius quam ab eius actione 
tanquam de eius nomine fuisset iam facta 
mentio; vt apud Ioannem [/oP. 1, 6]: ‘Fuit 
homo missus a Deo cui nomen erat Ioannes’. 
Nec dicitur: ‘fuit homo missus’, sed fuit 
homo’; deinde ‘missus a Deo’, id est ‘qui 
missus fuit a Deo’. Ideoque ego vtrunque 
locum — nam vtrobique idem verbum est — 
transtulissem ‘extitit’, non 'fuit"". 

133 idioma sermonis Hebraei The periphrastic 


148 cohaereant D E: adhaereant A-C. 
155 vox ... plerisque D E: vox sit plaerisque A, 
vox esset plerisque B C. 


conjugation, formed by joining the appro- 
priate tense of ‘esse’ to the present participle, 
is a construction often used in Hebrew and 
Aramaic; this may have contributed to a lar- 
ger frequency of it in NT than was usual in 
Greek; cf. Moulton, 3, p. 87 sqq. But 
modern editions of NT read here, as in Me. 
6, 14 and 24: 6 BantiCwv, which has the 
same meaning as 6 Bantiorns (MJ. 
Lagrange, Evangile selon St. Mare, Paris, 
1920", p. 4). About idioma, v. supra, p. 48, 
introd., §10. 

141 apostoli Cf. Mt. 28, 19, and Mc. 16, 16. 

145 Ego... vos Mc. 1, 7. 

148-151 Judaeae ... omnes Vg.: "Iudaeae regio et 
Hierosolymitae vniuersi, et baptizabantur". 
Nov. Test. A: "Iudaeae regio, et Hierosolymi- 
tae, et baptizabantur omnes”; B-E: “Iudaea 
regio, ac Hierosolymitae, et baptizabantur 
omnes”. 

150 xol ... m&vtec The reading of Now Test., 
the Aldina, f 364 r^, col. 1, and the Complut. 

154 lordanis flumine Nov. Test.: "lordane flu- 
mine". 

156—169 erat autem, cameli, lumbos suos and ves- 
cebatur These are readings of Nov. Test. Vg. 
also reads here "cameli"; cf. supra, p. 113, l. 
108, ad Mt. 3, 4. Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 823, col. 2: “Nam si fuisset Latinus scrip- 
tor, dixisset 'circa lumbos suos, quod 
interpres ideo dixit ‘eius’, quod deceptus est 
ambiguitate Graecae vocis. Non enim ‘zona’ 
nominatiui est casus, sed ablatiui, sicut 


> 


‘pilis’”. 
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tatem augebat zona pellicea premens ilia. [A] Et zona pellicea. Kat Cavyy 
depuativyy. Ablatiuus est nobis, non nominatiuus, et refertur ad participium ves- 
titus, sicut et ablatiuus pz/is. Et lumbos. 'Suos' dicendum erat, non eius. | Mel 
syluestre edebat. 'EcÓtov, id est ‘edens’, vt pertineat ad verbum quod prae- 
cessit, erat. Quanquam hoc recte variauit, nisi quod aptius erat 'vescebatur' quam 
edebat aut certe 'victitabat siue ‘esitabat’, cum de genere cibi loqueretur. 

[7] Venit. "Epyetat, venit. Graece vel praesentis est temporis vel futuri. [C] 
In Donatiani libris habebatur ‘veniet’. [4] Et notandus est articulus 6 (ox voó- 
tepos, id est “ille qui me fortior et potentior est’. Non sum dignus. Ox eiui 
bxavóc, id est: ‘non sum idoneus’ aut ‘sufficiens’, vt vulgo loquuntur. Et calcia- 
mentorum eius. ius addidit Hebraeorum more, Latinis non est phas ita 
loqui. 

[8] Ego baptizaui. 'Eyó uév. Non in tempore omisit ‘quidem’ coniunctio- 
nem, quae hanc partem opponit Spiritui. Spiritu Sancto. 'In Spiritu Sancto' 
est Graecis, [B] tametsi praepositionem recte omisit interpres. [A] Quidam codex 
Graecus hoc quoque loco addebat ‘et igni', xoi xvot, [B] ex Matthaeo, sicuti 
coniicio, [4] quanquam Theophylactus non addit. 

[10] Ascendens vidit. Sermo Graecus anceps est vtrum Ioannes viderit an 
Christus. Vidit coelos apertos. Eide cy:Cougvoug vobc obpavosc, id est: ‘vidit 
scindi' [C] siue ‘diffindi [A] coelos. Nam participium est passiuum praesentis 
temporis, quod non per scissos, vt Laurentio visum est, sed per verbum erat trans- 
ferendum. Elegantius autem vertisset 'diduci coelos’ [B] siue findi’. [A] Et Spi- 
ritum Sanctum. Sanctum non additur, nec in Graecis nec in antiquissimis 
Latinis codicibus nec in aureo codice, ne in Constantiensi quidem. Porro articu- 
lus additus indicat intelligendum de Spiritu Sancto, de quo paulo ante meminit. 
Similiter paulo post: Et statim Spiritus expulit eum, vt de eodem accipias Spiritu. 
Descendentem et manentem. Et manentem non additur in Graecis; vide- 
tur asscriptum ex Euangelio Ioannis. Ex sermone Graeco non potest aliud intel- 
ligi quam Spiritus descendens a Christo visus fuisse, cum res magis postulet, vt 
intelligatur a Ioanne caeterisque visus descendere. Deinde si Christum accipimus 
vidisse, dicendum erat: 29’ «brtóv — id est ‘super se’ —, non: èn’ adtév — id est 
'super eum'. Neque video tamen quo pacto queat res explicari, nisi dixerimus 
&vaBaívev, rectum casum, positum loco paterni &vaaívovroc, id est: ‘quum 
ascenderet ex aqua lesus, vidit! etc. Nisi accipiamus Ioannem vna cum lesu des- 
cendisse in flumen ad tingendum eum atque ita legamus: ‘Ioannes ascendens ab 
aqua vidit’ etc. 

[11] [A] Dilectus. ‘O &yanyrtóç. Articulus non caret emphasi, quasi dicas: 
"ille dilectus’. [B] Idem additur filio 6 vidc; multi filii, multi dilecti, at hic ille exi- 
mius et vnice dilectus. [A] Deinde nomen hic est, non participium dilectus, quod 
vertere solet charissimus. Complacui. E$86xqo«, quasi dicas: 'bonam habeo 
opinionem’ siue ‘bene complacitum est mihi’. 

[2] Expulit. "Exar, id est ‘emittit, praesentis temporis. Quanquam 
éxB&ddew aliquando est ‘elicere’ siue ‘extrudere’. Significat autem impetum Spiri- 
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tus rapientis hominem quocunque velit. [D] Theophylactus et Chrysost. in 
Catena citatus admonent significari non esse committendum, vt homo semet 
coniiciat in periculum tentationis, sed si Deo volente incidat, fortiter agendum. 

[13] [A] Et erat in deserto. Quidam codex Graecus tantum habebat ‘et 
erat ibi’. Alter praeterea addit ‘in deserto’. Quorsum [B] autem [A] attinebat 


172 libris C: lib. D E. 

181 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 

187 Graecis nec D E: graecis, praeterquam 
apud vnum Vulgarium, nec A B, Graecis, 
praeterquam. apud. vnum Theophylactum, 
nec C. 

188—191 codicibus Descendentem D E: 
codicibus. Nam absolute spiritum opposuit 
aquae ceu rem efficaciorem. Neque dubium 
tamen, quin de spiritu sancto sit accipien- 
dum, quod tamen haud scio quo casu addi- 
tum fuit in prima huius operis aeditione. 
Descendentem A. codicibus. Nam absolute 


171-176 Venit ... loqui Nov. Test.: "Veniet is qui 
(A: “Venit qui") fortior est me post me, 
cuius non sum idoneus, vt procumbens 
soluam corrigiam calciamentorum". 

175 Eius ... Hebraeorum more Cf. Rat. ver. 
theol., Holborn, p. 267, ll. 6-8, where Er. 
refers to Ps. 143 (144), 15: "Hebraicum est 
pronomen ex superuacuo addere: 'Beatus 
populus, cuius dominus Deus eius” 

177-178 Ego ... Sancto Nov. Test. A: “Ego qui- 
dem ... in Spiritu Sancto"; B-E: “Ego qui- 
dem ... Spiritu Sancto". 

180 Matthaeo Mt. 3, 12. 

181. Theophylactus Enarr. in Mc. 1, 7-8, Migne 
PG 123, 497 A. 

183-196 Vidit coelos ... super eum Nov. Test. A: 
"vidit discindi coelos et spiritum quasi 
columbam descendentem super illum"; B-E; 
"vidit diffindi coelos, et spiritum. sanctum 
quasi columbam descendentem super illum". 
"Sanctum" is not included in modern edi- 
tions of Vg. either. C£. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 823, col. 2 sq.: "Apud Ioannem est 'de- 
scendentem et manentem super eum’, apud 
Marcum non nisi 'descendentem super eum’ 
siue 'super ipsum'; nec 'apertos coelos' dici- 
tur, sed ‘scissos’”. 

190 Ft statim ... eum Mc. 1, 12. 

192. loannis loh. 1, 32. 

194-195 Deinde ... «)xóv Cf. supra, p. 122, L. 
329 sqq., and infra, pp. 405 sq., 462 and 556, 
ll. 408 sqq., 497 sqq. and 970 sqq. 

197 rectum casum "the nominative case" (OLD, 


... accipiendum. Descendentem B, codicibus 
nec in aureo codice. Porro ... meminit. Des- 
cendentem C. 

191—201 Graecis Dilectus D FE: graecis, 
neque èr’ abtov conuertendum erat in ipso, 
sed in se, siue super se. Nam vidit verbum, 
ad Iesum pertinet ascendentem non ad Toan- 
nem, quantum sonant verba graeca, verum 
de hoc nonnihil attigimus in Matthaeo. 
Dilectus A. Graecis. 192 Ex sermone ... 197 
&vaatvovcoc. Dilectus B, Graecis. 192 Ex 
sermone ... 197 &vafatvovtoc. Aut nisi acci- 
piamus .... 199 tingendum eum. Dilectus C. 


s.v. "rectus, 6"). 

197 paterni V. supra, p. 113, n.l. 68. 

201-205 Dilectus ... mihi Nov. Test.: “Tu es 
filius meus dilectus, in quo mihi bene com- 
placitum est”. Cf. supra, p. 122 sq. l. 342 
sqq., ad Mt. 3, 17. 

201 emphasi V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

206-208 Expulit ... velit Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 824, col. 1: "Praesentis est tem- 
poris, non praeteriti, quod ego dixissem 
‘emittit. Nam ‘expellere’ durum videtur". 
Nov. Test. A: "emittit ; B—E: "expellit". 

208 Theophylactus Enarr in Mc. 1, 12-33, 
Migne PG 125, 500 A. 

208-209 Chrysost. in Catena citatus Catena 
Aurea, Guarienti, 1, 438: "Chrysostomus In 
Matth. (hom. 13) ... Propter hoc autem non 
ostendit eum simpliciter euntem in deser- 
tum, sed expulsum, vt hoc intelligas fieri 
iuxta diuinae dispositionis verbum: per quod 
etiam innuit ne homo seipsum in tentatio- 
nem ingerat, sed aliunde in tentationem 
quasi expulsos victores existere"; this is a 
paraphrase of Chrys. Hom. in Mt. 13, 1, 
Migne PG 57, 209: Ai& todto obx dvidvta 
adtov &mAGc delxvvct cot tov "IncoUv, àAAX 
dvayouevoy xaX Tov Tfjg olxovouiac AóYov, 
«iwvróuevoc dk coóTcw, St. obx abro) 
érumndayv yof, XXX £Axouévouc Eat&var yev- 
vates. Cf. supra, p. 161, n.l. 202. 

211—214 Ft erat ... noctibus Nov. Test.: "Et erat 
illic in deserto dies quadraginta". 
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repetere desertum, cum mox praecessisset? Quadraginta diebus. In Graecis 
non additur et quadraginta noctibus. 

[15] Quoniam impletum. “Ot: hoc loco fuerat omittendum interpreti. 
Appropinquabit. "Hyyixev. “Et appropinquauit siue 'appropinquat, vt in 
huiusmodi verbis Graeci nonnunquam vtuntur praeteritis loco praesentium, vt 
non semel iam admonuimus. Poenitemini. Metavoeite, id est: ‘poeniteat vos’, 
quod con|sueuit vertere poenitentiam agite, aut, quod ego malim, 'resipiscite'. Et 
credite euangelio. 'Ev e9«vYye3o, id est ‘in euangelio’, [B] tametsi id ex pro- 
prietate est sermonis Hebraei. [D] Theophylactus putat hic abrogatam legis obser- 
uationem, quum ait: credite euangelio, quasi dicat: ‘cessent vmbrae, lux adest’. Ad 
id facit quod praecessit, tempus impletum est'; proinde non omnino idem 
docuit Christus initio quod Ioannes. 

[16] [A] Et praeteriens. IIepuzacóv dé napà tiv Báaxcoav, id est ambulans 
autem ad mare’ siue ‘iuxta mare’. Quanquam alius codex habebat Kat napáywv 
napà thy 0&Ax0xv, id est ‘praeteriens iuxta mare’. Porro lacum mare vocat. Fra- 
trem eius. Pro eius Graece est "Simonis. Quidam vtrunque repetunt: «5709 
to} Xíuovoc, id est 'ipsius Simonis’ siue ‘eius, nempe Simonis’, quod opinor 
additum a quopiam qui voluerit effugere čuoßoroytav, ne intelligeremus fratrem 
ipsius Christi. Nec est hoc loco retia, vt paulo post dixtva, sed dupiBanoten, id 
est genus retis cuius meminit Iulius Pollux. 

[19] Componentes retia. KazapzíCovzac, id est ‘sarcientes’ siue ‘reconcin- 
nantes’. 

[20] Secuti sunt eum. Az70ov éxtow aòtoÑ, id est: ‘abierunt post eum’, 
vt verbum verbo reddatur, [B] quod et alias verti poterat, naye éxtow pov, 
‘sequere me’. [E] Theophylactus putat hic narrari secundam vocationem, eo quod 
narratio Lucae 5. dissonet a narratione Matthaei et Marci. Caeterum quod addit 
Petrum et Andream fuisse discipulos Ioannis Baptistae, qui permoti illius de 
Christo testimonio Christum sequi coeperint, sed loanne coniecto in carcerem 
redierint ad pristinum questum, vnde denuo vocati protinus sequuti sint, quon- 
iam nulla scripturae autoritate nititur, pro coniectura humana habendum censeo. 

[22] [A] Quasi potestatem habens. ‘Qc, id est ‘tanquam’. Quanquam 
hoc quasi et quod mox sequitur, sic, eidem Graecae voci respondent óc; vnde ver- 
tere poterat vtrobique ‘vt’. Porro de ‘potestate’, ££oucía, diximus in Matthaeo. 

[24] Quid nobis et tibi. "Ex, tt juŭ xai cot, id est: ‘sine, quid nobis et 
tibi. Quanquam ëa rectius accipitur, vt sit aduerbium Graecis, nobis interiectio 
exclamantis; et Latine vertisset: ‘Quid rei nobis tecum est?’, aut, quod pollet 
idem, ‘quid tibi nobiscum est rei? 

[23] In spiritu immundo. Quid hac forma loquendi durius Latinis simul 
et Graecis auribus? Dici poterat: 'obnoxius immundo spiritui". 

[24] [C] Venisti ante tempus perdere nos. Ante tempus nec additur 
apud Graecos nec in codice aureo, [D] ne in Constantiensi quidem. [C] Videtur 
huc adiectum e Matthaei capite octauo. [A] Scio quod sis. Oi3& oe tic ei, id 
est: "scio te qui sis’, et sic habent antiqui nostri codices [D]: "qui sis’, non: ‘quod 
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sis’, [A] siue: ‘noui te quis es’, vt magis ad verbum exprimam. Sanctus Dei. 'O 
&ytog tod Oeod. Nec hic articulus ociose additur, vt alias saepius indicatum est. 
Nec enim est simpliciter sanctus, sed 6 &y.oc, vt certum et insignem intelligamus, 
[B] vide|licet illum vnum vere sanctum, et omnis humanae sanctimoniae fontem. 
[A] Proinde dilucidius erat ‘noui te qui sis, nempe Sanctus ille Dei’. 

[25] Et comminatus est. Kat énetiuyoev, id est: ‘et increpauit. De 
homine. Graecis est 2& adtod, id est ‘ex eo’. 


[26] Et discerpens eum et exclamans. Vtrumque participium Graecis 
praeteriti temporis est, ox«o&£xv xp&Eav, quasi dicas: ‘discerpto illo et clamore 


emisso'. 


231-232 Šixtuæ ... id est B-E: ixtva, duol- 
Bayotea, sed id est A. 

233—235 reconcinnantes. Secuti B D E: recon- 
cinnantes. Et relicto patre) x«i ed6dc 
&qévvec, i. et statim relicto, etc. Et consen- 


213 mox V. supra, p. 105, n.l. 898. 

215-220 Quoniam ... euangelio Cf. supra p. 10 
sqq., ll. 48 sqq. and 82 sqq., ad Mt. 3, 2, and 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 824, col. 1: 
“Appropinquauit’ legendum est, et "credite 
in euangelio’. 'Poenitemini durum insue- 
tumque verbum". Nov. Test.: "Impletum est 
tempus, instatque (A: “et appropinquauit") 
regnum Dei, resipiscite et credite (4: "in" 
euangelio". "Ot. (l. 215) here introduces 
direct speech; cf. supra, p. 110, n.ll. 41-45. 

220-221 proprietate sermonis Hebraei V. supra, 
pp. 48 sq. and 121, introd., $16, and n.l. 283. 

221 Theophylactus Enarr. in Mc. 1, 14-15, Migne 
PG 123, 500 B — sor A: Datvetar 82 tk aoc 
7Q 'lo&vwwü xnpóocov ó Kóptoc, olov to 
‘Metavocite’ xad tò Hyyixev Å Bactdeta tod 
@eod’. Oox Éozt 8& ó uiv yp "lo&vvrnc tò 
‘Metavocite’ ÉAeyev, Mate broyopoat and 
THY ġpapti&v 6 8$ Xproròç tò ‘Metavoeite’ 
Agyet, Mote amd Tod voutxod ypuuaTtoç 
guyetv. Ato xal npocéðnxe tò ‘Ttotevete èv 
76 Edayysňlw” 6 yàp u£AXQv moredoat ux 
tod EvayyeAtou xarýpynxe Tov vóuov Xotróv. 

225-227 Et praeteriens ... mare Cf. supra, p. 128 
sq. l. 484 sqq. Nov. Test.: "Cum ambularet 
autem iuxta (A: "secus" ) mare". 

228 eius ... Simonis Nov. Test.: "fratrem eius". 

230 éugiBoroylav Cf supra, p. 44, introd., $9. 

231-232 Nec est ... Pollux Poll. Onomasticon, 1, 
97. Cf. supra, p. 129, ll. 486 sqq. 

233-234 Componentes reconcinnantes Nov. 
Test.: “qui et ipsi in naui reconcinnabant (A: 
“sartiebant’ ) retia". 

236 alias Mt. 16, 23, and Mc. 8, 33. 

237 Theophylactus Enarr. in Mc. 1, 16-20, 


tiunt antiquissimi codices. Secuti A, recon- 
cinnantes. Caeterum quod in nostris additur 
In naui, naui, nec est in Graecis codicibus, 
nec in aureo Latino. Secuti C. 

254 tic A B: ti C-E. 


Migne PG 123, sor C. 

238 Lucae Le. 5, 1-11; Mt. 4, 18-22. 

243-245 Quasi ... Matthaeo Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 824, col 1: "Tanquam' siue 
‘velut potestatem habens dicendum fuit, 
non ‘quasi’, quod nihil aliud est quam ‘ac si 
potestatem haberet, videlicet quod non 
habebat". Nov. Test. A: “tanquam potestatem 
habens"; B-E: "tanquam autoritate praedi- 
tus". Cf. supra, p. 172, l. 483 sqq., ad Mt. 7, 


29. 

246—249 Quid ... rei Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 824, col. 1: “‘Exclamabat’ Graece legitur, 
et ‘sine, quid nobis et tibi". Now Test.: 
"Quid rei nobis tecum est". 

250-251 In spiritu ... spiritui Nov. Test. A, like 
Vg.: “in spiritu immundo"; B-E; "obnoxius 
spiritui immundo". 

252 ante tempus Does not occur in modern edi- 
tions of Vg. either. 

254 Matthaei Mt. 8, 29. 

254—256 Scio ... exprimam Modern editions of 
Vg. read: "scio qui sis". Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 824, col. 1: "Melius habent ii 
codices in quibus legitur "scio quis es’, sed 
addendum est ‘te’, vt sit "scio te quis es”. 
Nov. Test. A-C: "Noui te qui sis’; D E: 
“Noui te quis sis”. 

261—262 Et comminatus ... ex eo Nov. Test.: “Et 
increpauit illum ... exi ab (A: “de”) 
homine". Cf. infra, p. 403, n.ll. 351-354. 

263-265 Et discerpens ... emisso Nov. Test.: “Et 
cum discerpsisset eum spiritus immundus, 
exclamassetque (A: “et exclamasset) voce 
magna’. 
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362 ANNOTATIONES IN MARCVM 1,27-44 


[27] Quid nam est hoc? Tí éot todo; Particulam nam addidit interpres 
de suo, cum alias negligat exprimere, nimirum ad hunc modum paria faciens. Et 
rursum quae nam doctrina. Tic 4 dwayy, ‘quae doctrina’; de suo addidit 
nam. Quia in potestate spiritibus imperat. ‘Quia in potestate et spiriti- 
bus' habetur tum in Graecis, tum in antiquis Latinis, vt coniunctio addat epita- 
sin. Caeterum Graeci codices locum bifariam distinguunt. Nonnulli sic legunt: 
‘quae est haec doctrina, quoniam secundum potestatem’, vt subaudias ‘est’. Alii 
coniungunt haec cum his quae mox sequuntur, ‘quae est doctrina haec, quoniam 
cum autoritate spiritibus quoque immundis imperat. 

[28] Et processit. Kat 2£50ev, id est: ‘et exiuit’ [B] siue 'emanauit'. [A] 
Rumor eius. ‘H &xo7, «ùtoð, id est ‘fama eius’, quod alicubi vertit opinio. Cae- 
terum vt famam hominis’ dicimus, ita non dicimus: (rumorem hominis’ in 
eodem sensu. Rumor enim magis ad rem refertur, vt rumor belli. Fama generale 
nomen est. Regionem. Ileptywpov, id est totam vndique regionem Galilaeae 
finitimam’, vt intelligamus et vltra Galilaeae fines famam Iesu progressam. 

[30] Recumbebat. Kartéxerto, id est ‘decumbebat’, vt et antiqui codices 
habent, [C] cumque his aureus ille [D] atque etiam Constantiensis. [A] Recum- 
bit enim quiescens et supinus. Accumbitur in conuiuio. Decumbit aegrotus lecto 
affixus. 

[31] Apprehensa manu eius. Ko«cf/oxc, quod toties vertit tenuit, veluti 
de lesu capto, tenuerunt eum, vbi tempestiuius erat ‘comprehenderunt’. Et cur 
non potius ‘reliquit quam dimisit, &erxsv; nisi forte febris dicto ‘vale’ dis- 
cessit. 

[33] Omnis ciuitas. ‘H xóXc 62», id est "ciuitas tota’, ne plures ciuitates 
intelligas. 

[34] Qui vexabantur. Kaxóc Eyovtas, id est ‘male habentes siue ‘male 
affectos. Variis languoribus. llowAosg vócotc, id est ‘variis morbis’; [D] 
quod tamen ita perpetuo fere vertit. [4] Quoniam sciebant eum. Graece sic 
est: Ott Fdetoav adtov Xorotov elvat, id est: ‘quod nouerant ipsum Christum esse’. 
Nam haec duo verba adduntur in nonnullis Graecis exemplaribus, [D] velut in 
Theophylacto. [B] In nostris tantum est ‘quoniam sciebant eum’. [E] Graecus 
tamen sermo ambiguus est: non passus est eos hoc proloqui quod agnoscerent 
Iesum, siue non passus est eos omnino loqui, propterea quod agnoscerent Chris- 
tum esse Messiam, ne id ante tempus effutirent. In priore sensu magis conuenie- 
bat ‘ipsum’ quam eum. 

[35] [A] Et diluculo valde. Kai zpet évwuyov Alay, id est ‘et ma|ne, multa 
adhuc nocte’. Nam id sonat évwvyov, cum adhuc aliquantum est noctis. 

[37] Dixerunt. Aéyovo, id est ‘dicunt. Et mox quia omnes. “Om 
coniunctio fuerat omittenda. 

[38] In proximos. Eic tx¢ éyousvac, id est ‘adhaerentes’ [B] siue ‘conti- 
guos’. [A] Vicos et ciuitates. Graecis est dictio composita, xwpondrets, quod 
quidam interpretantur municipia. Oppidula rusticana significat, quae vel vici vel 
oppida videri possint. Siquidem ex vico et oppido Graeca vox composita est. Vt 
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ANNOTATIONES IN MARCVM 127-44 363 
ibi praedicem. Graece est (va xal éxei, ‘vt et ibi', consentientibus et antiquis 
exemplaribus [B] nostris. [A] Et in hoc. Apertius erat ‘ad hoc’ siue ‘hac gratia’, 
sic TOUTO. 

[39] Et in omni Galilaea. Et non est Graecis, sed ‘in synagogis illorum 
per totam Galilaeam’. 

[40] Si vis. Hoc loco interpres recte omisit 611; quod cum alicubi faciat, 
mirandum cur non idem perpetuo faciat, quoties sermonis exigit ratio. 

[41] Volo, mundare. Mundare hic passiuum est, imperandi modo: 05.6, 
xaðapioðnt, quemadmodum est in Matthaeo. 

[43] Et comminatus est. Kal ċußprunoduevoç atte e90&oc &E£Bonev, id 
est: comminatus ei statim eiecit’, hoc est: ‘acriter interminatus, necubi proferret. 
Et eiecit, dixit pro 'ablegauit' siue quod celeriter siue quod inuitum. 

[44] Vide nemini. "Opa ux8evt, id est: ‘vide ne cui’. Ostende te. “Eautéyv 
8ei£ov, id est: ‘teipsum ostende’. Quanquam interpres huiusmodi composita pro- 
nomina plerunque vertit per simplicia. [B] Et quod in nostris codicibus legitur, 
principi sacerdotum, apud Graecos est «à iepei, nisi [D] forte [B] id efficit 


articulus, vt de summo sacerdote dictum accipiatur. 


270-271 epitasin B—E: epithesin A. 

285 toties B-E: totiens A. 

294 ipsum B—E: se A. 

301-302 multa adhuc nocte C-E: crepusculo 
admodum A B. 


266—274 Quid nam 


« 


imperat Nov. Test.: 

Quid est hoc? Quae doctrina noua haec? 
Quia cum autoritate (A: “in potestate") 
etiam spiritibus immundis imperat". 

270-271 epitasin V. supra, p. 46, introd., $9. 

275-280 processit ... finitimam Nov. Test.: 
"Emanauit autem fama eius statim in totam 
vndique regionem Galilaeae finitimam". 

276 alicubi ... opinio Mt. 4, 24; cf. supra, pp. 
130 and 367, l. s11 and n.l. 905. 

281 decumbebat 'The reading of Nov. Test. 

285-287 Apprehensa dimisit Nov. Test.: 
“apprehensa manu eius, et reliquit eam febris 
ilico”. 

287 dicto vale’ A variant reading of Ov. Trist. I, 
3, 57: “vale dicto”; cf. infra, p. 392, l. 79 and 
p. 558, l. 33 sq. 

289 ciuitas tota The reading of Nov. Test. 

291-292 male habentes ... variis morbis The 
reading of Nov. Test. 

294 quod ... esse Nov. Test. A: "quoniam noue- 
rant illum"; B-E: “quod ipsum nossent". 

296 Theophylacto Enarr. in Mc. 1, 32-34, Migne 


303 omnes LB Nov. Test.: omnis A—E BAS. 

305 In proximos adhaerentes. inter 308 
composita est e£ Vt posuit A. 

307 quidam B-E: quidem A. 

318 éufeurrokuevoc A-D: euBovryoduevoc E. 


PG 123, 505 C: fj8ecav «òtóv, but Oecolam- 
padius translates, f 53 v°: "quod nossent 
ipsum Christum esse". 

301-302 et mane ... nocte The reading of Nov. 
Test. 

303 Dixerunt ... quia omnes Nov. Test.: "dicunt 
ei: Omnes te quaerunt". "Oz here intro- 
duces direct speech; cf. supra, p. 110, nll. 
41-43. 

308-309 Vt ibi Modern editions of Vg. read: 
"vt et ibi", like Nov. Test. 

312-313 Et in .... Galilaeam Now Test: “in 
synagogis eorum, et in tota Galilaea". 

317 Matthaeo Mt. 8, 2. 

318 èußBprunoduevoçs The reading of A-D; 
éuBovunsduevos, the reading of £, is a spel- 
ling mistake, probably under the influence of 
iotacism. Cf. supra, p. 201, n.l. 221. 

319 comminatus ... eiecit The reading of Nov. 
Test. A; B-E; "emisit". 

321-324 Vide... sacerdotum Nov. Test.: “vide ne 
cui ... teipsum ostende principi sacerdo- 
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345 


350 


355 


360 


364 ANNOTATIONES IN MARCVM 1,45—2,9 


[45] [A] Coepit praedicare. Graeci addunt xoXA4, id est ‘multum’ siue 
‘multa’. Diffamare. Arapyyitery Graece non sonat in malam partem. Verti 
poterat ‘spargere’ seu ‘diuulgare’. [B] Ita vt non posset iam. Ex Graecis ver- 
bis apparet de mundato dictum. Proinde ne quid hic haereret lector, pro abtév 
subiecimus Jesus, hoc est nomen pro pronomine. Ne quis hoc vt temere factum 
statim corrigat. [A] In desertis locis esse. ‘Erat’ Graece est, non esse, iv. Et 
conueniebant. Kat jpyovto, id est: ‘et veniebant. 


EX CAPITE SECVNDO 


| [1] Post dies. Av’ 4uspóv, id est ‘per dies. Nec addendum est ‘octo’, quod 
in quibusdam habetur codicibus Latinis. Certe in Paulino habebatur 'post dies', 
in Corsendoncensi recenti manu additum erat ‘octo’. Sed lucidius erat ‘diebus ali- 
quot’ siue ‘post dies aliquot’. Nam ‘post dies’ Latine nihil significat. 

[2] Et conuenerunt. Kat e50£cc cuv/jyO0ncav, id est: ‘confestim conuene- 
runt’ siue (collecti sunt. Nec ad ianuam. Graeca sic habent: &oce unxéte 
Ywpety unde tà Teds Thy Oúpav, id est: ‘ita vt iam non caperent, ne ea quidem 
quae erant iuxta ianuam', vt intelligas domum adeo fuisse refertam, vt ne vesti- 
bulum quidem et partes ostio vicinae caperent turbam. Aureus codex habebat 
'non caperet, itidem Constantiensis, denique meus vetustae typographiae, vt 
caperet verbum pertineat ad domum sitque gemina negatio: nec domus capiebat 
nec loca vicina ianuae, hoc est vestibulum. 

[3] Et venerunt. Kal goyovrat, id est veniunt. 

[4] Nudauerunt tectum. Aneotéyacayv thy otéyny, id est: ‘detexerunt 
tectum’. Est enim zpocovouacíx, quasi dicas: 'detegulauerunt tegulas’. Et pate- 
facientes. Kal é€oobEavrec, id est: ‘cum effodissent’, vt intelligamus etiam 
superne perfodi tecta. Submiserunt. XoAào:, id est ‘demittunt’, proprie funi- 
bus, quemadmodum demittitur ancora, aut saxum e sublimi. In quo paraly- 
ticus iacebat. Kartéxeito, id est 'decumbebat', quod paulo ante deprauatum 
erat ‘recumbebat’. 

[7] Quid hic sic loquitur, blasphemat. Graece est ‘blasphemias’, 
GAxcenutac, loquitur blasphemias. Nisi solus Deus. Ei u) sic, 6 Ocóc, id 
est: ‘nisi vnus, qui est Deus’. 

[9] Dimittuntur. Agéwvrot, id est ‘remittuntur’ siue ‘remissa sunt’. Nam 
videtur esse praeteritum Atticum pro &geivtat. Thema actiuum est &géoxa, pas- 
siuum &oecvcat. Ita tradit Herodianus. Fortassis interpres legit &péovra. per o 
micron, vt deducatur a verbo £c, vnde tuc, vt nos superiore editione poneremus 
remittantur; in causa fuit quidam insigniter Graece doctus, ad haec non medio- 
cri vir autoritate, qui consultus super hoc loco iussit, vt suo periculo verterem 
remittantur. Obsequutus sum, et falsus. Id quum mihi non semel acciderit, 
tamen audio pertinax et nulli cedens. 


335-336 Latinis ... lucidius B-E: Latinis. Neque refert an legamus post dies, cum idem 
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sit sensus lucidius A. 

340 unòè scripsi: ui; 8& A-E LB BAS. 

342—346 turbam ... Et venerunt D E: turbam. 
Et venerunt) A B, turbam. Aureus codex 
habebat non caperet quod Graece sit ywpet 
singularis numeri. Et venerunt.) C. 


326—328 Coepit ... posset iam Nov. Test.: "coepit 
praedicare multa et diuulgare sermonem, ita 
vt iam non posset (B-E: "Iesus") manifeste 
introire in ciuitatem". 

331-332 Erat ... veniebant Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 824, col. 1: "Melius in quibus- 
dam codicibus legitur "esset siue ‘erat’, Ñv”. 
Nov. Test. A: “erat, et conueniebant”; B-E: 
"erat, et veniebant". 

334—337 Post dies ... significat Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 824, col. 1: “Non ‘post dies’ 
legendum est, sed ‘per dies’, 8v Zpspóv. 
Nov. Test. A: “post dies”; B-E: “post dies ali- 
quot”. 

338-341 Et conuenerunt ... ianuam This is a 
variation by Er. on Valla, Annot., Garin, 1, p. 
824, col. 1: "Deest 'statim'. Nam dicitur ‘et 
statim conuenerunt ... dicitur enim ‘ita, vt 
iam non caperent, non ea quidem quae ad 
ianuam erant, id est ‘ne ea quidem loca”. 
Nov. Test.: "adeo vt iam non (A: “vt non") 
caperent eos, nec illa loca quae erant (A: 
"sunt" ) circa ianuam". 

346 veniunt The reading of Now Test. A and 
C-E (B: “venient” ). 

348 npocovouacia V. supra, p. 47, introd., $9. 

350—355 demittunt, decumbebat and loquitur 
blasphemias The readings in Nov. Test. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 824, col. 1: ““Blas- 
phemias' legendum est, QA«oqnuíac". 

357 Dimittuntur The reading of Vg. and Nov. 
Test. A.; Nov. Test. B-D: “cemittantur”, E: 
"remittuntur". 

357-364 Dimittuntur ... cedens In 1527 Er. 
replaced the explanation ‘dimittantur with 
‘remittantur in line with his translation of 
Mt. 6, 12, which had been criticised from 
1516 onwards (cf. supra, p. 157 sq., l. 125 
sqq.). The extension from 1535 serves to jus- 
tify this replacement which was prompted by 
criticism; “nulli cedens" refers to the motto 
‘Cedo nulli, which was inscribed on an 
ancient gem that Er. had received from his 
pupil Alexander Stewart in 1509 and had 
copied on his seal (an Erasmus medal by 
Quentin Matsys from 1519 carries the in- 


365 


352-353 deprauatum erat D E: vertit A-C. 

357-365 id est ... Vt mirarentur E: id est 
dimittantur, si modo recta est scriptura. Vt 
mirarentur A—C, id est remittantur, si modo 
recta est scriptura. Vt mirarentur D. 


scription ‘Concedo null). To Alfonso 
Valdes’ question (Ep. 1907, ll. 54-56) what 
this inscription meant Er. wrote in Ep. 2018 
(1 Aug. 1528, also in LB X, 1757 B — 1760 A), 
that it was not a mark of arrogance; whoever 
knew him would accord to him exactly the 
opposite quality; these were the words of 
Terminus, who was pictured alongside the 
inscription (cf. Liv. I, 55: the temple of Ter- 
minus cannot be torn down to allow the 
building of the temple of Jupiter on the 
Capitol), which Er. interpreted not only as a 
boundary-mark, but more as a reference to 
death: “Mors enim vere terminus est, qui 
nulli cedere nouit". A less flattering interpre- 
tation, offered by the Franciscan Luis de 
Carvajal, Apologia vitae monasticae diluens 
nugas Erasmi, £ 9 v? (Salamanca, 1528), only 
became known to Er. when the second edi- 
tion appeared (Paris, 1529); he defended 
himself against it in Resp. adv. febricit. lib., 
LB X, 1676 F — 1677 B. Cf. Edgar Wind, 
Aenigma Termini, in Journal of the Warburg 
Institute, 1 (1937-38), p. 66 sqq., N. van der 
Blom, Erasmus en Terminus, in Herméneus, 
28, 1956—1957, pp. 153-58, and Rummel, 
Catholic Critics, 2, p. 101. 

357—358 Agtovtar ... dgetvtat Cf. Budé, who 
in Commentarii linguae Graecae, Omnia 
opera, p. 100, l. 7, writes: “Agéwvtat dvi tod 
apeivrat Atticum est”, and subsequently 
quotes Herodianus. 

359 Herodianus Herodianus Technicus, Lentz, 2 
(Leipzig, 1868), p. 236. 

361-362 quidam ... autoritate This creates the 
impression that Er. consulted Budé, 
although this cannot be derived from the 
correspondence. If this was indeed the case, 
then the manner in which Er. refers to him 
here in 1535 may be explained by the defini- 
tive rupture between them in 1528; after all, 
Er. also omitted a lengthy eulogy to Budé 
included in all previous editions in Annot. in 
Le. 1, 4, “Eruditus es veritatem" (v. infra, p. 
450 sqq., app. crit. ad Il. 258-241). 

364 audio ‘I am called’. 
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366 ANNOTATIONES IN MARCVM 2,1224 


[12] Vt mirarentur. Plus dixit Graecus sermo: ote é£(ocacO0at, id est: ‘vt 
essent attoniti et velut extra se'. Nam ab hoc verbo dicta ecstasis, quae est raptus 
mentis. | Honorificarent. Ao£&Cew, id est ‘glorificarent’, 

[14] Leui Alphaei. Tov tod 'AAgaíov, id est 'Alphaei filium’. Ad telo- 
neum. Graecam vocem reliquit, teAcsviov, quae mensa est aut locus publicano- 
rum, vbi colligunt vectigal, quod Graece tédo¢ dicitur. 

[16] Videntes quia manducaret. 'I8óvcec adtov écbiovta, id est: ‘cum 
vidissent eum edentem'. [D] Mirum quur hic placuerit soloecismus, quum Grae- 
cus sermo non praebuerit occasionem. [A] Quare. Tt 6x, id est: ‘quid quod’, id 
est: quid est quod'. Magister vester. Laurentius negat haec addita in exem- 
plaribus quibus est vsus. In nonnullis tamen addita comperi, tametsi Theophy- 
lactus non addit. [D] In Constantiensi fuit erasum. 

[17] [A] Non necesse habent. Où ypetav ëyovos, id est: ‘non opus habent. 
Sani. 'ley$ovcsc, id est "valentes! siue ‘qui valent. Vocare iustos. Graeci 
addunt eig uec&vowxv, id est ‘ad poenitentiam’. Quanquam id suspicor adiectum 
a quopiam. Nam nec in antiquissimis codicibus nostris reperitur, nec in Constan- 
tiensi nec in meo vetustae typographiae, etiamsi apud Theophylactum additum 
est. 

[18] Et Pharisaei. Quidam Graecus codex habebat xai of tHv Daproatey, id 
est ‘et Pharisaeorum', vt subaudias ‘discipuli’, quemadmodum est item paulo 
post; nisi mauis ‘ii qui sunt ex Pharisaeis’, hoc est ‘e factione Pharisaica'. 

[19] Nunquid possunt. M7 duvavra, id est: ‘num possunt. Filii nup- 
tiarum. Graeca nonnihil dissonant, oí viol tod vuupõvoç, iv à ô vwouetos uec 
adtay stiv, vnoceóetv, id est: filii thalami [D] nuptialis, [A] in quo sponsus cum 
eis est, ieiunare’. Nuu.ogóv enim nuptiale cubiculum significat, interprete Suida. 
Deinde continenter ipse sibi respondet: écov ypóvov wet’ adtév Éyouot Tov 
vup.píov, ob Sóvavcat vnotevetv, id est: (quanto tempore secum habent sponsum, 
non possunt ieiunare'. 

[21] Assumentum. "'Ezígxqua, quod ante verterat commissuram, |D] vt 
Matthaei nono et Lucae quinto, [4] ad verbum sonat immissuram. Dilucide 
tamen vertit interpres. Panni rudis. ‘P&xoug &yv&qov, id est panni nondum a 
fullone curati. Nam hunc rudem vocat interpres. Siquidem yv«osóc fullonem 
significat. Aufert supplementum nouum. Graecus addit ‘eius’, vt subau- 
dias vestis. Quod hic vertit supplementum, alias verterat plenitudinem, rripou.., 
[D] vt Matthaei nono. [A] Sic autem vocat eam panni particulam qua vestis 
lacera sarcitur et expletur. Multa prudens praetereo, quod de his iam dictum sit 
in Matthaeo. 
| [22] [B] Vinum nouum in vtres nouos. Graecis non est eadem rpoco- 
vou.aota, cum illis habeatur véov et xavos. Quorum prius illud aptius dicitur de 
lis quae sentiunt aetatem. 

[23] [A] Coeperunt progredi. "Ho£avro of ua0nzal adrod 680v roteiy, id 
est: ‘coeperunt discipuli eius iter facere. Nam quod Graecus habet sermo, 
TipExvro — id est ‘coeperunt —, hoc interpres retulit ad personam; veluti cum dici- 
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tur 4oyecbon Aeyew, non qui initium dicendi facit, cum ante tacuisset, sed qui 
primus et ante alios incipit verba facere, et ob id vertit progredi. Nimirum offen- 
sus absurditate sermonis, quod cum paulo ante dictum esset lesum iter fecisse per 
segetes, nunc idem subiiciat de discipulis, quod coepissent iter ingredi. [B] 
Verum hic nec initium itineris significatur nec ordo ingredientium, sed vellendi 
initium. Iam enim inter eundum coeperunt vellere spicas. [4] Et vellere spi- 


cas. Ttadovtec, id est ‘vellentes’ siue ‘vellendo’. 

[24] Ecce quid faciunt discipuli tui sabbatis. Vt paulo superius non 
addebatur magister vester, ita hic non additur apud Graecos discipuli tui. Quor- 
sum enim attinebat cos nominare, cum digito illos ostenderent, ecce? 


375-376 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 

380-382 reperitur ... additum est D E: reperi- 
tur, quanquam apud Vulgarium additum est 
A, reperitur, etiamsi apud Vulgarium addi- 
tum est B, reperitur, etiamsi apud Theophy- 
lactum additum est C. 

390 uer aoxGv D E: ped’ &oxàv A-C. 

393 ante verterat D E; ante, ni fallor, verterat 


365-367 Vt mirarentur ... glorificarent Er. bor- 
rows from Valla, Annot., Garin, 1, p. 824, col. 
2: "Potius est ‘glorificarent’, 3oE&Cew. 'Mira- 
rentur quoque parum implet Graecam 
vocem, é£iocv«cÜ0ot, quod est plus quam ‘ob- 
stupescere". Cf. infra, p. 432, |. 123 sq. ad 
Me. 16, 8, and Annot. in Act. 3, 10, LB VI, 
447 E. Nov. Test.: “stupescerent ... glorifica- 
rent”. 

368-374 Alphaei ... quod Nov. Test.: “Alphaei 
filium ... cum vidissent eum capientem 
cibum ... quid est quod". 

368-370 Ad teloneum ... dicitur Cf. supra, ad 
Mt. 9, 9, p. 180, l. 708 sq. 

372. soloecismus V. supra, p. 47, introd., $9. 

374 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 824, 
col. 1 sq.: “Non legitur Graece ‘magister ves- 
ter, sed quasi deesset, ab aliquo adiectum 
est”. 

375-376 Theophylactus and 381 Theophylactum 
Enarr. in Mc. 2, 13-17, Migne PG 123, 516 A. 

377-379 non opus babent ... qui valent ... ad 
poenitentiam Readings of Nov. Test. In 
modern editions of NT cig uetávorav is only 
mentioned in app. crit. Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 824, col. 2: "deest ‘ad poeniten- 
tiam’, vt sit peccatores ad poenitentiam’, odx 
330ov sic uev&votav". 

384 Pharisaeorum The reading of Nov. Test. 

386—389 num possunt ... ieiunare Nov. Test: 


394—395 immissuram ... Panni D E: immissu- 
ram, alias vertit assumentum. Danni A, 
immissuram. Panni B C. 

398 alias B-E: in Matthaeo A. 

415-417 Ecce quid ... ostenderent, ecce? inter 
424—425 Dauidicae et 430 Nisi solis posuit A, 
inter 425 explicat et 430 Nisi solis posuerunt 


416 addebatur D E: addebat A-C. 


“Num possunt filii thalami nuptialis, in quo 
cum illis sponsus est, ieiunare?” 

388 nuptialis N. Beda expressed some criticism 
of Paraphr. in Mc. 2, 19, LB VII, 177 B; cf. 
Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 644 
B-E. This may have led to this attempt at 
more precision. 

389 Suida (Adler, 3, p. 488): Nougàvog tod 
KOLT@VOG. 

393 commissuram Mt. 9, 16 and Le. 5, 36; cf. 
supra, p. 182, l. 733 sq., and infra, p. 512, l. 
762 sq. 

397 eius Nov. 
nouum”. 

399 Matthaei Mt. 9, 16. 

401 in Matthaeo Supra, p. 182, l. 733 sqq. 

402—403 npocovopacig V. supra, p. 47, introd., 
$9. 

405—414 Coeperunt ... vellendo Nov. Test. A: “et 
coeperunt discipuli eius iter facere vellentes 
spicas" (according to Valla, Annot., Garin, 1, 
p- 824, col. 2, the correct translation); B-E; 
"et coeperunt discipuli eius inter viam vellere 
spicas". 

410 paulo ante Mc. 2, 23: "cum Dominus sab- 
batis ambularet per sata". 

416 magister vester V. supra, p. 366, l. 374 sqq. 

416—430 discipuli tui and solis These words do 
not occur in Nov. Test. nor in modern edi- 
tions of Vg. 


Test: "supplementum eius 


420 


425 


430 
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[26] Sub Abiathar principe sacerdotum. Diuus Hieronymus in libello 
De optimo genere interpretandi indicat nomen Adbiathar pro Achimelech esse 
positum, propterea quod libro Regum primo, capite xxii., vbi refertur huiusce rei 
historia, nulla mentio fiat Abiathar, sed duntaxat Achimelech, siue id acciderit 
vitio scriptorum siue quod eiusdem hominis vocabulum sit Abiathar et Abime- 
lech. Nam Lyranus putat [E] hunc [A] Abiathar fuisse filium Achimelech qui sub 
patre functus sit officio paterno et eo caeso iussu Saulis comes fuerit fugae Daui- 
dicae. [B] Hieronymus vt nectit nodum, ita non explicat. [D] Theophylactus ape- 
rit aliam rimam, vt accipiamus alium fuisse Achimelech, qui in libro Regum tan- 
tum sacerdos sit dictus, íepeóc, quum hic Abiathar dicatur &pyrepeóc. Mirum, 
quum Latini codices constanter habeant Achimelech, quur in Graecis [F] Euan- 
geliis [D] semper habeatur Abimelech, [E] nisi quod Suidas in dictione cionyye.- 
zev admonet eundem vtroque nomine signari. [A] Nisi solis. Solis non additur 
apud Graecos [D] nec erat in codice Constantiensi. [4] Et dedit eis. Graeci 
addunt xa: xal tots abv adté o9ct. Pro eis melius vertisset: ‘qui secum erant’: ‘et 
dederit his quoque qui secum erant". 


EX CAPITE TERTIO 


| [4] Benefacere, d&yaborotyjoun, an male, xaxonorjo«u quod non sonat 
simpliciter facere rem malam aut bonam, sed mala re aut bona afficere quem- 
piam, quasi dicas: "Vtrum prodesse fas est sabbatis an laedere?" Aut perdere. 
^H &roxceivet, id est: ‘an occidere. 

[5] Et circunspiciens. IlepigAetj&uevoc, id est: “cum circunspexisset’. Nec 
est contristatus, sed cuXAvmoópsvoc, id est ‘condolens’ seu verius 'condo- 
lescens'. Et restituta est manus illius. Graece est xal &rexoveocáO, Á yel 
avtot yrs Gc Tj AAN, id est: ‘et restituta est manus illius sana vt altera’, [B] 
verum haud scio an verbis aliquot ex Matthaeo huc asscriptis. 

[9] [A] Vt nauicula sibi deseruiret. "Iva rAotkotov npooxaptepi coc, 
id est: ‘vt nauicula inseruiret sibi', hoc est: ‘vt nauicula esset sibi vsui’ siue 'adhi- 
beretur sibi’. Nam mpooxaetepetv saepe alias vertit assistere siue insistere. Non 
comprimerent eum. My 0X(Bootw adtédy, id est: ‘ne se premerent'. Primum 
Latinius, deinde accommodatius ad Graecum sermonem. 

[10] Plagas. M&cctyac, id est flagella’. Sic enim vocat afflictionem qua Deus 
corripit homines. 

[ri] Clamabant dicentes. Aéyovtx. Dicentes ad ipsos spiritus refertur, 
quod ea vox Graecis est neutri generis. 

[2] Comminabatur. 'Execíuc, id est 'increpabat. Quanquam hoc loco 
tolerabilius erat 'interminabatur'. 

[13] Et ascendens in montem aduocauit. Graece est &véßn xal mpos- 
xoeivou, id est: ‘ascendit et aduocat’, vt posterius sit praesentis temporis. 

[14] Et fecit duodecim. Graeca nonnihil dissident: Kat éxotvjos dadexax, 
obs xal &xootóAoug mvéuacey, iva mow wet’ adtod, id est: ‘et fecit duodecim, 
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quos et apostolos nominauit, vt essent secum'. Quanquam id in emendatioribus 
Graecorum exemplaribus non est asscriptum; et magis conuenit breuiloquentiae 


421-422 acciderit vitio B—E: acciderit lapsu 
memoriae, siue vitio A. 

423 Lyranus B-E: Lyra A. 

432 xal ... Pro D E: xoi et. pro A-C. 

437 Aut B-E: An A. 

437—438 Aut (An A) perdere ... occidere inter 
440-441 condolescens eż Et restituta posue- 
runt A-D. 


418 Hieronymus Epist. 57, 9, 5, CSEL 54, p. 519: 
"Legamus Samuhelem — siue, vt in communi 
habetur titulo, Regnorum libros — ibique 
repperiemus non ‘Abiathar’ scriptum esse, 
sed ‘Achimelech’ pontificem, qui postea a 
Doec cum ceteris sacerdotibus Saul iubente 
percussus est” [r. Sm. 21, 1-6, and 22, 18]. 

420 Regum primo, capite xxii Nicholas of Lyra 
too had referred to this chapter; cf. infra, n.l. 
423. 

421-422 acciderit vitio Ex. writes in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 142 BC, that on the 
advice of Dorp he omitted "lapsu memoriae, 
siue" (v. app. crit.) here from 1519 onwards; 
in this connection he refers to the fact that 
Hier. in Comm. in Mch. (Il, 5, 2, CCSL 76, 
p. 481 sq.) mentioned the possibility of a slip 
of memory among the apostles and evange- 
lists and that he himself had written on this 
subject both elsewhere in the Annotationes 
(ad Mt. 2, 6, p. 98 sqq., l. 753 sqq. and ad 
Me. 1, 2, p. 352 sqq. l. 62 sqq.) and in his 
letter to Eck (Ep. 844, l. 29 sqq.). C£. supra, 
p. 99, nll. 753-888. This may also explain 
the addition from 1519, “Hieronymus ... 
explicat" (1. 425). Er. defends himself against 
criticism of his refutation of Lee in the ‘Val- 
ladolid Articles’ in Apolog. adv. monach. 
hisp» LB IX, 1071 D — 1073 B. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 107. 

423 Lyranus Postilla, ad locum: “Sub Abia’. Et 
videtur hoc falsum, quia princeps sacerdo- 
tum tunc erat Achimelech, vt habetur 1. Reg. 
22. Dicendum quod Abiathar erat filius 
Achimelech, et tunc agebat sacerdotium sub 
patre, verumtamen magis hic exprimitur 
Abiathar quam pater eius Achimelech, quia 
interfecto Achimelech a Saule Abiathar filius 
eius fugit Dauid, vt ibidem dicitur, et fuit 
socius itineris et laboris ipsius, et per conse- 
quens maioris nominis et autoritatis fuerat 
quam pater eius propter quod hic exprimitur 


441 illius Æ: illi A-D. 

445 vsui A B D E: visui C. 

448 deinde accommodatius B-E: deinde vere- 
cundius, postremo accommodatius A. 


453-454 Comminabatur interminabatur 
inter 456 temporis et 457 Et fecit posuerunt 


456 posterius B-E: vtrunque A. 


tacito patre". 

425 Theophylactus Enarr. in Mc. 2, 23-28, 
Migne PG 123, 520 B. 

429 Suidas Elofyrysukew: eovnogdvtnsev. 6 
Awix tov Aywércy cüof;yee tap& t® 
XaobA xal eig prarpoviay tv tepgwv SE£um- 
vev. Zott 88 Gt vutioc. Agyetar yàp xod 'AQuké- 
rex (Adler, 2, p. 538). 

430—433 Solis ... erant Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 824, col. 2: "Melius legitur in iis codici- 
bus qui non habent ‘solis’. Praeterea legen- 
dum est licet, non "licebat. ‘Et dedit etiam 
iis qui secum erant”. Nov. Test. omits "solis", 
as do modern editions of Vg.; A: “et dedit 
etiam iis qui cum illo erant"; B-E: “et dede- 
rit etiam iis qui secum erant". 

438 an occidere The reading of Nov. Test. 

439—442 cum circunspexisset ... condolescens ... 
et restituta ... altera Readings of Nov. Test. 

443 Matthaeo Mt. 12, 13. 

444 Vt nauicula sibi deseruiret The reading of 
both Nov. Test. and modern editions of Vg. 

446-447 Non comprimerent Nov. Test. A: “ne se 
comprimerent"; B-E: “ne ipsum premerent. 
*Non" does not occur in modern editions of 
Vg. 

452 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a. 

453-454 Comminabatur interminabatur 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 824, col. 2: “‘Incre- 
pabat’ ego dixissem". Nov. Test. A: “commi- 
nabatur"; B-E; "interminabatur". Cf. infra, 
p. 529, nll. 209-212. 

455—456 Et ascendens ... aduocat Valla too in 
Annot., Garin, 1, p. 824, col. 2, draws atten- 
tion to the presents and translates "et ascen- 
dit in montem et aduocat quos voluit"; Nov. 
Test. A: "Et ascendit in montem, ac vocauit"; 
B-E: “Et ascendit in montem, ac vocat". 

458—459 et fecit ... secum Nov. Test.: "Et fecit 
duodecim, vt essent secum". 

459 id The passage oùs ... àvópxoev (l. 458). 
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Marci, vt omittatur. Atque hic quoque multa prudens dissimulo, vel quod minu- 
tula sint vel quod in Matthaeo iam annotata. 

[15] Et dedit. Kat ëyew, id est: ‘et habere’ siue ‘vt haberent’; [B] pendet 
enim a superioribus, vt essent secum et haberent potestatem, aut certe cum 
proximo verbo connectendum, xvpócosty xal Éyet, ‘mitteret eos ad praedican- 
dum vtque haberent. 

[16] [A] Et imposuit Simoni. Ante haec verba habent nonnulli Graeci 
codices nedtov Livwva, id est ‘primum Simonem’. Verum id in emendatioribus 
non reperitur et videtur ex Matthaeo desumptum. [5] Certe apud Theophylac- 
tum non reperi [C] nec in aeditione Aldina. Et imposuit Simoni nomen 
Petrus. Graece quidem est Ilétpov, sed Petrus, aut ‘Petro’ aut ‘Petri’ Latinius 
est, ni fallor, nisi magis placet periphrasis. 

[17] [A] Boanerges. Nam Hebraeis ^33 filios sonat, V3? tonitrui vel | fremi- 
tus. [C] Ita nos docet libellus de nominum Hebraicorum interpretatione, incerto 
titulo. Tametsi Hieronymus putat vocem esse deprauatam ac legendum esse 
Banerrem, ‘reges’ enim Hebraeis sonare fremitum, [D] nisi malis WY5, ‘tumultus’ 
vel commotio’; non raro enim Y per g enunciarunt Septuaginta, vt est videre in 
Gomorrha. [C] Quanquam fremitus minimum abest a tonitruo. Cum Homerus 
Iouem óyiBpeuéryy et èptyðovrov appellet, non ob aliud quam ob tonitrua. Porro 
quid est quod Hieronymus appellat corruptum? An quod Syro sermone aut 
Chaldaico deflexum est? Huiusmodi verbis subinde vtuntur euangelistae. Imo 
hac lingua Christus videtur fuisse loquutus, quae tum communi populo fuit 
quam maxime familiaris. Quod si euangelista corrupit, non temere corrupit, 
neque nobis pro corrupto debet haberi quod scripsit euangelista a Christo prola- 
tum quodque Graece nobis dignatus est interpretari. Quare nihil erat cur in me 
debaccharetur quidam, quod hic euangelistae autoritatem sequi maluerim quam 
Hieronymi, praesertim cum hic in huiusmodi rebus nonnunquam vel conniueat 
vel parum sibi constet, neque dubitandum quin alicubi fallatur. 

[18] [A] Et Matthaeum. Quidam Graecus codex addit tov «eov, id est 
'publicanum'. Quanquam nec id reperio in emendatioribus ac vetustis exem- 
plaribus. 

[20] Et conuenit iterum turba. Kal cuvépyevon náv. Conuenit prae- 
sentis temporis est, vt prima syllaba pronuncietur acuta. Id tametsi minutulum 
est, tamen haud indignum iudicaui, quod indicaretur, propterea quod in re tam 
sacra nefas sit vel minima negligere. Sic vt non possent. Graecis quidem 
duae sunt negationes, óc u 90vao0ot adtods uyte Kpvouc payetv. Quod duobis 
modis Latine reddi poterat: 'conuenit iterum turba tanta, vt non possent ne pani- 
bus quidem vesci", aut sic: ‘vt non possent vel panes edere’. Sentit enim tantam 
fuisse multitudinem, vt non solum non suppeterent obsonia, sed ne panum qui- 
dem satis esset in cibum, aut certe tantum fuisse confluxum, vt discipulis non 
esset ocium sumendi cibi; [B] tantum aberat, vt ad alia foret ocium. [A] Qui pos- 
terior sensus meo iudicio verior est. 

[21] Et cum audissent sui. Of map’ «5x00, id est ‘qui ad illum pertinebant 
et ex illius erant familia’ seu ‘cognatione’. Itidem paulo inferius tà ma’ abt0b 
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vertit sua. Sentit enim cognatos et affines eius. Exierunt tenere eum. 
Koatyoa: adtov, id est: ‘vt comprehenderent eum’ siue ‘vt manus iniicerent’. 
Nam id est agnatorum, si quis commotae mentis esse coeperit. In furorem 
versus est. "E&éotatat, id est: ‘mente captus est’ [C] siue, vt in quibusdam 
legitur, ééorn. 

[22] [A] Beelzebub. BeedZeBova, id est ‘Beelzebul’, de quo diximus in Mat- 
thaeo. Quia in principe. Hic omittendum erat 6x. [D] aut vertendum | erat 
‘quod eiiceret’, quemadmodum illud quod proxime praecessit: quoniam Beelze- 
bub babet. 

[24] [A] In se. Ep éxurhy, id est ‘in seipsam’ siue ‘aduersus seipsam". 

[25] Dispertiatur. Idem verbum quod modo vertit diuidatur, veo.o07. 

[26] Dispertitus est. Graeca sic habent: Kat ef 6 Latavieg avéoty èp’ 
gautov xal usuépiorat, où Sóvovot otabyvar, id est: ‘et si Satanas insurrexit in 
seipsum ac diuisus est, non potest stare’. 


469-470 Theophylactum C-E: Vulgarium B. — 492-502 Et conuenit ... sor cibi. sor Qui ... 


473-474 Boanerges ... fremitus inter 491 exem- 
plaribus e£ 503 Et cum audissent posuit A. 

473 "3 BAS: "33 A-D, 33 E. 

473 Win A-D, wr E. 

476 reges D E: erges C. 

476 Uy"? D: v" E. 

482 tum E: tamen C D. 

482-483 populo ... familiaris D E: populo 
quam maxime fuit familiaris C. 


462 in Matthaeo Er. does not make a remark of 
this kind ad Mt. 10, 1, supra p. 184, l. 810 
sqq. 

465—466 mitteret ... 
ing of Nov. Test. 

469 Matthaeo Mt. 10, 2. 

469-470 Theophylactum Enarr. in Mc. 3, 13719, 
Migne PG 123, 524 BC. 

470 Aldina f? 365 1°, col. 1: xoi ènéðnxev «à 
Liveove övoua Iécpov. 

474—478 Ita nos docet ... Gomorrha The addi- 
tion from 1522 is due to criticism by Stun.; 
cf. the lengthy reply in Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 110 sq. Like Er. in 1516, 
Stun. wrote Wy. In a certain sense the addi- 
tion from 1527 is again a correction of that of 
1522. 

474—475 libellus ... titulo Hier. Interpret. Hebr. 
nom., CCSL 72, p. 142: "Banereem: filii toni- 
trui, quod conrupte Boanerges vsus opti- 
nuit", and Comm. in Dn. I, 1, 7, CCSL 75A, 
p. 780: "filii Zebedaei appellati sunt filii 


vtque haberent The read- 


(502) verus est inter 507 coeperit et In furo- 
rem posuit A. 

495 Sic vt non D E: Sic non A-C. 

502 sensus meo iudicio verior C-E: sensus 
verior B: sensus verus A. 

503 qui A-D: quid £. 

504 abtod E: utis A-D. 

515 Dispertiatur B—£: Dispartiatur A. 


‘tonitrui, quod non, vt plerique putant, 
‘boanerges’, sed emendatius legitur ‘bane- 
reem’”. About the etymology, cf. T.K. 
Cheyne — J.Sutherland Black, Encyclopaedia 
Biblica, London, 1899-1903, 1, p. 593, and 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
u, n.l. 57: ““Banereem’ = 0997723, ‘sons of 
thunder". 

504-505 tx map! adtod ... sua Mc. 5, 26: và 
nap’ abtys, Vg.: "sua"; cf. app. crit. 

505-506 Exierunt ... iniicerent Nov. Test.: "vt 
manus iniicerent’; cf. supra, p. 263, n.l. 768. 

510-511 in Matthaeo V. supra, p. 190, l. 948 
sqq., ad Mt. 10, 25. “Beelzebul” is also the 
reading of Nov. Test. 

sir étt Cf. supra p. 10, n.ll. 41-43. 

514-515 In se ... diuidatur Nov. Test.: "regnum 
aduersus sese (A: “in sese") diuisum fuerit 
... domus contra se, etipsam diuisa fuerit". 

517—518. et si... stare Nov. Test.: “et si ... insur- 
rexit in (B-E: "aduersus" ) semetipsum ac ... 
stare". 
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[28] Quibus blasphemauerunt. "Ocac &v (A«oqnufjooct, id est: quas- 
cunque blasphemauerint’. Sic enim loquuntur Attici: ‘conuicia conuiciantur’ et 
‘fugam fugiunt. 

[29] [D] Non habebit remissionem. Odx éye:, id est: ‘non haber. Ita 
legit codex aureus atque etiam Constantiensis. [A] Aeterni delicti. Aiovíou 
xploscc, id est ‘aeterni iudicii siue ‘aeternae damnationis’. [D] Quanquam hoc 
nihil refert ad sensum. Per synecdochen enim aliud ex alio intelligitur. 

[34] [A] Et circunspiciens. Kal mepgigAej&pevog tobs xÓxAo spi adtodv 
uan xaðnuévove, id est: ‘et cum circunspexisset in circumitu circum se disci- 
pulos sedentes’. [C] Quanquam in quibusdam exemplaribus uaðnráç non addi- 
tur et est alius ordo: xepgiBAed&guevoc xdxrAw reel adtov xaOnuévouc. [E] In priore 
lectione sensus est discipulos vndique Dominum circunsedisse, in posteriore 
intelligimus Dominum circuntulisse oculos per auditores, vt nulli sederint a tergo 
Iesu. 


[A] EX CAPITE QVARTO 


[4] [C] Secus viam. Hic reliquimus praepositionem secus, quod in pro- 
gressu iacientis semen motus quidam sit. Nam vocem esse Latinam alias docui- 
mus. 

[6] [A] Exaestuauit. 'ExauuacícO01, id est: 'exustum est’ siue ‘aestu periit. 

[8] Ascendentem. "Avafatvovza x«i xoE&vovza. Vt prius verbum pertineat 
ad herbam emergentem e terra, posterius ad herbam grandescentem et adoles- 
centem. Vnum centesimum. Kat épepev èv terdxovta, xal èv &Efjwovva xo Ev 
éxartoy, id est: ‘attulit vnum triginta, et vnum sexaginta, et vnum centum’. Lau- 
rentius Valla declarat se legisse èv praepositionem, non ëv nomen numerandi. Et 
ipse sic scriptum | comperi in libris emendatioribus, [D] nominatim in vetustis- 
simo codice qui habebat commentarios Theophylacti, quanquam dissentiebat 
aeditio Aldina. [A] Quo modo si legamus, ad verbum ita reddi potest: ‘et adfere- 
bat in triginta et in sexaginta et in centum’, vt praepositio èv posita sit pro &v&, 
quasi dicas: ‘per triginta, per sexaginta, per centum’, quod tamen commode verti 
poterat ‘et adferebat tricena, sexagena et centena’, vt ex singulis granis tantum 
granorum intelligatur enatum. Quanquam paulo inferius idem occurrit locus, iti- 
dem per praepositionem scriptus. Caeterum quoniam in hoc facile labi potuit 
librarius, rem lectoris arbitrio committo, praesertim cum et altera lectio probe 
defendi possit. [B] Nisi quod in posteriore loco, [E] quum Dominus discipulis 
explicat parabolam, [B] duriuscule dicitur: vnum et vnum, cum de hominibus 
loquatur, non de seminibus. Proinde nos periphrasi sumus vsi. 

[10] [A] Cum esset singularis. "Ore dé éyéveto xatapdvac, id est: ‘cum 
[C] autem [A] coepisset esse solus’ siue ‘solitarius’. Nam solus vertit in Luca, cum 
autem esset solus orans. Qui cum eo erant duodecim. Hic variant Graeci 
codices. Nam Laurentii codex habebat of rept xòtòv abv totic 368exa, id est: qui 
circum illum erant cum duodecim". [D] Atque ita sane scriptum erat in libro qui 
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habebat commentarios Theophylacti, consentiente aeditione Hispanica et Aldina. 
[A] Mei habebant éxepartyoav «zov of ua rai adtod, id est: ‘interrogauerunt 


eum discipuli eius’. 


[1] Mysterium regni. Muvocfptov, id est ‘arcanum’ siue ‘secretum’, non 
communicandum prophanis, quod aliquoties vertit sacramentum. Illis autem 
qui foris sunt. Toi; £&c. Rectius vertisset per adiectiuum, id est: ‘exteris’, 


‘extraneis’ siue ‘externis’ aut ‘exoticis’. 


[12] Videant et non videant. Graecus mutauit verbum: fva BAéxovcec 
BAérwar xad u) Swot, id est: vt cernentes cernant, et non videant’. Quasi plus sit 
videre quam cernere. Nam intuemur quaedam quae tamen non videmus animo 
aliud agente. [F] Quanquam refragantur magno consensu latini codices nec 
apud | Theophylactum licet ex ipsius enarratione lectionem hanc deprehendere. 


519 "Ocac B-E: 60’ A. 
527 et cum B—E: Et circüspiciens cum A. 
534—536 Secus docuimus post 537 periit 


520-521 conuicia ... fugiunt We may think of 
Soph. Oed. Col. 753 sq.: vobveiBoc ... covet- 
dia’, and Plat. Leg IV, 706 C 6-7: gebyoucr 

. QVYas. 

522-524 non habet ... damnationis Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 824, col. 2: "Aeterni 
iudici? legendum est”. Nov. Test. A: “non 
habet remissionem in aeternum, sed reus est 
aeterni iudicii”; B-E: “non habet remissio- 
nem in aeternum, sed obnoxius est aeterno 
iudicio". C£. infra, pp. 580, 599 and 603, Il. 
553 Sqq., 93 sqq. and 186 sq., ad Le. 20, 47; 
23, 40, and 24, 20. 

525 synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., $9. 

527-528 et cum ... sedentes The reading of Nov. 
Test. B-E; A: “Et cum circunspexisset 
vndique eos qui iuxta se sedebant". 

534 secus V. supra, p. 221, l. 664 sqq. Modern 
editions of Vg.: "circa viam"; Nov. Test: 
"secus viam". 

537 aestu periit The reading of Now Test. A; 
B-E: "aestu affectum est”. 

538 Ascendentem Nov. Test. A: "ascendentem", 
B-E; "emergentem". 

541 attulit ... centum Nov. Test.: "afferebat 
vnum triginta, et vnum sexaginta, et vnum 
centum". 

541-542 Laurentius Valla Annot, Garin, 1, p. 
824, col. 2 sq.: "Cum dicatur: "aliud semen 
in terram bonam et vnum', quasi vnum sit, 
quomodo dicitur mox: vnum et vnum’, 
quasi sit simplex? Sciamus ergo Graece non 
‘vnum’ dici, sed ‘in’, quod iisdem litteris 
scribitur quibus ‘vnum’, sed diuerso tono, in 


posuerunt C D. 
538 Ascendentem Æ: Ascendente et crescente A, 
Ascendente B-D. 


quo non puto deceptum interpretem, sed ita 
transferendum putasse, quia nihil censeret 
esse differentiae in sententia et aptius dici 
quam ad verbum sic: 'et afferebat in triginta 
et in sexaginta et in centum" 

544 Theophylacti Enarr. in Mc. 4, 3-12, Migne 
PG 123, 529 A: èv «pikxovza. 

545 Aldina f? 36s r°, col. 1: xal Epepev, èv vpu&- 
xovza, xal ëv £&fixovva, xal Ev Exatov. 

555-559 Cum esset duodecim Nov. Test.: 
“Cum autem coepisset esse solus, interro- 
gauerunt eum hi qui circum illum erant cum 
duodecim". Le. 9, 18 reads both in Vg. and in 
Nov. Test.: “cum solus esset orans". Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 825, col. 1: "Legendum 
est ‘interrogauerunt eum qui circum ipsum 
erant cum duodecim’: of xepl abtbv abv tots 
868ex«. ‘Singularis autem inusitate transla- 
tum xou óvac, ideoque obscurius". 

560 Theophylacti ... Aldina Enarr. in Mc. 4, 
3-12, Migne PG 123, 529 A, offers, as do the 
Complut. and the Aldina, f? 365 r°, col. 2, the 
same text as in l. 558. 

564 sacramentum Eph. 1, 9; 3, 3 and 9, and 5, 
32, Col. 1, 27, 1. Tim. 3, 16, and Ap. Joh. 1, 20 
and 17, 7. 

564-565 Illis ... sunt The text of Nov. Test. 

568 vt cernentes ... videant This translation is 
derived from Valla, Annot., Garin, 1, p. 825, 
col. 1. Nov. Test.: “vt videntes videant, et non 
cernant". 

571 Theophylactum Enarr. in Mc. 4, 3-12, 
Migne PG 123, 528 D — 532 A, does quote the 
text. 


575 


580 


585 


590 


595 


600 


LB 166 
606 


610 
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[19] [A] Et aerumnae. Koi af uépruvar, id est ‘sollicitudines’. 

[r5] Hi autem sunt qui etc. Abusus videtur semel atque iterum oðror pro 
of; velut demonstret hos et illos, quod solemus docendi causa et gestu repraesen- 
tare. Et seminari dicitur semen quod iacitur, item ager in quem iacitur, quemad- 
modum aspergitur aqua et aspergitur homo. Notat Laurentius quod interpres 
sementem dixerit pro semine, quum sementis sit ipsa satio, semen quod iacitur. 
“Sementem facere’ Latine dicitur, ‘semen facere! non item. 

[20] Vnum tricesimum. Triginta, sexaginta, centum, vt paulo superius 
admonui, consentientibus et peruetustis Latinis codicibus, de quo copiosius dixi- 
mus in Matthaeum. 

[21] Nunquid venit. Graece est “Iere, ufjzt Aoyvoc xatetat, tva on tov 
uóðtov teðğ, id est: ‘Videte, num lucerna incenditur, vt sub modium ponatur? 
Quanquam illud ete in multis Graecorum codicibus non reperio asscriptum 
velut in Theophylacto. [C] In aeditione Aldina scriptum est épyeta: pro xatetat, 
[D] quemadmodum et in Theophylacto. 

[22] [A] Non est enim. Où yéo àccí vt xpurrtóv, ci u) va pavepwðñ, id est: 
‘non est enim quicquam absconditum, nisi vt manifestetur. Tametsi dissentiunt 
hic exemplaria. [D] Theophylactus legit: oò yee &o«t xpurtév, ð àv uù qavepo07,, 
id est: ‘non est occultum quicquam quod non patefiat. [A] Neque factum 
est. Odd’ dyéveto &nóxpouoov, &XX fva clc pavepdv ZA0y, id est: ‘neque factum est 
occultum, sed vt in apertum veniat. [B] Etiamsi legi potest ‘neque fuit occul- 
tum’. [C] Videtur autem in nostro sermone oratio parum absoluta; [D] supple- 
bitur hunc in modum: [C] *Neque factum est occultum, vt maneat occultum, 
sed vt veniat in apertum'. Haec sententia pulchre quadrat in doctrinam euange- 
licam. Occultata sunt quaedam, non vt semper laterent, sed vt suo tempore pro- 
ferrentur in lucem. 

[24] [4] Videte quid audiatis. Hic quoque Graeca dissident, tametsi 
Latina exemplaria magis consentiunt quam Graeca: BAémeve tl &xoóece, xal 
ToooÜjoevat buly totic &xovovaty. “Oc ayer yao, SoOhceta atta, xal 9c oóx Eyer, 
xal 6 yer, dpOyceta ax’ adtob, id est: "Videte quid audiatis, et apponetur vobis 
audientibus. Qui enim habet, dabitur ei, et qui non habet, etiam quod habet, tol- 
letur ab eo’. [C] Graecae lectioni suffragabatur codex Donatiani. [A] Deinde 
sequitur: "Ev @uétOw uecvpsice, UEeTENOHGETAaL buv, x«l mooaOhac- 
tat utv, id est: ‘In qua mensura metimini, metietur | vobis et adiicietur vobis’. 
Theophylactus ita legit: BAézece, ti dxovete. "Ev & uétew uetpette, uecpnDfjos- 
tar uiv tots &xoboucty. "Oc yàp &Xv yy, Soostar. adTa, xat bo oùx Eyer, xal 6 
Éyei, aeOnoetar an’ adtod. Id est: "Videte quid audiatis. In qua mensura meti- 
mini, in ea alii metientur vobis, qui auditis. Quisquis enim habuerit, ei dabitur, 
et qui non habet, etiam quod habet, tolletur ab eo’. [D] Huic lectioni consentie- 
bat codex aureus, et item Constantiensis. 

[27] Nocte et die. Quidam vtrunque verbum, dormiat et exurgat, putant 
referendum ad eum qui iecit semen, ita vt intelligamus illum dormire nocte et 
exurgere die; et in hunc quidem sensum interpretatur Theophylactus. Ego magis 


615 


620 


625 
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arbitror posterius verbum referendum ad semen, quod nullo colente tacitis aucti- 
bus et nocte et die proficit vsque ad maturitatem. Nam dormire dicitur qui secu- 
rus est nec iam laborat. Hunc sensum sequutus est quisquis scripsit in Marcum 
scholia quae Hieronymo tribuuntur. Sic enim loquitur: Homo iactans semen Filius 
hominis est, semen verbum vitae, terra corda humana, dormitatio hominis mors est 
Saluatoris, exurgit semen nocte et die, etc. [C] Et increscat dum nescit ille. 
Sermo Graecus ambiguus est, x«i 6 oxópoc BAxoc&vy, xal unxúvyTat óc odx ofdev 
aùtóç. Potest enim accipi, vt semen exoriatur et exurgat vi naturae, cum ipsum 
hoc nesciat, [D] eo quod oxópoc, semen, sit masculini generis. 

[30] [A] Cui parabolae comparabimus? “H èv tim z«paBoAg «ocv 
0Gpev; Id est: ‘Aut in qua parabola illud ponemus' siue ‘ponamus? Etiamsi non- 
nulli codices pro 0Guev habeant z«pxfBéXcusv, id est: ‘per quam collationem 


573-578 Hi autem ... non item om. A, Hi 
autem ... 574-575 repraesentare inter 581 
Matthaeum et 582 Nunquid posuerunt et 575 
Et seminari ... 578 non item om. B C. Hi 
autem ... 578 non item inter 581 Matthaeum 
et 582 Nunquid posuit D. 

574 velut E: veluti B-D. 

585 velut in Theophylacto D E: om. A, Vulga- 
rius nobiscum facit B, Theophylactus nobis- 
cum facit C. 

58s aeditione Aldina D f£: aeditione tamen 


572 sollicitudines The text of Nov. Test. Valla 
also preferred this translation (/4z7:6£., Garin, 
1, 810, col. 2, ad Mt. 6, 27). 

576 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 825, 
col. 1: "Pro eodem accipit interpres semen- 
tem, cum semen sit corpus, sementis autem 
actio, id est satio siue seminatio; quibus 
exemplis plena sunt omnia". 

577 sementem Me. 26, 14. 

580-581 de quo... Matthaeum V. supra, p. 223 
sq., l. 758 sqq. 

582-586 Nunquid ... Theophylacto Nov. Test. A: 
“Nunquid venit lucerna vt sub modio pona- 
tur?”, and like the Aldina (f? 365 r°, col. 2), 
Theophyl. Enarr. in Mc. 4, 21-23, Migne PG 
123, 532 D, and Merk: Kat £eyev abcoig 
prt. 6 Ay voc Épyevat tva bd tov wddrov ce07; 
À bn thy xAivyv. B-E: "Num lucerna incen- 
ditur, vt subter modium ponatur?", and 
xoletat instead of gpyeta:. Other modern 
editions of NT read: Kat £eyev abcoic ote 
uhri Epyetat 6 Aoy vog tva. ... xAlvyy. 

587-590 Non est ... patefiat Nov. Test.: “Non 
est enim quicquam (A: “aliquid”) occultum, 
quod non manifestetur, neque fuit secretum 
(A: *occultum"), sed vt in propatulo veniat". 

589 Theophylactus Enarr in Mc. 4, 21-23, 
Migne PG 123, 532 D: Où áp ioti m 


Aldina C. 

595-597 vt veniat ... lucem D E: vt etc. C. 

600 xpoobjoeta buiv B-D: mpoceOhoete buiv 
A, reoo8ijceta. uiv E BAS, npooxsÜfoevos 
buty LB. 

606 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 

609 alii B-E: alibi A. 

621 pyndvytot LB: poxtyata C, uvxývntror D 
E BAS. 

626 nxapaB&Aousv LB: napaßarjuev A, napa- 
Bardpev B-E. 


xpuntóv, 6 àkv u) paveooO 7. 

593 oratio ... absoluta V. supra, p. 44, introd., 
$9. 

600 and 604—605 npocðhostar Modern edi- 
tions of NT, just like Nov. Test.: npoovcOfjos- 
tar buiv. Cf. app. crit. 

600 buiv The reading uïv in E is probably a 
result of iotacism, as in l. 621 puxývņto in D 
E instead of unxóvņtær (v. app. crit.). Cf. 
supra, p. 201, n.l. 221. 

605 In qua ... vobis Nov. Test.: "Qua (A: “In 
qua) mensura metimini, alii metientur 
vobis, et (£: “eadem vobis fiet admensio, 
et”) adiicietur vobis qui auditis”. 

606 Theophylactus Enarr in Mc. 4, 24-25, 
Migne PG 123, 533 AB: Baénete ... peton- 
ceva. buiv, x«i npootreðhoctat piv tots 
&xobouctv. "Oc yàp &v Éym ... adtod. 

614 Theophylactus Enarr. in Mc. 4, 26—29, 
Migne PG 125, 533 CD. 

617-620 quisquis ... et die Ps. Hier. (cf. supra, 
p. 353, n.l. 49), Comm. in Mc. 4, Migne PL 
30, 624 D — 625 A. 

621 pyxdvytat V. supra, n.l. Goo. 

624—627 Cui ... conferemus Nov. Test. "qua col- 
latione (A: "in qua parabola”) conferemus 


illud?" 


630 


635 


LB 167 


640 


645 


650 


655 


660 


665 


LB 168 
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conferemus'. Quandoquidem rapaßorhy Cicero vertit ‘collationem’. Et [B] prae- 
positione [A] ‘in’ Hebraei abutuntur pro ‘per’. [C] In aliis pro «tv. scriptum est èv 
xoig. Verum haec minutiora duxi quam quae annotentur. 

[32] Et cum natum fuerit, ascendit in arborem. Graecis hic repeti- 
tur x«i 6v«v orap, id est: ‘cum seminatum fuerit’, suffragante et codice aureo, 
[D] Constantiensi aliisque multis. Offendit lectorem quod absurde videatur idem 
repeti, et quum seminatum fuerit. [A] Ascendit in arborem. AvaBatver, id est 
‘surgit’. [B] Porro [A] illud z arborem nec additur apud Graecos nec in antiquis 
codicibus nostris [C] nec in aureo. [D] Asscriptum apparet ex Lucae et Matthaei 
decimotertio. [A] Habitare. Katacxyvodv, quod alibi vertit ‘nidificare’, [B] 
verbum a ‘scena’ dictum. 
| [34] [A] Disserebat. ’Exéavoey, id est ‘dissoluebat’ siue ‘exponebat’ aut, quo 
alias est vsus, ‘edisserebat’. Soluuntur enim aenigmata et obscura veluti nodosa. 

[35] Transeamus contra. AréiOmpev siç tò mépayv, id est: ‘transeamus in 
vlteriorem partem' siue, vt saepe iam vertit, ‘trans fretum’. 

[37] Et facta est. Kat y(vecou, id est: ‘et fit’ [D] siue ‘oritur’, [A] quasi res 
iam geratur. Mittebat in nauim. "ExéBadev siç tò zolov, id est: ‘irruebat in 
nauim’, [B] vt sit verbum neutrum quod ad significatum attinet. 

[38] [A] Super ceruical dormiens. 'Ezi tò xpooxeQ&^otov, quod inde 
Graecis nomen habet, quod capiti admoueatur. [5] Ezechiel execratur eos qui 
consuunt puluillos sub omni cubito et ceruicalia sub omni capite. Quod tum exhi- 
buit lesus, id hodie in nobis agitur. Quam periculose indormiunt hodie puluillis 
ac ceruicalibus huiusmodi praesules ac pontifices quidam horum temporum! Per- 
iclitatur vniuersus populus nec est qui Christum excitet in illis profundissime 
dormientem. Imo nolunt excitari et habent qui somnum hunc pestilentissimum 
foueant, occinentes ad aurem blando susurro: ‘Euge, euge. Expergiscere tandem, 
optime Iesu, ne pereamus'. [A] Non ad te pertinet. Od uéx& oor, id est: 
‘non est tibi curae’. Nam aliud est ‘pertinere ad nos’, aliud ‘esse curae’. Siquidem 
multa ad nos maxime pertinent quae minime sunt curae. Quia perimus. 
"Or, id est ‘quod’, hoc sane loco. 

[39] Exurgens comminatus est. Kai éyepÜsic éxec(umosv, id est: ‘et exci- 
tatus increpauit. Obmutesce. [egiuwoo. Augmentum additum etiam celeri- 
tatem indicat, veluti dicas: ‘mox obmutesce’. 

[40] Quid timidi estis? Ti otos deol èste; Id est: ‘Quid adeo timidi 
estis? Alii habebant Ti 3euxot èste oroc; Id est: ‘Quid timidi estis adeo? Nec- 
dum habetis. Oszo, id est ‘nondum’. Alii habebant II&c o5x gyete now; Id 
est: ‘Qui fit, vt non habeatis fidem? Et o§two¢ referunt ad praecedentem ora- 
tionis partem. Laurentius ad sequentem adiunxit [D]: Siccine nondum habetis 
fidem. [A] Porro quomodo parum Latine reddidit x&c, quod ita vertendum 
erat: “Qui fit, vt non habeatis fidem? Est enim non interrogantis, sed obiur- 
gantis. 
| [41] Ad alterutrum. IIgóg &dAjdoug, id est ‘inter sese’. Quod crebrius iam 
admonui. Verum interpres perpetuo peccat in hoc verbo tanquam prudens. 


670 


675 
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Quis, putas. Tic dea. Melius ‘quisnam’ aut certe ‘quis’. Nam hoc loco vix 
habet Latinus sermo quod respondeat dex. 


EX CAPITE QVINTO 


[1] Trans fretum. Eig tò népav, quod superius vertit contra, id est ‘in vlte- 
riorem partem’. Quanquam in Matthaeo saepenumero vertit trans fretum. 
Lacum, vt dixi, appellant mare; tamen iisdem verbis vti licuisset, etiam ‘amne 
transmisso’ aut ‘aggere’ aut ‘monte’. Fretum vero non idem est quod mare, [B] 
etiamsi fretum omne dicitur mare. [A] Gerasenorum. [adaenveiv, id est 
‘Gadarenorum’. Ad eundem modum legimus et apud Lucam, cum Matthaeus 
vocet Gergesenorum; de quo nonnihil attigimus in Matthaeo, [D] capite octauo. 


642 et fit A B D E: aut fit C. 
657 Exurgens B-E: Et exurgens A. 
658—659 Obmutesce ... obmutesce. inter 655 


627 nxpxBoXfw ... collationem Derived from 
Quint. Inst. V, n, 23: "parabole, quam 
Cicero conlationem vocat", a passage that 
refers to Cic. Inv. I, 30, 49: “Conlatio est 
oratio rem cum re ex similitudine confe- 
rens". 

628 in ... pro per Cf. supra, p. 121, n.l. 283. 

630 natum Modern editions of Vg. read "semi- 
natum”. 

633 Ascendit ... arborem Nov. Test. A: "ascen- 
dic; B-E: “exurgit”; “in arborem" is also 
missing in modern editions of Vg. 

635 Lucae et Matthaei Lc. 13, 19: "et factum est 
in arborem magnam". Mt. 13, 32: “et fit 
arbor". 

636 nidificare The reading of Now Test. Vg. 
translates xataoxyyvodv as ‘habitare (Mr. 13, 
32, and h.l) and uses ‘requiescere’ (Le. 13, 
19, and Act. 2, 26) and ‘nidificare’ to trans- 
late évvoooeóc (Ps. 103 (114), 17; Ir. 22, 23), 
vocoetóc (Ir. 48, 28) and dvarrabouat (Ez. 17, 
23). 

638-639 Disserebat ... edisserebat Nov. Test.: 
“exponebat”. In Vg. émdvOyjoetat in Act. 19, 
39 is translated as "poterit absolui". 

640-641 Transeamus ... fretum Nov. 
"transeamus in vlteriorem ripam". 

642 Et facta ... oritur Nov. Test. A: “Et fit^; 
B-E: "Et oritur". 

643 Mittebat ... nauim Nov. Test.: 
irruebant in nauim". 

646 Ezechiel Ez. 13, 18: "Vae quae consuunt ... 
cubito manus, et faciunt ceruicalia sub capite 


Test: 


"fluctus 


sunt curae et Quia posuerunt A—C. 
677 Gerasenorum B-E: Garasenorum A. 
678 Gadarenorum B-E: Gaderenorum A. 


vniuersae aetatis ad capiendas animas". 

649 praesules Niermeyer, s.v.: “bishop, abbot, 
mighty man"; Hoven, s.v.: "prélat". 

653—654 Non ad te ... curae Er. follows here 
and in Nov. Test. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
825, col. 1: “Ego dixissem: ‘magister, non est 
tibi curae quod perimus?. Aliud est ‘non 
pertinere ad te’ et ‘non esse tibi curae”. Cf. 
Annot. in loh. o, 13, LB VL, 382 F. 

657-658 Exurgens .... increpauit Cf. supra, p. 
369, nll. 453-454, and infra, p. 529, nll 
209-212. Valla, Annot., Garin, 1, p. 825, col. 
1, prefers "increpuit". “Et excitatus incre- 
pauit” is the reading of Nov. Test. B-E (A: “et 
exurgens increpauit” ). 

660-663 Quid timidi ... fidem Nov. est: 
"Quid timidi estis adeo? Qui fit vt non 
habeatis fidem?" 

668—670 inter sese and quisnam Er. also used 
these translations in Nov. Test. Valla had 
recommended "quisnam" and written that 
“alteruter” means ‘one of two’ instead of 
"mutuo inuicem inter se alius ad alium" 
(Annot., Garin, 1, p. 825, col. 2). 

675 Lacum ... mare V. supra, pp. 180 and 36o, 
ll. 680 sqq. and 227. 

677—679 Gerasenorum octauo Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, 825: "Gadarenorum' legen- 
dum est". Lc. 8, 26: Tepacyveiv, Mt. 8, 28: 
Tadapnvay; Vg. reads in both places: “Gera- 
senorum’; cf. supra, p. 178, l. 622 sqq., and 
infra, p. 524, l. 97 sq. 
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715 
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[9] [A] Legio mihi nomen. Aeyeóv. Graece scribens vsus est voce Latina, 
tametsi mutato genere. 

[11] [C] Pascens in agris. Jn agris hic nec apud Graecos additur nec in 
codice aureo nec in Donatianicis [D] nec in Constantiensi. 

[13] [A] Et magno impetu. Kal dounoev 7, &yérn xat tod xonuvoð, id est: 
‘et [C] impetu [A] ferebatur grex per praeceps in mare’. Magno addidit interpres 
de suo. Ad duo millia. *Hoa«v òè a dictator, id est: ‘erant autem ferme duo 
millia? siue ‘bis mille’; et subaudiendum est ‘porci’, non ‘spiritus’; quod spiritus 
Graece est neutri generis, et toy Q«ox masculini, vt ad ‘spiritus’ referri non possit. 

[14] Quid esset facti. Tt èstı tò yeyovdc, id est: ‘quid esset quod factum 
erat’ siue ‘quod acciderat. Quanquam haud male vertit interpres. 

[15] Et venerunt. Kat £gyovcos, id est: ‘et veniunt’, praesentis temporis. Et 
ita habent codices emendatiores Latini. Et sanae mentis. Post haec verba 
Graeci codices addunt, quod in Latinis non habetur, tov éoyyxdta tòv Aeyeóva, 
id est: ‘eum qui habuerat legionem’; quod quoniam visum est superesse, cum 
modo facta esset mentio daemoniaci, eraserunt. At repetitur ad emphasim mira- 
culi esse iam sanae mentis qui non solum fuerit obnoxius daemonio, verum 
etiam legioni daemonum. 
| [13] Cumque ascenderet. Kal éuB&vcog «5c09, id est: "ingresso co [B] 
nauim’ [A] siue ‘conscensa naui. 

[19] Non admisit. Oóx ġọñxev, id est: ‘non permisit. siue ‘non passus est’. 
Quanta. “Oca, quod saepenumero significat quaecunque. Hic interpres legisse 
videtur xóc«, non 6c«. Et misertus sit tui. Hoc non parum dure cohaeret 
cum eo quod praecedit, quanta tibi fecerit Deus; vertendum erat ‘quae tibi fecerit 
Deus et in quibus misertus tui fuerit siue quantopere misertus sit tui’. 

[22] Et venit quidam. Kai £pyeco: cic, id est: ‘et venit vnus’. Sed vtinam 
interpres Hebraicam figuram, vt hic mutauit, itidem mutasset vbique; tantum 
abest, vt reprehendam. Et Iairus penultima acuta pronunciandum est Latinis, 
ob diphthongum "I&etpoc. 

[23] Quoniam filia. Nec in Graecis est 671; quod tamen erat omittendum, 
si fuisset. Hic addit de suo quoniam. Filia mea. Ovvy&cptov, id est 'filiola'. Est 
enim Graecis diminutiuum. In extremis est. '"Ecy&coc Eye: ad verbum sonat 
‘extreme habet; perinde valet ac si dicas: ‘pessime affecta est’ siue ‘in summo 
vitae discrimine est. Vt salua sit et viuat. “Oros o«07, xal Chostau id est: 
‘vt salua fiat, et viuet'. Vt [B] verbum posterius [A] sit futuri temporis. Alioqui 
quid aliud est aegrotam seruari quam viuere? Nam sensus est: impone illi manus, 
vt seruetur. Quod si non grauaberis facere, futurum est, vt viuat. Nam fieri 
potest, vt imponat aliquis manus aegroto, ad hoc vt sanetur et tamen moriatur 
aegrotus. Quanquam hoc vitio interpretis non accidit, sed librariorum. [E] Vt 
opinor, tribuunt huic archisynagogo fidem imperfectam; non credebat excitari 
posse mortuam; aegrotam sanari posse credebat, si modo dignaretur illi Dominus 
imponere manus. Ad hunc intellectum facit annotatio mea. 

[29] [A] Et sensit corpore. Koi &yvo t@ capatt, id est: cognouit cor- 
pore’, quod interpres non inepte vertit sensit. Nam sensus est illam hoc 
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cognouisse ex ipso sensu corporis, quod iam carebat cruciatu et fluxu. Quia 
sanata esset a plaga. Méottyos, id est flagello’, quemadmodum superius 
indicatum est. Et quia. “Oti vertendum erat in ‘quod’. 

[30] Cognoscens virtutem quae exierat. “Exvyvods èv éautg thy ¿č 
ato Sivauty &EeA800cav. Quaeso: Quod hoc sermonis dedecus? | Num qua vir- 
tus erat illi incognita? Proinde participium vertendum erat in verbum infinitum: 
‘Iesus autem vt agnouit’ siue ‘sensit in se ipso virtutem prodisse ex sese’. Nec 
enim hoc loco ferendum erat de illo [B] pro ‘ex se’, [A] quod nostra habet 
aeditio. 

[33] Omnem veritatem. "Eurpoobey névtwv nouv thy aitiav abtis, id 
est: ‘coram omnibus omnem causam suam’, etiamsi illud ‘coram omnibus’ non 
reperi scriptum in omnibus Graecorum exemplaribus. [B] Et in nonnullis pro 
aittay scriptum erat àQeuxv. [C] Quod nos sequi maluimus vel ob hoc, quod 


cum Latinis exemplaribus concordaret. Porro Lucas aittav habet. 
[35] [A] Veniunt nuncii. Nuncii addiderunt nescio qui, quanquam non 
male. [C] Certe non erat in codicibus Donatiani, [D] ne in Constantiensi qui- 


698 Cumque £: Et cum A-D. 

704—705 fuerit siue quantopere misertus sit tui. 
Et venit E: fuerit. Transcendisset.) Saresp- 
cavroc. Quis vnquam dictus est transcendere 
mare, quod magis conuenit monti. Dicen- 
dum erat, cum transmisisset, siue traiecisset. 
Et venit A, fuerit ... tui. Transcendisset ... 
traiecisset. Et venit B-D. 


682 in agris Does not occur in Nov. Test., nor 
in modern editions of Vg. 

684—687 Et magno ... mille Nov. Test.: “Et fere- 
batur grex per praeceps in mare. Erant autem 
ferme bis mille”. 

688 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a. 

689-690 Quid ... acciderat Nov. Test.: “ad 
videndum quid esset quod acciderat". 

691 venerunt ... veniunt Nov. Test. A: “vene- 
runt”; B—E read, like modern editions of Vg., 
"veniunt". 

692—694 Et sanae ... legionem Nov. Test.: “et 
sanae mentis qui habuerat legionem". 

695 empbasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

700 permisit The reading of Nov. Test. 

705 Et venit ... vnus Nov. Test.: "Et ecce venit 
quidam". 

709—713 Quoniam ... discrimine est Nov. Test.: 
"Filiola mea in extremis est". I find the sen- 
tence "Nec ... óc" difficult to understand: 
Nov. Test. also reads rı, as do the Aldina and 
the Complut. and modern editions of NT. 
On 67 as introduction to direct speech cf. 
supra, p. 110, n.ll. 41-43. 

713—714 Vt salua ... viuet Nov. Test.: “vt salua 


710 Hic addit B-D: Hic tamen addidit A, Hic 
adddit £. 

713 sit E: fiat A-D. 

725 quemadmodum superius B-E: quemad- 
modum et superius A. 

728 aó1o0 B-E: dure A. 

730 ex sese B—E: ex se A. 

733 bts B-E: duriic A. 


sit, et viuet"; Valla, Annot., Garin, 1, p. 825, 
col. 2, offers the same translation and reason- 
ing. 

718-719 Vt opinor ... imperfectam Rummel, 
CWE 49, p. 195, n. 14, points out to Theo- 
phyl. Enarr. in Mc. 21-29, Migne PG 123, 541 
D ~ 544 A: 'E£ Yptcetac 8& moards 6 &vfp 
xaÜó uiv yao ninte mapk tods móSac, 
Tto16c, xa6 Sè mrapaxarel iva EADY, oby boyy 
det niot évdetxvutar. “Eder yàp eimety ote 
Eixé Adyo. 

725 flagello The reading of Nov. Test. 

727—732 Cognoscens ... aeditio Nov. Test. A: “Et 
statim lesus in semetipso cognoscens virtu- 
tem quae de se exierat", B-E: “Et statim ... 
virtutem ex sese prodisse”. The addition 
from 1519 is related to criticism from Lee; cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB YX, 142 D — 144 
B. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 101. 

733-737 Omnem ... babet The additions were 
based on advice from Lee; cf. Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 146 BC. Rummel, Catholic 
Critics, 1, p. 106. 

737 Lucas Lc. 8, 47. 
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dem. [A] Nec est ad archisynagogum, sed ‘ab archisynagogo’, [D] magno 
consensu Graecorum codicum, [A] vt intelligas ab illius venisse domo qui nun- 
ciarent mortem filiae. Caeterum non animaduertens siue lector siue interpres 
hanc loquendi figuram, ‘eamus ad me’, pro eo quod est ‘ad domum meam et ‘a 
vobis exit’ — id est 'e domo vestra’ —, existimauit non posse vitari quin illi ad 
archisynagogum venerint; quandoquidem is iam erat apud lesum. Verum et ab 
illo venerunt et ad illum, [B] hoc est: ‘ab illius aedibus ad ipsum’. [E] Germanam 
scripturam cum Graecis consentientem repperi in codice Constantiensi. Tametsi 
sermo Graecus potest videri dictus xat’ Zddeupiv, quemadmodum dicunt: èv 
&8ov, et ‘venimus ad Vestae’. Ita veniunt ab archisynagogi, subaudi: domo. 

[36] [A] Iesus autem. Graeci addunt e50£oc, id est ‘statim’. 

[37] Admisit. Agyxev, id est ‘permisit siue ‘passus est’. Nam quis dicat: 
‘admisit sequi ? Mire lasciuit sua copia, cum hoc verbum solitus sit vertere dimi- 
sit. 

[38] Et vidit. Kai Oewpet, id est ‘vider’, [B] praesentis temporis. [A] Et eiu- 
lantes. 'AXoA&Covcac, quod in Psalmis vertit zzAzlare. Nam óXoXóCev est eiulare, 
vox ab illa non multum dissimilis. Quanquam Valla ex autoritate Varronis osten- 
dit iubilatum esse clamorem rusticorum, vt quiritatum vrbanorum. [D] Certe 
Chrysostomus homilia prima aduersus Iudaeos ó2o035Cet dicit pastores clamore 
deterrentes lupum ab ouili. 

[39] [A] Quid turbamini. Tí 8opuBeize, id est: ‘quid tumultuamini', ab 
eadem voce quam modo verterat tumultum, 06puBoc. 

[40] Et deridebant eum. Graeci [B] nonnulli [A] addunt eidétec 6c: 
| aréOavev, id est: “scientes quod esset mortua’ siue ‘cum scirent esse mortuam’. 
[B] Verum id suspicor huc asscriptum ex Matthaeo. [4] Qui secum erant. 
Legendum est: ‘et qui secum erant’, xai tods wet’ «5x05, vt intelligas paucos illos 
quos passus fuerat sequi, nempe discipulos quos nominatim recensuit. 

[41] Tabita cumi. Talitha per ^&uf3« scribunt Graeci, non Thabita per 
Bära, suffragantibus Graecae lectioni vetustissimis codicibus Donatianicis atque 
item Constantiensi. Deinde puella tibi dico. [D] Tibi dico [A] de suo adie- 
cit, siue is fuit euangelista, siue alius quispiam, quo significantius redderet et sen- 
sum vocantis et autoritatem imperantis; vt testatur et Hieronymus ad Pamma- 
chium in libello cui titulus De optimo genere interpretandi. Hebraeas voces 


751 siue passus B—£: siue non passus A. 772-790 interpretandi ... communis D E: 
757 vt B-E: om. A. interpretandi. Incertum autem an hoc loco 
760 Quid A B D E: Qui C. Thabita nomen proprium sit puellae, que- 
766 fuerat sequi B-E; fuerat se sequi A. madmodum in actis puella Ioppensis. Tha- 
767-769 cumi. Talitha .... Deinde D-E: bita dicta est quam Petrus ad vitam reuo- 
cumi.) Graeci Talita per A«f83« a scribunt, cauit, vt legis illic capi. 9. cuius vocabulum 
non Tabita per fijta. Deinde A, cumi.) Lucas graece interpretatus est Dorcas, quod 
Graeci ‘Talitha per A&ug3« scribunt, non nobis sonat capram siue hinnulum, a graeco 
Thabita per 87:«, haud scio casu ne an verbo dépxouat video, quod acribus oculis sit 
consilio. Deinde B, cumi. Talitha ... Dona- hoc animal Quin  hebraeis sonat wan 
tianicis. Deinde C. respice siue attolle oculos, vt possint esse 


768 codicibus C: codicib. D F. duae voces hebraicae wan attolle oculos 
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“nip, surge, verum hoc lectori relinquo dis- 
cutiendum. Nam Ioannes Capnion amicus 
noster, et nunquam intermoriturum suae 
Germaniae decus, in opere de verbo mirifico 
putat, aliam esse vocem in actis apostolicis, 
nempe Thabia, non Thabita, quae vox 
Syriaca lingua capream significet. A, inter- 
pretandi. Incertum autem videri poterat, an 


740 ab archisynagogo Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 825, col. 2: “Melius vbi legitur ‘ab archi- 
synagogo’, id est ‘a domo ipsius." and Rat. 
ver. theol., Holborn, p. 271, l. 12 sq.: “Quod 
genus est illud apud Marcum capite quinto, 
cum ab archisynagogo venire dicuntur, qui 
ab illius aedibus ad illum venirent". 

749 venimus ad Vestae Hor. Serm. I, 9, 35: "ven- 
tum erat ad Vestae". 

751 permisit The translation of Nov. Test. 

754 videt The text of modern editions of Vg. 
Now. Test. A: “et vidit"; B-E: "videtque". 

756 Valla Annot., Garin, 1, p. 825, col. 2: “Et 
vidit tumultum flentes et eiulantes multum". 
Graece est ‘iubilantes’, sed proprie tamen 
translatum est, quia iubilatus est, vt Varro 
ait: 'clamor rusticorum et quiritatus vrbano- 
rum'. Quo magis miror eos qui volunt esse 
suauem vocem et cantum, dAxAcCovtac”. 
The quote does not occur in Varro, but is 
reminiscent of Plin. Epist. VI, 20, 14: "vlula- 
tus feminarum, infantium quiritatus”. 

758 Chrysostomus Oratio 4 (according to Migne 
PG 48, 839, Oratio 1 in MS. Regius 2900) 
aduersus Iudaeos, x, Migne PG 48, 871. 

760 quid tumultuamini The reading of Nov. 
Test. 

762—763 eiddtes Ste &néÜnvev Variant reading 
in Mt. 9, 24, which Er. did not include in 
Nov. Test. 

765 et qui secum erant The reading of modern 
editions of Vg. and of Nov. Test. A; B-E: “et 
€os qui cum ipso erant". 

767—790 Tabita ... communis Er. here introdu- 
ced considerable alterations in his text (v. 
app. crit.), first in 1519, then in 1527. Criti- 
cism from Lee and Stun. is apparent from 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 249 F-250 A, 
and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, 
p. H2 sqq. Stun. based his argument on 
Nebrija, Tertia quinquagena (Alcala de 
Henares, 1516), cap. 45: “Talitha et tabitha", 
a work which Er. writes in Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 114, ll. 103—104, he 
has not seen. Moreover, Nebrija expressed in 
early 1522 criticism of Johann Reuchlin 
(Capnion, mentioned by Er. in A; cf. app. 
crit.), De verbo mirifico, Il, f c8 v? — dr v? 


38 


hoc loco Thabita nomen proprium sit puel- 
lae, quemadmodum in Actis puella Ioppensis 
(Loppensis C) Thabita dicta est quam 
Petrus ad vitam reuocauit, vt legis illic capi. 
9. (capite nono C), cuius vocabulum Lucas 
Graece interpretatus est Dorcas, quod nobis 
sonat capram siue hinnulum, a Graeco verbo 
déexouat video, quod acribus oculis sit hoc 


(Basel, 1494), and the 1516 version of Annot., 
in which Er. follows Reuchlin, in Aelius 
Antonius Nebrissensis Regius Historiographus 
in Reuclinum Phorcensem et Erasmum Rotero- 
danum, quod de talita in Euangelio Marci et 
de tabita in Luca non bene senserunt. 'This 
work never appeared in print, probably due 
to Nebrija’s death in June 1522, but was 
found in an 18th-century manuscript in the 
Kongelige Bibliotek in Copenhagen (Ny kgl 
samling 18, 2.°), mentioned by PO. Kristel- 
ler in [ter Italicum, 3 (London-Leiden, 1983), 
p- 185, and published by Carlos Gilly in Una 
obra de Nebrija contra Erasmo y Reuchlin, in 
El Erasmismo en España (Santander, 1986), p. 
195 sqq.; Nebrija writes of Er. (Gilly, p. 212 
sq.): “Sed Erasmus in Annotationibus suis, 
tractans illud ex Euangelio Marci talita cumi, 
non exstricat se, sed dicit in Graeco legi 
talita per lambda et incertum esse an puellae 
nomen proprium quemadmodum mulieris 
illius loppitidis quam Petrus Apostolus. susci- 
tauit, an [t]abita sit legendum, quod significat 
respice siue attolle oculos. Multos errores in 
vno verbo Erasmus admittit: Primum quod 
legit tabita pro talita; secundum quod putat 
proprium esse nomen, cum sit appellatiuum; 
tertium quod legit tabita pro abiti: In quo 
aut Reuclinum sequitur aut illum Reuclinus, 
nam incertum habeo vter ab altero hunc 
errorem acceperit. In hoc tamen Erasmus 
tolerabilior quam Reuclinus, qui ex nomine 
tabita facit verbum abiti ... Sed Erasmus in 
eodem luto semper haeret et ab errore semel 
incaepto nunquam discedit: Hoc et in Euan- 
gelii interpretatione, et in Annotationibus 
suis; hoc etiam in octauo [Gilly: “sic”] tomo 
cum Hieronymi Hebraicorum nominum 
interpretationem recenset". Er. alludes to this 
in Ep. 1431, l 28 sq.: “<Ne>brissen<sem> 
iudicassem candidiorem. Et tamen ibi nihil 
est quod ad me pertinet, et rixa est de lana 
caprina". Cf. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 
154 sq., and Graham, p. 5o. 


767 Tabita ... Talitha Nov. Test.: voo«0&, xodp1; 


A and B: *Tabitha", C-E: “Talitha”. 


77A Hieronymus Epist. 57, 7, CSEL 54, p. 512: 


"Legimus in Marco dicentem. Dominum: 
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Marcus ipse, qui sine controuersia Graece scripsit Euangelium, nobis interpreta- 
tur: puella surge. Diuus Hieronymus in libello quo colligit voces Hebraicas Euan- 
geliorum, admonet hunc sermonem Thabita cumi — sic enim illic scribitur, cor- 
rupte, vt arbitror — Syrum esse, non Hebraicum. NI»v Syriace puella significat. 
At idem in libro De optimo genere interpretandi fatetur Hebraeum esse; Argua- 
tur, inquit, euangelista mendacii, quare addiderit tibi dico, cum in Hebraeo tan- 
tum sit puella surge’, nisi forte quod Chaldaicum aut Syriacum sit, id Hebraeum 
dici possit, non contra, quod Chaldaeorum aut Syrorum sermo nihil aliud sit 
quam Hebraeus, non eodem modo deprauatus, exceptis paucis vocibus, quas, vt 
fit, aliunde sibi asciuerunt. Nisi probabilius videtur Hebraeos, posteaquam in 
Syriam demigrarant, illius gentis linguam didicisse atque ea lingua libros sacros 
qui interciderant, per Esdram fuisse restitutos. Porro sermonem vulgarem nun- 
quam diutius eundem esse vel in quauis huius aetatis lingua perspicuum esse 
potest. Tanta est rerum humanarum volubilitas. Neque vero mihi dissimile veri 
est Christum populari sermone vsum qui tum promiscuae multitudini erat in 
vsu, praesertim cum apud populum verba faceret. Qui profitentur hoc literarum 
genus, aiunt: “Talitha’, quemadmodum magno consensu legimus in Graecis codi- 
cibus Chaldaeis sonare puellam. Ft fieri potest, vt vox sit vtrisque communis. 


[A] EX CAPITE SEXTO 


[3] Faber filius Mariae. Antiqui codices [B] aliquot [A] habent ‘fabri filius 
et Mariae’, suffragantibus et Graecis: 6 tod téxtovog vids xai Mapiac. Verum in 
aliis erat scriptum: Ody obcóc doct 6 téxtwy ó vidg Maptaç; Id est: ‘Nonne hic 
est faber ille filius Mariae? Atque hanc quoque scripturam reperimus in vetustis 
Latinorum exemplaribus, [B] nominatim in Corsendoncensi. [4] Deinde anno- 
tandum est Graecum articulum vtrobique esse appositum, 6 téxtwv 6 vióc, id est 
‘ille faber, ille filius Mariae’. Praeterea vel ex hoc loco licet colligere nihil referre 
‘Mariam’ dicas more Hebraeorum an ‘Maria’ more Graecorum; qua de re multis 
verbis disceptat Valla. Postremo notandum et hoc, apud Matthaeum non fabrum 
vocari Christum, sed fabri filium. Hinc accipimus illum et patris sui legalis exer- 
cuisse artem. Cur enim hoc recusasset nostra causa Dei Filius, qui ne crucem qui- 
dem recusauit, neque Paulum tantum videlicet apostolum puduit opera manua- 
ria parare, quo victitaret. Quanquam non inficior in Graecis verbis facillimum 
esse lapsum in téxtovoc vids et zéxvov 6 vióç, nisi quod parum apte adhaeret 
Mariae. [E] Proinde curatum est a Spiritu Sancto, ne multa proderentur literis de 
rebus externis Domini Iesu, veluti de forma habituque corporis, de cibis ac vesti- 
bus, ne mentibus hominum ad superstitionem pronis daretur occasio; quando- 
quidem ex hoc quod euangelistae tradunt lesum fuisse fabri filium ac fabrum 
ipsum, exortum est genus hominum qui lesuitae vocari volunt, quod in monas- 
teriis fabrilem artem exerceant, malleumque gerunt pro insigni, quum incertum 
sit quod genus fabricae exercuerit Ioseph ac Dominus. Sunt enim fabri aurarii, 
argentarii, aerarii, ferrarii, lignarii et lapidarii. Miror non extitisse qui gerant 
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intonsum capillitium aut qui summam tunicam gestent inconsutilem. Ad harum 
rerum imitationem non inuitauit nos Dominus, in quibus ipse se gessit vt vnum 
quemli|bet e numero multitudinis, nec hinc Iesuitae dici meremur; sed si auscul- 
temus illi dicenti: Discite a me, quod mitis sum, et humilis corde, et inuenietis 
requiem animabus vestris. Qui gratis docent euangelium, qui pro conuiciis et 


animal t^3n. Quin Hebraeis sonat respice 
siue attolle oculos, vt possint esse duae voces 
Hebraicae, Wan attolle oculos, “1p surge, 
nisi Marcus ipse, qui sine controuersia 
Graece scripsit Euangelium, fuisset interpre- 
tatus puella surge. Diuus Hieronymus (774) 


‘talitha cumi’ statimque subiunctum: ‘quod 
interpretatur: puella, tibi dico, surge. 
Arguite euangelistam mendacii, quare addi- 
derit ‘tibi dico’, cum in Hebraeo tantum- 
modo sit ‘puella surge’; sed vt ugatexatepov 
faceret et sensum vocantis et imperantis 
exprimeret, addidit ‘tibi dico”. 

774 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., Mc., 
CCSL 72, p. 139: "Talithacumi puella surge. 
Syrum est". 

800 Valla V. supra p. 73, n.l. 151. 

800 Matthaeum Mt. 13, 55. 

801 patris sui legalis The reading in E instead of 
"vitricus" in B-D as a result of criticism in 
the ‘Valladolid Articles’. Cf. Apolog. adv. 
mon. hisp., LB TX, 1049 AB, Rummel, Valla- 
dolid Articles, p. 75, and Catholic Critics, 2, p. 
98, and Homza, p. 96. 

810-811 genus ... lesuitae ... insigni I do not 
know who are referred to. The term ‘Iesuitae’ 
has already been known since Ludolf von 
Sachsen (* c. 1300, t 1378), Vita lesu Christi, 
Pars 1, cap. 10 (1326; Venetiis, 1568, f 32): 
“Sicut enim hic per gratiam baptismalem a 
Christo dicuntur Christiani, sic in coelesti 
gloria ab ipso Iesu dicemur Iesuitae, id est a 
Saluatore saluati”. Godscalc Rosemondt (cf. 
supra, p. 13, introd., $4, n. 81) used the term 
in the sense of ‘bigot’, ‘zealot’, in Confessio- 
nale, Antverpiae, 1519 (first edition perhaps 
1518), f 12a: "quorundam derisorum ... qui 
dicerent me esse pharisaeum, iesuitam, 
hypocritam, beginam". The term cannot 
refer to two orders that carry this surname. It 
was used as a name of honour for the order 
of the Jesuates, Societas Iesu Christi, that 
was founded in Siena by Giovanni Colom- 
bini c. 1360 and had monasteries in Nor- 
thern Italy and Toulouse in the 16th century. 
They wore a white toga with a quadrangular 
cappuccio and a brown cape; they were cha- 


775 Thabita cumi, Syrum esse’ non 
Hebraicum. 777 At idem ... 786 potest. 
Tanta (B° C: Tantum B) est ... communis. B 
C. 

800 Matthaeum C D E: Marcum A-C. 
80r patris sui legalis Æ: vitrici sui A-D. 


racterised by austere penance and by their 
nursing of the sick and burial of the decea- 
sed, often invoking the name of Jesus (their 
steady salute was: Evviva Gesü). They made 
glassware, clocks and medicines. It cannot 
refer either to the Societas lesu that came 
into being on r5 August 1534, during a mass 
in the chapel of St. Denis on Montmartre: 
seven men took the vow to go on pilgrimage 
to Jerusalem, to devote their lives to the care 
of the salvation of their fellow creatures and 
to adopt Ignatius’ manner of life, evangelic 
(absolute) poverty. But they allowed them- 
selves three years to complete their theologi- 
cal studies and in the meantime not to 
change their outward way of living. They did 
not adopt the name ‘Iesuitae’ themselves; it 
was given to them when they came into Ger- 
many, probably not only by the association 
with their name, but also as a nickname. Cf. 
Canisius, Epist. (5 Feb. 1545, ed. Braunsber- 
ger, L p. 134): "inuidia simul et obtrecta- 
tione, quae nobis etiam Iesuitae nomen 
dedit". G. Dufner, Geschichte der Jesuaten, 
Roma, 1975; M. Heimbucher, Die Orden 
und Kongregationen der katholischen Kirche, 
Paderborn, 1933-1934, 1, p. 596 sq., and 2, p. 
130 sqq.; André Ravier, Ignace de Loyola 
fonde la Compagnie de Jésus, Paris, 1973; Zeit- 
schrift fiir katholische Theologie, 27 (1903), 
p- 174 sq. (N. Paulus, Der Name Jesuit vor 
der Griindung der Gesellschaft Jesu) and p. 
378 sqq.; J. Daniels, De naam Jezuïet, in Stu- 
dién. Tijdschrift voor godsdienst, weten- 
schap and letteren, N. R., vol. 45, 79 (1913), 
pp. 443-451; LTbK s, and TRE 16, s. vv. 
Jesuaten and Jesuiten. 

817-818 Discite ... vestris Mt. 11, 29 (Vg.: "quia" 
instead of “quod”; Nov. Test.: "sim" instead 
of "sum" ). 
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calumniis reponunt salutiferam doctrinam, pro malefactis beneficentiam, qui 
nusquam spectant ad emolumentum aut gloriam suam, sed proximorum com- 
modum ac Dei gloriam in omnibus habent pro scopo, in hos magis competit 
Iesuitarum cognomen. [A] Et Ioseph. *Iwo¥ — id est ‘Tose’ — legit Laurentius. 
Nonnulli codices habebant *Iwoyroc, id est ‘Iosetis’ iuxta Graecam inflexionem, 
vt Crates, Cratetis, Chremes, Chremetis. 

[4] Quia non est. Quiz de suo addidit, cum nihil sit opus. Sine honore. 
"Acxtoc, id est ‘inhonoratus’ siue ‘contemptus’. Cui contrarium est vti0¢ siue 
tiutoc, id est ‘in pretio habitus. Et in domo et in cognatione sua. Com- 
munissimum enim est patria, deinde cognatio, proximum domus ac familia. 
Deinde additur et in cognatione sua, xal èv «oic cvyevéow, id est ‘inter cognatos’. 

[s Nisi paucos infirmos. Latinitatis ratio postulabat, vt adderet ‘quod’: 
‘nisi quod’. Deinde zzfzrmos Graecis est &ppcocouc, id est ‘aduersa valetudine 
laborantes". 

[7] Et conuocauit. IIpooxoAsivat, id est ‘aduocat’ siue ‘accersit’, praesentis 
temporis. Reclamabit aliquis forte morosulus, dum huiusmodi sectamur minu- 
tias: ‘cur potius aduocat quam conuocat?' et ‘cur aduocat potius quam aduo- 
cauit? Cui totidem respondebo verbis: ‘cur conuocauit potius quam aduocauit?" 
et ‘cur aduocauit magis quam aduocat? Quod [B] posterius, [A] vt elegantius est, 
ita scriptum ab euangelista. Binos. Avo dbo. Eleganter expressit interpres Lati- 
nus, cum Graece sit ‘duos, duos’ — hoc est ‘per paria’ siue ‘per iuga’ —, vt intelli- 
gas omnes duodecim fuisse missos, sed sena iuga. Quandoquidem et Matthaeus 
recensens duodecim apostolorum nomina binos copulauit. [B] Potestatem 
spirituum immundorum. Quo vitaremus amphibologiam, vertimus 'potes- 
tatem in spiritus immundos'. Nam potestas dicitur tum eius qui habet, tum eius 
rei cuius potentes sumus. 

[9] [E] Calceatos sandaliis. Xev8&Xov Graecis est calciamenti genus, 
conueniens mulieribus, quod plantas pedum modo tuebatur ab iniuria, superne 
ansulis quibusdam aut funiculis alligatum. ‘Yroðhuara vero, quae frequenter hic 
vertit calciamenta, inde nomen habent quod pedibus subligentur. Vnde probabile 
est euangelistas inter Snodjuata et sandalia nullum posuisse discrimen, praeser- 
tim quum hic vtrunque coniungat brodedeuévous oavðáňia. Caeterum quae hic 
Graeca voce sandalia dicuntur, in Actis, cap. 12., interpres vertit caligas, br6Snout 
Tà cavdéAud cov. Veteres autem non nouerunt hoc caligarum genus quod nunc 
tegit etiam ilia, sed erat et hoc calciamenti genus. Vnde Caio imperatori Caligu- 
lae cognomen militari ioco fuit additum et caliga Maximini castrensi ioco abiit in 
prouerbium, quod calceus illius argueret illi fuisse pedes supra iustam longitudi- 
nem. Autores Suetonius, Ausonius et Iulius Capitolinus. Postremo Plinius memi- 
nit de calceatu equorum, quibus tamen adduntur soleae tantum. Itaque meo 
iudicio frustra quidam hic disputant an sandalia calceorum nomine contineantur 
et an Christus vsus sit calceis, deque duplici calceamentorum genere, altero quod 
gestatur in pedibus, altero quod gestatur in tergo, ex hoc colligentes Christum 
fuisse nudipedem, quod in conuiuio peccatrix vnxerit lesu pedes et lachrymis 
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humectatos capillis suis exterserit. Probabile est Christum aliquando fuisse vsum 
calciamentis, aliquando non fuisse vsum, videlicet prout res praesens exigebat. 
Alioqui Baptista non pronuntiasset se indignum qui solueret corrigiam calcea- 
mentorum lesu. Nec magnum erat olim in calidis regionibus incalceatum 
ingredi. Apud Horatium libri secundi Satyra vltima Nasidienus, qui iam accu- 
buerat, dum parat redire ad culinam curaturus reli|quum apparatum, poscit soleas. 
Et vt narrat Plinius iunior in epistola ad Tacitum, auunculus quum absque soleis 
studeret, conscensurus locum vnde prospici poterat Vesuuii montis incendium, 
poscit soleas. Apud Platonem autem in Conuiuio Aristodemus, ni fallor, admira- 
tur Socratem soleatum ad Agathonis conuiuium accedere, positurum vtique in 
accubitu calceamenta. Et apud priscos aliter discumbebant in conuiuiis quam 
hodie discumbimus. Ad haec videtur id olim hospitalitatis fuisse, conuiuae aut 
hospiti ante discubitum lauare pedes. Superest scrupulus de dissonantia Matthaei 
10., apud quem Dominus vetat, ne ituri ad praedicandum euangelium gestent 
calciamenta, quum diuersum scribat Marcus. Ad hoc non absurde respondent 
quidam apostolos non fuisse prohibitos in pedibus gestare calceamenta, sed in 
sarcinis. Videmus et hodie morem esse, praesertim apud Hispanos, vt famulus 
hero gestet togam humero pulchre complicatam, si forte oboriatur pluuia. Eoque 
non absurde Baptista pronunciat se indignum qui baiularet calceamenta lesu. 
Verum simplicius est dicere Christum discipulis adhuc rudibus crasso more 
loquendi voluisse persuadere, vt absque sarcinulis et impedimentis aggrederentur 
praedicandi negocium, nec vlla de re solliciti, nisi vt annunciarent regnum coelo- 
rum. Nec puto Christo fuisse displiciturum, si quis apostolorum vel ob itineris 


823 Nonnulli B-E: mei A. 

827—829 habitus. Et in domo ... cognatos. Nisi 
E: habitus. Et in cognatione sua. xal àv «oic 
ovYyYevécw. id est, Inter cognatos. Deinde 


822 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 825, 
col. 2: “Iose scribendum est, non loseph. 
Iwo”. “Tose” is also the reading of Nov. Test. 

825 Quia Cf. supra, p. 110, null. 41-43. 

826 contemptus The translation of Nov. Test. 

827-829 Et in domo ... cognatos Nov. Test.: “et 
inter cognatos et in familia sua’. 

831 nisi quod The reading of Nov. Test. 

833-838 Et conuocauit ... euangelista Cf. supra, 
p- 259, n.l. 650. Nov. Test.: "accersit". Mc. 7, 
14 ( Vg.): “aduocans” (Now. Test.: "cum aduo- 
casset”). 

840 Matthaeus Mt. 10, 2 sqq. 

842-843 potestatem ... immundos Nov. Test. A 
has the same text as Vg.; B-E: "potestatem 
aduersus spiritus immundos”. 

851 Actis Act. 12, 8. 

852—853 Veteres ... genus Cf. supra, p. 301, n.ll. 
713-714. 


additur Et in domo sine familia sua. Com- 
munissimum ... familia. Nisi A—D. 
841 nomina B-E: fuisse nomina A. 


856 Suetonius Cal. 9: "Caligulae cognomen cas- 
trensi ioco traxit". 

856 Ausonius De XII Caesaribus, monostichon 
2, 4, and tetrastichon 4. 

856 lulius Capitolinus Vita Maximini, 28, 9: 
"Nam cum esset Maximinus pedum, vt dixi- 
mus, octo et prope semis, calciamentum 
eius, id est campagum regium, quidam in 
luco qui est inter Aquileiam et Arziam, 
posuerunt, quod constat pede maius fuisse 
hominis vestigio atque mensura. Vnde etiam 
vulgo tractum est, cum de longis atque inep- 
tis hominibus diceretur: caliga Maximini"; 
cf. Adag. 21, ASD Il, 1, p. 132, l. 701 sqq. 

856 Plinius Nat. XXX, 9, 23, 80. 

866 Horatium Sat. Il, 8, 75 sqq. 

868 Plinius Epist. Vl, 16, 5. 

870 Platonem Symp. 174 A. 

874 Matthaei Mt. 10, 10. 
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asperitatem vel ob pedem offensum vsus fuisset calceis. Eodem sensu vetuit, ne 
quem salutarent in via, per hyperbolen summum studium accelerandi negocii 
significans. Sic 4. Reg. 4. Helizeus mittens famulum cum baculo suo vetat, ne 
quem obuium salutet, non hoc sentiens, ne cui dicat: ‘salue’, sed vt quam 
maxime properaret. Itaque haec ad literam vrgere tendit ad superstitionem. Pau- 
lus, ille insignis euangelii praeco, 2. Tim. 4. iubet sibi remitti penulam Troade 
relictam, praeterea libros praesertim in membranis descriptos. Hoc plus est quam 
habere calceamenta mutatoria. Non est igitur euangelicae perfectionis Christum 
in externis anxie exprimere. Non venit in mundum, vt doceret nos quomodo 
oporteat calceari aut vestiri. Simili studio quo Christum faciunt nudipedem, 
faciunt et mendicum. Paupertas conuenit Christo, mendicitas derogat illius 
dignitati. Mendicitatem enim nulla res excusat nisi ineuitabilis necessitas. Eoque 
pontificum constitutionibus cautum est, ne quis ad presbyteri gradum recipiatur, 
nisi paratum sit vnde viuat. Quam ob rem? Ne per inopiam adigantur ad men- 
dicitatem, quae derogat sacerdotis dignitati. Stulta vero constitutio, si mendicitas 
est pars euangelicae perfectionis. Paulus apud Corinthios ne mendicaret, non 
dico ostiatim, in diuersoriis et in nauibus, sed ne quid peteret a quoquam, noctu 
consuit pelles in vsum tabernaculorum. Christus in egenos erat benignus — tan- 
tum abest, vt ipse mendicaret — ac interdum mittit apostolos, vt emant cibum. 
Nec dissimile veri est Dominum ex bonis paternis ac maternis aut etiam ex opi- 
ficio nonnihil habuisse suum. Alioqui quomodo legitur a Nazareth commigrasse 
Capharnaum ibique habuisse domicilium, si nec domum habuit nec supellecti- 
lem? Quin et illud probabile est, Christum fuisse mundo honestoque amictu. 
Alioqui milites non fuissent inter se partiti laceros pannos. Porro quod sponte 
dabatur ab amicis opulentis aut piis mulieribus, multum abest a mendicitate. Nec 
vrget quod ipse dicit Filium hominis non habere vbi caput suum reclinet. Siqui- 
dem hic sermo non proprie pertinet ad inopiam, sed ad omnia in quibus homi- 
num mundo deditorum animus conquiescit. Hoc autem in affectibus situm est, 
non in rebus externis. Affectus autem gloriae periculosior est quam affectus diui- 
tiarum. Quid sequantur qui hoc ipso videri volunt homines apostolici et euange- 
licae perfectionis, quod priuatim ac publice mendicent, ipsi viderint. Certe nus- 
quam legimus Dominum mendicasse; quod enim adferunt de Samaritana, 
friuolum est. Sic potuisset quiuis rex mendicare. Nec tamen constat Dominum 
bibisse, sed quaesiuit occasionem insinuandi mulierculae quis esset. Nec vsquam 
legimus apostolos mendicasse nec, vt id facerent, vnquam a Domino iussos. Ne 
paupertas quidem per se virtus est, quemadmodum nec opulentia vitium. Est 
autem duplex paupertas; altera quae suppeditat frugalem victum, nihil habens 
superflui — huic pulchre conuenit cum euangelica philosophia -; est altera quae 
vrget ac premit ac frequenter ad grauiora scelera solicitat quam diuitiae. Proinde 
Solomon vtrunque pariter deprecatur, diuitias quia nonnunquam gignunt 
obliuionem Dei, paupertatem quia solicitat ad furandum et ad peierandum 
nomen Dei, quod vtique blasphemiae genus est. Verum ad multa alia pertrahit 
inopia quae non commemorat Salomon, ad sacrilegia, ad veneficia, ad lenocinia, 
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ad latrocinia, ad parricidia. Laudandi igitur qui diuitiis sine fraude quaesitis recte 
vtuntur, et laudandi sunt qui paupertatem adactam patienter alacriterque ferunt. 
Nec vituperandos arbitror qui spontaneam paupertatem amplectuntur, modo ea 
conducat ad parandum ac propagandum regnum Dei, reiicienda, | si officiat. 
Sunt item qui nolunt Christum exercuisse paternum opificium, quod tales ope- 
rae retrahant intentionem mentis ab iis quae propius faciunt ad regnum Dei, 
velut a studio theologiae, a contemplatione rerum coelestium, a pure orando. 


Verum ab hoc impedimento nihil erat periculi Christo, nec Paulum auocauit ab 
euangelii negocio quod consuit coria. Fateor tamen illis recte concedi ocium qui 
sese toto pectore parant ad praedicandum verbum Dei. Verum an hoc otium 
mereantur qui nihil aliud quam canunt, aliorum esto iudicium. Apud veteres lai- 
corum erat cantus, quae nunc summa sacerdotum est religio. Postremo sunt qui 
contendunt apostolos emisisse vota, videlicet illa tria substantialia. In cuius 
manus? Haud dubium est quin in manus Christi abbatis omnium supremi. Vti- 
nam ea potius studeamus aemulari in Christo quorum imitatio reddit beatos et 
quibus apostoli Dominum imitantes vere magni fuerunt et in quibus beatus Pau- 
lus profitetur se imitatorem lesu Christi. Quid prodest non gestare aes in zona, si 
gestes in linteolo aut si habeas penes receptores depositum? Quid autem magni 
est, si pro sandaliis habeas calceos superne fenestratos? Quantus porro numerus 
est eorum qui ideo profitentur paupertatem, vt effugiant paupertatem? Aut etiam 
vt accepta abbatia possideant opimas diuitias? Professio trium votorum non 


885—886 vetuit ... in via Lc. 10, 4. 

887 Helizeus 2. Rg. 4, 29. 

889-890 Paulus 2. Tim. 4, 13. 

895-896 mendicitas ... necessitas A barely veiled 
attack on the mendicant orders (Franciscans, mihi bibere". 
Carmelites, Dominicans and Augustinians); — 922 euangelica philosophia Cf. supra, p. 55, n.l. 
cf. infra, p. 476, l. 824 sqq. De pronunt., 22. 


23, 34, and Job. 19, 23. 
908-909 quod sponte ... mulieribus Lc. 8, 3. 
910 Filium hominis ... reclinet Mt. 8, 20. 
916 Samaritana loh. 4, 7: “Dicit ei lesus: Da 


ASD I, 4, p. 30, ll. 527-528 and 539—542, 
Coll. (“Conuiuium religiosum"), ASD I, 3, 
p. 259, l. 885 sqq., and Moria, ASD IV, 3, p. 
160, l. 533 sq., and 176, l. 850. 

896-898 Eoque ... viuat Perhaps Er. means 
Sexti decretalium Ill, tit. 4, c. 1, CIC, Fried- 
berg, 2, 1020: “Ad praesentationem religioso- 
rum ... non debent in ecclesiis ipsorum rec- 
tores institui, nisi primo tantum eisdem 
assignetur, vnde incumbentia onera subire 
possint, et congrue sustentari; nec valet 
contraria consuetudo". 

898 vnde I.q. ‘id a quo’. Cf. supra, p. 43, 
introd., $8b. 

900 Paulus Act. 18, 3, 1. Thess. 2, 9, and 2. 
Thess. 3, 8; cf. 1 Cor. 4, 12. 

903 mittit ... cibum This can be concluded 
from Joh. 13, 29. 

905-906 commigrasse ... domicilium Mt. 4, 13. 

908 milites ... pannos Mt. 27, 35, Me. 15, 24, Le. 


924 Solomon Prv. 30, 8 sq.: "Mendicitatem et 
diuitias ne dederis mihi; tribue tantum victui 
meo necessaria, Ne forte satiatus illiciar ad 
negandum, et dicam: 'Quis est Dominus? 
aut egestate compulsus furer et periurem 
nomen Dei mei". 

939 religio Cf. supra, p. 71, nll. 105—106. 

940 vota tria substantialia Obedience, 
poverty and chastity (cf. Mod. orandi Deum, 
ASD V, 1, p. 156, |. 209); ‘substantialis’ has 
the meaning, among others, of ‘substantial’, 
‘belonging to the essence’ or ‘substance’, 
since Tert. De resurrectione carnis, 45, 15, 
CCSL 2, p. 982; in Ambr. Exameron, I, 8, 28, 
CSEL 32, 1, p. 27 sq., it indicates the oppo- 
site of ‘accidens’ (Lewis-Short and Blaise, 
chrétiens, s.v.). 

943—944. Paulus 1. Cor. 11, 1. 

944. non gestare aes in zona Mc. 6, 8; cf. Mt. 10, 
9 and Le. 9, 3. 
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adfert perfectionem euangelicam, sed imitatio Christi. Sic enim audit adolescens 
qui iubetur vendere omnia et dare pauperibus et veni, sequere me. Paulus autem 
Corinthios hortatur, vt ipsum imitentur, quemadmodum ipse imitabatur Chris- 
tum. Sed in quibus? Hoc paulo ante expressit. Vsque in banc boram, inquit, et 
esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et colaphis caedimun, et instabiles sumus, et labo- 
"amus operantes manibus nostris. Maledicimur et benedicimus, persequutionem pati- 
mur, et sustinemus, blasphemamur et obsecramus, tanquam purgamenta huius 
mundi facti sumus omnium, propter ipsum vsque adhuc. Similiter Petrus apostolus 
adhortans ad imitationem Christi non commemorat cibos, vestes aut pedes incal- 
ceatos. Sed quid? Qui peccatum non fecit, nec inuentus est dolus in ore eius; qui 
quum malediceretur, non remaledicebat; quum pateretur, non comminabatur etc. 
Sed hisce de rebus iam plus satis opinor. Est alter scrupulus de virga quam Domi- 
nus apud Matthaeum 10. et Lucam 9. vetat tolli, hic concedit. Augustinus vt ela- 
batur e quaestionis angustia, confugit ad allegoriam: vt accipiamus virgam prohi- 
bitam quae ad defensionem corporis gestatur a viatoribus, sed virgam potestatis 
viuendi ex Euangelio concessam. Hoc commentum eo valet, ne nihil responsum 
esse videatur. Atqui durum est, quum caetera simpliciter ac citra allegoriam acci- 
piantur, subito virgam accipere pro potestate euangelica. Deinde quid opus erat 
hoc sub aenigmate virgae concedere quod apertis verbis concessit, videlicet vt 
ederent ac biberent quae apud illos essent quibus annunciabant euangelium. 
Praestat igitur mea sententia tropum in omnibus accipere, vt intelligamus ista 
non simpliciter prohibita — alioqui nec hodie phas esset ecclesiasticis aliquid 
horum in via tollere —, sed Dominum voluisse suos apostolos in legatione euan- 
gelica liberos et expeditos esse ab omni solicitudine quae torquet alios peregrina- 
tionem inituros. Prouident sibi de commeatu, armant se calceis ac vestibus aduer- 
sus iniuriam coeli, baculo aduersus vim hominum, instruunt se viatico, ne quid 
desit. Nimirum hoc est aes in zonis, commeatus in pera, calciamenta et altera 
tunica in sarcinis, et baculus ad pugnam apparatus. Sed conceduntur sandalia in 
pedibus, quia nec impediunt iter nec aliquid addunt sarcinae; conceditur et virga, 
non illa grauis quae gestatur ad pugnam, sed quae subleuat euntem et lassum 
recreat. Fortasse nec illud fuisset piaculum, si quis apostolorum forte habuisset 
aliquid nummulorum in crumenula, sed ista Dominus apud Matthaeum prohi- 
bet possideri, hoc est: sollicita prouidentia parari tanquam ad euangelii praedica- 
tionem necessaria. Quemadmodum non violassent praeceptum Domini, si cui 
forte obuio dixissent: ‘aue’, nullo susceptae legationis dispendio. His igitur tropis 
animorum solicitudo adimitur apostolis potius quam res ipsae interdicuntur. 

[11] [A] In testimonium illis. Addunt hoc loco Graeci codices, an recte 
nescio: Au,» Aéyo buiv: Avextétepov gota: 210806101; 7, l'ouóppotg év fjuépa xpt- 
oew À TH móest éxeivy, id est: ‘Amen dico vobis: Tolerabilius erit Sodomis aut 
Gomorris in die iudicii quam ciuitati illi. Verum haud scio an id sit ex Matthaeo 
huc transscriptum. [D] Quod in Marco, qui fere consentit cum Matthaeo, nisi 
quod breuius narrat, frequentius accidit. [4] Quanquam consentiunt Graecorum 
exemplaria, [B] quae quidem mihi videre contigit. 
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[13] [A] Et vngebant oleo. Hinc natum apparet quod hodie sacro oleo 
vnguntur periculose laborantes, non [B] perinde [A] vt reualescant atque vt tutius 
emigrent; cuius rei meminit et Iacobus. 

[14] Et audiuit rex Herodes. Quidam Graeci codices addunt cj» axohy 
"Inoo9 — id est famam Iesu' —, aliunde, ni fallor, asscriptum. 
| [20] Herodes autem metuebat. 'Enim' legunt Graeci, non autem, 
consentientibus et antiquis exemplaribus. Addidit autem paulo superius «5«óc, id 
est "ipse, vt intelligeremus hunc eundem esse [D] qui loannem occidit et qui 
Christo male volebat, [4] diuersum ab eo sub quo fugit Dominus. Siquidem illi 
misere extincto successit Archelaus filius, cui post decem annos regno depulso 
successit frater Herodes iunior, cuius hic mentio, regno iam in tetrarchias diuiso, 
inter hunc Philippum et Lysaniam. Sic refert Eusebius in Ecclesiastica historia, 
libro primo, capite octauo, nono et decimo. Et custodiebat. Kal evvecfjpeu 
id est ‘conseruabat’ vel magis ‘obseruabat’. Id quod indicant ea quae mox sub- 
sequuntur. 

[21] Herodes natalis sui. “Ore ‘Hoedqg Toig yevectorc xbro0 deizvoy 
émotycev, id est: ‘cum Herodes nataliciis suis coenam faceret! siue ‘in nataliciis 


986 duù A D E: tuiv B C. 


eo, sub quo fugit ... Archelaus filius, huic 
988 Matthaeo A-D: Matt. E. 


successit ... mentio. Sic refert Eusebius in 


993 atque B-E: sed A. 

1000-4 diuersum ... Et custodiebat Æ: diuer- 
sum a patre, et ab eo sub quo crucifixus fuit 
Christus. Et custodiebat 4—C, diuersum ab 


950 veni, sequere me Mt. 19, 21, and Mc. 10, 21. 

952-956 Vsque ... adhuc 1. Cor. 4, n3 
(“Vsque ... facti sumus, omnium peripsema 
vsque adhuc." ). 

956—959 Petrus ... comminabatur 1. Petr. 2, 11 
sqq.; 1. Petr. 2, 22 sq., quoted in ll. 958—959, 
reads in modern versions of Vg.: "Qui pecca- 
tum ... non maledicebat; cum pateretur, 
non comminabatur". 

961 Matthaeum Mt. 1o, 10. 

961 Lucam Lc. 9, 3. 

961 Augustinus Cons. euang. ll 30, 71-74, 
CSEL 43, pp. 175-180. 

975-976 aes ... apparatus V. supra, p. 387, n.l. 


944. 

986—988 uiv ... illi The Greek text is only 
mentioned in app. crit. in modern editions 
of NT; the translation is missing in Vg.; Er. 
included both in Nov. Test. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 825, col. 2, mentioned both the 
text and the translation observing that it is 
not surprising that it has been omitted in 
Vg., because much from the Lord's Prayer 
has also been omitted. 

989-990 Quod ... accidit An addition that can 


Ecclesiastica histo. cap. 9. 10. et 11. Et custo- 
diebat D. 


7 adtod B-E: uto A. 


be explained as a result of criticism by Sutor 
and others; cf. infra, p. 507, n.ll. 624—632. 

989 Matthaeo Mt. 10, 15. 

992-994 Hinc natum ... emigrent In Apolog. ad 
Prodr. Stun. and Apolog. ad Stun. Concl., LB 
IX, 381 EF and 389 DE, Er. reacts to criti- 
cism by Stun. over this passage. 

994. lacobus lac. 5, 14. 

995-996 ci» &xoty 'Inco0 Taken from Mt. 14, 
1. Is not to be found in Now. Test., nor in the 
Aldina, f" 366 r°, col. 1, the Complut. and 
modern editions. 

997-4 Herodes ... decimo Cf. supra, pp. 230 
and 292 sq., ll. 947 sqq. and 548 sqq., and 
infra, p. 493 sq., l. 288 sqq. 

997 autem Nov. Tést. reads "enim", like modern 
editions of Vg. 

3 Eusebius H.E. I, 810, GCS 2, p. 48 sqq. 

s obseruabat The reading of Nov. Test. 

7 ‘Heong As late as the 18th century the usual 
spelling for ‘Headdys. 

8-10 cum primoribus Nov. Test: “cum 
Herodes in nataliciis (E: "suis" coenam 
faceret primoribus (D E: “primatibus”) et 
tribunis". 


IO 


I5 


20 


LB 176 


26 


30 


35 


40 


45 


50 
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suis conuiuium exhiberet. Et principibus est ueytozor id est ‘primatibus’ 
siue ‘primoribus’. [B] Quo verbo vsus est et Suetonius in Caligula Caesare: regem 
etiam regum et exercitatione venandi et conuictu megistanum abstinuisse. [A] Et 
tribunis. Kat yUu&gyotc, quod Graece sonat ‘eos qui millenis praefecti sint’, vt 
militum tribunos intelligas. 

[22] [B] Filia ipsius Herodiadis. Sermo Graecus habet amphibologiam. 
Potest enim et hic accipi sensus: cum esset ingressa filia ipsa Herodiadis, id quod 
per se liquebit Graeca relegenti. 

[23] [A] Licet dimidium. “Ewes Zjuícouc, vsque ad dimidium’. 

[26] Et contristatus est rex. Graeca sic habent: Kat neptiurog yevóuevoç 
ó Bactreds dik tobs Ópxouc xal Tods cuvavexeuévouc oùx T/ÜsAev adthy &Üectfjoac, 
id est: “Et dolore affectus rex, propter iusiurandum et eos qui simul accumbe- 
bant, noluit eam reiicere’ siue ‘spernere’. Quanquam ex Matthaeo liquet post rex 
hypostigmen apponendam esse, [D] vt intelligas eum non contristatum propter 
iusiurandum, sed propter iusiurandum ac propter simul accumbentes noluisse 
frustrari puellam, quum Ioannem vellet incolumem. [A] Nec est hoc loco noluit 
eam contristare, quemadmodum in Matthaeo Avu|zeiobat, sed detox, id est 
'reiicere' siue ‘repellere’, quod miror cur Laurentius vertendum putarit fraudare’ 
aut ‘frustrari’. 

[27] Misso spiculatore. Kat eó0écoc &roocc(Axc ó BacUebo oxexovAkcopa. 
Euangelista Latinam vsurpauit vocem, mutata vocali, [D] quum prima spicula- 
toris sit longa. [A] Ac mox 

[29] Et tulerunt corpus eius. IIcàux est, hoc est ‘cadauer’. [B] Interpres 
legisse videtur cua. 

[30] [4] Quae egerant et docuerant. Graecus sermo geminat coniunc- 
tionem: xal boa émoínoxw xal boa edidaZav, id est: ‘et quae egissent et quae 
docuissent’. 

[31] Venite seorsum. Acdte bSyeic abtol xar’ idtav, id est: ‘venite vosipsi 
seorsum’. Porro «tot positum est pro ‘soli’, hoc est ‘dimissis caeteris; quemad- 
modum xa" éxvrtóv esse dicitur qui solus est et absque arbitris. 

[33] Et viderunt eos abeuntes. Graece est: Kal ei8ov adtobs óndyovtaç 
ol OyXot x«i enéyvooav aùrtóv, id est: “Et viderunt eos abeuntes turbae, et 
agnouerunt eum'; vt prius pronomen ad omnes communiter pertineat, posterius 
ad Christum solum. 

[35] [C] Et cum iam hora multa fieret. Graeci sermonis sensus est: 
cum iam admodum tempestiuum esset sumere cibum. Nam ex aliis euangelistis 
apparet iam diei vesperum appetisse. 

[36] [A] In proximas villas. Eig tods xóx4c &ypoúç, id est ‘in circumia- 
centes agros’. Et quoniam ex agris nihil emitur, nisi villae sint, vertit vilas. Nam 
villae domus sunt in agro. Emant sibi cibos. 'Ayop&ocoot &xucoic &prouc, id 
est: 'emant sibiipsis panes’. [B] Nam Hebraei omne edulium panis nomine com- 
plectuntur. [4] Quos manducent. Pro hoc Graece est ti yap qoot, obx 
£youcty, id est: ‘nam quid edant, non habent". [B] Etiamsi ti noue positum est. 


LB 177 
56 


60 


65 
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[37] [A] Date illis manducare. Graeci addunt ‘vos’: Adte aùtoiç bucic 
gayeiv. Atque ita habent antiqui [B] codices Latini [A]: Date illis manducare vos. 
Et dabimus. Kai 83ópev, id est: 'demus'. 
| [39] Secundum contubernia. Xuouxócux cupzóow, id est ‘conuiuia 
conuiuia’, hoc est "distributis conuiuiis', vt ante dixit: vo, vo. Laurentius mallet 
manipulatim. Super viride foenum. Ent «à yAwed yóptTo, id est ‘in viridi 
herba’. 

[40] Et discubuerunt in partes. Kat avérecay Toxo Teactal, id est: 
‘et discubuerunt prasiae prasiae’. Dicuntur autem prasiae herbaria, cuiusmodi 
sunt areolae hortorum; xo&otov enim viride. [B] Caeterum et hoc prasiae prasiae, 
et illud ovurócta cvurdorx dictum est iuxta proprietatem sermonis Hebraici. Ad 
quam formam multa annotauit diuus Augustinus in libris quos scripsit de tropis 
Veteris Instrumenti, velut illud: Decima decima agno vni septem agnis, et Mille ex 
tribu et mille ex tribu, pro eo quod est ‘ex singulis tribubus millenos'. [A] Per 


12 millenis B-E: mille A. 

20 dolore affectus B-E: vehementer tristis fac- 
tus A. 

21 spernere B-E: frustrari A. 

25 contristare C—E: contristari A B. 

28 onexouAk&ropa LB Nov. Test. BAS LB: one- 
xouA&T(pa A-E BAS. 

36 seorsum B—E: seorsim A. 


IO Suetonius Cal. 5. 

17 vsque ad dimidium The reading of Nov. Test. 
taken from Valla, Annot., Garin, 1, p. 826, 
col. 1. 

19 HOcrev NT, as also Nov. Test.: 7Oé¢dnoev. 

20-21 Et dolore ... reticere Nov. Test.: “Et dolore 
(A: "vehementer dolore") ... eosque (A: “et 
eos") ... reiicere". 

21 Matthaeo Mt. 14, 9. 

22 hypostigmen bnootiyuh: ‘comma’. 

26 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 826, 
col. 1. 

28 omexovddtoea The spelling which Er. also 
used supra, p. 232, l. 974 in A-E, whereas 
onexovadtwpa is used here in A-E. 

36 seorsum Cf. p. 235, nd. 29. Now Test.: 
"Venite vos soli seorsim". 

39-40 Kal... adtév oi SyAou, in modern edi- 
tions of NT mentioned in app. crit., is not to 
be found in the Aldina, f ° 366, r°, col. 2, the 
Complut. and Nov. Test. A, but it is in B-E. 

46-47 In proximas ... villas Nov. Test.: “in cir- 
cumiacentes villas”. 

48-51 Emant ... Y&p ... positum est Nov. Test. 
reads yep, in modern editions of NT men- 
tioned in app. crit, and translates: 


37 seorsum C-E: seorsim A B. 

39 eos B-E: eam A. 

$9 Teaciat mpacixi scripsi: Tpaolot, rpaociat 
60 discubuerunt B—F: conciderunt A. 

61 hortorum B-E: ortorum A. 

65 tribubus B-E: tribub. E. 


“emantque (A: "et emant") sibi panes; nam 
quod edant, non habent". 

52 Date illis manducare Nov. Test. A: "Date iis 
vos manducare ... et demus”; B-E; “Date 
illis vos quod edant ... et demus". 

$6—58 distributis ... herba Nov. Test. A: “distri- 
butis conuiuiis in viridi herba"; B—E: “distri- 
butis ... viridi gramine". Cf. supra, p. 384, l. 
838 sqq, ad Mc. 6, 7, and Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 826, col. 1: “Quod hic ‘contuber- 
nia’, in Luca [9, 14] transfertur ‘conuiuia’, 
quod nomen magis respondet Graeco etsi 
geminato, ouuxóotx cuumócu; quod ego 
transtulissem ‘manipulatim’, id est: ‘per 
manipulos’; qui manipuli partim erant cen- 
teni, partim quinquageni. Proinde melius in 
iis codicibus legitur in quibus legitur ‘per 
centenos et per quinquagenos’, &v& éxatov 
xài dvi nevrýxovta. Sed cur ‘foenum’ potius 
quam ‘herba’?” 

60-62 cuiusmodi and proprietatem V. supra, pp. 
42. and 48 sq., introd., $$8b and 1o. 

64-65 Decima ... millenos Aug. Locut. in Hept. 
IV, 90 and 100, CCSL 33, p. 441 sq., ad Nu. 
29, 4 and 31, 4. 


79 


75 


80 


85 
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91 


95 


100 


105 
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centenos et quinquagenos. Av éxatov xal &vX nevtrýxovta, vt ad verbum 
reddam; id est ‘per centum et quinquaginta’. Vt intelligas loca fuisse distincta 
sulco aut simili interuallo, et pro magnitudine in aliis accubuisse centenos, in 
aliis quinquagenos. 

[41] Intuens in coelum. "AvapAéjac, id est ‘suspiciens’ siue ‘sublatis 
oculis’. 

[43] Et sustulerunt. Kat pav x2acu&cov dHdexa xoqolvouc mAnoes, id est: 
'et sustulerunt fragmentorum duodecim cophinos plenos'; [D] genitiuus referri 
potest vel ad plenos vel ad cophinos. 

[45] Et statim coegit. "Hvéyxacev, idem verbum quod in Matthaeo ver- 
terat zussit, sed perperam, vt illic indicauimus. 

[46] Et cum dimisisset eos. Kal &roca£Xusvoc abtots. Non est idem ver- 
bum quod paulo superius £o &roAX5oe,, verum aliud, quod non significat sim- 
pliciter dimittere, sed dimittere dicto ‘vale’ ac mandatis quae volueris mandare; 
quemadmodum solemus dimittere notos et amicos. [D] Eandem vocem in Actis, 
capite decimooctauo, vertit valefaciens. Similiter 2. Corinthiorum 2. Graeca vox 
sonat, quasi dicas: ‘amandare’. 

[48] [A] Et vidit eos laborantes. Baoavifouévoug. In Matthaeo vertit 
‘vexatos’, alias 'iactatos. In remigando. 'Ev «à &xxóvets, quod significat agere 
ac regere vel nauem vel equum vel currum [D] vel simile quippiam. [E] Nam 
remigare Graecis ¿poos dicitur; $A«Svew generale verbum est. 

[31] [A] Et plus magis. Kei dav èx xsptoco9, id est ‘valde ex abundanti 
siue ‘valde supra modum’. Rursus hic est &&£(cz«vco, quod vehementem significat 
admirationem, vt homo prae admiratione non sit apud se. Et tamen in Graecis 
codicibus additur xoi 20x5|uxCov, et ad mirabantur; velut interpretetur euangelista 
quid dixisset €&:ot&va1, quod tamen haud scio an casu sit adiectum. Et 

[54] Cognouerunt eum. Addunt Graeci of &v3pec tod tónov, id est "viri 
loci'. Quanquam id in plerisque codicibus non inuenitur. 

[ss] Vbi audiebant eum esse. "Ozou Tjxouov dtu éxet éort, id est: ‘simul- 
atque audissent quod illic esset, vt intelligas eos qui agnouerant Iesum, renun- 
ciare caeteris illum adesse. 

[56] In plateis. "Ev «oic &yopoic, id est ‘in foris. Quanquam et platea, [B] 
via fusior ac laxior, [4] forum esse potest. 


EX CAPITE SEPTIMO 


[2] Vituperauerunt. "Eué£udjavzo, id est ‘accusarunt’ siue ‘incusabant’ [B] 
siue "questi sunt’. 

[3] [D] Nisi crebro lauerint manus. 'E&v u) xou, vibevra tas ysetoac. 
Theophylactus interpretatur zvyu, vt sit aduerbium, pro eo quod est ‘vsque ad 
cubitum' siue, vt quidam interpretatus est, cubitaliter, quod ex instituto Phari- 
saeorum soliti sint ante cibum lauare manus vsque ad cubitum, id quod lex non 
praecipit. Equidem reperio apud Graecos etymologistas nvyuńy significare duo, 


IIO 


IIS 


I20 
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pugnum — hoc est ‘manum complicatam’, a verbo 71566c, quod est plico, vnde 
muyuy, quasi dicas: mtvyy.y — et cubitum, quem Graeci wijyvv vocant; nam hac 
parte brachium est complicatile. Hinc et Pygmeos populos appellari putant, quo- 
rum meminit Homerus, quod cubitali sint proceritate. Verum non reperio xvyuj 
apud Graecos vsurpatum aduerbii loco, et haud scio an a substantiae vocibus 
similia veniant, quemadmodum a z&c r&vrt, Zonuos ab éprjur. Quod si maxime 
fieret, tamen magis quadrabat nuyuñðev — id est ‘a cubito’ siue ‘cubito tenus’ — 


quam zvvu;;. Ad haec nihil video causae quur haec fabula de lotione cubitali huc 
accersatur. Nam si constaret hoc a lege praescriptum, ne quis caperet cibum nisi 
lotis manibus, probabiliter videri poterat inducta cubitalis lotio. Tum enim adde- 
retur aliquid legis praescripto. Nunc tale nihil a lege praecipi testatur Dominus 
dicens: Non lotis manibus manducare non coinquinat hominem. Vnde probabile 
est in vetustioribus codicibus scriptum fuisse non mvyuñ, sed muxvids aut zuxv& 
aut xuxvj, quod sonat frequenter aut crebro siue subinde. Verum hoc eruditis 


expendendum relinquo. 


68 centenos B-E: centum A. 

69 quinquagenos B—£: quinquaginta A. 

72. "ipav scripsi: oov A, oov B, joay C-E BAS 
LB. 


82 amandare E: remandare D. 

83 Baoewtouévouc. In Matthaeo E: Bacavčo- 
uévouc, quod in Matthaeo A-D. 

go et admirabantur B—E: vt admirabantur A. 

90 interpretetur euangelista B-E: interpretans 


70-71 sublatis oculis Nov. Test.: "sublatis in coe- 
lum oculis". 

72 Kat ... mXfpew; The reading of Nov. Test. 
and of the Aldina, f^ 366 r°, col. 2. 

73 et sustulerunt ... plenos The reading of Nov. 
Test. 

75-76 Matthaeo ... illic Mt. 14, 22; cf. supra, p. 
232, l. 8 sqq. 

78 paulo superius Mc. 6, 45. 

79 dimittere dicto ‘vale’ Cf. supra, p. 363, n.l. 
287. 

80 Actis Act. 18, 18. 

81 2. Corinthiorum 2. 2. Cor. 2, 13. 

84 vexatos Mt. 9, 36: "vexati", translation of 
éoxvauévol, 15, 22: "vexatur", translation of 
SotgovtCe ot. 

84 iactatos Mt. 14, 24: BacavCopevov, Vg.: "iac- 
tabatur". 

87-90 Et plus admirabantur Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 826, col. 1: “Graece est 
‘et valde supra modum intra se stupebant’ 


A. 
100 Vituperauerunt Z: Et vituperauerunt A-D. 
102 vyu LB Nov. Test. A-E: xxi; D E BAS. 
103 nmuyny LB: muxu7 D E BAS. 
no zvyuj D: muxpy E. 
H2 mévte ... épfum E: maven, et ab £pruoc 
oyun D. 
H3 zoYuTOsv LB: nuyuñðev D E. 


siue ‘attoniti erant et admirabantur’”. Nov. 
Test.: "et vehementer supra modum intra sese 
(A: "se") stupebant et admirabantur"; xoi 
é0abuaCov, in modern editions of NT men- 
tioned in app. crit., is to be found in Now 
Test., the Aldina (f 366 r^, col. 2), and the 
Complut. 

100 Vituperauerunt ... incusabant Nov. Test. A: 
"vituperauerunt"; B-E: “incusabant”. 

103 Theophylactus Enarr. in Mc. 7, 1-5, Migne 
PG 123, 560 B-D. 

104 quidam ... cubitaliter Oecolampadius, f^ 61 
r? 


106 Graecos etymologistas Etym. mag. 695, l. 37 
sqq.» s.v. Huvypatotow and l. 52 sqq., s.v. TIE. 
C£. Hesych. (Schmidt, 3, p. 406), s.v. zu, 
and Suid. (Adler, 4, p. 262), s.v. muypy. 

109—110 Pygmeos ... proceritate Cf. supra, p. 
258, l. 663 sqq. 

uo Homerus Il. MI, 6. 

n8 Non lotis ... hominem Mt. 15, 20. 
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[4] [A] Et a foro venientes. Venientes, tametsi non male addidit, tamen 
non est in Graecis codicibus. Et æ foro idem nomen est quod modo vertit pla- 
team, &yog&c. Quae tradita sunt illis. Sensus omnino conuenit, tamen 
Graece est & xap£Aafov typetv siue, vt nonnulli codices habent, | xe«civ, ‘quae 
acceperunt seruanda’ siue ‘tenenda’. Verum quoniam z«poAau ve videtur esse 
‘ab alio traditum accipere’, idcirco interpres conatus est explanatius efferre sen- 
tentiam. Baptismata. Miror cur [B] interpres [A] maluerit dicere Graece quam 
Latine ‘lotiones’ siue ‘ablutiones’, cum hic de vulgari lotione sit mentio. Et 
vrceorum. Eeot@v; apparet intelligenda esse lignea, quod subiecit aeramento- 
rum; [E] £cox& autem dixit, quod torno poliantur aut quod sculpturis ornata 
sint, quod poculorum genus et hodie reperitur apud Heluetios. [4] Caeterum 
‘lectos’ appellat spondas in quibus accumbebant sumentes cibum, non solum in 
quibus dormitur. 

[5] Et interrogabant. “Ensita éxepoóovw, deinde interrogant’. 

[6] [C] Bene prophetauit Esaias de vobis hypocritis, sicut scrip- 
tum est. Cum Graeca congruant, tamen haud scio quo casu ita scriptum com- 
peri in aureo codice: Bene prophetauit de vobis Esaias dicens. 

[7] [A] Doctrinas et praecepta. Ft coniunctio tollenda: 3i3xoxoXac 
évtaAuata, id est ‘doctrinas, mandata’ per appositionem, sicut admonitum est in 
Matthaeo. [D] Vera lectio superest adhuc in codice Constantiensi. 

[8] [A] Mandata Dei. ’Evtoayy, id est ‘mandatum’, [D] quemadmodum et 
napadoouy, id est ‘traditionem’. Proponit enim Dominus exemplum in vno prae- 
cepto et vna traditione. 

[9] [A] Irritum fecistis. 'A0eccize, id est: ‘irritum facitis’, consentientibus 
et antiquis codicibus [B] nostris [C] atque in his aureo. [4] Quanquam potius 
erat "reiicitis, quemadmodum et Cyprianus legit. 

[n] Si dixerit homo. Hic explicat quod obscurius erat in Matthaeo, his 
verbis a Pharisaeis instrui quosdam, vt parentibus desertis pecuniam conferant in 
donaria templi. Quanquam sermo videtur parum absolutus, sed subaudiendum 
‘satis est’ aut simile quippiam. 

[13] Rescindentes verbum Dei. Axupoŭvreç tov Adyov tod GO cob, id est: 
"irritum facientes’ siue ‘abrogantes’ aut ‘antiquantes’. Nam | &xvgoüv est proprie 
detrahere autoritatem et irritum facere quod aliquando fuerit comprobatum. 

[14] Iterum turbas. II&vz« tov 6yAov, id est ‘totam turbam". 

[15] Nihil est extra hominem. Oddév éotw gE tod &vÜpcrou cloropsvó- 
uevov elc adtév, id est: ‘nihil est quod aliunde quam ab homine ingreditur in 


eum’; quasi dicas: 'deforis, vt paulo post vertit omne extrinsecus introiens, «o 
EE csv ciomopevéuevoy. 

[17] Parabolam. Ilegi x«oa(oA7c, id est ‘de parabola’ siue ‘de similitudine". 

[18] Imprudentes. ‘Actveror, id est ‘absque intellectu’, vt ante verterat, aut 
‘expertes intelligentiae. Et melius erat ‘siccine vos quoque quam sic et vos. 
aut ‘itane vos quoque’. 

[19] Purgans. '"ExxafaplCov, id est ‘expurgans’ ad verbum. 
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[22] Oculus malus. ‘OofaAruoe movnpóc. Cur non et hic dixit: oculus 
nequam, sicut in Matthaeo: si oculus tuus nequam est, quia ego bonus? Nam eadem 
verba Graeca sunt vtrobique. Sentit autem oculum non simplicem et purum, sed 
fascinatorem et inuidum atque iniquum. 

[24] In fines Tyri. Meðópıx, id est ‘confinia’, hoc est ‘Tyro finitimas 
regiones' siue ‘quae interiacent inter Tyrum et Sydonem'. Quanquam paulo post 
vtitur simplici voce defy in eundem sensum. 


[25] Ad pedes eius. Hoc loco sequitur 7» 32 ý yuvh “Eddyvic, Lupopoimace, 
xi yévet, id est: ‘erat autem mulier Graeca, Syrophoenissa genere’. Alii codices 
habebant X5e« Gotíxtcca, sed mendose; nam si Syra erat et regionis Phoenices, 
quae sine dubio Iudaeorum est, qui potuit esse Graeca [D] natione. [A] Caete- 
rum quod ‘gentilem’ dixit, non est Graece @0vixy, sed ‘EAAnvic, vt [E] non [A] 
patriam intelligas designatam, sed quo declaret non esse Iudaeam [D] religione. 
Siquidem gente Chananea erat, non Graeca, sed Graeca dicitur ex Hebraeorum 
consuetudine, quod esset aliena a religione legis Mosaicae. [A] Frequenter enim 


135 "Ens interrogant D-E: Éxeva i. 
deinde èrspotyoayv A, ënerta ènepwtõotv. id 
est (i. B) deinde interrogant B C. 

139 Et coniunctio tollenda C-E: Et tollendum 
A B. 

148—151 Si dixerit ... quippiam inter 141 Mat- 
thaeo et 142 Mandata posuerunt A—C, inter 
141 Constantiensi et 142 Mandata posuit D. 


123 modo Mc. 6, 56; cf. supra, p. 392, l. 97 sq. 

124-134 Quae tradita ... dormitur Nov. Test.: 
“quae susceperunt seruanda, nempe lotiones 
poculorum (A: "calicum") et vrceorum et 
aeramentorum et lectorum". 

135 "Enea. ... interrogant The readings in Nov. 
Test. "Exew« is mentioned as a variant in 
modern editions of NT. 

141 Matthaeo V. supra p. 240, l. 188 sqq. 

142 mandatum 'The text in modern editions of 
Vg. Nov. Test. A: "relicto mandato Dei”; 
B—E: "omisso praecepto Dei". 

145-147 irritum facitis ... reticitis Modern edi- 
tions of Vg. read “irritum facitis”, Nov. Test. 
"reiicitis". 

147 Cyprianus De vnitate ecclesiae, 19, CCSL 3, 
p. 263, and Dom. orat. 2, CCSL 3A, p. 90. 

148-150 Hic explicat ... templi As late as 1536 
Septilveda reacted to this passage (Ep. 3096, 
ll. 32-89), probably in connection with the 
5th edition. Cf. supra p. 236 sqq., l. 99 sqq., 
ad Mt. 15, s. 

150 absolutus V. supra, p. 44, introd., $9. 

155 [terum ... turbam Modern editions of NT 


15s Iterum ... turbam inter 159 eioropevóusvov 
et 160 Parabolam posuerunt A-D. 

155 totam B-E: omnem A. 

175 esse B-E: esset A. 

176 20vixy CE: 2Ovixd¢ A B. 

176 'ExXzvic B-E: "EAdny A. 

177 sed quo declaret E: quae declararet A-D. 


read r&v and mention mévro in app. crit. 
Modern editions of Vg. read "turbam", Nov, 
Tést. "totam turbam". 

158 paulo post Mc. 7, 18 ("deforis" Mt. 23, 25 sq. 
and Le. 11, 39 sq.). 

160 de similitudine The reading of Now Test. 

161 ante Mt. 15, 16: "sine intellectu". 

164. Purgans ... expurgans Nov. Test. A: "pur- 
gans”, B-E: “repurgans”. 

166 Matthaeo Mt. 6, 23. 

169-170 In fines ... Sydonem Nov. Test: "in 
confinia Tyri et Sidonis". 

173 erat ... genere Nov. Test.: “erat enim mulier 
... genere". 

175-180 Caeterum interpres Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 826, col. 1: “Non est 
nunc ‘gentilis a gente, quod dicitur é0vixóc, 
sed quo crebro transfert ‘Graecus’, “EAAny”. 
Vg. supplies the translation "gentilis" for 
“Erny or ‘Envis in Job. 12, 20,; Act. 16, 1 
and 3; 17, 4 and 12; 19, 10 and 17; 20, 21 and 
21, 28, 1. Cor. 12, 13, Gal. 2, 3 and Col. 3, 1, 
for 20vy in Act. 14, 5 and Rom. 15, 27. 
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"Exxnva gentilem vertit interpres. [D] Est autem vna Syriae pars quae dicitur 
Syrophoenice, in qua est Damascus, vt indicat Tertullianus libro Aduersus Mar- 
cionem tertio. 

[28] [A] Vtique, Domine. In codicibus quos hactenus viderim, ni|hil erat 
loco vtique, sed tantum Kúpte, xoi tà xov&pux, id est: ‘Domine, et catelli'. Quan- 
quam postea in nonnullis reperi. 

[30] [B] Inuenit puellam iacentem supra lectum, et daemonium 
exisse. In vulgatis Graecorum codicibus ordo sermonis inuersus est. Nam illic 
reperit exisse daemonium, et puellam lecto decumbentem. [D] Et ‘super lectum' 
Latinius erat, èni xAwijc. 

[28] [A] Nam et catelli. Eadem vox est Graecis, canibus et catellis; quan- 
quam vtrobique diminutiuum est apud illos, xuv&otov, vt admonuimus. Ad hoc 
matStwy rectius vertisset filiorum’ quam puerorum, cum praecesserit téxvwy. 

[31] Fines Decapoleos. AexoxóAsoc. Regio est trans Iordanem decem ciui- 
tatum — vnde et nomen habet Graecis — [5] circa Hippum, Pellen et Gadaram, 
vt testis est Hieronymus in locis Hebraicis. 

[32] [A] Surdum et mutum. Kagdv uovui Xov, id est ‘surdum impeditae 
linguae’ siue ‘balbum’, dictione composita a uóyic, vix, et AwAciv, loqui. Est 
autem id vitii pene perpetuum insanis aut melancholicis aut fatuis natura, vt tes- 
tis est Aristoteles. 

[34] Adaperire. "perire", éxpat&; vocem Hebraicam et hic adiicit, quem- 
admodum et superius, in cumi. Est autem nIDBri vnum ex eo verborum genere 
quae Hebraei grauia vocant et quae vim habeant transitiuam, quasi dicas: 'praesta 
te apertum’ siue ‘fias apertus’. Neque vero libet hic commemorare ridiculam dif- 
ferentiam inter ‘aperire’ et adaperire quam Laurentius argutius irridet quam 
grauem deceat virum, etiamsi merito id facit. Certe apud euangelistam nulla dif- 
ferentia est, cum idem vtrobique sit verbum 3tvoty Oz et dinvotyOnouy, quorum 
alterum vertit adaperire, alterum apertae sunt, perinde quasi nefas esset Latinis 
eandem vocem repetere. 

[36] Tanto magis plus. Graeci quidem codices ita distinguunt, vt magis 
non referatur ad praecipiebat, quod praecesserit 6cov, non bom, vel écov, sed ad 
idem verbum ad quod refertur, nempe ad praedicabant plus; [E] licet Graeci 
videantur 6cov vsurpare nonnunquam aduerbialiter; [A] sed meprooórtepov verti 
poterat ‘vehementer’ aut ‘magnopere’, vt comparatiuum positum sit loco positiui; 
aut w%AAov vertendum erat ‘potius’, vt non habeat vim comparandi, sed corri- 
gendi; perinde quasi dicas: tantum aberat, vt facerent id quod erant iussi, vt hoc 
amplius etiam praedicarent quod essent vetiti’. 

[37] Et surdos fecit audire. Vt ne quid causer de integritate Latini ser- 
monis, quod Romanis auribus aliud quiddam sonat, ‘facit loqui et facit currere’, 
rectius fuisse futurum ‘efficit, vt surdi audiant, muti loquantur’. Tempus quoque 
verbi mutauit interpres aut certe librarius. Est enim rowei, id est "facit; idque 
absolutius est. Laurentius testatur in nonnullis exemplaribus La|tinis conduplicari 
coniunctionem: ‘et surdos fecit audire, et mutos loqui. Et mutos loqui. 
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189 xij; D: xànvigs E. 

190-192 Nam et catelli téxvwv inter 180 
interpres et 183 Vtique posuerunt A—C, inter 
182 tertio et 183 Vtique posuit D. 

193 decem B-E: quinque A. 

199—200 Aristoteles. Adaperire D EF: Aristo- 
teles. In auriculas eius éxéBare todo Soxc- 
houg dutod; mrbcag clc tk ©ta duTOD, i. imi- 
sit digitos suos expuens in aures eius. 
Adaperire A, Aristoteles. In auriculas eius 


181 Tertullianus Adv. Marcion. Ill, 13, 8, CCSL 
I, p. 525. 

183-185 and 190-192 Viique ... reperi ... Nam 

. téxvov Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 826, 
col 1: "In Matthaeo admonui non esse 
‘canes’ et ‘catelli, sed tantum alterum, 
xovaploiç xov&puo et illud ‘vtique’ esse quod 
alibi transfertur ‘etiam’, vai. Et ‘puerorum’ 
opinor magis debuisse transferri ‘filiorum’, vt 
respondeat illi, ‘panem filiorum’, natdwv”. 
Cf. supra, p. 242, |. 251 sqq., ad Mt. 15, 26 sq. 
Nov. Test.: Nat xúpte, xol tà xov&pux 
téxvev, “Etiam (A: “Vtique”) Domine, 
Nam et catelli ... filiorum". 

184 loco ‘in place of (usually with gen.). 

186-189 Inuenit ... x»; Nov. Test. A: “repe- 
rit puellam. iacentem supra lectum"; B-E: 
“reperit daemonium exisse et filiam super 
lectum". 

195 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 892 B: "Decapolis ... Est autem regio 
decem vrbium trans Iordanem circa Hippum 
et Pellam et Gadaram". Cf. Rummel, Anno- 
tations, p. 54. 

196-197 surdum ... linguae Nov. Test.: “surdum 
impeditaeque (A: “et impeditae") linguae". 

198 id vitii C£. supra, p. 42, introd., S8b. 

199 Aristoteles It is not clear to me what Er. 
based this on; Ps. Aristot. Probl. XI, 
90319, connects stuttering with melancholy, 
but says nothing about "fatui". 

200 Adaperire Nov. Test. A: "adaperire"; B-E: 
"aperire". 

201 superius Mc. 5, 41. 

201-203 Est autem ... apertus In Hebrew, verbs 
have several stems or conjugations. In addi- 
tion to the ground-form Qal (‘light’) there 
are also three conjugations in which the 
middle consonant is strengthened, indicating 
that the action is intensive, the Pi'el (active), 
the Pu'al (passive) and the Hithpa‘el 
(reflexive or reciprocal); they are called 
‘heavy’ stem-formations. Aramaic has two 
parallels for the "Hithpa'el, the "Ethpa'al and 
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énéBahe vob Saxtbroug auto, mrbcug elc cà 
ta éutod, id est immisit digitos suos 
expuens in aures eius. Adaperire B-C. 

200 émpaté C-E: éxqa0 A B. 

200 adiicit C-E: adiecit A B. 

201 nnn E: nnbn A-E. 

206 Biawoly One B-E: avolyOnr A. 

210 6cov non écw vel 6cov, sed E: box, non 
6cc, sed A, dow, non écov, sed B-D. 

217 causer C-E: cauiller A B. 


the Ethpe'el; according to H.L. Strack — P. 
Billerbeck, Das Evangelium nach Markus, 
Lukas und Johannes und die Apostelgeschichte 
(Miinchen, 1924), p. 17 Sq» “toppað” ren- 
ders the imperative sing. masc. of the 'Ethpa- 
‘al of nnb, MAB in which the n is assimila- 
ted with the 5. Er. may have taken the term 
"verba grauia" from Johannes Reuchlin, De 
rudimentis Hebraicis (Pforzheim, 1506), III, 
p. 593 sqq. With “quae vim habeant transi- 
tiuam" Er. renders what Reuchlin writes 
about the Hithpa'el on p. 596: "Actio siue 
passio huius verbi non est ab alio sed a semet- 
ipso; quare differt a superioribus coniuga- 
tionibus. Cum enim caetera verba aut sunt 
absoluta aut transitiua, hoc inuenitur esse 
retransitiuum tanquam inter actiuum et pas- 
siuum quodammodo medium". Er. owned 
this book according to the Versandliste, N? 
280; cf. Husner, p. 242. 

204 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 826, 
col. 1 sq.: “‘Adaperire’ nihil aliud est quam 
‘aperire’; superuacuum esset admonere, nisi 
quidam superstitiose vellent extrinsecus fieri 
apertionem, intrinsecus adapertionem, vt 
locum illum: ‘Omne masculinum adaperiens 
vuluam sanctum Domino vocabitur! [Lc. 2, 
23], referrent ad beatam Mariam, quasi non 
id dictum sit de omnibus mulieribus quae 
extrinsecus a viris aperiuntur. Certe hic locus 
ostendit ineptiam ita sentientium, cum dica- 
tur: ‘apertae sunt aures eius’ cui dictum est: 
‘adaperire’. Sed neque Latine neque Graece 
haec est differentia, SiavolyOyt1, Siyvoly8y- 
cav”. 

217-222 Et surdos ... loqui Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 826, col. 2: "Graece legitur ‘et 
surdos' et ita in quibusdam vetustis apud nos 
exemplaribus translatum legimus. Tamen 
Graece est ‘facit’, non "fecit, qui plenior qui- 
dem sensus est". 

217 Vt ne... causer Cf. supra, p. 43, introd., 
§8b. 

221 absolutius Cf. supra, p. 44, introd., $9. 
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'AA&Aouc A«Aciv. Gratiam annominationis non potuit interpres reddere, quasi 
dicas: 'elingues linguaces’ aut ‘infantes fari". 


EX CAPITE OCTAVO 


[1] [B] Cum turba multa esset. Graece est maurdddou, id est admodum 
multa’ siue ‘plurima’. Nec additur ‘cum Iesu’, nec apud Graecos nec in vetustis 
exemplaribus [C] nec in aureo [D] nec in Constantiensi [C] denique. 

[2] [A] Sustinent me. IIpoouévouot uot, id est: ‘manent apud me’. 

[4] Vnde istos. Ióðev, quo Graeci vtuntur in negatione pro ‘qui’ aut 
‘quomodo’. 

[7] Et ipsos benedixit. Kat «cà edroynoaus, id est: ‘cum et his benedixis- 
set. Quanquam in nonnullis exemplaribus sic habebatur: x«i evaoyjoaus cine 
mapa Tiva xod adté, id est: ‘et cum benedixisset, iussit apponi et hos’. 

[9] Quasi quatuor millia. ‘Qc, id est ‘ferme’ aut ‘circiter quatuor millia". 

[ro] In partes Dalmanutha. Quidam Graecus codex habebat Moy3o&, 
cuius meminit Matthaeus, siue, vt quidam legunt, Magedam. |B] Nec apud quen- 
quam adhuc reperi huius loci descriptionem, nisi quod in collectaneis Hebraica- 
rum vocum hanc quoque reperio expositam, sed ita, vt ad hunc locum nihil atti- 
neat. [D] Augustinus De consensu euangelistarum putat eiusdem regionis plura 
esse vocabula, addens quod hoc quoque loco quidam codices habebant 'Mageda'. 

[x] [A] Conquirere cum eo. Laurentianum exemplar, vt videtur, secus 
habuit. Meum ad hunc modum: 7jo£xvco ovGytobvtes nap’ «òtoð cyuciov, id est: 
'coeperunt simul quaerere ab eo signum'. Quanquam postea nactus sum in qui- 
bus ita scriptum reperi: xai HeEavto ouCncely adta xal Crrceiv nap aditod onuciov. 
Id est: ‘et coeperunt disputare cum co et requirere ab eo signum’. [B] In quibus- 
dam pro xai Cnzeiv erat Cytotvtes. 

[12] [A] Ingemiscens spiritu. Graeci addunt ‘suo’: xal &vxozeváEag cà 
nvevuate adtod. Si dabitur generationi isti signum. Si hoc loco est abiu- 
rantis, quemadmodum et illic: Si introibunt in requiem meam. Latini addunt 
‘emoriar’, ‘dispeream’ aut simile quippiam. [B] Mire retudit arrogantiam Phari- 
saeorum, qui videri volebant cum coelo habere commercium, cum essent scelera- 
tissimi. At Christus illis ex imo corde terrae signum promittit diuersissimum ab 
eo quod postulabant. 

[14] [4] Et obliti sunt sumere panes. Quidam Graecus codex addit 
‘discipuli eius’; mihi magis placet non addi. 
| [ts] Videte et cauete. ‘Opre, BXéxeve. Duo verba sunt Graecis idem 
significantia, citra interuentum coniunctionis, quasi dicas: "Videte, cernite’ siue 
‘Cauete, fugite’, quo diligentiorem cautionem exprimeret. A fermento Hero- 
dis. 'Heo3uxvóv — id est “Herodianorum’ — [B] pro ‘Herodis’ [A] habebant non- 
nulli. Et in Matthaeo mentio fit Herodianorum veluti factionis cuiusdam quae 
simul cum Pharisaeis aggressa sit Christum. 

[24] Et aspiciens. AvaBadbac, id est: ‘recepto visu. Video homines. 
Bhérw tobs &vVOeamous, bt: dog dévdpx 606 mepimatodveac, id est: ‘video homines, 
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quoniam velut arbores video ambulantes. Et ambulantes. apud Graecos ad 
homines duntaxat referri potest, quod illis arbores sint neutri generis. 

[25] Et coepit videre. Kal érotnoey adtov dvaBaevar, id est: fecit eum 
denuo videre’. Bis enim recepit visum, primum vtcunque, deinde perspicue. Et 
restitutus est. Ante hoc addit Graecus codex xai d:éBrevev, id est: ‘et perui- 
dit. Nec est omnia, sed &ravtac, id est ‘omnes’; [B] etiamsi hic facillimus in 
scriptura lapsus. 


[26] [A] Et si in vicum introteris. Palam est Graeca exemplaria passim 
discrepare. Nam Laurentianus codex habebat Er neque in vicum introieris neque 
cuipiam dixeris in vico. Meus autem habebat xai éXv elg thy xayny eioérOye, 
U8evt eins, und’ èv TH xou, id est: ‘et si oppidum ingressus fueris, ne cui dixe- 


229 Sustinent ... apud me inter 225 OCTAVO 
et 226 Cum turba posuerunt B-D. 
236 habebat B-E: habet A. 


223 annominationis V. supra, p. 45, introd., $9. 

226-227 admodum multa The text of Nov. Test. 

227 cum lesu Is not to be found in modern edi- 
tions of Vg., nor in Nov. Test. 

229 manent apud me The text of Nov. Test. 

234 napaðiva: The variant reading for rapari- 
0£vos in Nov. Test. and a number of MSS. of 
NT. The spelling xapa87v in place of 
mapafeivat, is caused by iotacism. In Annot. 
in Le. 23, 46, infra, p. 600, l. 123, Er. writes 
Trapadetvar. 

234 et cum ... et bos The reading of Nov. Test. 

235 Quasi ... millia Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 826, col. 2: “‘Fere’ aut ‘ferme’ aut ‘circiter 
dicendum erat, non ‘quasi’ @<>”. Nov. Test.: 
"ferme". 

236—237 Maydard ... Magedam Mt. 15, 39; cf. 
supra p. 244, l. 291 sqq. 

238 collectaneis The Interpretationes nominum 
Hebraicorum mention “Magedan: fructus 
doni vel annunciatio gratie siue poma eius". 
Cf. supra pp. 235 and 245, nn.ll. 62-64 and 
294. 

240 Augustinus Cons. euang. ll, 51, 106, CSEL 
43, p. 214 sq.: “Sequitur Mattheus et dicit: 
‘et dimissa turba ascendit in nauiculam et 
venit in fines Magedan’ ... Marcus ... hoc 
idem subicit quod Mattheus, nisi quod. Dal- 
manutha, quod in quibusdam codicibus legi- 
tur, non dixit Mattheus, sed Magedan. Non 
autem dubitandum est eundem locum esse 
sub vtroque nomine. Nam plerique codices 
non habent etiam secundum Marcum nisi 
Magedan”. 

242-246 Laurentianum ... signum Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 826, col. 2: "Et exierunt 


237 Magedam C-E: Magedan A B. 
263 visu B-E: viso A. 


pharisaei et coeperunt conquirere cum eo.’ 
Insolens sermo ‘conquirere cum eo' pro 
‘altercari’ siue ‘disputare cum eo’, ovCytely 
«ov^. Nov. Test.: “coeperuntque (A: "et coe- 
perunt") disputare cum illo quaerentes ab eo 
signum". 

248 suo Added in Nov. Test. 

250 Si introibunt in requiem meam Ps. 94 (95), 
1, quoted in Hebr. 3, 11 and 4, 3. 

257 Videte et cauete Nov. Test. omits “et”. 

260 ‘Howdiavdv Nov. Test.: “Hoadov, “Hero- 
dis". Cf. supra, p. 389, n.l. 7. 

261 Matthaeo Mt. 22, 16; cf. supra, p. 292 sqq., 
l. 548 sqq. The Herodiani are also mentioned 
in Mt. 22, 16 and Me. 3, 6 and 12, 13. 

263—265 recepto ambulantes Nov. Test.: 
“recepto visu dicebat. Video homines, quon- 
iam velut arbores cerno ambulantes”. 

266 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a. 

267—270 Et coepit ... omnes Nov. Test. "et fecit 
vt visum reciperet et restitutus est, ac (A: 
“et”) denuo videbat dilucide omnes". 

272—278 Etsi... Theophylactus In l. 273 sq. Er. 
gives the translation by Valla, Annot., Garin, 
I, p. 826, col. 2, of a Greek text of NT and 
takes from it the translation "oppidum" in- 
stead of "vicum". Modern editions of NT: 
ude (Tischendorf: uh) eic thy xouny cioéA- 
Ons. Vg.: "dicens: ‘Et si in vicum introieris, 
nemini dixeris", Nov. Test.: A&yov. MySé cic 
Thy xauny tlo£MÜy, nde cing vw èv Ty 
xa@un; "dicens. Neque in vicum ingrediaris, 
neque dixeris cuiquam in vico". In Theo- 
phyl. Enarr. in Mc. 8, 22-26, Migne PG 125, 
572 D, Me. 8, 26 reads as in Nov. Test. 
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ris, ne in oppido quidem’. [B] Tamen postea nactus sum exemplar consentiens 
cum codice Laurentiano atque id sequi malui, praesertim cum ita legat Theo- 
phylactus. 

[27] [A] In castella. Eis xóp«c, eadem vox quam toties vertit vicum. 

[28] Alii vero quasi. Quasi non additur apud Graecos. 

[29] Tu es Christus. Additum arbitror ex alio loco ‘Filium Dei viui', quod 
tamen in emendatioribus exemplaribus Latinis non additur apud Marcum, sed 
apud Matthaeum. 

[30] Et comminatus est. 'Enecíurosv, id est 'increpauit. Quanquam hic 
tolerari poterat ‘interminatus est’, cum additis minis aliquid interdicimus. De 
illo. Ilept xoxo, id est ‘de se’. 

[31] Et coepit. Kat dnb tote TjpExo, id est: ‘extunc’ siue ‘ex eo tempore coe- 
pit’, [B] vt habebatur in quibusdam exemplaribus. [A] Quoniam. "Oc id est 
‘quod’. Post tres dies. [B] In paucis scriptum reperi [A] tÀ teity huge, id est 
‘tertio die’; [B] sed apparet data opera mutatam scripturam, quod prima fronte 
falsum esse videatur, Christum resurrexisse post tres dies, qui tertio die surrexerit, 
praesertim cum emendatissima Graecorum exemplaria cum nostra consentiant 
aeditione. Atque hac quidem de re diligenter disseruit Iacobus Faber Stapulensis 
in libello cui titulum fecit De Magdalenis ac triduo Christi, nullum non mouens 
lapidem, vt hanc explicet difficultatem, nunc addens horas aliquot ei diei quo 
reuixit Christus, proximae nocti detractas, nunc eundem ante diem praemittens 
ad inferos, cum in horto taederet ac moereret, nunc vni diei geminas addens 
noctes, videlicet parasceuae. Mihi vero non est necesse de singulis illius disputa- 
tionis partibus quid sentiam, aperire. Certe non video | cur Bedam notandum 
existimarit, qui tridui mysterium conatus sit per synecdochen explicare, nimirum 
figuram grammaticam. Quasi vero non totam historiam euangelicam grammati- 
cis figuris debeamus aut quasi non veteres ad vnum omnes tum Graeci tum 
Latini quaestionem hanc per synecdochen explicent; inter quos est et Thomas 
enarrans prioris ad Corinthios epistolae caput decimumquintum. Quoties per 


277-278 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 


279 In castella ... vicum Cf. supra p. 278, l. 160 — 293—294 lacobus Faber ... Christi Faber Stapu- 


sq.; translated as "vicum" only in Mc. 6, 36 lensis discusses in De Maria Magdalena et 
and 56 and 8, 23 and 26. Nov. Test. h.l.: triduo Christi disceptatio, ad clarissimum 
"vicos Cesariae". virum D. Franciscum Molineum, Christianis- 
280 Alii ... Graecos Cf. Valla, Annot., Garin, 1, simi Francorum regis Francisci Primi Magis- 
p. 826, col. 2: "Non legitur Graece ‘quasi’, trum (Parisiis, ex officina Henrici Stephani, 
sed ‘alii vero vnum prophetarum”. 1517, 50 f in 8°), f 29 v? upto and including 
283 Matthaeum Mt. 16, 16. 49 v°, problems related to the lapse of time 
284-285 Et comminatus ... interdicimus Cf. between the death and the resurrection. of 
infra p. 529, n.ll. 209—212. Nov. Test. h.l.: Christ and to the time at which the women 


“jnterminatus est". went to the empty grave, and attempts to 
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reconcile the divergence between "tertia die 
resurgere" or "tertia die resurget" (Mt. 16, 21; 
17, 23; 20, 19; Me. 9, 31; 10, 34, Le. 18, 33), 
"in triduo reaedificas" (Mt. 27, 40), "in tri- 
bus diebus reaedificas" (Mc. 15, 29), “per tri- 
duum ... aedificabo" (Me. 14, 58) and "post 
triduum reaedificare” (8:4 «piQv. fjuspüv, 
Mt. 26, 61), “post tres dies resurgere" (Mc. 8, 
31) and "tribus diebus et tribus noctibus" 
(Mt. 12, 40) and between "vespere sabbati" 
(Mt. 28, 1) and “cum adhuc tenebrae essent" 
(Joh. 20, 1) and "Exurgam diluculo" (Ps. 56 
(57), 9), "valde mane ... orto iam sole" ( Mc. 
16, 2) and "Surgens autem mane" ( Mc. 16, 
9). Er. mentions him briefly supra, p. 218, l. 
601 sqq. ad Mt. 12, 40, and in Ep. 765 and 
criticises him extensively in Epp. 766, l. 22 
sqq., and 778, l. 54 sqq., in particular in 1. 
197 sqq. 

299-300 Bedam notandum existimarit Cf. Ep. 
778, l. 211 sqq. Faber Stapulensis writes about 
Beda on f? 35 v? sqq.: “Nam illud (inquit) 
quaestione non indignum esse videtur: quo- 
modo saluator tribus diebus et tribus nocti- 
bus in corde terrae fuerit, cum ipse in para- 
sceue hora quasi sexta sit crucifixus et in vna 
sabbatorum valde diluculo resurrexerit a 
mortuis. ltaque intelligendum est illud 
synecdochice dictum, hoc est, si diei para- 
sceues partem qua sepultus est cum praete- 
rita nocte pro nocte et die accipias, et pro 
toto die sabbati noctem et diem integrum, et 
noctem dominicam cum eodem die illuces- 
cente ac per hoc incipiente, partem pro toto, 
habes profecto triduum et tres noctes. Nec 
illud etiam minus considerandum est: quia 
simpla mors redemptoris nostri profuit 
duplae nostrae, et simpla eius resurrectio 
profuit duplae nostrae: mors carnis eius et 
resurrectio eius; mors carnis nostrae et resur- 
rectio eius, mors animae nostrae et resurrec- 
tio eius; duae sunt mortes nostrae, et duae 
sunt resurrectiones nostrae. Duo et duo sunt 
quatuor Vnam mortem Domini et vnam 
resurrectionem eius adde ad quatuor nostras: 
et sex faciunt. Igitur simplum Domini et 
duplum nostrum tres sunt; et tres partes 
habet senarii numeri. Quod significauerunt 
triginta sex horae, quibus fuit Dominus in 
inferno. Huic simplo congruunt duodecim 
horae diurnae, et viginti quatuor nocturnae. 
Item viginti quatuor ad duplam mortem 
nostram conueniunt, et illae duodecim horae 
ad mortem Domini simplam. Non autem 
immerito vno die in sepulchro et duabus 
noctibus iacuit; quia videlicet lucem suae 
simplae mortis tenebris duplae nostrae mor- 


304-307 Quoties 


401 


tis adimpleuit. Haec Beda. Ecce ponit domi- 
num viginti quatuor horis nocturnis in 
sepulchro iacuisse; quod nequaquam ita 
esset, si nox illa duodecim horarum non fuis- 
set. Fateor sane Bedam haec magna cum dili- 
gentia partim ex Augustino, partim ex seipso 
dixisse; et agnosco imprimis venerabilem 
mihi Bedam esse, sed infra euangelistam; et 
multa hic egregie humano more philosopha- 
tum, sed forte perparum ad intelligentiam 
spiritus ac euangelicum sensum; et hic 
sudasse, vt per grammaticorum figuras 
ostenderet, quomodo tribus diebus et tribus 
noctibus iacuerit Dominus in sepulchro, 
quod mysterium; Dominus non per gram- 
maticam, sed per sacram Ionae figuram intel- 
ligi voluit. Et insuper difficile admodum illi 
fuisse ex viginti quatuor horis nocturnis, qui- 
bus solum Dominus sententia eius fuit in 
sepulchro, tres noctes comminisci; quamuis 
forte etiam paucioribus fuerit, si sol illa die 
citius solito exortus sit. Et multo magis ex 
duodecim horis diurnis tres conflare dies aut 
aequales aut paulo longiores quam sint in 
aequinoctio. Igitur Bedam laudabimus quod 
tam generoso conatu pro ingenii viribus 
voluerit nobis hoc mysterium aperire; sen- 
sum tamen spiritus ac euangelicum, quisquis 
is sit, illi caeterisque scriptoribus i iure praefe- 
remus”. The passage “si diei parasceues ... 
tres noctes” is a quotation from Beda, De 
temporum ratione liber, 5 ( CCSL 123B, p. 289 
sq.); about the "simpla mors" of Christ and 
the "dupla mors nostra" Beda writes in /n Lc. 
expos. V1, 24, 6—7, in In Me. expos. IV, 16, 9 
(CCSL 120, pp. 412 and 642), and in Home- 
liae Euangelii, Yl, 10 (CCSL 122, p. 250 sq.). 


300 synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., $9. 
303 Thomas Thomas Aquinas, Super Epistolas 


S. Pauli lectura, 1, cura P. Raphaelis Cai, 
Turin, 19525, p. 407, ad 1. Cor. 15, 4, lectio 1, 
n. 897: “Et etiam dixit: ‘tertia die’, non quod 
fuerint tres dies integri, sed duae noctes et 
vna dies per synecdochen". 

... schemata Cf. Annot. in 
Gal. 1, 6, LB V1, 801 E (“Quod si quis tropos 
et schemata reiiciat in Sacris Litteris, saepe- 
numero aut haerebit perplexus, aut frigidissi- 
mis rationibus se cogetur explicare.”) and 
Hyperaspiste, LB X, 1310 A (“Nec omnino 
negas aliquid obscuritatis oriri ex tropis; 
quos tametsi doces non temere admittendos 
in enarrationibus, tamen velis nolis frequen- 
ter occurrunt in Prophetis, in parabolis, in 
aenigmatibus si tropologias excludas a 
sacris Libris, perit bona pars et iucunditatis 
et vtilitatis arcanae Scripturae." ). 
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hyperbolen, enallagen similesque tropos sensum diuinorum voluminum expli- 
cant sacri doctores? Iam allegoria, parabola, vocabula passim in arcanis literis 
obuia nonne grammaticorum sunt schemata? Quid est quod tam procul a sacris 
ablegamus grammaticos de diuinis literis aliquanto melius meritos quam sint fri- 
gidi quidam ac ieiuni dialectici, ne dicam sophistae? Imo ipse Faber qua tandem 
bipenni Gordianum hunc nodum dissecuit? Nonne ab Apollonio porrecta, pri- 
mum ethnico, deinde qui nihil aliud sit quam grammaticus? Qui nisi succurris- 
set, totus adhuc erraret mundus et in Marco legeret Christum resurrecturum post 
tres dies. Sic enim argumentatur: Non surgit post tres dies qui surgit tertio die, 
sed constat Christum tertio die surrexisse; aduersatur igitur Euangeliis, aduersa- 
tur articulis fidei, aduersatur omni veritati quisquis ait Christum post triduum 
surrexisse. Atqui ita sane tot iam seculis magno consensu Graeca pariter ac Latina 
legit, canit et scribit ecclesia. Neque quisquam adhuc mortalium tam impium 
errorem animaduertit, nec erat elabendi spes, nisi Apollonius rei literariae peritis- 
simus commonstrasset yet Graecis nonnunquam vsurpari vice èv vel 314. Tan- 
tum habet pondus vnicum vnius grammatici testimonium, quoties nobis ita col- 
lubuit. Quanquam nec hoc exemplum, quod ex Apollonio produxit Faber, 
videtur ad sermonem euangelicum respondere. Neque enim simile est uec 
xeipac elyev et uel’ uépav ei quod ait Marcus, usc «pei juépac. Siquidem 
apud Apollonium uez& positum videtur pro usca£ó aut certe pro xat%. Quo 
tamen modo non liceat abuti, si certum addas numerum? Iam constat uec fre- 
quenter ab euangelistis vsurpari ad hunc modum nec aliud significare quam post. 
Velut apud Matthaeum capite vigesimo sexto, post biduum pascha fiet, uec dbo 
Jiu£oxc, item apud Lucam post dies octo, apud Marcum post dies sex, in Actibus 
non post multos hos dies aliisque locis compluribus. Sed vt his omissis, quod sen- 
tio, paucis expediam, mihi nihil causae videtur cur hic excitemus huiusmodi tra- 
goediam aut cur ad tam coactam ac violentam interpretationem confugiamus, 
quum nodus bifariam explicari possit haud magno negocio. Primum, si tertium 
diem numeremus non a morte Seruatoris, sed a tota passione, quae coepit pridie 
parasceues, cum iam iniretur consilium de comprehendendo lesu, cum vendere- 
tur, cum taederet ac moereret. Siquidem passionis summam videtur et ipse Mar- 
cus suis verbis complecti, et coepit, inquit, docere eos quod oporteret Filium homi- 
nis multa pati et reprobari a senioribus summisque sacerdotibus ac scribis et occidi et 
post tres dies resurgere. Sic enim recensuit, vt post tres dies ad totum sermonem qui 
praecessit, referri possit, non tantum ad id quod erat postremum, occidi. Quem- 
admodum proximo capite recensuit: Filius hominis traditur in manus bominum et 
| occident eum et occisus tertio die resurget. Hic quoniam triduum numerat ab occi- 
sione, tertio die dixit, non: ‘post triduum'. Alter modus est, si per synecdochen 
accipiamus, factum post tres dies quod factum sit post tertium diem exortum. 
Quemadmodum et vulgo loquimur: ‘ab eo die coepit odisse me’, cum eodem die 
coeperit odisse. Et ‘post eum diem desiit amare’, cum eodem die desierit. Haec, 
ni fallor, minus certe coacta sunt quam quae Stapulensis tanto molimine prodi- 
dit. Quod si quis adduxerit his etiam meliora, non grauabimur sequi. 
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[32] [A] Et palam. Kai naponoig, id est libere et audacter. Neque enim hoc 
dicebat nisi suis, sed aperte et sine inuolucro, quemadmodum solet; tametsi 
sermo hic esset durissimus. 

[33] Comminatus est Petro. Mirae deliciae huius interpretis, qui quod 
alias vertit ‘increpare’, idem nunc vertit 'comminari', cum nec ad sententiam 
quadret 'comminari'. Nam quod sequitur, vade retro me, Satana, nimirum 
increpantis est, non comminantis. [C] Postremo, vt legimus ‘interminari’ pro 


‘interdicere’, ita ‘comminari’ in eundem sensum non memini legere. [D] Est 
autem ózíco uou, quod in Matthaeo notauimus. 

[37] [A] Aut quid dabit homo commutationis. Ti àvtráňħayua, id est 
‘quam commutationem’; de quo quid nobis videretur, indicauimus in Matthaeo. 

[38] Qui enim me confessus. Antiqui codices [B] magno consensu [A] 
pro confessus et confitebitur, habebant confusus fuerit et confundetur, [C] suffra- 
gante his et aureo codice [D] et meo vetustae typographiae. In Constantiensi 
rasura prodebat operam deprauatoris. [A] Atque ita habent Graeca: óc yàp àv 
erarcyvvO7 ue xal tods ċuoùç Adyouc, [C] id est: [A] ‘quicunque enim erubuerit 


308 ablegamus D F: ablegat B C. 
311 deinde ... grammaticus C-£: deinde nihil 
aliud quam grammatico B. 


305 hyperbolen, enallagen ... tropos V. supra, 
introd., $9, pp. 47, 46 and 48, respectively. 

310 Apollonio V. infra, n.l. 318. 

312 Marco V. infra, n.ll. 335—336. 

318 Apollonius Faber Stapulensis writes in De 
Maria Magdalena et de triduo Christi, P 44 
v^: *... huius praepositionis Graecae usc, 
quae non simpliciter (post significat, sed 
multa insuper alia, auctore Apollonio apud 
Graecos rei literariae peritissimo. Nam ibi, 
wet xeipac etyev cel, ote web’ Tjuépav xata- 
viÓéuevoc, xal vixtwp ind tiv xepadrty bio- 
tiðéuevoç, praeposito wetk èv xoi due, id est 
‘in’ et ‘per’, significat. "Ev quidem ibi, uec 
yetous. Quid enim aliud est pete yeipac 
quam £v yepotv, id est in manibus? Ai& vero 
illic, e0’ 5uépav, quod idem pollet atque 3^ 
uépaç, id est ‘per diem”. In Apollonius 
Dyscolus I have not found any mention of a 
different meaning of uerg, but did find ext 
instead of río, and nó instead of and 
(Schneider, Gn Gr. 2, 3, 138). Apollonius 
Sophista, Lexicon Homericum (ed. Bekker, p. 
rr, l. 30 sqq.) mentions the use of perá 
instead of ëv, èni, &£, bx6 and eic. 

327 Matthaeum Mt. 26, 2. 

328 Lucam Lc. 9, 28: "post haec verba fere dies 
octo" (Vg. and Now. Test.). 


337 senioribus B-D: seniorib. E. 
353 retro E: post 4—D. 


338 Marcum Me. 9, 2 (in Vg. 9, 1). 

328 Actibus Act. 1, 5 (Vg.: "non post multos hos 
dies"). 

330—331 tragoediam Cf. supra, p. 49, introd., 
$10. 

335-336 Marcus Mc. 8, 31 (Nov. Test.): "et coe- 
pit ... senioribus et summis sacerdotibus ... 
et post tres dies resurgere". 

340-341 Filius ... resurget Mc. 9, 31 (modern 
editions of Vg. read "tradetur" ). 

342. synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., $9. 

348 libere et audacter Nov. Test.: "libere". 

351-354 Comminatus est ... comminantis Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 826, col. 2: "Cur 
non potius ‘increpuit Petrum’ quam ‘commi- 
natus est Petro’? Increpantis enim, non com- 
minantis est dicere: ‘vade retro me satana”, 
and infra, p. 529, n.ll. 209-212. The addition 
from 1522 (l. 354 sq.) corresponds with Er.'s 
defense in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 114, ll. 106-111. "Increpare" figures 
in Vg. in Mt. 4 times, in Lc. 11 times; "inter- 
minari" already occurs in Plaut. and Ter. i. q. 
“minando interdicere" ( TLL 7, 225, s.v.). 
Nov. Test. h.l.: “increpauit Petrum". 

356 Matthaeo V. supra, p. 250, l. 465 sqq. 

358 Matthaeo V. supra, p. 251, l. 481 sqq. 
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me et meos sermones’. Ac paulo post: xoi 6 Yióc tod &v8permou ènaroyuvðhoetat 
xòtóv, id est: ‘et Filius hominis erubescet de eo’ [C] aut ‘Filium hominis pudebit 
illius. [E] Pro nobis facit interpretatio Theophylacti. Apud Bedam in contextu 
quidem legitur confessus et confitebitur, sed ipsa enarratio, quae verecundiae 
meminit, declarat illum legisse confusus et confundetur. Idem liquet ex verbis Gre- 
gorii quae referuntur in Cathena. [B] In eundem sensum legit diuus Augustinus 
refellens Adimantum Manichaeum: Omnis qui confusus fuerit me in gente ista 
adultera et peccatrice et Filius hominis confundetur illum, cum venerit in gloria 
Patris sui. [D] Quin et Irenaeus libro tertio, capite vigesimo, ad eundem modum 
abutitur | confusus et ‘confundi’. [B] Satis hic apparet confessus et confitebitur 
verba esse supposita ab audaculo quopiam. Caeterum an satis Latine dicamus: 
‘confundor te’ pro eo quod ‘pudet me tui’, viderint literatores. 


[A] EX CAPITE NONO 


[k] Regnum Dei veniens. 'EXxXv0vixv, id est ‘venisse’. Est enim partici- 
pium praeteriti temporis, quod vertendum erat per infinitum ob inopiam Latini 
sermonis. 

[2] Et post dies sex. Lucas facit dies ferme octo. Marcus consentit cum 
Matthaeo in numero. [D] Hoc ad monui, ne quis temere scripturam mutet; diffi- 
cultatem quaestionum explicant doctores. [A] Et duxit. Koi dvagéper, id est 
‘subducit’, praesentis temporis, vt e£ assumit, napaħxußéver. Seorsum solos. 
Sic habebat antiquissimus codex: xat’ idtav uóvouc, id est ‘seorsum solos’. [B] 
Latina vetera consentiebant in ‘seorsum’, sed Paulinum habebat 'solus', Corsen- 
doncense ‘solos’. [D] Itidem et Constantiense. [5] Aliquis offensus perissologia 
vocem alteram vt superuacaneam reliquit. Verum hoc modo voluit euangelista 
significare secessum vehementer secretum. [4] Et transfiguratus est. Graece 
est xal èv «à mpocebyeoOat adtods ueceuogoon, id est: ‘et dum orant illi, trans- 
figuratus est’; quanquam illud ‘dum orant in plerisque Graecorum codicibus 
non additur [B] nec a nobis est additum. [D] Apparet huc transscriptum ex 
Lucae nono; [£] quando Theophylactus nec legit nec attingit hanc particulam. 

[3] [D] Splendentia et candida. Abest in Graecis coniunctio, ottABovta 
Asux& Atav, vt intelligas ex insigni candore fuisse relucentia. Hoc et ideo visum est 
admonere, quo minus absurdum videatur quod in Matthaeo Graeci legunt ‘vt 
lux’, non ‘vt nix’. [A] Qualia fullo. Poterat vitare absurditatem sermonis, si 
ola vertisset in aduerbium: ‘quam candida reddere non potest fullo’. 

[5] Et faciamus. O£x xorfjocpuev, id est: ‘vis faciamus. Quanquam ple- 
raque Graecorum exemplaria consentiunt cum nostra aeditione vulgata. 

[7] Charissimus est &yannrtóç, id est ‘dilectus’ siue ‘charus’, nisi quod arti- 
culus additus indicat vnice dilectum, 6 &yarnrtóç. 

[11] Quid ergo dicunt. Ilóg ody Aéyovot, id est: (quomodo ergo dicunt. 
Quanquam emendati codices habebant 61 Aéyovotv, id est: ‘quod dicunt. Et 
mox 
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[2] Primo restituet omnia. Axoxafiozà, id est: ‘restituit’, prae|sentis 
temporis, vt referatur ad prophetiam Malachiae, quae praedixit id futurum, non 
ad tempus aliquod definitum; [D] et ‘primum’ Graecis dictum pro ‘prius. 

[16] [A] Quid inter vos conquiritis. Kat émnpatycey tobs voxpuxcelc: 
Ti ovtnteite mpóc «roc. Potest et hic sensus accipi: ‘et interrogauit scribas: 
Quid conquiritis' siue 'disputatis aduersus illos’ siue ‘cum illis? Apparet interpre- 


365 de eo C-E: eum A B. 

372 libro tertio, capite D: lib. tertio cap. Æ. 

384 seorsum solos C-E: seorsim solos A B. 

400 Charissimus est &y«rrróg D E: Filius 
meus charissimus. &yor:óc A-C. 


366 Theophylacti Enarr. in Mc. 8, 38-39, Migne 
PG 123, 577 B: "Oc yàp &v ènaroyuvðğ ue, xal 
vob &pobc Adyous, ... xal 6 Vidco tot &vOpo- 
mou érarcyuvOyjceTat adtov. 

366 Bedam ln In Mc. expos. Il, 8, 38, CCSL 120, 
p. 539 sq., Mc. 8, 38 is quoted as: "Qui enim 
me confusus erit et mea verba in generatione 
ista adultera et peccatrice et Filius hominis 
confundetur eum cum venerit in gloria Patris 
sui cum angelis sanctis”. The readings 
"confessus fuerit and "confitebitur" are 
mentioned in app. crit. 

368-369 Gregorii Thomas Aquinas quotes 
freely from Greg. M. Hom. in Ev., Il, 32, 5, 
Migne PL 76, 1236 AB, in Catena Aurea, 
Guarienti, 1, p. 494, col. 2: “Sunt autem 
nonnulli qui Christum ideo confitentur, quia 
cunctos Christianos esse conspiciunt. Non 
ergo ad probationem fidei vox sufficit, quam 
defendit a verecundia professio generalitatis. 
Pacis ergo tempore est aliud, vbi ostendamur 
nobis. Veremur saepe a proximis despici, 
dedignamur iniurias verbi tolerare. Si conti- 
gerit iurgium fortasse cum proximo, erubes- 
cimus priores satisfacere: cor quippe carnale 
dum huius vitae gloriam quaerit, humilita- 
tem respuit". 

369 Augustinus Contra Adimantum, 18, CSEL 
25, p. 174- 

372 Irenaeus Haer. MI, 18, 5, SC 211, p. 358: 
"Etenim ipse confessurum se promittebat 
coram Patre suo eos qui confiterentur nomen 
suum coram hominibus, negaturum autem 
eos qui negarent eum, et confusurum qui 
confunderentur confessionem eius". 

377 venisse The reading of Nov. Test. 

380 Lucas Lc. 9, 28. 

381 Matthaeo Mt. 17, 1. 


400-402. dilectus ... Quid D E: dilectus. Quid 
A, dilectus, vt hactenus vertit. Quid B C. 

409 awdtots ... et interrogauit C-E: dutobs. id 
est, (i. A) et interrogauit A B. 


382—386 Et duxit ... solos Nov. Tést.: "subducit 
eos in montem excelsum seorsim solos”. 

389 àv TẸ moocedyeobat adtovs Is not included 
in the modern editions of NT, nor in Nov. 
Tést., nor in the Aldina, but is mentioned in 
app. crit. by Tischendorf. 

392 Lucae Lc. 9, 29: "Et facta est, dum oraret, 
species vultus eius altera". 

392 Theophylactus Enarr. in Mc. 9, 1-2, Migne 
PG 123, 580 A. 

395 Matthaeo Mt. 17, 2; cf. supra, p. 252, l. 507 
sqq. 

398 O&z nxovfjoousv Tischendorf notes in his 
app. crit. 0£Aetc and ei Oérerc; Nov. Test.: “et 
faciamus", and, as also in the Aldina and 
modern editions, xai mounowpev. 

400 dilectus The translation of Nov. Test. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, 827, col. 1: "Variandi 
gratia dixit interpres ‘charissimus’ pro "dilec- 
tus”. 

402—403 Quid ergo ... dicunt Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, 827, col 1: “Graece non legitur 
‘ergo’ nec ‘quid’, sed ‘quod’ seu ‘quia’, ör. 
héyouoty”. 

405—407 Primo ... prius Nov. Test.: "prius, res- 
tituit". 

406 Malachiae Ml. 4, 5 (= 3, 23 sq.): 'HXav 
..., OG ATOKATAGTY Et. 

408-4u Quid ... vos Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 827, col. 1: “Non interrogauit lesus dis- 
cipulos, sed tantum scribas quid altercaren- 
tur. Dicitur enim Graece: 'et interrogauit 
scribas: quid altercamini' siue ‘disputatis?’ 
‘Apud eos’ siue ‘ad ipsos’, hoc est: cum disci- 
pulis meis; siue (apud ipsos, id est: ‘vos 
ipsos, xal émyowtyce tods ypauuartrelç ti 
auyteite mpóc abroóg". Nov Test.: “Quid 
disputatis cum illis?" 
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tem legisse meb¢ éxovoóc [C] siue xpóc aocoóc, [A] id est: ‘inter vos’. Sed alias 
admonuimus hanc orthographiae rationem passim negligi in Graecis codicibus. 

[20] Spiritus conturbauit. Graece est só0£cc tò nveŭua èonápače tò 
zaðtov, id est: statim spiritus discerpsit puerum’. Opinor interpretem legisse 
étapaZev, ac fortasse rectius. Quanquam in plerisque exemplaribus non erat 
maudiov, sed aoxóv; apparet enim iam non fuisse puerum, cum pater respondeat 
hoc illi a puero accidisse; etiamsi paulo post vocat eum puerum, pater pueri. Eli- 
sus in terram. Kat xeoóv ént tis yas, id est: lapsus in terra voluebatur’. 

[21] Ab infantia. Ilo:3t60ev, id est ‘a puero’. Sed recte mutauit interpres, 
nisi dicere maluisset: ‘a prima pueritia’; iam enim puer erat, cum sanaretur. [D] 
Et 

[22] In aquam. Graecis est ‘in aquas’, eic 63«c«, consentientibus et vetustis 
exemplaribus, nominatim Constantiensi. 

[23] [A] Si potes credere. Tò ei 89vaco« motetdou, Addidit articulum, qui 
tamen ad superiora referri potest, vt respondeat: [D] ‘Dixit [A] ei [D] videlicet 
[A] illud [D] quod audies, [A] siue ad sequentia: “Hoc si potes, nempe credere’. 
[C] Quemadmodum dicitur Graecis: tò “‘undév &yaw ğyav uè téemer. Nec enim 
est hic ociosus articulus qui magno consensu habetur in Graecorum exempla- 
ribus. 

[30] [A] Praetergrediebantur Galilaeam. Iaperopevovto 31€ tijs TaM- 
aalas. Praepositio xo facit, vt intelligas illos clam aut cele|riter et in transcursu 
velutque obiter fecisse iter per Galilaeam, ita vt nec aperirent se vsquam nec com- 
morarentur, [D] et videri poterant declinasse Galilaeam in discessu, nisi obstaret 
praepositio 31%, quae facit, vt non possit aliud accipi quam illis iter esse factum 
per Galilaeam. 

[31] [A] Filius hominis tradetur. ITIapa3t8ocot, id est ‘traditur’, vt intel- 
ligas mox futurum. 

[32] [C] Et illi ignorabant verbum, et timebant interrogare. Haec 
non habentur in aeditione Aldina. [D] Quod an casu factum sit, nescio. Poterat 
videri factum ab eo, quisquis fuit, qui sibi videtur habuisse studio, vt assutis 
aliunde fragmentis redderet Marci Euangelium aliquanto copiosius. Nam haec 
habentur in Luca, nisi consentirent Latini codices cum Graecis. 

[33] [A] Qui cum domi esset. Kat èv tH olxta yevouevoc, id est: “et cum 
esset in domo’ siue ‘in aedibus’, non vtique suis. 

[34] Quis eorum maior esset. Graece tantum est «(c us(Cov, id est: quis 
maior'. Reliqua addita sunt explicandae rei gratia. 

[36] Quem cum complexus esset. Kai èvayxaňoduevoç, id est: ‘cum 
posuisset in vinis, vt solemus infantulos. Complectimur enim et eos quos in 
vlnas non sumimus. 


[37] Non me suscipit. O$x éué déyetan uóvov, &AAX xal Tov &nootElhavtd 
ue, id est: ‘non me recipit solum, sed eum qui me misit’. Sic habebant nonnulli 
Graecorum codices, verum altera lectio mihi magis probatur. Nec enim hic nega- 
tio remouet, sed corrigit magis, quasi dicas: 'non tam me recipit quam eum qui 
misit me’. 


455 


LB 189 


460 


465 
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[38] [C] Et prohibuimus eum. Post haec in Graecis exemplaribus repeti- 
tur ött obx &xoXovÜst uiv, id est: ‘quod non sequeretur nos’. [D] Probabile est 
aliquem offensum iteratione sustulisse posteriorem particulam. 
| [41] [B] Calicem aquae frigidae. Frigidae nec in Graecis additur exem- 
plaribus nec apud Hieronymum in aeditione Basiliensi nec in vetustissimis exem- 
plaribus, nominatim in Paulino, nec in Corsendoncensi [D] nec in Constantiensi 
[C] nec in aureo denique. [A] Non perdet mensuram suam. ‘Mercedem’ 
legendum pro 'mensura'. Atque ita scriptum est in emendatioribus Latinorum 


exemplaribus. 


[42] Mola asinaria. Graeci legunt A(0og uuXtxóc, id est ‘saxum molare’. 


Apud Matthaeum erat mola asinaria. 


[43] Debilem. Kov. 'Cyllus proprie Graecis dicitur cui altera manus 
trunca sit aut manca. Nam debilitas ad omnia membra pertinet, quemadmodum 


yo»6c ad pedes proprie pertinet. 


411—413 vos ... Spiritus C-E: vos. Obiurgat 
autem pharisaeos quod disceptarent cum 
turba de resurrectione. Spiritus A, vos. 
Obiurgat resurrectione. Etiamsi mihi 
magis probatur, quod secutus est interpres. 
Spiritus B. 

417 etiamsi B-E: quanquam A. 

418 terra voluebatur Œ D E: terram A-C. 


411—412 vos. Sed alias ... codicibus Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 144 BC, makes clear 
that, in 1519, under the influence of Lee, Er. 
(v. app. crit.) added a sentence to a passage 
from 1516, but opted for a different wording 
from 1522 onwards. Cf. supra, p. 123, nll. 
329—341. 

413-418 Spiritus ... voluebatur Now. Test.: “spiri- 
tus discerpebat illum. Et prolapsus in terra 
voluebatur spumans". 

422 aquam Modern editions of Vg. read 
"aquas", like Nov. Test. 

425 Dixit ei Vg.: “ait illi", Nov. Test: "Dixit 
illi". 

427 TÒ ‘undév ... vépret Quotation from an 
epigram by Alpheus Mitylenaeus, Anthologia 
Graeca, IX, 110, ll. 1-4: 08 otépyw Babv- 
Anioug &poópxc, Odx SABov moAÓypucov ola 
Toyys' Abtépxoug čpauat Biou, Maxpive, Tò 
*M»Oiv yap ‘tyav &yav we téprer Mnëèv 
&yav was, according to Plato, Hipparch. 
228E, an inscription on the temple of Apollo 
in Delphi. Cf. Adag. 596, ASD II, 2, pp. 120- 
122, ll. 87-154. Liddell-Scott, s.vv. 6, 4, tó: 
“Tò &yav, the sentiment ‘ne quid nimis”. 

430-435 Praetergrediebantur ... Galilaeam Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 827, col. 1. 


420 iam enim puer D E: iam enim nihil nisi 
puer A-C. 

451 sed eum £: sed et eum A-D. 

465 erat A-D: at E. 

466-468 Debilem ... proprie pertinet inter 463 
exemplaribus et 477 Luscum posuerunt A—D. 

468 yards B-E: «uoc A. 


438-439 Et illi ... Aldina Mc. 9, 32 (in Vg. 9, 
31), is not included in Nov. Test. A and in the 
Aldina ( 367 v°, col. 1), but is included in 
Nov. Test. B-E, translated as: “At illi ignora- 
bant quod dixerat, et timebant eum interro- 
gare. 

442 Luca Lc. 9, 45. 

445—446 Quis eorum gratia Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 827, col. 1: "Graece legi- 
tur ‘quis maior’ quasi quis maior caeteris; 
nam maior omnium non ita belle dicitur, tic 
ueCev; quoniam paulopost dicitur ‘erit 
omnium nouissimus, mévtwv Écyacoc". 

451 non me... misit Nov. Test.: "non me recipit, 
sed eum qui misit me". 

455—457 Et prohibuimus ... particulam Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 827, col. 2, believes that 
copyists left this passage out in order to 
avoid repetition, whereas he himself finds 
this repetition highly charming. 

458 frigidae Does not occur in modern editions 
of Vg., nor in Nov. Test. B-E, but it is in Nov. 
Test. A. 

461-464 Mercedem ... 
of Nov. Test. 

465 Matthaeum Mt. 18, 6. 


saxum molare Readings 
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408 ANNOTATIONES IN MARCVM 9,44—10,19 


[44] Vbi vermis. "Ozov 6 oxóXn&. Alibi vertit 'eruginem' quod hic ‘ver- 
mem’. [B] Caeterum moritur et extinguitur vtrunque praesentis temporis 
est Graecis. Licet in Latinis codicibus aliquot deprauare coeperint ‘morietur’ et 
‘extinguetur’. [E] Qui ex hoc loco contendunt ignem apud inferos esse materia- 
lem, necesse est, vt fateantur illic et vermem esse materialem; quod si hic tropum 
admittunt vermem interpretantes remorsum conscientiae, poterant et per ignem 
accipere perpetuum cruciatum animae; in quem sensum hunc locum interpreta- 
tur Theophylactus. 

[47] [A] Luscum. Movóq0oAuov, id est vnoculum'. Quod tamen eleganter 
vertit hoc sane loco. ‘Luscus’ enim Latinis dicitur non qui strabis ac distortis sit 
oculis, sed qui altero careat oculorum. 
| [ṣo] In quo illud condietur. Condietis lego in vetustis codicibus, Xp7ó- 
sete. Sic enim legisse videtur qui sic vertit. At aptius erat ‘ipsum’ quam 7//uZ. 
| [49] [C] Omnis enim igne salietur. Quo sermo foret mollior, nos de 
nostro addidimus omnis homo. 

[so] [A] Si sal insulsum fuerit. Reddidit meocovopactay XAc &vadov, id 
est: ‘si sal sale caruerit’. | [D] Habete in vobis. Salem hic vsurpauit masculino 
genere, nihil aliud, opinor, sequutus quam dictionis euphoniam. 


[A] EX CAPITE DECIMO 


[£] Vitra Iordanem. Ai& tod zépav tod "Iop8&vov, quod magis sonat ‘per 
regionem' siue ‘ripam quae est vltra lordanem'. Etiamsi sensum expressit 
interpres. 

[8] Et erunt duo. Of 35o, ‘qui duo fuerant, vt intelligamus e duobus homi- 
nibus velut vnum fieri. Nec est in carne vna. Quod sordide quidam interpre- 
tantur de coitu, sed ‘vnam’, vt et alias indicauimus. 

[9] Quod Deus coniunxit. XuvéCev£ev, id est ‘coniugauit’, si quis ad ver- 
bum malit reddere. 

[122] Moechatur. Graece est idem verbum quod modo vertit adulterium 
committit, woryxtat. Quid autem est 

[m] Super eam, èr’ «cv. Cur non potius ‘aduersus illam’ siue ‘in illam’, 
hoc est ‘in iniuriam illius? 

[13] Offerebant illi paruulos. Moia, id est ‘pueros’ siue ‘puellos’. 
Comminabantur. ’Enetivewy, id est 'increpabant. Mirum cur hanc vocem 
plerunque interpres gaudeat vertere comminabantur, etiam refragante sententia. 

[14] Sinite paruulos. Tà rabia, id est ‘puellos’, vt modo dictum est. Nec 
additur apud Graecos coniunctio, nec prohibueritis. [D] Viuidius enim est 
‘sinite, ne prohibueritis'. Anadiplosis sententiae facit ad epitasin. 

[s] [A] Non intrabit. O9 uù) eloéàðy. Conduplicata negatio vim addit 
futuri, aut certe modi potentialis. 

[16] Et complexans. Kat évayxadto&uevoc, id est ‘suscipiens eos in vinas’, 
sicut paulo ante dictum est. 
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409 


| [17] Procurrens. Ipoc8pauchy, id est ‘accurrens’. Interpres nisi dormitauit, 
legisse videtur xpo3pap.ov, id est 'praecurrens. Vitam aeternam percipiam. 
Kdnoovoujow, [B] quod alias vertit hereditabunt. 
[18] [A] Nisi vnus Deus. Ei uù cic, 6 Ocóc, id est: ‘nisi vnus, qui est Deus’ 
siue 'nempe Deus’, vt articulus vim habeat velut interpretantis quis sit ille vnus. 
[19] Nec fraudem feceris. M) &noatepjong, id est: ‘ne fraudaueris’. [D] 
Fraudamus enim illum quem priuamus re debita. Quanquam et qui spoliat, 


Graecis énooteoet. [D] Et 


477-479 Luscum ... oculorum inter 468 perti- 
net et 464 Mola posuerunt A-D. 

480-481 In quo ... illud iter 485 caruerit et 
Habete posuit LB. 

484—485 Si sal ... caruerit inter 469—470 ver- 
mem eż 480 In quo posuit A, inter 472 extin- 
guetur et 480 In quo posuerunt B-D. 

488 “Iweddvov, quod B-E: 'Iog8&vov, i. quod 


469 Alibi ... eruginem Mt. 6, 19 sq. 

470-476 moritur ... Theophylactus Nov. Test.: 
"non moritur ct ignis non extinguetur". The 
addition from 1535 offers textual similarities 
with Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB 
IX, 699 A-C and is therefore related to N. 
Beda's criticism of Enchir., Holborn, p. 120, 
ll. 6—10, and Paraphr. in Mc., LB VII, 231 
BC. 

476 Theophylactus Enarr. in Mc. 9, 42-49, 
Migne PG 123, 593 AB. Cf. Beda, In Me. 
expos. III, 9, 44, CCSL 120, p. 554, and Ps. 
Hier. Comm. in Mc. 9, Migne PL 30, 639 B. 

477 Luscum ... vnoculum Nov. Test.: "bonum 
est (A: “tibi”?), ve luscus (A: “vnoculus”) 
introeas in regnum Dei”. 

483 omnis bomo The reading of Now. Test. 

484—486 Si sal... euphoniam Nov. Test.: "Si sal 
insulsus (A: “insulsum”) fuerit, per quid (A: 
"in quo") ipsum condietis? Habete in vobis- 
ipsis salem". Modern editions of Vg. read 
"sal" and mention "salem" in app. crit. 

484 meocovouactay V. supra, p. 47, introd., $9. 

488—489 per... lordanem Nov. Test.: "per regio- 
nem quae est vltra Iordanem”. 

491—493 Et erunt duo ... indicauimus Er. does 
not react here to criticism expressed, as Resp. 
ad annot. Ed. Lei, LB YX, 144 sq., makes 
clear, by Lee. V. supra, p. 267, nn.ll. 856-879 
and 874-876 ad Mt. 19, s. Bludau, p. 51, 
finds this passage offensive; cf. supra, p. 75, 
n.ll. 2217543, ad Mt. 1, 18-22. Nov. Test. A: 
"et erunt duo in carnem vnam"; B-E: “et 
fient duo caro vna". 


A. 
489 ripam quae D E: litus quod A-C. 
501-502 increpabant ... plerunque D E: incre- 
pabant, quod mirum cur plerunque A-C. 
504. nec E: ne A-D. 
$06—508 sicérðy Et complexans B-E: 
eioéA0y, id est non intret. Et complexans A. 
51s Nec E: Ne A-D. 


496—499 Moechatur ... illius Nov. Test.: “adul- 
terium committit aduersus illam".. 

soo puellos Nov. Test. A B: "puellos; B-E: 
"pueros". 

sor Comminabantur increpabant Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 827, col. 2, notices the 
same. Cf. infra p. 528, l. 209 sqq. Now. Test.: 
"increpabant". 

503-504 Sinite prohibueritis Nov. Test.: 
“Sinite pueros (A B: “puellos”) venire ad me, 
ne prohibete illos". Modern editions of Vg. 
read “Et ne". 

505 Anadiplosis V. supra, p. 44, introd., $9. 

505 epitasin V. supra, p. 46, introd., $9. 

507 modi potentialis Evidently Er. attributes a 
potential value to the dubitative subjunctive 
and to the subjunctive after o5 uh. There are 
no parallels in ancient Latin grammar for 
this view; the term ‘potentialis’ does not 
occur there, the Greek term Suvytixds does. 
Er. explains in a scholium to Hier. Epist. 6o, 
7, 3: “cernas” (CSEL 54, p. 556, l. 15) in Hier. 
Opera (Basel 1553), 1, p. 35: “Suvqtixéis dixit, 
id est modo potentiali; quasi dicas: ‘cernere 
licec". Cf. supra, pp. 137 and 312, ll. 647 sqq. 
and 54 sqq., and infra, pp. 416 and 567, Il. 
686 sqq. and 261 sq. 

508 Et complexans ... vinas Nov. Test.: “Et cum 
cepisset in vlnas". 

512 hereditabunt Hebr. 6, 12. 

513-514 Nisi ... vnus Nov. Test. A: "Nisi vnus 
Deus"; B—E: “nisi vnus nempe Deus". 

515 ne fraudaueris Nov. Test.: “ne fraudes". 


520 
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410 ANNOTATIONES IN MARCVM 10, 21-46 


[21] Intuitus eum Iesus dilexit eum. 'Hy&znoev «òtóv. Origenes vide- 
tur legisse ég(osv, non ġyánryoev. Argumento est quod homilia in Matthaeum 
adducens hunc locum ita legit: dilexit eum’ siue osculatus est eum’. Neque enim 
7Y&rmosv, [C] opinor, [B] ad osculi significationem potest pertinere. Caeterum 
de dilectione nec apud Matthaeum nec apud Lucam vlla fit mentio. [D] Et fieri 
potest, vt aliquis offensus vel ambiguitate vocis vel osculo adolescentis ex éetdy- 
ocv fecerit ġyáryoev, quanquam et in Graecis lexicis inuenio ayanéloua. pro 
‘amplector’, sed vt amplectimur quod probamus, velut amplectimur bonas literas. 
[A] Et veni, sequere me. Addunt hic Graeci codices &p«c tov ocupó, id est 
'sublata cruce', quum tamen hoc non habeatur in veteribus codicibus nec repe- 
riatur apud alios euangelistas, vt illinc huc asscriptum videri possit. 

[24] Filioli. Téxva, id est filii? siue ‘nati’, Neque enim hic | est diminu- 
tiuum, quemadmodum illud apud Paulum ad Galatas texvia pov, filioli mei. [B] 
Confidentes in pecuniis. llemow0ócac, ‘fretos’ siue 'fisos'. [D] Etenim 
quum confidere sit idem quod fidere, tamen ‘confidens’ non idem valet, vt indi- 
cauit M. Tullius. Nec videtur participium, sed nomen, eoque ponitur absolute: 
‘homo confidens’, non "confidens mihi’. [B] Hic satis aperit quos dixerit diuites, 
non quibus diuitiae obuenerunt, sed qui iuxta diuitum vulgus multum tribuunt 
diuitiis. 

[26] [A] Qui magis admirabantur. 'E£ezfjocovco, id est 'obstupesce- 
bant; [D] verbum Graecum est vehementius. 

[29] [A] Aut filios. Téxva, id est ‘liberos’, [C] vt vtrunque sexum complec- 
taris. [A] Aut patrem, aut matrem. Hoc loco Graeci codices addunt 7j 
yuvatixa, id est ‘aut vxorem’. Quod tamen perperam a quopiam additum, vel hinc 
licet coniicere quod mox, cum repetit res relictas, non addit vxores. Verisimile est 
vxoris nomen hic adiectum ex Matthaeo et Luca. Verum Marcus breuitatis stu- 
diosus sub nomine domus iudicauit contineri vxorem. 

[40] Ad dextram meam vel ad sinistram. Vt sensus sit idem. Latinius 
est ‘sedere mihi a dextris! et ‘sedere mihi a sinistris. Nec est in Graecis meum 
dare vobis, sed solum 'non est meum dare'. Consentiebat cum Graecis codex 
Constantiensis. Sed quibus paratum est. Sermoni parum absoluto adieci- 
mus duo verba. Subauditur enim ‘sed ii sedebunt a dextris ac sinistris mihi qui- 
bus' etc. 
| [41] Et audientes decem indignati sunt. "HpZavro &yavaxrely, id est: 
'coeperunt indignari’. Et sic habent vetusti codices nostri. 

[42] Et principes. Kai oi ueyéáAot wiréiv, id est ‘magni illorum’. Quod 
tamen haud male vertit, nisi malis dici: ‘et qui magni sint inter eos’ aut ‘magnates 
illorum’. 

[43] Fieri maior. Méyac, id est ‘magnus’, et in hunc modum subinde citat 
Hieronymus. [B] Allusit Christus ad vitam communem hominum, inter quos 
magnates et optimates e sublimi despiciunt infimates nec prae se ducunt pro 
hominibus, cum ipsis nihil sit abiectius, si velimus hominem suis aestimare vir- 
tutibus. 


ANNOTATIONES IN MARCVM 10, 21-46 


All 


[46] [A] Et proficiscente eo. Kat éxnopevouévon, 'egrediente eo’. Barti- 
maeus. Filius Timaei additum videri potest interpretandi causa. Nam id sonat 
Bartimaeus. Hebraeis enim 13 filius et Timaeus, quemadmodum et Bartholo- 
maeus, filius Ptolemaei, conflatis diuersarum linguarum vocibus, [C] et 


526-528 Et veni ... videri possit E: Et veni ... 
527 cruce inter 515 fraudaueris et 517—518 Et 
intuitus posuerunt B C, Et veni ... 528 videri 
possit. inter 517 &rootepet et 517—518 Et intui- 
tus posuit D. 

529—530 Filioli ... filioli mei Æ: Filioli ... Filioli 
mei. etc. A, Filioli ... filioli mei inter 536 
diuitiis e¢ 537 Qui magis posuerunt B-D. 

542—551 vxores ... Et audientes Æ, vxores. Et 


520 dilexit ... est eum Orig. Comm. in Mt. XV, 
14 (ad Mt. 19, 16-30), GCS 10, p. 386: “nam 
secundum Marcum sic dicit: ‘intendens in 
eum’ (qui dixerat: ‘omnia haec seruaui a 
iuuentute mea’) 'dilexit eum’ vel ‘osculatus 
est eum”. 

$26 &pxc tov otavedv Is to be found in Nov. 
Test., like in the Aldina, f? 367 v^, col. 2, and 
the Complut., but in modern editions of NT 
mentioned in app. crit. 

529 Filioli ... nati Nov. Test.: Filii. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, 827, col. 2: “Non est 
Graece filioli', sed fili? siue ‘nati’, téxva”. 

530 Paulum Gal. 4, 19; here Nov. Test. contains: 
texvia. (as do Wettstein and Westcott-Hort; 
Tischendorf, Merk and Nestle read: téxva), 
and (as also in Vg.) “Filioli mei". 

533 Tullius Cic. Tusc. III, 7, 14: “Qui fortis est, 
idem est fidens, quoniam confidens mala 
consuetudine loquendi in vitio ponitur, duc- 
tum verbum a confidendo, quod laudis est. 
Qui autem est fidens, is profecto non exti- 
mescit; discrepat enim a timendo confidere". 

539-541 Aut filios ... vxorem Nov. Test.: "aut 
vxorem, aut liberos". 4 yuvaixa, in modern 
editions of NT mentioned in app. crit., 
occurs in Nov. Test., the Aldina (f? 368 r°, 
col. 1) and the Complut. 

542 mox Mc. 10, 30. 

543 Matthaeo et Luca Mt. 19, 29 and Lc. 18, 29. 

545-547 Ad dextram ... dare Nov. Test.: "sedere 
mihi a dextris ac sinistris (A: "sedere a dex- 
tris ac sinistris meis"), non est meum dare". 

548 absoluto V. supra, p. 44, introd., $9. 

552 coeperunt indignari The text of Nov. Test. 

553—555 Et principes ... illorum Nov. Test.: “Et 
qui magnates sunt inter eas” (A: eos”). 

556-557 Fieri maior ... magnus ... Hieronymus 
Cf. supra, pp. 277 and 279, nn.ll. 128-137 


audientes A, vxores. A dextris meis et sinistris 
meis. 545 Vt sensus ... 546 sinistris. 548 Sed 
quibus ... Et audientes B C, vxores. Verisi- 
mile ... 544 vxorem. A dextris meis et sinis- 
tris meis. 545 Vt sensus ... Et audientes D. 

554 sint D E: sunt A-C. 

562. additum videri potest C—E: additum est A 
B. 

563 enim ?3 B-E: "3 enim A. 


and 137. Valla too, Annot., Garin, 1, 827, col. 
2, offered the translation “magnus”. Nov, 
Test.: "fieri magnus". 

558—559 magnates ... bominibus Cf. Rhet. Her. 
IV, 20, 28: "neminem prae se ducit homi- 
nem”. The use of ‘pro’ with abl. instead of 
the predic. acc. means that something is in 
fact not what it should be taken for (Küh- 
ner-Stegmann, 1, 18, Anm. 5); cf. Plaut. 
Stich. 571: "sese ducit pro adulescentulo". 

564—568 et deprauata ... in me Added in 1522 
and 1527 as a result of criticism by Stun. (1. 
566: "quidam"); cf. Apolog. adv. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 67, n.l. 118 (where De 
Jonge quotes from his Annotationes contra 
Er.: “Soleo profecto quoties Annotationes 
Erasmi lego, in quibus ea pertractat quae ad 
Hebraicam Chaldaicamue linguam attinent, 
in cachinnos pene solui; adeo interdum 
imperite, ne dixerim ridicule, quae a suo 
Theseo Oecolampadio tumultuarie edoctus 
est, in medium profert.”), and p. 114, l. 113 
sqq., where Er. writes among other things: 
"Hic Stunica meus ‘pene soluitur in cachin- 
nos' ... Quis non inuideat felicissimo Stuni- 
cae suas delicias, suos risos, suos ‘cachinnos’? 
Sed interim homo rerum omnium adprime 
doctus non intelligit ‘cachinnos’ hos non in 
me cadere, sed in Hieronymum, quem hic 
sequutus sum" and refers to Hier. Comm. in 
Gal. Il, 4, 6 (Migne PL 26, 400 B). Stun. 
also observed in connection with Ers 
remark in Annot. in Act., 4, 36 (LB VI, 453 F 
— 454 D): "Barnabas. Est enim vox 
Hebraica, 7^3 filius est", that 53 is not 
Hebrew, but Aramaic; cf. Apolog. resp. Tac. 
Lop. Stun., p. 146, l. 716 sqq. Cf. Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 154. 
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deprauata, ni fallor, vna aut altera literula. Caeterum quod diximus de Barti- 
maeo, quidam miro cachinno prosequitur in suis annotationibus, cum id hause- 
rim ex Hieronymi commentario in epistolae ad Galatas cap. 4. [D] In illum igi- 
tur suos cachinnos torqueat, non in me. 

[48] [A] Et comminabantur. Kat éretiuwy, id est: ‘et increpabant’. 

[49] Animaequior esto. Odgce, id est: ‘bono animo esto’ siue ‘confide’. 
Nec enim est comparatiuum, sed positiuum; et aliud est fidere — hoc est @aepeiv 
— quam aequo animo esse. Aequo animo est qui boni consulit ac tolerat. Fidit cui 
certa spes est. 

[so] [D] Exiliens venit. Graece non est 2&addduevoc, sed avast, id est 
‘surgens’. Nam paulo ante dictus est sedere iuxta viam. In | Actis, capite tertio, de 
claudo legitur &£&02uevoc, id est ‘exiliens’. Nam ea vox ad miraculi magnitudi- 
nem declarandam facit, quia qui sanabatur, adeo claudus erat, vt a baiulis gesta- 
retur. Hic in oculis, non in pedibus miraculum est. 

[51] [A] Rabboni, vt videam. Rursus Hebraeam vocem posuit, pronun- 
ciatione nonnihil mutata, cum alibi ‘rabbi’ sit, quod Hebraeorum lingua Chal- 
daeorum ac Syriacae commercio vitiaretur; quemadmodum et hodie ludaei 
‘raben? magistrum vocant, sed insignem et eminentem. Vt videam. “Iva &va- 
BAgpe, id est: ‘vt visum recipiam". 

[52] Et confestim vidit. ’AvéGAeve, id est: ‘visum recepit. 


EX CAPITE VNDECIMO 


[1] Et cum appropinquarent Hierosolymae. Hic Graecus codex addit 
Betphage, vt sint tria loca, Hierosolyma, Betphage, Bethania. Siquidem mons 
Oliueti duobus passuum milibus abest ab Hierosolymis, in cuius latere est 
Bethania, Betphage in ipso monte [7] sita est. 

[3] [A] Quid facitis? Ti zoteive toðto; Id est: ‘Cur facitis hoc?'. 

[7] Et sedit super eum. Nonnulli Graeci codices habent èr’ «9x6, vt sit 
asinus aut certe pullus asinae. Nonnulli èr’ «ocv, id est ‘super illam’, vt sit asina 
foemina. [B] Quod posterius consentit cum Matthaeo. 

[u] [A] Cum vespera esset hora. 'Ouíag 78v, oŭons tis Geac, id est: 
‘cum vespertinum iam esset tempus’. [C] Siquidem ‘horam’ Graece loquens pro 
tempore posuit. 

[12] [A] Et alia die. Kat éxaveroy, id est ‘postridie siue ‘postero die’. 

[13] Siquid forte. Et &p« sópfost vw id est: ‘siquid inuenturus esset. 
Coniunctionem expletiuam vertit in forte, idque suo mo|re, sed nullius eruditi 
hominis exemplo. Quorsum enim attinebat addere forte, cum Dominus plane 
speraret cibum? Aut certe volebat videri sperare. 

[21] Cui male dixisti. "Hv xazyedow, id est: ‘quam deuouisti’ siue ‘quam 
execratus es’ siue ‘cui male precatus es’. 

[22] [B] Habete fidem Dei. Bona fide Graeca reddidit interpres miottw 
Ozo. Caeterum sentit fiduciam erga Deum. 
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[23] [A] Tollere et mittere. “ApOyt. xol BANOT. passiua sunt imperatiui 
modi. 

[25] Cum stabitis ad orandum. Kal 6v àv orhente xpoosoyóusvor, id 
est: ‘cum steteritis deprecantes’. Ex quo apparet olim stantes precari solitos. [B] 
Peccata vestra. Augustinus libro De ciuitate Dei vigesimoprimo, capite vige- 
simoseptimo annotauit vim et emphasim huius pronominis vestrz. Nam intelligi 
peccata non quaelibet aut quamlibet grauia, sed eiusmodi sine quibus non viuunt 
etiam probi, quales tum erant apostoli quibus haec dicuntur. 

[26] [A] Quodsi vos non dimiseritis. Haec in Graecis [B] plerisque [A] 
codicibus non adduntur. Nec Theophylactus legit aut interpretatur. Videri potest 


huc asscriptum ex Matthaei sexto. 


$69 Et comminabantur £F: Et rursum commi- 
nabantur A-D. 

570 animo esto A~D: animo est £. 

587 Hierosolyma C-E: Hierosolymae A, Hie- 
rosolyme B. 

588 ab Hierosolymis B-E: a Hierosolymis A. 

594 vespera E: vesperae A—D. 


$69 Et comminabantur increpabant Cf. 
infra, p. 528, l. 209 sqq. Now. Test.: "Ex incre- 
pabant". 

570 Animaequior confide Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 827, col. 2, observes that “aequa- 
nimis", not “animaequus” is customary, that 
the Greek does not contain a comparative 
and that "confide, filia" in Mt. 9, 22, is a bet- 
ter translation. Nov. Test.: "Bono animo 
esto”. 

574-575 Exiliens ... surgens Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 827, col. 2. Now. Test.: "surrexit et 
venit”. 

575 Actis Act. 3, 8. 

579-584 Rabboni ... recepit Nov. Test.: "Raboni, 
vt visum recipiam ... recepit visum”. 

587—589 Betphage ... sita est V. Hier. Sit. et 
nom. loc. Hebr., Migne PL 23, 884 C. 

590 Cur facitis boc The text of Nov. Test. 

592 super illam Nov. Test.: "super illum". 

$94—595 Cum ... tempus Nov. Test.: "Cum cir- 
cumspexisset omnia iamque tempus esset 
vespertinum”. 

597 Et... die Nov. Test.: "Et postero die”. 

598—601 Siquid ... sperare Nov. Test. A: “si forte 
inueniret aliquid in illa’; B-E: “si videlicet 
inuenturus esset aliquid in illa". 

599 Coniunctionem expletiuam V. supra, p. 45; 
introd., $9. 

602—603 quam execratus es The text of Nov. 
Test. 

604-605 Habete ... Deum Nov. Test. A: 
“Habete fidem Dei"; B-E: “Confidite Deo”. 


609 deprecantes B-E: orantes A. 

609 precari B—E: orare A. 

614 Quodsi E: Quia si A-D. 

615-617 adduntur Vnum Æ: adduntur. 
Vnum A, adduntur, tamen adiecimus, quod 
in vetustis adderentur, et in Graecis nonnul- 
lis. Vnum B-D. 


608—611 Cum stabitis ... vestra Nov. Test.: "ex 
cum steteritis orantes ... delicta vestra". Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 827, col. 2: "Neque 
eleganter dicitur 'stabitis ad orandum’ neque 
Graeco respondet, quod ita ad verbum trans- 
fertur: ‘cum steteritis orantes’, 6tav ocfjxrire 
Teocevyéuevor. 

610 Augustinus Civ. XXI, 27: "Non enim ait 
Dominus, inquiunt: 'si dimiseritis peccata 
hominibus, dimittet vobis pater vester coti- 
diana parua peccata’, sed ‘Dimittet’, inquit, 
‘vobis peccata vestra’. Qualiacumque ergo vel 
quantacumque sint, etiamsi cotidie perpe- 
trentur nec ab eis vita discedat in melius 
commutata, per elemosynam veniae non 
negatae remitti sibi posse praesumunt”. 

611 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

612 eiusmodi V. supra, p. 42, introd., $8b. 

614—616 Quodsi ... sexto The text of Mc. 11, 26 
in Vg. (“Quod si vos non dimiseritis, nec 
Pater vester qui in caelis est dimittet vobis 
peccata vestra") is not to be found in Nov, 
Test. (neither in Greek nor in Latin), the 
Aldina, f 368 v°, col. 1, or the Complut. In 
modern editions of NT the Greek equivalent 
is mentioned in app. crit; it is quoted by 
Theophyl Enarr. in Mc. 11, 24-25, Migne 
PG 123, 617 C: Ei òè byetc odx &oíece, oùðè 6 
Ilatyjep budyv 6 èv voig obpavoic phost TX 
napantouata Sudv. Ch Mt. 6, 15: dav Sè wy 
&qijve tots àvðpónors (Nov. Test. adds here 
Th TAPATTOLATA ccv), odd8 ô macto budv 
apyoet Tk mxpaceeo.acvac LÖV. 
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[29] Vnum verbum. “Eva Adyoy, id est vnum sermonem’, potius hoc certe 
loco. 

[30] Baptismum Ioannis. Bárcopga, id est ‘baptisma’ siue ‘baptismus’. 
Cum enim habeamus hoc ‘baptisma’ et hunc ‘baptismum’ a Graecis, quorsum 
opus erat confingere barbaram vocem, tertiam, hoc baptismum? Adeo nihil inter- 
esse putant quidam quomodo loquantur. [B] Huiusmodi ferme destomachatur 
hoc loco Laurentius Valla non absque causa, licet ignarus, vt apparet, Augusti- 
num ita frequenter loqui, et adeo frequenter, vt non queat praetexi scriptoris 
error. Sic enim loquitur tractatu in loannem quarto, in caput primum: J/taque 
non durauit diu baptismum loannis, rursus tractatu proximo: Illi enim nullum 
baptismum erat | necessarium, ac mox: Quoniam ergo loannes acceperat baptismum, 
quod proprie Ioannis diceretur, terum paulo inferius: tale erat baptismum loannis. 
(C] Nec alibi tamen raro idem facit. [B] Etiamsi et in homiliis Origenis semel 
atque iterum sic positum offendimus. [D] Et apud Irenaeum, vt appareat erudi- 
tos in hoc populi imperitiae gessisse morem. 

[32] [A] Timemus populum. ’Egoßoŭvrto tov Axóv, id est: timebant popu- 
lum'. Atque ita habent vetustissimi codices Latini, [B] nominatim exemplar Pau- 
linum [D] et Constantiense. [B] In Corsendoncensi videre erat etiamnum rasurae 
vestigium. Offendit autem castigatorem persona dure subitoque mutata, quasi 
vero hoc esset nouum in euangelistis. [C] Id incommodi vitari poterat, mutata 
sermonis figura: ‘metuendus est nobis populus', aut mutata alterius verbi per- 
sona, quemadmodum nos fecimus: [D] ‘at si dixissent ex hominibus’. [A] Quia 
vere propheta. “Or, id est ‘quod’ potius quam quia, et "fuisset potius quam 
esset. Opinor enim Ioannem iam fuisse mortuum, ex ipsius Marci narratione. 


EX CAPITE DVODECIMO 


[1] Pastinauit. '"Egócsucev, id est ‘plantauit’, [D] vox a pastino dicta, quae 
declarat instrumentum bifurcum quo semina panguntur, vnde vites sterilescentes, 
quum refodiuntur, dicuntur repastinari. [A] Et fodit lacum. ‘Yrorhviov, in 
quod excipitur liquor vuarum. 

[4] In capite vulnerauerunt. AvboBodrjoavtes exeparatwoay, id est: 
‘iactis lapidibus capitauerunt’, vt ad verbum reddam, hoc est: 'comminuerunt 
caput’. Verum quoniam interpres vidit illum redisse viuum, vertit vudnerauerunt, 
ne putaretur extinctus. Et contumeliis affecerunt. Kai anéotethav Ticuco- 
uévov, id est: ‘remiserunt affectum contumelia’ [D] seu potius ‘ignominia’. Nam 
'contumelia' magis in verbis est. 
| [6] [A] Charissimum. ‘Ayanyréy, id est ‘dilectum’. Quia reuerebuntur. 
"Iooc évtpanyjoovtat, forsitan reuerebuntur. Quanquam nonnulli Graecorum 
codices habebant őt: pro tows. [D] Sic enim legit Theophylactus et aeditio His- 
paniensis; certe Latini codices vetusti habent quia pro ‘forte’. [A] Quae lectio 
magis mihi probatur. Nec enim est consentaneum diffidere eum qui mittit filium 
vnicum. Et öt. quanquam Latine reddi non potest hoc loco, tamen apud Grae- 
cos vim habet confirmandi. 
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[ui] A Domino factum est istud. Jstud referendum est ad caput aut certe 
ad ‘angulum’, id quod sermo Graecus indicat, eic xeqoOd3v ywvincs nap Kuptou 
éyéveto oc, id est: ‘in caput anguli. A Domino factum est hoc’, subaudi ‘caput’, 
nisi malis ‘angulum’, de quo dictum est in Matthaeo. [E] Illud extra controuer- 
siam est, «ty Theophylacto referri ad angulum, quam interpretatur ecclesiam, 
quod vtrunque populum connectat in fide Christi. Hieronymus enarrans Psal- 
mum 118., vnde hoc desumptum est testimonium, legit: factus est iste, vt ad lapi- 
dem et Christum referatur. [A] Mirabile. Oavpaorh. Et hoc ad caput [D] siue 


ad ‘angulum’ [A] refertur, quemadmodum factum est. 
[5] Vt eum caperent. Aypedwor, id est ‘captarent’ siue ‘venarentur’. Et 
cur non potius ‘in sermone’ quam in verbo, cum Graeca vox ‘sermonem’ 


eia co fi . € b m 
signiticet magis quam verbum : 


617 Vnum verbum ... sermonem Nov. Test. A: 
“vnum sermonem”; B—E: "quiddam". 

619 baptismus The reading of Now. Test. 

622 Huiusmodi V. supra, p. 42, introd. §8b. 

623 Laurentius Valla Annot., Garin, 1, p. 827, 
col. 2: “Ita parum curae est hominibus 
seruare loquendi proprietatem, vt cum dica- 
tur ‘baptismus’ et ‘baptisma’ etiam, tertium 
addant 'baptismum', vt iterum superius 
admonui. Graece nunc baptisma est, Bár- 
niopa”. CF. p. 823, col. 2, ad Mc. 1, 4: “Bap- 
tismum' quidam putant neutri quoque esse 
generis, et sic aliquando in Euangelio legunt 
quasi non sufficiant ‘baptismus et 'bap- 
tisma', et quasi lingua Graeca patiatur hic 
dici ‘baptismum””. 

623-628 Augustinum ... loannis In Tract. in 
Ioh. 4, 12, and 5, 5 sq., CCSL 36, pp. 37 and 
43 sq., Aug. always uses forms of “baptis- 
mus". 

629 Origenis Among other passages in Comm. 
in Mt. XIV, 15, XVI, 6 and XVII, 1, GCS 10, 
Pp. 317, 482, 484 and 575. 

630 lrenaeum According to the index in SC 
263, pp. 293 and 210, Iren. always uses forms 
of "baptisma" or "baptismus". 

632—633 timebant populum 'The text of Now. 
Test. 

634 videre erat “It was possible to see"; cf. 
Annot. in Ioh. 5, 2, LB V1, 357 F: "videre est". 
This construction is already to be found in 
antiquity; cf. Hor. Serm. I, 2, ror: "videre 
est”, and Verg. Aen. VI, 596, and VIII, 676: 
"cernere erat" (OLD, s.v. "sum" ). 

638-640 Quia ... eset Nov. lest: “quod vere 
propheta fuisset". 

642. plantauit The reading of Nov. Test. 


646—651 In capite ... verbis est Nov. Test.: "illi 
(om. C-E) coniectis in eum saxis commi- 
nuerunt (C-E: “illi”) caput, et remiserunt 
contumeliis affectum". 

652. dilectum The translation of Nov. Test., as 
also of Valla, Annot., Garin, 1, p. 827, col. 2. 

652-655 Quia ... forte Modern editions of NT 
read, like Nov. Test., the Aldina and Theo- 
phyl. Enarr. in Mc. 12, 1-9, Migne PG 125, 
621 D: àéyaw St &vxpgaacfioovtat Tov vidv Lov. 
The Complut. presents this same text and, 
like Vg.: "dicens: Quia reuerebuntur filium 
meum”. Nov. Test.: "dicens, reuerebuntur 
filium meum". 

657 5x. Cf. supra, p. 110, nll. 41-45. 

659-667 A Domino ... factum est Nov. Test.: 
"factus est (A: “in”) caput anguli, a domino 
factum est hoc, et est mirabile". C£. supra, p. 
288 sqq., ll. 437-498. 

662 Matthaeo Mt. 21, 42, cf. supra, p. 288, |. 
441 sqq. 

663 Theophylacto Enarr. in Me. 12, 10-12, 
Migne PG 123, 624 B. 

664—665 Hieronymus ... iste Tract. in Ds. 133, 3, 
CCSL 78, p. 292 ("Lapis quem reprobaue- 
runt aedificantes, hic factus est in caput 
anguli"); Ps. Hier. Brev. in Ps. 117, Migne PL 
26, 1257 BC ("Lapidem quem ... anguli"). 
Brev. in Ps. 117 is included as Comm. in Ps. 
17 in Er's edition of Hier.’s Opera, c. 8, 
Basel, 1516; in the 1553 edition the text is 
quoted on p. 175, the commentary in the left 
margin. "Factus est iste" does not occur in 
the Thes. Hier. 

668—669 captarent ... sermone Nov. Test.: “cap- 
tarent sermone". 
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[r4] Non curas quenquam. O9 pérer cot nepl oùðevóç, id est: ‘non est tibi 
curae de quoquam’; tametsi Graecis o58evóc vel ad hominem referri potest vel ad 
rem, hoc est: ‘non curas vllum hominem’ aut ‘non curas rem vllam'; quanquam 
quod sequitur, indicat ad hominem magis esse referendum, quod alii verum reti- 
cerent, ne quosdam offenderent. In faciem hominum. Eig xpóocnov tæv 
&vÜpo cv, id est ‘ad personam hominum’. Quanquam Graece zpóccnov 
vtrunque significat, ‘faciem’ et ‘personam’, hoc tamen loco mollius erat ‘persona’ 
quam ‘facies’; atque ita verterat eandem dictionem in Matthaeo, [D] cap. 22. [A] 
Licet dare tributum. KZvoov, id est ‘censum’, quae vox Latina est, vt iam 
indicauimus. An non dabimus. Graece est "EEcot xTjvoov Katong: dotvar 7j 
oğ; Aduev 1j u) ddéuev; Id est: 'Licetne censum dare Caesari | an non? Demus an 
non demus? Vrgent enim hac iteratione responsum, quasi futurum sit, vt si 
responderit non dandum, daturi non sint, sin dandum, daturi. [D] Hic consen- 
tiebat codex Hispaniensis cum Theophylacto, [£] licet Theophylactus non attin- 
gat hanc lectionem in commentario. Opinor hic Latinam esse veriorem. Alioqui 
bis idem quaeritur in priore parte, "licet dare’ et ‘dabimus. Qui deprauauit 
locum, non animaduertit 7j 47; 3óuev habere vim potentialem, quasi dicas: ‘an 
non debemus dare’, vt respondeat illi: ‘licetne dare’. Graeci nimium sibi permi- 
serunt in sacris libris, praesertim in Marco et Actis Apostolorum; tametsi scribis 
hoc potisimum imputandum, qui quod studiosus aliquis sibi notarat in suo 
codice, retulerunt in contextum. 

[15] [A] Qui sciens versutiam. '"Yzóxetot, id est ‘simulationem’, quod 
miror quare libuerit interpreti mutare, nisi forte legit zovnpiay. 

[77] Quae sunt Dei, Deo. Haud scio casune factum sit an data opera 
quod Deo bis addidit articulum, Caesari nequaquam: tx Kafoxpog Kaícapt, tà 
tod Ocod «à Océ, tanquam Caesarem velut incertum et ignotum nominet, quod 
multi sint eius nominis, Deum veluti certum designet. 

[18] Et venerunt super eum. Kal goyovta: mpd¢ òtóv, id est: ‘et veniunt 
ad eum’. 

[r9] Et filios non reliquerit. Téxva, liberos, nam Graeca vox etiam 
filias complectitur. [E] Matthaei cap. 22., quum Graeci magno consensu legant 
téxva, tamen Latini codices habent ‘filium’, non filios’, quanquam ad sensum 
nihil refert vtrum legas. [A] Nec est suscitet semen fratris sui, sed fratri 
suo’, dandi casu, &8eAqà 5x09. Semen enim appellat posteritatem siue prolem, 
[D] quam frater fratri suscitat, non sibi, eo quod in mortui nomen transit quod 
nascitur. Hac enim ratione mortuis quodam modo adoptabantur filii. 

[24] [A] Nonne ideo erratis? O9 3i totto mAavieobe; ‘An non igitur erra- 
tis?’, vt referatur ad id quod sequitur, et sit sensus eos ob id errare, quod non 
intelligerent scripturas. Siquidem Pharisaei errabant, non quod ignorarent scrip- 
turas, sed quod auaritia et ambitione forent excaecati. Sadducaei labebantur ob 
imperitiam scripturarum. 

[25] Neque nubentur. Graece yaueiv verbum est commune et viro et 
mulieri. Verum de hoc dictum est in Matthaeo. 
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| [28] Conquirentes. Lutytodvrac, id est ‘simul disputantes'. 

[30] Ex tota virtute. 'EZ 61v «fic loy2oc cov, id est ‘ex toto robore tuo’. 
Nam ipse mox vertit fortitudine; virtus enim apud Latinos ambigua vox est. 

[31] [B] Simile est illi. Graece est ‘simile est illud’, xai Seutépa buota ocn. 
Primum praeceptum est: diliges Dominum Deum tuum. Et alterum simile, videli- 
cet hoc: diliges proximum etc. [D] Interpres legisse videtur tadty pro «57. 

[34] [A] Quod sapienter respondisset. Novuveyéic. Composita dictio est 
ab eo quod est voðv éyetv, id est ‘mentem habere’; qua periphrasi Graeci signifi- 
cant sapere siue cordatum esse, vnde cordate vertimus. 

[35] Et respondens Iesus dicebat docens. Kai &xoxpiüs(c. Reperies ali- 
quot locis hoc participium ita positum, vt sensus magis exigat dvaxptvouevoc, id 
est ‘interrogans’. Nisi mauis ex hoc intelligi sermonem aliorum praecessisse, 
quem euangelista non retulerit. 

[39] Et primos discubitus. Debebat sibi constare interpres, postea quam 
coeperat nomina vertere in verba. Sic enim est Graece: «àv Deddvtmy év otodaic 
TEPLTATELY xal &omaouobc èv &yopaiç xal mewtoxafedplacs Ev cuvaywyats xal 
xpocoxAutac iv tolg Setrvotc, id est: ‘volentibus in stolis obambulare et saluta- 
tiones in foris et praesidentias in synagogis et primos accubitus in coenis’ [E] aut 


675 hominum £: hominis A-D. 

678 eandem dictionem D F: ni fallor A-C. 

681 censum dare Caesari an C—E: censum Cae- 
sari dare an A B. 

700 reliquerit D F: reliqui A-C. 


671-678 Non curas ... facies Nov. Test.: “non 
curas quenquam, non enim respicis perso- 
nam hominum". Valla, Annot., Garin, 1, p. 
827 sq., had preferred: "Non est tibi curae de 
quoquam" and "in personam hominum". 

678 Matthaeo Mt. 22, 16. 

679-685 Licet ... commentario tect ... dev 
is the text of Nov. Test., modern editions of 
NT (Merk: ovas xfvcov), the Aldina, f 
368 v°, col. 1, the Complut., and Theophyl. 
Enarr. in Me. 12, 133-17, Migne PG 123, 624 
C, and Valla, Annot., Garin, 1, 828, col. 1, 
who translates: “licet dare censum Caesari an 
non? demus an non demus?”. Nov. Test. 
translates: “Licet censum Caesari dare an 
non? Demus an non demus?". 

687 vim potentialem Cf. supra, p. 409, n.l. 507. 

692—693 Qui mutare Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 828, col. 1, from which Nov. Test. 
derives the translation "simulationem". 

700 Et filios ... liberos Now Test.: "et liberos 
non relinquat". 

7o1 Matthaei Mt. 22, 24. 

703-704 suscitet ... suo Nov. Test. A: "fratris 
sui"; B-E; "fratri suo". 


716 virtus enim ... vox est E: om. A-C, nam 
virtus apud Latinos ambigua vox est D. 

720 sapienter E: prudenter A-D. 

723 docens E: dicens A-D. 


707—708 An ... erratis Nov. Test.: "An non 
propterea erratis?” 
75 Verum ... Matthaeo V. supra p. 294 sq., l. 


594 sqq., ad Mt. 22, 30. 

714. simul disputantes The text of Nov. Test. 

716 fortitudine Mc. 12, 34. 

722. cordate Nov. Test. 

723 respondens Cf. supra, p. 204 sq., nll. 272- 
274. 

730—738 volentibus condemnationem Nov. 
Test.: "scribis qui amant stolati (A: "in infu- 
lis’; B: "infulati") obambulare (A: “ambu- 
lare"), et amant salutationes (A: "et saluta- 
tiones") in foris, primasque (4: "et primas") 
sellas in congregationibus, et primos concu- 
bitos in coenis, qui deuorant domos vidua- 
rum, et sub praetextu longas faciunt preces 
(A: "orationes"). isti accipient grauiorem 
damnationem" (A: "maius iudicium"). Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, col. 1: "'qui 
deuorantes domos viduarum et praetextu 
multa orantes' siue ‘et praetendentes longam 
precem, hi accipient amplius’ siue abundan- 


» 


tius iudicium”. 
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418 ANNOTATIONES IN MARCVM 1, 40-13, 19 


‘qui cupiunt in stolis obambulare ac salutari in foris et primas tenere cathedras in 
synagogis primoque loco accumbere in coenis’. 

[40] [A] Qui deuorant domos etc. Graeca sic babent: of xoveoftovcec 
xà olxíag TOY ynpGv xal mpogáost uaxpà npoosuyóusvot, id | est: ‘deuorantes 
domos viduarum et praetextu longas facientes precationes’ siue (sub praetextu 
prolixe precantes’. Prolixius. Ileguscétepoy, id est ‘abundantius siue ‘plus iudi- 
cii. [B] Porro iudicium appellat condemnationem, quemadmodum frequenter 
accipitur in arcanis literis. Quam rem annotauit et diuus Augustinus libro De 
agone christiano, capite vigesimoseptimo. 

[41] [A] Iactaret. Badrer, id est ‘mitteret’ siue "iaceret. Nam iactu mittunt 
huiusmodi. 

[42] Quod est quadrans. Graece scribens abusus est voce Latina, 
xodeavtTys, [E] licet deprauata. [A] Et conuocans. IIpooxoAeo&usvoc, id est 
‘aduocans’ [B] siue ‘cum ad se vocasset’. 


[A] EX CAPITE DECIMOTERTIO 


[1] Quales lapides. lIlocz«xot. Miror cur Laurentius quales mutandum 
putarit in ‘quantos’. Ilotamé¢ enim sonat cuiusmodi, sed ita vt non simplicem 
habeat interrogationem, vt xoioc, sed admirationem potius [D] in bonam par- 
tem, velut si de ignoto scisciteris, recte dixeris: motog obroc, sed motandg non 
recte dixeris. 

[2] [A] Vide has omnes. B3ézec, id est ‘vides’. In nonnullis erat BAgmere, 
id est ‘videtis’. 

[6] [B] Dicentes quia ego sum. "Oz éyo siu. Quia hoc loco tantum 
affirmat et ob id erat omittendum. Sermo neque ad Graecam proprietatem 
respondet neque ad Romanam. Potest autem bifariam accipi: ‘dicentes: Ego 
sum’, vt subaudias ‘Christus’, aut ‘dicentes se esse eum qui ego sum’. Incommo- 
dum vitari poterat, si vertisset ‘Dicentes: Ego sum Christus’. 
| [7] [A] Et opiniones. 'Axo&c, id est ‘rumores’. Nam ad verbum sonat audi- 
tiones. 

[8] Et regnum super. Cur non potius ‘contra regnum’, sicut modo ver- 
terat? Nam eadem est praepositio Graecis, ènt. 

[9] Videte vosmetipsos. Consentiunt quidem Graeci codices, verum 
mutanda erat hoc loco Graeci sermonis figura: ‘cauete vos vobisipsis’. [B] Neque 
vero est ociosa pronominis additio, quo discernuntur discipuli a caeteris. [A] Et 
haud scio an scriptum fuerit a Marco éxvvoiz. In conciliis. Rectius erat ‘in 
concilia’, sig ouvé8pix. Et ante praesides. Kal émi fysuóvew xal Basihéwv 
&yÜfjoeve, id est: ‘et sub praesidibus et regibus ducemini’, vt intelligas eos ad 
iudices duci. 

[1] Nolite praecogitare. Mv npoueptuvčrte, id est: ‘ne ante sitis solliciti 
siue ‘anxii’ siue ‘ne [D] cum sollicitudine [A] praecogitetis’, id quod solent acturi 
causam apud principes. Quod datum vobis. “O ékv 8605, id est: 'quod- 
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cunque datum fuerit. Non enim vos estis loquentes. Où ydp éote bucic 
oi Aa oUvcec, id est: ‘non enim vos estis qui loquimini, [B] vt vertit in Matthaeo. 

[12] [A] Et consurgent. '"Ez«vxocfjoovzat, id est ‘insurgent’. 

[14] Abominationem desolationis. Tò B8&vYyux tis épgquo soc. Sed 
hoc loco addunt Graeci codices — an recte, viderint alii — tò 6y0év &xó Aav tod 
meopytov, id est ‘dictum a Daniele propheta’. Apparet enim ex Matthaeo huc 
adiectum. Quanquam et illic ab alio quopiam additum videri poterat, [B] nisi sic 
ab Origene citaretur. | [A] Vbi non debet. "Ozov où Sct, vbi non oportet". 

[17] Et nutrientibus. Koi @yAxZodoas, id est ‘lactantibus’. 

[19] Tribulationes. Oupic, id est ‘tribulatio, qualis non fuit; vt sit appo- 
sitio ad epitasin faciens, cum dies calamitosos calamitatem vocet. Creaturae. 
K«tceoc. Vt sit verbale; quanquam reperimus hanc dictionem ancipitem in lite- 
ris sacris. Aliquoties vsurpatur pro ipsa conditione seu creatione, nonnunquam 
pro rebus conditis. Neque fient. O98à ob uù yévyntat, id est: ‘neque fiat’. 


736 precationes B-E: orationes A. 

737 precantes B—E: orantes A. 

746 EX CAPITE DECIMOTERTIO inter 753 videtis 
et 759 Et opiniones posuit A. 


739 Augustinus De agone christiano, 27, 29, 
CSEL 41, p. 130: “Sic ergo cum dixit: ‘ad 
iudicium non veniet, hoc dixit, quia non 
veniet ad damnationem". 

741 mitteret The reading of Nov. Test. 

742 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., $8b. 

744-745 Et conuocans ... vocasset Cf. supra, p. 
259, n.l. 650. 

747-748 Quales quantos Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 828, col. 1. Nov. Test.: “quales”. 

752 Vide ... vides Nov. Test.: “vides”, like 
modern editions of Vg. 

754-757 Quia ... sum Cf. supra p. 110, nll. 
41-43. Nov. Test.: "dicentes: Ego sum Chris- 
tus". 

755 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §10. 

759 opiniones Cf. supra, p. 307, n.l. 905, ad Mt. 
24, 6. Nov. Tést.: "rumores". 

761 super ... contra Nov. Test.: "regnum aduer- 
sus regnum". 

763-764 Videte vobisipsis Nov. Test. A: 
“Cauete vobis; B-E; “Cauete vos vobis". 

766 éautoic Now. Test., like the Aldina, f? 369 r° 
1, the Complut. and modern editions of NT: 
Bhérete òè buic Exutouc. 

766—767 in concilia The reading of Nov. Test. 

768 et sub... ducemini Nov. Test.: "et sub prae- 
sidibus ac regibus ducemini". 

770-772 Nolite ... principes Now Test: “ne 
praecogitetis”. Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
828, col. 1: "Graece est ‘ne anxii sitis quid 


759-760 Et opiniones ... auditiones. inter 753 
videtis et 754 Dicentes posuerunt B-D. 

779 videri poterat B-E: apparet A. 

786 fient E: fiet A-D. 


loquamini’”. 

772—773 quodcunque ... fuerit Nov. Test.: “quic- 
quid datum fuerit”. 

773-774 Non enim ... loquimini Now Test.: 
"Non enim estis vos qui loquimini". 

774 Matthaeo Mt. 10, 20. 

775 insurgent The text of Now. Test. 

776—779 Sed ... adiectum Like the app. crit. of 
modern editions Nov. Test. reads here: bró 
instead of ró, and "desolationis de qua dic- 
tum est a Daniele propheta". In Mz. 24, 15, 
Nov. Test. reads (like modern editions): Sı 
instead of and, and, like Vg: “desolationis, 
quae dicta est a Daniele propheta". 

779—780 nisi ... citaretur Added in 1519 under 
the influence of criticism by Lee; cf. Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 146 A. 

780 Origene Comm. in Mt. series, 40, GCS 11, 
p. 78: "abominationem desolationis, quod 
scriptum est per Danielem prophetam". 

780 vbi non oportet The reading of Nov. Test. 

781 lactantibus The translation of Nov. Test., 
adopted from Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, 
col. 1. 

782 Tribulationes ... fuit Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 828, col. 1. Now. Test.: "afflictio 
(B—E: "talis afflictio") qualis non fuit". 

783 epitasin V. supra, p. 46, introd., $9. 

784 reperimus Perfect tense; cf. supra, p. 156, l. 
114 sq. 
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Quanquam videtur abusus tempore, vt saepenumero occurrunt huiusmodi, [D] 
praesertim addita gemina negatione où uh. 

[20] [A] Abbreuiasset dies. "Exodd8woev, id est 'decurtasset', amputata 
parte aliqua prioris mensurae. Nam hoc est xoXofobv, vt admonuimus in Mat- 
thaeo. 

[21] Ecce hic est. 'I8ob ðe 6 Xetotéc, id est: “ecce hic Christus’. Et Aic 
aduerbium est, non nomen. 

[32] Neque angeli in coelo. Oi èv «à o5pavó, id est ‘qui sunt in coelo’. [C] 
Apud Matthaeum non est mentio Filii. 

[34] [A] Potestatem cuiusque operis. Graece est éx&ocà tò Épyov adtod, 
id est: vnicuique opus suum’. [D] Caeterum in nonnullis codicibus Graecis 
habebatur «7,» odciay — id est ‘substantiam’ —, in aliis thy 2Zovctav — id est ‘potes- 
tatem’. Prior lectio magis congruit cum parabola quae est apud Matthaeum, de 
bonis in famulos distributis. 
| [35] [A] An galli cantu. ‘Arcxtopopwvias, id est 'gallicinio'. Est enim Grae- 
cis dictio composita, sicut et illa, uscovoxctou, quasi dicas: ‘medinoctio’. 


EX CAPITE DECIMOQVARTO 


[1] Pascha et Azyma. Azyma pluralis est numeri, quemadmodum dicimus: 
‘Lupercalia’, ‘Saturnalia’; vnde vertere poterat ‘tempus azymorum', [D] quo abs- 
tinebant a fermentatis. [A] Dolo tenerent. Ev 36m xpathoavteç &xoxcetvo- 
ovv, id est: ‘per dolum captum’ siue ‘comprehensum occiderent. ‘In’ enim prae- 
positio pro ‘per’ vsurpatur Hebraeis. 

[2] [D] Dicebant enim. "Exeyov 3&, ‘dicebant autem’, quanquam id mini- 
mum refert. [A] Ne forte tumultus. Mose, id est ‘ne’ aut ‘nequando’, de 
quo non semel iam admonuimus. 

[3] Nardi spicati. ‘Pisticae’ legendum, quod nardus sit foeminini generis. 
Laurentius existimat pisticam vocari, probatam et spectatam, arguens diuum 
Augustinum, qui putet a loco dictum. Allusum autem ad fidem christianam, [C] 
quod Graece pistis dicatur fides. [A] Interpres vertit spicatam, [C] eo [A] quod 
[C] nardi [4] genus quoddam vocetur spica siue spicum nardi. Theophylactus 
Graecus interpres, licet recentior, ambigit vtrum pistica dicatur species nardi eius 
cognominis an probata, velut &3oAoc, hoc est germana, nulla arte vitiata. At Dios- 
corides complura nardorum genera commemorans quibus cognomina sint a locis 
addita, pisticae nullam mentionem fecit, neque Plinius. Is cuius extant in Mar- 
cum Commentaria Hieronymi nomine, sed falso, belle et expedite scilicet inter- 
pretatur ‘pisticam’, hoc est ‘mysticam’. Hugo Carrensis interpretatur 'vnguentum 
mixtum’, quod non solum e foliis ac radice, verumetiam e spicis nardi conflatum 
sit, quasi vero non longe optimum sit quod e foliis conficiatur. [D] Plinius enim 
libro duodecimo, cap. duodecimo, tradit folium nardi in vnguentis [Æ] tenere 
principatum. [D] Quo loco licebit plura de generibus nardi discere, si cui vacat. 
Inibi fit mentio pseudonardi passim nascentis; hanc herbam esse puto quam 
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vulgo dicimus lauendulam, crassiore, vt inquit, atque latiore folio et colore languido 
in candidum vergente. Veram autem nardum depingit his verbis: Frutex est graui 
et crassa radice, sed breui ac nigra fragilique, quamuis pingui, situm redolente vt 


812 Nardi ... legendum C-E: Nardi pistici Pis- 
tici legendum A, Nardi pistici. Pisticae legen- 


dum B. 


787 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

789 Abbreuiasset The reading of Nov. Test. 
Modern editions of Vg. read “breuiasset”. 

790—791 Matthaeo V. supra p. 308, l. 962 sqq. 
ad Mt. 24, 22. 

792. ecce hic Christus The reading of Nov. Test. 

794 Neque ... coelo Nov. Test.: "ne angeli qui- 
dem (A: "nec angeli") qui in coelo sunt". 

795 Apud Matthaeum ... Filii Perhaps added 
under the influence of N. Beda's criticism of 
Paraphr. in NT. V. supra, p. 313, nll. 57-79, 
ad Mt. 24, 36. 

799 Matthaeum Mt. 25, 14 sqq.; cf. supra, p. 
318, l. 205 sq. 

801 gallicinio The translation of Nov. Test. Vg.: 
"galli cantu". 

802 wecovvxtion The reading of Nov. Test., the 
Aldina (f 369 r°, col. 2) and the Complut.; 
modern editions read uecovóx tov. 

806—807 Dolo ... occiderent Nov. Instr: "per 
dolum comprehensum (A: "iniecta manu") 
occiderent"; cf. Valla, Annot., Garin, 1, 828, 
col. 2: "Alius forsitan ad verbum transtulisset 
‘quomodo eum dolo captum' seu ‘prehen- 
sum dolo occiderent; nam nunc, vt multis 
in locis, 'tenere' significat capere.", and 
supra, p. 263, n.l. 768. 

807-808 ‘In’... Hebraeis Cf. supra, p. 121, n.l. 
283. 

809 dicebant autem The reading of Nov. Test., 
in imitation of Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, 
col. 2. 

810-811 ne ... admonuimus Nov. Test. A: “ne 
quando"; B-E: “ne”. Cf. supra, p. 127, n.ll. 
405-406, ad Mt. 4, 6. 

812 Nardi ... Pisticae Nov. Test.: "nardi pisti- 
cae". 

813 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, 
col. 2: “‘Spicatae preciosae' legendum est. 
Refertur enim non ad ‘vnguenti’, sed ad 
‘nardi, quod est foeminini: &A&fxocgov 
uópou v&p8ou mucTuxzG mOoAuveAoUc. Idem 
dico de loco apud loannem [Joh. 12, 3]: 
"Maria ergo accepit libram vngenti nardi pis- 
tici preciosi. Sed cum fit idem vtrobique 
nomen, cur interpres non transtulit "spica- 


816 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 
817 species E: genus A—D. 
824 foliis D E: spicis A-C. 


tae’, in loanne non transtulit? Pisticae enim 
Graecum verbum est; quod Augustinus 
putat dictum ab aliquo loco, et ait: Pistice 
interpretatur fidelis a fide, quae est christiana 
religio, quia pistis Graece dicitur; quasi 
Graeci pistini appellarent tunc religionem et 
non probationem; vt cum dicimus: fac 
fidem, feci fidem, id est nardi pisticae, id est 
probatae et fidelis, nec dolosae. ‘Spicatae’ 
autem ideo transtulit interpres, quod dicitur 
spica nardi; vt spica Celtica, et quae precio- 
sior est spica Indica". 

814 Augustinum Tract. in loh. 50, 6, ad Iob. 12, 
3, CCSL 36, p. 435: "Vnguentum illud iusti- 
tia fuit, ideo libra fuit; erat autem vnguen- 
tum nardi pistici pretiosi. Quod ait: ‘pistici’, 
locum aliquem credere debemus, vnde hoc 
erat vnguentum pretiosum; nec tamen hoc 
vacat, et sacramento optime consonat. 
IItoztc Graece fides dicitur". 

816 Theophylactus Enarr. in Mc. 14, 1-5, Migne 
PG 123, 645 B: IItozocy 8$ vapdov vóst, Ärtor 
eidoc v&p8ou, obvc Aeyóuevov touc, T, vv 
X3oAov v&p8ov xal UETA míoveog XATA- 
oxevacbeiony, 

818-819 Dioscorides Diosc. De materia medica 
uses v&o3oc passim in the books I and V, but 
never 'nardus pistica’. 

820 Plinius V. infra, n.l. 824. 

820-822 Js cuius ... mysticam Ps. Hier. Comm. 
in Mc. 14, Migne PL 30, 652 C: "Pistica nar- 
dus dicitur, id est: mystica et pretiosa". Cf. 
supra, p. 353, n.l. 49. 

822 Hugo Carrensis Hugo de Sancto Caro, Po- 
stilla, ad locum: *Nardi spicati, etc. Spicata 
nardus dicitur mixta: quia non solum de 
radice sed de spicis et foliis compositum erat: 
quod est preciosius”. 

824 Plinius Nat. XII, 12, 26, 42 (“De folio 
nardi plura dici par est vt principali in 
vnguentis. Frutex ..., vt cypiros, aspero ... 
celebrant"; cf. ll. 829—832), 43 ("crassiore ... 
vergente", l. 828 sq.), and XXXVI, 8, 12, 60 
(*Hunc ... cauant et ad vasa ... optume 
seruare incorrupta dicatur”; cf. ll. 836—838). 
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cyperi, aspero sapore, folio paruo densoque. Cacumina in aristas se spargunt, ideo 
gemina dote nardi spicas ac folia celebrant. [E] Fieri tamen potuit, vt Marcus vul- 
gari more loquens Latinam vocem corrupte posuerit, pisticam appellans pro spi- 
catam. Mirum enim quam deprauate Grae|ci Latinorum nomina vsurpent. [D] 
De alabastrite lapide meminit idem lib. 36., cap. septimo. Quum enim proximo 
capite meminisset onychis, ita prosequitur: Hunc alioqui lapidem alabastritem 
vocant, quem cauant ad vasa vnguentaria, quoniam optime ea incorrupta seruare 
dicitur. Haec consentiunt cum eo quod scribit Horatius in Odis: 


Nardi paruus onyx eliciet cadum. 


Beda refert de nardo et alabastro ex his duobus Plinii locis quos indicaui, muta- 
tis aliquot verbis, mire dissimulans autorem, quasi Plinius sit autor pudendus, 
praesertim quum de rebus naturalibus agitur. Quanquam fieri potest, vt Deda 
Plinium in spacio marginis annotarit, quemadmodum in praefatione testatur se 
annotasse titulos eorum e quibus hauserat quae refert. Verum hos omisit scriba- 
rum inertia. Quod idem factum est in commentariis quos aedidit in Euangelium 
Lucae, quum ipse lectorem aut scribam obsecret, ne has nomenclaturas omitteret. 
Cautius fecit Thomas Aquinas, qui in Cathena sua titulos autorum ipsi contextui 
admiscuit. Ex Catena videtur et Theophylactus id temporis fuisse versus, adeo 
conueniunt quae illic referuntur, nomini Theophylacti. Quin et illud mirandum, 
quum pleraque Graecorum monumenta tum in sacris literis tum in philosophicis 
appareat tum fuisse versa, sic interisse, vt nusquam extent. Id casu factum videri 
vix potest. [4] Lyranus macerat sese num herba sit nardus an frutex an paruula 
arbuscula. 

[4] Vt quid. Hig tt, id est ‘ad quid’. 

[8] [B] Praeuenit vngere corpus meum. Non est ypica, quod est quo- 
cunque illitu vngere, sed uveica, quod proprie est vnguentis et odoramentis 
vnguere. 

[9] [4] In memoriam eius. Elç uvquócuvov abryc, id est ‘in monumen- 
tum eius’, subaudi ‘mulieris’, de quo in Matthaeo admonuimus. 

[13] Lagenam. Kepá&uov, id est ‘vas fictile’ siue ‘aqualem fictilem’, [D] nisi 
quod dure hydriae siue aquali additur aquae. Mollius erit, si dicas: ‘aquae ple- 
nam’, nam aqualis est etiam vacua. 

[14] [A] Vbi est refectio. Katédvy«. Laurentius mauult ‘diuersorium’, vt 
vertit apud Lucam, quanquam vtrunque vox Graeca significat. 

[15] Coenaculum. Avovsov. Triclinium intelligit, sed lectis stratis, in quibus 
olim discumbebatur. Dictum est autem Graecis &vóxycov, quod subductius sit a 
solo, quod veteres in superiore aedium parte coenitarent. [D] Stratum. Post 
hoc in Graecis codicibus additur #roruov, id est ‘paratum’, sed aliunde, ni fallor, 
huc transscriptum. 
| [19] [A] Nunquid ego. Graeci sic habent: Mýri &yó; Kod años’ Mýri eyo; 
Id est: 'Nunquid ego? Et alius: Nunquid ego?' At mihi sane videtur hoc ex inter- 
pretamento quopiam adiectum. Nam cum semel dixisset: eic xo0' eic, quid erat 
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necesse addere ‘et alius, et deinde alius’, praesertim quum Marcus nihil aliud [5] 
fere [A] scripserit quam Matthaei compendium? 

[20] Qui intingit manum. ʻO éuBarréuevoc, id est ‘qui intingit'. [B] 
Manum interpres addidit de suo. [4] Atque sic habent antiquissimi codices; 


841-848 pudendus ... Ex Catena Æ: pudendus. 
Videri poterat religionis causa siluisse nomen 
scriptoris ethnici, nisi idem faceret Hiero- 
nymo. Quum enim quae narrat Marcus 
consentiant cum Matthaeo, verba Hiero- 
nymi ex commentariis in Matthaeum, 
transscribit in Marcum. Et hoc appellant 
scribere commentarios. Candidius Aquinas, 
qui ea quoque verba quae Beda sublegerat ex 
Hieronymianis commentariis, nomine Bedae 


838 Horatius Carm. IV, 12, 17. 

840 Beda In In Mc. expos. IV, 14, 3, CCSL 120, 
p. 606, l. 438 sqq., Beda offers the quote 
from Plin. Nat. XII, 12, 26 (Il. 829—932), in 
In Le. expos. Ul, 7, 36-37, CCSL 120, p. 166, 
he quotes freely from Plin. Nat. XXXVI, 7, 
12 ("Alabastrum est genus marmoris candidi 
variis coloribus intertincti quod 'ad vasa 
vngentaria’ cauare solent eo ‘quod optime 
seruare incorrupta dicatur"); he does not 
mention Plinius' name in either case. I can- 
not deduce from Hier. Comm. in Mt. IV, 26, 
7, CCSL 77, p. 246: "Alius euangelista pro 
alabastro vnguenti pretiosi (quod genus est 
marmoris) nardum pisticam posuit, hoc est 
veram et absque dolo, vt fidem ecclesiae et 
gentium demonstraret", and Beda, In Me. 
expos. IV, 14, 3, CCSL 120, p. 606: “Et hoc 
est quod ait Marcus, ‘vnguenti nardi spicati 
pretiosi, quia videlicet vnguentum illud 
quod attulit Maria domino non solum de 
radice confectum nardi verum etiam quo 
pretiosius esset spicarum quoque et foliorum 
eius adiectione odoris ac virtutis illius erat 
accumulata gratia", what Er. wrote in 1527 
(v. app. crit.). 

847 Cathena Thomas Aquinas, Catena Aurea, 
Guarienti, 1, p. 539 sq., quotes or paraphrases 
from Beda, In Mc. expos. IV, 14, 3 (CCSL 
120, p. 606, l. 434 sqq.), Theophyl. Enarr. in 
Me. 14, 1-5 (Migne PG 123, 645 B), Aug. 
Cons. euang. II, 78, 153 (CSEL 43, p. 257), 
and Ps. Hier. Comm. in Mc. 14 (Migne PL 
30, 652 D). 

852 Lyranus Postilla, ad locum: “Dicunt aliqui, 
quod nardus est herba faciens spicas in cacu- 
mine, de quibus extrahitur liquor optimus, 


citat. Ex Catena D. 

852 Lyranus B-E; Lyra A. 

853 paruula arbuscula. Vt quid D-E: parua 
arbuscula, de quo si dubitauit, quin potius 
consuluit Plinium, Dioscoridem, Theophras- 
tum, aut si nihil aliud, certe Isidorum suum. 
Vt quid A B, parua arbuscula. Vt quid C. 

865 Avayeov LB Nov. Test.: &voyyeow A—E BAS. 

866 averyeov LB Nov. Test.: avoyewv A-E BAS. 


sicut aqua rosacea de rosis; et talis liquor 
vocatur hic unguentum. Alii dicunt quod est 
frutex vel arbor paruula et inde fluit vel 
extrahitur liquor modo praedicto". 

854 ad quid The reading of Nov. Test. 

859 Matthaeo V. supra p. 322, l. 287 sqq., ad 
Mt. 26, 13. 

860-862 Lagenam ... vacua Nov. Test. A-C: 
"hydriam aquae"; D E: “hydriam fictilem 
aquae plenam". 

862 aqualis ... vacua Cf. Plaut. Curc. 312: “dare 
aqualem cum aqua". 

863 diuersorium In Nov. Test. Er. has followed 
the preference of Valla, Annot., Garin, 1, p. 
828, col. 2: "Vbi est refectio mea?’ Melius 
apud Lucam transfertur — diuersorium"; 
eadem vox xav&Aup.a." 

864 Lucam Lc. 22, n1. 

865-869 Coenaculum transscriptum Nov. 
Test.: "triclinium magnum stratum paratum" 
and (like the Aldina, f? 369 v°, col. 1): &vó- 
ysov (the Complut.: &voyyowov, modern edi- 
tions: &v&yatov) uéya, gotowpévov, Écotov. 
In Le. 22, 12, čtowov is missing, both in 
modern editions as in Nov. Test., the Aldina 
(P 380 v^, col. 1) and the Complut. 

870 Mate èyó ... Mate éyw In modern edi- 
tions of NT mentioned in app. crit., but in 
Nov. Test. part of the Greek text and trans- 
lated by: “Num ego? Et alius, num ego?”; 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, col. 2, also 
gave this reading and the translation of l. 871 
sq. 

bcn praesertim ... compendium This pas- 
sage gave offence to Lee; cf. Resp. ad annor. 
Ed. Lei, LB IX, 146 B. 

876 Manum Ís not included in Nov. Test. 


880 
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quanquam in Matthaeo erat èußapáuevoç, id est ‘qui intinxit. [B] Nec hic 
necesse est accipi exacte temporis rationem. Non enim hoc expressit quid tum 
ageret ludas, sed his verbis indicauit ad quantam familiaritatem admissus esset 
qui ex eadem patella cum Christo peteret intinctum. 

[21] [A] Filius hominis tradetur. Ilaga3t3ocot, id est ‘traditur’, praesen- 
tis temporis, [C] sed vsurpatum vice futuri. Sunt qui moueant scrupulum de 
verbo ‘trado’, cui non putant esse locum, nisi cum res in manum datur aut pos- 
teris traditur; cum ‘prodere’ sit nonnunquam ‘indicare’, nonnunquam ‘deserere’, 
aliquoties 'in manum dare', sed in malam partem. 

[22] [A] Et benedicens fregit. Koi &xoyfjoxc txducey, id est: ‘cum bene- 
dixisset, fregit, non enim simul benedixit ac fregit. Et ‘benedicere’ non est pin- 
gere gestu manus signum crucis, sed laudes Deo canere et verba boni ominis 
dicere. Sumite, hoc est. Graeci addunt A&fexe, q&yeze, id est: ‘sumite, edite", 
quemadmodum erat in Matthaeo. 

[24] Qui pro multis effundetur. Tò reel xoXAGv éxyvvóusvov, id est: 
‘qui pro multis effunditur. Iam enim hoc repraesentabat quod paulo post esset 
futurum. [B] Qui tantopere asseuerant quibus verbis Christus consecrauerit, cum 
id nusquam expresse legatur, hunc annotent locum, quo res ita narratur, quasi 
Christus prius poculum porrexerit, deinde vbi bibissent, tum demum dixerit: 
"Hic est calix’ etc. [C] Sic enim habent verba euangelistae: Et accepto calice, gra- 
tias agens dedit eis, et biberunt ex illo omnes. Et ait illis: Hic est sanguis meus etc. 
Quanquam hac in re nolim esse peruerse contentiosus, cum locus excusari possit 
per figuram mewbdctepov. 

[25] [A] Quod iam. “Ot: obx £c. Jam posuit pro ‘post hac’, nec male, quan- 
quam obscurius. Ex hoc genimine. 'Ex tod yevviuacoc. l'évvquo Graeca vox 
est, quae verti poterat ‘fructu’ siue ‘foetu’. Et hoc pronomen nec additur in Grae- 
cis exemplaribus nec in antiquis Latinis; vt sit sensus illum nullum vinum postea 
gustaturum. Vnde et in cruce vinum myrrhatum admotum ori reiecit, [B] nisi 
quod articulus tod nonnullam habet emphasin. 

[26] [A] Et hymno dicto. Kai Suvqoavtes, id est: ‘postquam dixis|sent 
laudes’, vt intelligas ab omnibus decantatas laudes. 

[30] [D] Bis vocem dederit. Quod erat anceps in Matthaeo, Marcus expe- 
dite dixit, vt bis referatur ad cantum galli. Noctem enim veteres sic diuidebant: 
occidente sole dicebatur vespera, ab hoc tempore prima fax, deinde concubia et 
intempesta, quod noctis est medium, mox inclinatio noctis, deinde gallicinium, 
inde conticinium, quum et galli conticescunt et homines etiamnum quiescunt, 
post haec diluculum, quo rarescunt tenebrae, deinde mane clarum. Ita Iuuenalis: 


Quod tamen ad galli cantum facit ille secundum, 
proximus ante diem caupo sciet. 


[31] [A] At ille amplius loquebatur. ‘O è èx mepiscod ëreye uv. 
Rursum conduplicauit comparatiuum exprimere volens vehementem asseueratio- 
nem Petri. Nisi mauis u32Xov distinctione semouere a superioribus et annectere 


920 


925 


930 
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his quae consequuntur, uXXXov 3Xv ue én, id est: quin si me oporteat’ etc. Ac 
mox conduplicata negatio o5 u% non caret emphasi constantis asseuerationis, [D] 
quasi dicas: ‘haud vnquam’. 

[32] [A] In praedium. Eis ywetov, quod alias vertit agrum, [B] alias villam, 
[A] significat autem locum. Caeterum Gethsemani locus est ad radices montis 
Oliueti. [B] De quo admonuimus in Matthaeo. 

[33] [A] Pauere et taedere. '"ExOxueio0at xoi &dnuovety, id est: 'expaues- 
cere et anxius esse’. Est enim posterius hoc impotenter angi animo et supra 
modum aegrescere; cuiusmodi affectio corripit hominem primo obiectu magni 
discriminis, vt aliquandiu non sit apud se. 

[36] [B] Abba pater. Euangelista vocem Syriacam posuit eamque velut 
interpretatur subiiciens 6 «c/o. Augustinus epistola centesima septuagesimaoc- 
taua putat abba vocem esse Graecam, nisi forte vitiata est scriptura; [E] nam De 
consensu euang. lib. 3., cap. 4., dicit abba vocem Hebraicam esse. [B] Sed hac de 
re nonnihil attingemus in epistola Pauli ad Romanos, ca. 8. [4] Non quod 


879 admissus esset C-E: admisisset B. 
888 boni ominis C-E: bene ominata A B. 
901 Téwnya B-E: Genimen A. 


877 éuBodéuevoc Mt. 26, 23; modern editions 
of NT read éuBébas and mention éu8antd- 
uevoc in app. crit. 

881 traditur The reading of Nov. Test. A; B-E: 
"proditur". 

886—899 Et benedicens ... mp«00ocspov Criti- 
cism of the explanation of "benedicere" and 
of the words with which Christ should have 
consecrated bread and wine, appears from 
Detect. praestig., LB X, 1564 F — 1565 C, 
where ll. 892-899 (“Iam enim ... zpo06- 
otegoy.”) are quoted. 

886-889 Er benedicens ... dicere Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 828, col. 2: "cum bene- 
dixisset, fregit". Nov. Test.: "cum gratias egis- 
set, fregit". 

889 Graeci ... edite Nov. Test. reads "Sumite, 
comedite", and like the Aldina, f? 369 v^, col. 
1, and the Complut.: Máece, q&ysve, todt6 
éotiy To oué uov. In modern editions 
q&yeve, AéBete is mentioned in app. crit. 

890 Matthaeo Mt. 26, 26. 

891-894 Qui ... legatur Criticism by Spanish 
monks of this passage appears from Apolog. 
adv. monach. hisp., LB IX, 1064 D — 1065 C. 
Cf. supra, p. 323, n.ll. 321-326, ad Mt. 26, 26. 

891 effundetur Nov. Test.: “qui pro multis effun- 
ditur". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, 
col. 2. 

899 rpo05ovcpov Term taken from the Scho- 
liast in Eur. Hec. 762 (E. Schwarz, Scholia in 
Euripidem, 1, p. 64, Berlin, 1887); nowadays 


916 amplius loquebatur E: magis dicebat A-D. 
933-934 Non quod ego £: Non quid ego A-D. 


the term totepov mpócspov is more usual. 

900-902 post hac and fructu Readings of Nov. 
Test. 

905 emphasin V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

908 Matthaeo Mt. 26, 34. 

913 Iuuenalis IX, 107 sq. (“ad cantum galli ... 
secundi"). 

918 distinctione ‘punctuation mark’; cf. supra, 
p. 57, al. 54. 

920 emphasi V. supra, p. 4s sq., introd., $9. 

922—923 In praedium locum Now Test.: 
"locum". 

924 Matthaeo V. supra p. 326, l. 423 sqq., ad 
Mt. 26, 36. 

925-927 Pauere aegrescere 
“expauescere et angi”. 

930-931 Augustinus ... scriptura If Er. means 
Ps. Aug. Epist. 20 (Ps. Vigilius Thapsensis, 
Altercatio cum Pascentio Ariano. CPL, p. 136, 
N° 366), 15, Migne PL 33, 1162: "Dicit enim 
Abba, Graeco vocabulo Patrem, et Latine 
nominat identidem Patrem", he has come to 
a wrong interpretation as a result of a wrong 
interpunction (cf. n.l. 933). 

931-932 De consensu euang. MI, 4, 14, CSEL 43, 
p. 285 sq. 

933 epistola ... Romanos Annot. in Rom. 8, 15 
(LB VI, 602 F — 603 C), reads according to 
Reeve, 2, p. 384: "Abba, pater’. I8 siue °28 
Hebraeis, [B] imo Syris, quemadmodum 
indicat Hieronymus, [4] sonat patrem, dic- 
tio e duabus primis literis composita [B] 


Nov Test.: 
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ego. Graece est dA’ ob ti ya, žAàà th oú, id est: ‘at non quid ego, sed quid tu’. 
Quanquam hic Graeca variant exemplaria; nonnulla habebant 44,’ ody óc [B] 
aya [A] 086, &AX cog oŭ, id est: ‘non vt ego volo, sed vt tu’; in aliis sic erat: dX’ 
ob th yà Oékw, XXAX th oú, id est: ‘non quid ego velim, sed quid tu’. Nam 
omnino sermo est inabsolutus. 

[37] Et venit et inuenit. Vtrunque praesentis temporis, Zoyeta: xai ebetc- 
xen [B] venit! priore [E] circunflexa [B] et ‘inuenit prima acuta, ne quis hic 
indecore vel haesitet vel erret. 

[40] [A] Et reuersus denuo. Denuo apud Graecos refertur ad dormientes, 
non ad reuersus: ebpev abtoug náv xaÜsó3ovrac. [E] Certe sermo Graecis est 
anceps. 

| [41] [A] Sufficit. Anéye: tò c&Xoc. Etiamsi tò téħoç in quibusdam codicibus 
non reperitur [B] neque nobis visum est addere. Porro quod hic Christi sermo 
magis sit exprobrantis quam iubentis, admonuimus in Matthaeo. [A] Et Filius 
hominis tradetur. “Traditur et in Graecis et in antiquis Latinis exemplaribus, 
rapa L8oco. 

[42] Qui me tradet. ‘O rapadidovc us, id est ‘qui me tradit. Prope est. 
"Hyyxe, id est ‘appropinquauit’ siue ‘adest’. [F] Hic interpres recte mutauit verbi 
tempus. 

[44] [A] Signum. Xúconuov, quod sonat commune signum de composito 
datum, cuiusmodi sunt quae milites vocant symbola, quorum alia sunt vocalia, 
alia muta. Et ducite caute. Anaydyete &oyaiðç, id est: 'abducite tuto’ siue 
‘certo’, hoc est: ‘exacta custodia, ne qua posset elabi". 

[45] Rabbi. Graeci congeminant, $«BBei 6%88et, rhabbi rhabbi, [C] an recte, 
nescio. 

[st] [A] Et tenuerunt eum. Nonnulli Graeci codices sic habebant, [B] 
quod et nos sequuti sumus, [A] haud scio an perperam: xoi xpatodow aùtòv ol 
veavioxot, id est: ‘tenent eum adolescentes siue ‘comprehendunt eum’ aut ‘inii- 
ciunt illi manus’, vt iuuenes iuueni manum iniecerint. [D] Quidam diuinant 
hunc adolescentulum fuisse e familia vbi Dominus comederat pascha, alii putant 
fuisse Iacobum fratrem Domini, cui cognomentum est additum Iusti. Grego|rius 
suspicatur de Ioanne Euangelista. Caeterum illam vocem veavicxo: Theophylac- 
tus legit quidem, verum in enarrando non attingit. Additur et in aeditione His- 
paniensi. 
| [49] [B] Sed vt impleantur scripturae. Abruptus est sermo; subaudien- 
dum enim ‘haec fiunt, vt impleantur etc. 
| [54] [A] Et calefaciebat se ad. Kal Ocouavduevoc zeóc tò qóc. Illud ‘ad 
lumen’ referendum ad ‘sedens’, non ad calefaciebat. [B] Siquidem lumen illum 
prodidit. 


939—941 Et venit ... erret E: Et venit ... 939- — 951 “Hyyixe, id est B-D: Hyyimne, i. A E. 
940 ebptoxe. inter 928 apud se et 933 Non 962 Et tenuerunt ... Hispaniensi E: Et tenue- 
quod posuit A, Et venit ... 941 erret inter 928 runt ... 962 iniecerint inter 985 testimonia. 


apud se et 929 Abba pater posuerunt B-D. et 970 Et calefaciebat posuerunt A-C, Et 
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tenuerunt ... 966-967 Hispaniensi inter 969 
impleantur, etc. e 970 Et calefaciebat posuit 


D. 


aleph et beth. [A] Sed vocem Hebraeam reli- 
quit, quo significaret peculiare quiddam esse 
in ipso vocabulo, quod et patres libenter 
audiunt, et pueri primum sonare discunt. 
Nam hoc statim implorant patris opem, 
cuiusmodi est apud Latinos pappus, vox 
infantibus peculiaris. Caeterum quod addi- 
dit, 6 matye, Graecis incertum est, vtrum 
conduplicatio sit ad emphasim affectus 
faciens, an interpretatio peregrini Romanis 
vocabuli, maxime quum additum sit nomi- 
nandi casu. [B] Quanquam mihi vero pro- 
pius videtur xat’ dvadizAwoty dictum, quum 
is loquendi colos Hebraeis sit pene peculia- 
ris, émitdoews gratia, nunc eandem vocem 
iterantibus, nunc eandem alia idem pollente 
reddentibus; vt: Non omnis qui dicit mihi, 
Domine, Domine; et Deus meus, Deus 
. meus; et: Ficus bonas, bonas; et: Domine 
Dominus noster Nam in hoc postremo 
exemplo Hebraeis diuersae sunt dictiones; 
prior est vocabulum Dei tetragrammaton 
constans hisce literis, [E] m7 [A] Iod, he, 
vau, he, quod illi vocant čpprjtov, id est ‘inef- 
fabile’. Posterior est, TN, Adonai; quod 
commune est, ac saepenumero tribuitur et 
hominibus. [4] Sunt autem [D] hic [A] 
eadem verba, quibus Christus vtitur orans 
patrem apud Marcum capite decimoquarto, 
[D] Abba Pater. [B] Caeterum librariorum 
vitio factum arbitror, quod Augustinus epi- 
stola centesima septuagesimaoctaua [v. supra, 
p. 425, n.ll. 930—931] scribit abba Graecum 
esse vocabulum, pater Latinum; quum 
neque Paulus Latine scripserit Romanis, et 
extra controuersiam sit, abba Syriacum aut 
Hebraeum esse vocabulum. Sed Augustini 
verba subscribam: Non accipiatur Paulus, 
qui dicit Romanis scribens, In quo clama- 
mus Abba pater. In vno nomine duabus vti- 
tur linguis, dicit enim abba Graeco vocabulo 
patrem, et Latine nominat identidem 
Patrem [D] Equidem arbitror haec verba 
assuta scriptis Augustini. Melius Thomas 
[Catena Aurea, Guarienti, 1, p. 545, col. 2] 
qui dicit abba vocem esse Hebraicam, pater 
Graecam siue Latinam; similiter Graeci com- 
pellant patrem et Latini". 
933-938 Non quod ... inabsolutus Nov. Test.: 
“Veruntamen (A: "Sed") non quid ego 
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970-972 Et calefaciebat ... prodidit inter 962 
iniecerint et 986 Quae tibi posuerunt A-C. 


velim, sed quid tu", and like modern edi- 
tions: GAN’ ob ti ya éro, &XXX tH oú. For L. 
93, "Graece ... quid tu’, cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, 828, col. 2; for “inabsolutus”, v. 
supra, p. 44, introd. $9. 

945-946 Sufficit ... addere Nov. Test.: &néyet, 
Fev Å Sea and "Sufficit. Venit hora". 

947 Matthaeo V. supra, p. 328, |. 447 sqq., ad 
Mt. 26, 45, where Er. does not make this 
clear expressly. 

947—951 Et Filius ... adest Nov. Test. A: "et tra- 
ditur Filius ... qui tradit me, appropin- 
quauit"; B-E: "ecce traditur Filius ... qui 
prodit me, appropinquat. 

953—956 Signum ... elabi Nov. Test.: “commune 
signum ... abducite caute". 

957 appel baBBe( In modern editions of NT 
mentioned in app. crit., but included in Nov. 
Test. (and translated there by "Rabbi rabbi"; 
Vg.: "rabbi"), and also in the Aldina and in 
Theophyl. Enarr. in Mc. 14, 43-49, Migne 
PG 123, 656 C. 

960—967 xal xpatotcw ... Hispaniensi oi 
veavioxot, in modern editions of NT men- 
tioned in app. crit, is added in Now. Test., 
like in the Aldina, f? 369 v^, col. 2, the Com- 
piut. and Theophyl. (1. 965 sq.), Enarr. in 
Me. 14, 50-54, Migne PG 123, 657 C; Now. 
Instr.: “et comprehenderunt illum adulescen- 
tuli". C£. supra, p. 263, n.l. 768. 

962—967 Quidam ... Hispaniensi "Adolescentu- 
lum" is a reference to the "adolescens" from 
the beginning of Mc. 14, 51, not to the “ado- 
lescentes" from |. 961. This passage, somew- 
hat clumsily inserted, seems to be inspired 
by Nicholas of Lyra, Postilla, ad locum: 
"Adolescens. Quia iste non nominatur hic 
ideo dicunt aliqui quod fuit Iacobus frater 
Domini. Alii autem quod fuit Ioannes euan- 
gelista, qui iunior erat inter apostolos. Alii 
autem dicunt quod fuit iuuenis de illa domo 
in qua comederant pascha". For "familia 
vbi", cf. supra, p. 43, introd., $8b. 

964 Gregorius Greg. M. Moralia in lob, XIV, 
49, 57, CCSL 143A, p. 732. 

970-971 Illud ... sedens This can only be 
understood from the text of NT and the 
translation in Nov. Test.: "et erat sedens vna 
cum ministris, et calefiebat ad lumen". 
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[56] [A] Non erant conuenientia. Kat ica af uxetupios odx Tjoxv, id est: 
‘aequalia testimonia [B] non [A] erant’. Paria vocauit, opinor, satis idonea siue 
tox, quod inter se non consentirent. Nam hoc indicio primum coarguuntur falsa 
testimonia. 

[58] Post triduum. Aix «piov fjuspóv, id est ‘per tres dies’, [B] siue ‘triduo’, 
non uec cosi jugeas. [C] Suffragatur Graecae lectioni codex aureus et exem- 
plaria S. Donatiani, [D] denique et Constantiense, [C] in quibus habetur ‘per tri- 
duum'. [B] Templum hoc manufactum. Graecae compositae dictiones, 
'manufactum' ye.porointov et ‘non manufactum' &ysetponxoírcov. Alioqui quis 
dicitur aedificaturus quod manufactum sit? [D] Graecae voces perinde sonant 
quasi dicas: templum operis manuarii' et ‘opificii non manuarii’. 

[59] [A] Et non erat conueniens. Kat 058€ obtwe, id est ‘ne sic quidem’. 
Iam enim semel reiecta fuerant illorum testimonia. 

[60] Quae tibi obiiciuntur. Graece est ti odtot cov xatauaptupoðor; Id 
est: ‘quid’ siue ‘cur isti aduersus te testificantur?’ 

[63] Quid adhuc desideramus testes? Ti £x ypeřav Éyouev uxotipwy; 
Id est: ‘Quid adhuc opus habemus testibus? Ac proprie quildem et eleganter ver- 
tit interpres desideramus pro ‘requirimus’. Verum haud scio an lector tantum 
expectet. 

[68] Ante atrium. Elç tò xpoaAtov, id est “in vestibulum atri! siue locum 
qui erat ante atrium’. 

[7o] Nam Galilaeus es. Addunt hic Graeci codices xai f, A«M« cov 
6uotCe. — id est: loquela tua similis’ siue ‘conuenit —, [B] ex Matthaeo, ni fal- 
lor, asscriptum in hunc locum. 

[71] [A] Anathematizare. Quod in Actis Apostolorum vertit ‘deuouere’, in 
Matthaeo 'detestari', [B] hic reliquit. 

[72] [D] Et iterum gallus cantauit. 'Eqoóvzos, idem verbum quod ante, 
tametsi verbis non iisdem verterat, vocem dederit, owvijcu.. Quum autem res 
eadem narratione iteretur, conuenientius erat vocem eandem repetere. Proinde 
non in tempore hic affectata est varietas. [A] Et coepit flere. Koi émBarov 
%xAate, ‘erumpens’ siue "subito fleuit [B] aut "prorupit in fletum’. [E] Siquidem 
érciBdAAew inter varias significationes interdum declarat ‘aggredi? siue ‘impetum 
sumere ad aliquid agendum, hinc é780A pro impetu. Hoc igitur verbo Marcus 
exprimere studuit vehementem ac subitam Petri mutationem. 


[A] EX CAPITE DECIMOQVINTO 


[i] [B] Et vniuerso concilio. Cum hic bis dicatur concilium, Graece 
diuersae sunt dictiones. Prior est cuu oóAtov, ‘conciliabulum’, posterior ouvé- 
prov, id est 'consessus' siue ‘conuentus. 

[8] [A] Et cum ascendit turba. Kat &vaßońoaç 6 ÓyAXoc, id est: ‘et cum 
acclamasset turba’. [B] Quoniam vero constanter dissonant a Latinis exemplaria 
Graeca, in coniecturam venio interpretem aliud atque nos legimus, legisse, nisi 
fallor, &vaßhoaxs, pro &v«fof«c. Etiamsi &v«fofjoxc legit Theophylactus, [D] 
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consentiente Hispana aeditione, quanquam ex interpretatione Theophylacti non 
liquet quid legerit. [A] Coepit rogare. "Ho£xcro aitetoba:, id est: ‘coepit 
petere! siue ‘postulare. Nam ita modo verterat övnep ġroðvro, id est: 'quen- 
cunque petissent'. [B] Sicut semper faciebat illis. Vt sermo sit absolutus, 
supplendum est ‘vt faceret sicut semper fecerat ipsis’. 

| [u] [A] Pontifices autem. Quod modo dixit summos sacerdotes, nunc 
vertit pontifice. Nam Graecis eadem est vox, &pyiegeic. [B] Concitauerunt 
turbam. ‘Avéseicav. Nonnulli Graecorum codices habebant dvéretoay, id est 


“persuaserunt’ siue ‘retraxerunt in hanc sententiam". 


[14] [D] Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali fecit? Diuus 
Augustinus libro De consensu euang. 3., cap. 13., vt rem seriam annotauit quod 


973 toa scripsi: toa. A-E. 

975 loa scripsi: tow A-E. 

987 testificantur C-E: testantur A B. 

995 byordCer A-D: bukber E. 

995 similis C-E: similis est A B. 

14 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 

16-18 Coepit rogare ... petissent inter 7 DECI- 
MOQVINTO et 20 Pontifices posuit A, inter 10 


973-975 tout ... lox Nov. Test. spells as in epic 
poetry: tout ... ica, and translates: “nec (A: 
"et non") erant satis idonea testimonia". 

984 Et non ... quidem Nov. Test.: "ne sic qui- 
dem satis idonea erant testimonia illorum". 
C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 828, col. 2 sq. 

987 quid ... testificantur Nov. Test. A: “Quid 
isti aduersum te testificantur?” (B-E: 
“dicunt testimonia?" ). 

989 Quid ... testibus Nov. Test.: “Quid praete- 
rea opus habemus testibus?" 

992 in vestibulum atrii Nov. Test.: "in vestibu- 
lum". 

994—996 Nam ... locum Er. reads xoi $ ahia 
cou ópoukCe. (in modern editions of NT 
mentioned in app. crit.), like Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 829, col. 1, the Aldina (f 370 r^, 
col 1) and the Complut. Valla translated 
"loquela tua similis", Er Nov. est: "et 
loquela tua conuenit". Also in Mt. 26, 73 
6uot&Cet is only mentioned in app. crit., viz. 
with xal yàp 4 Axala cou 876v oe motet. 

997—998 Anathematizare ... reliquit Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 829, col r. In Vg. 
"deuouere" serves as translation of &vafe- 
watiCew in Act, 23, 12, 14 and 21, as transla- 
tion of xataðsuartčew in Mt. 26, 74. Nov. 
Test.: "execrari". 

999-2 Et... varietas Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 829, col. 1. Mc. 14, 30: "vocem ... de- 
derit". 

2-3 Et coepit ... fletum Nov. Test.: "coepitque 
(A: “et coepit") flere". 

uig ascendit ... ipsis Nov. Test: dvaBoyouc, 


conuentus et 20 Pontifices posuerunt B-D. 

20-21 Pontifices ... &pytepeic inter 18 petissent 
et 11 Et cum ascendit posuerunt A-D. 

21-23 Concitauerunt ... sententiam inter 33 
praetorium et 35 Patrem posuit B, inter 34 
abusus est et 35 Patrem posuit C, inter 34 abu- 
sus est e£ 24 Pilatus posuit D. 


the Complut.: &vaofjocc, "cum ascendisset". 
In Enarr. in Mc. 15, 1-15, Migne PG 123, 664 
B and D, Theophyl. quotes &vafofjoxc and 
writes in the comment: of uàv yàp éxpooya- 
Cov, tva otavew6y (Oecolampadius trans- 
lates, f? 75 v? — 76 r°: "Et quum acclamasset 
turba ... Nam illi quidem clamabant vt cru- 
cifigeretur"). Now. Test.: "et cum acclamasset 
turba coepit flagitare vt faceret (A: “postu- 
lare") quemadmodum semper fecerat illis" 
(D E: "ipsis" ). “Modo” (1. 17) refers to Me. 
15, 6 (Vg: "quemcumque petissent", Nov, 
Test.: “quencunque postulassent"). 

20-23 Pontifices sententiam Nov. Test.: 
“Summi vero sacerdotes concitauerunt (A: 
"excitauerunt") turbam". 

20 modo Mc. 14, 55 and 15, 1, 3 and 1o. 

24-29 Pilatus ... Luca Er. causes some confu- 
sion here, because he draws a comparison 
with Mz., but what he says does not occur 
there. Mt. 27, 22: "Dicit (Vg.; Nov. Test.: 
"Dixic") illis Pilatus: ‘Quid igitur faciam de 
lesu, qui dicitur Christus", translation of 
Agye. adtotc 6 IhAXvog ti obv movfoo 
*Tncody tov Aevópevov yorotév;, and Mt. 27, 
23 (Vg. and Nov. Test. A): “Ait illis praeses: 
‘Quid enim mali fecit”, translation of 6 3& 
diysuv čr) th yàp xaxdv émotnosv; The 
word erev occurs in Le. 23, 22: 6 è toltov 
eimey mpócg adTos th yàp xaxóv érolycev 
obroc; Vg. and Nov. Test.: "Ille autem tertio 
dixit ad illos: ‘Quid enim mali fecit iste?” 

25 Augustinus Cons. euang. Il, 13, 47, CSEL 43, 
p. 332 sq. 
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hic euangelista dixerit: Pilatus dicebat, non: ‘Pilatus dixit, nimirum subindicans 
non semel hoc a praeside dictum, sed multum temporis in hoc sermone 
consumptum. Et Graecis quidem est £ieyev. Atqui in Matthaeo est eixev, verbum 
eiusdem temporis, vbi interpres vertit dixit, non ‘dicebat. Idem fecit in Luca. 
Hoc ideo tantum annotaui, vt ostenderem quam omnia quamuis minuta rapia- 
mus ad causae praesidium, quoties constringimur angustiis. 

(16] [A] In atrium praetorii. "Eoo tig «9X7, 6 &oxt mpartóoptov, id est: 
in atrium, quod est praetorium’. [C] Et hic Graece scribens Romana voce abu- 
sus est. 

[21] [A] Patrem Alexandri et Rufi. Ilarépa 'AAcE&v8pou tod "Poógou, id 
est patrem Alexandri Rufi’ siue ‘Rufi filium’. [B] Nonnulli Graecorum codices 
cum nostra aeditione consentiebant, [C] vt accipiamus Simoni fuisse duos filios. 
[D] Sic enim interpretatur Theophylactus addita filiorum nomina, quo certior 
esset narrationis fides. Eandem lectionem sequitur is qui scholia scripsit in Mar- 
cum quae Hieronymo asscribuntur, qui putat Alexandrum et Ruffum fuisse dis- 
cipulos Domini, quum pater esset Cyrenensis et Cyrenae sit Lybiae ciuitas. [£] 
Adeo late se iam tum propagauerat Judaica religio. Siquidem in Actis inter varias 
nationes quae stupebant ob linguarum miraculum, commemorantur et qui habi- 
tabant partes Libyae circa Cyrenen. Rursus eiusdem operis cap. 6. inter eos qui 
disputabant cum Stephano, commemoratur synagoga Libertinorum Cyrenensium 
et Alexandrinorum. Item cap. r1. fit mentio quorundam Cypriorum ac Cyreneo- 
rum vtique ludaeorum. | [D] Nec est angariauerunt, sed ‘angariant’, &yya- 
etevover, de qua voce dictum est nobis alibi. 

[24] [A] Et crucifigentes eum. Kal otavedoavtes adréy, id est: ‘cum cru- 
cifixissent eum’. 

[25] [B] Erat autem hora tertia. Admonet hoc loco Petrus Comestor ex 
autoritate diui Hieronymi in Marco scriptum fuisse quod Dominus crucifixus 
fuerit hora sexta, verum id Graeci scriptoris accidisse vitio, qui pro c, quae Grae- 
cis litera non est, sed literis mixta est nota numeri nec alium habens vsum — 
sequitur enim [D] literam [B] e, quae Graecis significat quinque et praecedit 7, 
quae notat septem —, pinxerit y, quae signat tria; locus est apud Hieronymum in 
expositione Psalmi 77. Idem paulo ante citat eum ex breuiario maiore, quod opus 
non agnoscimus, nisi forte designat, opinor, Commentarios in Psalmos, vt in 
Matthaeum sit breuiarium minus, quod hic sit contractior. Quod si Hieronymi 
sententiam recipimus, facilis exitus est huius quaestionis, in qua mire se torquet 
Augustinus libro De consensu euangelistarum 3., cap. 13. Et ad eundem modum 


explicatur nodus lib. Quaestion. Veter. et Noui Testam., quaest. 65. Inde petat 
qui volet. Nos adiecimus quod nacti sumus. 

[29] [4] Qui reaedificas. Graecus sermo ambiguus est propter participia. 
At Hieronymus in Esaiam citat persona tertia: Vah qui destruit templum, et in tri- 
duo instaurat illud. [C] Atque ita scriptum comperi in codice S. Donatiani, [D] 
item in Constantiensi. [4] Illud annotandum, quod in Graecis codicibus non 
additur Dei, sed templum tantum est, [C] suffragantibus libris diui Donatiani [D] 
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et Constantiensi. [C] Et in nostris aliquot pro aedificas perperam mutatum est 
reaedificas. 

[34] [B] Eloi, Eloi, lamazabatani. Non est dubitandum quin euangelista 
voces Hebraeas siue Syras recte reddiderit, vtcunque a nobis sonantur, de quo 
dictum est a nobis in Matthaeo. [A] Deus, Deus meus. In Graecis exempla- 
ribus librariorum, opinor, incuria non repetitur pronomen meus, cum apud 
Hebraeos repetatur: Deus meus, Deus meus. (B] Proinde non dubitauimus appo- 


nere, praesertim hoc freti, quod videamus apponi apud Matthaeum. [D] Post 
comperimus additum et in Graecis, velut in Hispaniensi; et in Theophylacti 
vetustissimo codice non addebatur, quemadmodum nec in editione Aldina, quod 
incuria librarii factum arbitror. Quum enim in Hebraeo sit Eloi, Eloi — id est 
‘Deus meus, Deus meus’ —, qui conuenit ab hoc discrepare interpretationem 


euangelistae? [A] Vt quid. Eis zí, id est ‘ad quid’. 


37 Simoni D £: Alexandro C. 

39-40 Marcum £: Matthaeum D. 

41 et Cyrenae E: quum Cyrene D. 

56-57 tria ... Idem £: tria. Non mihi succurrit, 
quo loco dixerit hoc Hieronymus. Idem 
B-D. 

58-64 forte ... Qui E: forte commentarii in 
Matthaeum bis abbreuiati sunt, et epitome 
altera fuit altera contractior. 49 Et crucifi- 


33 in atrium quod est praetorium The transla- 
tion by Valla, Annot., Garin, 1, p. 829, col. 1, 
that occurs in Nov. Test. 

35 ‘AreZavSpov tod "Poóqoo Nov. Test. reads xat 
in place of tod, like modern editions, the 
Aldina (f° 370 r°, col. 2), and the Complut. 

38 Theophylactus Enarr. in Mc. 15, 16-21, Migne 
PG 123, 665 B. 

39-41 Eandem ... ciuitas Ps. Hier. Comm. in 
Mt. 15, Migne PL 30, 661 AB. 

42 Actis Act. 2, 10; 6, 9 and 11, 20. 

47 angariant The translation by Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 829, col. 1. Nov. Test.: "coege- 
runt". 

48 alibi V. supra, p. 338, l. 731 sqq., ad Mt. 27, 
32. 

49-50 cum ... eum The reading of Nov. Test. 

si Petrus Comestor Hist. schol, in Ev. 166, 
Migne PL 198, 1627 CD and 1625 CD. In the 
latter place he refers to Ps. Hier. Brev. in Ps. 
77, Migne PL 26, 1108 C, where the same 
passage occurs as in Hier. Tract. in Ps. 77, 2, 
CCSL 78, p. 67: “... scriptum est in Mat- 
thaeo et Iohanne quod Dominus noster hora 
sexta crucifixus sit, rursum scriptum est in 
Marco quia hora tertia crucifixus sit. Hoc 
videtur esse diuersum, sed non est diuersum. 


gentes eum. xai ozaupcooavzec adroy, id est, 
Cum crucifixissent eum. 64 Qui B C, forte 
commentarii ... contractior. Quod si vera 
sunt quae nescio vnde hausta tradit Petrus 
Comestor, 60 facilis ... Euangelistarum ter- 
tio cap. decimotertio. 62 Inde petat ... nacti 
sumus. 49 Et crucifigentes ... 50 crucifixis- 
sent eum. Qui D. 
64 reaedificas E: aedificas A-D. 


Error scriptorum fuit: et in Marco hora sexta 
scriptum fuit, sed multi pro émoju@ Graeco 
putauerunt esse gamma". Cf. supra, p. 215, 
n.ll. 535—539. 

57 Idem ... maiore Petrus Comestor, Hist. 
schol., In Ev. 162, Migne PL 198, 1623, refers 
to the same passage, included in 

61 Augustinus Cons. euang. Ill, 13, 40 sqq. 
CSEL 43, p. 323 sqq. 

62 lib. Quaestion. ... quaest. 65. Ambrosiaster 
(Ps. Aug.), Quaest. V. et N.T, 65, 2, CSEL 
50, p. 115. 

65 Hieronymus Comm. in Is. XVI, 57, 3-4, and 
XVIII, 65, 2, CCSL 73A, pp. 643 and 744. 

69 aedificas The reading of Nov. Test. A; B-E: 
"extruis". 

73-81 Deus, Deus meus ... quid Nov. Test. A: 6 
Geóc, 6 Ocóc pov, cic tt, "Deus Deus meus, 
cur; B-E: “Deus meus, Deus meus, cur", 
translation of ʻO Geóc uov, 6 Ocóc uov, cic 
«i, the reading of the Aldina, f" 470 r^, col. 2, 
the Complut., modern editions of NT and 
Theophyl. Enarr. in Me. 15, 33-37, Migne 
PG 123, 669 C. “Ad quid” is Valla’s transla- 
tion in Annot., Garin, 1, p. 829, col. 1. 

73-76 Matthaeo ... Matthaeum Mt. 27, 46. V. 
supra p. 342 sqq., l. 836 sqq. 


LB 212 


85 


90 


95 


100 


105 


IIO 


IIS 


LB 213 


I20 


432 ANNOTATIONES IN MARCVM 15,36—16,9 


[36] Circumponensque calamo. Paulo superius ‘calamum’ vertit | arun- 
dinem. Nunc oblitus, opinor, Graecam vocem reliquit; quod idem fecit in 
Psalmo, emittens crystallum sicut buccellam, cum pro crystallo vertere debuerit 
‘glaciem’; fit enim mentio de niue deque frigore. 

[39] Videns autem centurio. Et hic vsus est Romana voce euangelista, 
iSmv 8& 6 xevtueiwyv, quem alias vocat éxatévtaeyov Graeca voce. Nec est cla- 
mans expirasset, sed xe&&ac, hoc est: ‘clamore emisso’ siue ‘cum clamasset’; 
mox enim a clamore expirauit. 

[40] Iacobi minoris. Tod wxpoð. Graecis positiuum est, ‘parui’, non com- 
paratiuum, minoris. Et apparet fuisse cognomen. 

[42] Quod est ante sabbatum. Graecis vna dictio est, xpoo&Q aov, 
quasi dicas: ‘praesabbatum’, hoc est ‘initium sabbati’. 

[40] Et Ioseph. “Iwo, id est ‘Tose’. 

[43] [B] Venit Ioseph ab Arimathia. Non potest accipi quod ab eo loco 
venerit, cum intercedat articulus, 6 &xó AptuaxBatac, id est ‘Arimathaeus’, vt 
patriam additam intelligas. Hieronymus in catalogo locorum indicat dictam Ari- 
matha Sophim, ciuitatem Elchanae et Samuelis in regione Tamnitica iuxta Diospo- 
lim, patriam Ioseph cuius hic fit mentio. [A] Audacter introiuit. Toruhoaç, 
id est ‘sumpta audacia’, quanquam probe vertit interpres. [C] Ne quis hunc arbi- 
tretur a me suggillatum, quod aliter verterimus. Porro audacia non semper oppo- 
nitur consilio, sed saepe refertur ad periculum. Sentit enim hoc euangelista, 
decurionem hoc non sine periculo fuisse ausum amore Iesu. [4] Nobilis decu- 
rio. Evoynuwv Bovdreitys, id est ‘honestus senator’. Laurentius admonet hic 
'decurionem' accipiendum pro senatore municipali. 

[44] Si iam mortuus. El xot &zéOcve, id est: ‘si dudum’ [B] aut 'iam- 
dudum [A] mortuus esset’. Etiamsi nonnulli codices pro z&2o« habent 7/9. [C] 
Atque ita post repperi in editione Aldina [D] consentiente Hispaniensi atque 
item Theophylacto. [C] Proinde non assentior eruditis quibusdam qui putant hic 
et valere idem quod coniunctio ‘quod’. Siquidem adhuc dubitasse Pilatum indi- 
cant ea quae mox sequuntur, e£ re cognita ex centurione. Porro forma sermonis 
neminem debet offendere, cum ita loquatur Terentius: Mirabar si sic abiret. [B] 
Ex hoc loco Origenes colligit animam Christi non reliquisse corpus suum more 
vulgari hominum morientium, sed vltro excessisse e corpore, cum visum esset. 
Neque enim iuxta naturam tam mature reliquisset corpus iuuenile, praesertim 
cum illi crura non essent fracta, quod aliis fieri solet ad maturandam mortem. 
| [47] [A] Maria Ioseph. Rursum est ‘lose’, non ‘Ioseph’. 


EX CAPITE VLTIMO 


[5] Coopertum stola. Mep:BeßAnuévov, id est ‘amictum’. [D] Nam cooper- 
tus esse potest qui non sit amictus. 

[6] [A] Nolite expauescere. M) éxOapfeicbe. Idem est verbum Graecis 
quod vertit modo obstupuerunt. 
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[8] Inuaserat enim eas timor. Elye 32 adr&c toóuoç xal Exotaatc, 'habe- 
bat autem eas tremor ac stupor’ siue 'ecstasis'. 
[9] Prima sabbati. Xag8&rov habent plerique Graeci codices. 


90-91 positiuum minoris E Loca: posi- 
tiuum est non comparatiuum parui A, posi- 
tiuum est, non comparatiuum parui B C, 
positiuum est, parui, non comparatiuum 


82-85 Paulo superius ... frigore Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 829, col. 1; Mc. 15, 9: 
"arundine", Er. refers here to Ps. 147, 17*: 
“Mittit crystallum suum sicut buccellas"; he 
borrows again from Valla: "Multis in locis 
facit hoc interpres; vt vocem Graecam, quam 
alibi transfert, alibi non transferat, vt etiam 
in Psalmis: ‘Emittit crystallum suam sicut 
bucellas, xo$oco3ov'. Crystallus Graece, gla- 
cies est Latine". 

87 alias In Mc. (15, 39, 44 and 45) xevrvglov, 
in Mt., Lc. and Act. ixatóvtapyoç or xa- 
TOVTAOYNS. 

87-89 Nec est ... expirauit Nov. Test.: “quod sic 
emisso clamore expirasset". 

90—91 lacobi ... cognomen Cf. Loca, p. 242: 
"pag. 138. circa medium, lacobi minoris, 
scribe non comparatiuum minoris”; Nov. 
Test.: "parui". 

94 Jose The reading of Nov. Test. 

95 loseph ab Arimathia Nov. Test. A: "Yoseph ab 
Arimathaea"; B-E: "Ioseph ortus ex ciuitate 
Arimathaea". 

97 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr, Migne 
PL 23, 875 A: "Armathem Sophim ... Dios- 
polim, vnde fuit Ioseph, qui in Euangeliis de 
Arimathia scribitur". 

100 sumpta audacia The text of Nov. Test. 

103-105 Nobilis decurio ... municipali C£. infra, 
p. 600, l. 126 sqq., ad Le. 23, 50. Nov. Test.: 
“honestus senator”. 

104 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 829, 
col. 2: “Nunc accipiendum est decurio pro 
municipali senatore, quoniam decimus 
quisque in consilium rei publicae admitteba- 
tur, eboynuwv BouAeocf . 

106-109 Ei narat ... Hò ... Theophylacto Er. 
confuses two passages from Mc. 15, 44 here, 
ci Hd téOvyxev (Vg: "si iam obisset”; Nov. 


parui D. 
97-98 Arimatha D E: Armatha B C. 
107 habent E: habebant A-D. 


124 autem £: enim A-D. 


Test.: “si iam mortuus esset"), and ef náa: 
anébavev ( Vg.: "si iam mortuus esset", Nov, 
Tést.: “an dudum (B-E: “iam dudum") mor- 
tuus fuisset"). In these two passages Nov. 
Test., the Aldina, f? 370 r^, col. 2, the Com- 
plut. and Theophyl. Enarr. in Mc. 15, 42-47, 
Migne PG 123, 673 B, read 78x and «óc. 
respectively, like modern editions of NT. 

HI et re... centurione The reading of Now. Test. 
(Vg: "Et cum cognouisset a centurione 


n2 Zérentius Andr. 175: ^ Mirabar hoc si sic abi- 
ret”. 

113 Origenes Comm. in Mt. series, 140, ad Mt. 
27; 54, GCS 11, p. 290: "lesus ergo cum non 
fuisset percussus ..., orauit patrem et exaudi- 
tus est et statim, vt clamauit ad patrem 
receptus est; aut sicut qui ‘potestatem’ habe- 
bat ‘ponendi animam’ [Jo/. 17 sq.] suam, 
posuit eam quando voluit ipse". Cf. Hier. 
Comm. in Mt. IV, 27, 54, CCSL 77, p. 276 
(“Nullus enim habet potestatem dimittendi 
spiritum nisi ille qui animarum conditor 
est^), and Er. Explan. symboli, ASD V, 1, p. 
252, l. 401 sq. (“Dominus autem volens ani- 
mam suam deposuit, sicuti volens accessit ad 
crucem"). 

117 lose The reading of Nov. Test. 

ug amictum The text of Nov. Test. 

123-124 Inuaserat ... ecstasis Nov. Test.: eiyev 88 
(A: yàp) adtag tpóuoç xat Éxovxotc, “Habe- 
bat enim illas tremor et stupor”. Cf. supra, p. 
366, ll. 365-367. 

125 Prima ... codices Nov. Test. A: “Cum sur- 
rexisset autem lesus primo die sabbati appa- 
ruit primum Mariae magdalenae”; B-E add 
"mane" after "Iesus"; B reads a comma after 


"sabbati", C-E a comma after “mane” and 
after "sabbati". 
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[14] [D] Nouissime recumbentibus illis. Augustinus de concordia 
euangelistarum lib. 3. torquet seipsum quaestione qui consistat quod Marcus 
dicit hic lesum nouissime apparuisse, quum loannes referat illum post apparuisse 
suis ad mare Tiberiadis. Hunc nodum sic explicat, vt zouissime referatur non ad 
numerum apparitionum simpliciter, sed ad apparitiones eo die factas. Atqui 
quum Graece sit 0ovspov, quod sonat deinde siue postea, non erat quur moueret 
quaestionem, si Graecos consuluisset codices; quanquam nolim dissimulare com- 
paratiua nonnunquam vsurpari vice superlatiuorum; quoniam itaque dixerat: 
‘primum’, interpres hic maluit dicere: ‘postremum’. Illis vndecim. Adroic 
Toig Év9exa. Diuus Augustinus ex addito pronomine 7///s et ex articulo Graeco 
colligit hunc locum non posse accipi nisi de apostolis. Atqui Graece non est éxet- 
votc, sed «5coic, quod si relatiue sumatur, sonat lesum iisdem duodecim aposto- 
lis apparuisse quibus prius apparuerat. Sin discretiuc, sensus erit lesum apparuisse 
non mulieribus aut quibuslibet discipulis de quibus ante dictum erat, sed ipsis 
vndecim nimirum apostolis qui narrantibus non crediderant. Etiam si Marcus ita 
contexit, quasi hoc senserit. Primum apparuit Mariae Magdalenae, post haec 
duobus ambulantibus in villam, postremo recumbentibus vndecim. Nec obstat 
huic sensui, si iam vni aut alteri ex apostolis apparuerat. Certe vndecim simul 
discumbentibus nondum apparuerat. Qui viderant eum resurrexisse. 
Graece est éyryspuévov, ‘suscitatum’ siue ‘excitatum’. Nec video causam quur hic 
Gregorius aut Bernardus inducant angelos, qui soli viderint Dominum resurgen- 
tem. [FE] Qui prius mortuum viderant ac mox viuum, vtique | viderunt eum 
resurrexisse. Illi fortassis legebant ‘qui viderant eum resurgentem’, vt hic interpres 
frequenter participia praeteriti temporis vertit in participia praesentis temporis. 
[4] Diuus Hieronymus in epistola ad Hedibiam, quaestione tertia, indicat hoc 
extremum Marci caput a plerisque non fuisse receptum, quod in raris Latinorum 
codicibus, Graecorum pene nullis habebatur, praesertim quum videatur narrare 
quaedam manifeste pugnantia cum aliis euangelistis. Velut illud, quod refert 
Dominum resurrexisse mane, prima sabbati, quum Matthaeus tradat eum resur- 
rexisse vespera sabbati, quae lucescit in prima sabbati. Pugnant autem inter sese 
vespere et mane. Huius difficultatis ostendit Hieronymus geminam solutionem, 
quarum prior haec est: Aut enim, inquit, non recipimus Marci testimonium, quod 
in raris fertur Euangeliis, omnibus Graeciae libris pene hoc capitulum in fine non 
habentibus. Haec solutio impia erat, si tum temporis hoc capitulum idem habe- 
bat autoritatis quod reliquum Marci Euangelium. Admonet autem et illud [£] 
Hieronymus, [A] subdistinctionem esse faciendam ante mane; vt intelligamus 
Christum vespere surrexisse, deinde prima sabbati visum esse Mariae, hoc modo 
legentes: quum surrexisset lesus — et hic interposita hypostigme sequatur —, [Æ] 
mane prima sabbati [A] apparuit [E] primo [A] Mariae. Hanc distinctionem indi- 
cat et Theophylactus. Nos, quo dilucidior esset sermo, pro &vxoczác, quod 


136—137 éxelvotc, sed adtoig D: éxetvorg adtoig 137 duodecim Æ; vndecim D. 
142. villam E: villa D. 
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146 Bernardus E: Bernhardus D. 


150-160 Hieronymus ... Admonet Æ: Hierony- 
mus in epistolis indicat hoc caput, quod in 
Marco legimus, a plerisque non recipi, et in 
omnibus pene Graecorum libris in fine poni, 
velut adiectitium, propterea quod hic diuersa 


126 Augustinus Cons. euang. III, 25, 75, CSEL 
P. 377 sq.: “Hanc secundam Domini 
visionem erga discipulos factam, id est quam 
secundo loco Iohannes commemorat, aput 
Marcum possemus agnoscere breuiter eam, 
sicuti adsolet, perstringentem, nisi moueret 
quod ibi ait: ‘nouissime recumbentibus illis 
vndecim apparuit, non ideo quia Iohannes 
tacuit recumbentes — potuit enim hoc prae- 
termittere —, sed quia iste dixit: ‘nouissime’, 
quasi vltra iam non eis apparuerit, cum 
adhuc lohannes tertiam sit eius narraturus 
demonstrationem ad mare Tiberiadis ... 
nunc etiam Marcum more suo breuiter com- 
memorare voluisse et ideo dixisse: ‘nouis- 
sime’, quia ipso die hoc nouissimum fuit iam 
incipiente nocturno tempore”. 

131 postea The reading of Nov. Test. 

135 Augustinus Cons. euang. TII, 25, 76, CSEL 
45» P- 379 sq. 

137-138 relatiue ... discretiue According to 
Prisc. (Keil, Gr. Lat. 2, p. 577 sqq.), the pro- 
nouns of the third person are either 
‘demonstratiua’ (Seixtixdc), referring to a 
person not yet mentioned (‘hic’, ‘ipse’), or 
‘relatiua’ (d&vapopixds), pointing back to a 
person already mentioned (‘is’, ‘sui’), or 
both, ‘modo demonstratiua modo relatiua’ 
Cille, ipse ). Discussing ‘ipse’ Prisc. uses the 
terms "discretio vel significantia"; ‘ipse’ is 
used to distinguish one person from another 
(Keil, Gr. Lat. 2, p. 579, l. 27 — p. 580, 1. 8). 
So by "relatiue" Er. understands ‘pointing 
back to a person mentioned before’, by “dis- 
cretiue" ‘distinguishing from others’. 

142 duobus ... villam The ‘men of Emmaus’. 

144—194. Qui viderant ... opere The additions 
from 1535 could be connected to criticism by 
N. Beda; cf Supputat. error in cens. N, 
Bedae, LB IX, 717 BC. 

146 Gregorius Er. perhaps means Hom. in Ev. 
II, 21, 3, about Mc. 16, 1-7, Migne PL 76, 
1171 B: “Quia vero omnipotens Deus et ter- 
ribilis peccatoribus, et blandus est iustis, 
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narret a reliquis Euangelistis. Admonet A-D. 

162 deinde prima sabbati visum £: deinde 
mane primo sabbati visum A—D. 

163 et E: vt A-D. 

164—167 Mariae Idem Æ: Mariae, etc. At 
idem A-C, Mariae. At idem D. 


recte testis resurrectionis eius angelus et in 
fulgure vultus, et in candore habitus 
demonstratur, vt de ipsa sua specie et terreret 
reprobos, et mulceret pios". 

146 Bernardus In ascensione Domini sermo, 1, 1, 
Migne PL 183, 299 D — 300 C: “Aut qui 
fuere, duorum beati oculi gloriosum resur- 
rectionis Dominicae meruerunt videre mira- 
culum? Neque enim resurgentem illum quis- 
quam legitur aut creditur vidisse mortalium. 
Restat ergo de angelis accipiendum, quibus 
vtique resurrectionis testimonium perhiben- 
tibus, apostolorum  pusillanimitas haesi- 
tauit”. 

150-164 Hieronymus ... Mariae Epist. 120, 3, 2 
sq., CSEL 55, p. 481: “Aut enim [H. 157—159] 

. non habentibus, praesertim cum diuersa 
atque contraria euangelistis ceteris narrare 
videatur, aut hoc respondendum, quod 
vterque verum dixerit: Matheus, quando 
Dominus resurrexerit, id est vespere sabbati, 
Marcus autem, quando eum viderit Maria 
Magadalene, id est mane prima sabbati. Ita 
enim distinguendum est: ‘cum autem resur- 
rexisset', et parumper spiritu coartato infe- 
rendum: ‘prima sabbati mane apparuit 
Mariae Magdalenae’, vt, qui vespere sabbati 
iuxta Matheum resurrexerat, mane prima 
sabbati iuxta Marcum apparuerit Mariae 
Magadalenae". 

154 Matthaeus Mt. 28, 1. 

161 subdistinctionem Viz. by holding the breath 
(n.ll. 150-164: "spiritu coartato”). 

163 bypostigme ‘comma’. 

164 distinctionem ‘punctuation mark’; cf. supra, 
p. 57, nl. 54. 

165 Theophylactus Enarr in Mc. 16, 9-13; 
Migne PG 123, 677 C: Avacx&c 88 6 'Incoüc: 
évtadba otikov, elta einé [pot mpocy, 
Xap&vou epavy Magia «5 Maydsaayvy où 
yao avéoty ttt. 

165 &vxov&c Mc. 16, 9; Nov. Test.: 
rexisset". 


"Cum sur- 
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interpres vertit surgens, vertimus quum surrexisset. Est enim participium praeteriti 
temporis, quod circumitione reddendum erat. Idem [£] Hieronymus [A] in 
secundo Dialogo aduersus Pelagium disputans narrat in fine Euangelii iuxta Mar- 
cum in nonnullis exemplaribus, maxime Graecorum, coronidem fuisse adiectam 
hisce Marci verbis: Postea quum accubuissent vndecim, apparuit illis Iesus, et expro- 
brauit incredulitatem et duriciem cordis eorum, quod multis qui viderant eum resur- 
gentem, non crediderunt. |E] Hic additum erat: [A] Et illi satisfaciebant dicentes: 
seculum istud iniquitatis et incredulitatis substantia est, quae non sinit per immun- 
dos spiritus veram Dei apprehendi virtutem. Idcirco iam nunc reuela iustitiam tuam. 
Caeterum vt hoc extremum Marci caput hodie habetur in omnibus quae sane 
viderim, Graecorum exemplaribus, [E] quod enarrat etiam Theophylactus, [A] ita 
coronidem hanc ex | apocrypho quopiam Euangelio asscriptam apparet a lectore 
nimium audaci. Nam Euangelium Hebraeorum, quod tum a Nazareis et Essenis 
legebatur, Hebraicis scriptum literis, sed sermone Chaldaico, Hieronymus testa- 
tur a se versum in linguam Graecam et ex eo nonnulla profert testimonia, in quo 
leguntur quaedam his non dissimilia. Hoc autem assumentum, quoniam nihil 
habet euangelisticae grauitatis, sed olet potius dogma Manicheorum, merito 
refectum ac reiectum est tam a Graecis quam a Latinis. Beda testatur diuum 
Ambrosium accurate scripsisse in hunc euangelistam, e cuius commentariis fate- 
tur se multa decerpsisse. Hoc opus nobis intercidit, nisi forte Beda sensit 
com|mentarios in Marcum qui feruntur Hieronymi titulo, esse Ambrosii. Quod 
ego nec refello nec asseuero. Videntur enim hominis nec infantis nec ineruditi, 
cui illud certe cum Ambrosio commune quod multus est in allegoriis et affecti- 
bus. Praefationem autem ineptam et indoctam addidisse videntur librarii, quo 
gratiosi nominis lenocinio allicerent emptorem. Illud addam, quod Hieronymus 
aliis verbis refert hunc locum quam habetur in Marco Latinae editionis, quum 
tamen aduersus Pelagianos scripserit admodum senex; vnde coniectare licet aut 
hanc editionem non esse Hieronymi aut ipsum neglexisse quod tradiderat. Nam 
quod hic indico, perquam frequens est illi in eo opere. 


168 Pelagium B-E: Pelagianum A. extremum illud caput habetur hodie in 
169-170 Graecorum ... Postea Æ: Graecorum, omnibus A—D. 
hanc coronidem adiectam fuisse; postea 176 Graecorum Æ: Graecis A-D. 
A-D. 178 nimium audaci £: studioso A-D. 
171 duriciem cordis eorum Æ: duriciam eorum — 178 Essenis £: Ebionitis A-D. 
A, duriciem eorum B-D. 180—194 testimonia ... opere. Æ: testimonia. 
171 multis qui viderant B-E: multi qui vide- DES (D. A) ERASMI ROTERODAMI ANNOTA- 
runt A. TIONVM IN EVANGELIVM MARCI FINIS. A-D. 


175 vt hoc extremum ... in omnibus Æ: vt 
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167 circumitione V. supra, p. 45, introd. $9. 
167-174 Hieronymus ... iustitiam tuam Dialog. 
adv. Pelag. Il, 15, CCSL 80, p. 73: "Postea ... 
apparuit eis, et exprobrauit incredulitati et 
duritiae cordis eorum, quia his qui eum 
viderant resurgentem non crediderunt. Et illi 
... incredulitatis sub Satana est, qui non sinit 
... iustitiam tuam". 

176 quod enarrat ... Theophylactus If "hoc ... 
caput" is the antecedent of "quod", it refers 
to Enarr. in Mc. 16, Migne PG 123, 676—681. 
If it refers to the whole preceding part of the 
sentence, Er. aims at a passage that occurs in 
codex 26 of Theophyl.’s Enarr. in the library 
of San Marco in Venice (v. Migne PG 125, 
677, n. 90, cf. 135 sq.). This passage reads 
that according to some persons Mc. 16, 9-20 
was added at a later time, but that Theophyl. 
wants to explain it all the same without 
straining the truth: Paoi twes «àv èënyntäv 
évradOa cuurdrnpotcda. tò xatk Mdpxov 
Evayyéarvov, tk 8& éqs£fc npooðhxyy eivat 
uetayevestépay. Xo; dé xal tabtyy épunyesð- 


186 commentarios 


437 


cat unòèv TH dAnBela Xopaxtvouévouc. 


178-179 Euangelium Hebraeorum ... a Nazareis 


legebatur Er. confuses the Euangelium 
Nazaraeorum with the Euangelium Hebraeo- 
rum; v. supra, pp. 177 and 271, nn.ll. 575-577 
and 961-962. The Essenes formed a strict 
Jewish sect in Palestine, along with the Sad- 
ducees and the Pharisees, from c. 150 B.C. to 
c. 68 A.D.; according to Philo, De vita 
contemplatiua, 1, they were farmers and 
craftsmen; according to Plin., Nat. V, 17, 73, 
they lived in “Masada” above "Engada", 
Engedi, on the west side of the Dead Sea. 
Schneemelcher, 2, pp. 505 and 509 sqq. and 
TRE 10, p. 386 sqq. I consider it improbable 
that they read a Gospel. 


183-185 Beda ... decerpsisse I could not find 


such a remark in Beda Venerabilis, not even 
with the help of CLCLT or PLD. 

Hieronymi titulo Cf. 
supra, p. 353, n.l. 49. 


191 aliis verbis V. supra, ll. 170-172. 
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IO 


[A] IN EVANGELIVM LVCAE ANNOTATIONES 
D. ERASMI ROTERODAMI. 


| [1] Quoniamquidem. Solus Lucas et praefatur operi suo et nominatim 
dicat libros suos. Is tametsi caeteris purior est ac dilucidior in eloquendo ob 
Graecarum peritiam literarum [B] quam in Catalogo scriptorum tribuit illi Hie- 
ronymus, [4] tamen multum et ipse admiscet ex idiomate sermonis Hebraei. 
Caeterum quod hic vertit éxe:dyne9 quoniamquidem, haud scio num apud emen- 
date loquentes reperiatur quoniamquidem [C] in priore sermonis parte. [A] Ego 
maluissem ‘quoniam’ aut ‘postquam’ aut ‘quandoquidem’. Quanquam haud 
omnino male vertit é¢neyetenoayv conati sunt; vt intelligamus illos voluisse 
magis quam praestitisse et tentasse rem verius quam effecisse. Neque enim Mat- 
thaei tantum id temporis extabat Euangelium aut Marci, sed multa ferebantur 
Euangelia, Nazaraeorum, Thomae, Matthiae, [D] secundum Aegyptios, secun- 


Lc. 1, GCS 9, p. 4 sq.) and Hier. ( Comm. in 
Mt., Praef, CCSL 77, p. 1); the Gospels secun- 
dum duodecim, Thomam and Matthiam by 
Ambr. (Expos. Lc. I, 2, CCSL 14, p. 7). Like 


5-6 Hieronymus De vir. ill. 7, Migne PL 23, 619 
B 


6 idiomate V. supra, p. 48, introd. §10. 
9—17 quoniam ... contexere Nov. Test.: “quon- 


iam complures aggressi sunt contexere"; Er. 
mentions in A—D (v. app. crit., infra, p. 453, 
ad ll. 238—241, l. 140 sqq.) that Budé also 
used the translation “aggressi sunt" in Annot. 
in Pandectas (cf. infra, p. 453, nll. 238—241, 
AC 140-149). Richard Pace also wrote in Ep. 
619 (c. August 1517), l. 106 sqq., that he 
thought this translation better, but he did 
not agree with l. ro sq.: "vt intelligamus ... 
praestitisse"; he thought that émyetgeiv did 
not imply that the task one has set oneself 
would succeed or fail. C£. Rummel, Catholic 
Critics, 1, p. 44. 


Er. they point out the difference between 
Mt., Mc., Lc. and Ioh. and the “many” who 
"have undertaken" (Le. 1, 1); according to 
them Mt., Mc., Lc. and Ioh. wrote their gos- 
pels full of the Holy Spirit, but the others 
"undertook" without God's grace. 

The gospel according to Thomas is a collec- 
tion of proverbs, handed down in Greek and 
Coptic, of Syrian origin and used by the 
Manichaeans; it is known in the tradition 
from the 3rd century onwards. Schnee- 
melcher, 1, p. 93 sqq. 

The gospel according to Matthias probably 


13 Nazaraeorum V. supra, p. 177, nell. 575-577. originated in Egypt in the first half of the 
13-14. Thomae ... duodecim These apocryphal second century. Schneemelcher, 1, p. 306 
gospels are also mentioned by Orig. (Hom. in sqq. 
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dum duodecim, [4] Nicodemi, atque item aliorum, quae deinde velut apocrypha 
reiecit ecclesia. Porro éxystpeiv proprie est aliquid ‘in manus sumere et ‘aggredi’. 
Ordinare narrationem. Avaté€acbar. Quod ego vertissem ‘digerere’ [B] siue 
‘contexere’; [A] siquidem id est ‘in ordinem disponere’, quod caeteri carptim aut 
non iuxta perpetuam rerum gestarum seriem prodidissent quaedam. Quin et 
Matthaeus ipse, quanquam caeteris est plenior et ab ipsa Christi natiuitate exor- 
ditur historico more, tamen totam fere pueritiam et adolescentiam Christi prae- 
termisit. [B] Porro Marci Euangelium eius quod a Matthaeo proditum est, videri 
possit epitome [D] multa praetermittens et historiam euangelicam auspicans a 
praedicatione loannis. [B] loannes quaedam attingit carptim, velut ab aliis 
omissa. Proinde Ambrosius tribuit Lucae stilum historicum ceu peculiarem. Cum 
enim sua singulis attribuisset, inquit: At vero sanctus Lucas velut quendam histori- 
cum ordinem tenuit et plura nobis gestorum Domini miracula reuelauit, ita tamen vt 
omnes sapientiae virtutes Euangelii istius complecteretur historia. Idem aliquanto 
post: Historico enim stilo diximus bunc Euangelii librum esse digestum. Denique 
describendis rebus quam exprimendis praeceptis studium vberius comparatione alio- 
rum videmus impensum! Et ipse euangelista historico more de narratione sumpsit 
exordium. Fuit, inquit, in diebus Herodis regis Iudaeae sacerdos quidam nomine 
Zacharias, eamque historiam plena digestione prosequitur. [A] Quae in nobis 
completae sunt, rerum. Quaeso quis ex hac interpretatione percipere queat 
quid senserit euangelista. Nec enim simpliciter accipiendum est accidisse quae 
narraturus est, sed certissima fide comperta esse et argumentis indubitatis per- 
suasa. Id enim sonat Graecis nexAnoopopynuévwy, a verbo zAnpogopéo, quod est 
‘plenam facio fidem’. Vnde rànpopopia, certa fides quae fit argumentis aut re 
exhibita; et xX2pooóprux vocant quod nos vulgo dicimus certificationem. Et 
xÀnpodopsicÜa: dicitur cui certa fit rei fides, vt iam nihil addubitet, [B] hinc voce 
composita, quod adducantur quae ad plenam rei comprobationem requiri solent. 
[A] Proinde in epistola Pauli ad Romanos, capite quarto, nAnpopopyfets interpres 
vertit plenissime sciens. Et rursum in eadem, capite decimoquarto, Vausquisque in 
suo sensu abundet, Graece est rAnpogopeiabw, hoc est: 'vnicuique sua mens satis- 
faciat et in eo conquiescat’. Vtitur eodem verbo Paulus in aliis complusculis locis 
atque adeo Lucas ipse in Actis Apostolorum, id quod indicabimus suo loco. Quin 
et Origenis interpres vertit ad hunc modum: Quae in nobis manifestissime sint 
ostensae, et subiicit idem: xezAnpogopnuévov, quod vno verbo Latinus sermo non 
explicat; certa enim fide et ratione cognouerat. Quanquam ex his verbis colligere 
licet scriptorem hunc aut paraphrasten Origenis fuisse, non interpretem, aut 
nonnihil addidisse de suo, quo res esset explanatior. In eandem sententiam inter- 
pretatur Theophylactus Graecus interpres recentior, sed haud quaquam malus 
mea sententia. [D] Ait enim: Ilerxpogopnuévov òè cine npayudtwv' où yao 
xoà QU mapddoaty ciot Tù TOU Xototod, QAX èv aAyDet xal Beata rioter xal 
uec von TANPOPOPElas. ILóc 86 clot nenrinpopopyuéva TadTa, cité,  AovKe. 
Kaó napéSocay fjuiv of an’ &oyrig abtéontan xal broévo Tob Adyou, id est: “Res 
autem gestas dixit mexAnpogoenuévac; non enim gesta Christi simpliciter vulga- 
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rique more tradita sunt, sed vera firmaque fide, cum omni certitudine constant. 
Sed age dic Luca, vnde ista rerum certitudo? Sicut tradiderunt nobis ab initio qui 
ipsi ab initio spectatores ac ministri fuerunt eorum quae narrant’. [A] Indicat 
huiusmodi nonnihil et Ambrosius, licet obscurius, [C] scribens hunc in modum: 
quae in nobis completae sunt’, vel quae in nobis redundant. Quod enim redundat, 
nulli deficit; de completo nemo dubitat, cum fidem effectus astruat, exitus prodat. Ac 
mox: Ergo fundatus in petra, et qui omnem fidei sumpserit ple|nitudinem firma- 


mentumque constantiae, recte dicit: quae in nobis completae sunt. Argute quidem 
lusit in verbis Ambrosius, sed interim gnarus Graecae linguae satis indicat vim 
Graecae vocis xex^n(pogopruévov. Nescio an illud sit operaeprecium adiicere, 
vocem hanc et ad rem accommodari et ad personam. Nam et cui persuasum est, 
nànpopopneic dicitur, et quorum est facta fides, rerìnpogopnuéva dicuntur, [D] 


18 non iuxta perpetuam rerum gestarum seriem adiuuat in re peragenda. Porro graeci màn- 
B-E: nullo ordine A. popópnua vocant A, TETAYPOPOETUEVOD. 

36-38 menXrnpogopruévov ... vocant C-E: Nam opinor ... fuerant eorum quae ... fui. 
xenÀnpogopnuévov. Nam opinor Lucam ea Porro Graeci, vt modo dicere coeperam 
scribere, quorum plaerisque non ipse quidem mexAnpogóprua vocant B. 


interfuerit, sed quae certissima fide didicerit 42 plenissime B-E: certissime A. 
ab his, qui non solum testes ac spectatores — 44 eo Æ: ea A-D. 
fuerant earum quae commemorabant. veru- 46 Origenis interpres vertit E: Origenes, siue 


metiam pars aliqua rerum gestarum. Ad eun- quis alius is fuit. Nihil enim moror, cum 
dem modum, et Vergilianus Aeneas histo- constet ab homine erudito sumptum, vertit 
riam excidii Troiani narraturus sibi fidem A-D. 


conciliat. Quaeque ipse miserrima vidi, et 46 sint Æ: sunt A-D. 

quorum pars magna fui. Testes rei vocat 49 paraphrasten B-E: paraphrastem A. 
auténtac, dictione composita ex &uzóc ipse, 51 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 

et éxtw video. Caeterum eos qui pars aliqua 51-52 recentior ... sententia B-E: qualis- 
fuerunt rerum gestarum, vocat bmmpécac, cunque, sed non omnino pessimus A. 

hoc est ministros. Subseruit enim qui 63 fundatus D E: fundatis C. 


Little is known about the gospel of the — 46—48 Origenis interpres ... cognouerat Orig. 


Egyptians; the most important source is Hom. in Lc. 1, GCS 9, p. 5 sq.: “Affectum 
Clem. Al. Strom. III; it existed in Egypt in suum Lucas indicat ex sermone, quo ait: 'In 
the second century. Schneemelcher, 1, p. 174 nobis manifestissime sunt ostensae’, id est 
sqq. mennpogoeruévov, quod vno verbo Latinus 
The gospel secundum duodecim is identified sermo non explicat. Certa enim fide et 
by the majority of the researchers with the ratione cognouerat neque in aliquo fluctua- 
gospel of the Ebionites. V. Schneemelcher, 1, bat, vtrum ita esset an aliter". 
p- 300, and supra, p. 213, n.l. 486. sı Theophylactus Enarr. in Lc. 1, 1-4, Migne PG 
14 Nicodemi About the gospel of Nicodemus, 123, 692 B: IlerAyeopopypévey ... 08 yàp 
little is clear. Schneemelcher, 1, p. 395 sqq. &nM&g uate dox ... QAX èv dAnfela xol 
24—32 Ambrosius ... prosequitur Expos. Lc., Pro- niote! BeßBaly x«l weta mo"; mXnpogoplac 
logus, 4 and 7, CCSL 14, pp. 3 and 5. ... TOD ABYov. 
31-32 Fuit ... Zacharias Le. 1, s. 61-64 quae... completae sunt Ambr. Expos. Lc. 
41-45 Pauli ... Apostolorum Rom. 4, 21, and 14, I, 3 sq, CCSL 14, p. 8 ("quae ... deficit et de 
5, Col. 4, 12 and 2. Tim. 4, 5 and 17; in Act. conpleto ... prodat" and "Ergo ... fidei 
mAypopopéw is not to be found. Forms of sumserit plenitudinem ... completae sunt.” ). 


‘abundare’ occur both in St. Paul and in Act. 


TO 


75 


80 


85 


90 


95 


IOO 
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quemadmodum et homini fit fides et rei fidem facimus. Suetonius suo more 
Graecam loquutionem referens scripsit in Tiberio: Persuasionisque plenus cuncta 
fato agi, velut exprimens Graecam vocem rAnpopoen Peis. 

[2] [A] Sicut tradiderunt. Vel hinc liquet Lucam [C] euangelistam ab aliis 
[A] audita scribere. Traditur enim id quod narratione transfunditur ab aliis in 
alios. Nisi sic malumus accipere, sicut nobis tradiderunt absolute dici, vt ipse 
Lucas sit e numero eorum qui tradiderunt, et nobis ad omnes referatur qui ex 
praedicatione apostolorum Christum didicerunt. Verum id vt est a nemine dic- 
tum, ita coactius est, mea quidem sententia. [B] Quorsum autem opus est hic 
laborare in probationibus, cum diuus Hieronymus in Catalogo scriptorum eccle- 
siasticorum ingenue fateatur Lucam ea stilo fuisse prosequutum quae ab aliis 
acceperat, sed fidei certissimae viris, hoc est: ‘non a quibuslibet, sed ab iis qui 
omnibus quae narrabant, interfuissent. Hieronymi verba super hac re subscri- 
bam, si quis forte requiret: Er Lucam, inquit, non solum ab apostolo Paulo didicisse 
euangelium, qui cum Domino in carne non fuerat, sed et a caeteris apostolis. Quod 
ipse quoque in principio sui voluminis declarat: Sicut tradiderunt nobis qui a prin- 
cipio ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis. Igitur Euangelium, sicut audierat, 
seripsit. Acta vero Apostolorum, sicut viderat, composuit. Et apertius etiam in prae- 
fatione quam praefixit Commentariis in Matthaeum: Tertius, inquit, Lucas medi- 
cus natione Syrus Antiochensis, cuius laus in Euangelio, qui et ipse discipulus apostoli 
Pauli in Achaiae Boeotiaeque partibus volumen condidit, quaedam altius repetens et, 
vt ipse in prooemio confitetur, audita magis quam visa describens. Hactenus Hiero- 
nymus. [C] Verum de hoc paulo post, per occasionem aliarum vocum, aliquanto 
plura dicemus. [B] Dubitari poterat vtro referenda esset [C] haec particula, [B] 
sicut tradiderant nobis, ad superiora, vt sit sensus certitudinem persuasionis hinc 
esse quod qui ea rettulerant, non solum ipsi interfuerant ceu testes [C] ac specta- 
tores rerum gestarum, [B] verum ipsi quoque rerum aliquarum partem gessissent, 
an ad sequentia, vt sit sensus se quoque velle contexere Christi vitam bona fide 
quam [C] totam pleneque [B] a grauissimis autoribus didicisset. [C] Qui ab 
initio ipsi viderunt. Quod interpres circunloquutus est qui ipsi viderant, 
Graecis est vnica dictio aocór vot, a pronomine «òtóç, ipse, et drt, video. Cer- 
tissimus enim habetur testis oculatus, vt aiunt. Hoc quoque indicio colligere licet 
Lucam non vidisse quae scribit in hoc libro, cum ipse se scriptorem fateatur, illos 
adténtac, non a sese, sed ab illis autoritatem fidemque mutuans. Caeterum eos 
qui pars aliqua fuerunt rerum gestarum, vocat Srypétac, hoc est ‘ministros’. Sub- 
seruit enim qui adiuuat in re peragenda. Adtéxta: erant, cum cernerent eiicien- 
tem daemonium, órnpértat, cum soluerent Lazarum, cum et ipsi iussu Domini 
aederent miracula, cum illius causa periclitarentur. Graeci literatores vocem exis- 
timant ductam ab óró et épéccew, hoc est: ab subremigando, quod nauclero 
remiges subseruiant. Caeterum quoniam dure videbatur Latinis dici minister 
negocii non qui fuerit exequutor, sed qui partem ipse gesserit ac passus sit, malui- 
mus ita reddere. Ac pars aliqua fuerunt eorum quae narrabant. Sic et Vergilianus 
Aeneas sibi fidem conciliat: 


IIS 


I20 
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quaeque ipse miserrima vidi 
et quorum pars magna fui. 


[D] Hieronymus in praefatione quam aedidit in omnia Euangelia, paulo aliter 
legit: Sicut tradiderunt nobis qui ab initio ipsi viderunt sermonem et ministrauerunt 
ei. [A] Neque vero quicquam ad rem facit quod argutatur Valla, hic Aéyou potius 
vertendum fuisse verbi quam sermonis, quo commodius possit ad Christum 
referri, Quandoquidem hoc loco àóyov vocat ipsas res gestas quae narrantur. Qui 
sermonis typus in libris sacris haud quaquam est nouus. [B] Quod genus est libri 
Regum 3., cap. 15.: Non declinasset ab omnibus quae praeceperat ei, cunctis diebus 
vitae suae, excepto sermone Vriae Ethaei. Nihil enim hic dixisse fertur Vrias, sed 


74-75 tradiderunt ... sententia C-E: tradide- 
runt, quanquam id mea sententia coactius 
est A B. 

77 Quorsum C—E: Quid B. 

80-82 fidei certissimae viris subscribam 
C-E: viris certissimae fidei. Sed Hieronymi 
super hac re verba subscribam B. 

84 declarat: Sicuti C-£: declarat, dicens, Sicut 
B. 

92 referenda C-E: referendum B. 

94. interfuerant C-E: interfuissent B. 

94-95 spectatores D E: testatores C. 


69 Suetonius Tib. 69: "plenusque pérsuasionis 
cuncta fato agi". 

78-86 Hieronymus ... composuit De vir. ill. 7, 
Migne PL 23, 621 A: "Quidam suspicantur, 
quotiescunque in epistolis suis Paulus dicit: 
"iuxta Euangelium meum’ de Lucae signifi- 
care volumine, [l. 82: sqq.] et Lucam ... 
declarat, dicens: ‘Sicut ... composuit ". Cf. 
app. crit., ad l. 84. 

87—90 Tertius ... describens Hier. Comm. in 
Mt., Praefatio, CCSL 77, p. 2. 

97-98 Qui ... viderunt Nov. Test.: “qui ab ini- 
tio suis oculis viderant". 

99-100 Certissimus ... testis oculatus Derived 
from Plaut. Truc. 489: “Pluris est oculatus 
testis vnus quam auriti decem", quoted by 
Festus (p. 179 Müller) and by Er. in Adag. 
1554, ASD II, 4, p. 60, l. 995. Cf. Otto, p. 
251, N? 1274. 

106-108 Graeci ... subseruiant Etym. mag. 780, 
L 40 sqq. s.v. bnnpétng: "Ex tig brò npo0£- 
gewg x«l TOD &pécostv, TO xOTHAaTELV, Yive- 
TAL brospétys’ ExBoAz tod o, x«i teor7 tod E 
sic H, brypérys. 

112-113 quaeque ... fui Verg. Aen. II, 5 sq. 

114. Hieronymus Does not mention it in the 


95 verum ... gessissent C-E: verum aliquam 
rerum partem gessissent B. 

116 quicquam C-E: proprie A. 

116 quod argutatur Valla E: quod Valla cauilla- 
tur Á B. 

118-119 Quandoquidem ... nouus C-E: siqui- 
dem Aóyov hoc loco vocat ipsas res gestas 
quae narrantur Etiamsi alio detorquet 
Ambrosius. A, siquidem ... narrantur B. 

H9 est libri C-E: est illud libri B. 

120 Regum B: Reg. C-E. 


Praefatio in euangelistas ad Damasum, Migne 
PL 29, 557 A — 562 A, but in Comm. in Mt., 
Praefatio, CCSL 77, p. 1. 

u6 Valla Annot., Garin, 1, p. 829, col. 2: "Sicut 
tradiderunt ... assecuto a principio omnibus 
diligenter ... veritatem". Vt dixit interpres: 
*verborum', àóyæv, cur non dixit: "verbi", 
déyovu, potius quam ‘sermonis’; cum possit 
referri ad Iesum qui est verbum, quem nun- 
quam, quod memini, reperio appellatum ser- 
monem nisi apud Lactantium, dum Grae- 
cam vocem transfert". Pace wrote about this 
to Er. in Ep. 619, l. 120 sqq.: “Ego de illo 
Adyov quod sequitur, longe magis dubito; ad 
Christumne referendum sit, vt Valla sentit 
(quem tu cauillari dicis), an ad res gestas. 
Nam si ad res gestas Lucas referre voluisset, 
deberet potius vti numero plurali quam sin- 
gulari, meo quidem iudicio, ideo quod sic 
magis Graece fuisset locutus. Praeterea non 
video cur hic locus non possit commode sic 
verti: ‘Sicuti tradiderunt nobis hii qui Chris- 
tum viderunt eique ministrarunt"". 

120 Regum 3. 1. Rg. 15, 5 (In Vg. "excepto ser- 
mone Vriae" is the translation of 12732 p? 
TNN, ‘except in the matter of Uriah’). 


125 


LB 219 


130 


135 


140 
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intelligi voluit facinus nepharium quod Dauid in illum perpetrarat; cuius rumor 
iam peruenerat ad multos. Nec huic arbitror dissimile quod legimus apud hunc 
ipsum euangelistam: videamus hoc verbum quod factum est nobis. Sentiunt enim se 
velle experiri quod audierant nunciantibus angelis. Nec illepidum est quod hic 
philosophantur Origenes et Ambrosius, quomodo verbum, quod magis auditu 
percipitur quam oculis, hic dica|tur cerni, propterea quod ait: videamus, et hic 
habetur abtémtat tod Adyou. Neque falsa est distinctio Verbi substantialis, vt 
appellant, quod caro factum est, et verbi quod aéris ictu pertingit ad aures. 
Neque non verum est factis esse praestandum quod intellectu cognoris quodque 
animo destinaris. Nam huc detorquent illud ‘ministri verbi’. Sed tamen hoc in 
loco non videntur admodum tempestiua. Vbi allegoriae nubilum admittit huius- 
modi coniecturas, non improbarim lectoris animum auocari similibus commen- 
tatiunculis, ne vel desperans desinat legere vel offensus absurditate sensus histo- 
rici resiliat. In caeteris probarim sensum simplicissimum minimeque detortum in 
sacris literis. lam quod negat Valla Christum in mysticis literis vequam Sermo- 
nem dici, sed duntaxat Verbum, in promptu est refellere, cum passim reperiatur 
non apud Lactantium modo, quem is vnum excipit, verum etiam apud Cypria- 
num, Hilarium, Hieronymum, Augustinum, Ambrosium, Prudentium, et his 
recentiores Bedam, Anselmum ac Remigium, quemadmodum satis declarauimus 


122—143 perpetrarat ... Assequuto C—E: perpe- gestarum, vocat Sinpétac, hoc est, ministros. 


132-136 Vbi allegoriae .. 


trarat. Etiamsi alio detorquet Ambrosius. 
Testes rei vocat; &uvóxac dictione compo- 
sita ex durds ipse, et, örtœ video. Certissi- 
mus enim habetur testis oculatus, vt aiunt. 
Caeterum eos qui pars aliqua fuerunt rerum 


124 videamus ... nobis Lc. 2, 15. 
125-129. Nec ... Origenes et Ambrosius ... aures 


Orig. Hom. in Le. 2, GCS 9, p. 7 sq. (“Et 
certe vox auditur potius quam videtur, sed 
propterea scriptum est, vt ostenderetur nobis 
alis oculis ‘videre vocem Dei’, quibus illi 
adspiciunt, qui merentur. Porro in Euangelio 
non vox cernitur, sed sermo, qui voce prae- 
stantior est. Vnde nunc dicitur: ‘Sicut tradi- 
derunt nobis qui a principio ipsi viderunt et 
ministri fuerunt sermonis. lgitur apostoli 
ipsi viderunt sermonem, non quia adspexe- 
rant corpus Domini Saluatoris, sed quia Ver- 
bum viderant .... Sed absit vt quisquam 
incredulus sermonem Dei videat"). Ambr. 
Expos. Le. I, 5 sqq., CCSL 14, p. 8 sqq. (e.g.: 
"Sed quia non prolatiuum verbum, sed sub- 
stantiale signatur verbum illud quod 'caro 
factum est et habitauit in nobis’ [/o/. 1,14], 
non vulgare verbum, sed illud caeleste intel- 
legamus, cui apostoli ministrarunt"). 

. literis That Er. pre- 
ferred a simple interpretation to an allegori- 


136-141 lam quod ... 


Subseruit enim qui adiuuat in re peragenda. 
Carrensis interpretatur ministros verbi, qui 
non inteligunt sonum, verumetiam prae- 
stant, quod praeceptum est. Assecuto B. 


cal one is also apparent from Rat. ver. theol., 
Holborn, p. 280, ll. 25-28, Eccl. III, LB V, 
1043 AB, and Ep. 1333, l. 398 sq. Rummel, 
Annotations, p. 62. 
Valla ... Apologia ... 
conscripsimus For Valla v. supra, p. 443, n.l. 
116. After Er. in the 1519 edition of Nov. Test. 
translated 6 Aóyoc in Ioh. 1, 1, as 'sermo' in- 
stead of ‘verbum’, agitation arose in Paris 
and Er. was attacked in Brussels and Lon- 
don; in Brussels by a Carmelite, probably a 
pupil of Nicolaas Baechem, in London by 
Henry Standish (1505-1518 provincial of the 
order of the Franciscans, c. 1508-1515 Warden 
of Greyfriars, the London convent of the 
Franciscans, from 1518 till his death in 1535 
Bishop of Asaph in Wales. Contemporaries, 3, 
p- 279; cf. Ep. 1126, l. 17 sqq.). Reacting to 
these attacks, Er. not only added passages in 
1522 in Annot., h.l., ll. 122-124 ("cuius rumor 
. attingemus"), and ad /o/. 1, 1 (Erat ver- 
bum"), LB VI, 335 sq. but also wrote the 
Apologia de In principio erat sermo (LB IX, 
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111-122); the first edition was published by 
D. Martens in Louvain, February 1520; an 
edition nearly three times as large was pub- 
lished by Froben in Basel in August. After 
this Apologia had been published, Er. writes 
that a Spanish Franciscan attacked him in 
the presence of the king and the queen of 
England (Ep. 1127, ll. 10-20, Allen, Op. ep. 
VIIL after p. xliv). And Thomas More 
defends "sermo" against the Carthusian John 
Batmanson in Letter to a Monk, CW 15, pp. 
236—248. Later Er. returned to the subject in 
the controversies with N. Beda, Sutor and 
the Spanish monks in Supputat. error. in cens. 
N. Bedae, in Declarat. ad cens. Lutet., Apolog. 
adv, debacch. Petr. Sutor. and in Apolog. adv. 
monach. hisp., LB IX, 446 ER, 498 CD, 595 F 
— 596 E, 876 AB, 768 E, 801 F and 1048 A. 
Especially in the firstnamed Apologia ( LB IX, 
114 C — 118 F), but also in Annot. in lob. 1, 1, 
Er. mentions Church Fathers who use 
"sermo" and quotes from their works; v. 
infra, nn.ll. 138—140. Cf. Asso, pp. 175-225, 


Bludau, p. 60 sq., Henry de Vocht, History of 


the Foundation and the Rise of the Collegium 
Trilingue Lovaniense 1517-1550 (in Humanis- 
tica Lovaniensia, 10-13, Louvain, 1951-1955), 
I, p. 349. Boyle, p. 6 sqq., CWE 6, p. 307, 
Rummel, Valladolid Articles, p. 74, and 
Catholic Critics, 1, pp. 122 sqq., 128, 142, 230, 
n. 19, and 235, n. 53, and Homza, p. 95. 

138 Lactantium Inst. IV, 8 sq., CSEL 19, p. 299 
sq., (mentioned in LB VI, 336 A, quoted IX, 
117 F - 118 A). 

1383139. Cyprianum Quir. II, 3 and 6, CCSL 3, 
pp. 31 sq. and 37 (quoted in LB VI, 335 CD, 
and IX, 114 C - 115 A). 

139 Hilarium Er. quotes from Hil. Trin. II, 15 
(CCSL 62, p. 52), in LB VI, 335 E, and LB 
IX, 16 E-117 A. 

139 Hieronymum Comm. in Eph. I, ad Eph. 1, 3, 
and 1, 15-18, Migne PL 26, 475 C and 488 C 
(quoted in LB VI, 335 E-336 A, and IX, 117 
EF). 

139 Augustinum Tract. in lob. 54, 6 and 108, 3, 
ad Joh. 12, 48 and 17, 17, CCSL 36, pp. 461 
and 617 (quoted in LB VI, 335 D and IX, 115 
B - D), Trin. l, 12, 27 and IV, 20, 27, CCSL 
50, pp. 66 and 196 (quoted in LB IX, 115 DE 
and 119 E), Enarr. in Ps. 147, 22, CCSL 40, p. 
2157 sq. (quoted in LB IX, uş EF), and 
Principia dialecticae, 6, Migne PL 32, 
1411—1413 (a free quotation from col. 1412 in 
LB IX, 120 D). 

139 Ambrosium Er. mentions in Annot. in Toh. 
1, 1, LB VI, 335 F, "libro De fide aduersus 
Arianos, capite secundo" by Ambr. and 
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quotes from it in LB IX, 117 CD; it concerns 
a passage of De fide orthodoxa contra Arianos, 
2, 26 (CCSL 69, p. 226), attributed now to 
Gregorius Illiberitanus (of Elvira near Gra- 
nada, f after 392). CPL p. 192, N? 551, Frede, 
p- 498 sq., and Boyle, p. 164, n. 0. In LB 
IX, 17 C - E, he also quotes Exameron, I, 9, 
33, and IL 2, 4 (CSEL 32, 1, pp. 35 sq. and 
44), and a Comm. in Hebr. that according to 
him is, if not by Ambr., then certainly by 
Remigius or someone who is his equal; it 
concerns quotations from Enarrationes in 
epistolas Pauli, XXVII, in Hebr. 4, 12 (Migne 
PL 112, 735 D — 736 D) by Rabanus Maurus, 
who also quotes Joh. 1, 1, as "In principio 
erat sermo, et sermo erat apud Deum, et 
Deus erat sermo" in Expositio super Ir. V, 11 
(Migne PL 111, 888 B). 

139 Prudentium Cathemerinon, 6 (Hymnus ante 
somnum), 1-4, CCSL 126, p. 29 (quoted in 
LB VL, 336 A and IX, 118 AB). 

140 Bedam In loh. expos., ad loh. 17, 17, Migne 
PL 92, 883 B: “in quibusdam codicibus 
etiam ibi scriptum est: ‘In principio erat 
sermo". Er. also mentions Beda in LB VI, 
335 E. In LB IX, 116 C, he does not mention 
Beda, but Lyranus. This work is not by Beda 
(E Stegmüller, Repertorium biblicum Medii 
Aevi, 2, Madrid, 1950, N° 1682, J. Machiel- 
sen, Clavis patristica pseudepigraphorum 
Medii Aevi, 2A, Turnhout, 1994, p. 453, N° 
2034, and Frede, p. 322, N° 121D). Frede 
ascribes this work to someone from the circle 
of Virgilius, bishop of Salzburg, probably c. 
780. 

140 Anselmum Er. also mentions him in Annot. 
in Iob. 1, 1, LB VL, 335 E, and in Apolog. adv. 
monach. hisp., LB IX, 1048; in Apologia de In 
principio erat sermo, LB IX, u8 C — E, he 
gives quotations from an explanation of Joh. 
1, I and 17, 17: "Sanctus Anselmus igitur 
enarrans hunc Euangelii locum, 'In principio 
erat verbum', scribit hunc in modum: ‘Filius 
verbum vocatur, quia per eum Pater mundo 
innotuit, vel quia ipsum dicendo, id est 
generando, Deus Pater omnia creauit. Ipse 
enim est dictio, et verbum, et sermo Patris. 
Pater est principium, ex quo omnia; Filius 
est principium, per quod omnia'. Ecce vir 
tantus non veretur, Filium Dei vocare sermo- 
nem, vocare dictionem, hoc est loquutionem 
Patris. Idem testatur, idem esse Filio nasci, et 
pronuntiari a Patre. Rursus in Ioannis caput 
xvii exponens hunc locum, 'Sanctifica eos in 
veritate: ‘Sic enim seruantur inquit, ‘ex 
malo, quod superius orabat vt fieret; iam 
erant sanctificati, qui de mundo non erant, 


145 


150 


155 


446 ANNOTATIONES IN LVCAM 1,3 


in Apologia quam hac de re conscripsimus, et in Euangelio secundum Ioannem 
carptim attingemus. 

[3] [A] Assequuto omnia. IIagnxoAou0nxóci. Assequuto non est hic acci- 
piendum quemadmodum vtuntur Latini, quibus assecutus omnia dicitur is qui 
nulla in re frustratus sit, quod Graeci vocant tvyeiv, [C] cui diuersum est tuye. 
[A] Sed napaxodoubety est ‘assectari’ et ‘adesse’ et ‘subsequi’ potius quam ‘assequi’. 
Vt enim assidere dicitur literae, qui nusquam discedit a litera, ita rxpoxoAov0eiv 
dicitur qui, quoquo versum te conferas, adest et assectatur indiuiduus comes. 
Neque vero desunt qui [C] ex occasione huius verbi [A] sic interpretentur, Lucam 
ab initio interfuisse omnibus [C] quae scribit. [A] Sic enim [B] istis, opinor, [A] 
visus est sentire quisquis fuit cuius extant in Lucam commentarii Adamantii 
titulo. Verum huic interpretationi palam reclamant ea quae praecedunt [C] in 
hoc ipso sermone Lucae. [A] Quae quantumuis torqueas, obsecro, num omnibus 
interfuit Lucas quae narrat? Num etiam colloquio Mariae cum angelo, num spec- 
taculo lesu transfigurati? Quanquam si quis Origenis sermonem diligentius 
expendat, sentiet illum non hoc affirmare quod Lucas interfuerit omnibus quae 


143 IlapnxodovOyxdt, C-E: nmaprxorovbnxórti 
&vcev x&otv &xoßBõs A B. 

151 quisquis fuit C-E: quisquis is fuit A B. 

154-179 angelo ... epistolis E: angelo? Proinde 


etiam apud Hilarium, Cyprianum, Pruden- 
tium: denique hoc ipso loco, interprete Hie- 
ronymo, quod liquet ex iis quae modo ex 


res ipsa nos cogit, vt intelligamus Lucam non 
interfuisse omnibus quae memorat, sed 
ordine omnia prosecutum, et rerum seriem 
vt gestae sunt, ita narrandi ordine secutum 
esse, aut certe sic omnia cognouisse, ex his 
qui quae viderant narrabant, vt nihil praeter- 
miserit, quod ad historiae seriem pertineret. 
Vtitur enim hoc verbo Paulus quoque in suis 
epistolis A, angelo. Quanquam si quis Orige- 
nem attentius expendat, non affirmat Lucam 
interfuisse iis quae narrat, sed negat ex 
rumore cognouisse, hoc est, dubio atque 
incerto autore, sed grauissimis ac certissimis 
testibus. Verum is sibi solet nonnunquam 
permittere, ad eum modum ludere in literis 
arcanis, et haud scio an hoc sit quod subin- 
dicat Hieronymus in praefatione, quam 
praefixit homiliis in Lucam a se versis, cum 
ait alterum in verbis ludere. Iam quod negat 
Valla, Christum vsquam sermonem dici, sed 
duntaxat verbum, promptum est refellere, 
cum passim reperiatur non apud Lactan- 
tium modo, quem is vnum excipit, verum 


sed orat vt in eadem sanctitate amplius pro- 
ficiant, fiantque sanctiores, et liberentur a 
malo perfidiae, in quod Iudas proditor ceci- 
dit. Sanctificantur itaque in veritate haeredes 


eius catalogo retulimus: atque adeo in ipsis 
prophetarum oraculis. Omnipotens sermo 
tuus domine de regalibus sedibus venit. 
Neque vero libet refellere, quod hoc loco 
simul et Origenes, et Ambrosius philoso- 
phantur, quomodo verbum cerni dicatur, 
cum auribus non oculis sentiatur sermo, nisi 
quod, vt dixi: simplicius arbitror, hic sermo- 
nem accipi, pro rei gestae narratione. Quod 
genus est, videamus hoc verbum quod fac- 
tum est nobis. Proinde res ipsa nos cogit, vt 
intelligamus Lucam non interfuisse omnibus 
quae memorat, sed ordine omnia persecu- 
tum, et rerum seriem vt gestae sunt, ita nar- 
randi ordine secutum esse, aut certe sic 
omnia cognouisse, ex his qui quae viderant 
narrabant, vt nihil praetermiserit, quod ad 
historiae seriem pertineret. Vtitur enim hoc 
verbo Paulus quoque in suis epistolis B, 
angelo ... 157 historia, sed negat ex rumore 

. autore, sed grauissimis ... 164 autores, 
vita ... 168 pertineret. 170 Scripsit ... episto- 
lis C; angelo ... 164 autores, vita ... 168 per- 
tineret, 170 Scripsit ... epistolis D. 


Noui Testamenti, id est ‘in Christo’, cuius 
veritatis vmbrae fuerunt significationes Vete- 
ris Testamenti. Et exponit quam veritatem 
intelligat, dicens: “Sermo tuus veritas est’, id 


143—239 Assequuto ... 
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est: 'ego qui sum Filius Patris, verbum Patris, 
sum veritas." As Boyle, p. 164, n. 114, has 
also observed, these quotes are not mentio- 
ned in the edition of Anselmus! Opera omnia 
by ES. Schmitt (Segovia, vols. 1 and 2, Edin- 
burgh, vols. 3-6, 1938-1961). Migne PL 162, 
1183 B, writes that the commentaries by 
Anselmus of Laon to Mt. and Joh. are to be 
found in the editions of Anselmus of Can- 
terbury that were published in Cologne in 
1573 and 1612; these editions contain some 
commentaries to certain passages of Mt., Lc. 
and Joh., the same as in the editions of Paris, 
1549, and Cologne, 1560, but not to the 
chapters Er. mentions. The first quotation, 
"Filius ... quod omnia”, occurs in Martinus 
Legionensis (of Leon, Spain), Serm. 4, 1, 
Migne PL 208, 84 CD ['est' between ‘Filius’ 
and ‘principium’ is missing]. Parts of. the 
second quotation figure in Beda, Jn Joh. 
expos., ad Toh. 17, 17, Migne PL 882 D — 885 
B (“Sanctifica ... orauit”, “in eadem profi- 
ciunt sanctitate, fiuntque sanctiores”, and 
"Sanctificantur ... fuerant sanctificationes 
Veteris Testamenti”, in Alcuin of York, 
Comm. in loh. VII, 39, ad Tob. 17, 17, Migne 
PL 100, 965 CD and in Rabanus Maurus, 
Hom. 38, Migne PL 110, 216 D (“‘Sanctifica 
.. orauit vt fieret de malo perfidiae, in quo 
cecidit Iudas ... Testamenti, cuius ... sancti- 
ficationes Veteris Testamenti"). In Alcuin 
this quotation is followed by: "Sermo etiam 
tuus’, inquit, ‘veritas est. Quid aliud dixit 
quam: ‘ego veritas sum"; in Rabanus by: “Et 
cum sanctificantur in veritate, vtique sancti- 
ficantur in Christo, qui veraciter dixit: 'Ego 
sum via et veritas et vita, et veritas liberabit 
vos”. 

140 Remigium Er. also mentions Remigius in 
LB VI, 335 E. In LB IX, 118 EF, he quotes 
from a work that he attributes to him. It 
concerns Jn diuini Pauli epistolas expositio, In 
Hebr. 4, 12, in Migne (PL 117, 849 sqq.) 
ascribed to Haymo Halberstatiensis (+ 853), 
but according to F Stegmüller, Repertorium 
biblicum Medii Aevi, Madrid, 1940—1955, 5, 
p. 16 sqq., nos 3101-3114, probably written by 
Haymo of Auxerre (+ c. 855). Cf. Boyle, p. 
164, n. 115. Valla also called Haymo Remigius 
(Bentley, Humanists, p. 60). 

arrogat rebus The addi- 
tions of 1519 and 1522 were inspired by Ep. 
403 by Budé; the quotations from Demos- 
thenes (Il. 172 sq. and 175 sq.), Galenus (1. 
177) and Lucianus (l. 220 sqq.) and the refe- 
rence to Aeschines (l. 174) are also taken 
from this letter; Er. reacted to it in Ep. 421 


447 


and especially in Ep. 441. Richard Pace too 
commented on this passage in connection 
with the correspondence between Budé and 
Er. (Ep. 619, l. 88 sqq.); cf. supra, p. 443, n.l. 
u6. Cf Bludau, p. 62 sq, and Rummel, 
Catholic Critics, 1, p. 41 sqq. 


147 assidere ... literae Cf. Plin. Epist. III, 5, 19: 


"qui tota vita litteris adsident". 


149-150 Neque vero ... scribit The 'Y'ró0ecic cic 


cb xarà Aouxüv cómyyéMov, which Er. 
ascribes to Theophyl. and included in Nov, 
Test. from 1519 (LB VI, 215 -216; cf. H. von 
Soden, Die Schriften des Neuen Testaments, 
Berlin, 1902, 1, p. 324), states that Luke, 
according to some, was one of the seventy 
apostles in Lc. 10, 1, and was one of the ‘men 
of Emmaus’ (Zc. 24). Theophyl. expresses a 
different opinion in Zmarr in Le. 1, 1-4, 
Migne PG 125, 692 B. Th. Zahn, Das Evan- 
gelium des Lucas, Leipzig-Erlangen, 19203*4, 
p- 7. n. 1, refers to Adamantius (Origenes; 
v. infra, n.ll. 150-152), Dialogus de recta in 
Deum fide, 1, Migne PG 11, 1721 C: Mé&pxos 
ody xal Aouxüc éx tæv of’ övteç ... Euthy- 
mius Zigabenus (12th century) writes in 
Comm. in Le. 1, Migne PG 129, 857 B.C., 
that he was a disciple of Christ and that he, 
according to some, belonged together with 
Mark to the 70 apostles. Jacobus a Voragine 
too, Legenda aurea, cap. 156 ‘De sancto Luca 
euangelista’, ed. Th. Graesse (Osnabriick, 
1969; reprint 18903), p. 692, refers to this tra- 
dition: "Lucas ... fuit secundum quosdam 
vnus de 72 Domini discipulis. Sane cum 
Hieronymus dicat eum fuisse discipulum 
apostolorum, non Domini, et Glossa super 
Exod. 25. notet quod Domino praedicanti 
non adhaesit, sed post resurrectionem eius ad 
fidem venit, magis tenendum est quod non 
fuerit vnus de 72, licet aliqui sic fuerunt opi- 
nati.”; a Glossa interlinearis in the Glossa 
Ordinaria (v. supra, p. 31, introd., $5) notes 
ad Fx. 25, 12: "pones per quatuor arcae ange- 
los’: Johannes et Matheus qui Christo prae- 
dicanti adhaeserunt. Quorum duo euangelis- 
tae in carne praedicanti adhaerebant, duo alii 
post resurrectionem et ascensionem Christo 
adhaeserunt". The tradition may be derived 
from Orig. Hom. in Le. 1, GCS 9, p. 9: 
"Visum est et mihi ... ecclesias.", quoted 
infra, p. 448, l. 159 sqq., but, as Er. states, 
wrongly. 


150-152. Sic enim ... Adamantii titulo Adaman- 


tius, man of steel, is the surname of Orig. 
which is mentioned by Eus. H.E. VI, 14, 10, 
GCS 2, 2, p. 552. Cf. supra, p. 195, n.l. 
57-58. 
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texit in historia, verum negat se carptim et ex rumore cognouisse, hoc est: dubio 
atque incerto autore, sed rem omnem ordine ex grauissimis ac certissimis testi- 
bus. Verba ipsius subscribam: Visum et mihi assequuto ab initio’. Inculcat ac repli- 
cat, quoniam ea quae scripturus est, non rumore cognouerit, sed ab initio ipse fuerit 
consequutus. Vnde et ab apostolo merito collaudatur dicente: cuius laus est in euan- 
gelio per omnes ecclesias. Hactenus ille. Certe Lucas obambulans per omnes eccle- 
sias non vidit ea quae gessit Christus, sed ab ipsis discipulis et apostolis cognouit 
ac didicit quae gesserat ac docuerat. Atque illos non esse vanos autores et vita 
ipsorum ac miracula declarabant. Neque tamen hoc sentio, n&otv referendum ad 
personam, vt intelligamus Lucam omnibus apostolis adfuisse, sed ad rem; vt sen- 
sus sit illum omnia ordine persequutum et sic omnia cognouisse ex his qui quae 
viderant, memorabant, vt nihil praetermiserit quod ad historiae seriem pertineret. 
Augustinus libro De consensu euang. 4., cap. 8., legit assequuto a principio omni- 
bus, seruata constructione Graeca. Scripsit autem non omnia, sed ex omnibus, vt 
annotauit Ambrosius. Porro ne quis nobis diffidat, vsus est hoc verbo Demos- 
thenes ¿v «à [epi mapampeaBetac: (va c uev mAcioTtys cuyyvauys Tae’ buv 6 
Tà ToUTOV Tovypevuata siðùc yà xal mapaxorovOnxms draci xatHyoed. Sentit 
autem non se fuisse spectatorem ac testem quae gesserat Aeschines, sed omnia 
peruestigasse. Idem alibi: óueic Y&p, dixaotat, $&ov napaxorkovOycete raat tolg 
Aeyouévotc. Sequitur enim cogitatio iudicis ordinem referentis. Et apud Galenum 
legimus xapoxoAov8ijoxt tiv. Oeweix, quod animi contemplatio sequatur oratio- 
nem; quod non faciunt ii qui parum attenti sunt iis quae dicuntur. Vsus est ali- 
quoties hoc verbo et Paulus in suis epistolis in eundem ferme sensum, [7] velut 
ad Timotheum capite quarto: Tatra émiribéuevoc voi &3seXoolc xard Eon čá- 
novos "Inoo9 Xprotod, évvpeqóuevoc toig Adyous TIS rloveoc xal TÅG xXrjc Saxo- 
xartac, 7j mapnxorovOnxac, id est: ‘De his si commonefeceris fratres, bonus eris 
minister lesu Christi, enutritus in sermonibus fidei et bonae doctrinae, quam 
vsque sequutus es’. Neque enim assentior iis qui idem putant esse Graecis napa- 
xoAXovÜsiv et éntzoysiv siue éguxveloÜot. Siquidem assequimur expetita ac diffici- 
lia. Assectamur et mapaxoħovðoðuev a quibus non recedimus.. Qua de re plura 
dicemus in locum Pauli quem modo adduximus. [A] Iam quod dixit: &vo0ev, aut 
intelligendum est ‘ab initio’ et ‘ordine’, vt intelligamus nihil praetermissum, aut 
‘denuo’ ac 'deintegro', vt quod alii vel carptim vel parum certa fide narrarunt, 
ipse denuo plena certissimaque fide iisdem de rebus texat historiam. [5] Siqui- 
dem haec vox &ve0ev Graecis tria declarat, ‘desuper’ — hoc est: ‘e supernis’ —, ‘ab 
integro' siue 'denuo' et ‘ab initio vsque ad finem’ siue ‘a summo vsque ad imum’. 
[4] Optime Theophile. Miror vnde Lyranus suspicatus sit Theophilum 
magnatem quempiam aut principem fuisse, quod Lucas | ‘optimi? cognomen 
addiderit. Ita ne primates optimos vocare solemus aut num illis peculiare est opti- 
mos esse? Verum id Lyranus in aliquo legerat glossemate, quod vt legere potuit, 
ita ob inscitiam Graecae linguae intelligere non potuit. Nam apud Graecos 
xp&coc robur sonat siue imperium. Et xo«ceiv est ‘vincere’ siue ‘compotem esse’; 
vnde Paulus in Actis Apostolorum Festum xp&tiorov vocat, quasi dicas: ‘pluri- 
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mum pollentem'. Id quod attestantur et interpretes Origenes, Theophylactus, 
Ambrosius. Quanquam xpsízcov non solum potentiorem significat ac superio- 
rem, cui respondet ‘ttm, verum etiam potiorem ac pluris faciendum, cui super- 
latiui vice est xp&vwococ. [B] Qui vertit homilias Origenis in Lucam, annotauit 
xp&cwocvov significare optimum siue potentissimum. [A]. Caeterum Theophilus 
sonat amans Dei siue gratus Deo, quod vtrum proprium sit nomen an epitheton 
pii lectoris, alii disputent. Ego proprium hominis vocabulum esse puto. 


185 éguxveto0o B D E: &quxveio0os C, &gty- 
vetoOat C. 


159-162 Visum ... ecclesias V. supra, p. 447, n.ll. 
149-150. 

161-162 cuius ... ecclesias 2. Cor. 8, 18. 

169 Augustinus Cons. euang. IV, 8, 9, CSEL 43, 
p. 404. 

171 Ambrosius Expos. Le. 1, xt, CCSL 14, p. 12: 
"Adsecutum itaque se non pauca dicit, sed 
omnia et adsecuto omnia visum est scribere 
non omnia, sed ex omnibus; non enim scrip- 
sit omnia, sed adsecutus est omnia, quia 
‘quae fecit inquit ‘Iesus, si scribantur omnia, 
nec ipsum capere mundum arbitror! [JoA. 21, 
25]". 

171-176 Demosthenes ... ^eyoufvot; Together 
with Timarchos, Demosth. accused Aes- 
chines in 345 B.C. of wilfully neglecting the 
interests of Athens as a member of a legation 
that was negotiating peace; the first quote is 
from Ileol maparpecBetas, 257 (Iv ds ... 
movnpsvuat’ a&xprBéotar’ eidac XAT- 
ood), the second from [pig Maxdptatov, 


2. 

176 Galenum De dignoscendis pulsibus, Il, 1, ed. 
Kühn, 8, p. 826, l. 5 sq.: ef «jj Bewpig Sé cic 
adtay tapaxokovOycetev. 

180 Timotheum 1. Tim. 4, 6, Nov. Test.: “De his 
... bonaeque doctrinae (A: "et bona doc- 
trina”), quam ... es” (Vg.: “Haec proponens 
fratribus, bonus eris minister Christi Iesu, 
enutritus verbis fidei, et bonae doctrinae, 
quam assecutus es”. 

186-187 Qua de re... Pauli V. Annot. in x. Tim. 
4, 6, LB VI, 937 F - 938 C. 

188-189 ab initio ... deintegro Nov. Test. A: "de 
integro", B-E: “ab initio". 

191 &vwOev Budé wrote about this in Ep. 403, |. 
IIO sq. 

193 Lyranus Postilla ad locum: "Optime Theo- 
phile’. Ex hoc verbo dixerunt aliqui, quod 


193 Lyranus B—E: Lyra A. 
200 Theophylactus C—E: Vulgarius A B. 


iste Theophilus fuit vir potens et princeps in 
Achaia, quia Paulus tali modo loquendi vti- 
tur ad Festum, Act. 26. f. [Act. 26, 25]: Non 
insanio optime Feste. Sed illud motiuum 
nullum videtur, quia talis modus loquendi 
proprius est ad praelatos qui alias debent 
excellere in bonitate vitae. Item non est veri- 
simile, quod tantus euangelista omissis epi- 
scopis (ad quorum officium spectat euange- 
lium scire, et de hoc alios-docere) scriberet 
principi seculari euangelium. Et ideo melius 
videtur dicendum, quod fuit episcopus, vt 
dictum est sup., et hoc videtur per hoc quod 
subditur, ‘Quibus eruditus es’ etc. Dicit 
ergo: ‘optime Theophile’, non quod pro ipso 
solo scriberet, sed quia scripturam ei dirige- 
bat pro ipsius et omnium fidelium salute". 

198 xo&rog ... imperium Cf. infra, p. 467, l. 
604 sq. 

199 Actis Apostolorum Act. 26, 25 (cf. Act. 24, 
3). 

200 Origenes Hom. in Le. 1, GCS 9, p. 10: “Si 
quis ‘theophilus’ est, iste et ‘optimus’ et ‘for- 
tissimus’? est; hoc quippe significantius 
Graeco sermone dicitur xp&tiotoç. Nemo 
‘theophilus’ infirmus est". 

200 Theophylactus Er. may refer to the Vita 
Sancti Lucae by Sophronius, a kind of pre- 
face to the Enarr. in Le., Migne PG 123, 685 
C: tò yàp Kpátiotoç érl «Gv &pyóvrow xod 
Hyepovey èħéyeto, óc xol ó Tavares qnot 
Teds Tov fiysuóva Dijotov’ Kodtiste Dijote. 
Kai x&g dé &vÜpcmoc Deopiayc, xal xp&roc 
xarà *Gv maÜGv dvadeEduevoc, GOzóqU 
ÈOTL xp&tiococ. 

201 Ambrosius Explan. Ps. 35, 19, CSEL 64, p. 
63: “xpétiotov enim dixit Graecus vel 


» 


‘potens’ vel ‘forte’ vel validum”. 
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[4] Vt cognoscas. “Iva érvyvàc. Annotat hoc et Theophylactus, non dic- 
tum esse: fva Yvàc — id est: ‘cognoscas’ —, sed éxvyvàc, ‘agnoscas’. Cognoscimus 
enim quae discimus antea nobis incognita. Agnoscimus quae prius vtcunque 
nouimus, velut faciem ante annos aliquot visam agnoscimus. Indicat hanc ele- 
gantiam duorum verborum et diuus Hieronymus, cum alias, tum in apologiis 
aduersus Rufinum. De quibus eruditus es. Mepit àv xatnyhðns. Olim qui 
baptismatis essent candidati, [B] iis [A] tradebantur fidei christianae mysteria, sed 
viua voce, sine scripto, quemadmodum priscis illis theologis mos erat apud 
Aegyptios et apud Gallos Druidibus. Id erat initiari mysteriis, quod Paulus et 
Lucas vocant xaryyetv. 'Hyeiv enim est voce sonare. Inde xatnyeiv voce erudire 
quae scripto nolis committere. Vnde qui docebantur ad eum modum, catechu- 
meni [B] siue x«cfjyrcoc [A] vocabantur, qui docebant, catechistae, quos Diony- 
siacus interpres susceptores, [D] vt arbitror, [A] nominat, vulgo compatres dicun- 
tur. [B] Vsurpauit hoc verbi Lucianus in Asino: 'Eu£ 32 &mé9cxev &neAeuÜépo 
til TOv éxvtod veavioxwy, xal cine xatynyely, don moldy uoa Poyayewyelv 
adtov Suvatuny, id est: ‘me vero tradidit libertino cuipiam ex suis adolescentulis 
iussitque, vt doceret quae facienda essent, quibus maxime sibi voluptati esse pos- 
sem’. Ridicule Lucianus facit puerum asini catechistam. Etiamsi in Actis aposto- 
licis Lucas xatnyńðn vsurpauit pro ‘resciuit’ siue ‘edoctus est’, non de fidei mys- 
teriis agens, sed de praefecto praemonito. Verum ecclesia sic verbum hoc suum 
fecit, vt non aliter quam catechumenos vocent; etiam ii quid sit catechumenus, 
non intelligunt. [A] Sensus igitur hic est, [C] meo quidem iudicio, [A] vt ea quae 
olim catechumenus viua voce didicisti, nunc plenius ac certius scripto cognoscas. 
Opponit enim haec inter se ceu pugnantia vedas et x«vryf9nc. Quanquam, [B] 
vt dixi, [A] in Actis semel [B] atque iterum [A] vsus est hoc verbo xoc» pro 
‘auditum est’ simpliciter. Eruditus es, veritatem. Graecis est non &üeuxv, 
sed &oqáAuxv, id est ‘certitudinem’. Nam veritas et fides constabat etiam iis quae 
in catechismo didicerat. Caeterum &oqo«3éc dicitur quod certum est ac tutum et 
in quo nullum sit lapsus aut erroris periculum. Hinc enim Graeca vox dicta est a 
oq&XXouas, labor, et « particula priuatiua. Certius enim scimus quae scripto et 
ordine cognoscimus, maxime si prius eadem ab aliis audierimus aut etiam ab iis- 
dem eadem. Quandoquidem ipsa narrationis constantia cum primis fidem arro- 
gat rebus. 


207 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. A. 
214-215 apud Aegyptios B-E: Aegyptiis A. 227 catechumenus B-E: catechuminus A. 
215 Druidibus Z: Druyadibus A B, Dryuadibus 230 x«vqyf onc B-E: narny nels A. 
C, Dryadibus D. 235-236 a og&XXouat B-E: &ogáňoua A. 
216 xovnysv. 'Hyeiv B-E: xartyysiv. Neque 236 « C-E: A A B. 
enim memini me hanc vocem apud vllum — 238-241 arrogat rebus ... De vice Abia £: arro- 


alium scriptorem legere, praeterquam apud 
Lucam hoc loco, et apud eundem semel, 
atque iterum in actis apostolorum, atque 
item apud Paulum apostolum locis complus- 
culis, ?yeiv A. 


218-219 Dionysiacus interpres B-E: Dionysius 


gat rebus. Iam haec pleraque typis fuerant 
excusa, cum pro operis instituti ratione, vete- 
rum Theologorum commentarios excutien- 
tem et vndecunque venantem, quod ad prae- 
sens faceret negocium, Beatus ille meus 
Rhenanus Slestadiensis, cui iuge studium est, 
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in morem apiculae per omne politiorum 
scriptorum genus circunuolitandi, et vnde- 
cunque quod ad instaurandas bonas literas 
conducit, excerpendi, nec id sane minore 
iudicio, quam sedulitate, commodum sub- 
monuit, quod mihi sane tum temporis, hoc 
est, in prima huius operis aeditione non 
veniebat in mentem: hanc [12 sq. submo- 
nuit, hanc A, 12 sq. submonuit, quod mihi 
sane tum temporis non veniebat in mentem, 


hanc B] Lucae praefationem, et apud Guliel- 
mum [Guilhelmum A] Budaeum Parisien- 
sem extare, Latinitate donatam. Gaudebam 
profecto, quod tantum meae sententiae nac- 
tus essem astipulatorem. Sed rursum dole- 
bam, quod pene sero. Etenim cum amico 
tam docto libenter sentimus: et tanta est 
hominis in literis autoritas, vt si quid ille dis- 
sentiret, non dubitarem calculum, quod 
aiunt, reducere, et recantato suffragio nostro 
in eius sententiam pedibus discedere. Quid 
enim eo viro in perquirendo diligentius, 
quid in iudicando acrius, aut exactius, quid 
in tradendo plenius aut vberius, quid in pro- 
nunciando incorruptius? Denique quid in 


207 Theophylactus Enarr. in Lc. 1, 1-4, Migne 
PG 123, 692 C. 

208 agnoscas The reading of Nov. Test. 

211 Hieronymus Comm. in Eph. ll, 4, ad Eph. 4, 
16, Migne PL 26, 534 D—535 C, and Apolog. 
c. Ruf. 1, 26, CCSL 79, p. 26, ll. 13-15. 

218—228 siue ... intelligunt The additions are 
inspired by Budé; v. Ep. 403, l. 117 sq. Cf. 
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 42 sq. 

218 quos Functions as object of "nominat" and 
subject of "dicuntur"; cf. supra, p. 61, n.l. 
165. 

218-219 Dionysiacus interpres Pseudo-Dionysius 
Areopagita, De ecclesiastica. hierarchia, 2, 2. 
sqq., Migne PG 3, 413 sqq.; in the edition of 
Dionysius’ Opera (Strasbourg, 1503, reprint 
Frankfurt am Main, 1970), 24 r° sqq. 
avadoxog is translated as “susceptor”. Cf. 
Antibarb., ASD Y, 1, p. 126 sq., nll. 25-26. 
Actually, Er. notes in Annot. in Act. 17, 34, 
LB VI, 503 C-E and Paraphr. in NT, LB 
VII, 849-850, |. 38 sqq., that the author of 
De ecclesiastica hierarchia according to schol- 
ars is more recent than Dionysius Areopa- 
gita; from Supputat. error. in cens. N. Bedae 
and Declarat. ad cens. Lutet., LB YX, 506 A, 
675 E — 676 B and 916 E — 917 C, it appears 
that Er. was attacked for this by Clithoveus, 
N. Beda and the Paris Faculty of Theology, 
and that by scholars he meant Valla and 
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explicando castius aut politius? Vt prorsum 
alterum in hisce Cisalpinis regionibus pro- 
ferre non possimus, qui cunctas eruditi viri 
dotes, ac numeros omnes tam absolute praes- 
titerit. Quanquam idem subinde maior 
seipso nobis prodit, ipse sui victor, quod qui- 
dem victoriae genus Plato putat omnium 
esse pulcherrimum. Etenim cum in placitis 
philosophorum, in quibus vertendis primum 
ingenii sui specimen aedidit, omnes a tergo 
reliquerit, mox in annotationibus, quas 
scripsit in Pandectas luris Ciuilis, dictu 
mirum quanto interuallo seipsum superarit. 
Ac rursum in libro de asse et partibus eius, 
deum immortalem quantum addidit, tum 
eruditionis, tum iudicii, tum eloquentiae, vir 
nimirum dignus, qui non vnius hominis 
aetatem duret bonis literis, quae illi ob id 
quoque magis debent quod gratis ab eo [ab 
illo 4] coluntur. Quid dixi gratis [gratis dico 
A]? Imo magno tum valetudinis, tum rei 
familiaris [magno rei familiaris A B] dispen- 
dio, nec id sane citra taedium odiose iugi- 
terque reclamantium et obstrepentium, affi- 
nium, cognatorum, collegarum [affinium, et 


Grocinus (v. infra, p. 609). 

219 cempatres Like "susceptor" usually i.c. 'god- 
father’; among other texts Paraphr. in Mt., 
LB VIL f? **3 v*, |. 43; cf. TALL 3, col. 2024, 
and LLNMA 2, p. 679 sq. 

220 boc verbi Cf. supra, p. 42, introd. $8b. 

220 Lucianus Asin. 48. 

225 Lucas Act, 18, 25: WATNYNUÉVOG, 21, 21: xaT- 
"nyn0foev, 21, 24: xaThynyta. 

232—233 Graecis certitudinem Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 829, col. 2: “Neque est 
Graece ‘veritatem’, sed vt sic dicam ‘certitu- 
dinem’, &coéAswv". Now Test.: "certitudi- 
nem”. 

238-239 fidem arrogat Cf. supra, p. 101, n.ll. 
813-814. 

238-241 arrogat rebus ... De vice Abia In the 
1535 edition a eulogy to Budé was omitted 
which Er. had included in 1516 and extended 
in 1522 and 1527 (v. app. crit.). Budé referred 
to this eulogy in his letter to Er., Ep. 403, ll. 
51-59. The relationship between Er. and 
Budé deteriorated around 1527. Er. was also 
disappointed that Budé in his Commentarii 
linguae Graecae (1529) had not included a 
eulogy on his own writings in return for his 
praise of Budé in Annot., whereas Er. had, in 
veiled terms, asked for one (Ep. 1794, Il. 
15-19). However, Er. did express praise of 
Budé as late as 1535 (Ep. 3048, ll. 20-24). C£. 
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LD] EX CAPITE PRIMO 


[5] Fuit in diebus. 'Eyévezo, ‘erat’ potius. [A] De vice Abia. 'E£ èn- 
uepíac. Graeca vox euidentior est, indicans certos dies esse praescriptos in quibus 
certi sacerdotum ordines administrarent. Nec est vxor ei, dandi casu, sed 
adtod, id est ‘illius’, atque ita legitur et in Latinis codicibus emendatis. [B] Licet 
ad sensum nihil referat. 

[6] [A] Sine querela. Graecis vnica dictio est, Xusuzcou quod sonat, quasi 
dicas: ‘eiusmodi, vt de his nemo queri possit ; dicere poterat: ‘inculpati’ siue ‘irre- 
prehensibiles. Nam quod mutat Valla innoxii siue insontes, mihi non perinde 
probatur. Maior enim quaedam laus videtur esse ğueurtov esse quam innoxium. 
Maximum enim est sic temperare mores ac vitam omnem, vt hominum etiam 
iudicio satisfacias, vt improbis quoque, quod in te est, placeas. Porro quod vertit 


collegarum A], qui literas nullas, vel assis 
faciunt, nisi vnde nonnihil accrescat arcae 
nummariae. Aliis sane literae, et rem et 
famam ac nobilitatem pepererunt, Hic 
honestissimo loco natus, tum in re praeclara, 
ad haec insigni munere regio iam olim [iam 
olim om. A] cohonestatus, domesticum 
splendorem vniuersum iuuandis et ornandis 
literis impendit. Habet nimirum eam vim 
insignis eruditio, vt immortalem famam 
conciliet, non solum suis autoribus quamli- 
bet [quantumlibet A B] obscuris, verume- 
tiam potentissimis regibus. Quis enim est 
regum omnium illustrior Homero, si verum 
narrant Graeci, etiam mendico? Cui princi- 
pum sua bella, triumphi, columnae, tituli, 
pyramides, imagines, cerae, monumenta, 
tantum apud vniuersos mortales peperere 
nominis, quantum homini obscurissimo suae 
literae? Deinde, quot is [is om. A-C] eximios 
duces, quot optimates ac reges immortalitati 
consecrauit, quorum ne nomina quidem 
teneremus, nisi ille fidelius suis insculpsisset 
libris, quam vulgus insculpit saxis aut aeri. 
Atque haud scio, an vlla via praestantior ad 
immortalitatem emergendi. Siquidem gloria 
quae paratur opibus ac bellis, non disputabo 
in praesentia, cuiusmodi sit, vera ne an falsa, 
certe paucis hominibus plurimorum paratur 
malo. Haec eos quoque nobilitat, quos carpit 
ac damnat. Talem olim habuit Italia Cicero- 
nem ac Vergilium, nuper Theodorum 
Gazam ac Politianum. Quorum vtrique plu- 
rimis nominibus debent bonae literae: imo 
totus debet orbis, illorum ingeniis non 
mediocriter adiutus. Verum istis fortasse cum 
literis ex aequo constat ratio, vt omnibus col- 
latis paginis comperiatur, illos, ob rem simul 


ac famam additam, non minus debere literis, 
quam ipsis [illis 4—C] debeant literae, tot 
vigiliarum ac laborum nomine. Caeterum 
qui suo victu ciboque, quod aiunt, negocium 
agunt literarium, et priuatis commodis pro- 
mouent rem omnium, nec ab illis fortunam 
velut autoramentum accipiunt, sed suam for- 
tunam vltro literis prouehendis et illustrandis 
impendunt, his [iis A] haud scio, an vlla 
meritis par gratia rependi possit. Atque vti- 
nam haec mens esset omnibus, vc de hac 
laude luberet certare cum Italis, a quibus tot 
egregiis prouocamur exemplis, potius quam 
de ditione nescio qua, quae primum tanto 
Christiani sanguinis emitur impendio, 
deinde non aestimando destitutae et exhaus- 
tae patriae malo, postremo incertum quam- 
diu duratura, vt sunt rerum humanarum 
plus quam aestuariae vices. Hic et qui vincit 
et qui vincitur, nullius incommodo, sed 
omnium bono id facit. Neque vero desunt 
vbique iam gentium, qui ad hoc pulcherri- 
mum certamen accingantur, verum mea sen- 
tentia, nemini id cessit felicius, quam 
Budaeo. Proinde cuiusmodi proceres supe- 
rior aetas dedit Italiae Hermolaum Barba- 
rum, et Picum Mirandulanum, eiusmodi 
praesens aetas dedisse videtur Galliae 
Budaeum, Germaniae Bilibaldum Pircheme- 
rum [Birchemerum A] Norembergicae ciui- 
tatis apud Germanos omnibus pene nomini- 
bus principis senatorem. Quorum vterque 
non solum domestica fortuna, ac maiorum 
suorum imaginibus, verumetiam vitae ac 
morum integritate rem literariam illustrant, 
simul et commendant. Budaeanam igitur 
translationem ex annotamentis illius quae 
scripsit in Pandectas iuris Caesarei; non 
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grauabor hoc loco subiicere, quo maior sit 
fides apud lectorem nostrae castigationi, cum 
perspexerit [perspexerint A] vtrosque nos 
non de composito, sed fortuito pene per 
omnia consensisse, nimirum idem secutos 
filum nempe rem ipsam: Quandoquidem, 
inquit, multi aggressi sunt enarrationem 
astruere, de rebus inter nos compertissimis, 
quemadmodum tradidere nobis, qui specta- 
tores ipsi fuerunt, iam inde ab initio, minis- 
trique ipsius verbi, certum est, et mihi assec- 
tatori pridem omnium assiduo, deinceps tibi 
scribere, optime Theophile, vt agnoscas 
eorum sermonum certitudinem, in quibus 
ipse institutus es. Quod Budaeus vertit Inter 
nos, Graece est, èv fuiv, quod in vtrumuis 
sensum accipi potest, vel inter nos, vt hic 
vertit, vel in nobis, vt intelligamus certam 
persuasionem non esse in quibuslibet, sed in 
paucis. Caeterum [148 institutus es. Caete- 
rum A] quod Valla putat &voev non sonare 
a principio, sed altius, verum dixisset, si fuis- 
set &vovepov. Caeterum &voev significat a 
summo initio rei cuiuspiam, quemadmodum 
Christi vestis dicitur évw6_ev contexta, hoc est 


supra, p. 365, n.ll. 361—362. Bludau, p. 62 sq., 

Contemporaries, 1, p. 216, and Rummel, 

Catholic Critics, 1, p. 41 sqq. 

AC26—27 calculum ... reducere ‘to take back 
a move’, taken from Cic. apud Non., 170, 
ll. 22-24 M (Hortensius, fr. 60 Müller); 
cf. Adag. 455, ASD II, 1, pp. 528-530. 

AC27 recantato suffragio Cf. supra, p. 101, 
n.ll. 825-826. 

AC39 Plato Leg. 1, 626e: Kàvraðða, & čéve, 
TÒ vx&v adTOV XOTOV TACÕY VUXOV TOOTH 
TE xal PLOTY. 

AC40-41 On the works by Budé, v. infra, p. 
608. 

AC47 deum immortalem V. supra, p. 115, n.l. 
140. 

AC71-72 Homero ... mendico Cf. Vita Hero- 
dotea, 9 (&xopog wv tod Biov), u 
(anópwç xeluevos xol uóAug THY Tpogüv 
£yov) and 12, where Homer requests the 
elders of Cyme to support him with state 
funds using the argument that this would 
make their city very famous (Homeri 
opera, 5, Oxford, 1959, p. 197 sqq.). 

AC89-90 Theodorum Gazam V. infra, p. 608 
sq. 

ACoo Politianum V. infra, p. 607. 


453 


a summo vsque ad imum, et velum templi 
scissum, ğvwðev, hoc est, a summo. Proinde 
Lucas summum initium vocat, quod exorsus 
sit non a genealogia et natiuitate Christi, sed 
ipsius etiam Ioannis: vt qui praecursor fuerit 
euangelii, praecederet item in narratione. Et 
tamen ğvwðev aduerbium, non potest referri 
ad Verbum vedo, nisi repetas quod prae- 
cessit, sed ad participium zap1xoAovOnxórt, 
vt nihil aliud sonare possit, quam ab initio 
siue ordine. 
EX CAPITE PRIMO 
FVit in diebus. éyéveto, erat potius. 
De vice Abia 
[164 narratione. / De vice Abia A, 164 narra- 
tione. Atque in hunc sensum fuerit commo- 
dius accipere, propterea quod sequitur 
épekiic, i. ordine siue deinceps. Quanquam 
hic sensus congruit, etiamsi &voev interpre- 
teris denuo. / De vice Abia B, narratione. Ft 
tamen ... ordine./ De vice Abia C] A-D. 
243 certi B-E: certe A. 
245 referat C—E: refert B. 
249—251 laus ... Porro B-E; laus, esse ğer- 
tov, quam esse innoxium. Porro A. 


ACA vices ‘the ups and downs’. 

ACr21—122 Hermolaum Barbarum V. infra, p. 
609. 

ACi22 Picum Mirandulanum V. infra, p. 610. 

AC124-125 Bilibaldum Pirchemerum V. infra, 
p- 610 sq., s.v. Pirckheimer. 

AC139-148 Quandoquidem .... institutus es. 
This translation of Lc. 1, 1-4, has been 
taken from Budé's, Annot. in Pandectas, 
(Omnia opera, 3, p. 56); cf. app. crit., |. 18 
sqq., ad ll. 238-241. 

AC154 Valla Annot., Garin, 1, p. 829, col. 2: 
"neque ‘a principio’, sed ‘altius’, &vc0ev, 
siue ‘mihi repetenti altius omnia". 

241 erat The text of Nov. Test. 

243—244 vxor ei ... illius Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 829, col. 2. Nov. Test.: "illius" 
and, like the Aldina, f? 371, r°, col. 1, the 
Complut. and ABC: abtod; other modern 
editions read ait; Vg: "illi", "illius" or 


247 eiusmodi V. supra, p. 42, introd., $8b. 

247—248 irreprebensibiles The translation of 
Nov. Test. 

248 Valla Annot., Garin, 1, p. 829, col. 2. 

251 quod in te est “as much as in you lies" 
(OLD, s.v. "qui, 16 b"). 
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[7] Processissent etc. zpofeQmxócac, vsitatius 'prouectae aetatis’ dicimus. 

[8] [D] Factum est autem. Haec orationis forma frequens est apud 
Lucam, quasi dicas: ‘factum est, vt Petrus me inuiseret’ pro eo quod erat ‘accidit, 
vt me inuiseret. [A] Cum sacerdotio fungeretur Zacharias. Graecis pro 
Zacharias est «òtóv, quod tamen nihil refert ad sensum. [C] Nec additur in aureo 
codice nec in Donatianicis [D] nec in Constantiensi. Pronomen «óc ita reddi 
poterat: ‘cum is sacerdotio fungeretur’. [A] Et in ordine vicis rursum est ég- 
usplac. Caeterum quod sequitur, 

[9] Secundum consuetudinem sacerdotii, non est Graecis íepooóvnc, 
sed tegatetac, nomen ab eo verbo quod modo melius verterat sacerdotio fungere- 
tur. Potuit igitur et hic transferre ‘iuxta consuetudinem functionis sacerdotalis". 
| Sorte exiit. Graecis est Zaayev, id est: "sortitus est’, quod interpres, ni fallor, 
volens dilucidius reddere periphrasi verterat sors exiit, quod sortibus missis in 
vrnam sors illius aut illius exisse diceretur. Id aliquis deprauauit ‘in sorte exiit; 
proinde nos vertimus sorte illi obuenit. Alioqui Zacharias ‘ingressus est’, non exiit. 
[C] Quod subindicat Ambrosius: Sorte ergo eligebatur, inquit, vt introiret templum 
sacerdos. [D] Sermo perinde sonat quasi inter sacerdotes sortitio facta sit quis 
ingrederetur immolaturus incensum; et tamen quidam, quorum est Beda, putant 
illi suum sacerdotium prius obtigisse sorte; quod an verum sit, aliis iudicandum 
relinquo. Nam fieri potest, vt inter plures sacerdotes primarios in ipsa functione 
sors deligeret ingressurum. [A] Vt incensum poneret. Tod Oupuooc, id est: 
‘vt adoleret thymiamata’ siue ‘odores incenderet. Nam incensum non probatur 
Laurentio, quod ea vox non per omnia respondeat huic rei; Latini suffitum 
vocant. Quanquam mox quoque þora incensi vertit, Bvpiáuatos, et paulo post 
denuo dextris altaris incensi. 

[11] Apparuit autem. [E] Non est éo&vr, sed [A] pn, id est: ‘visus est’ 
siue ‘conspectus est. Nam apparent et quae non sunt; quanquam non repre- 
hendo quod transtulit interpres. [E] Hoc indicare visum, quod Augustinus epi- 
stola centesimaduodecima sequutus Ambrosium philosophatur de verbo apparuit, 
quae non admodum ad rem pertinent. 

[14] [B] Multi in natiuitate eius gaudebunt. "Eni tH yevvfjost adtod, 
id est: ‘de natiuitate eius' siue ‘super natiuitate eius’. 

[15] [A] Vinum et ciceram. ‘Sicera’ scribendum est per s, non per c. Nec 
enim a cicere dicitur leguminis genere, verum vox est Hebraica, quae per syn 
apud illos scribitur, a verbo 329, quod sonat inebriari. Vnde apud illos omnis 
potus factitius qui possit inebriare, sicera dicitur. Porro vini factitii vsum fuisse 
apud Aegyptios testis est Diodorus Siculus [C] historiae suae libro primo, [A] 
quod sua lingua vocarent zuthum [C] siue, vt in quibusdam habetur, corrupte, 
opinor, citon, [A] id quod olim Galli ceruisiam vocabant, Hispani coeliam, teste 
Plinio. [C] Cuius meminit et Dioscorides libro secundo docens ex hordeo potis- 
simum fieri; confici tamen et ex triticea fruge, qua soleant vti gentes occidentales 
Hiberiae ac Britanniae. Caeterum potionis genus vehementer improbat, vt mul- 
tis modis noxium. [A] Adhuc ex vtero. "Et èx xouac. Verba quidem annu- 
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merauit bona fide; caeterum purius ac Latinius extulisset iam inde ab vtero 
matris, sic enim significamus longe repetitum initium. 

[7] Et virtute Heliae. Avvéuer. Vt intelligas vim miraculorum, non 
solum probitatem, vt crebro iam admonuimus; [£] licet non extet in literis Ioan- 
nem edidisse miracula, aderat tamen fidei robur vsque ad vitae contemptum. [A] 
Hoc autem conuenit cum vaticinio Malachiae, qui praedixit Heliam venturum, 
priusquam veniret dies Domini magnus, vt indicauimus in Matthaeo. At ne 


Lucas quidem, aut angelus cuius verba refert, citat ad verbum Malachiae testi- 


254 factum est, vt E: factum est siue accidit, vt 
D. 

264 periphrasi B-E; nepigpdcet A. 

266 Alioqui ... exiit ¿nter 265 diceretur et Id 


252 meobeByxdtac NT, also Now Test: noo- 
BeByxétes. 

252 prouectae aetatis Apart from Vg., Gn. 18, 1 
and 25, 8, Jos. 13, 1: “prouectaeque aetatis", 
and Aug. Civ. XVI, 28: “prouectioris aetatis", 
‘Tac. Ann. VI, r1: “prouecta aetate”, and Hier. 
Epist. 125, 19, 5 (in CSEL 56, p. 140: "perfecta 
aetate"; variant reading: "prouecta aetate”), 
"prouectus aetate" was preferred in antiquity. 
Er. also uses the gen. of quality in Apolog. 
adv. debacch. Sutor., LB IX, 781 B (“prouec- 
tae aetatis"), and in Ep. 1581, l. 439 ( prouec- 
tioris aetatis"). 

253-254 Factum est ... accidit Cf. infra, p. 498 
sq.» l. 434 sqq. 

255 Zacharias In Nov. Test. translation for NT: 
«916v, in modern editions of Vg. mentioned 
in app. crit. 

260—262 Secundum ... sacerdotalis Nov. Test.: 
"secundum consuetudinem functionis sacer- 
dotalis” (A: "sacerdotii" ). 

266 nos... obuenit Nov. Test.: "sors illi obue- 
nit". 

267 Ambrosius Expos. Lc. 1, 23, CCSL 14, p. 17 
(“legebatur” instead of “eligebatur”). 

269 Beda In Le. expos. 1, 1, 9-10, CCSL 120, p. 
23. 

272—273 Vt incensum ... incenderet Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 829, col. 2: "Significan- 
tius Graece dicitur 0uti&oon, hoc est: ‘thy- 
miamata adoleret’ siue 'odores incenderet’. 
Idem est enim thymiama apud Graecos quod 
apud nos incensum. Si modo vsitatum est 
nomen, et proprium incensum; solemus 
enim dicere odores". Nov. Test. A: “vt incen- 
sum poneret"; B—E: “vt odores incenderet". 


aliquis posuit A. 
278 conspectus est A B D E: conspectus est est 


290 coeliam C-E: celium A, celiam B. 


275 mox... paulo post Lc. 1, 10 sq. 

277-279 Apparuit interpres Nov. 
"Apparuit autem”. 

279-280 Augustinus ... Ambrosium Aug. quotes 
in Epist. 147 (112 in the former numbering), 
6, 18, CSEL 44, p. 289 sqq., as part of the 
discussion of this Ambr. Expos. Lc. 1, 24-27 
(CCSL 14, pp. 18-20, ll. 370-430). 

282-283 Multi ... eius Nov. Test.: “multi super 
(A: “in”) eius natiuitate gaudebunt". 

284 Sicera Nov. Test.: "siceram". 

288 Diodorus Siculus Bibliotheca historica, 1, 34, 
10: Choc; “citon” in the Latin translation by 
Pogio Florentinus (Poggio Bracciolini), Dio- 
dori Siculi De fabulosis antiquorum gestis, 
Basel, 1531, p. 165 (Venice, 1476"). 

291 Plinio Nat. XXII, 82, 164: “Ex iisdem fiunt 
et potus, zythum in Aegypto, caelia et cerea 
in Hispania, ceruesia et plura genera in Gal- 
lia aliisque prouinciis”. 

291-294 Dioscorides ... noxium Diosc. De mate- 
ria medica, Il, 87 sq.: Zó0oc oxevaletar èx 
tis xpiünc. Zot. 8& Stovoentixds xal vepody 
xal vebowy a&rtixdc, xoi uddrtota pyviyyev 
XAXOTLLÓG, TVEDMATLKWTLXOS Te Kal YEVVN- 
TLXÒG xaxoyupiGv xal gheMavtidacems TON- 
TvxÓG. evepyiic dé xal 6 &Xéqac yivetat Beeyo- 
LEVOG abt ... oxevdTetar Se xal èx tupdy 
toxta TOuaTa, Go ev TH npóc Éonépav 
"Ignota xat Boettavtg. 

294—296 Adhuc ... matris Nov. Test. A: “adhuc 
ex vtero”; B—E: “iam inde ab vtero”. 

297 virtute ... vim miraculorum Cf. supra, p. 
172, l. 475, ad Mt. 7, 22: "vim diuinam". 

300 Malachiae Ml. 4, 5 sq. (= 3, 23 sq.). 

301 in Matthaeo V. supra, p. 254, l. 562 sqq. 
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monium; sic enim legimus iuxta veritatem Hebraicam interprete Hieronymo: Æt 
conuertet cor patrum ad filios | et cor filiorum ad patres eorum. Pro quo legunt Sep- 
tuaginta: [C] óc &noxatasthoei xapdiav matpd¢ meds viòv xol xapdtav dvOedrou 
meds tov mANstov abtod, id est: [A] ‘qui conuertet cor patris ad filium et cor 
hominis ad proximum suum’. Et incredulos. /ncredulos Graece est &xeifüeic, 
quod aliquoties vertit inobedientes, et hic fortasse magis quadrabat, cum mentio 
facta sit patrum et filiorum. Nam incredibiles pro incredulos, quod legisse videtur 
Valla, quandoquidem notat, ego nusquam adhuc scriptum offendi [5] praeter- 
quam in duobus vetustis exemplaribus, [D] denique et in Constantiensi. [B] Ad 
prudentiam iustorum. Nescio an Lucas abusus sit praepositione v pro eic, 
[C] quemadmodum fecit cap. xxiii.: 6tav £10 év TH BaotAcin cov. [B] Certe est 
‘in prudentia iustorum’. Et tamen altera lectio mollior est. [D] Alioqui sensus 
esse poterat: adducet eos non vi, sed prudentia iustorum; iusti enim non vlcis- 
cuntur, sed sobrietate persuadent. [4] Parare Domino. Recte taxat interpre- 
tem Laurentius, quod siue oscitans siue varietatem affectans alterum infinitum 
verterit in modum finitum, alterum vt erat, reliquerit: vt conuertat corda patrum 
et parare Domino, cum eadem opera dicere potuerit: 'vt conuertat et paret. Quod 
tamen ita crebro facit, vt studio fecisse videatur. Quod si verum est, miror cur 
affectarit quod erat fugiendum. Itidem in Psalmis: /nsidiatur, vt rapiat pauperem, 
rapere pauperem, dum attrahit eum. Cum vtrobique sit &pr&cos. Et aliquanto 
post: Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: et memorari testamenti sui, 
cum Graece sit rovijoat et uvyobyvon. Ac rursum /Iuminari his qui in tenebris et 
vmbra mortis sedent, ad dirigendos pedes, cum sit érq&vos et xatevbdvar, vtrunque 
verbum infinitiuum. Plebem perfectam. Kateoxevacuévov. Quod magis 
sonat instructam et adornatam siue apparatam. [Æ] In hoc enim praecursor erat 
Ioannes, vt suo baptismo, praedicatione ac testimonio de Christo Iudaeorum ani- 
mos dociles redderet euangelicae philosophiae, quod diligenter explicat Theophy- 
lactus. Interpres noster legisse videtur xatnotiouévov. 

[21] [A] Quod tardaret ipse in templo. 'Ev «à ypoviCet adrév. Ipse non 
erat hoc loco reddendum, si voluisset Latine loqui, quod tamen alias in consimili 
sermonis genere non semel ausus est omittere. 

[22] Et permansit mutus. Mirum cur Laurentium offendat mutus, quasi 
xcxóc tantum significet surdum. Vnde igitur prouerbium illud xcov npóscwrov, 
id est ‘muta persona’? Is qui collegit Graecarum vocum etymologias, citatis auto- 
ribus docet x«qóv dici Graecis non solum qui surdus sit, verumetiam qui mutus, 
quem &AaAov vocant, neque quicquam interesse, nisi quod &AaAog dicatur qui fari 
[C] per aetatem [A] non possit, velut infantes, xwọóç cui nulla sit omnino vox. 

[23] Dies officii. Asırovpytaç, id est ‘ministerii’, quod tamen plerunque de 
sacris ministeriis accipitur. 

[25] [D] Quia sic fecit. “Ot coniunctio erat omittenda Latine vertenti, 
quod alicubi tamen ausus est. Et respexit auferre. 'Excióev &geAeiv, id est 
‘respexit’ — sublaudi ‘me’ —, ‘vt auferret" etc., id est: ‘misertus mei abstulit oppro- 
brium’. 
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[27] [B] Desponsatam viro. 'Desponsam' et desponsatam vtrunque reperio 
apud probos autores; Graece est weuvnotevuévny, quod est proprie ‘proco tradere 
sponsam’. Iam enim, vt apparet, puella cum sponso habitabat, etiam si coitus 
non intercesserat. Viro cui nomen erat loseph, de domo Dauid. 
Chrysostomus homilia in Matthaeum secunda indicat hoc loco legi Ze domo ac 


303-304 Hebraicam Et conuertet B-E: 
hebraicam, 2127251 oa by niax-ab som 
oniax by. Ft conuertet A. i 

306 conuertet C-E; conuertit A B. 

307 Et incredulos. Incredulos £: Et incredulos 
ad prudentiam iustorum. Incredulus A, Et 
incredulos ad prudentiam iustorum. Incre- 
dulos B-D. 

313 £0, D E: £05c C. 

313 Certe est D E: Certe Graece est B C. 

318 erat B_E: est A. 

322 pauperem, dum B-E: paupere, dum A. 


303-304 Et conuertet ... patres eorum Ml. 4, 6 
(= 3, 24). 

307-326 Et incredulos ... perfectam Nov. Test.: 
"et inobedientes ad (A: "incredulos in") pru- 
dentiam iustorum, vt paret Domino plebem 
perfectam". 

308 inobedientes Occurs four times in Vg. (Dt. 
8, 20; 1. Re. 13, 26; Neb. 13, 27, and Tir. 1, 
10), but is nowhere used as the translation of 
ametOetc. 

310 Valla Annot., Garin, 1, 830, col. 1: “‘incre- 
dibile pro 'incredulos perquam durum 
est”. 

313 dtav E205, ... cov The reading of D, E, BAS 
and LB; cf. Lc. 23, 42 in Now Test: tav 
ÉXOnc èv TH BacU cl. cov (in modern editions 
of NT: étav 2On¢ cig Thy BactAetav cov). 

317 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 830, 
col. 1: “Nescio an aucupandae veritatis gra- 
tia, an per imprudentiam interpres ita faciat, 
vt partem transferat, partem in Graecanica 
forma relinquat. Nam Graece vtrunque infi- 
nitum est ‘conuertere’, émotpévat, et 
‘parare, érowudoa, vt vtrunque fuerit 
conuertendum, aut per coniunctiuum, ‘vt 
conuertat et paret, aut, quod vix Latinum 
est, per infinitiuum ‘conuertere’ et ‘parare’, 
aut, quod optimum est, per gerundium, quo 
Graeci carent". Valla also gives the examples 
from Ps. H ro (10), 9 b (l. 321 "Insidiatur ... 
eum”) and Le. 1, 72 (l. 323: “Ad faciendam 

.. sui”) and 1, 79 (1. 324 sq.: “Illuminari ... 
pedes"). 

329 euangelicae philosophiae Cf. supra, p. ss, 
n.l. 22. 


322 práca: scripsi: apniout A-E BAS LB. 

323-324 sui, cum D E: sui sancti, cum A-C. 

324 llluminari £: Illuminare A—D. 

325 xatevOiva. BAS LB: xabevOivar A—E. 

326-327 Quod ... apparatam B-E: i. quod 
magis sonat instructum et adornatum siue 
apparatum A. 

340 Asttoveytas LB Nov. Test: revtovpyetas 


342—345 Quia sic ... opprobrium inter 349 
intercesserat et Viro cui posuit D. 


329-330 Theophylactus Enarr. in Le. 1, 15-17, 
Migne PG 123, 697 B — 700 B. 

331 Quod ... templo The reading of Vg. and 
Nov. Test. A; B-E: “quod moraretur in tem- 

lo". 

md Laurentium Valla, Annot., Garin, 1, p. 830, 
col. 1: “Et mansit mutus’. Graece est surdus, 
xaos”. 

335-336 prouerbium ... persona Adag. 978, ASD 
II, 2, p. 478, ll. 255-266, quotes Mart. VI, 6, 
and Cic. Az. XIII, xo, 3. The terms have 
been taken from the theatre. 

336—339 Is qui... vox Etym. mag. p. 552, l. 9 
sqq» S.V. xeQóc: ... Atvatar 8$ Srapépenv. 
Kal xooóv uév, tov xevóv Óónóc, 6 mavTeddds 
xevonóç où Aa«Aéovta dé, Tov Ouv&usvov 
AaAsiv, ob AaAotivta S£. 

342-344 Quia auferret Nov. Test.: “me 
respexit (A: “respexit”), vt auferret probrum 
meum inter homines". 

342 “Ott ... omittenda V. supra, p. 110, n.ll. 
41-43. 

346 Desponsatam The reading of Vg. and Nov, 
Test. A B; C-E: "desponsam". 

348-349 lam enim ... intercesserat Cf. supra, p. 
80, l. 360 sqq. 

350—352. Chrysostomus ... pauciores The distinc- 
tion which Er. here makes between “domus” 
and "familia" cannot really be derived from 
Chrys. Hom. in Mt. 2, 4, Migne PG 57, 28 
(2 olxou xal reci Fv Aavið), but rather 
from the translation by Anianus, Migne PG 
58, 993-94 ("non solum ex domo, verum 
etiam ex familia Dauid illum esse"). 


355 


360 


365 


370 


375 


380 


385 


390 
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familia, & olxou xol mater&c, sic accipiens, quasi domus appellatio latius pateat, 
familia pertineat ad pauciores. Quanquam nec apud Ambrosium ita legimus nec 
in antiquissimis exemplaribus. Verum familiae nomen additur proximo capite: 
Ascendit autem et loseph a Galilaea de ciuitate Nazareth in Iudaeam, ciuitatem 
Dauid, quae vocatur Bethlehem, eo quod esset de domo et familia Dauid, consen- 
tientibus nostris exemplaribus cum Graecis. Proinde fieri potest, vt Chrysosto- 
mus memoria lapsus sit, praesertim cum locum hunc secus adducat quam habea- 
tur apud Lucam; adducit enim hunc in modum: Audi ad Gabriel loquentem 
Dominum: ‘Vade ad virginem desponsatam viro cui nomen loseph, ex familia et 
domo Dauid. Licet Chrysostomus ex altero loco idem poterat conficere quod 
conficere volebat ex hoc. Neque enim hic contendit ad virginem esse referendum 
quod dicitur: de domo et familia Dauid, sed ad loseph, verumtamen hinc colligi 
Mariam ciusdem fuisse tribus. Quodsi vtroque loco agebatur de domo et familia, 
mirum cur Chrysostomus non vtrunque adduxerit. [F] Certe Theophylactus hoc 
loco familiae non meminit. [A] Et nomen virginis Maria. Magic voce et 
accentu Hebraeo. Quanquam ostendimus hoc non obseruari perpetuo, siue id 
accidit incuria librariorum, siue quod nihil intersit. 

[28] Aue gratia plena. Xaeips xeyapıtrouévy. Idem verbum yatoew apud 
Graecos tria significat, gaudere, saluere et valere. Vnde nihil referebat ‘salue’ ver- 
tisset an gue. Nec est gratia plena, sed, vt ad verbum reddam, ‘gratificata’. 
Verbo vnde hoc participium deductum est, vtitur Paulus in epistola ad Ephesios, 
cap. primo: gratificauit nos in dilecto Filio suo, yxpiztwoev, hoc est: ‘gratos et cha- 
ros reddidit. Quanquam participio [C] quod idem pollet, [4] Homerus vsus est 
pro vnice dilecto, à xeyapıouéve 0uu, id est: ‘meo dilecte animo’. [C] Nam 
charus esse potest qui se nobis suis officiis commendauit. At xeyaprrwuévoç non 
dicetur nisi quem gratuito quodam animi fauore complectimur. Porro gratiosi 
Latinis dicuntur quibus fauetur propenso quodam animi studio. [4] Est autem 
vox velut amorem alicuius erga virginem nunciantis, eo quod sonat blandum 
quiddam. Vnde et turbata virgo cogitabat qualis esset ea salutatio. [B] Annotauit et 
Origenes hanc salutandi formam nusquam extare in libris sacris, nec ad virum 
vllum nec ad mulierem. Itaque nouitas quoque ipsa stuporem auxit virginis. Ad 
id facit quod Graece non est xoioc, sed motaméc, vt insignem ac miram accipias 
salutationem. Nam solennis Iudaeorum salutatio pacem optabat. Caeterum aptis- 
simum erat, vt gaudii vocabulo salutaretur quae verae voluptatis autorem erat 
conceptura, et gratiae vocabulo compellaretur quae Iesum erat paritura, finem 
ceremoniarum frigidarum et salutaris gratiae principem autoremque. Video theo- 
logos quosdam, viros alioqui doctos ac pios, quorum est Bernardus, mire philo- 
sophatos in his verbis gratia plena, velut hoc peculiariter competat in Mariam, 
gratia plenam appellari, cum nec hoc loco dixerit Lucas gratia plenam et is sermo 
multis promiscue tributus in arcanis literis reperiatur. Siquidem de Ioanne Bap- 
tista legimus: £z Spiritu Sancto replebitur adhuc ex vtero matris suae. Rursum de 
Elisabet: Repleta est Spiritu Sancto. Ac mox Zacharias Spiritu Sancto repletus legi- 
tur. Et in Actibus apostolicis Spiritu Sancto repleti leguntur qui conuenerant. Et 
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Stephanus plenus Spiritu Sancto dicitur ac plenus gratia et virtute. Nec ista cui- 
quam videri oportet negligenda. Siquidem, vt est elegans in huiusmodi minutiis 
apte philosophari in arcanis literis, ita foedum extra rem nugari. [C] Proinde ne 
quis ad eundem impingat lapidem, nos vertimus gratiosa. [A] Benedicta tu. 
Eòñoynuévy. Quod sonat laudatam siue praeclara fama, de qua omnes bene 
loquantur. Licet autem ‘benedictus’ ac ‘maledictus’ pro ‘laudato’ et ‘illaudato’ 
non reperiatur apud Latinos autores, tamen, velimus nolimus, ad quaedam eius- 
modi conniuendum est, receptiora quam vt citra tumultum mutari possint. Et in 
mulieribus. 'Ev yovos£tv, id est ‘inter mulieres’; quod ipse paulo post ad eum 
transtulit modum, et ita legit diuus Ambrosius. Quanquam haud sum nescius in 
pro ‘inter’ vsurpari, nonnunquam apud Latinos quoque. 


362 verumtamen D E: sed tamen B C. 

363 agebatur E: legebatur B-D. 

366 hoc B-F: id A. 

369 nihil A E: nil B-D. 

370—373 gratificata ... participio B-E: gratifi- 
cata, quo tamen participio A. 

374 xeyagtouéve C-E: yapitmuéve A B. 

378 nunciantis ... quiddam D E: nunciantis, 


quod sonet amatorium quiddam A-C. 

399-401 loquantur ... Et D £: loquantur, quod 
et ipsum amatorium quiddam prima fronte 
sonat, ac nuptiale quo magis turbata est 
virgo, nondum edocta de coelesti mysterio. 
Et A, loquantur, quod et ipsum ... mysterio. 
Licet autem ... possint. Et B-C. 


352 Ambrosium Expos. Lc. Il, 1, CCSL 14, p. 30. 

360 Licet Construed with an indicative; v. 
supra, p. 43, introd., §8b. 

365—366 Et nomen Hebraeo Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 830, col. 1: “Non Maria, 
vt superius dixi accentu acuto Magi&u". 

368—454 Aue gratia plena ... Ambrosius Addi- 
tions and alterations in these annotations of 
1519, 1522 and 1527 are related to criticism 
from Lee; he disagreed with the passages 
"amatorium quiddam" and "salutationem 


‘gaude’; nec duo verba sunt Graece ‘plena 
gratia’, sed vnum, xeyaortwuévn;s quod si 
verbum transferatur e verbo, diceretur ‘grati- 
ficata’, quod videlicet ‘in gratiam recepta 
est. Vnde Paulus cum alibi tum ad Ephesos 
[Eph. 1, 6b]: ‘In laudem gloriae suae in qua 
gratificauit nos in dilecto, éyepitwoev "" 

374 éu@ xeyapıouéve Guu. Hom. M. 5, 243, 
Od. 4, 71, etc. 

380 Origenes Hom. in Lc. 6, GCS 9, p. 37. 

387 Bernardus De laud. virg. matr. hom. 3 (in 


amatoriam, et nescio quid procorum prae se 
ferentem" (v. app. crit. ad ll. 378, 399-401 
and 452—455), and to the translation of xeya- 
ettwpévy, as "gratiosa" in Nov. Test. B-E (A: 
"gratia plena") (cf. ll. 375 and 397). Er. only 
carried out the alterations later, when Sutor 
too had expressed criticism. V. Resp. ad 
annot. Ed. Lei and Apolog. adv. debacch. Petr. 


Lc. 1, 28-32), 2, Migne PL 185, 72 A: "Legi- 
mus in Actibus Apostolorum, et Stephanum 
plenum gratia, et apostolos fuisse repletos 
Spiritu Sancto; sed longe dissimiliter a 
Maria. Alioquin nec in illo habitauit pleni- 
tudo diuinitatis corporaliter, quemadmodum 
in Maria: nec illi conceperunt de Spiritu 
Sancto, quomodo Maria". 


Sutor., LB IX, 151 A — 153 D, and 806 E — 

807 B. Later Er. defends himself against 

objections raised in the ‘Valladolid Articles’ 

in Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 1084 

E-1085 A. Cf. Bentley, Humanists, p. 169 sq., 

Rummel, Annotations, p. 167 sqq., Nameless 

Critics, p. 47 sqq., Valladolid Articles, p. 74, 155, n.l. 70. 

and Catholic Critics, 1, p. 101 sq., and 2, p. — 397 gratiosa V. supra, n.ll. 368—454. 

97. 400 velimus nolimus Cf. supra, p. ror, n.ll. 
368-373 Aue ... reddidit Er. follows Valla, 800-801. 

Annot., Garin, 1, p. 830, col. 1: "Aue gratia — 402 inter mulieres The reading of Nov. Test. 

plena’. Non magis est aue quam ‘salue 403 Ambrosius Expos. Lc. Il, 7, CCSL 14, p. 33. 

yates; cuius significatio eadem est quae 


391 Et Spiritu ... suae Lc. 1, 15. 

392 Repleta ... Sancto Le. x, 41. 

392 Zacharias ... repletus Lc. 1, 67. 

393 Actibus ... repleti Act. 2, 4. 

394 Stephanus ... virtute Act. 6, 5 and 8. 

397 ad eundem impingat lapidem Cf. supra, p. 


LB 224 


406 


410 


415 


420 


425 


430 


435 


440 


445 
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| [29] Quae cum audisset. Graeci secus habent: ‘H 32 i3096a, id est: ‘at illa 
cum vidisset’. Ita scriptum fuisse in nonnullis vetustis codicibus attestatur Valla. 
[D] In codice Constantiensi rasor nescio quis ex ‘vidisset’ fecerat audisset. [A] Et 
ne quis pergat causari, sic legit diuus Ambrosius. Quanquam apud hunc non est 
turbata in sermone, sed zz introitu. Legit enim ad hunc modum: Jpsa autem, 
vt vidit eum, mota est in introitu eius. Et ne quis causetur casu mutatam scriptu- 
ram, subiicit interpretans quid legerit: Trepidare virginum est et ad omnes viri 
ingressus pauere, omnes viri affatus vereri. Nisi forte hic Ambrosius nonnihil 
immutauit de suo. [D] Quanquam his consentanea dicit libro Off. 1., cap. deci- 
mooctauo: Quod salutata ab angelo tacet et mota est in introitu eius, quod ad viri- 
lis sexus speciem peregrinam turbatur aspectus virginis. lam et in Catena Aurea refe- 
runtur verba Graeci nescio cuius, ex quibus satis liquet et ipsum legisse 'cum 
vidisset, non quum audisset. Sic habent: Quum assueta foret his visionibus, euan- 
gelista non visioni, sed relationibus turbationem attribuit dicens: turbata est in ser- 
mone eius etc. Et paulo post: et cogitabat qualis esset ista salutatio, non conceptio 
— nam adhuc ignorabat immensitatem mysterii —, sed salutatio: nunquid libidinosa, 
vt a viro dd virginem, an diuina, dum Dei faceret mentionem dicens: ‘Dominus 
tecum’. Haec Graecus ille. Quum ego tribus verbis annotassem angeli salutatio- 
nem amatorium quiddam ac procorum prae se tulisse et ob id Mariam principio 
fuisse turbatam, — Deum immortalem! — quas hic tragoedias excitauit quidam et 
alius ab integro renouauit, quum haec retulerit diuus Thomas in Catena sua, 
nequaquam relaturus, si blasphema essent et impia! Ego dixeram amatorium 
quiddam ac nescio quid procorum, extenuans vtrunque, hic plus ausus meminit 
libidinis. Cum his vero sic concordat Theophylactus, vt ipsius verba relata videri 
queant in Catena; cuius verba subscribam: d:edoyitero 3& reel tod &ornaoyuob 
TOTATÒG ely obtoc, uÀ koa Xconóc vic xal ToPvIxds, ©ç E &yðpòç meds xÓpn, À 
Ocio: ére197) xal Ocod uvjuy ovveott 7 donaoyd, To ‘ó KOptoc uev ood’. Id est: 
'cogitabat autem de salutatione qualis esset ista, vtrum absurda quaepiam ac scor- 
tatoria, veluti a viro proficiscens ad puellam, an diuina, quandoquidem Dei men- 
tio salutationi miscetur, in hoc quod ait: Dominus tecum . Haec Theophylactus. 
Ego procorum memineram tantum, et proci vocabulum non minus honestum est 
quam sponsi, et amatorium dixi, quae vox non est obscoena; sponsus enim spon- 
sae scribit amatorias literas, et vociferantur rem esse plenam blasphemiae; hic 
meminit libidinis et scortationis. Quid caecius istorum iudicio? Iam non expendo 
quale sit hoc quod prior ille Graecus ait, virginem non turbatam aspectu, sed ora- 
tione, eo quod assueuisset angelorum visioni. Primum enim non constat an virgo 
sic assueuerit, vt non turbaretur primo aspectu. Et si agnouit angelum, quid est 
quod metuit a sermone, aut cur dubitat vtrum salutatio libidinosa sit an ex Deo; 
illud mihi satis est, quod legerit ‘quum vidisset’. Alioqui friuolum erat annotare 
virginem sermone fuisse turbatam, non aspectu, nisi aspectus simul et visionis 
facta fuisset mentio. Proinde pium arbitror credere virginem pudicam initio tum 
aspectu iuuenis tum blanda nouaque salutandi forma fuisse turbatam. [A] Caete- 
rum quod Laurentius subindicat hoc loco nescio quid argutulum: Nolo, inquiens, 


450 


455 


ANNOTATIONES IN LVCAM 1, 29-30 461 
disputare nunc quare sit melius quae cum vidisset quam ‘quae cum audisset, ne de 
fide scripturae dubitare videar, quid sibi velit, vt ingenue dicam, non satis intel- 
ligo. Nam ipse puto euangelistam sic esse locutum, vt ostenderet virginem 
duplici nomine turbatam fuisse, primum quod videret iuuenem ad se ingredien- 
tem, deinde quod audiret salutationem nouam ac praeter solitum blandam. Et 
quo castior erat virgo, hoc magis suae pudicitiae metuebat, ne quis clamitet indig- 
num hunc metum tribuere me virgini quem in illa laudauit Ambrosius. Qua- 
lis esset. Rursus hic est, vt dixi, rotaróc, quod in Marco Laurentius transferre 
volebat per ‘quantus’. Et aptius erat 'reperisti' siue ‘nacta es gratiam’ quam 

[30] Inuenisti, [B] hoc est: ‘obtigit tibi esse gratiosam apud Deum’. [A] 
Nam apud Graecos eópsiv polysemon est. Vnde qui hic philosophantur non inue- 


niri nisi quod periit, argute magis quam apposite disserunt. 


405 Quae B-E: Quod A. 

408 causari C-E: cauillari A B. 

452-455 salutationem ... Qualis D E: salutatio- 
nem amatoriam, et nescio quid procorum 
prae se ferentem. Qualis A B, salutationem 


405-409 Quae cum ... sermone Nov. Test.: “Illa 
vero cum vidisset, turbata est super oratione 
eius" (A: "in sermone eius"). Tischendorf, 
Merk and Nestle mention iSotca in app. 
crit, Wettstein and ABC include it in the 
text. 

406 Valla Annot, Garin, 1, p. 830, col 1: 
"Melius in quibusdam vetustis codicibus 
legitur (quae cum vidisset, iS303cx, quod a 
quibusdam aliorum scripta ad suum sensum 
trahentibus non correctum, sed corruptum 
est”. 

408—412. Ambrosius ... vereri In Expos. Lc. Il, 7, 
CCSL 14, p. 33 sq., Ambr. offers the text 
quoted in l. 409 sq. and adds praise of Mary: 
"Disce virginem moribus, disce virginem 
verecundia, disce virginem oraculo, disce 
mysterio"; after what is quoted in |. 411 sq., 
he writes: "Discant mulieres propositum 
pudoris imitari. Sola in penetralibus, quam 
nemo virorum videret, solus angelus repperi- 
ret: sola sine comite, sola sine teste, ne quo 
degeneri deprauaretur adfatu, ab angelo salu- 
tatur. Disce, virgo, verborum vitare las- 
ciuiam; Maria etiam salutationem angeli 
verebatur". 


amatoriam ... ferentem. 452-453 Et quo ... 
Qualis C. 
455 Rursus ... motaxédg B-E: Rursus et hic 


zocamóc A. 


456 nacta B—E: nactus A. 


414-415 Quod .... virginis Ambr. De officiis 
ministrorum, I, 18, 69, Migne PL 16, 48 B. 
415-422 Catena Aurea ... Dominus tecum Tho- 
mas Aquinas, Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 


14, col. 2: “Graecus: Cum assueta ... sed 
relatibus turbationem ... sermone eius" and 
» à s » ; 

et cogitabat ... Dominus tecum". V. infra, 
n.l. 428. 


424 Deum immortalem Cf. supra, p. us, n.l. 
140. 

424 tragoedias Cf. supra, p. 49, introd., $10. 

424—425 quidam et alius ab integro V. supra, p. 
459, n.ll. 368—454. 

428 Theophylactus Enarr in Lc. 1, 26-30, 
Migne PG 123, 701 D; the quote from the 
Catena Aurea, |. 419 sq., does indeed bear the 
most resemblance to this text by Theophyl. 

447—449 Nolo ... videar This text corresponds 
to what is quoted supra, n.l. 406, from 
Annot., Garin, 1, p. 830, col. 1. 

454 laudauit Ambrosius V. supra, nll. 408—412. 

455 Laurentius Cf. supra, p. 418, |. 747 sqq., ad 
Me. 13, 1. 

456—457 reperisti ... Inuenisti Cf. supra, p. 67, 
l. 272 sqq. and n.ll. 273-275, ad Mt. 1, 18. 
Nov. Test. A: “inuenisti?; B—E: “nacta es". 
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490 
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[32] Et Filius Altissimi. ‘Yviotov. [D] Quod quidam legit ‘summi’. [A] 
Idem verbum quod alias vertit im excelsis, àv bi(ozow. Dauid patris eius. 
Latinius erat 'patris sui' atque ita legitur in nonnullis exemplaribus. Et pro 

[33] In aeternum est sic «ob atévac, id est “in secula’. Nam quod 

[34] äs ota — id est: (quomodo erit’ — vertit quomodo fiet, nihil peccauit 
interpre. [B] Virum non cognosco. Cum hic consentiant Latina cum 
Grae|cis exemplaribus, mirum est vnde Ambrosius vnus legat cognoui, non 
cognosco, nisi forte hoc librariorum errore inductum est [£F] qui ‘noui’ verterint 
in ‘cognoui’. [B] Siquidem praesens verbi tempus melius explicat virginis propo- 
situm. 

[35] [A] Quod nascetur ex te. Td yevvespevoy, id est: ‘quod natum fuerit". 
Caeterum illa duo verba ex te nec in vllis Graecorum exemplaribus addita reperi, 
ne apud Theophylactum quidem, ncc in antiquis codicibus Latinis [B] praeter- 
quam in vno in quo nescio quis in margine adiecerat. [4] Proinde miror vnde in 
primam huius operis aeditionem inuaserint. Est autem absolutior sermo, si non 
addantur. [E] Non enim hic agitur de persona concipientis, sed de nouo modo 
concipiendi deque foetus excellentia. [B] Apparet adiecta ab explanatore quo- 
piam; [C] tametsi in Aldina aeditione comperi addita. 

[37] [B] Quoniam non erit impossibile. Advvatjce:, verbo composito. 
Sensus est nihil a Deo promitti tam nouum aut magnum quod ipse non queat 
praestare. Atque hic plane verbum posuit pro oratione, $7;4«. Ac paulo post 
Fiat mihi secundum verbum tuum, biju& oov. Nisi forte licet ñua natiuo signifi- 
catu vsurpare quo $7jotv vocamus orationem. 

[39] [A] In montana. Eig 9pew^v, id est ‘in montanam’, vt subaudias ‘regio- 
nem’. Eadem vox est aliquanto inferius: Et factus est timor super omnia montana 
Iudaeae, èv 9p tÀ òpeivi. [B] Quanquam interpres probe reddidit sententiam, ne 
quis putet illum a me reprehendi. 

[41] [4] Salutationem Mariae. Hic certe Mariam pronunciauit inflexione 
Greca, non Hebraico more. Exultauit. 'Eoxíprrosv, id est 'saliit siue ‘subsul- 
tauit’; idem est paulo post, 

[44] Exultauit in gaudio. Nec est èv xoà, sed &yaAddoet, quod gesticu- 
lationem magis sonat laetantis quam ipsum gaudium. Vnde [C] in Psalmis [A] 
ayormacwucla vertit exultemus. 

[47] Exultauit spiritus meus. 'Hyo23íxcev. [B] Quoniam 

[44] In positum erat pro ‘per’, vertimus prae gaudio. 

[45] [C] Et beata quae credidisti. Quoniam Graece participium est 7, 
mi01eÓcaox, poterat et ad secundam personam sermo referri, quemadmodum 
fecit interpres. Id erit commodius etiam, si «tj, quod sequitur, habeat aspira- 
tionem: «77, vt sit pro éxvtý. Neque vero nescio neque non testor alicubi hanc 
differentiam non obseruari in sacris libris, incertum qua de causa. Nos itaque ver- 
timus per tertiam personam, non quod damnemus id quod vertit interpres, sed 
quod hic sermo videatur habere quiddam propheticum. Certe vtraque persona 
eundem reddit sensum. Et in vetustis aliquot exemplaribus ita scriptum visitur: 
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‘beata quae credidit , [D] velut in meo veteris typographiae, similiter in Constan- 
tiensi. [A] Quae dicta sunt tibi a Domino. Ilex Kupiov. Quod ita sonat, 
non quasi Dominus dixerit, sed quod nomine Domini et illius, vt nos loquimur, 
verbis haec illi dicta fuerint, quemadmodum dicimus: ‘Dic illi ex me salutem. 
[C] Potest et sic ordinari: perficientur a Domino. 

[46] [B] Et ait Maria. In homiliis scriptis in Lucam quas Origenis titulo 
legimus, indicatum est in nonnullis codicibus fuisse scriptum ‘prophetauit’ pro 


467 inductum est Æ: fuit inductum B-D. 
470 nascetur C—E: nascitur A B. 
472 Theophylactum C-E: Vulgarium A B. 


474 primam huius operis B-E: hanc primam 


460-463 Et Filius ... 
"Filius altissimi .. 
... in aeternum". 

461 in excelsis Mc. 11, 10, Le. 19, 38 (in Hebr. 1, 
3 it is the translation of èv 6jvAoic). 

462-465 Latinius ... interpres Er. has borrowed 
“patris sui", "in secula" and “quomodo erit” 
from Valla, Annot., Garin, 1, p. 830, col. 2. 
Now lest: "ipsius" (A: “eius”), "in aeter- 
num”, “erit”. 

466 Ambrosius Expos. Lc. Il, 14, CCSL 14, p. 37. 

470-477 Quod ... addita Nov. Test.: tò yewo- 
uevov &ytov (the Aldina, f 371, col. 2: tò 
yevvóuevov &E cod, the Complut.: tò yewo- 
uevov èx cov &ytov). Nov. Test. A, as also Vg.: 
“Quod nascetur ex te”; Nov. Test. B-E: “quod 
nascetur sanctum”. Er. writes about these alte- 
rations in Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 
1049 B-E He already observed in 1516 (cf. 
app. crit.) that “ex te” was added to Now. Test. 
A without his knowledge. After it had been 
noted in the ‘Valladolid Articles’ that it was 
dangerous to omit these two words, because 
they constituted the grounds for refuting the 
heresy of the Sabellians, he added “Non enim 
... excellentia" (l. 475 sq.) in 1535. Cf. Rum- 
mel, Valladolid Articles, p. 75, and Catholic 
Critics, p. 97, and Homza, p. 94 sq. 

472 Theophylactum Enarr. in Le. 1, 34-35; 
Migne PG 123, 704 D. 

474 absolutior sermo Cf. supra, p. 44, introd., 
$9. 

483-485 In montana ... ludaeae Vg. and Nov. 
Test.: “in montana". Lc. 1, 65 (Vg. and Nov. 
Test. A: "super omnia montana Iudaeae”; 
B-E: "per omnem montanam regionem 
Iudaeae”. 

489 paulo post Lc. 1, 44. 

491 Psalmis Ps. 117 (118), 24, and 94 (95), 1 
(variant reading alongside àyaħħacóusða). 

494 In... pro per V. supra, p. 121, n.l. 283. 


in secula Nov. Test.: 
. patris ipsius (A: "eius") 


478 Aðuvarhost D° E: &3vvaocfjoe. B-D. 

490 &YyaXM&ost E: èv &yarndoet A-D. 

492—493 exultemus. Exultauit E: exultemus. Et 
mox Exultauit A—D. 

504 tibi C-F: ei A B. 


494 prae gaudio The translation in Nov. Test. 
B—E; A: "exultauit in gaudio". 

497—499 ld erit ... causa Both in OT and in 
NT forms of both aóvo9 and éxutod. Cf. 
supra, p. 123, nll. 329-341. 

499—500 Nos... personam Nov. Test.: “quae cre- 
didit”. 

508-659 Et ait Maria ... in aeuum Many pro- 
tests arose against alterations Er. was said to 
have made in the Magnificat. That is why I 
am presenting the version of Vg. here in the 
left column and on the right the variant 
readings of Nov. Test. 

46. Magnificat anima mea 
Dominum; 

47. et exsultauit spiritus meus 
in Deo salutari meo. 

48. Quia respexit humilitatem 


seruatore (B-E) 

respexit ad humilita- 

tem 
ancillae suae; ecce enim 
ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes. 

49. Quia fecit mihi magna 
qui potens est; 
et sanctum nomen eius. 

50. Et misericordia eius a 
progenie in progenies 
timentibus eum. ipsum (B-E) 

st. Fecit potentiam in brachio Praestitit robur per 
$40; brachium suum (B-£) 
dispersit superbos mente cogitatione cordis 
cordis sui. ipsorum (B-E) 

52. Deposuit potentes de sede,  Detraxit (B-E) 
et exaltauit humiles. sedibus (B-E) 

euexit (B-E) 


magnifica (B-E) 


in progeniem et pro- 
geniem (B-E) 


53. Esurientes impleuit bo- 
nis, et diuites dimisit 
inanes. 

54. Suscepit Israel puerum 
suum, recordatus miseri- 
cordiae suae. 


vt memor esset 
misericordiae. 


510 


515 


520 


LB 226 


525 


530 


535 


540 
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ait. Et stilus [C] cantici [B] propheticum quiddam sapit. [FE] Nam Origenes vati- 
cinium appellat. [A] Magnificat anima mea. Meyaddver. Aptius erat ‘magni- 
facit quam magnificat. Quanquam magnificat positum est pro ‘extollit et ‘effert 
laudibus’, [D] quemadmodum et ‘beatificare dicimus pro ‘beatum praedicare. 

[47] [A] Salutari meo. Pro owriei uov, id est 'Saluatore meo’ siue, vt 
Latini loqui malunt, “Seruatore meo’. [C] Interpres legisse videtur coto. 

[48] [A] Humilitatem ancillae. Taretvwow. Vt intelligas paruitatem, non 
animi virtutem quam suo vocabulo Graeci vocant «a«zewoqpooóvrv. Nec est 
respexit humilitatem, sed ‘aspexit ad humilitatem’, éxéfAsjev imi thy 
zams(votv, vt sit contrarium ei quod est auersari, sitque sensus: et si sim infima 
ancilla, tamen non est auersatus me. [D] Rideat qui volet, has grammatistarum 
annotationes, modo fateatur terque quaterque theologos in his labi. Tolerabile, si 
tantum laberentur, nisi lapsui iungerent impudentiam calumniandi. Etenim 
quum haec aeditio, quam quar|tam damus, adornaretur, theologus quidam Pari- 
siensis qui sibi videtur praecipuus Atlas nutantis ecclesiae, ex hoc loco probat 
Mariam virtute humilitatis promeruisse, vt fieret Dei mater, Luteranismum 
impingens, quod exponens angeli sermonem inuenisti gratiam et xexapitmuevy 
scripserim: non est meriti tui, sed fauoris diuini. Certe quatenus erat gratiae, non 
erat meriti. Aliquousque fuisse meriti non sum inficiatus. Verum quod in Euan- 
gelio scriptum repperi, vt paraphrastes sum interpretatus, quod non repperi, non 
habebam necesse attingere. Verum vt demus taetvwotvy accipi pro virtute quae 
Graecis tare:vogpoobvy, Latinis modestia dicitur, vt demus esse verum Mariam 
animi modestia promeruisse tantam felicitatem, qui conuenit, vt Maria, quae se 
ancillam professa coeperit magnificare Dominum, mox extollat seipsam, dicens 
quod virtute sua promeruerit tantam dignitatem, vt Deum virgo pareret. Igitur 
ex hoc loco probari non poterat virginem modestia virtute promeruisse quod 
accepit. Si promeruit, vbi est gratia quam praedicat angelus? Si virtute sua pro- 
meruit, quomodo cohaeret ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes? 
Nullus enim felix dicitur ob haec quae sua virtute sibi parauit. Deinde qui 
congruit quia fecit mibi magna? Non dixit: 'remunerauit me magnifice. Nec 
addit ‘quia iustus est’, sed quia potens est et ‘misericors’. Sequitur enim er miseri- 
cordia eius a progenie in progeniem. Non haec eo spectant, vt virgini sanctissimae 


514 meo. Pro cocfoí uou D E: meo. swrijot 
uov A-C. 
514 Saluatore B~E: saluatori A. 


55. Sicut locutus est ad patres ipsi Abraham (A-C), 
nostros, Abraham, et nimirum Abrahamo 
semini eius im saecula. (D E) in aeuum 

For Er.’s reactions to objections from N. 

Beda and Sutor v. infra, p. 465, nll. 520-580, 


515 Seruatore B—E: seruatori A. 
515 Interpres legisse Æ: Interpres pro curtijer 
legisse C, Interpres coco: legisse D. 


and Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 
769 C. For reactions to others v. supra, p. 155, 
n.l. 77—214, where Er. discusses the Lord's 
Prayer, and infra, p. 469, n.ll. 624—658. Even 
in 1530 the Franciscan Metardus or Medardus 
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of Kirchen, chaplain to King Ferdinand, in a 
sermon in Augsburg attacked Er.’s transla- 
tion of the Magnificat and called him "Her 
Asinus"; v. Ep. 2408, ll. 5-18, Ep. 2503, ll. 
1-5, Ep. 2504, ll. 25-34, and the dialogue 
Concio siue Merdardus (Sept. 1531; Coll., ASD 
I, 3, p. 653 sqq.), in which Er. not only 
mocks at “Merdardus” (cf. "merda"), but 
also amply explains "humilitas". C£. Lingua, 
ASD IV, 1A, p. 122, |. 154 sq. 

so8-snu In homiliis ... appellat Orig. Hom. in 
Lc. 7 and 8, GCS 9, pp. 43 and 47: "Inueni- 
tur beata Maria, sicut in aliquantis exempla- 
ribus repperimus, prophetare" and "Videa- 
mus ergo vaticinium virginale". Cf. supra, p. 
195, n.ll. 57—58. 

511-513 Magnificat ... praedicare Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 830, col. 2, who also 
refers to lac. 5, 11: “beatificamus”: “Non 
magis in ‘magnificat’, Graece ueyoo vet, est 
verbum ‘facio’, quam in ‘beatam me dicent, 
poxaptodaw, est verbum ‘dico’; vt perinde 
dicere liceat ‘magnum facit pro ‘dicit’; vt 
"beatum dicit pro "facit reperimus in epi- 
stola Iacobi: “Et beatificamus eos qui susti- 
nuerunt, uaxaplCogev". 

su-s12 magnifacit Since Plaut. (Asin. 407, and 
Pseud. 578); OLD s.v.: “usually written as 
two words". 

512 magnificat OLD, s.v.: "1. ‘to esteem greatly’, 
‘prize’ (Plaut. Men. 371); 2. ‘to praise’, ‘extol’ 
(Plin. Nat.).” 

514-515 Saluatore Seruatore Er. replaced 
"Saluatorem" (A B) in l. 185 on p. 160 with 
"Seruatorem" ( C-E), “saluator” (A) in l. 697 
on p. 470 with "seruator" (B-E). He also 
replaced in Lc. 1, 47, "salutari" in Nov. Test. A 
with "seruatore" in B-E. An explanation may 
be found in Supputat. error in cens. N. 
Bedae, LB YX, 466 BC and 492 B, and in 
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 879 F — 880 
A; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 208 E 
— 209 A. "Seruator' has occurred since 
Plaut., in among others Plin. Nat. XXXIV, 8, 
19, 74, as epithet of Jupiter, and Cic. Pis. 15, 
34, Planc. 36, 89. C£. Cic. Verr. 2, 2, 14: 
"SOTERA Hoc quantum est? [ta 
magnum, vt Latine vno verbo exprimi non 
possit. Is est nimirum SOTER qui salutem 
dedit", and the accompanying commentary 
by Mart. Cap. V, 510: "Cicero soterem 'salua- 
torem' noluit nominare et ait ‘qui salutem 
dedit’; illud enim nimis insolens videbatur". 
*Saluator" occurs in Christian authors such 
as Hier. (Comm. in Mt. I, 3, CCSL 77, p. 8), 
Rufinus (e.g. Expositio Symboli, 6, CCSL 20, 


p. 141: "Iesus Hebraei vocabuli est nomen, 
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quod apud nos saluator efficitur"), and Aug. 
(Trin. XIII, 10, 14, CCSL 50A, p. 401: “est 
Hebraice Iesus, Graece cotho, nostra autem 
locutione Saluator", and Serm. 299, 6, Migne 
PL 38, 1370 sq.). In Boeth. the same distinc- 
tion occurs as in Cic.: "seruator" is used once 
(Consol. IV, 6, 29, CCSL 94, p. 81: "seruator 
bonorum rector ac medicator mentium 
deus"), "saluator" three times as epithet of 
Iesus. Cf. Explan. symboli, ASD V, 1, p. 217, 
nll. 322-323. 

517 tamewvoppocuvyy Cf. supra, p. 258, |. 671 
sqq. 

517-518 Nec est ... humilitatem Er. refers to this 
in Coll., ASD I, 3, p. 657, l. 144 sq.; c£. supra, 
p- 463 sqq., n.ll. 508-659. 

520-580 Rideat ... imbecilles Ex. reacts here to 
criticism from N. Beda, supported by the 
Paris Faculty of Theology, of Paraphr. in Le., 
LB VII, 289 D and 292 D. Er. had written 
here that “humilis” indicates low origin and 
position, not humility, and that Mary did 
not receive God’s grace because of her own 
merits: “Noli expendere merita tua. Diuini 
fauoris est quod offertur, non meriti tui” (cf. 
l. 526 sqq.: "exponens angeli sermonem ... 
fauoris diuini"). In Supputat. error. in cens. 
N. Bedae, LB 498 D and 597 D — 600 F, and 
in Declarat. ad cens. Lutet. LB YX, 913 A-D, 
Er. argues, partly in the same words, the 
same point with respect to "humilitas" and 
"modestia. Eck too in 1530 opposed the 
view that Mary did not become the mother 
of God because of her own merits (Articuli 
404, N? 400, Gussmann, pp. 149 and 191, n. 
391; cf. supra, p. 16, introd., $4). The "Atlas 
nutantis ecclesiae" (l. 524) is a reference to 
N. Beda, as it is in Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, LB IX, 709 B: "Nonne periclitatur ibi 
tota Ecclesia, nisi Bedda praestitisset Atlan- 
tem?"; when using the plural (448 D: “artes 
quibus Atlantes isti fulciunt nutantem eccle- 
siam", and 592 B: "ecclesia quae talibus fulci- 
tur Atlantibus”), Er. probably means N. 
Beda and Duchesne together; cf. Ep. I, 
Allen, Op. ep. L p. 11, l. 31: "fidei nutantis 
Atlantes”, and Ep. 1642, ll. 33-36. Cf. Rum- 
mel, Nameless Critics, p. 46 sq., and Catholic 
Critics, 2, p. 72 (her view that Er. means 
Sutor is based on the quote “a certain Paris 
theologian, a Carthusian, who thinks he is a 
veritable Atlas supporting the church”, but 
this is a compilation of l. 523 sq. and Annot. 
in loh. 21, 22, LB VI, 420 C: "theologus qui- 
dam Carthusianus”; in fact, in Ep. 1721, l. 38, 
Er. does mean Beda and Sutor by “Talibus 
Atlantibus”). 


545 


550 


555 


560 


565 


570 


575 


LB 227 
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detrahamus meritum, sed vt arguamus haec quae theologus Adanticus adduxit 
aduersus meam interpretationem, magis aduersari sententiae. quam conatur 
defendere. lam vero non me fallit esse qui occasione huius vocis, humilitatem, 
multa praedicent de modestia, praesertim is qui mihi suspecto Origenis titulo 
scripsit homilias in Lucam. Verum huius autoritate quem nemo nouit, non patiar 
me premi, nisi si quis omnia probarit quae in illis habentur. Habentur autem 
permulta quae damnantur a theologis. Quod si permittunt sibi, vt ab hoc opere 
in multis dissentiant, aequum est, vt mihi dent veniam, si vno in loco sequi malo 
sententiam aliorum quae mihi videtur probabilior. Ne persequar autem omnes 
omnium opiniones, vnum duntaxat adducam Theophylactum, cuius verba refe- 
runtur in Catena Thomae, sed truncatim. Sic autem ille scripsit Graece: Hap- 
Ocvoc TO ceAetócepov xÀvjpogogrÜsica OoEoAovei tov Oebv, &xe(vo emrypdqovea Td 
Oadua, oby xuti. "Excivoc yàp, onciv, ènéßhepev én’ ép thy taneiwvhv, od eyo 
npóc exelvoy dvéBrcba éxetvig ue dhénoev, oùx éyw adtov eytyouw. Kat &xd tod 
vOv waxaptodal we maou, at yeveat, où uóvr dé Eobert, KAA xal t&v mo- 
tTevodvtoy yeveat. Auk tt dé waxaorodow; Apa did thy guhy dpethy; Odyt, GAN? btu 
émoince uet èuoŭ weyareta ó Suvatdc. Avvatdv 8& @véuacev abtov, Iva uydelc 
&riocfjoy, xoig Acyougvots, Aoyroduevoc, St. Suvatds gate Tatra moretv 6 Kóptoc. 
‘Aytov 8& eire tò voua abtod, SyAotoa Ott obde LorvveTaL vovouxóc LATOR ovi- 
auBavouevos 6 xaOaparatocs, QANA Kytos wéver. Ox. cic gud ðè udvyy TO ÉAsoc 
adtod, QAN elg mavtas tods poBovuévouç adtdv. Quae nec interpretari grauabimur 
ob Graeci sermonis ignaros: Virgo, inquit, plenius edocta glorificat Deum, illi 
miraculum asscribens, non sibi ipsi. "Ille enim’, inquit, "respexit ad me humilem, non 
ego ad illum suspexi. Ille mei misertus est, non ego illum quaesiui. Et ex hoc tempore 
beatam me dicent omnes generationes, non sola vero Elisabet, sed et omnes credentium 
generationes. Sed quam ob causam beatam me dicent? Num propter meam virtutem? 
Nequaquam, sed quia fecit mecum magnifica is qui potens est. Nam potentem eum 
appellauit, ne quis non babeat fidem iis quae narrantur, nimirum reputans quod 
Dominus potest baec facere. Porro sanctum dixit nomen eius, declarans quod nec 
vtero muliebri conceptus polluitur ille purissimus, sed sanctus manet. ‘Caeterum non 
in me solam illius misericordia, sed in omnes qui timent ipsum’. Haec tam multa 
inter se congruentia satis declarant Mariam non praedicare suam modestiam, qua 
promeruerit fieri mater Dei, sed Dei gratiam ac misericordiam erga ipsam et erga 
omnes extollere. Quanto melius ageretur cum re theologica, si qui theologiam 
absolutam profitentur, a linguacibus et grammatistis comiter acciperent quod illi 
pro sua qualicunque portione conferunt in medium, et illis vicissim illa subli- 
miora mysteria fraterne com|municarent, hoc maiore modestia, quo penitius 
ingressi sunt in eius philosophiae penetralia, quae dedocet fastum omnem ac 
supercilium docetque summam tolerantiam erga imbecilles. [A] Ex hoc. ‘Axo 
tod viv, id est ‘post hac’ siue ad verbum ‘ex hoc nunc’, quod tamen aliquoties 
non dubitat ita vertere. [C] Neque tamen parum Latine vertit interpres, si modo 
Latine scripsit Suetonius in Claudio Caesare: Atque ex eo nunquam non in senatu 
nouissimus consularium sententiam dixit. [A] Beatam me dicent. Maxapuodor, 
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id est ‘beatificabunt’, quod tamen apud Graecos significat felicem iudicare, sicut 
et ‘magnificare’ laudibus tollere. Quemadmodum et edda.novitew pro fortuna- 
tum dicere’ siue felicem iudicare. 

[49] Magna qui potens est. MeyaAeia, quod alias vertit magnalia. Et qui 
potens est. ‘O 3uvazóc, id est ‘ille potens’ siue ‘qui potest. [D] Et sanctum 
nomen eius. Beda hanc particulam refert ad proxima, qui potens est, exponens 
quid Graece sonet &ytoc, quasi &yews — id est ‘procul a terra’ —, vt intelligas diui- 


nam virtutem, quum Graeci putent &yvov dici ab dZoua. tò ‘oéßouar — id est: 
"veneror religiose’, quasi dicas toc. Mihi magis referendum videtur ad superiora, 
et misericordia eius. Sanctum enim dixit gloriosum. Tum enim glorificatur nomen 
Dei, quum nihil nostris meritis, sed totum tribuitur illius misericordiae. 

[so] [A] A progenie in progeniem. Eic yeve&v xal yeve&v, id est ‘in gene- 
rationem et generationem’. Laurentius legit in suis exemplaribus cic yevedc 
yeveðy, id est ‘in generationes generationum’. [B] Vt intelligas aetates innumera- 
biles. Atque ita sane legit quisquis fuit autor homiliarum in Lucam quas Orige- 
nis titulo legimus, homilia octaua. [4] Et ipse in vno duntaxat ita scriptum 
reperi. Ostendit idem in nostris quoque exemplaribus variam fuisse scripturam. 
[B] In duobus omnium vetustissimis scriptum erat in progenies et progenies, quod 
perinde valet ac si dicas: ‘in progenies innumeras Hebraeorum more. 

[st] [A] Fecit potentiam. Koá&coc, ‘robur siue ‘imperium’. Nam vtrunque 
significat xo&roc. Et in brachio pro eo quod est ‘per brachium’, Hebraeorum 
more dixit. Cordis sui. Kag8lag aitév. Graeca vox indicat sui non esse refe- 
rendum ad Deum, sed ad superbos. Nec est mente proprie, sed 3uxvoía, cogita- 
tione, vt intelligas superbos suis ipsorum consiliis dispergi. 


545 mihi suspecto £: falso D. 


545-546 is qui... Origenis ... Lucam Hom. in Mec. 3, 34 it is the translation of peyaretov). 


Le. 8, GCS 9, p. 50 sq. C£. supra, p. 195, n.ll. 
5758. 

552 Catena Thomae Thomas Aquinas, Catena 
Aurea, Guarienti, 2, p. 20, col. 2: “Theophy- 
lactus. Et ideo dicit ‘Omnes generationes’; 
non solum Elisabeth, sed etiam omnes cre- 
dentium nationes". Theophyl. Enarr. in Le. 
1, 46-50 (Migne PG 123, 709 CD), is quoted 
in ll. 552—562. 

576 linguacibus ThLL and OLD only mention 
Gell. I, 15, 20, i. q. “loquacious”, “talkative”; 
LLNMA, 5, p. 2821, s.v.: “loquax vel elo- 
quens". I prefer the latter meaning here; this 
was probably the meaning of “linguax” in 
Ep. 1581, l. 165, Ep. 2205, |. 180, and Ep. 
2206, l. 23. 

584-587 Beatam ... 
nll. 511-513. 

588 alias Dt. 11, 2, Ps. 70 (71), 19 and Sir. 17, 8, 
18, 3 and 42, 21 (in Sir. 17, 7 and 11, and 2. 


iudicare Cf. supra, p. 465, 


Cf. infra, p. 530, l. 246 sqq. 

590 Beda In Lc. expos. 1, 1, 49, CCSL 120, p. 37 
sq. ("Graeca locutione ... ipsum verbum 
quod dicitur &y.ov quasi extra terram esse 
significat." ). 

592 &Couot tò 'céBouow Derived from Etym. 
mag. 22, |. 24 sqq.: 'ACo: Enuatuet 8007 td 
cépoua. ... Kat tò Enpatvo, önsp protas 
and tod C6, xav océprnot Go (tò céBopau, 
‘the word’ or ‘the notion céBouat). 

597 Laurentius Valla, Annot. Garin, 1, p. 830, 
col. 2: “Graece autem est, in progenies pro- 
genierum, eic yeveks yevediv’. 

599-600 quisquis ... Origenis titulo Orig. Hom. 
in Lc. 8, GCS 9, p. 51. C£. supra, p. 195, n.ll. 
57—58. 

604 Ko&roc ... 
l. 197 sqq. 

605 in brachio Cf. supra, p. 121, n.l. 283. 


imperium Cf. supra, p. 448 sq., 


610 


615 


620 


625 
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631 


635 


640 


645 


650 
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[52] Deposuit potentes. Ka0cOv 3uv&ozac, id est: ‘detraxit primores’ siue 
‘magistratus. Nam dvuvéoty¢ proprie qui potestate fungitur publica in ciuitate, 
velut hi qui sunt in imperio. Neque est de sede, sed &z5 0póvow, id est ‘a 
sedibus. 

[53] Dimisit. Non est hic "permisit, sed 'emisit a se’, èčanéoteihe, veluti 
frustratos. Caeterum participia Graeca commodius vertisset per verba ‘eos qui 
esuriebant, impleuit bonis et eos qui diuites erant, dimisit inanes’ siue ‘vacuos’. 

[54] Suscepit Israel. AvceA&geco, quod proprie est succurrentis ac manum 
porrigentis. Memorari. MvnoOTjvos, id est: ‘vt memor esset. Primum abusus 
est modo verbi interpres. Deinde haud scio an vsquam legatur ‘memorari’ pro 
‘recordari’. At chorus ecclesiasticus hodie canit: recordatus misericordiae suae. [B] 
Nec suae additur apud Graecos, sed tantum est misericordiae, licet reclaman- 
tibus cunctis Latinis quae sane viderim, exemplaribus. 

[ss] [A] Sicut loquutus est. 'EX&Xqosv. Quoniam verbum est praeteriti 
temporis, sed indefiniti, rectius hic vertisset "sicut locutus fuerat. Est enim 
gemini praeteriti temporis significatio. Abraham et semini. Abraham 
tametsi est indeclinabile, tamen articulus appositus indicat esse datiui casus, «à 
'ABox&u, hoc est "ipsi Abraham’, [D] vt dilucide loquar potius quam Latine. 
Nimirum ‘Abrahamo’ et Latinum erat et ambiguo vacat. [A] Caeterum quod 
Laurentius disputat, dicendum potius: apud patres nostros quam ad patres 
nostros, somnium est. An sic Deus locutus est apud patres Iudaeorum, vt nos 
loquimur apud iudicem aut | principem? Quod si alicubi zp6¢ sonat apud, vt 
illic, Verbum erat apud Deum, non statim oportet vbique idem exigere. Imo 
quemadmodum Latine dicimus: 'scribo tibi’ et ‘scribo ad te’, ‘mitto tibi’ et ‘mitto 
ad te’, "loquor tibi! et "loquor ad te’, [B] itidem et Graeci. Proinde quoniam 
vtroque modo licuit dicere, Lucas [A] variauit sermonis figuram. [B] Sentit autem 
Maria hoc Deum praestitisse iam humano generi quod olim maioribus fuerat 
pollicitus. Quibus autem maioribus? Nempe Abraham, ad quem loquitur Deus: 
Et in semine tuo benedicentur omnes gentes. Deinde semini, id est ‘posteris huius’, 
nempe Dauid, cui promissum est: De fructu tuo ponam super sedem tuam. [C] Et 
hunc locum monachi quidam impudentissime calumniati fuerant apud cardina- 
lem Sedunensem, cui persuaserant me pro semini mutasse 'seminibus', idque 
volebant haeresim sapere, quod pugnaret cum verbis Pauli, qui scripsit: “Non in 
seminibus, quasi multis, sed in vno semine, quod est lesus Christus’. Ac super 
hac re me serio vir ille admonuit, cum a prandio literatis fabulis tempus fallere- 
mus, sollicitus de meo periculo, pro suo erga me studio. Qua calumnia nihil 
vnquam audiui impudentius. Nec eram cuiquam crediturus, nisi post sexcentas 
comperissem his non dissimiles. Quibus rebus adeo proficiunt, vt non pro theo- 
logis, sed pro scurris habeantur apud cordatos ac ne tum quidem illis habeatur 
fides, cum vera praedicant. Primum impudens mendacium erat me mutasse quod 
non mutaram. Deinde si Graeci legerent ‘seminibus’, nihil facerent aduersus 
modo citata verba Pauli. Cum Paulus illic agat de Christo, per quem vnum nobis 
erat promissa salus euangelica, hic Maria non loquatur de Christo, sed de Abra- 
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ham et posteris Abrahae, quibus promissus erat Seruator lesus. Hoc tametsi non 
erat huius instituti, tamen obiter indicare volui, vt posteritas norit quas beluas 
habuerit hoc seculum; qui cum ventri suo seruiant, tam stolidis sycophantiis ob- 
strepunt alienae industriae. Et hi falsa opinione doctrinae falsaque specie sancti- 
moniae, quas res titulis tragicoque cultu sibi comparant apud simplices et impe- 
ritos, habentur bases et columnae ecclesiae catholicae, cum illius vomicae sint 


615 dimisit D E: emisit A-C. 

617 Memorari E: Memorare A-D. 

626 AßBpaau C-E: ABpaàu A B. 

626 Abraham A C-E: Habraam B. 

629—633 somnium est ... loquor tibi B-E: 


617-621 Memorari ... exemplaribus "Memo- 
rari” is a variant for "recordatus". Valla, 
Annot, Garin, r, p. 830, col. 2, prefers 
"memorari" and mentions that "suae" is not 
to be found in Greek: "* ... recordatus mise- 
ricordiae suae': Verius illi codices, in quibus 
legitur ‘memorari misericordiae suae’. Quan- 
quam Graece non est ‘suae’; ergo nec Latine 
debet esse, u.vnoO jvc èñćovç”. TALL 8, 692, 
mentions "memorari i.q. recordari, memi- 
nisse" and gives, apart from CYL VI, 17518, 
only texts of Christian and late authors. Cf. 
infra, p. 471, l. 705 sq, ad Le. 1, 72. Er. 
defends himself against criticism by Stun. in 
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 395 E. 

623 indefiniti ‘aorist’; cf. supra, p. 319, n.l. 183. 

624-658 Abraham et semini ... membra The 
explanation for the additions in this passage 
lies in Ep. 948, l. 94 sqq. Mattháus Schiner 
became Bishop of Sion (Sedunum) in 1499 
and was created cardinal in 1511. After he 
incurred the displeasure of Pope Leo X, he 
served the government of the Habsburgers in 
various diplomatic missions. He encouraged 
Er. to write the Paraphr. in Mt. (Ep. 1, Allen, 
Op. ep. I, p. 20, ll. 32-34). Between 1517 and 
1521, while he was at the imperial court of 
Flanders, he invited Er. various times for a 
meal (Contemporaries, 3, p. 221 sqq.). On 
one of these occasions, in May 1517, he told 
him that he had heard from theologians 
whom he did not mention by name that Er. 
had changed in the Magnificat "Abraham et 
semini eius" into “et seminibus eius”, and 
that this according to them was not without 
danger for the faith, because Paul (v. infra, 
n.l. 641) had not written “in seminibus", but 
“in semine tuo quod est Christus". After his 
return home, Er. discovered that the allega- 
tion was incorrect. According to Apolog. adv. 


somnium est, imo quoniam vtroque modo 
loquuntur Graeci, Loquor tibi A. 

634 figuram B-E: colorem A. 

643 serio E: sero C D. 


monach. hisp., LB TX, 1018 E (= Ep. 1967, |. 
146 sqq.), the person who had spread the 
rumour was present at the meal, the book 
was produced and the fact that it was a lie, 
clearly proven. Cf. Bludau, p. 76, and Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. 130. 

626 ipsi Abraham The reading of Nov. Test. 
A-C; cf. supra, p. 463 sqq., n.ll. 508—659. 

628 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 830, 
col. 2: “Ego dixissem: ‘apud patres nostros’ 
et ‘Abraae’, vt sensus esset apertior. Nam 
datiui casus est Abraam. Ilpd¢ cobc matépas 
av «à Aßpæáu, dixissem: ‘inquam apud’, 
vt in illo Ioannis, ‘Et verbum erat apud 
Deum’, zpd¢ tov Osóv. Et in Epistola Pauli 
ad Corinthios [1. Cor. 16, 7], “Spero enim me 
aliquantulum tempus manere apud vos’, 
moos Óp&c. Sicut e diuerso illud in Psalmo 
[Ps. 5, 8]: 'Adorabo ad templum sanctum 
tuum’. Est enim ‘ad templum adorare’ "iuxta 
templum’: ‘apud templum’ vero ‘in templo 
adorare’, zpóc vaóv”. 

637 Et in semine ... gentes Gn. 22, 18 (Vg.): “Et 
benedicentur in semine tuo omnes gentes 
terrae ...". 

638 De fructu ... tuam Ps. 131 (132), 11 (Ve): 
“De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam". 

641 Pauli Freely quoted from Gal. 5, 16 (Vg.): 
"Non dicit: Et seminibus, quasi in multis; 
sed quasi in vno: Et semini tuo, qui est 
Christus". 

643 a prandio ThLL 1, 37: “‘a’ i.q. ‘post’, sae- 
pius i.q. ‘statim post”; cf. Plaut. Most. 485: 
a cena". 

643-644 tempus falleremus Since Ov. ( Trist. III, 
3, 12: "tempora narrando fallat", Her. 1, 9: 
"fallere noctem", Met. VIII, 651: "fallunt ser- 
monibus horas"). 

653 instituti V. supra, p. 48, introd., $10. 


660 


665 


670 


675 


680 
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verius quam membra. [A] In secula. Eig tòv ai&va, id est ‘in aeuum’. Quan- 
quam apud quosdam lego £o aidivoc, id est ‘vsque in aeuum’. 

[56] Quasi mensibus. ‘Qoei, id est fere’ siue ‘circiter [D] aut ‘plus minus’. 

[58] [A] Et congratulabantur. Dvvéyateov, id est, vt ad verbum reddam, 
‘congaudebant’, quod Latini fere dicunt ‘gratulari’. Quanquam congaudere potest 
qui non gratuletur, cum illud sit animi, hoc voce testantis gaudium. 

[59] [D] Venerunt circumcidere. Sunt qui hoc putent et ad Mariam per- 
tinere, quae interfuerit circumcisioni Ioannis, et per tropum excusant quod ante 
dicta sit reuersa in domum suam. Verum haec quid ad rem pertineant, non 
video, non hercle magis quam quod Ioannes Gerson torquet sese quot annos 
natus loseph duxerit Mariam et quo tempore facta sit celebritas nuptiarum, 
quam Gerson factam existimat, posteaquam deprehenderat vxorem grauidam; 
huc enim torquct illud ‘priusquam conuenirent', quasi ‘conuenirent’ hic aliud 
sonet quam 'coirent'; item illud: nol timere accipere Mariam coniugem tuam, 
praeter omnium veterum interpretationem, et an idem fuerit angelus qui appa- 
ruit Mariae et qui Ioseph. 

[61] [A] Quia nemo est. “Ow prorsus hic erat omittendum, cum sermo 
Latinus huiusmodi genus orationis respuat. 

[62] Quem vellet vocari. Ti &v 01e xadretoban, id est: ‘quid vellet vocari’, 
hoc est ‘quo nomine’. 

[65] Et postulans pugillarem. Quomodo scripsit in pugillaribus postu- 
lans, vt adferrentur? Proinde Graecum participium praeteriti temporis ita verten- 
dum erat: ‘et postulata tabella’. Sentit enim tabellam ceratam, quam zvaxt8tov 
vocat; in his enim olim scribebatur. Scripsit dicens. Si dixit, quid opus erat 
scribere? Vnde dicens hoc loco referendum est non ad Zachariam loquentem, sed 
scripturam loquentem [C] aut, vt dicam apertius, ad Zacha|riam non lingua, sed 
scripto loquentem. [4] Nam mox subditur apertam fuisse linguam illius et coe- 
pisse loqui. 

[66] Quis, putas. Tic ée«, id est ‘quis nam’. Nam &x coniunctio est exple- 
tiua. Plerique codices habebant ti &oo, id est ‘quid nam’. Nam puer Graecis neu- 
tri generis est, zox3(ov. [D] Certe ‘quid’ legit Augustinus lib. De consen. euang. 
secundo. 

[68] [A] Plebis suae. TẸ A«&à abrod, id est ‘populo suo’, consentientibus et 
vetustis Latinorum exemplaribus, in quibus est ‘plebi suae’. Laurentius Latinitatis 
obseruantissimus mauult populo quam plebi, quod populus vniuersos ciuitatis 
ordines complectatur, plebs infima pars sit. 

[70] Prophetarum eius. ‘Suorum’ erat dicendum Latine et qui a seculo 
fuerunt potius quam sunt. 

[71] Salutem ex inimicis. Lwryetav. Quod magis sonat seruationem [B] 
siue incolumitatem. [A] Xwrtye enim seruator [B] siue sospitator; [A] inde 
swtyeta. Quanquam superius idem verbum fuit: erexit cornu salutis, et paulo 
post ad dandam scientiam salutis plebi eius. [C] Porro versus aliquot sequentes 
pendent ab eo quod praecessit, sicut locutus est. Quid locutus est? Salutem ab 
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inimicis locutus est, quod faceret misericordiam ac memor esset testamenti; loquu- 
tus est quod praestaret iusiurandum, et loquutus est fore, vt daret nobis, vt sine 
timore etc. Proinde nos haec liberius explanauimus interpretatione, ne quis 


calumnietur, si quid prima fronte dissonat. 

[72] [A] Ad faciendam etc. memorari. Vtrunque Graecis est verbum 
infinitum, zotjoot wvnoOijvat, id est: ‘vt faceret et memor esset’. 

[73] Daturum se. Aoðva uiy, id est: ‘dare nobis’. Quanquam Graeca verba 


nonnihil aliud significant quam nos accipimus, toù Sobvat huv dpdBes èx yerpddv 
tov &yÜpàv judy dvobévtacg Axcvpsósw «5x0, id est: ‘vt daret nobis absque metu 
de manibus inimicorum nostrorum liberatos seruire sibi". 


658—660 aeuum. Quanquam apud ... Quasi 
C-E: aeuum. Quasi A, aeuum. Licet apud 
... Quasi B. 

676-677 Quem vellet ... nomine inter 660 cir- 
citer. et 661 Et congratulabantur posuit A. 


660 Quasi ... minus Nov. Test.: "circiter". 

661-662 congratulabantur gratulari Nov. 
Test. A: “congratulabantur”, B-E: “gratula- 
bantur". 

667 loannes Gerson Considérations sur Saint 
Joseph, Oeuvres completes (Paris-Tournai- 
Rome-New York, 1960-1973), 7, pp. 75 
(“quot annos ... Mariam"), 85 (“quo tem- 
pore ... coirent”), 86 (“illud ... interpreta- 
tionem") and 9o (“an idem ... Ioseph"). 

670 priusquam conuenirent Mt. 1, 18 (Vg): 
"antequam conuenirent". 

671 noli ... tuam Mt. 1, 20 (Vg.). 


674 “Ow ... omittendum V. supra, p. 110, nll. 
41-43. 
676 Quem ... vocari Nov. Test.: "quid vellet 


vocari eum". 

680 et postulata tabella The reading of Nov. 
Test. A; B-E: "Isque postulatis tabellis scrip- 
sit". 

683-684 aut ... loquentem This addition from 
1522 is a result of criticism by Stun.; cf. Apo- 
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
II4-—116. 

686—687 Quis, putas ... quid nam Cf. supra, p. 
258, l. 645 sq., ad Mt. 18, 1. Nov. Test.: “Quis 
nam puer hic (A: "iste") erit?” Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 830, col. 2 sq.: "Quis 
putas puer iste erit? Est quidem Graece neu- 
tri generis ‘quid’, seu potius ‘quod’, sed 
respondet illi 'puer', quod est neutri generis, 
matdtov. Sed nec Graece est ‘putas’, sed dictio 
quaedam indeclinabilis, vt ego maluissem 
transferre ‘quisnam puer hic erit? ti apa tò 
naslov todto Zora, quod est audacius in 
Matthaeo: ‘Quis putas maior est in regno 


693 complectatur A-D: complectat E. 
696 seruationem B—E: saluationem A. 
697 seruator B—E: saluator A. 
699 plebi eius B-E: nobis A. 


coelorum?" Non enim erat interrogandus: 
‘quem maiorem esse putas?’ sed plane ‘quis 
maior est?', quia in Deo non est opinio, sed 
scientia, tic &px weil ċott”. 

686—687 coniunctio ... expletiua V. supra, p. 45, 
introd., $9. 

687-688 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., 
$82. 

688 Augustinus Cons. euang. ll, 5, 17, CSEL 43, 
p. 105. 

690 populo suo The reading of Nov. Test. B-E; 
A: "plebi suae". 

691 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 831, 
col. 1. 

694-695 Suorum ... sunt "Prophetarum suo- 
rum” is Valla's translation in Annot., Garin, 
1, p. 831, col. 1; it is included in Now. Test.; 
"fuerunt" is the translation from Nov. Test., 
“sunt” that from Vg, 

697 seruator On this reading from B-E and 
"saluator" from A (cf. app. crit.), v. supra, p. 
465, n.ll. 314—515, ad Le. 1, 47. 

698-699 erexit ... plebi eius Lc. 1, 69 and 77. 

700—703 sicut locutus est ... sine timore Lc. 1, 
70-74. 

705-706 memorari ... memor esset Cf. supra, p. 
469, nll. 617-621; Nov. Test. A: "vt faceret 
misericordiam cum patribus nostris et 
memor esset testamenti sui sancti”; B-E: “vt 
vteretur misericordia erga patres nostros, ac 
memor esset". 

707-710 Daturum ... sibi Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 831, col. 1. Now. Test.: “vt daret 
nobis: vt sine timore de manu inimicorum 
nostrorum liberati seruiremus ipsi" (A: 
"seruiamus illi", B: “seruiremus illi"). 
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[76] Parare vias eius. '"Exot&oot, id est ‘ad parandum’. 

[77] Ad dandam scientiam salutis. Cum mox reliquerit infinitum 
Écotu&cos, nunc vertit in gerundium rod Sodvat, ‘ad dandum. Atque haec ad 
puerum quoque quem alloquitur, probe referri possunt: ‘praeibis enim ante 
faciem Domini, vt pares vias illius et des cognitionem salutis populo illius in 
remissionem peccatorum’. Ioannis enim praedicatio fecit, vt intelligerent instare 
salutem, quae contingeret in remissione, hoc est ‘per remissionem peccatorum’. 
Neque enim est in remissionem Graecis, sed èv a&pécer. Non quod ipse 
Ioannes remiserit peccata, sed quod suo baptismo praeparauerit illos ad poeni- 
tentiam. Alioqui remissionem peccatorum non fuisse ex Ioanne palam arguit 
quod mox sequitur, per viscera misericordiae. [D] Certe de Ioanne interpretatur 
Theophylactus, et Ambrosius caeterique, quod ad priorem partem attinet. [B] In 
remissionem peccatorum. Ita et Graece legitur et in vetustis Latinorum 
exemplaribus. Caeterum quando ad sensum nihil intererat, ad effugiendum «o 
80ooÜevxczov maluimus ‘eius’ aut ‘ipsius’. 

[78] [D] In quibus. Dictum est pro ‘per quae viscera misericordiae’. [A] 
Oriens. Non est hic participium, sed nomen substantiuum &v«croAX/.. Quae vox 
significat exortum solis aut regionem vnde oritur. Christum igitur ipsum solem 
vocat orientem. [D] Quod diligenter annotauit Theophylactus. Addit ¿& tous, 
id est ‘ex altitudine’ siue ‘sublimitate’; ad differentiam corporei solis, qui | nobis 
oritur ab inferis surgens in altum, hic sol contra e sublimi exortus descendit ad 
nos, vt nobis illucesceret. 

[79] [A] Illuminare. "Ezto&vat, id est ‘illuce’ siue ‘illucesce’ siue ‘exorere’. 
Quanquam magis placet, vt sit infinitum verbum, quod tamen in alium modum 
erat vertendum: ‘visitauit nos oriens ex alto, vt illucesceret his qui in tenebris et 
vmbra mortis sedebant siue [C] ‘nobis, qui [A] sedebamus, et dirigeret pedes 
nostros’. [D] Alioqui mutanda erat persona, quum hactenus sermo ad loannem 
habitus sit. l'heophylactus nobiscum facit et coniunctim legit. 

[80] [A] Et confortabatur. ’Expataodto, hoc est: fiebat robustus ac vali- 
dus’, non corpore tantum, sicut vulgus, sed spiritu. Nam aetas corpori robur ac 
vires paulatim addit, quod hic transtulit ad animum. Nec est simpliciter cresce- 
bat, sed nd&avev, id quod peculiare est plantis et animantibus. Caeterum hic 
accommodatius dixisset: fadolescebat. Ostensionis suae ad Israel. "Ewe 
huépaç avadetEews adtod modo tov "loge. Quorum verborum hic sensus est: 
donec denuo proferretur et ostenderetur apud populum Israel qualis esset. Nam 
interea veluti latebat, suo tempore proditurus. 


EX CAPITE SECVNDO 


[1] Edictum. Aóyua, id est ‘decretum’, quod tamen recte mutauit interpres. 
[C] Nos decretum vertimus, non corrigentes quod ille vertit, sed explanantes. 

[2] [A] Cyrino. Kvenyiov, id est '"Cyrenio'. [C] Tametsi sunt qui putent hanc 
vocem corrupte prolatam ab euangelista, quomodo saepe Graeci pronunciant 
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Latinas, et pro ‘Quirino’ dictum Kuphviov, praesertim cum losephus Antiquita- 
tum ludaicarum lib. xvii. Cyrinum appellet hunc censui faciendo praefectum, 
non Cyrenium. Cui sententiae vt non est consilium admodum repugnare, ita 
libentius accederem, nisi euangelista pro 1 posuisset y, et rursum oç vertisset in 
toc, praeterea si Ruffinus vertisset ‘Quirinus’, non Cyrinus. [A] Nec est a prae- 
side, sed fjysuovebovroc, id est ‘praesidem agente’ [C] siue ‘praeside’. [B] Porro 
prima referri potest ad praesidem Cyrenium, vt non accipias simpliciter pri- 
mam, sed primam sub illo indictam. 

[3] [A] Vt profiterentur. AzoyoqoscOxt. Idem verbum quod hactenus ver- 
tit describeretur. Caeterum eadem res, cum agitur in re militari, vocatur ‘dare 
nomen’, cum in aestimandis facultatibus et expendendo numero capitum appel- 


7H 'Ecot&cot scripsi: £xvouoos A-E BAS LB. 
713 Évoui&cot scripsi: Etomsiou A-E BAS LB. 
717 quae contingeret C—E: idque A B. 


711-721 Parare ... misericordiae Nov. Test.: "ad 
parandum vias eius. Ad dandam scientiam 
salutis populo ipsius, per (A: “plebi eius, in”) 
remissionem peccatorum". 

712 mox ‘just now’; cf. supra, p. 105, n.l. 898. 

722 Theophylactus Enarr. in Le. 1, 76-80, 
Migne PG 123, 717 D - 720 B. 

722 Ambrosius Probably a reference to Expos. 
Le. I, 33 sq, CCSL 14, p. 45 sq. 

725 Stopbeyxtov ‘unfit to be uttered’; TbGL 
and Liddell-Scott only note its occurrence in 
the work of the grammarian Pollux (III, 129, 
and V, 123). Er. refers to him by name supra, 
pp. 232 and 360, Il. 2 and 232. 

726—737 In quibus ... nostros Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 831, col. 1. Now. Test.: “quibus (A: 
“in quibus”) visitauit nos oriens ex alto. Vt 
illucesceret his qui in tenebris et vmbra mor- 
tis sedebant". Cf. supra, p. 121, n.l. 283. 

729 and 738 Theophylactus Enarr in Le. 1, 
76-80, Migne PG 123, 720 BC: &AX' éxeivoc 
éxcoxéjaro uðs ¿E Üdouc, &vxroM, Aeyó- 
uevoc: "Hog yàp Suxotocóvrc ċott. Kal éné- 
pavev Huv, Toig v oxóvet, tovtéott, TÄ 
&yyocig: xal tH omg tod Oavatov, TH 
auaotin, xaÜnuévotg úo yp xaxk éxp&cet 
tic tay àvðporov qóosoc, kyvocix Oeod, 
Fv etyov ot “EAAnves’ xat &uaptla, Hv etyov ot 
‘EPpaior, el xai Ocdv éxeyivwoxoy. 

733 illucesce Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 831, 
col. 1: ^Illuminare iis qui’. Illucescere potius, 
vt apparere dicendum fuit. Nam illuminare 
tibi sermo insolens est, 2xup&va.”. 

739—745 Et confortabatur ... esset Nov. Test. A 
follows the reading of Vg.; B-E: "crescebat et 
corroborabatur spiritu, et erat in desertis, 


723 peccatorum C-E: peccatorum eorum P. 
756 praeterea D E: Tum C. 
762 expendendo B—E: exponendo A. 


donec veniret dies quo ostendendus erat 
apud Israelitas". 

748—783 Edictum ... ibant Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 831, col. 1 sq.: "... idem verbum 
est ‘describi’ et ‘profiteri’, &zxoyp&qsotot (cf. 
l. 760 sq.). Nec legendum est cum praeposi- 
tione ‘a’, quanquam Graece magis ‘praesi- 
dente’ quam "praeside! (cf. l. 756 sq.); nec 
legendum est ‘Cyrino’, sed ‘Cyrenio’ (cf. 1. 
750) ... Nec minus commode accusatiuus 
Graecus nunc transferetur per ablatiuum sic: 
'singuli in sua ciuitate'. Erat autem haec de- 
scriptio siue professio, ne quis ignoret, vt sci- 
retur quantum quisque haberet in facultati- 
bus (cf. L. 762). Dicta quidem professio 
eorum qui censebantur; descriptio vero 
eorum qui censebant respectu" (cf. l. 764 
sq.). 

749 decretum The reading of Nov. Test. 

750-757 Cyrino ... praeside Nov. Test.: "praeside 
Syriae Cyrenio". Cf. infra, p. 493, l. 285 sqq. 
The passage from 1522 was added under the 
influence of Stun., as is apparent from Apo- 
log. resp. lac Lop. Stun, ASD IX, 2, p. 116, ll. 
168-177. 

752 losephus Ant. lud. XVII, 18, 146 v*: 
“Cyrinus vir consularis a Caesare destinatur, 
censum in Syria dispositurus, et domum red- 
diturus”, translation of XVII, 13, 5, 355: méu- 
metat Kupivos brò Kaicapog vp brio 
amotiunoouevos TX èv Lupia xal tod 
'AgysA&oo anodmaduevos olxov. 

756 Ruffinus Cf. supra, p. 109, n.ll. 3-4. 

760—761 hactenus ... describeretur Lc. 2, Y (2, 2: 
ånoypagń, Vg.: "descriptio" ) and Prv. 22, 20. 
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latur ‘census’. Sic enim Vlpianus: Vitia priorum censuum aeditis nouis professioni- 
bus euanescunt. Proinde magistratus censet, populus profitetur. Et superius Lati- 
nius vertisset ‘censeretur’ quam describeretur. Et ‘professio’ rectius quam descrip- 
tio. Declarat et Ambrosius hoc loco nihil aliud esse professionem quam censum: 
Professio, inquiens, ista fidei census animorum est. Porro quod dixit: vniuersus 
orbis, Ambrosius ad allegoriam trahere mauult, cum Augustus id temporis nec 
Armeniis nec Gottis imperarit. Verum vt historiae quoque sua constet fides, totus 
orbis aut accipiendus est per synecdochen, vt intelligas maximam orbis partem 
aut [B] vt intelligas [4] totum orbem Rhomanum. Ex hoc enim loco colligunt 
nonnulli ad imperatorem totius orbis imperium pertinere, cum nec hoc agat 
Lucas nec Augustus ipse totius orbis imperium tenuerit. Quanquam vt non 
improbarim, si quis vnus totius orbis imperio potiatur, modo is quantum praee- 
mineret autoritate, tantum et praestaret prudentia simul et integritate. Ita stultis- 
simum arbitror id somniare, quod nec fuerit vnquam et hoc ipsum quod fuit, 
iam olim e vita hominum sublatum sit, crudelissimum autem huius|modi facti- 
tios titulos tanto rerum omnium tumultu tantaque sanguinis iactura persequi. 
[B] Postremo neutiquam tutum rebus humanis tantam potestatem vnius hominis 
libidini committere, qui vir pessimus [C] atque etiam stultissimus [B] possit 
obtingere. [C] Neque video quorsum hoc sit euasurum, nisi vt crescat tyrannis 
miserae plebi. [A] In suam ciuitatem. Hic licebat vertere ‘in sua ciuitate, 
hoc est: ‘in sua quisque ciuitate’, nisi referas ad ibant. 

[4] In Iudaeam, ciuitatem. Eic ty 'lou8Sa(aw, eig nóXw Aavið, ‘in 
Iudaeam, in ciuitatem Dauid'. Deest ‘in’ praepositio, ‘in ciuitatem’. Prius enim 
posuit nomen regionis, deinde ciuitatis. Et familia. Kal natpiğç. Idem ver- 
bum quod in Paulinis epistolis vertit paternitas: ex quo omnis paternitas in coelo et 
in terra nominatur, [B] sed hac de re proximo capite nonnihil annotabimus. 

[3] [A] Vxore praegnante. Ita vertit interpres, vt Ioseph videatur duxisse 
Mariam [B] vxorem [A] iam tunc praegnantem [B] ante coniugium initum, [A] 
cum Graece sit oton àyxóo, id est ‘quae erat grauida’ siue ‘quae ferebat vterum’. 
[B] Ordo sermonis nonnihil habet amphibologiae, quod ordinari possit [D] hunc 
in modum [B]: ‘ascendit loseph cum vxore praegnante’ aut ‘ascendit, vt profite- 
retur cum vxore praegnante'. Id tamen ante nos annotauit Petrus Comestor, ne 
quem omnino sua laude fraudemus. 

[7] [D] Primogenitum. Ilgezózoxov. Etiam ethnicis primogenitus dicitur 
ante quem nemo natus est, etiam si nemo sequatur; addidit autem primogeniti 
nomen, quod is partus sacer esset iuxta legem, et primi partus in aliis sunt diffi- 
ciliores. [A] Et pannis. "Eonapydévecev. Ad verbum sonat ‘infasciauit’ — id 
est: fasciis inuoluit —, ne quis imaginetur laceros pannos. [C] Opinor enim 
Mariae paupertatem fuisse mundam. Porro quod Suidas ait ox&pyav« proprie 
dici tà 6%xy, non est necesse, vt de vetustate laceris pannis intelligamus, cum 
apud Matthaeum $&xoc &yvagoy dicatur rudis ac recens pannus. [A] Non erat 
ei locus. ‘Eis’ est Graece, aócoic. Vt accipias de ambobus. Caeterum qui 
conuenit non fuisse locum in diuersorio, cum praesepe pars, opinor, fuerit diuer- 
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sorii; nisi quod alibi xatáħvua vertit ‘refectionem et coenaculum. Non erat locus 
aptus parturienti, quae solitudinem requirit. 

[8] Vigilantes. Aypavaodvrec, id est ‘in agris agentes’ [B] siue ‘stabulantes’. 
[A] Nam hinc Graecis est composita dictio, &ypéc ager, «Ay stabulum. In septis 
enim noctu seruantur greges ob incursum luporum, verum ea septa in agris sunt. 
Et custodientes vigilias. OvA&ocovrec quAxx&c, id est: 'custodientes custo- 
dias’ siue 'excubantes excubias’. 

[9] Et claritas. Kat 36£a, id est ‘gloria’, quod aliquoties vertit maiestatem. 
Stetit iuxta illos. "Exéorty «)voic. Magis significat angelum imminuisse ex 
alto supra illos quam astitisse. [C] Hoc admonuisse contenti reliquimus quod 
vertit interpres, propterea quod Graeca praepositio sit anceps. Et fieri potuit, vt 
astiterit qui nunciauit primus. 

(12] [A] Inuolutum pannis. "Eorapyavwyévoy. Participium est eius verbi 
de quo paulo ante diximus, id est fasciis puerilibus inuolutum', ne rursum men- 
dicorum pannos imaginemur. Nam vt parentibus Iesu tenuitatem ac paupertatem 
libenter tribuimus, ita sordes ac mendicitatem procul amouemus. Habet et pau- 
pertas suam mundiciem. Nam quo minus in conclaui pepererit Maria, non pau- 
pertas obstitit, sed diuersantium turba. Alioqui si Christo tantopere placuisset 


818 “Eorapyavwuévoy C-E: &onxapyavouévov A 


763 Vipianus Digesta, L, 15, 2 (Corpus luris 
Civili ed. Krueger — Mommsen, Berlin, 
1928, 1, p. 908, col. 1). 

767 Professio ... est Ambr. Expos. Lc. IL, 36, 
CCSL 14, p. 46. 

768 Ambrosius According to Expos. Lc. Il, 37, 
CCSL 14, p. 46 sq., the census was not issued 
by Augustus, but by Christ, and what is 
meant is the whole world. 

770 synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., $9. 

782-783 In suam ... ibant Now Test. A: "in 
suam ciuitatem”; B-E: "in suam quisque 
ciuitatem". 

784—78s in ludaeam, in ciuitatem Dauid The 
text of Nov. Test. 

787-788 ex quo nominatur Eph. 3, 15 
(modern editions of Vg.: "caelis" instead of 
"coelo"). 

788 proximo capite V. infra, p. soo sqq. ll. 
456—593, ad Le. 3, 23 sqq. 

794 Petrus Comestor Hist. schol, In Ew 4, 
Migne PL 198, 1539 CD. 

799—803 Et pannis ... pannus Cf. l. 818 sqq. 
Nov. Test.: "fasciis eum inuoluit". The pas- 
sage from 1522 was added under the 


influence of Stun.; cf. Apolog. resp. Iac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 116 sq., ll. 177-192. 

801 Suidas Adler, 4, p. 416: Undpyava: Tà iud- 
Tua, xupiog dé Tk AxN. 

803 Matthaeum Mt. 9, 16. 

804 Eis The reading of Nov. Test. and modern 
editions of Vg. 

806 alibi Mc. 14, 14: "refectio"; “coenaculum” 
only occurs as the translation of &v&yotov 
(Me. 14, 15, and Le. 22, 12), «gloveyov (Act. 
20, 9) or 5repàov (Act. 1, 13; 9, 37 and 39, 
and 20, 8). 

808-813 Vigilantes ... maiestatem Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 831, col. 2. Nov. Test.: 
"vigilantes et excubantes (A: “custodientes” ) 
excubias ... claritas". 

818-828 Inuolutum ... suppeditare C£. |. 799 
sqq. Nov. Test: “fasciis inuolutum". The 
addition from 1519 (ll. 824-828) may have 
been prompted by criticism which arose as a 
result of Er's remarks about mendicant 
friars; cf. Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Fergu- 
son, p. 281, l. 1060 sqq., and Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 153 D — 154 A. 
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mendicitas, vt quidam putant, in ptochodochio nasci poterat. [B] Nunc mendi- 
cantium vocabulo sese venditant et ii qui satraparum opes domi possident. Nec 
insector quorundam institutum qui vere mendicato viuunt, sed rectius opinor 
facturos, si qui valent, vt valent permulti, manibus pararent vnde tum sibi tum 
aliis egenis possent suppeditare. 

[14] [A] Hominibus bonae voluntatis. Kai éxt yic siohyn, èv &vOpeyrcotc 
eb8oxía, id est: ‘et in terra pax, in hominibus bona voluntas’. Vt intelligas tria 
distributa ac singula singulis reddita, gloriam vni Deo tribuit, idque in altissimis, 
terrae pacem, hominibus bonam voluntatem, edSoxtav, quod alias vertit benepla- 
citum. Siquidem homines veluti tertios ac medios inter coelum et terram ponit. 
Neque vero sic accipiendum, opinor, vt ipsis hominibus sit | bona voluntas, sed 
vt intelligant hanc gloriam, hanc pacem non ex hominum meritis exhibitam 
mundo, sed duntaxat ex beneplacito Dei, cui sic visum fuit hominibus gratificari. 
[C] Atque ita sane interpretatur Chrysostomus in commentariis quos scripsit in 
epistolam ad Colossenses. [4] Porro cum ita constanter habeatur in omnibus 
Graecis exemplaribus et ad eum modum [C] Chrysostomus [A] exponat et Theo- 
phylactus, mirum est nusquam hanc lectionem nec apud Hieronymum depre- 
hendi nec apud Ambrosium nec apud Augustinum. Theophylactum inspicere 
cuiuis promptum est, qui plane legit èv évOpwzorc, distinguens hanc particulam 
a superiore, <ddoxtav in hominibus interpretans requiem ac refocillationem Dei 
in hominibus, quam in illis prius non inuenerat; vt ex eo palam sit 'bonam 
voluntatem' non pertinere ad homines, quasi qui bonam habeant voluntatem, 
sed ad Deum, qui propicius factus sit hominibus per Filium suum. Cuius verba 
subscribam, eo quod is qui nuper vertit, subobscure videtur reddidisse senten- 
tiam: Ad&a yao «à Ozó, pacty. "Eni vic Y&p clovn viv yéyove. Tpayy uiv yao 
1j dvOpwntvy gioi; ÉyOpav eiye modo Oedv’ vuvi 32 tocodtov xoc yn, ote xol 
npoceridxy và Océ xal voln adtd capxwbéver. 'Op&c oSv elphyyy tod Ocod 
Teds tov &vVOowrov. Kat &AAws 8$ vonOycetar’ Eipfyvr, éotly adtég 6 Yidg tod 
Ocod. "Eyó yee, qnolv, 1j cipíjvr. Abty oov ý elenvy, ó Yióc tod Oeod, èri yic 
yéyove. Kat èv tots &vÜpcrmoi; evdoxta, todt’ got éxavarcavors tod Ocod. Erav- 
eravOy yàp 6 Ozóc viv, xal ebnovernOy èv roig &vÜpo oic, óc npa yè oùx 
noddxer ob88 Yogoxeto iv tots &vðpðrorc. Id est: "Gloria enim Deo’, inquiunt. 
‘Nam in terra pax nunc facta est’. Prius siquidem humana natura inimicitiam 
habebat aduersus Deum, nunc vero adeo reconciliata est, vt et conglutinata sit 
Deo et vnita illi incarnato. Vides igitur pacem Dei cum homine. Potest et aliter 
intelligi: Pax est ipse Filius Dei. ‘Ego enim’, inquit, ‘sum pax’. Haec igitur pax, 
nempe Filius Dei, in terra facta est. “Et in hominibus bona voluntas’ seu 'bene- 
placitum’, hoc est refocillatio Dei. Refocillatus est enim Deus nunc et bene habi- 
tus est in hominibus, quemadmodum prius quidem non sibi complacuit nec 
bonum affectum habuit in hominibus’. Hic certe pro nobis in hoc facit, quod 
bonam voluntatem refert non ad homines, sed ad Deum, quodque pacem refert 
ad Dei erga nos bonam voluntatem, hoc est: animum tranquillum, vt ita loquar, 
ac posita ira amanter affectum erga nos, vndecunque irrepsit huc coniunctio, 
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quae sensui obstat nec est in Latinis codicibus nec in Graecis emendatioribus. 
Caeterum Chrysostomus in epistolam ad Colossenses his verbis vtitur: Aux todto 
edyaptatobvres Aévyouev’ AdEa èv Stators Oc xoi ent yis slevy, èv dvOe@rorc 
evdoxia. “180d, qoi, xal &vVOewnor éq&vroxv edapeotodvtes. Aoindy, th éociv 
eddoxta; Katarrayn. Odx ct uétoryóv éotiv ó obpavóc. Id est: "Propterea gratias 
agentes dicimus: ‘Gloria in altissimis Deo et in terra pax, in hominibus bona 
voluntas’. ‘Ecce’, inquit, ‘et homines declarati sunt gratiosi'. Superest quid sit 
bona voluntas. Reconciliatio. lam non amplius interstitium est coelum’. Ex his 
palam est illum et distinguere, quemadmodum distinguunt Graeci codices, et 
interpretari, quemadmodum nos admonuimus. Quod enim Deo reconciliati 
sumus, id non contigit ex nostris meritis, sed illius gratuita in nos beneuolentia. 


839-840 et Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 
841-9531 Ambrosium ... Pastores Æ: Ambro- 
sium. Pastores A, Ambrosium, ne apud Ori- 
genem quidem, aut Chrysostomum, qui 
omnes non solum adducunt hunc locum 
iuxta nostram lectionem, verumetiam inter- 
pretantur. Nonnulli graeci codices habebant, 
in hominibus bona voluntas, èv &v8peotc, 
alii, hominibus voluntas absque praeposi- 


824 ptochodochio ‘poorhouse’; this word also 
figures in Die Amerbachkorrespondenz, ed. 
Hartmann — Jenny (Basel, 1942 —), 2, N° 
783, p. 8 (Hoven, p. 293 sq., s.v.); in anti- 
quity “ptochium” or “ptochotropheum” or 
“ptochotrophium”, both in Cod. Tust. I, 2, 19 
(Souter, s. vv.). 

826 mendicato ‘begging’ (Hoven, s.v.). 

827 vnde Cf. supra, p. 43, introd., §8b. 

829-950 Hominibus ... superstitionem The ori- 
ginal note, which was influenced by Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 831, col. 2 (Valla noted 
that “in hominibus bona voluntas" was 
changed into "hominibus bonae voluntatis" 
and edSoxta is usually translated as "benepla- 
citum"), was criticised by Lee, N. Beda and 
Sutor. The references to Chrys. from 1522, in 
ll. 837 sq., 839 and 868—879, and to Theo- 
phyl. from 1527, in ll. 846-867, also occur in 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 147 F-148 B. 
The additions from 1527 contain textual 
similarities with Ep. 1680, ll. 42-143, where 
Er. defends himself against criticism from 
Franciscus Cigalinus of Como (l. 61 sqq. 
contains the same quote from Chrys. as l. 
868 sqq.; l. 68 sq. contains the passage from 
Theophyl. which is also quoted in ll. 
852-853; l. 89 sqq. makes the same distinc- 
tion between eddSoxia and &yaðòv O£xnua. as 
in l. 891 sq.; l. 93 contains the same quote 


tione. Pastores B, Ambrosium ... 842 
promptum est. Nam hunc enarrans locum, 
adduxit quod diximus. 868 Caeterum ... 879 
monachorum. Pastores C, Ambrosium ... 
845 homines, 846 sed ad Deum ... 904 
homines. 909 Porro 9I2 particulae 
912—913 ad idem ... 921 bona voluntas. 936 
Haec opinor ... 938 Telesphorum eius nomi- 
nis primum. Hoc ... 942 cantici. Pastores D. 


from 1. Cor. 10, 5 as in 1. 905 sq., l. 116 the 
same reference to Mt. 3, 17 as in l. 901 sq. 
and |. 127 sq. the same comparison between 
"vrbem Romam" and "vrbem Romae" as in l. 
910). Criticism from N. Beda and Sutor may 
also have been of influence; cf Supputat. 
error. in cens. N. Bedae and Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB YX, 491 F and 768 E. 

830 ebdoxla ... voluntas The usual reading of 
NT is edSoxtac. Er. follows here and in Nov. 
Test. the variant reading which occurs, 
among other places, in the so-called Koine, 
in Eusebius and, in part, in Orig. 

832-833 beneplacitum Eph. 1, 9 (cf. Ps. 68 (69), 
14, and 88 (89), 18, and Sr. 1, 34; 2, 19; 34, 
21; 35, 5, and 41, 6 (LXX: 1, 27; 2, 16; 31, 21; 
32, 5, and 41, 4). 

837 Chrysostomus V. infra, ll. 868—871. 

839-840 Theophylactus Enarr. in Lc. 2, 8-14, 
Migne PG 123, 724 BC, quoted infra, ll. 
848-855. 

841 Ambrosium V. Expos. Lc. Il, 51, CCSL 14, p. 
53- 

841 Augustinum Aug. uses “beneplacitum” 
repeatedly, but not in this context. 

868 Chrysostomus In Col. 1. hom. 3, 4, Migne 
PG 62, 321 sq. (Auk toto ... edapestotvtes 
Aotxów. Ti ... obdxéts peodtorydv éocw 6 
obpavóc). 
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Quin et in his libris quos habemus ex Chrysostomo versos, reperitur haec lectio, 
nominatim in homiliis De vita monachorum. In nonnullis Graecorum codicibus 
reperio praepositionem èv non addi: ‘hominibus bona voluntas’, manente tamen 
recto casu. Iam ex Origenis verbis, quae referuntur in Catena Aurea, colligi potest 
illum sentire nobiscum; sunt autem haec: Sed diligens lector inquirat quomodo 
Saluator dicat: ‘Non veni pacem mittere super terram’; et nunc angeli de eius natiui- 
tate cantant: ‘In terra pax bominibus. Sed hoc quod pax’ esse dicitur ‘in hominibus 
bonae voluntatis, soluit quaestionem. Pax enim quam non dat Dominus Super ter- 
ram’, non est pax bonae voluntatis. Hic perspicuum est bonam voluntatem non 
referri ad homines, sed ad pacem; praeterea non additur coniunctio e£ et additur 
praepositio im, quae in vulgatis Latinorum codicibus non additur. Nam codex 
quem nobis postremum exhibuit collegium Constantiense, habebat praepositio- 
nem vetusta manu asscriptam. Ad hanc sententiam pene compellit nos ipsa dic- 
tio Graeca eb3ox(a. Nam si dixisset: &vya05v O¢Anu«, quadrare poterat in homi- 
nem, nunc non item; neque enim | apte dixeris £53oxíxv hominis erga Deum. 
Quare puto veteres, qui Graece sciebant, idem sensisse quod interpretati sunt. 
Alios minus attentos quid fefellerit, videor mihi deprehendisse. Pacem hic vocat 
reconciliationem. Ita Christus apud Paulum dicitur pax nostra — hoc est 'reconci- 
liatio' — et idem suis precatur pacem — hoc est ‘peccatorum remissionem’. Caete- 
rum nominatiuus hic eà3oxíx per appositionem refertur ad pax, perinde quasi 
percontanti vnde ista pax quam nunciatis, respondeant angeli, non est ex meritis 
vestris, sed haec pax est pius affectus Dei erga homines. Sic enim ordinandus est 
sermo: ‘in terris pax, quae est bona voluntas Dei in hominibus’, id est ‘erga 
homines’. Nam haec sermonis forma congruit cum illa, in quo mihi complacui, èv 
@ e086x1nc«. Quemadmodum enim illic dictum est: in quo mihi complacui, pro 
eo quod erat ‘erga quem habeo bonum affectum, ita hic dicitur: ‘beneplacitum in 
hominibus pro bono affectu erga homines. Similiter loquutus est Paulus 1. 
Corinth. 10.: &ÀX' odx èv toic mAstoow adtdv eùðóxyoev ó Ozóc, id est: ‘sed non 
in pluribus eorum beneplacitum est Deo'. Multisque aliis scripturae locis ponitur 
eddoxta ad exprimendum liberam et gratuitam Dei beneuolentiam, velut huius 
euangelistae cap. 10.: Nat, 6 mathe, ött oŬtwç éyéveto eddoxta čunpooðév cov. 
Porro Latinus interpres nominatiuum appositiuum vertit in genitiuum, quemad- 
modum dicimus: ‘vrbem Romae’ pro vrbe Roma. Quoniam autem genitiuus 
referri videtur ad id quod est proximum, videlicet hominibus, data est Latinis lap- 
sus occasio, quum referatur ad pacem. Itaque tres particulae seu duae potius ad 
idem pertinent. Angeli nunciant adesse tempus quo Deus constituerat ex sua 
misericordia gratuita seruare genus hominum, pro qua bonitate admirabili stu- 
pescunt angeli et canunt gloriam Deo in altissimis, vbi nullum erat peccatum et 
ob id nulla reconciliatio; sed pacem annunciant terris, hoc est 'abolitionem pec- 
catorum, quae gratis datur per fidem"; et ob id hanc pacem vocat eddoxtav, hoc 
est ‘amicum ac beneuolum affectum Dei erga homines". Itaque nullus erit scru- 
pulus, si legamus ac distinguamus hunc in modum: Gloria in excelsis Deo, et hic 
interposito puncto sequatur et in terra pax. Rursus interiecta hypostigme addatur 


925 


930 
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in bominibus bona voluntas. Ad sensum tamen haud ita magni refert, si genitiuus 
bonae voluntatis referatur ad homines, modo intelligamus homines sic dici bonae 
voluntatis, quemadmodum dicuntur filii gratiae, filii charitatis, filii electionis et 
filii irae quos Deus sua gratia suaque charitate dignatur aut quos elegit aut in 
quos exercet iram suam. Ita dicantur homines bonae voluntatis erga quos Deus 
gerit bonam voluntatem, qui non secundum iusticias nostras, sed secundum 
suam misericordiam saluos nos fecit. Quae sententia congruit cum verbis beati 


Pauli compluribus locis, nominatim 2. Tim. 1: non secundum opera nostra, sed 
secundum propositum suum et gratiam. Quod hic vocat edd3oxtay, illic appellat xoó- 
Oeow xal y&pw. Ad hanc rationem haec particula in hominibus bonae voluntatis 
astringit eam quae proxime praecessit, super terram pax. Ne quis eam pacem 
putaret ad omne genus animantium in terra degentium pertinere, adiecit in 
hominibus. Rursus ne putaremus eam pacem cunctis hominibus promiscue dan- 
dam, addidit bonae voluntatis, vt intelligamus electos tantum designari quos Deus 
libera voluntate sua dignatus est euangelica gratia. Alioqui hominis bona volun- 
tas gratiae donum est. Haec opinor candido lectori fore satis. Nam arbitror me 
quod verum est, deprehendisse. Canticum angelorum quod hodie canitur in tem- 


9o1 complacui, ¿v BAS LB: complacuit, èv D 
E. 


878-879 Chrysostomo ... De vita monachorum 
Ad populum Antiochenum hom. 56, Opera, 
(Basel, Froben, 1517), vol. 4, f? 83 r°, ed. Er. 


897 per appositionem Cf. infra, n.l. 909. 
901-902 in quo mihi complacui, èv à c030xoa 
Annot. in Mt. 3, 17, and 17, 5, supra, pp. 122 


(Basel, Froben, 1530), vol. 4, p. 569 (Basel, 
Gelenius, 1547), vol. s, p. 377: "Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax, In hominibus 
bona voluntas". This sermon is a translation 
of Chrys. Hom. in Mt. 58 (59), 3, from L. 12 
(Meta yap mapproixc), Migne PG 58, 
643-648 by Lucas Bernardus of Brescia (c. 
1500. LTHK 2, 235). 


sq. and 252, ll. 342 sqq. and 533 sq., are based 
on "in quo mihi complacui"; Mt. 5, 17 reads 
in Vg. “in quo mihi complacui" or “compla- 
cuit” (mentioned in app. crit. by Words- 
worth-White and Weber), in Nov. Test. "in 
quo mihi bene complacitum est”; Mt. 17, 5 
reads in Vg. “in quo mihi bene complacui" 
or "complacuit", in Nov. Test. "in quo mihi 


881 recto casu V. supra, p. 359, n.l. 197. 

881 Catena Aurea Guarienti, 2, p. 32, col. 2 
(“cantent” instead of l. 884: “cantant”). 
"Non veni ... terram" (1. 883 sq.) is a conta- 
mination of Mt. 10, 34 and Le. 12, 51. The 
text is a paraphrase of Orig. Hom. in Lc. 13, 
GCS 9, p. 79: "Diligens scripturae lector 
inquirat, quomodo Saluator loquatur: ‘Non 
veni pacem mittere super terram, sed gla- 
dium', et nunc angeli in eius natiuitate 
decantent ‘super terram pax’ ... Nunc vero 
id, quod additum est, hoc est, quod post 
‘pacem’ dicitur: ‘in hominibus bonae volun- 
tatis', soluit quaestionem. Pax quoque, quam 
non dat Dominus 'super terram', non est 
‘pax bonae voluntatis”. 

895 Paulum Eph. 2, 14. 

896 idem suis precatur pacem Lc. 24, 36, Iob. 20, 
19, 21 and 26: "Pax vobis". 


bene complacitum est". Because Er. reads 
"complacui" everywhere else, I have given 
preference to this reading here too. 

904. Paulus 1. Cor. 10, 5. 

907-908 huius euangelistae Lc. 1o, 21. 

909 appositiuum ‘used as an apposition’; cf. 
supra, |. 897: "per appositionem". 

920 bypostigme 'comma'. 

928 Pauli x. Tim. 2, 9. 

937—943 Canticum ... humana About the his- 
tory of the “Gloria in excelsis”, v. Liturgisch 
Woordenboek (Roermond 1965-1968), 1, pp. 
868-870. With some reserve (l. 270 sq.: “si 
tamen hoc verum est") Er. relies on Petrus 
Comestor, Hist. schol. 4, additio 1, Migne PL 
198, 1541 B: "In gestis pontificum legitur 
quod ea quae sequuntur euangelica verba 
Thelesphorus adiecit; Comestor depends 
on Gesta Pontificum Romanorum, 1, Liber 
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plis, auctum est per Telesphorum. Hoc eo partim admonui, quod Petrus Comes- 
tor indicarit esse in vitis pontificum, partim vt intelligeres quibus modis creuerit 
missa abbreuiatis iis quae erant praecipua, et adiectis quae minus ad rem pertine- 
bant. Nam quae adiecit Telesphorus, si tamen hoc verum est, plus habent verbo- 
rum quam sententiae, et vtinam vel illa magis quadrarent ad argumentum cantici 
quae diuinis attexuit humana. Hoc exemplum latius serpsit. In multis ecclesiis 
publice consecratur aqua et canitur responsorium pro missae introitu. Psalmus 
qui totus cani solet, abbreuiatus est. Ante Euangelium canuntur prosae, nonnun- 
quam indoctae, et praetermittitur Symbolum fidei. Ante canonem missae canitur 
praefatio aucta, sub consecrationem canitur Sanctus, quum ostenduntur myste- 
ria, canitur cantio implorans opem beatae virginis aut S. Rochi, et supprimitur 
precatio dominica. Haec impia non sunt, sed recedunt a grauitate pristini cultus 
et, si nullus obsistat, tendunt ad superstitionem. 

| [1s] Pastores loquebantur. In plerisque Graecis codicibus sic erat scrip- 
tum: xal &vÜpc mor of moruéveg elroy, id est: ‘et homines illi pastores dicebant, vt 
homines opponantur angelis. [D] Consentiebat hic aeditio Hispaniensis. [4] Iam 
vero illud ad inuicem pro ‘inter sese’ crebrius occurrit quam vt libeat admo- 
nere. Transeamus vsque. Graeci addunt coniunctionem expletiuam 31400 
uev 9f, quae nonnunquam vrgens quiddam habet, vt hic emphasim habeat acce- 
lerantium ac gestientium abire. Verbum hoc quod factum est. Nihil obsto 
quo minus hic philosophetur qui volet, de verbo facto, modo sciat iuxta proprie- 
tatem Hebraei sermonis verbum dici rem nouam quae rumore diuulgetur; et ita 
esse deprehendet quisquis obseruare voluerit. [B] Annotauit hoc et ante nos 
Augustinus libro de idiomate Veteris Instrumenti locum adducens ex Iosue capite 
octauo: Quid verbum hoc fecisti nobis, vt non vocares nos? [D] Non est autem hic 
AOyov, qua voce designatur aliquoties Filius Dei, sed 67x. [A] Nec est ostendit 
nobis, sed éyvaeusev, id est ‘notificauit’ siue mauis ‘notum fecit! aut ‘indicauit 
et aperuit’. Quis enim alioqui dicitur ostendisse verbum? 

[16] Et inuenerunt Mariam. Deest vna coniunctio, x«i ebpov thy te 
Maor&u, id est: “Mariamque et Ioseph’. Quanquam hoc loco pene fuit ociosa 
prima coniunctio Latinis; et Graecis aliquoties sic apponitur, vt videatur magis ad 
venustatem facere sermonis quam emphasim, quo sermonis genere videmus 
delectatum Ennium. Et 

[17] Cognouerunt de verbo. 'I3óvzec 8& 3ieyvópioav, id est: vbi vidis- 
sent, notum fecerunt siue ‘diuulgarunt’; vt intelligas illos quod viderant, aliis, 
qui non viderant, praedicasse. Est enim verbum compositum a yvwpiCerv, quod 
modo vertit ostendit nobis. Astipulatur huic interpretationi Theophylactus [D] in 
hanc enarrans sententiam: Officium itaque spiritualium pastorum fuerit quaerere 
panem coelestem; quem quum viderint, debent illum et aliis praedicare, sicut et pas- 
tores qui viderunt infantem, loquuti sunt de eo et aliis. Ne quid tamen dissimulem, 
Graeca vox dixyveptZev anceps est, ‘adcognoscere’ seu potius ‘pernosse et in alio- 
rum noticiam adducere’. Itaque magis quadrabat ‘pernouerunt’, quod perfecta 
cognitio sit ab oculis magis quam ab auribus. Pastores autem vulgasse quod vide- 
rant, colligi potest ex eo quod sequitur, Et omnes qui audierunt, mirati sunt. 


ANNOTATIONES IN LVCAM 2,15-20 481 


[19] [A] Maria vero. ‘H 3 Mapi&u. Expressius erat, si vertisset ‘ipsa vero 
Maria’, propter additum articulum, quo magis distinguatur ab aliis qui hisce de 
rebus loquebantur ipsa tacente. 
985 [20] In omnibus. 'Ezi xot, id est ‘super omnibus’ siue ‘de omnibus’. [B] 
Sicut dictum est ad illos. Haec clausula referenda est duntaxat ad proxi- 
mum verbum et viderant. Audierant enim et audita viderant. 


961-962 capite octauo B—D: cap. 8. E. 
968 videatur B—E: videtur A. 
974 Theophylactus C—£: Vulgarius A B. 


983 articulum ... qui B—£: articulum ab aliis 
quo magis distinguatur qui A. 


Pontificalis, pars prior, (MGH, ed. Th. 
Mommsen, Berlin, 1898), p. 12 (^Hic [Teles- 
phorus, Pope from 123 (?) till 136 (?)] fecit, 
vt ... et in ingressu sacrificii et ante sacrifi- 


invoked against the plague and other serious 
illnesses (Modus orandi Deum, ASD V, 1, p. 


155, n.l. 175). 
951—955 Pastores ... inter sese Now Test.: “et 


cium hymnus diceretur «angelicus,» hoc est: 
«Gloria in excelsis Deo et cetera, tantum 
noctu natale Domini»"). Nowadays the 
church sings "in excelsis" instead of "in altis- 
simis" (Lc. 2, 14) and adds: "Laudamus te. 


homines pastores loquebantur inter sese" 
and, as also the Complut.: xai of &vOowror of 
mouégves sinov. "Ad inuicem" (l. 287 sq.) 
occurs for the first time in Vg. and in Chris- 
tian authors. 


Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus — 955 coniunctionem expletiuam V. supra, p. 45, 


te. Gratias agimus tibi propter magnam glo- introd., $9. 
riam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, 956 and 969 emphasim V. supra, p. 45 sq. 
Deus Pater omnipotens. Domine Fili vnige- introd., $9. 


nite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, 
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam 
tu solus sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus 
Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto Spi- 
ritu, in gloria Dei Patris. Amen". 

943-949 In multis ... dominica The additions 
to the Angelic Hymn, which are ascribed to 
Telesphorus, give Er. the opportunity to list 
a number of examples of what he regards as 
abuses, consisting of the addition of what 
does not really belong in the liturgy, and the LB VI, 434 B, Er. calls “-que et" poetic. 
omission of what does. Er. adheres in this to — 971—972 'IBóveec ... diuulgarunt Nov. Test. A 
the order of the mass. Consecration of the reads: "notum fecerunt', borrowed from 
water (l. 944: "consecratur; this is called Valla, Annot., Garin, 1, p. 831, col. 2; B-E: 
"benedicere" in the liturgical texts) accom- "diuulgauerunt". 
panied by responsorium has ousted the sung 974 ostendit nobis Lc. 2, 15. 

Introit. Where an entire Psalm should have 974 Theophylactus Enarr in Le. 2, 15-20, 
been sung, "prosae" (l 945), that is Migne PG 123, 725 A (the translation is the 
'sequences', are often sung, a custom which same as that by Oecolampadius, f 83 v?). 
Pius V restricted in 1570. The credo is omit- 982—983 ipsa vero Maria Modern editions of 
ted. When the priest holds up the host and Vg, as also Nov Test. A, read: “Maria 
the chalice (1. 947 sq.: "mysteria"), Mary or autem"; B-E: “Porro Maria". 

St. Rochus are invoked. The Lord's Prayer, 985-987 In omnibus ... viderant Nov. Test.: 
finally, is omitted. “super omnibus ... ita vt (A “sicut”) dictum 

948 S. Rochi 14th-century saint of Montpellier, fuerat”. 


957-965 Verbum ... aperuit Nov. Test. A: “ver- 
bum hoc quod factum est quod Dominus 
ostendit nobis”, B: “hoc quod accidit, quod 
Dominus aperuit nobis”, C-E; “hoc quod 
audiuimus (C “audimus”) accidisse, quod 
Dominus aperuit nobis”. 

958—959 proprietatem V. supra, p. 48 sq. 
introd., §ro. 

961 Augustinus Locut. in Hept. VII, 36, CCSL 
33, p. 462, ad Tud. 8, 1. 

961 idiomate V. supra, p. 48, introd., $1o. 

970 Ennium "-que et" occurs in Anz. 240 and 
Scaen. 2 (ed. Vahlen). In Annot. in Act. 1, 1, 
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[22] [A] Dies purificationis eius. Vnus codex habebat adtod, vt ‘purifi- 
cationem’ referas ad Christum, Hispaniensis aeditio abrijc, vt referatur ad 
Mariam, tertius xócàv, vt ad vtrunque. [B] Atque ita sane legit et enarrat Ori- 
genes, aut quisquis fuit, homilia decimaquarta scribens hunc in modum: Si scrip- 
tum esset propter purgationem eius, id est "Mariae, quae pepererat nihil quaestionis 
oriretur et audacter diceremus Mariam, quae homo erat, purgatione indiguisse post 
partum. Nunc vero in eo quod ait: dies purgationis eorum non videtur vnum signi- 
ficare, sed alterum siue plures. Rursum homilia decimaoctaua refert oblationem 
oblatam pro mundatione Christi, non id sentiens quod Christus esset immun- 
dus, sed quod eodem ritu purgatus sit quo caeteri solent sordibus obnoxii. [4] Ne 
quid hic frustra philosophetur aliquis de purificatione Mariae; nam purificatio- 
nem vocat eas ceremonias quibus olim et puerpera et foetus lustrabatur. [D] Vox 
autem purificationis in eodem sensu vsurpatur a Suetonio in Octauio Augusto: 
quasi a concubitu mariti purificasse se. Id admonere visum ob quosdam plus satis 
morosos in excutiendis vocabulis. [A] Vt sisterent. Hapactijoo të Kupto, id 
est: ‘vt exhiberent’ siue 'commendarent'. Nam vtrunque significat Graeca vox. 

[23] Adaperiens vuluam. Atavotyov uńtpav, ‘aperiens vterum'; sic enim 
mauult Laurentius, homo superstitiose verecundus, quasi vero vulua sit obscoe- 
num vocabulum aut quasi legis huius verba | de Maria proprie dicta sint ac non 
potius de omnibus foeminis quaecunque pariunt. Siquidem adaperiens vuluam 
iuxta sermonis Hebraici proprietatem dictum est pro ‘nascens’. Atque idem, quis- 
quis fuit, in homilia decimaquarta, cuius modo testimonium adduximus, putat et 
Christum matris adaperuisse vuluam, sed nequaquam more caeterorum. Caete- 
rorum enim conceptus quoque mulieris vterum aperit, cum Christus clauso vir- 
ginis vtero sit conceptus, citra virilem operam, vbi virtus Altissimi obumbrans 
coelitus vice complexus fuit, Spiritus Sanctus illabens vice seminis masculini. 
Porro nascens aperuit vterum, sed ita vt non conuelleret claustra pudicitiae virgi- 
nalis. Atque haec quidem est illius sententia, pro qua non est animus in praesen- 
tia digladiari, etiamsi pugnat cum eo quod iam olim pia credulitas omnium ani- 
mis infixit; Christum sine sordibus, sine nixu ac labore parturientis clauso 
virginis vtero prodisse. Quae sane vt sunt dictu plausibilia nec irreligiosa, ita cer- 
tis scripturarum sacrarum testimoniis doceri non possunt. Certe diuus Ambro- 
sius non abhorret ab illius sententia hunc enarrans locum, nam commentarium 
his clausit verbis: Qui enim vuluam sanctificauit alienam, vt nasceretur propheta, 
hic est qui aperuit matris suae vuluam, vt immaculatus exiret. Potest enim sic reli- 
giose intelligi prodisse clauso virginis vtero, vt virginei pudoris claustra non vio- 
larit. 

[25] Et ecce homo erat. Ex his verbis colligit Theophylactus Simeonem 
non fuisse sacerdotem, sed tantum virum iustum, vt ex omni hominum genere 
Christus haberet testimonium. Lyranus affirmat fuisse sacerdotem, sed argu- 
mento plane friuolo: iusticiae nomine pietatisque commendatur, non sacerdotii. 
Et timoratus. Evia, id est pius’ siue ‘religiosus’. [B] Inde dicta vox, quod 
reuerenter ac circunspecte tractetur aliquid. 
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[26] [A] Et responsum acceperat. Hic responsum accipe oraculum; xoi 
hy abt xeyonuaticuévoy, id est: ‘erat illi promissum oraculo’. 

[27] Parentes eius. Eius non additur apud Graecos, èv «à ciowyayety coc 
Yyovelc tò matdtoy, id est: ‘cum inducerent parentes puerum Iesum’. 


[29] [B] Nunc dimittis. Azox$óec. Annotauit hunc locum Augustinus libro 
de Veteris Instrumenti tropis quarto, quod raro reperiatur de morte dictum. Nam 
&moAóero. vxor quae repudiatur. Adducit locum qui est in Numeris: Fr vidit 
omnis synagoga quia dimissus est Aaron, pro quo nostra habet editio: Omnis autem 
multitudo videns occubuisse Aaron fleuit etc. 

[31] [A] Ante faciem omnium. Kat& zpó6ccorov. Quod magis sonat ‘in 


conspectu'. 


988 Vnus codex D E: Alter codex A-C. 


989—990 Christum ... 


aitéyv D E: Christum, 
alter xóvàv A-C. 


998 philosophetur C—E: cauilletur A B. 
6-29 dicta sint ... Ft timoratus £: dicta sint. Et 


988—990 Vnus ... 


990—997 Origenes ... 


timoratus A, dicta sint ... 22 exiret. Et timo- 
ratus B, dicta sint ... 23-24 violarit. Et timo- 


vtrunque Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 831, col. 2: "Non legitur Graece 
‘eius’, sed ‘eorum’, hoc est matris et pueri, 
aoràv". The Complut.: at huépat tod xaba- 
ptowod abri. 

obnoxii Hom. in Lc. 14 
and 18, GCS 9, pp. 85 and 1m. 


1000 Suetonio Aug. 94, 4. 
4-24 Adaperiens ... violarit Nov. Test., like Vg.: 


^ 


“adaperiens vuluam". This annotation was 
extended in 1519 and 1522 (v. app. crit. ad ll. 
6—29) as a result of criticism from Lee (cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 250 A-C). 
The passage “pugnat ... prodisse” (Il. 16—18) 
was also criticised in the “Valladolid Articles’; 
cf. Apolog. adv. monach. hisp., LB TX, 1085, 
A-C; cf. Rummel, Valladolid Articles, p. 74, 
and Catholic Critics, 2, p. 97. Bludau, p. 51, 
calls this passage offensive; cf. supra, p. 75, 
n.ll. 221-543. 

Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 831, col. 
2: "Omne masculinum adaperiens vuluam’. 
Mallem hoc in loco interpres, vbi de matre 
Dei virgine loquitur, dixisset verecundius 
vterum, uýtpaæv; quod fortasse est verius, vt 
in Psalmo [21 (22), 11): ‘in te proiectus sum 
ex vtero’: wiiteac”. 


8 proprietatem V. supra, p. 48 sq., introd., §10. 
9 bomilia decimaquarta Orig. Hom. in Lc. 14, 


GCS 9, p. 89 sq. 


19-20 Ambrosius Expos. Lc. Il, 57, CCSL 14, p. 


56 (“ergo” instead of "enim" ). 


ratus C, dicta sint ... 23-24 violarit. Hic 
25 homo ... Et timoratus D. 


9 decimaquarta B-D: 14. £F. 
33-34 Parentes .. 


. lesum inter 44 lesu et 61-62 
Cui contradicetur posuerunt A—C, inter 44 
Iesu et 47 Et benedixit posuit D. 


25-28 Et ecce ... sacerdotii Addition under the 


influence of criticism from N. Beda of Para- 
phr. in Le., LB VII, 304 A: “a Simeone, qui 
nec sacerdos erat nec Leuites, sed nihil aliud 
quam iustus"; cf. Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, LB IX, 606 C—F (where Er. also refers 
to Theophyl and to Lyranus: "vult fuisse 
sacerdotem, sed argumento plane friuolo"; 
cf. l. 27 sq.). 


25 Theophylactus Enarr. in Lc. 2, 25-32, Migne 


PG 125, 728 D. 


27 Lyranus Postilla, ad locum: “Ex hoc patet 


eius fama, quia inter sacerdotes erat famosus 
et nominatus. Patet etiam eius sancta vita, 
cum dicitur: “Et homo iste iustus’. Recte se 
habendo ad proximum. ‘Et timoratus'. Quo 
ad Deum. ‘Expectans consolationem Israel’. 
Quantum ad fidei rectitudinem. 'Et Spiritus 
Sanctus erat cum eo'. Quantum ad gratiae 
plenitudinem, quia non solum habuit gra- 
tiam iustificantem, prout habetur communi- 
ter a iustis, sed etiam quantum ad illumina- 
tiones et consolationes diuinas speciales, ideo 
subditur". 


29 pius The reading of Nov. Test. 
33-34 Parentes ... 


lesum Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 831, col. 2. Now. Test. A: “Et cum 
inducerent puerum lesum parentes eius"; 
B-E: "parentes". 


35 Augustinus Locut. in Hept. IV, 69, CCSL 33, 


p. 439, ad Nu. 20, 30. 


45 


50 


55 


60 


LB 236 


65 


70 
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[33] Et erat pater [B] et mater. [A] In Graecis [B] aliquot [A] codicibus 
lego pro pater 'loseph'; quod arbitror immutatum a quopiam qui vereretur 
Ioseph vocare patrem lesu, cum postea ipsa Maria vocet illum patrem Iesu. [£] 
Certe August. lib. De consensu euan. 2., c. 1., citat hunc locum iuxta nostram 
lectionem. 

[34] [D] Et benedixit illis. Quoniam proxime praecessit mentio patris, 
matris et filii, potest ¿iis ad omnes referri. Nec est absurdum, si quis dicatur 
benedicere Christo, siue optemus illi gloriam siue praedicemus illius laudes. 
Optando dicimus Patri: Sanctificetur nomen tuum, et in Psalmis: Omnia opera 
Domini benedicant Domino. Qui offenduntur benedicendi verbo, imaginantur 
talem fuisse Simeonis benedictionem qualis est hodie episcoporum. Maior enim 
benedicit minori. Olim parentes benedicebant filiis. Quid absurdi, si Simeon 
senex vt patcr benedicit puero, optans illi successum negocii ad quod erat missus. 
Votum est haec benedictio. Caeterum differentia quam quidam adferunt inter 
‘benedico te’ et ‘benedico tibi’, plane ridicula est, quum hoc ipso loco sit idem 
verbum Graecum <vAdyyoev et vtrobique sit additus accusandi casus tov Oedv ac 
mox adtovs, deinde quum ecclesia cantet: Benedicite, coeli, Domino. Et tamen 
hanc retrusam distinctionem multis conuiciis docuit quidam «pic uéytococ rabbi- 
nus Parisiensis, quod tamen citra ordinis contumeliam dictum videri velim, 
nequaquam dicturus, nisi ipse libro prodito gloriaretur hoc se docuisse. [4] Cui 
contradicetur. “AvttAcyéuevoy, id est ‘cui contradicitur, vt absolute accipia- 
mus. [B] Atque ita citat Augustinus cum alias tum vero Psalmum enarrans 88. 
Atque ita subinde addu|cit Origenes in homiliis quibus hunc explicat euangelis- 
tam, si verax est titulus operis. [D] Item Tertullianus libro De carne Christi: £r in 
signum, inquit, quod contradicitur. Ac mox: Agnoscimus, inque ergo signum 
contradicibile, conceptum et partum virginis. 

[35] [A] Et tuam ipsius animam. Koi cod dé adtig thy Wuyny, id est: ‘et 
tuam autem ipsius animam pertransibit’. Nec est ociosa coniunctio 8é, significans 
mutari personam et veluti noui doloris initium. Neque vero lubet hic referre 
varias interpretationes quas Lyranus et Carrensis in hunc congerunt locum, quo- 


69 3& B-E: de A. 
44 Maria ... lesu Lc. 2, 48. 603 C — 606 B. There are textual similarities; 
45-46 August .... lectionem Cons. euang. I, 1, 5, between I. 53 ("Olim parentes benedicebant 


CSEL 43, p. 83, like Vg.: “et erat pater eius et 
mater mirantes ..."; Nov. Test. A-E: “Et erat 
pater et mater eius mirantes ...”. 

47-61 Et benedixit ... docuisse This addition 


filiis”), and LB IX, 604 A ("Patriarchae suis 
filiis benedixerunt"), and between Il. 55-58 
(“Caeterum differentia ... «0voóc.") and LB 
IX, 605 C-E. In LB IX, 605 CD, Er. reacts 


from 1527 is related to criticism from N. 

527 : : 

Beda of Paraphr. in Le., LB VIL, 303: "vbi 
: 3 

puero benedixisset, simul et parentibus bene 

precatus esset Simeon"; cf. Supputat. error. in 


cens. N. Bedae, LB IX, 492 C, 498 EF and 


to N. Beda's reproach that he does not know 
the difference between 'benedixit eum’ and 
‘benedixit eis’: "Atqui Lucas, qui Graece 
scripsit, nullum fecit discrimen inter priorem 
benedictionem ac posteriorem; nam in 


61-67 Cui ... 
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vtraque posuit accusandi casum, illic Oeóv, 
hic adtobc. Quid apertius? Et tamen hoc non 
vidit Bedda, quia non amat graecissantes 
theologos. Atqui non debebat contemnere 
graecissantem euangelistam. Sed causabitur 
Bedda differentiam tantum habere locum in 
sermone Latino". As in ll. 5o sq. and 58, Er. 
refers in LB IX, 605 D, to Ps. 102 (103), 22, 
and to the Canticum trium puerorum; he 
quotes from this Canticum in |, 58 Dn. 3, 59° 
(v. infra, n.l. 58), in LB IX, 605 DE, Dx. 58° 
and 57° ("Benedicite, angeli Domini, 
Domino. Benedicite, omnia opera Domini, 
Domino"). 

so Psalmis C£. Ps. 102 (103), 22 (Vg.): "Benedi- 
cite Domino, omnia opera eius". 


58 ecclesia cantet ... Domino "Benedicite, caeli, 


Domino” (Dn. 3, 59?) constitutes the 
conclusion of the second verse of the Canti- 
cum trium puerorum, which is sung in the 
Roman Catholic church, outside Lent, 
during Lauds after the Psalms. 

59-60 quidam ... rabbinus Parisiensis N. Beda. 
Doctors in theology claimed the right to be 
addressed as ‘magister noster; on the evi- 
dence of Mt. 23, 8 (“Vos autem nolite vocari 
Rabbi") Er. objected to this practice. He 
often refers to the Paris theologians as 
"rab(b)ini"; in his view, they are like the 
scribes and Pharisees, and are not satisfied 
with what Scripture hands down or with the 
authority of the councils, but must add 
purely human “constitutiunculae” to these 
(Declarat. ad cens. Lutet., LB YX, 928 A-D, 
Chomarat, Grammaire, 1, 635); cf. Ep. 1334, 
l. 228, Ep. 1624, l. 45, Moria, ASD IV, 5, p. 
158, l. 519 sqq., Enchir., Holborn, p. 107, ll. 
3-16, Paraphr. in NT, LB VU, 18 A, 120 E 
and 386 B, Supputat. error. in cens. N. Bedae, 
Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., and Apolog. 
adv. monach. hisp., LB YX, 493 A, 521 E and 
522 B, 740 D and 1090 AB. He already 
expressed a negative view of the Paris theolo- 
gians in August 1497 (Ep. 64, ll. 21-81; v. L. 
26: "sacrosancto theologiae Scotisticae tem- 
plo Sorbona”) and October 1499 (Ep. 108, L. 
20 sq.: "neotericum hoc theologorum genus, 
qui meris argutiis et sophisticis cauillationi- 
bus insenescunt” ). 

virginis Nov. Test., as also Aug. 
Enarr. in Ps. 88, serm. 2, 5, CCSL 39, p. 1237, 
and Valla, Annot., Garin, 1, p. 832, col. 1: 
“Contradicitur’ legendum est"; Orig. Hom. 
in Le. 17, GCS 9, p. 104: “contradicetur”; 
Tert. De carne Christi, 23, 1, CCSL 2, p. 914: 
"et in signum contradicibile" (variant read- 
ings: “quod  contradicetur' and “quod 
contradicitur" ). 


68-80 Et tuam ipsius animam .. 


71-81 Lyranus ... 


> 


7 


485 


. pertransibit 
Nov. Test. A: "Et tuam autem ipsius animam 
pertransibit”; B-E; “Quin et tuam ipsius 
animam penetrabit”. 
Carrensis ... Augustinus Er. 
refers in the 1519 edition of Now Test. (p. 86) 
to the passages mentioned infra in nn.ll. 71 
and 81—97 (p. 487); there he writes under the 
heading "Loca obscura et in quibus lapsi sint 
magni nominis interpretes: "Tuam ipsius 
animam pertransibit gladius’. In ‘tuam ipsius 
lapsus est Hugo Carrensis, et Lyranus. In ‘per- 
transibit lapsus Augustinus, existimans 'per- 
transire’ dictum pro ‘praeterire’, vt aliquoties 
inuenitur. Cum Graece sit 3ieAeócecon, ‘per 
medium ibit! siue ‘perfodiet”, and in Apolog. 
adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 776 B: "In 
loco qui est Lucae capite ii., praeter Lyranum 
et Hugonem nonne lapsus est et Augustinus?" 
Lyranus Postilla, ad locum: "'Et tuam ... gla- 
dius': Id est, dolor passionis eius pertransibit 
animam tuam per compassionem. Ex hoc 
dicit Hieron. in sermone de assumptione 
beatae virginis, quod quia in parte impassi- 
bili passa est, plus quam martyr fuit". The 
Hier. to whom Lyranus refers is in reality 
Paschasius Radbertus (*ca. 790, * c. 859; 
Frede, p. 534), Epist. 9, Migne PL 30, 142 B: 
“Ex quo constat quod supra martyrem fue- 
rit”. 

Carrensis Hugo de Sancto Caro, Postilla, ad 
locum: “‘Pertransibit tuam ipsius animam": 
id est quae est ipsius animam. Item 'Gla- 
dius’: id est passio. Sed tunc dicendum est: 
"Tuam ipsius animam": id est ‘quae est ipsius 
animam’. Item ‘Gladius’: id est ‘passio’. Sed 
tunc dicendum est: “Tuam ipsius animam’: 
id est ‘animam ipsius Christi quam reputas 
et diligis vt tuam’. Et sic exponit Chrysosto-, 
mus ‘animam’. Tertio modo exponitur hoc 
de beata virgine sic: ‘Gladius’: id est dolor 
dominicae passionis. ‘Pertransibit tuam 
ipsius: id est tuiipsius ‘animam’: vt posses- 
siuum resoluatur in primitiuum. Quia sicut 
dicit Beda: non potuit videre filium crucifigi 
sine affectu materni doloris etsi speraret 
resurrecturum et mortem superaturum, ‘Gla- 
dius’ est verbum Dei. Eph. vi.c. [6, 17] Et 
gladius spiritus quod est verbum Dei: quod 
debet pertransire animam audientis ita quod 
faciat diuisionem carnis et spiritus. Heb. 
liii.c. [4, 12] Viuus est sermo Dei: et penetra- 
bilior omni gladio ancipiti: pertingens vsque 
ad diuisionem animae ac spiritus." Hugo is 
probably referring to Ps. Chrys. De occursu 
Domini deque deipara et Simeone, Migne PG 
50, 810 sq.; cf. J.A. de Aldama, Repertorium 
pseudochrysostomicum (Paris, 1965), p. 128 sq. 
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rum posterior etiam citat autorem Chrysostomum [D] huius sententiae, quod 
Simeon dixerit: tuam ipsius animam, id est: animam filii tui, quam vt tuam ipsius 
animam diligis. Quanquam hoc ipsum commentum hausit ex Petro Comestore. 
[A] Illud constat, zpsius non posse referri nisi ad Mariam, cum sit «brijc. Nec est 
quod hic prodigiosas interpretationes comminiscamur, cum sensus sit expeditus 
fore, vt Christo reclametur, et hinc nonnullam doloris portionem ad matrem 
redituram. Caeterum istos illoto sermoni magis assuctos offendit tuam ipsius, ele- 
gantius dictum quam pro illorum auribus. Quanquam venustius erat ‘penetrabit’ 
quam pertransibit, [B] vel ob id quod pertransit etiam quod praeterit. Atque 
hinc hausisse videtur Augustinus libro Quaestionum Veteris et Noui Testamenti, 
quaestione septuagesima tertia, cum scribit Mariam quoque lesu matrem nonni- 
hil in fide vacillasse, cum videret extinctum filium, sed tantisper, donec a mortuis 
resurgeret, et ob eam causam ‘pertransiit gladius', quod haec dubitatio non inse- 
derit illius animo, sed pertransierit duntaxat. Haec quoniam praeter publicam 
theologorum opinionem dicta sunt, ne quis me vocet in ius, ipsius verba subscri- 
bam: Quod autem adiecit dicens: ‘Et tuam ipsius animam pertransibit gladius, vt 
reuelentur multorum cordium cogitationes, hoc vtique significauit, quia etiam 
Maria, per quam gestum mysterium incarnationis Saluatoris, in morte Domini dubi- 
taret, ita tamen, vt in resurrectione firmaretur, omnes stupore quodam in morte 
Domini dubitarent. Quis enim non ambigeret videns eum qui se Filium Dei dicebat 
humiliatum, vt vsque ad mortem descenderet? Et quia, vt dixi, omnis ambiguitas in 
resurrectione Domini recessura erat, pertransire dixit gladium, non supercadere aut 
contingere transeuntem membrum aliquod. Vt sicut gladius missus pertransiens iuxta 
bominem timorem facit et tamen non percutit, ita et dubitatio moestitiam faceret, 
non tamen occideret, quia non sedit in anima, sed pertransiit quasi per vmbram, 
contingens corda discipulorum. Hactenus Augustinus. Theophylactus indicat intel- 
ligi posse vel de dolore passionis vel de subdubia cogitatione, quum videret filium 
sic natum tot miraculis clarum in cruce mori. Nec arbitror ab hac sententia 
abhorruisse Chrysostomum, qui Mariae tribuit nonnihil affectus qualem habet 
matrum vulgus erga filios de quorum factis sibi gloriae nonnihil vindicant: Consi- 
dera, inquit, tam matris quam fratrum importunitatem; nam cum debuissent intrare 
atque cum turbis simul audire aut saltem expectare foris sermonis finem ac demum 
accedere, ambitione quadam ac ostentatione. commoti, foris eum in praesentia 
omnium euocauerunt etc. Idem enarrans Ioannis Euangelistae capitulum secun- 
dum homilia vicesima consimilem affectum tribuit Mariae: Optabat enim, inquit, 
vt iam bominum gratiam conciliaret, et fortassis aliquo humano afficiebatur affectu, 
quemadmodum et fratres eius, cum dixerunt: ‘Ostende teipsum mundo’. Ex ali- 
quanto post: Siquidem non adhuc debitam de ipso opinionem habebant, sed more 
matrum Maria, iure omnia filio se praecepturam censebat, cum tanquam dominum 
colere et reuereri liceret. Ad haec is, quisquis fuit qui scripsit homilias in Lucam 
quas habemus ex Merlini [D] cuiusdam [B] aeditione, Origeni inscriptas, aper- 
tius etiam docet scandali gladium attigisse Mariae pectus: Quid putamus, inquit, 
quod scandalizatis apostolis mater Domini a scandalis fuerit immunis? Si scandalum 
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in Domini passione passa non est, non est mortuus lesus pro peccatis eius. Si autem 
omnes peccauerunt et egent gloria Dei iustificati gratia eius et redempti, vtique et 
Maria illo tempore scandalizata est. Ac mox ibidem: Pertransibit infidelitatis gla- 
dius, et ambiguitatis mucrone ferieris, et cogitationes tuae te in diuersa lacerabunt 
etc. Idem homilia vigesima Ioseph et Malriae tribuit fidem nondum perfectam, 
cum puerum reprehensum e templo abducerent. De quorum opinione aliorum 
facio iudicium. Ego vt pro hac sententia nolim digladiari, ita non probo quorun- 


dam vel audaciam vel pertinaciam qui, quantum animo possunt imaginari, tri- 
buunt Mariae atque id ita tuentur, quasi sit oraculum euangelicum, haereticum 
clamitantes, si quis addubitarit. Caeterum cum Christus ineffabili nouoque 
consilio redimere voluerit genus humanum, impiae cuiusdam audaciae videtur, si 
quis ei praescribere contendat quibus rationibus id egerit, praesertim in huius- 
modi rebus quae nobis certo sciri non queunt. Certe quod ad praesens munus 


78 istos ... offendit B-E: theologos istos offen- — 97-100 Augustinus qui Æ: Augustinus. 
dit A. Cum Augustino sentit Chrysostomus, qui 

78 tuam B-F: tuum A. BD. 

81 libro B: lib. C-E. 


74 Petro Comestore Petrus Comestor, Hist. 
schol., In Ev. 9, Migne PL 198, 1542 D: “Et 
tuam animam pertransibit gladius, id est 
passio ipsius. Non enim sine materno dolore 
potuit videre crucifigi Filium, etsi resurrectu- 


cauerunt Hom. in Mt. 44 (45), 1, Migne PG 
57, 465 (Aéov yàp ... roto9ot), in Trapezun- 
tius translation, 389 A. Cf supra, nll. 81- 


97- 
1og-ni Idem ... liceret Chrys. Hom. in loh. 21 


100-105 Chrysostomum ... 


rum speraret, vel ita. ‘Animam ipsius’, quae 
et tua est, quam scilicet quasi tuam diligis, 


» 


'pertransibit gladius". 


81-97 Augustinus ... discipulorum Ps. Aug., viz. 


Ambrosiaster, Quaest. V. et N. T. 77, 2, CSEL 
50, p. 131 (“Quod autem ... gestum myste- 
rium est incarnationis ... tamen, vt resurrec- 
tione firmaretur. Omnes enim stupore ... 
dubitarunt ... (l. 91] dicebat, sic humiliatum 

. ambiguitas resurrectione ... [l. 95] facit, 
non tamen ... [l. 95] maestitiam fecit, non 
tamen occidit, quia non sedit in animo, sed 
... discipulorum"). Later, Luis de Carvajal 
expressed criticism of this passage and of Il. 
100—105, as is apparent from Resp. adv. febri- 
cit. lib., LB X, 1676 EF. 


97-100 Theophylactus ... Chrysostomum Er. was 


attacked by Carvajal for the references to Ps. 
Aug. and Chrys.; cf. Resp. adv. febricit. lib., 
LB X, 1676 EF. He may therefore have added 
another reference in 1535 to Theophyl. Enarr. 
in Lc. 2, 33-35, Migne PG 123, 732 A: taxa 
uev xal % OAldic f, ext TG máÜet yevoudvy’ 
téya 8& pop.qatav Agyer xol Tov oxavdariouov 
9v goxavdaArloby dedaa Tov Kóptov otavpot- 
uevov. 

Considera ... euo- 


II-II2 quisquis ... 


(20), 2, Migne PG 59, 130 sq. EBooAsco 
yao ... xooud and Ered) yàp ... uytépa 
obo«v), in the translation by Franciscus Are- 
tinus, Opera, Basel (Froben), 1547, 3, 107. 
inscriptas Cf. supra, p. 195, 
nll. 57-58; Er. refers to Jacques Merlin’s edi- 
tion of Orig. Opera omnia (latine, ex variis 
antiq. interpretationibus edita, studio Jac. 
Merlini, cura Guil. Parvy, Paris, J. Parvus et 
Jod. Badius, 1512, 4 tom. in 2 vol. in f?). 
Merlin defended Origen from the charge of 
heresy in an Apologia prefixed to this edition. 
That is why, “from 1522 to 1526, he was 
exposed to serious attacks from N. Beda 
before the Faculty of Theology of Paris” 
(Allen, Ep. 1763, n.l. 59). Cf J.-C. Brunet, 
Manuel du libraire et de l'amateur de livres, 4 
(Paris, 1863), p. 228, and Contemporaries, 2, 
p- 435 sq.). 


113-120 Quid ... abducerent Orig. Hom. in Lc. 


17, GCS 9, p. 106 sq. (“Quid putamus quod 

. a scandalis fuerit ... passione non passa 
est ... scandalizata est” and “Pertransibit ... 
lacerabunt") and 20, GCS 9, p. 121 (“nec- 
dum plenam fidem loseph et Maria habe- 
bant”). 


LB 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


238 


165 


170 


488 ANNOTATIONES IN LVCAM 2,37-47 


attinet, multo aliud est Graecis 8i£30eiv et vxoe30siv, hoc est ‘pertransire’ et ‘prae- 
terire’. Atqui Lucas ait: 3teAe0oecot, hoc est: ‘per medium ibit et ‘medium cor 
scindet. Eamus nunc et ceu rem superuacaneam irrideamus Graecae linguae 
cognitionem, cum hoc videamus accidisse tam insigni ecclesiae doctori, quod 
Graeca vel parum calluerit vel non consuluerit. Quod tamen nemo sic interpre- 
tabitur, quasi dictum sit in tam sacri doctoris contumeliam, sed potius ad exci- 
tanda bonorum iuuenum studia. Sunt enim quidam sic addicti certis autoribus, 
vt protinus non ferendam contumeliam clament, si quis vel vnguem latum ab 
hoc aut illo discrepet. Franciscanus non fert vsquam discedi a suffragio Lyrani, 
Praedicator non tolerat quicquam conuelli ex Thomae aut Carrensis placitis, 
Augustinensis non patitur ab Augustino dissentiri. Atqui si hoc recipimus, vt 
suum quisque autorem mordicus teneat, fiet tandem, vt prorsus a nemine liceat 
dissentire, cum ipsi autores inter sese non consentiant, imo cum singuli a seipsis 
aliquoties dissentiant. Nullius autoritati debet addictus esse qui veritatis agit 
negocium, neque par est hoc cuiquam hominum tribuere quod nec ipsi sibi pos- 
tulant et, si postularent, tanto minus erat tribuendum. 

[37] [A] Et haec vidua vsque. Kal airy ypa óc £ràv òyðońxovta 
teoodpovy, ‘et haec vidua circiter annorum octoginta quatuor’. Interpres legisse 
videtur £o pro óc. [B] Quod tamen ita est accipiendum, vt annorum numerus 
non ad aetatem mulieris pertineat, sed ad spacium viduitatis in qua tot annos 
perseuerarat. Id palam ostendit Ambrosius: Non ociose tamen, inquiens, annos 
octoginta quatuor viduitatis expressit. Ita quidem Ambrosius, etiamsi subdurum est 
creditu tantum annorum exactum fuisse a coniugio, nisi vehementer anus fuit 
[D] aut admodum mature nupsit. [A] Obsecrationibus. Aenseo.. Miror 
quare displicuerit interpreti ‘precibus’ aut ‘deprecationibus’, cum ‘obsecratio’ 
aliud quiddam significet, nempe quoties per rem sacram obtestamur, quod 
Graeci vocant zoxviXv. [B] Ieiuniis et obsecrationibus seruiens. Incer- 
tum an hi datiui Graecis sint ad aliquid an instrumentales, veluti dicas: ‘seruio 
lucro' et "seruio corpore’, hoc est: an intelligendum illam seruisse Deo an eam 
illum coluisse talibus victimis ieiuniorum et deprecationum. 

[38] [A] Haec ipsa hora. Adry &pg. Clarius erat ‘eadem hora’. Superue- 
niens. "Emot&oa, id est ‘assistens. Quod autem Valla monet, friuolum est; 
potest enim superuenire, dum haec fiunt, quae tamen in aliqua templi parte sit. 
Confitebatur Domino. AvOmpodoyeito. Non est simpliciter confitebatur, sed 
‘confessione respondebat", vt referatur ad confessionem Simeonis et aliorum, 
quorum haec confessioni respondebat. Redemptionem Israel. Non est Jsrael 
in Graecis, sed ‘in Hie|rusalem', èv ‘IegovoxAnu. Vetustissimi codices habent 
‘Hierusalem’ absque praepositione. [D] Et ita legit diuus Irenaeus. [E] Item 
Augustinus De consensu euang. lib. 2., cap. 5., [D] nec aliter legit Beda. 

[40] [A] Et confortabatur. Graeci codices addunt ‘spiritu’, 7@ mveduats. 
[C] Porro quod sequitur, plenus, non est nomen zen, sed zA«poóusvov, 
quod indicat illum iam impleri accessu aetatis, [D] non quod proficeret homi- 
num vulgarium more cum aetate, sed quod paulatim emicaret in illo diuina gra- 
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tia, ne res ante tempus prodigiosa videretur. Ita quidem Theophylactus, mecum 
faciens, quod quidem attinet ad emphasim participii. Caeterum vix hominum est 
definire, quomodo et quatenus diuina natura sese communicauerit humanae 
naturae in Christo. 

[41] [A] Per omnes annos. Kav’ éroc, id est ‘annue’ siue ‘in singulos 
annos siue ‘quotannis’. In die solenni Paschae. Ti topt tod IH &oya, id est 
‘in festo Paschae'. Quorsum enim pertinebat periphrasis? Ac paulo post 

[43] Cum redirent. Dilucidius erat, si addidisset ‘ill’. [E] Eo [A] quod mox 
consequitur, remansit puer lesus. Et Graece est èv «à brootpégety aùtoúç. Hoc 
pronomen vt alias citra incommodum nonnunquam omittitur, ita hoc loco com- 
modum erat addere. Et non cognouerunt parentes eius. Graeci codices 
habent xoi ox £yvo locho xoi untie «òtoð, id est: ‘et non cognouit Ioseph et 
mater eius', quod et ipsum mutatum arbitror, praesertim cum in nonnullis exem- 
plaribus secus habeatur, nempe of yoveic «5x09, id est ‘parentes eius’, [B] quem- 
admodum paulo superius. 

[44] [A] In comitatu. 'Ev cuvoàía. Quod proprie sonat comites et socios 


eiusdem itineris. 


[47] Stupebant autem. 'E£íozavco, quod significat vehementem admira- 
tionem aut metum, ita vt quis non sit apud se; cui finitimum est illud quo mox 
vtitur, &&erA&ynoav, quasi dicas: ‘attoniti facti sunt’. 


132 parum calluerit C-E: nescierit B. 
147 mulieris D £: viduae B C. 
152 deprecationibus B-E: orationibus A. 


131 tam ... doctori Hugo Cardinalis; cf. supra, 
p. 484 sqq., l. 71 sqq. 

135-136 vel vnguem latum ... discrepet In Adag. 
406, ASD II, 1, p. 482 sqq., ll. 205-234, Er. 
explains this with "pro eo quod est: quam 
minimo spatio”. 

144-145 Et baec ... quatuor Nov. Test. A, like 
Vg.: "Et haec vidua vsque ad annos octogin- 
taquatuor’; B-E: "Et haec vidua annorum 
ferme octogintaquatuor". 

148—149 Non ... expressit Ambr. Expos. Lc. I, 
62, CCSL 14, p. 57 (“Non ... viduitatis eius 
expressit" ). 

151-152 Obsecrationibus ... deprecationibus The 
first translation in Nov. Test. A, the second in 
B-E. 

158-160 Haec ... sit Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p- 832, col. 1: "Cum dicatur quod non dece- 
debat de templo, quomodo nunc superuenit? 
Graece est ‘stans’ siue ‘assistens”. Nov. Test.: 
“eadem hora superueniens”. 

163-165 Redemptionem ... Hierusalem Nov. Test. 
A: "redemptionem in Hierusalem"; B-E: 
"redemptionem Hierosolymis". 


188-190 Stupebant facti sunt inter 283 
pusillus erat et 284 EX CAPITE posuerunt 
B-D. 


165 Irenaeus Haer. Ill, 10, 5, Migne PG 7, 878 
B. 

166 Augustinus Cons. euang. Il, 5, 17, CSEL 43, 
p. 111 (“qui expectabant redemptionem Hie- 
rusalem" ). 

166 Beda In Lc. expos. 1, 2, 38, CCSL 120, p. 70. 

167-168 Et confortabatur ... plenus Nov. Test.: 
"corroborabaturque (A: “et confortabatur") 
spiritu et implebatur sapientia". 

169-174 non quod ... Christo For this addition 
from 1527, cf. infra, pp. 491 and 493, nn.ll. 
198—252 and 253-270. 

171 Theophylactus Enarr. in Lc. 2, 36-40, Migne 
PG 123, 732 D. 

172 empbasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

175-177 Per omnes ... Paschae Nov. Test.: "quot- 
annis ... in die festo Paschae". 

178-183 Cum redirent ... mater eius Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 832, col. 1, made the 
same remark. Nov. Test.: "cum redirent 
(B-E: “ill?) ... et non cognouerunt 
parentes eius". Lee derided Er. for his prefe- 
rence for the translation "parentes eius"; cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB YX, 154 A-C. 
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[so] [B] Et ipsi non intellexerunt verbum. Hoc sane loco ñua posi- 
tum est pro ‘sermone’ siue ‘dicto’. Quid autem facient huic loco quidam qui 
sedulo magis quam circumspecte beatae virgini fere tantum tribuunt felicitatis, 
iam inde ab initio, quantum nunc possidet? Certe non obscure locutus est Chris- 
tus et tamen subiicit euangelista ab illis non fuisse intellectum quod dixerat lesus. 
Quin et illud annotandum, quam non blande respondet parentibus puer obiur- 
gatus, imo pene obiurgat obiurgantes. Neque enim hoc veritus est dicere Ambro- 
sius; sic enim ille scribit hunc in locum: Duae sunt in Christo generationes, vna est 
paterna, materna altera. Paterna diuinior, materna quae in nostrum laborem 
usumque descendit. Et ideo quae supra naturam, supra aetatem, supra consuetudinem 
fiunt, non humanis assignanda virtutibus, sed diuinis referenda sunt potestatibus. 
Alibi eum ad mysterium mater impellit, hic mater arguitur, quia adhuc quae 
bumana sunt, exigat. Caeterum in his quae sequuntur, suspicor subesse mendum. 
Sed quum, inquit, hic duodecim describatur annorum, illic discipulos habere dicatur, 
vides matrem didicisse a filio, vt exigeret a validiore mysterium quae stupebat in 
iuniore miraculum. In libris enim emendatioribus ita legitur: vides matrem didi- 
cisse a filio, vt exigeret a validiore miraculum quae stupebat in iuniore mysterium. 
Prius enim obstupuerat, quum repperisset in medio doctorum. Ita Lucas: idévtec 
adtoy éexacynoav. Hinc fiduciam concepit, vt in nuptiis flagitaret miraculum. 
Sed in priore loco, ad mysterium mater | impellit, haud dubium est quin legen- 
dum sit ‘ad ministerium’, hoc est ‘ad obsequium’; legitur enim er subditus fuit 
illis. In iuniore stupebant mysterium, quia legitur ££ ipsi non intellexerunt ver- 
bum; mysterium occultum est. Obsequium igitur filii pueri docuit matrem, vt in 
nuptiis a grandiore exigeret ministerium. Adeo Christus suum negocium, quod 
totum e coelo pendebat, purum esse voluit ab humanis affectibus nec hic vllam 
hominis autoritatem passus est admisceri; sic et Petrum admonentem, ne iret 
Hierosolymam, statim reiecit: Abi retro Satana. Nunc humanis cupiditatibus 
geruntur omnia, quae tamen cum primis coelestia videri volumus. [D] Tum inter 
docendum a matre et fratribus interpellatus parum blande respondet: Quae est 
mater mea? Similiter et in nuptiis compellatus de vino deficiente. Hoc quod 
arguit, interpellantis est, quod non intellectus obtemperat, obsequii est, quae res 
et illi conueniebat aetati et parentum infirmitati obsecundabat. Quidam metum 
parentum ad vnum Ioseph referunt, similiter et obiurgationem filii, Quid est etc. 
Postremo et illud, Ez ipsi non intellexerunt verbum, quasi nihil horum conuenerit 
in virginem, quae non tam sollicita fuerit de filio, ne quid illi accidisset, quam ne 
quid ipsi per negligentiam omisissent. Equidem vt fateor esse pium affectum isto- 
rum qui virgini sanctissimae dotes quam perfectissimas tribuere gaudent, ita non 
nimium abest a periculo temeritatis praeter autoritatem scripturarum definire 
quibus gradibus Christus matrem suam ad perfectam sui cognitionem euexerit. 

[st] Et erat subditus illis. ‘Yxotacodpevoc, ‘subiiciebatur’, id est ‘obse- 
cundabat’. Nec enim statim minor est qui obsecundat. Saepenumero pater obse- 
cundat filio, dominus seruo, non ex necessitate, sed ex humanitate. Durum est 
quod asseuerant quidam, Christum etiam in euangelico negocio debuisse matri 
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obedientiam, quum qui rempublicam administrat, non teneatur autoritate patris. 
Neque enim patris est episcopo praescribere quomodo debeat administrare doc- 
trinam euangelicam. Sed multo durius est quod iidem docent, beatam virginem 
etiam nunc vt homini posse imperare Christo et hoc esse quod canit ecclesia: 
Monstra te esse matrem, sumat per te precem etc., id est: ‘praecipe filio tuo, vt nos 


197-214 Ambrosius ... Adeo FE: Ambrosius. 
Adeo B C, Ambrosius ... 202 mysterium seu, 


vt legendum arbitror, ministerium mater ... 
206 miraculum. Arbitror autem ita scriptum 
ab Ambrosio, Vides matrem didicisse a filio, 
ne exigeret a validiore ministerium, quae stu- 
pebat in iuniore miraculum. Adeo D, 


191-192 verbum ... pro sermone Nov. Test. A: 
"verbum"; B-E; "sermonem". 

198—252 sic enim ... faciamus The passages 
from 1527, ll. 198-214 (ll. 206—214 changed 
in 1535 into “In libris ... ministerium"; cf. 
app. crit. and n.ll. 206—214), and ll. 218—252, 
"Tum inter ... faciamus", were added under 
the influence of criticism from N. Beda of 
Paraphr. in Le. 2, 51, LB VIL 307 A-E; v. Ep. 
1581, ll. 212-214, Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, LB YX, 492 CD, 497 A, 499 A, 607 B 
— 610 A and 651 C (cf. Supputat. error. in 
cens. N. Bedae, LB 1X, 625 D—629 E, as a 
result of criticism of Paraphr. in Ioh., 2, 4, LB 
VIL 525 B). There are textual similarities 
between ll. 202—203 and LB IX, 607 D, with 
respect to the quote “Alibi ... exigat" from 
Ambrosius: between l. 233 sq. and 608 A: 
"Ergo debuit obedientiam" and 608 D: 
"Beddae sodalis addit Christum etiam in 
euangelico negotio matri debuisse obedien- 
tiam" and between ll. 236-239 and 608 B 
and C: “Nec his contentus vult Christum 
Dominum omnium quae sunt in coelis et in 
terris adhuc obstrictum matri lege obedien- 
tiae ... ecclesia canit: ‘Monstra te esse 
matrem', quasi dicat: 'iure matris impera 
redemptori"'. The statement contained in Il. 
227—229, "ita non ... euexerit" seems to be 
related to LB IX, 607 C: "An beata virgo 
tum temporis euidenter cognouerit filium 
esse Deum et hominem, mihi parum liquet", 
to which Eck objected in 1530 in Articuli 
404, N° gor (Gussmann, pp. 150 and 191, n. 
392; cf. supra, p. 16 sq., introd., $4). “Qui- 
dam" in l. 233 (c£. LB IX, 608 D: “Beddae 
sodalis") may be a reference not only to N. 
Beda, but also to Gulielmus De Quercu 
(Guillaume Duchesne), who co-signed N. 
Beda's report to the Faculty. Cf. Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 796 D: "Caran- 


Ambrosius ... 211 ministerium: Legitur ... 


212 illis, et ipsi non intellexerunt verbum. 
Mysterium arcanum est et intellectu difficile, 
quod stupemus magis quam intelligimus. 
Adeo Loca. 

234 rempublicam D: rempub. £. 


zae theologo debeo, quod nunc quidam 
Lutetiae reprehendunt, Christum non 
debuisse obedientiam parentibus". 

198-206 Duae ... miraculum Ambr. Expos. Lc. 
IL 64, CCSL 14, p. 58 ("Duae ... paterna illa 
diuinior, materna vero quae ... didicisse de 
filio ... miraculum"). "Vides ... mysterium", 
ll. 206—207, is a less good variant. 

202 ad mysterium V. Iob. 2, 3. See also the next 
note. 

206-214 In libris ... ministerium Cf. Loca, p. 
242: "Cap. 2. pag. 160. in annotatione, et 
ipsi non intellexerunt) vers. ab vlt. 8. dele 
haec, seu vt legendum arbitror ministerium 
ibidem versu ab imo 4. Arbitror autem etc. 
vsque ad, Adeo Christus, pro deletis haec 
repone. In libris enim emendatioribus ... (1. 
208) quum reperisset in medio ... (l. 210) 
quin legendum sit, ad ministerium: Legitur 
enim, et subditus fuit illis, et ipsi non intel- 
lexerunt verbum. Mysterium arcanum est et 
intellectu difficile, quod stupemus magis 
quam intelligimus". 

217 Abi retro Satana Cf. Mt. 16, 23, and Mc. 8, 
3. 

219-220 Quae est mater mea Mt. 12, 48, and 
Me. 3, 33. 

220 Similiter ... deficiente loh. 2, 3 sq. 

238 Monstra ... precem A quotation from the 
fourth stanza of the vesper-hymn of the 
Marian feasts Ave Maris Stella: "Monstra te 
esse matrem,/ Sumat per te precem [or 
"preces ],/ Qui pro nobis natus / Tulit esse 
tuus”. This hymn is ascribed to Venantius 
Fortunatus; according to E. Bruning it is 
probably by an anonymous poet of the oth 
or Ioth century (Cantuale Romano-Seraphi- 
cum, Paris-Rome 19513, p. 350); according to 
E. van der Meer it is by an "anonymus in 
Gallia ante 750" (Lofzangen der Latijnse 
Kerk, Utrecht-Antwerp, 1970, p. 276). 
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exaudiat’. Hoc si verum est, mater imploranda est potius quam filius nec omnis 
potestas tradita est Christo etiam iuxta naturam humanam, si tenetur matris 
imperio. Nec illa filio remisit adhuc ius maternum, quum Pater Filio tradiderit 
omnem potestatem in coelo et in terra. Ius ciuile per emancipationem consuluit 
libertati filiorum et Christus adhuc in potestate matris est. Iam illud qui conue- 
nit quod negant in contrahendo matrimonio liberos teneri potestate parentum, 
similiter nec in professione vitae monasticae, et virgini matri fuisse ius praescri- 
bendi filio in negocio euangelico? Filiis ideo praecipitur obedire parentibus, quod 
aetas imprudens eget alienis consiliis. Nec tamen parentibus arbitror perpetuum 
esse ius praescribendi filiis quae velint. Dominus non egebat maternis monitis, ad 
exemplum tamen praestitit summam obedientiam non tantum matri, sed ctiam 
Ioseph, qui pater non erat. Durum mihi verbum videtur in Christo ‘debuit obe- 
dientiam'. Qui debet, peccat, nisi praestet. Clamare solent, haec offendunt pias 
aures. At ista certe offendunt aures meas. Verum haec xágepya missa faciamus. 

[52] [B] Et Iesus proficiebat etc. Non me fugit quibus rationibus expli- 
cent hunc locum interpretes, Christum profecisse, non quod illi quicquam acces- 
serit a tempore quo conceptus est in vtero matris, sed quod dotes suas, quibus 
erat cumulatissimus, magis ac magis expromeret exereretque, idque tum apud 
homines, quorui saluti consulebat, tum apud Deum, cuius gloriam illustrabat. 
Rursum sunt qui sic expediant, vt dicant Christo dotes easdem aliter contigisse et 
quod prius afflatu tenebat, mox vsu studioque humano comparasse. Quorum ego 
sententiam non refello, tantum illud velim expendat lector, num incolumi fidei 
synceritate sentiri possit, cum extra controuersiam sit dotes omneis quibus prae- 
ditus fuit Iesus vt homo, beneficentiae fuisse diuinae, deitatem per gradus quos- 
dam eas impartisse naturae humanae assumptae, praesertim cum id apud Lucam 
eodem capite bis legamus. Ait enim paulo superius: Puer autem crescebat et 
confortabatur plenus sapientia. Quod enim corroboratur, auctu quodam virium 
fulciri videtur. Ac rursum apertius hoc loco, Et Jesus proficiebat, sapientia et aetate 
et gratia, apud Deum et apud bomines. Cum enim tria coniungat, sapientiam, 
aetatem et gratiam, sicut vere profecit aetatis accessu, ita vere profecisse videtur 
dotium incrementis. Nam quod adferunt quidam, lesum ab ini[tio gratia plenum 
fuisse, non impedit profectum, cum idem de Ioanne deque aliis dictum sit, qui- 
bus gradus et accessionem virtutum nihilo secius tribuimus. Neque vero perinde 
nos moueat, si id pugnet cum aliquo placito scholasticorum aut alicuius hominis 
opinione, sed an quod aperte scripsit Lucas, fidei syncerae aduersetur, cui semper 
est modis omnibus adhaerendum. Atque hoc ipsum, quicquid est, haud alio stu- 
dio proposui quam vt lector pius et eruditus secum expendat. Iam illud etiam 
excutiendum, cur aetatem mediam fecerit, inter sapientiam et gratiam, cum 
aetati ceu parti leuissimae primus locus magis competere videatur; nisi forte aeta- 
tis vocabulum hic omneis dotes complectitur quas anni subolescentes solent 
aduehere. Rursum gratia. Anceps est an sentiat eum profecisse dotibus diuini- 
tus infusis an gratiosiorem fuisse factum commendatione virtutum in eo sese pro- 
ferentium. Caeterum quod hic vertit ‘aetatem’, eadem vox est Graece quam Mat- 
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thaei capite sexto transtulerat staturam, nimirum yxiav. Item huius ipsius euan- 
gelistae capite xix.: quia statura pusillus erat. 


[A] EX CAPITE TERTIO 


[1] Procurante Pontio. Interpres delectatus est varietate, qui nunc vertat 
procurante quod modo verterat praeside, fyyeuoveóovzoc, id est ‘praesidem agente’. 
Tetrarcha autem. Et haec apud Graecos participia sunt absolute posita; 
vevoxoyoUvroc, id est 'tetrarcham agente’. [D] Erat Herodes maior, Antipatri 
Ascalonitae et matris Cypridis Arabicae filius. Is alienigena fauore Octauii 
Augusti Caesaris et senatus accepit regnum Iudaeae, per quem et sacerdotium 
prophanatum et in alienos translatum est iuxta prophetiam. Sub hoc natus est 
mundi redemptor, sub eodem fugit in Aegyptum. Is Herodes quum diu regnas- 
set, periit morbo pediculari, relictis quatuor filiis, Archelao, Herode iuniore, Phi- 
lippo et Lysania, quanquam de Lysania an fuerit filius Herodis, quidam addubi- 
tant. [E] Beda hunc enarrans locum ait Lysaniam, Herodem iuniorem et 
Philippum fuisse filios Herodis sub quo natus est Dominus; id sequuta est Glossa 
Ordinaria, similiter et Cathena Aurea. Tametsi Lyranus adiicit id nullo graui 
autore proditum fuisse. Quod Beda scribit, sensisse videtur Theophylactus ita 
scribens in hunc locum: tetrarchiam autem Herodis Ascalonitae filiis tenentibus 
etc., nulla nota distinguens Lysaniam ab Herode et Philippo. losephus libro 
Iudaicarum Antiquitatum 14., ca. 21., meminit Lysaniae qui Ptolemaeo Mineae 
patri in regnum successerit, matre Alexandra Aristobuli filia. Hunc Petrus 


253-254 explicent ... interpretes D E: explicuit 
hunc locum interpres B C. 
262 per gradus BE: prae gradus B. 


283 capite C: cap. B D E. 
294 Lysania E: Archelao D. 


253-270 Et lesus ... fuisse The problem men- cism of the translation "praeside" in Nov, 


tioned here originates from the contrast 
which was discerned between Le. 2, 40 and 
Toh. 1, 14, on the one hand, and Lc. 2, 52, on 
the other; it already gave rise to controversy 
between orthodoxy and Arianism, as is appa- 
rent from Athan. Oratio contra Arianos 3, 26 
and 52 sqq., Migne PG 26, 380 B and 432 
sqq.; it was discussed by Petr. Lomb. Sent. 
III, dist. 13, SB 5, p. 84 sqq. Er. does not 
react here to criticism in the ‘Valladolid 
Articles’; cf. Apolog. adv. monach. hisp., LB 
IX, 1049 AB, and Rummel, Valladolid 
Articles, p. 74, and Catholic Critics, 2, p. 97. 

261 and 278 omneis V. supra, p. 40, introd., 
§8a. 

282 staturam Mt. 6, 27. Cf. supra, p. 166, l. 343 
sqq. 

283 quia ... erat Lc. 19, 3. 

285—286 Procurante ... agente For Stun.'s criti- 


Test., v. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 
2, p. 118, Il. 194—204 (the translation “praesi- 
dente”, which Er. uses in l. 195, does not 
occur in Now. Test.). C£. supra, p. 473, l. 756 


sq. 

288-295 Erat Herodes ... addubitant Cf. supra, 
pp- 230, 292 sqq. and 389, ll. 952 sqq., 548 
sqq. and 997 sqq. 

295 Beda In Lc. expos. 1, 3, 1, CCSL 120, p. 74. 

297 Cathena Aurea Ad Lc. 3, 1, Guarienti, 2, 
46, col. 1. 

297 Lyranus Postilla, ad locum. 

298 Theophylactus Enarr. in Lc. 3, 1-3, Migne 
PG 123, 736 C (Oecolampadius, f? 85 r°: 
"tetrarchatum autem ... tenentibus"). 

300 losephus Ant. Iud. XIV, 13, 3, 330. 

302-303 Petrus Comestor Mentions Lysanias 
only in a quote from Le. 3, 1-3, in Hist. 
schol., In Ev. 30, Migne PL 198, 1552 A. 
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Comestor Iosephum, opinor, sequutus ait sub Libano habitasse. [D] Archelaus 
autem ob immanitatem decimo principatus sui anno relegatur Viennam Gallia- 
rum vrbem. Romani vero, quo frangerent potentiam regni, tetrarchias inter 
fratres Herodis filios distribuerunt, sic vt Herodes, quem arbitror Antipatrum 
cognominatum, administraret Galilaeam — nam Iudaeam Pontius Pilatus praeses 
administrabat —, Philippus autem Ituream et Trachonitidem, quas Hieronymus 
sic recenset, quasi sit eadem regio duplici nomine, dicens: “Trachonitis regio siue 
Iturea, cuius tetrarches fuit Philippus, in qua est Caesarea Philippi, eadem dicta 
Paneas', Lysanias obtineret Abilenem, quae est inter Libanum et Antilibanum, 
quam Ptolemaeus Lysanion appellat. Hoc ex historicis attigisse satis ad hunc 
locum et hoc institutum arbitror. 

[3] [A] In omnem regionem. 'Ezi nogv thy mepiyweov Tod 'log8&vov, ‘in 
omnem regionem circa lordanem', siue ‘finitimam’ aut 'circumiacentem Iordani’. 

[4] Rectas facite semitas eius. Et hic pro Dei nostri, quod est apud 
Hebraeos ac Septuaginta, mutauit eius, de quo admonuimus superius. Nisi quod 
Lucas longius prosecutus est Esaiae testimonium, in quo consentit cum Hebraica 
veritate simul et Septuaginta; nam pro eo quod habet Hebraica veritas, et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum est, hic velut interpretans [E] cum Sep- 
tuaginta [A] dixit: tò cccfpiov tod Ocod, id est ‘salutare Dei’. Caeterum 
Hebraica sic extulit Hieronymus: Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et collis 
humiliabitur; et erunt praua in directa, et aspera in vias planas. Et reuelabitur glo- 
ria Domini, et videbit omnis caro pariter quod os Domini locutum est. 

[s] Praua in directa. Tà oxodrt& eic edfetav, id est ‘obliqua in rectam’, vt 
subaudias ‘viam’. Nam hic interpres praua posuit non pro malis, sed pro distor- 
tis. Vsus est autem figura Hebraica qua illi sic loquuntur: ‘erit mihi in patrem’, 
'erunt duo in carnem vnam’, pro eo quod est 'erit mihi pater’ et 'erunt duo vna 
caro’. | Et aspera in vias. Kat toayetat, id est ‘et asperae’, vt subaudias ‘viae’. 
Et planas. Graece est Asíac, ‘leues, quod prima syllaba producta opponitur 
aspero. 

[7] Genimina [D] viperarum. [A] l'evvzx«, quod alias vertit progenies, 
id quod non semel iam admonuimus. Quis ostendit. Tic óné8e£ev, quod 
magis sonat subindicauit, hoc est: ‘clam commonstrauit’, quemadmodum sole- 
mus instante periculo. 

[8] Dignos poenitentiae. "AEíouc tùs uecrxvoixc. Potest accipi et ita: 
‘dignos poenitentia’. Nam dignus apud Graecos gignendi casum habet. Verum 
hoc admonuimus in Matthaeo. Ne coeperitis dicere. [B] Quod in Mat- 
thaeo dictum est uy 36£nve, hic dixit: uù &eEnte. [A] Graeci hic addunt èv 
éaxutoic, id est ‘in vobis ipsis’ siue ‘intra vos’, hoc est ‘in animo vestro’. Et filios 
Abrahae. Abrahae Graecus datiuus casus est, t®æ Aßpadu, [C] hoc est 'ipsi 
Abrahae’. 

[9] [A] Iam enim securis. Graeci addunt copulam, ‘et securis’, xoi &Ztvy, 
quae sane non est ociosa; significat enim praesens periculum, ni resipiscant. Ad 
radicem arboris. ‘Arborum’ est et apud Graecos et in vetustissimis nostris 
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codicibus, «àv 3év3pow. Sentit enim de cunctis hominibus, atque ita legit 


Ambrosius. Excidetur. 
zetan quemadmodum et in Mattheo. 
[un] Det non habenti. 


‘Exciditur’ et ‘mittitur’ est Graecis, éxxémtetae xal B&A- 


Metaðóto, id est communicet siue 'impartiat'. 


Neque enim iubet dari duas tunicas, sed e duabus vnam. Nam id est yetadodva. 


[13] Quam quod constitutum est vobis, faciatis. 


Miror non esse 


animaduersum nec a Laurentio nec a quopiam alio, ne a Beda quidem, zp&coece 


304 decimo principatus sui Æ: nono regni sui 


319 nam BAS LB: nam quod £, nisi quod A-D. 

322 Hebraica sic B-E: hebraica, si quis volet 
conferre sic habent, 97 p NWP RYD N57 52 
DOD TT wend mpsn rm noB nyan 
mn “a 52 wm mm Ti33 nox nypa? 
323 mm ^B ^». Ea sic A. 

329—331 Et aspera ... aspero inter 344 resipis- 


303-313 Archelaus ... 
l. 3 sqq. 

308 Hieronymus Comm. in Mt. Il, 14, 4, CCSL 
77; p. 117, quotes Le. 3, 1 (Vg); here Er. 
appears to offer a free quotation from 
Comm. in Mt. III, 16, 13 (v. supra, p. 245, 
n.ll. 335-343). 

312. Ptolemaeus Geogr. V, 15, 22: Avoaviov. 

313 institutum V. supra, p. 48, introd., $10. 

314-315 In omnem ... lordani Now Test.: “in 
omnem regionem finitimam lordani"; "in 
omnem regionem circa Iordanem" is Valla's 
translation in Annot., Garin, 1, p. 832, col. 1. 

316 Dei nostri Is. 40, 3; cf. supra, p. 112, 1. 97 
sqq. 

319—320 et videbit ... locutum est See next note. 

322-324 Omnis ... locutum est Is. 40, 4 sq. 
quoted by Hier. Comm. in Is. XII, 40, 3-5, 
CCSL 73, p. 455. 

325-331 Praua ... aspero Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 832, col. 1: "Graece est numeri singularis 
‘in directam’ siue ‘in rectam”. Nov. Test. A: 
"Praua in directa, et asperae in vias planas", 
B-E: “Et fient quae obliqua sunt, directa, et 
asperae vertentur in vias planas". 

327—328 erit ... vnam These are not quotes 
from Vg.; v. 2. Sm. 7, 14, and 1. Chr. 17, 13, 
and 28, 6: "ego ero ei in patrem", 1. Chr. 22, 
10, and Hebr. 1, 5: “ego ero illi in patrem", 2. 
Cor. 6, 18: "ero vobis in patrem", and Mz. 19, 
5, and Mc. 10, 8: "erunt duo in carne vna". 
Cf. supra, pp. 266 and 408, Il. 856 sqq. and 
491 sqq. 

332 alias vertit progenies Mt. 3, 7, and 12, 34; v. 
supra, pp. 118 and 216, Il. 206 sqq. and 589sq. 

333—334 ostendit ... commonstrauit Nov. Test. A: 


arbitror Cf. supra, p. 108, 


cant et Ad posuit A. 

330 planas. Graece est B-E: plane est A. 

340-341 Et Filios ... Afpa&g inter 335 periculo 
et 336 Dignos posuit A. 

351 Quam quod constitutum £: Quam consti- 
tutum A-D. 

352 alio ... xp&oosve D E: alio, xp&ooece A, 
alio, ne a Vulgario quidem, zeaccete B, alio, 
ne a Theophylacto quidem, zpdacete C. 


"ostendit"; B-E: “submonstrauit”. 

336-337 Dignos ... babet Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 832, col. 2. 

337 gignendi casum ‘genitive’. 

338-342 Ne coeperitis ... Abrahae Nov. Test. A: 
“ne Coeperitis dicere: patrem habemus Abra- 
ham"; B-E: “ne coeperitis dicere i intra ra 
sos, patrem habemus Abraham" (D E 
“Abrahamum” 

339 u) SdEnte Mt. 3, 9; cf. supra, p. 118 sq., |. 
233 sqq. 

345 Arborum The reading of Nov. Test. 

347 Ambrosius Expos. Le. Il, 75, CCSL 14, p. 63 
("arborum"). 

347 Exciditur ... mittitur The translation in 
Nov. Test. A; B-E: "exciditur ... coniicitur". 

348 Matthaeo Mt. 3, 10; cf. supra, p. 119 sq., L. 
248 sqq. 

349 Det... impartiat Nov. Test. A: 
B-E: "impertiat". 

351-366 Miror ... cioxpattety Valla does not 
pay any attention to this verse; Beda quotes 
Le. 3, 12-13 in In Le. expos. I, CCSL 120, p. 
79, paraphrases it with “Praecepit ergo 
‘publicanis, ne vltra praescriptum exigant’ [a 
quote from Ambr.; v. l. 361 sq.]”, but does 
not offer any remarks about the translation 
"faciatis". Nov. Test. A: "faciatis; B-E: “exi- 
gatis". C£. infra, p. 574, l. 431 sqq., ad Le. 19, 
23, about the translation "faciatis", and 
supra, p. 141, l. 750, ad Mt. 5, 25, and infra, 
P. 554, l. 901 sq, ad Le. 12, 58, about the 
translation "exactor". The alteration and the 
addition from 1527 (Il. 352 and 364—365) may 
be related to criticism from Sutor; cf. Apolog. 


adv, debacch. Petr. Sutor., LB 1X, 762 C. 


er D 
impartiat ; 


355 


360 


365 


370 


375 


LB 242 


380 


385 


390 
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hic vertendum fuisse non faciatis, sed ‘exigatis’, cum loquatur de publicanis, hoc 
est: publicorum vectigalium redemptoribus; quibus hic et hodie mos extorquere 
a plebecula non quantum princeps iusserit, [B] quod ipsum per se iniquum est 
[A], sed quantum omnino possint; vtrunque enim significat xo&zvo. [B] Vnde 
moaxtopes, ‘exactores. Et aliquanto post semel atque iterum r&xcopac vertit 
exactores et capite decimonono éxpakx vertit exegissem. Atque ita sane legisse vide- 
tur Ambrosius huius loci sententiam reddens his verbis: Singulis quoque generibus 
hominum conueniens tribuit sanctus loannes Baptista responsum, vnum omnibus, ita 
publicanis, ne vltra praescriptum exigant, militibus, ne calumniam faciant, ne prae- 
dam requirant. Consimiliter Augustinus sermone de verbis Domini ex Matthaeo 
decimonono legit et interpretatur: Nihil amplius exigatis quam quod constitutum 
est vobis. [D] Theophylactus etiam exponit Graecam vocem alia Graeca: eiorp&c- 
oew, ToT Zortw &mavcreiv, id cst: "exigere, hoc est poscere’; [E] nam vtroque 
modo dicitur zp&ccetv et elozp&czew. 

[14] [A] Calumniam faciatis. Luxogavryoynte. Luxogavteiv apud Graecos 
non vno sumitur modo, verum plerunque cvxopavreiy est falso deferre et crimen 
data opera impingere, quo nonnihil emolumenti extorqueatur a reo. Duo igitur 
vult abesse a militibus, vim qua prouinciales opprimebant, et calumniam qua 
deferebant illos apud suos praesides, quo sine vi, sed non minus perniciose spo- 
liarent. Interdum spoliant homines, naues aut vicos ac post confingunt illos 
fauisse hosti, aliudue quippiam peccasse. Audiui ducem quendam ita suos admo- 
nentem, praedarentur quicquid possent, siue essent inimicorum bona siue ami- 
corum; vt enim res pessime caderet, cogerentur ad restituendum, sed interim ali- 
quam praedae portionem residere penes raptorem. Mihi vero non admodum pro- 
batur quod quidam ex hoc loco probare nituntur bellum; quasi vero Ioannes haec 
dixerit Christianis, ac non potius ethnicis aut certe prophanissimis Iudaeis, si qui 
tamen ludaei | meruerunt vnquam sub ethnicis, aut hoc egerit, vt praescriberet 
cuiusmodi deberent esse milites, et non illud potius, vt qui pessimi erant, incipe- 
rent esse minus mali. [D] Notat id eleganter Theophylactus: "Turbas', inquit, 
"hortatur, vt aliquid boni faciant, hoc est: sua impartiant, publicanos autem ac 
milites, vt desistant a malis. Neque enim capaces illi erant neque bonum quip- 
piam facere poterant, sed sufficiebat eis non facere malum’. [E] Ita Theophylac- 
tus. [D] Miles enim qui spoliat iniuste, ne miles quidem bonus est, tantum abest, 
vt sit vir bonus. [4] Sic enim vndique praeparabat viam Domini. Alioqui qui 
potuisset Ioannes ab illis extorquere militiam, cum Christus a Iudaeis non extor- 
serit ceremonias et superstitionem Mosaicae legis et hominum constitutiunculas? 
Quis negat Iudaeis permissum fuisse bellum? Sed iisdem quibus permissum fuit 
odium inimici. Bellasse Iudaeos legimus, stipendiis meruisse sub alienis ducibus 
non legimus. Bellabant Iudaei, sed iussu Numinis. An ob id volumus Christianos 
contra Christi iussum belligerari? Imo ferrum et lanienam habere venalem? Gre- 


367 Euxopayrhonte LB: ouxogavrhoare A-C, rent. Ridiculum vero quod A B, spoliarent. 
cuxogavrfcava, D E BAS. Mihi vero non admodum probatur, quod C 
371-377 spoliarent ... probatur quod Æ: spolia- D. 
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378 ethnicis B-E: gentilibus A. 

379 ethnicis B-E: gentilibus A. 

387—388 extorserit D E: potuerit extorquere 
A-C. 


359-362 Ambrosius ... requirant Expos. Lc. VL, 
77; CCSL 14, p. 64. 

362 Augustinus Ps. Aug. Serm. 82, 2, Migne PL 
39, 1905, derived from Maximus Taurinensis, 


Sermo 26, 2, CCSL 23, p. 101. 

364 Theophylactus Enarr. in Lc. 3, 10-18, Migne 
PG 123, 740 C. 

367-409 Calumniam ... locus Er. also writes 
about warfare in Annot. in Mt. 26, 52 (v. 
supra, p. 329, l. 485 sqq.), in Le. 22, 36 (v. 
infra, p. 584 sqq.» l. 703 sqq.), and in Joh. 13, 
35, and 20, 21, LB VI, 395 E and 416 ER 
Paraphr. in Lc. 22, 36, LB VII, 453 D — 454 
A, Adag. 3001 (“Dulce bellum inexpertis"), 
ASD Il, 7, pp. 11-44. (published separately 
under the title Bellum, Basel, April 1517, and 
reprinted and translated various times under 
this title), Querela, ASD IV, 2, pp. 59-100, 
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 840 sqq., Ep. 
288, ll. 36—38 and 105—107, and Explan. sym- 
boli, ASD V, 1, p. 314 sq. l. 274 sq. In the 
alterations from 1527 (v. app. crit.) Er. reacts 
to criticism from Stun. in Er. blasph. et imp. 
Stun. quotes there from the 1516 edition ll. 
377-381 "Ridiculum vero ... mali" and Il. 
386-388 “Sic enim ... Mosaicae legis ac tra- 
ditionem" (v. app. crit.), and argues with the 
aid of passages from Aug. Contra Faust. 
XXIL 74 (CSEL 25, p. 672) and Greg. M. 
Epist. Il, 28 and 47 ( CCSL 140, pp. 114 sq. 
and 138 sq.) that Aug. and Greg. M. ap- 
proved of warfare. In his view Er. has clearly 
not taken note of 1. Mce. 10 (36), and Ios. 
Ant. lud. XII (2, 5, 47), where it is stated 
that the Jews performed military service 
under heathens; Er. also reacts to this in Apo- 
log. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX, 370 B 
— D. A German translation of the 1519 ver- 
sion of this annotation under the title "Von 
den Kriegsleuten" was published eleven 
times in the years 1521 ff. Holeczek, Erasmus 
deutsch, 1, p. 81 sqq., and Rummel, Annota- 
tions, p. 163 sqq. Cf. supra, p. 205, n.ll. 303— 
449. 

380 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 

381-384 Turbas ... malum Summary of Theo- 
phyl. Enarr. in Lc. 3, 10-18, Migne PG 123, 
740 C. 

392 Imo ... venalem Allusion to the mercena- 
ries (Chomarat, Érasme. Oeuvres choisies, p- 
484, n. 1). 

392-393 Gregorius ... redire Cf. Moria, ASD IV, 
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388-409 legis ... Stipendiis D E: legis ac tradi- 


tionem. Stipendiis A, legis et ... 407 fortia 
Deo. 409 Sed ... Stipendiis B C. 


3, P- 136, |. 215 sqq.: “Est omnium stultissi- 
mum ac sordidissimum negociatorum genus, 
quippe qui rem omnium sordidissimam trac- 
tent, idque sordidissimis rationibus.” Gerar- 


dus Listrius wrote in his commentary to the 
Moria, to which Er. contributed a lot (ASD 
IV, 3, p. 137, nll. 215-216: "Sordidum vocat 
illiberale et magno animo indignum ... Et 
paucissimi sunt, imo nulli opinor, qui sine 
fraude ditescant. Et tamen hi soli habentur 
in precio, cum in sententiis Theologorum 
plane damnata sit negociatio, si Gregorio 
credimus, nam hic citatur in sententiis ..."). 
"This text may refer to the Decretum Gratiani, 
Secunda Pars, C. 33, q. 3 “De penitencia", 
dist. 5, capp. 6 and 7. Cap. 6, entitled "Quae 
sit falsa penitencia", reads: "Item Gregorius 
[VII in Sinodo Romana, celebrata anno 
1078, c. 6.] III Pars. Falsas penitencias dici- 
mus, que non secundum auctoritatem sanc- 
torum Patrum pro qualitate criminum impo- 
nuntur. Ideoque miles, vel negotiator, vel 
alicui offitio deditus, quod sine peccato exer- 
ceri non possit, si culpis grauioribus irretitus 
ad penitenciam venerit, vel qui bona alterius 
iniuste detinet, vel qui odium in corde gerit, 
recognoscat, se veram penitenciam non posse 
peragere, per quam ad eternam vitam valeat 
peruenire, nisi negotium relinquat, vel offi- 
tium deserat, et odium ex corde dimittat, 
bona quidem que iniuste abstulit, restituat, 
arma deponat, vlteriusque non ferat, nisi 
consilio religiosorum episcoporum pro 
defendenda iusticia. Ne tamen desperet, 
interim quicquid boni facere poterit horta- 
mur vt faciat, vt omnipotens Deus cor illius 
illustret ad penitenciam” ( CIC, Friedberg, 1, 
col. 1241; this text also occurs in Migne PL 
148, 801 BC; Petr. Lomb. presents a slightly 
shortened version in Sent. IV, dist. 16, 3, 1, 
SB 5, p. 339 sq.). 

Cap. 7. entitled "Post conuersionem ad 
negotium redire non licet, quod sine peccato 
agi non potest" (col. 1241 sq.), reads: "Item 
Gregorius in omel. 24. negotium quod ante 
conuersionem sine peccato exstitit, hoc 
etiam post conuersionem repetere culpa non 
fuit. Sunt enim pleraque negotia quae sine 
peccatis exhiberi aut vix aut nullatenus pos- 
sunt. Quae ergo ad peccatum implicant, ad 
haec necesse est vt post conuersionem ani- 
mus non recurrat”; these are quotations from 


395 


400 


405 


410 


415 


420 


425 


LB 243 


430 


435 
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gorius negotiationem inter eas artes ponit ad quas a baptismo non sit fas redire. 
Et nos homines facinorosos, qui quauis mercede pellecti aduolant ad bellum et 
caedem Christianorum — imo si desit conductor, vltro erumpunt —, inter Chris- 
tianos habemus et hos euangelico patrocinio tuemur? Neque vero me fugit quid 
hic disputet Augustinus cum alias tum aduersus Faustum, sed fas esse puto 
Christi et apostolorum doctrinam anteponere Augustini sententiae. Nec tamen 
ille probat hoc bellorum genus quibus nos sine fine collidimur. Pro publica 
Christianorum pace tuenda Caesari Caesarisque praefectis concedit arma. Verum 
haec non est purissima pars corporis Christi. Religiosus erat id temporis impera- 
tor quisquis non opprimeret ecclesiam et alicubi faueret. Nunc belligerantur epi- 
scopi nec aliud fere quam belligerantur. Ambrosius libro De viduis palam decla- 
rat quibus armis velit esse instructos sacerdotes et pure Christianos. Arma, inquit, 
ecclesiae fides est: arma ecclesiae oratio est quae aduersarium vincit. Atque inibi: 
Ecclesia autem non armis secularibus vincit aduersarias potestates, sed armis spiritua- 
libus, quae sunt fortia Deo. Sit igitur bellum, si videtur inter necessaria mala, si 
modo legitimum sit; nec est necesse, vt hoc ius ex euangelii praescriptis repeta- 
mus. Sed hisce de rebus alius dabitur dicendi locus. Stipendiis vestris. 
'Otoviov Suv, quo verbo Terentius vsus est pro cibis lautioribus. Quanquam 
Paulus quoque semel atque iterum vsus est hoc verbo pro stipendio siue autora- 
mento militari. [B] Apte vero praemium sordidorum hominum sordido vocabulo 
expressit. Siquidem opsonium ventris praemium est, dignum iis qui ventri mili- 
tant. 

[15] [A] Existimante. IIgoo3oxàvcoc 3&, id est ‘expectante’ siue ‘sperante’, 
velut ex euentu iudicaturus esset. [B] Ambrosius legit aestimante nec addit cogi- 
tantibus omnibus, sed tantum aestimante populo et cogitante. Nisi quod ex inter- 
pretatione propemodum licet subodorari Ambrosium legisse expectante. Sic enim 
ait inter caetera: Erat enim qui expectabatur, et ipse vtique qui expectabatur, non is 
qui non expectabatur, aduenit. Cum autem vetustissimi codices consentiant cum 
aeditione vulgata, non satis queo coniectare quid legerit interpres, nisi forte pro 
xpoo8oxóvrog legit Soxotvtoc. [A] Ne forte. My rote. ‘Num’ ipse mallem 
quam ne. Nam xo:é hic plane coniunctio est expletiua. 

[16] [B] Cuius non sum dignus. Ambrosius videtur hoc loco legere cuzus 
non sum dignus calciamenta portare, quemadmodum legimus in Matthaeo. 

[17] [A] Cuius ventilabrum. Tò zc$ov. Quod inde dictum, quod paleas 
secernat a granis. Nam tw est ‘expuo’, [D] velut ‘abiicio’ ac 'repurgo'. | In 
horreum suum. Elç thy &xoÜfxnw adtod. Incertum an [C] pronomen [A] 
suum referatur ad triticum an ad Christum, sed magis opinor ad triticum, vt indi- 
catum est in superioribus. 

[20] Adiecit et super hoc omnia. Librarii vitio deprauatus ordo; legen- 
dum autem ‘adiecit et hoc super omnia’, quemadmodum reperio scriptum et in 
emendatioribus Latinorum codicibus. 

[21] Factum est autem. Poterant commodius reddi Graeca: ‘accidit autem, 
cum baptizaretur totus populus, vt lesu quoque baptizato et orante aperiretur 


440 


445 
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coelum, et descenderet Spiritus Sanctus corporali specie veluti columba super 
illum, et vox e coelo proficisceretur, quae diceret’. 

[22] Sicut columba. ‘Qoel xepioveo&. Laurentius mauult velut columba, 
quod alioqui videatur sensus et columbam descendisse in lesum. Nunc vero sen- 
tit Spiritum Sanctum descendisse, sed specie columbae. Tu es Filius meus. 
Xb ef 6 Yióc wou, id est: ‘tu es ille Filius meus’, propter Graecum articulum, cuius 
vis non est hoc loco ociosa. 

[23] Quasi annorum. ‘Qos érév cpi&xovca, id est ‘annorum circiter tri- 
ginta’. Quanquam nonnulli codices sic habebant: Koi adto¢ ğv ó “Inoots àcàv 
ToLaxovTa &pyouevas dv, óc évoulfeto vidg 'Ioo?jg. Quorum verborum hic est 
sensus: ‘et ipse lesus ingressus erat annum trigesimum, vt putabatur filius Ioseph’ 
aut certe ad hunc modum: ‘et ipse Iesus accedebat ad annum trigesimum'; vt 


422 Mý rove. Num B-E: wrote i. num A. 
427-430 In horreum ... superioribus inter 440 
columbae e£ 434 Factum posuit A. 


Greg. M. Hom. in Evang. Il, 24, 1, Migne PL 
76, 1184 BC. Er. was familiar with this text 
by Greg. M.; it is inserted in the Breuiarium 
Romanum in the first lection of the Wednes- 
day under the octave of Easter ("feria quarta 
infra octauam Paschae’). 

In the Decretum Gratiani both passages are 
preceded by: “Item Gregorius". The passage 
"VII ... 1078, c. 6" after the title of cap. 6 
was added by Friedberg; it is not mentioned 
in e.g. the edition of Sebastianus Brant, Basel 
(Amerbach-Froben), 1500, t. 1, f^ ZZ 3 r°. So 
Er. could have thought that both passages 
were by Greg. M. In my opinion the text of 
Annot. has been influenced by both passages 
of CIC. 

395 conductor Developed in the Middle Ages 
from the meaning 'one who employs a per- 
son for wages’ (OLD, s.v.) to the equivalent 
of 'dux' (‘condottiere’); cf. “militem conduc- 
titium" (infra, p. 588, |. 758) i.q. ‘mercenary’. 

397 Augustinus Contra Faust. XXII, 74-76, 
CSEL 25, p. 671 sqq. Also, e.g. in Civ. XIX, 
7 and 12, and Enarr. in Ps. 143, 4 sq., CCSL 
40, p 2075 sq. 

403 Ambrosius De viduis, 8, 49, Migne PL 16, 
263 A (ll 404—405) and 262 C (Il. 
406—407). 

410 Terentius Andr. 360. 

4M. Paulus Rom. 6, 23; 1. Cor. 9, 7, and 2. Cor. 
Ir, 8. 

415 expectante The reading of Nov. Test. 


438-440 Sicut columba ... columbae inter 433 
codicibus et 427-428 In horreum posuit A. 
445 vióc B-E: foc A. 


416-420 Ambrosius ... aduenit Expos. Lc. Il, 78, 
CCSL 14, p. 65 ("Aestimante autem populo 
et cogitante in cordibus suis de Iohanne, ne 
forte ipse esset Christus, respondit dicens .... 
Erat enim ... aduenit"). 

418 subodorari Cf. supra, p. 57, n.l. 51. 

422 Num The reading of Nov. Test. 

423 coniunctio ... expletiua V. supra, p. 45, 
introd., $9. 

424 Ambrosius Expos. Lc. Il, 80, CCSL 14, p. 
66. 

425 Matthaeo Mt. 3, 11. 

426-430 Cuius ventilabrum ... superioribus Cf. 
supra, p. 120, l. 289 sqq., ad Mz. 3, 12. 

432 adiecit et hoc super omnia The reading of 
Nov. Tést., as of modern editions of Vg. 

434 Factum ... accidit autem Cf. supra, p. 454, 
l. 253 sqq. 

438 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 832, 
col. 1: “Velut columba’ dicendum fuit, non 
‘sicut’; quia columba aliqua nunquam in 
lesum descendit, sed Spiritus Sanctus tunc 
tanquam columba". Nov. Test. A: "sicut"; 
B-E: "quasi". 

440—442 Tu es ... ociosa Nov. Test. A: “Tu es 
filius meus"; B-E: “Tu es filius ille meus". 

443-447 Quasi... trigesimum Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 832, col. 2. Nov. Test. A, like Vg.: 
“Et ipse lesus erat incipiens quasi annorum 
triginta”; B-E: “Et ipse lesus incipiebat esse 
ferme annorum triginta". xoi ... '—loofjp is 


the reading of Nov. Test. 


450 


455 


460 


465 


470 


475 


480 


485 
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intelligamus illum aut agere coepisse trigesimum annum aut accessisse iam ad 
illud aetatis. Caeterum participium verbi substantiui àv ita positum est, vt possit 
vel ad superiora vel ad inferiora referri. [B] Origenes, si modo non fallit inscrip- 
tio, homilia in Lucam xxviii. palam admonet in Luca tantum esse verbum inci- 
piendi, trahens ad allegoriam, quod a baptismo ceu renati esse incipimus. [A] 
Verum qui potuit esse filius Ioseph, si putabatur tantum et non erat? Vnde res 
ipsa cogit, vt ad superiora referatur et accipiamus participium vsurpatum vice 
verbi infiniti, nempe óv pro elvat: ‘qui incipiebat esse’; quod sane non infrequens 
est apud Graecos. Qui fuit Heli. Tod ‘Hat, id est ‘qui fuit filius Heli’. Graece 
haec nomina connectuntur per articulos. Proinde nostrum qui non est referen- 
dum ad loseph nec ad Christum, sed ad proximum nomen [B] excepto primo, 
quod ad proximum loseph pertinet. [C] Vt intelligamus Ioseph fuisse filium 
Heli, Heli rursum fuisse filium Mathat atque item de caeteris. [E] Quanquam 
Augustinus Quaest. Veter. et Noui Testamenti, quaestion. 56., negat Heli fuisse 
patrem Ioseph. Vult enim sic Christum dici filium Heli, quemadmodum dicitur 
filius Dauid. Ioseph enim et Heli erant fratrum filii. [4] In recensendis nomini- 
bus mira in Graecorum codicibus confusio, ne Latinis quidem inter se consen- 
tientibus; alibi deerat, alibi supererat, inuersa ac deprauata pleraque, quae nos 
diligentissima collatione qua licuit, restituimus. Caeterum quod Matthaeus dis- 
crepat a Luca in recensenda genealogia Christi; quod hic per Nathan stirpis 
seriem deducat ad Dauid, ille per Solomonem, longum sit altius repetere theolo- 
gorum quorundam super hac re digladiationem, quorum nonnulli volunt hunc 
Nathan non fuisse filium Dauid, sed prophetam, quem Dauid adoptarit in filii 
vicem, suum videlicet obiurgatorem; et ne ipsa temporis ratione refellantur, 
volunt Nathan uaxpoßróorarov fuisse, caeteros, qui ante hunc regnauerunt a Solo- 
mone, uivovOax3touc, vt Homerico vtar verbo. Et in hac quidem sententia video 
propemodum fuisse diuum Hieronymum, [B] Ambrosium et ante hos Orige- 
nem. [D] Nam Augustinus opinionis suae canit palinodiam, quum alias tum lib. 
Retractationum ii., cap. xvi., his quidem verbis: Jtem vbi dixi: ‘Lucas vero per 
ipsum Dauid ad Nathan ascendit, per quem prophetam Deus peccatum ipsius 
expiauit’, per cuius nominis prophetam dicere debui, ne putaretur idem fuisse homo, 
quum alter fuerit, quamuis et ipse hoc vocaretur. [A] Quanquam nihil erat opus ad 
haec suffugia diuertere, si perpendissent apud Hebraeos duplici ratione dici filios, 
iuxta legem et iuxta naturam. Lex erat, siquis sine liberis decessisset, vt huius fra- 
ter instauraret posteritatem defuncti. Itaque qui sic natus erat, duos habebat 
patres, alterum naturalem, ex quo natus erat, alterum legalem, in cuius nomen et 
progeniem succedebat, nempe defuncti. Ad hunc modum cum posteritas Solo- 
monis defecisset in Ochozia, ex Simeon cognominato Ioas, qui prognatus erat e 
stirpe Nathan filii | Dauid, instaurata est posteritas Solomonica, [B] vt mox latius 
docebimus. [4] Quod quidem palam arguit illa praefatio, haud scio cuius, quae 


451 in Luca tantum esse E Loca: in Luca non quam ridicule volunt A B. 
esse B-D. 474 Ambrosium et D £: Ambrosiumque, et B 
469 nonnulli volunt C-E: nonnulli nimis C. 
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450-452 Origenes ... incipimus The addition 
from 1519 may be connected to criticism 
from Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 
161 DE. The alteration in 1535 of "non" in 
B-D into "tantum" is announced in Loca, p. 
242: "Cap. 3, pag. 164 in annotatione. quasi 
annorum. pro, in Luca non esse, quod ope- 
rarum incuria deprauatum est, scribe, in 
Luca tantum esse etc. Docet enim Origenes 
apud Matth. abesse verbum incipiendi". 

450 Origenes Hom. in Lc. 28, GCS 9, p. 164 sq.: 
"In Matthaeo non est scriptum: 'incipiebat'; 
hic vero, quia de baptismate conscensurus 
erat, ‘incipiebat legitur, scriptura referente: 
‘et ipse lesus erat incipiens. Quando enim 
baptizatus est et mysterium secundae genera- 
tionis assumpsit, vt tu quoque priorem 
natiuitatem destruas et in secunda regenera- 
tione nascaris, tunc dicitur ‘incepisse’ .... 
Neque enim frustra additum putemus ad id 
quod dicitur: "ipse erat Iesus’, quod sequitur: 
"incipiens " 

456-593 Qui fuit Heli ... concordiae About 
Jesus genealogy Er. may have consulted 
Johannes Reuchlin, who pays attention to it 
in De rudimentis Hebraicis, Pforzheim 1506, 
pp. 19-31; cf. Allen, Ep. 324, n.l. 14, and 
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 160 A. Ex.’s 
treatment of this genealogy was criticised by 
Lee and Stun.; v. Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, 
Ferguson, pp. 243—245, Il. 132-142, Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 154 D — 169 D, and 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
118, ll. 208—217 (cf. infra, p. sos, n.l. 536). In 
consequence of Lee's criticism about the 
question who was Joseph's father, Er. asked 
Martin Lypsius in Ep. 1086 to consult De 
Cbristi genealogia by Greg. Naz.; he refers to 
this book in LB IX, 155 C. The 1522 addition 
in ll. 459-460 may be connected with this 
criticism by Lee. Moreover, from 1522, under 
Lee's influence, Er. suppressed "nimis quam 
ridicule" after "volunt" in l. 469 and replaced 
"cauillationem" by "causationem" in l. 508 
(cf. app. crit.). In Resp. ad annot. Ed. Lei, LB 
IX, 155 B, Er. also referred to Aug. Retract. I, 
26 (v. infra, n.l. 475), and II, 16 (from this 
text he added the quotation in ll. 476—479 in 
1527). C£. Rummel, Catholic Critics, 1, p. 
102. 

456-457 Qui fuit ... articulos Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 832, col. 1. 

461 Augustinus Ps. Aug. viz. Ambrosiaster, 
Quaest. V. et N.T! 56, 1, CSEL 50, 1, p. 101 
sq.; cf. infra, p. 503, n.ll. 501-504 (Aug. opts 
in Quaest. Ev. Il, 5, CCSL 44B, p. 46 sq., for 
the solution that one man is referred to by 
two names). 


501 


473 wvuvðaðlovg ‘short-lived’. Hom., e.g. M. I, 
352 and XV, 612, and Od. XI, 307 and XIX, 
328. 

474 Hieronymum The only place to which this 
could apply is Comm. in Zch. TI, 12, 11-14, 
CCSL 76A, p. 870, where Nathan, the son of 
David, is connected with the "prophetalis 
ordo". Er. may be referring to Hier.’s transla- 
tion of Orig. (v. infra, n.ll. 474—475). 

474 Ambrosium Er. may have derived this from 
Expos. Lc. ML, 13, CCSL 14, p. 82: “Quod 
vero per Salomonem Matthaeus generatio- 
nem deriuandam putauit, Lucas vero per 
Natham, alteram regalem, alteram sacerdota- 
lem Christi familiam videtur ostendere". 

474—475 Origenem Hom. in Lc. 28. GCS 9, p. 
163: "Quando vero de lauacro conscendit et 
secundo ortus describitur, non per Salomo- 
nem, sed per Nathan nascitur, qui eius arguit 
patrem super Vriae morte ortuque Salomo- 
nis". 

475 Augustinus Retract. Il, 16, CCSL 57, p. 103, 
where Aug. corrects De consensu euangelista- 
rum, II, 4, 12, CSEL 43, p. 93: "Item pecca- 
tum illius ... vero ad ipsum Dauid per 
Nathan ascendit .... vocaretur". Cf. Retract. 
I, 26, CCSL 57, p. 82 sq., where Aug., while 
correcting De diuersis quaestionibus octoginta 
tribus, 61, 2, CCSL 44A, p. 124, writes: “Item 
quod dixi: “Lucas, qui tamquam ascenden- 
tem post abolitionem peccatorum sacerdo- 
tem Christum insinuauit, per Nathan ascen- 
dit ad Dauid, quia Nathan propheta missus 
erat, cuius correptione Dauid ipsius peccati 
abolitionem paenitendo impetrauit', non sic 
accipiendum est, tamquam ipse fuerit 
Nathan propheta qui filius Dauid, quia nec 
hic dictum est: ‘quia ipse propheta missus 
erat’, sed dictum ‘quia Nathan propheta mis- 
sus erat, vt mysterium non in eodem 
homine, sed in eodem nomine intellegatur". 

475 canit palinodiam Cf. supra, p. ror, nll. 
825—826. 

480-482 filios ... defuncti Dt. 25, s-1o. Cf. 
Hier. Comm. in Mt. I, 1, 16, CCSL 77, p. 9. 

484—487 Ad hunc modum ... docebimus Cf. 2. 
Rg. 9, 27, and 1, 1 — 12, 1. V. infra, p. 504, L. 
542. Sqq. 

487—496 illa praefatio ... Christo The anony- 
mous Praefatio in Lc. (the so-called Monar- 
chian Prologue to Lc., end 4th cent.; Frede, p. 
706; cf. ODCC, s.v.); mutually different ver- 
sions of “Cui ideo ... Christo" in Migne PL 
30, 667 A — 668 C, H. Lietzmann, Das 
Muratorische Fragment und die Monarchiani- 
schen Prologe zu den Evangelien, ( Kleine Texte, 
1, Bonn 19087), p. 15, and Wordsworth- 
White, 1, pp. 269-271. 
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495 


500 
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510 


515 


520 


525 


530 


$02 ANNOTATIONES IN LVCAM 3,23 


Lucae Euangelio praefertur. Nam ab Hieronymiano stilo tantum abest, vt nullius 
omnino Latini videri possit, sed Graeci cuiuspiam, eruditi tamen et eloquentis. 
[E] Quidam Isidoro tribuunt, sed nihil minus congruit. [A] In ea sic legimus: 
Cui ideo post baptismum Filii Dei a perfectione generationis in Christo completae 
repetendae a principio natiuitatis humanae potestas permissa est, vt requirentibus 
demonstraret, in quo apprehendens erat per Nathan filium Dauid, introitu genera- 
tionis recurrentis in Deum admisso, indisseparabilis Dei, vt praedicans bominibus 
Christum suum perfecti opus bominis redire in se per filium faceret, qui per Dauid 
patrem venientibus iter praebebat in Christo. Obsecro, quis hunc sermonem asscri- 
bat Hieronymo? Sed vt ad rem, [B] hic quisquis est, palam asseuerat stirpem 
Dauidicam intercidisse et per Nathan filium Dauid restitutam seriem generis. 
Suffragatur huic sententiae et Gregorius Nazianzenus in carmine genealogico, 
duos recensens A«ut8x — [D] id est filios Dauid —, [B] Solomonem et Nathan, 
nec vllam adoptionis faciens mentionem. [Æ] In opere quod fertur Augustini 
titulo de Quaestionibus Veter. et Noui Testamenti, quaest. 56., habentur haec: 
Heli autem, filius Mathat, a Dauid per Nathan, filium eiusdem Dauid, ordinem 
tenet. Idem repetit et inculcat toto capite. Nec refert hoc opus non esse Augus- 
tini, quum res indicet esse alicuius in sacris litteris exercitatioris quam fuit Augus- 
tinus. [B] Quin libro Paralipomenon primo, capite tertio, palam inter filios quos 
Dauid suscepit ex Bethsabeae Hierosolymis, nominatim recensetur Nathan, 
ordine prior Solomone. Porro omnem adoptionis causationem palam excludit 
quod additur filiis Dauid ex Bethsabeae’. [A] Disseruit accuratius hac de re 
magnus ille bonarum literarum antistes Iacobus Faber Stapulensis in commenta- 
riis quos aedidit in epistolam ad Hebraeos. Neque pauca refert Ioannes Annius ex 
Philone. Ea quanquam admodum probabilia sunt, tamen quoniam is non tam 
certo citat quam vellem, praesertim in re controuersa, neque nobis erat Graeci 
Philonis copia, paucis attingenda iudicauimus, et in hoc duntaxat, quo lectori 
diligenti caetera peruestigandi praeberemus ansam, praesertim cum haec pene 
mépepya sint huic instituto. lam quoniam hinc plerique falluntur, quod nonnulli 
sint óu.óvuuor, nonnulli binomines aut etiam trinomines, interdum cognomina 
addita ipsis misceantur nominibus, pauca recensebimus, quibus cognitis minor 
sit errandi occasio. Primum Elih. Idem est cum Iehoiackim, quem corrupte 
vocant loachim, pater naturalis Mariae virginis et auus lesu Christi secundum 
carnem. Quod testatur et Hieronymus. Atque hinc colligere licet Lucam natura- 
lem christianae genealogiae seriem secutum esse, non legalem, siquidem ad 
Christum respicias; sin ad Ioseph referas, contra erit. Nam Matthaeus per natu- 
rae lineam deuenit ad Ioseph, quae ad Christum tendenti legalis est. Deinde 

[24] Iane. Et hunc et Ianum qui praecessit, vna cum his qui inter hos duos 
intercedunt, Philo testatur Israhelitico functos imperio. Recensentur autem his 
insigniti cognomentis, Ianeus secundus, Hircanus, loseph iunior, Arses, Mattha- 
tia, Siloa, Amos, Shyrach, Nahum, Maslot, Hesli, Aglai, Nagid, Artaxat, Maath, 
Aser, Elih, Matthathias, Semei, Abner, Ioseph primus, Iudas primus, Hircanus, 
Iana, Ianeus primus. Praeterea 
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506 capite B-D: cap. E. 

508 causationem CE: cauillationem B. 

519 Iehoiackim £: Iehoiakim A—D. 

527—530 laneus ... primus C—£: Ianeus secun- 
dus, Hircanus. Ioseph Iunior, Arses. Mattha- 
thia, Siloa. Amos, Shyrach. Nahum, Maslot. 
Hesli, Aglai. Nagid, Artaxat. Maath, Aser. 
Elih, Mathathias. Semei, Abner. Ioseph pri- 


497 Sed vt ad rem V. supra, p. 117, n.l. 173. 

499 Gregorius Nazianzenus Carm. l, 18 (De 
Christi genealogia), 9 and 12 sqq., Migne PG 
37, 481 sq.: Aavidar, XoXouov te Nadav t’ 
Zoav, ... / Xptovóc Ò dupdtep’ Éoxev, &vaE 
uéyac &pytepsóc te. / Tobvexa MaxOaioc uév 
eyeapato IIveduatt Geto / Tobc XoXouov- 
tradac, Aoux&c 3’ &; NáOav dpoucev. / Ex dé 
Siw yeveddv, Tig uiv mAdov, è% Eréons Se / 
Tlavpétepov tò Gés0pov éxeM0Éuev ob uéy« 
Batya. / OÙ u£v maopórepov: yevediv ð’ odx 
icov &piÜuóv. / “Qe tà nedita xíxoÜsv, 
ënerta dé eic Ev ğyephev. 

501-504 Jn opere ... tenet Ps. Aug., viz. Ambro- 
siaster, Quaest. V. et N.T) 56, 1, CSEL 50, p. 
101 (“Matthiae” instead of “Mathat”); cf. 
supra, p. 501, n.l. 46r. 

506 Paralipomenon 1. Chr. 3, 5: "Porro in Ieru- 
salem nati sunt ei [Dauid] filii, Simmaa et 
Sobab et Nathan et Salomon, quattuor de 
Bethsabee, filia Ammiel". 

510 Jacobus Faber Stapulensis In Epistolae diui 
Pauli apostoli; cum commentariis (Paris, 1512"; 
in the edition of Paris, 1517, f? 193 1? — 194 
v?), Faber, ad Hebr. 7, 3, "sine genealogia", 
extensively opposes the views that Nathan 
was a son of Uria, adopted by David, or that 
he should be identified with the prophet 
Nathan. 

511 Joannes Annius Giovanni Nanni (v. Contem- 
poraries, 1, p. 60 sq.) published a text under 
the name of Philo, Breuzarium de temporibus, 
in a collection entitled Commentaria super 
opera diuersorum auctorum de Antiquitatibus 
loquentium confecta, Rome, 1498, f^ c3 v? - d 
2 15; he states in the prologue that questions 
concerning the difference between Mt. and 
Lc. are not relevant because, according to 
both, Joseph was not the father of Christ, 
and dismisses the objections of Julianus Apo- 
stata and some heretics with the same argu- 


503 


mus. Iudas primus, Hircanus. Jana, Ianeus 
primus A, Ianeus secundus, Hircanus. Ioseph 
Iunior, Arses. Matthathia, Siloa. Amos, Shy- 
rach, Nahum, Maslot, Hesli, Aglai. Nagid, 
Artaxat, Maath, Aser Elih, Mathathias, 
Semei, Abner, Ioseph primus, Iudas primus, 
Hircanus, Iana, Ianeus primus B. 


ment and with reference to 1. Tim. 1, 3? and 
4, and Tit. 3, 9. The entire collection, in- 
cluding the so-called antique texts, was prob- 
ably a ‘creation’ of Nanni’s (James R. 
Royse, The Spurious Texts of Philo of Alexan- 
dria, Leiden 1991, p. 135 sq.). Many readers 
including Lee have criticised Er. for basing 
this passage on Annius, as is apparent from 
Ep. 797, l. 4 sq., and Resp. ad annot. Ed. Lei, 
LB IX, 154 D. 


516 instituto V. supra, p. 48, introd., $10. 
517 binomines ... trinomines V. infra, p. 505, 


n.l. 558. 


519-521 Elib ... Hieronymus The idea that Elih 


and Ioachim mean the same thing Er. proba- 
bly derived from Ps. Philo ("sinonyma sunt 
Syris et Aegyptiis Elyh: Eliakin: Ioakin"; cf. 
infra, p. 505, n.l. 558); in the case of Hier. we 
may bear in mind Comm. in Ez. l, 4, 4-6, 
CCSL 75, p. 45 (“Ioacim qui et Eliacim 
cognominatus est"), and p. 46 (“Eliacim 
enim qui cognominatus est loacim"), and 
possibly Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, p. 
136 (“Eliacim dei resurrectio vel deus resusci- 
tans vel deus suscitauit ... Ioachim domini 
resurrectio siue dominus suscitans" ). 


526-530 Philo ... laneus primus Ps. Philo (v. 


supra, n.l. srr), IL, f? d 1 v°: “Duces vero ex 
domo Dauid vsque ad dictum Iudam fuere 
losephus primus, annis septem, Abner 
Semei, xi, Elyh Matathias, xii, Asar Maath, 
ix, Nagid Artaxat decem, Agai Helly, octo, 
Maslot Naum, septem, Amos Scyrach qua- 
tuordecim, Matathias Siloa, decem, Iosephus 
iunior Arses, honoratus a Ptolemaeo, lx. 
Ianeus secundus Hircanus praefuit annis sex 
et decem". Er. put full stops between the 
names of each person and comma's between 
the two names of one person in the 1516 edi- 
tion of Aznot., but he did not maintain this 
distinction consistently in the later editions. 


535 


$40 


LB 245 


545 


550 


555 


$60 


$65 


570 
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[27] Zorobabel, idem dictus Barrachias, duos habuit filios, vnum Resa 
nomine, cognomine Misciollam, quemadmodum legis in Neemia — huius propa- 
ginem Lucas narrat —, alterum Abiud, cognomento Anania, cuius stirpem Mat- 
thaeus prosequitur. Ex horum stirpe descendunt et qui apud Lucam et qui apud 
Matthaeum deinceps referuntur. Ad haec Salathiel, rectius, ni fallor, dicendus 
PNDONÜ, Shealthiel, [C] si modo vocem Hebraicam reddere volumus, [4] idem 
alio nomine dictus Mezebeel, et Zorobabel tam apud Lucam quam apud Mat- 
thaeum recensentur, vt coniectare liceat hos ex Nathan ortos. lam et Neri idem 
est qui apud Matthaeum dicitur Iechonias; id cognominis illi tributum est a 
populo, posteaquam ereptus e carcere in precio habitus est apud Euilmerodach, 
quod lucerna Dauidici generis, quae videbatur extinguenda, redaccensa sit in 
hoc. Is igitur tum genuit Salathiel. Proinde frustra Iu|lianus calumniam struit 
euangelistis, quasi duos patres vni tribuant filio, cum idem sit Neri et Iechonias, 
quemadmodum caeteri quoque reges qui hunc praecesserunt, roħvóvvuor fue- 
runt, vsque ad loas, qui est Simeon apud Lucam, haud ille quidem e stirpe Solo- 
monis, quae iam interciderat in Ochozia, sed ex Nathan, cuius posteritas ius 
habebat hactenus in regnum succedendi. Caeterum quod parum respondeat 
numerus eorum qui apud Lucam referuntur et qui apud Matthaeum, haud ita 
mirum videbitur, si quis perpenderit primum quod et Hieronymus indicauit et 
ante hunc Origenes, nonnullos in genealogiae serie fuisse praetermissos, idque 
data opera, quemadmodum annotauimus in Matthaeum. Quandoquidem nec 
Ioas vsquam recensetur Quos si caeteris adieceris, comperies et numerum 
consentire. Praeterea lechonias idem est cum eo qui dictus est Neri. Huius pater 
Ioachim, praetermissus apud Matthaeum, idem est cum Melchi, ante quem 
regnauit mensibus tribus loachaz, quem ne ipsum quidem commemorauit Mat- 
thaeus. Et haud scio an huic respondeat Addi. Rursus Iosias, Amon, Manasses, 
Ezechias et Achas cognomentis designantur hisce: Cosam, Elmodam, Er, Ieso, 
Eliezer, quorum sane cognominum et Philo meminit. Deinde Ioathan, Asarias, 
Amasias, Ioas adnominati sunt his nominibus quae sunt apud Lucam: Ioram, 
Matha, Leui, Simeon, quorum Matthaeus omnino non meminit. Quin et 
Simeon, qui est apud Lucam, trinominis fuit, idem dictus Simeon, Heli et Ioas. 
Hic primus ortus est ex posteritatis Dauidicae instauratoribus, quos Hebraei 
owns, Achesarim, vocant ceu regni adiutores, cum iam in Ochozia posteritas 
Solomonis defecisset; nec haec modo, verumetiam ipsa familia Achesarim, nimi- 
rum omnibus ab Athalia interemptis, hoc solo superstite, quod hunc Iosaba 
Ochoziae soror seruasset, etiamnum in cunis agentem. Neque enim erat is Ioas 
filius Ochoziae natura, sed successione duntaxat, iuxta ius Achesarim, [B] licet 
libro Regum quarto, capite vndecimo, vocetur Ochoziae filius. Philo tamen 
aperte pronunciat hunc natura filium non fuisse, sed, vt modo dictum est, iure 
successionis. [4] Proinde ab hoc reliqua posteritas omnis ad Nathan pertinet, vt 
vnde duxerit genus, licet in sorte collocetur Solomonis. [B] Quod si stirps regia 
defecit in Sedechia, sicut apparet ex quarto Regum, capite vltimo, et Hieremiae 
cap. xxii, non protinus consequitur antea non defecisse. [A] Porro Nathan hic, de 
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505 


quo coeperamus in initio dicere, filius fuit Dauid, frater Solomonis ex Bethsa- 
beae, quemadmodum legis Paralipomenon libro primo, capite tertio. Is, vt dixi, 
nec erat propheta nec adoptatus a Dauid in ius filiorum, verum huius posterita- 


533 Abiud B—£: Abiuth A. 
546 Ochozia D E: Ozochia A-C. 


531—537. Barrachias ... Mezebeel Ex. borrows 
here from Ps. Philo, (v. supra, p. 503, n.l. 
sit), IL f d 1 r° and v°: “Porro in captiuita- 
tis solutione Zorobabel primus praefuit annis 
octo et quinquaginta, Resa Mysciollam sex et 
sexaginta, Ioanna Ben Resa tribus et quin- 
quaginta", and f? c 4 v?^: "Heri datus est a 
Deo filius Mesezebeel cognomento Salathiel; 
qui anno decimoseptimo ante solutionem 
captiuitatis Barachiam qui anno xvii. soluta 
captiuitate dux populi fuit, et ab eo ducatu 
dictus Zorobabel, anno a transmigratione 
octogesimoprimo et a desolatione septuage- 
simo ... cum Barachia Zorobabele filio 
Mesezebelis filii Neri". The name "Resa" 
does not appear in OT. Neh. (in Vg. 2. Esr.) 
3, 4 refers to one of those who built the wall 
of Jerusalem as *Mosollam, filius Barachiae, 
filii Mesezebel", but this Barachias and this 
Mesezebel are no longer identified with 
Zorobabel and Salathiel. 

536 si... volumus Added under the influence of 
criticism by Stun.; cf. supra, p. sor, n.ll. 
456—593, and Graham, p. 55. 

537-538 Lucam ... Matthaeum Mt. 1, 12 and Le. 
3:27 

$39 id cognominis Cf. supra, p. 42, introd., $8b. 

540 ereptus ... Euilmerodach 2. Rg. 25, 27-30, 
and Jr. 52, 31-34. The name “Neri” is not 
mentioned here, only in Le. 3, 27. i (ner) 
means ‘lamp’, "72 (neri, my lamp) only 
occurs in 2. Sm, 22, 29. 

542 lulianus Julian the Apostate wrote in 
Contra Galilaeos, I, that he wanted to discuss 
the differences in genealogy between Mt. and 
Lc. in book II. This text occurs as a quote in 
Cyril. in Adv. libros athei luliani, VIII, 
Migne PG 76, 900 D. But book II by Julian 
is lost, as are book XI sqq. by Cyril. Er. relies 
here on Hier. Comm. in Mt. I, 1, 16, CCSL 
77, p. 9: "Iacob autem genuit Ioseph’. Hunc 
locum obicit nobis Iulianus Augustus disso- 
nantiae euangelistarum, cur euangelista 
Matheus loseph filium dixerit lacob, et 
Lucas filium eum appellauerit Heli, non 
intellegens consuetudinem scripturarum 
quod alter secundum naturam, alter secun- 


563 mons C: MWR A B D E. 
568 Ochoziae C-E: Ozochiae B. 


dum legem ei pater sit”. 

549-551 Hieronymus ... Origenes ... Matthaeum 
Cf. supra, p. 74 sq., l. 202 sqq. and nn.ll. 
202—203 and 217. 

558 Philo Er. quotes here from Ps. Philo (v. 
supra, p. 503, n.l. siz), Il, P c 3 v? sq.: 
"Siquidem orta lite inter filios Dauid quos ex 
Bersabee genuerat quis regno praecederet, 
Dauid edicto statuit a iunioribus inchoari, et 
vt alteri succederet, vbi posteritas naturalis 
deficeret. Itaque a Salomone minimo cep- 
tum est, et a Nathan illi natu proximiore 
filio dicto Ahiasar et Mathat; et posteris eius 
Ahiasarim atque Mathatym; id est vt omnes 
dicerentur et essent fratres principis et donati 
tempore ad succedendum. Hinc vsque ad 
Iosaphat et Ochoziam posteritas Natham 
semper dicta est Ahiasarim .... omnem stir- 
pem regiam Ahiasarim Athalia conata est 
delere, nisi prouidentia Iosabet sororis Ocho- 
ziae ex Ahiasarim. saluatus fuisset minimus 
ex Ahiasarim infans Elyh qui et Eliakin. 
Nam sinonyma sunt Syris et Aegyptiis Elyh: 
Eliakin: Ioakin. Cognominatus autem infans 
Elyh fuit Ioas primus ex domo Dauid, et 
posteritate Natham ... Ab isto loas atque 
deinceps in rememorationem reges semper 
binomii et trinomii fuerunt. Nam iste pri- 
mus dictus est Elyh: Ioas: Symeon. Item 
Her: Manasses: Ezechias: lesus et eiusce- 
modi". f? d r°: "Principes vero ex domo 
Nathan: Primus Symeon qui et Ioas. Rursus 
Leui qui et Amasias. Item lesus qui et Eze- 
chias. Her quoque qui et Manasses". 

563 awn This plural does not occur in 
OT; 1. Rg. 4, 6 mentions WTN (Ahisar) as 
the first name of the controller of the house- 
hold of Salomo; 1 Rg. 4, 5 refers to Azarias 
and Zabud as sons of Nathan, son of David; 
cf. the previous note. 

$65—566 bunc losaba ... seruasset 2. Rg. 11, 1-3, 
and 2. Chr. 22, 11. 

571 vnde I.q. ‘is a quo’; cf. supra, p. 43, introd., 
§8b. 

572 quarto ... Hieremiae 2. Rg. 25, and Ir. 
21-39. 

575 Paralipomenon 1. Chr. 5, 5. 


580 


585 


LB 246 


590 


595 


600 


605 


610 
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tem ius regni manebat, idque ex edicto Dauid, si quando Solomonis stirps inter- 
cidisset; id quod Annio citante docet Philo. Idem propemodum colligere licet ex 
libro Regum tertio, capite quarto, nempe quod Nathan Achisar institutus fuerit, 
hoc est: regiae stirpis instaurator. Sic enim et illic appellatur filius Nathan, quem 
“wn Lucas vocat Nathan. Huius partes erant vniuersam familiam regiam mode- 
rari; et ob id ius dicebantur Hebraeis mnn - id est: donati ad succedendum — 
et EY^nrN — hoc est: fratres principum, quia in pari honore cum regum filiis 
habebantur. Ad hos pertinebat tribus Beniamin, cum ad posteritatem Solomonis 
sola domus Iuda pertineret. Haec pauca e multis carptim delibauimus, ne nihil 
lucis praeberemus auidis eadem exactius inquirendi, praesertim cum ad historiae 
fidem | faciant. Neque rursum probarim in huiusmodi quaestionibus vel anxie 
distorqueri vel contentiose digladiari; in quibus haud multo plus fructus esse 
video quam illa nobili pugna theologorum de conceptione deiparae virginis. Et 
Paulus non vno in loco monet piis hominibus huiusmodi genealogias et nun- 
quam finiendas quaestiones esse vitandas, quod non solum nihil conducant ad 
pietatem, verumetiam pariant lites et contentiones, pestem christianae concor- 
diae. 


EX CAPITE QVARTO 


[x] Egressus est a Iordane. Regressus legendum est, [B] Sréotpedev, 
‘reuertit’ siue ‘reuersus est’. Certe regressus constanter habent vetusti codices. [A] 
Et agebatur. Kal ýysto, id est ‘ductus est’ siue ‘actus’, cum alibi dicatur expul- 
sus a Spiritu. In deserto. Eic thy prov, id est ‘in desertum’, accusandi casu. 

[2] Diebus quadraginta. ‘Huépas tecoupdxovta merpaCéuevoc, id est: ‘et 
quadraginta dies tentatus est’. Nam ‘quadraginta dies’ ita positum est, vt possit 
vel ad superiora vel ad sequentia accommodari, verum mollius est, vt ad inferiora 
pertineat, non quod toto hoc tempore tentatus sit a diabolo, sed quod aliqua 
parte huius temporis. [B] Certe Origenes, aut quisquis fuit alius, homilia vigesi- 
manona ita legit, vt sentiat eum quadraginta diebus tentatum. [C] Nec abhorret 
ab hac sententia quod scribit Marcus capite primo: Et statim Spiritus expulit eum 
in desertum. Et erat in deserto quadraginta diebus, et quadraginta noctibus, et tenta- 
batur a Satana. Sed magis etiam facit ad hunc sensum sermo Graecus, qui habet 
merpaCéuevoc. Matthaeus capite quarto sic narrat, quasi post quadragesimum aut 
quadragesimo demum die tentatus sit; quanquam fieri potest, vt et aliis diebus 
fuerit tentatus aliis rationibus. 

[4] [A] Viuit homo. Graecis est Choetat, id est: "victurus est’ siue ‘viuet’, 
verbum futuri temporis, [B] consentientibus vetustis Latinorum exemplaribus, 
nominatim codice Corsendoncensi. [D] In Constantiensi rasor mutarat e in i. 

[5] [A] In momento temporis. ’Ev otvyuñ xoóvov, id est ‘in puncto tem- 
poris’, qua Graeci prouerbiali figura breuissimum tempus indicant. Sumptum est 
a puncto mathematico. 

[6] Et cui volo. Kat & &&v Ode, id est: ‘cuicunque volo’ siue ‘velim’. 
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[7] Si procidens adoraueris. Xù obv àXv rposxuvýoy évórióv uov, id est: 
‘tu igitur si adoraueris coram me’. [B] Atque ita sane legitur in vetustis Latinae 
linguae codicibus, nominatim in Corsendoncensi, [C] et item aureo, [D] 
Constantiensi ac meo vetustae typographiae, [B] sed refragante Paulino. Proinde 
quisquis addidit procidens, rem fecit explanatiorem. Est enim mpooxuvety adorare, 
sed. gestu corporis, verbum vel a moto galero dictum Graecis vel ab osculando. 

[8] [A] Scriptum est. Hic Graeci codices addunt "Ynaye ózíco pov, 
Varave, id est: ‘Vade post me, Satana’. Sic enim erat in Matthaeo, [D] sed in 
Petrum dictum; diabolus tantum audiuit raye. [B] Verum apparet huc asscrip- 
tum ex eo loco; quo studio mira deprauatio irrepsit in sacros libros, quando nec 


581 vocat Nathan B~E: vocat Mathan A. 
582 mnm A C-E: inno B. 


578-585 Idem ... pertineret Assertions of Ps. 
Philo or Annius, which are not confirmed by 
1. Rg. 4 (v. supra, p. 505, n.l. 558); they may 
have been caused by incorrect punctuation. 

590 Paulus 1. Tim. 1, 3° and 4, and Tit. 3, 9. 

590-591 nunquam ... quaestiones Cf. supra, p. 
78, l. 334. 

595—600 Egressus tentatus est Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 832, col. 2. Modern edi- 
tions of Vg. read: "regressus ... in desertum". 
Nov. Test. A: "regressus est a Iordane, et age- 
batur in Spiritu in desertum diebus quadra- 
ginta et tentabatur'; B—E: "regressus est a 
Iordane, et actus est per Spiritum in deser- 
tum, ac diebus quadraginta tentabatur". 

597 alibi Mt. 4, 2-3. 

603 Origenes Hom. in Lc. 29, GCS 9, p. 167: 
"Quadraginta diebus tentatur lesus et, quae 
fuerint tentamina, nescimus". 

605—607 Marcus ... Satana Mc. 1, 12-134. 

608 Matthaeus Mt. 4, 2-3. 

6n Viuit... viuet Nov. Test. A: “viuit”; B-E: 
"viuet". 

614-615 "Ev ovwyuj] ... temporis Cf. Adag. 1170, 
LB II, 472 BC: “Temporis punctum. X«tyu7 
ypovev, id est punctum temporis, with 
examples taken from Plut. Mor. 2 (De liberis 
educandis), 13 A, Ter. Phorm. 184 and Cic. 
Phil. 2, 13, 31 and 8, 7, 20. Here Er. does not 
mention Valla, Annot., Garin, 1, p. 832, col. 2 
(“At nunc Graece est ‘puncto’, ocu). 
Nov. Test. A: “momento”; B-E: "puncto". 

618 procidens Does not occur in modern edi- 
tions of Vg.; Nov. Test. A: “Tu ergo si ado- 
raueris coram me”; B-E: “Tu ergo si ado- 
raueris prouolutus coram me”. 


583 DWN ICE: WDN A, ewm D. 
589 quam illa C-E: quam in illa A B. 


623 4 moto ... osculando ‘galerus’ or ‘galerum’, 
xovén, ‘a cap or hat made of skin’ (OLD); 
xuvely, ‘to kiss’. 

624-632 Scriptum ... verborum est Nov. Test.: 
“Tesus dixit illi. Abi post me Satana. Scrip- 
tum est enim”. The 1519 and 1527 additions 
are connected with criticism of Er.’s opinion 
about the purity of the text of NT and Vg. 
The passage “mira deprauatio irrepsit in 
sacros libros” (l. 627) was criticised in the 
‘Valladolid Articles’, as appears from Apolog. 
adv. mon. hisp., LB IX, 1078 C — 1079 A. Er. 
concludes his defence of this passage by 
referring to his response to Sutor, to Annot. 
in 1. Joh. 5, and to a separate Apologia against 
someone who is defined with the nick-name 
Tyrologus. In Apolog. adv. debacch. Petr. 
Sutor. Er. pays attention to this problem in 
LB IX, 744 C, 750 C-E, 757 F — 758 D, 782 
B and 791 E-794 D. Annot. in 1. loh. 5, 7, 
“Tres sunt qui testimonium dant in coelo" 
(LB VI, 1079 B — 1881 F), consists from 1079 
C "Diuus Hieronymus" of passages from 
1522, 1527 and 1535; cf. Reeve, 3, p. 768 sq. 
The Apologia against Tyrologus is probably 
Ep. 1858; there Er. defends himself against a 
mendicant friar who had attacked him in a 
sermon at St. Paul's churchyard in London. 
“Tyrologus”, ‘collector of cheese’, is a nick- 
name for mendicants that can be associated 
with ‘theologus’; in Adag. 3664, ASD II, 8, p. 
106, l. 764, Er. uses the term "tyrologia" rela- 
ting to Jacob van Hoogstraten. Cf. Rummel, 
Catholic Critics, 2, p. 92 sq. 

625 Matthaeo Mt. 16, 23 (cf. supra, p. 250, l. 
465 sqq.). 


630 


LB 247 


636 


640 


645 


650 


655 


660 
LB 248 


665 
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apud Ambrosium quicquam huiusmodi legitur nec apud Origenem, cuius titulo 
habemus homilias in hunc euangelistam. Imo cum is annotarit óxíoo uov non 
addi, quum iubetur abire diabolus. Apud Theophylactum tamen additur “Yrays 
értow uou, Xax«v&, contra Origenis annotationem, [D] et Theophylacto consen- 
tiebat aeditio Hispanica. In Latinis codicibus nihil horum verborum est. [A] 
Seruies. Aatpedcerc. Quod plerunque ad diuinum cultum pertinet, vnde et 
latria dicta est. 

| [10] Mandauit de te. "Evceac, id est ‘mandabit’, [B] futuri temporis, [A] 
vt indicatum est a nobis et alibi. 

(11] Ne forte. Mýrorte, id est ‘nequando’ siue ‘ne’. [B] Quorsum autem erat 
opus forte? 

[14] Per vniuersam regionem. Kaé’ öns «fc mspurópou, id est ‘per 
totam finitimam regionem' siue 'per omnem vndique regionem". 

[s] Et magnificabatur. Ao£atóusvoc, id est 'glorificabatur. Non satis 
video cur hic Laurentium offendere debuerit coniunctio. Mauult enim ille: doce- 
bat in synagogis eorum omnibus eum glorificantibus. 

[16] In die sabbati. Xag&cow, id est ‘sabbatorum’. 

[17] Et reuoluit librum. Kal dvanti&ac tò Bi9Atov. Quod ego maluissem 
vertere ‘et explicito libro’, nam ipse mox vertit Et cum plicuisset librum, Kod nto- 
Eas TO BLBAtov. 

[18] Spiritus Domini super me. Locus est apud Esaiam capite sexagesi- 
moprimo. Quanquam hoc sane loco citatio Lucae magis consentit cum aeditione 
Septuaginta quam cum Hebraicis voluminibus, [C] etiamsi dissonat ab vtrisque. 
[A] Siquidem Hebraea vertit ad hunc modum Hieronymus: Spiritus Domini Dei 
super me, eo quod vnxit me Dominus; ad annunciandum mansuetis misit me, vt 
mederer contritis corde, et praedicarem captiuis indulgentiam, et clausis apertionem, 
et annunciarem annum placabilem Domino. Porro iuxta Septuaginta legimus ad 
hunc modum: [C] Ivysõua Kuetov én’ gud. OÙ £vexev £yptoé ws, edayyeAloacban 
TO olc anéotarné we, tkoooÜ0ot tods cuvtetpiuuévous THy xapdtav, xnoúčat aiy- 
Uahawtois pesty, xal TupAots ava Brediv, xadgoar éviautov Kuplou dexrdy, id est: 
[A] ‘Spiritus Domini super me, propter quod vnxit me. Euangelizare pauperibus 
misit me, sanare contritos corde, praedicare captiuis remissionem, et caecis vt 
videant, vocare annum acceptabilem Domino’. Eo quod vnxit me. O$ 
Évexev Éyptoé ue, id est: ‘propter | quod vnxit me’. Atque ita legitur in antiquissi- 
mis Latinis exemplaribus, sed Graecis ad verbum redditis, magis quam eleganter. 
Et caecis visum. Kat zugAoic &v&fAepw. Quod magis sonat redditum visum 
quam visum, quasi dicas: 'reuidentiam'. 

[19] Et diem retributionis. Haec verba non adduntur in Graecis volumi- 
nibus nec adduntur ab Hieronymo, qui citat hunc locum e Luca edisserens 
Esaiam prophetam. [C] Quemadmodum nec illud congruit, dimittere confractos 
in remissionem. 

[21] Impleta est scriptura. Haec addendum est, et ita legitur in emenda- 
tioribus libris: [B] "impleta est haec scriptura’. 
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[23] [A] Vtique dicetis. II&vzoc &psize, id est: ‘omnino dicetis’. Est enim 
aduerbium confirmandi. Quanta audiuimus. "Oca, id est ‘quae’ siue ‘quae- 
cunque’. [B] Atque ita legit autor homiliarum in Lucam quas Origenis titulo legit 


vulgus. 


[25] [A] In veritate dico vobis. Graeci addunt coniunctionem non ocio- 
sam, Er’ &vsíag 8à Aéyo Suiv, “Sed in veritate dico vobis’. Aduersatur enim 
haec pars superiori, quae de contemptu meminit. Atque ita concinnandus ordo: 


630 Theophylactum C-E: Vulgarium B. 

651 Hebraea vertit B-E: Hebraea "YTN m 
oy wa? ^nk mim nwa [9 "ey wm 
nbi anaw> apy 25 "33015 vano "noU 


628 Ambrosium In Expos. Lc. IV, 27-34, CCSL 
14, pp. 115-118, nothing may indeed be 
concluded about this. 

628 Origenem Hom. in Le. 30, GCS 9, p. 174, 
quotes Le. 4, 8 without "vade post me, 
Satana". 

630 Theophylactum Enarr. in Lc. 4, 1-12, Migne 
PG 123, 745 B. 

632 aeditio Hispanica The Complutensis (6naye 
óníco pou catave). 

633-634. Seruies dicta est According to 
Annot. in Rom. 9, 4, LB VI, 610 B, rateeta 
should not be translated by "obsequium", 
but by "cultus" or "religio". “Latria” occurs 
since Aug. (Civ. X, 16, Epist. 173 A, CSEL 
44, p. 649, and Contra Faust. XX, 22, CSEL 
25, p. 565). TALL 7, 2, 1013, s.v. 

635—636 Mandauit alibi Now Test: 
évceAcicva. (in all editions); A and BAS: 
"mandauit"; B-E: “mandabit”. Cf. supra, p. 
124 sqq., l. 394 sqq., ad Mt. 4, 6. 

637 nequando ... ne Nov. Test. A: “ne quando”; 
B-E: “ne”; cf. supra, p. 127, nll. 405-406. 

641 glorificabatur The reading of Nov. Test. 

642 Laurentium Valla, Annot., Garin, 1, p. 832, 
col. 2: “Graece est ‘glorificabatur’, quod ego, 
ne adderem copulam, quae Graece est, sic 
transtulissem: “Et docebat in synagogis 
eorum omnibus eum glorificantibus'; est 
enim participium passiui praesens, 3o£a«tó- 
uevoc". 

644 In die... sabbatorum Nov. Test.: "die sab- 
batorum". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 832, 
col 2: "Graece est ‘sabbatorum’, 
capB&cov". 

645 Et reuoluit Variant reading in Vg. alongside 
"Et vt reuoluit", which is also the reading in 
Nov. Test. A; Nov. Test. B-E: “Et vt expli- 


TOV 


imp? plyn wop? :mp-nps DONY) 
Quae vertit A. 
660 videant, vocare E; videant, et vocare A—D. 


cuit". 

646 Et cum plicuisset librum Lc. 4, 20. 

651-660 Spiritus ... Domino Is. 61, 1-2a ( Vg.: 
"Spiritus Domini super me, eo quod vnxerit 
Dominus me; ... apertionem; Vt praedica- 
rem annum  placabilem Domino”). In 
Comm. in Is. XVIL, 61, 1-3, CCSL 73A, p. 
706, Hier. gives "Spiritus Domini Dei ... 
quod vnxerit me Dominus contritos 
corde ... Et annuntiarem" (ll. 651—654) as 
the translation of the Hebrew text, and the 
text of ll. 658—660 as the translation of LXX. 

661 propter quod vnxit me The reading of 
modern editions of Vg. and of Nou Test. A. 
B-E: "propterea quod vnxit me". 

665-666 Haec voluminibus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 832, col. 2: "Graece non 
legitur ‘et diem retributionis’; nec attinebat 
tunc mentionem facere retributionis, sed 
tantum gratiae". 

666 Hieronymo Hier. does not quote "diem 
retributionis Deo nostro" after "annum 
Domini acceptabilem" in Comm. in Is. X, 32, 
9—20, and XVII, 61, 1-3, CCSL 73, p. 409 
and 73A, p. 707, but he does in Comm. in Is. 
X, 34, 8337, CCSL 73, p. 421; he omits 
"sanare contritos corde" in all three places. 

670 impleta est baec scriptura The reading of 
Nov. Test., as also of modern editions of Vg. 

671 Vtique ... omnino Nov. Test. A: “Vtique’; 
B-E; "Omnino". 

672-674 Quanta ... vulgus In Epist. apolog. 
adv. Stun., LB YX, 395 EF, Er. defends him- 
self against criticism by Stun. Now. Test. reads 
"quaecunque", like Orig. Hom. in Le. 33, 
GCS 9, p. 185, Il. 9 sq. and 17 sq. 

675-676 In veritate ... vobis Er. adds “Sed” in 
Nov. Test. B-E. 
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LB 249 


690 
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contemnitis me, quod praesto sim, verum non omnibus datum est habere talem 
qualis ego sum. 

[32] [B] Quia in potestate erat sermo ipsius. Nemo nescit quid sit 
‘esse in potestate. Atqui hic iuxta proprietatem Hebraei sermonis sentit sermo- 
nem lesu cum autoritate et potestate fuisse coniunctum. Ita alias in virtute veniet 
dictum est pro 'cum virtute veniet'. 

[34] [A] Sine. "E«. Quod tamen aliquoties est aduerbium exclamantis. De 
figura sermonis quid tibi et mihi iam dictum est, non semel. Scio te quis 
sis. Ol3& ce tig cl, ô &vtoc ToD Ocod, id est: ‘noui te quis es, nempe sanctus ille 
Der. 

[36] Et factus est pauor. ®dußoc, quod saepe vertit stupor. Est | autem 
plus quiddam quam timor aut admiratio. Nam hoc loco magis videtur admiran- 
tium esse quam timentium. 

[37] Diuulgabatur fama. "E&ezogeveto 7jyoc ato. Nomen est a verbo 
hyetv, quod est ‘resonare’; vnde et echo dicta est, quae vocem acceptam reddit, 
quod fama tinniat et pro vna voce plurimas reddat. Ab eodem composita est vox 
‘catechumenus’. 

[38] Magnis febribus. Iuper& uey&Ao, id est ‘febre magna’. [D] Dices, 
lector, quid refert magnis febribus legas an ‘magna febri’. Ne quis hic sine causa 
philosophetur tractans sensum allegoricum, quomodo multae febres teneant ean- 
dem mulierem. [A] Nec est tenebatur, sed ovveyouévy, quod alias vertit 'coar- 
tari’. Attamen interpres Latine reddidit sensum. 

[39] Et stans super illam. Koi émotdc én&vo «òrts. Interpretis sermo 
perinde sonat quasi lesus pede calcauerit mulierem; hoc an verum sit, nescio; 
probabilius videtur astitisse et inflexo corpore incubuisse in illam velut appellan- 
tem dormientem. Imperauit febri. "Enetiuyoe, id est 'increpauit. Forte 
scriptum erat ‘increpauit febri’, more Graecorum, et offensus quispiam .nouitate 
constructionis mutauit ‘increpauit’ in imperauit; id quod et alias factum depre- 
hendimus et suo commonstrabimus loco. Porro quod sequitur, et dimisit 
illam, maluissem reddi 'eaque reliquit illam', ne Christus videatur reliquisse 
mulierem. Vt ne addam et surgens ministrabat illis parum commode red- 
ditum, cum dicendum fuerit: ‘erecta ministrauit illis’ siue ‘surrexit ac ministrauit 
illis’. 

[40] Cum autem sol occidisset. Aúvovtoç Šé, id est: ‘cum occideret! siue 
‘occidente vero sole’. Consentaneum est autem eos magis accelerasse quod nox 
immineret. 

[41] Quia sciebant. “Ort j8eoxv tov Xproròv aòtòv elvat. Et hic sensus esse 
potest quod scirent se [B] siue ipsum [A] Christum esse. [C] Vt | intelligamus eos 
vetitos dicere quod nossent eum. Sunt enim qui putent hoc mysterium non 
liquido fuisse cognitum daemonibus ante mortem Christi. 

[43] [D] Quia et aliis ciuitatibus. Hic coniunctionem redundare 


notauit et Hugo Cardinalis scribens esse pleonasmum ex idiomate sermonis 
Hebraici. 
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[A] EX CAPITE QVINTO 


[1] Irruerent in eum. 'Ev «à tòv dyAov ènıxeloðat «ùòt&, id est: ‘cum turba 
irrueret illi' siue vrgeret eum’. 

[s] Praeceptor. ’Emotéta. Non est 8919&oxo3« neque xaðyynta, sed tertium 
quoddam, quod sonat quasi praefectum. 

[7] Venirent et adiuuarent eos. ‘Se’ dicendum erat, non eos, et ‘in altera 
naui potius quam alia. Ita vt pene mergerentur. Pene non additur nec in 
Graecis nec in vetustis exemplaribus, [C] nominatim in aureo. [A] Verum lector 


aliquis nolens illic perire apostolos addidit pene. 


694 catechumenus B-E: cathecuminus A. 

698 tenebatur B—E: timebatur A. 

698—703 coartari ... dormientem. Imperauit D 
E: coartari. Imperauit A B, coartari ... sen- 
sum. Imperauit C, post haec verba imperauit 
febri addantur haec. Et stans ... calcauerit 


680-683 Quia... veniet Nov. Test. A is the same 
as Vg.; B-E: “quia cum potestate coniunctus 
erat sermo ipsius". 

681 proprietatem V. supra, p. 48 sq., introd., $9, 
and p. 121, n.l. 283. 

682 in virtute veniet Mc. 8, 39: "veniens in vir- 
tute”; cf. Mt. 24, 30, and Me. 13, 26: "venien- 
tem ... cum virtute multa". 

684-685 Sine... semel Nov. Test. A: "Sine, quid 
tibi nobiscum est"; B-E: "Eia, quid tibi 
nobiscum est". Modern editions of Vg.: 
"Quid nobis et tibi". C£. supra, p. 178, l. 638 
sq., ad Mt. 8, 29. 

685—687 Scio ... Dei Nov. Test.: "Scio te qui sis, 
sanctus Dei" (B—E: "sanctus ille Dei"). 

688 stupor Lc. 5, 9, and Act. 3, 10. 

695-699 Magnis ... sensum Nov. Test.: “teneba- 
tur febri magna’. 

698—699 coartari Lc. 12, so, and Phil. 1, 23: 
ouvéyouat, "coarctor". 

700-710 Et stans ... illis Nov. Test. A: "Et stans 
super illam increpauit febrem, et dimisit 
illam, et statim surgens ministrabat illis"; 

"Et astans supra illam  increpauit 

febrem, et febris dimisit illam statimque sur- 

gens ministrabat illis”. C£. supra, p. 176, L. 

609 sqq., ad Mt. 8, 26, and Annot. in lud. 9, 

LB VI, 1090 EF: "'Imperet tibi Deus’. Er- 

tiyjoat cot Kuproc, id est: 'Increpet te 

Dominus’. Hieronymus aduersus Ruffinum 

legit ‘Increpet tibi Dominus’, Graecum imi- 

tatus sermonem [in Apolog. c. Ruf. IL, 18, 

CCSL 79, p. 53, Hier. quotes Jud. 9: "Impe- 

ret tibi Dominus" and Zch. 3, 2: "Increpet 

tbi Dominus] Similis locus est apud 


puellam. Hoc an ... in illam. C. 
706-707 dimisit illam B—£: dimisit illum A. 
797 reliquit illam B—E: reliquit illum A. 
708 mulierem D E: puellam A-C. 
708 addam C-E: cauiller A B. 


Zachariam prophetam cap. iii. [3, 2] 'Incre- 
pet in te Dominus Satan’ et 'Increpet in te 
Dominus, qui elegit Hierusalem". 

706—710 et dimisit ... illis Ex. reacts in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB YX, 169 (= 161) F — 170 (= 
162) E, to criticism from Lee. 

708 Vt ne addam C£. supra, p. 43, introd., $8b. 

7A. occidisset ... occideret Nov. Test. A: “occidis- 
set”; B—E: "occideret". 

716—717 Sunt ... Christi Cf. Glossa Ordinaria 
ad 1. Cor. 2, 8, "Quam nemo principum 
huius saeculi cognouit": "Non enim aliter 
scierunt daemones, quam scierunt principes. 
Scierunt enim ipsum esse, qui promissus erat 
in lege, non tamen mysterium eius, quod 
Filius Dei erat et ab aeterno. Neque sciebant 
Sacramentum incarnationis, passionis et 
redemptionis". Ad Lc. 4, 41, the Glossa Ordi- 
naria only offers a free quotation from Beda, 
In Le. expos. Y, CCSL 120, p. 112, who was of 
the view that the demons knew that he was 
the Christ. 

719 Hugo Cardinalis Hugo de Sancto Caro, 
Postilla, ad locum: “‘Quia et aliis ciuitatibus’. 
Pleonasmus est: et est idioma Hebraeum. Vel 
si vis potes ita continuare: Non possum diu- 
tius manere vobiscum". Cf. supra, pp. 47 
and 110, introd., $9, and n.ll. 41-43. 

719 idiomate V. supra, p. 48, introd., $10. 

726—727 Se... alia Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 832, col. 2: “alia ... se”. Nov. Test. A: “alia 
... eos", BLE; "altera ... ipsos". 

727 vt pene Er. omits “pene” in Nov. Test. and 
reacts to criticism from Lee in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB YX, 170 (= 162) E — 163 A. 


730 


735 


740 


LB 251 


745 


750 


755 


LB 252 


760 


765 


779 
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[9] [B] In captura piscium. Haec pars non est referenda ad verbum erant, 
sed ad verbum ‘pauor habebat’, vt intelligas eos stupefactos ob tantum piscium 
captum. 

[10] [A] Ex hoc iam. And tod viv, id est ‘posthac. Eris capiens. 
Zoypäv. Est autem Covypsiv proprie ‘capere viuum’, quemadmodum fit in bello, 
dictione composita ex Cà, ‘viuo’, et &ypeóo, ‘venor’ siue ‘venatu capio’. [B] Nunc 
qui Turcas inuadunt, vt illos iugulent ac spolient, mortuos capere malunt quam 
viuos. [C] Imo pecunias Turcarum venamur potius quam Turcas ipsos. 

[13] [A] Volo, mundare. Mundare passiuum est et imperatiui modi, 
xabapticOyte. 

[14] Sed vade, ostende. Hic nonnihil addendum erat: ‘nempe’, inquit, 
‘sed vade’, inquit, ‘ostende te sacerdoti’. Quod ne quis putet illum religione non 
fecisse, fecit idem in Actis apostolicis; Quam audistis (inquit) per os meum. 
| [17] [B] Et ipse sedebat docens. Ad eum quidem modum habent 
Graeca. Verum Lucas aliquoties adhibet eam coniunctionem xa, vt plane videa- 
tur superesse. 

[22] [D] Quid cogitatis mala. Mala superest nec additur apud Graecos 
nec in emendatioribus Latinis. Iesus enim ciuiliter sic taxat illorum impias cogi- 
tationes, vt non prodat tamen apud populum quod essent impiae. 

[25] [A] Magnificans Deum. Ao£áCcv tov Ocdy, id est ‘glorificans’. Ac 
mox 

[26] Et magnificabant Deum. Kai ià6£aCov. Quia vidimus mirabi- 
lia. IIxo&8o£a. Quod aliquando vertunt ‘noua’ aut ‘incredibilia’. 

[27] Nomine Leui. Lucas inflexit Acvety velut a nominatiuo Leuis. 

[29] Conuiuium magnum. Aoy?v uey&Xnv, id est, vt ad verbum reddam, 
‘acceptionem magnam’, inde dictum, quod accipiantur inuitati. [B] Vnde et 
splendide acceptos dicimus qui lauto conuiuio pasti sint. Athenaeus libro Dip- 
nosophistarum quinto splendida con|uiuia $z3oy&c vocat. Ac rursum libro 
octauo splendidum epulum 3oy2 appellat. Hoc admonendum duximus, ne quis 
de nomine cauilletur, vt sunt nonnulli in his anxii. 

[34] [A] Non potestis filios sponsi. Nuyugévos, id est filios thalami’, 
sed proprie in quo sponsus et sponsa versantur, vt et ante commonstrauimus. 

[36] Commissuram a vestimento. Rursus est éxtBAnua émPcaret, id est: 
‘immissuram immittit’. 

[39] [B] Vetus melius est. Graece est ypyotétepov, quod magis sonat 
suauius aut blandius. Sic enim vertit Jugum meum suaue est, ypnoxóv. Siquidem 
vt poma, ita et vina per se austera mitescunt vetustate, ita leuiora nobis videntur 
quibus assueuimus. 


[A] EX CAPITE SEXTO 


[1] In sabbato secundoprimo. Aszvcepozpoco. Annotauit Ambrosius 
noue positum a Luca secundoprimum sabbatum, [5] potius quam primosecun- 


LB 253 


775 


780 
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dum, cum magis debuerit praeferri quod natura prius est. [4] Verum nihil expli- 
cat praeter allegoriam [D] dicens hac dictione significari sabbatum euangelicum, 
quod est spirituale. Id et secundum dicitur et primum, secundum, quia suc|ces- 
sit legis carnali sabbato, primum, quia praelatum ei sabbato cui successit, quem- 
admodum secundus Adam praelatus est priori Adam. Hunc sequutus Beda simi- 
lia ferme congerit. [4] Diuus Hieronymus in epistola ad Rusticum monachum 
narrat se, cum versaretur apud Nazianzenum, hanc illi proposuisse quaestionem 
quid sibi vellet apud Lucam sabbatum evrepórpwrov. At illum, cum, opinor, 
non haberet in promptu quod responderet, elusisse ioco: '"Docebo te’, inquit, 
'apud populum, vbi acclamantibus et applaudentibus cunctis, velis nolis, cogeris 


743 sedebat E: erat A-D. 

752—753 incredibilia. Nomine B—E: incredibi- 
lia. Facies: eius erat euntis. ött tò xóocrov 
dutod Fv mopevsuevoy, id est quod facies eius 
erat vadens. Atque ita legit Hieronymus in 
questione ad Agalsiam quinta. Sic enim 
facies dicta est ire, vt oculi dicuntur loqui. 


731 pauor babebat Refers to "Stupor enim cir- 
cumdederat”, the reading of Vg. adopted in 
Nov, Test. 

738—739 Volo... xabapicbyt. Cf. supra, pp. 172 
and 363, ll. 495 sqq. and 316 sq., ad Mt. 8, 3, 
and Me. 1, 41. 

740—741 Sed ... sacerdoti Nov. Test. A: "sed vade 
ostende teipsum"; B-E: "sed vade, inquit, 
ostende teipsum". 

742 Quam ... meum Act. 1, 4. 

744-745 Lucas ... nat ... superesse Moulton, 2, 
p. 420, calls it, under the heading "Para- 
taxis”, a semitism. 

746 mala 'This variant of Vg. has not been 
included in Nov. Test. 

749-751 Magnificans magnificabant Nov. 
Test.: “glorificans ... glorificabant". 

752 noua ... incredibilia These translations do 
not occur in Vg. in the translation of NT. 
Nov. Test.: “Vidimus incredibilia hodie”. 

753 Leuis Le. 5, 27: Aeuty (Aeveiv under the 
influence of iotacism). Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 832, col. 2. 

754 Aoyty ‘reception’, ‘entertainment (Lid- 
dell-Scott). 

756 Athenaeus Dipnosophistae, V, 210 e, and 
VIII, 348 £ 

760—761 Non potestis ... commonstrauimus V. 
supra, pp. 182 and 366, ll. 729 sqq. and 387 


Quanquam haud male mutauit interpres. 
Haec annotiuncula operarum in curia huc 
erat translata, cum pertineat ad caput 
nonum. Nomine A. 

760 filios B—E: filii A. 

777 Nazianzenum C-E: Nazanzienum B. 


sqq., ad Mt. 9, 15, and Mc. 2, 19. Nov. Test.: 
"thalami". 

762—763 Commissuram ... immittit Cf. supra, 
p. 182, l. 733 sq, ad Mt. 9, 16. Nov. Test.: 
"Nemo immissuram noui vestimenti immit- 
tit". 

764 Graece est yonotótepoy NT: ygnoxóc. 

769 Asoreponpóco Included in the text in 
Nov. Test., the Aldina and the Complut. and 
by Tischendorf, mentioned in app. crit. by 
Westcott-Hort, Merk and Nestle?’ Both Vg. 
and Nov. Test. read: "sabbato secundoprimo”. 

769-775 Ambrosius ... Adam Expos. Lc. V, 31, 
CCSL 14, p. 146 sq. 

775 Beda In Le. expos. Il, 6, 1, CCSL 120, p. 126 
sqq. 

776 Hieronymus Epist. 52 ad Nepotianum pres- 
byterum, 8, CSEL 54, p. 429: "praeceptor 
quondam meus Gregorius Nazanzenus roga- 
tus a me, vt exponeret, quid sibi vellet in 
Luca sabbatum 3suvepónpoxov, id est ‘secun- 
doprimum', eleganter lusit: ‘docebo te 
inquiens 'super hac re in ecclesia, in qua 
omni mihi populo adclamante cogeris inui- 
tus scire quod nescis, aut certe, si solus 
tacueris, solus ab omnibus stultitiae condem- 
naberis"". 

780 velis nolis Cf. supra, p. 101, n.ll. 800-801. 


785 


790 


795 


800 


805 


LB 254 


810 


815 


820 
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nobis assentiri’. Lyranus salebram hanc fortiter transilit. Hugo Carrensis addit 
secundoprimum sabbatum dici quod a praecedenti proximum sit. Atqui iuxta 
hanc rationem omnia sabbata devtepémewta erunt, excepto eo quod fuit omnium 
primum. Admonet idem nimirum homo diligens ‘secundo primo’ duas esse dic- 
tiones, ne quis vel imprudens bene posset errare; vt quemadmodum apud Grae- 
cos e duabus vnica composita est dictio, itidem apud Latinos vnam faceret et ita 
diceret secundoprimo, quemadmodum Plautus dixit: tragicocomoediam et nos dici- 
mus: *Gallograeciam'. Equidem super hac re nihil adhuc apud autores comperi 
quod satisfaciat. Caeterum quod Theophylactus Graecus interpres, etiamsi recen- 
tior, in hunc prodidit locum, hic asscribam, et quidem ipsius verbis: Ot 'Iou3aio: 
m&oxv Eopthy o&pfacov cvópaCov &v&krauctg Y&p TO o&Bfarov: mordxiç ovy 
anhyta f, opc?) £v tH maoaoxevy, xal &x&Aouv thy TapacKevriy oaov, dia Try 
E0ptyy, cita TO xoploc c&BRatov dvéuaTov Sevtepdrpwtov, doc Sevtep0v Öv mTpo- 
nynoauévng XXn optic, xal oxBB&cou. Quae quidem vt non grauatus sum as- 
scribere in eorum gratiam qui diffidunt, ita non pigebit interpretari Latine prop- 
ter eos qui Graece nesciunt: ‘Iudaei’, inquit, ‘omne festum sabbatum vocabant. 
Nam sabbatum requiem sonat. Saepenumero igitur incidebat festum in para- 
sceuen, et vocabant parasceuen sabbatum propter festum. Itaque quod proprie 
sabbatum erat, nominabant secundoprimum, quod secundum esset ab altero 
festo et sabbato quod praecesserat'. Hactenus Theophylactus. [B] Chrysostomus 
homilia in Matthaeum quadragesima indicat hoc esse sabbatum cuius meminit 
ille capite duodecimo, addens secundoprimum vocari, quando quies atque ocium 
duplex erat, tam sabbati Domini quam solennitatis alterius succedentis. Misera- 
bile vero dictu quam hoc loco sese torqueat Petrus Comestor explicare conans 
quid sit primosecundum, vertens sese in omnia ac ne sic quidem elabens. Nec 
multo minus Carrensis. [D] Simplicius erat dicere: ‘nescio’. Nec libet excutere 
quid hic diuinet Isidorus aut alius huic similis. Haec rectius explicaret Iudaeus, si 
quid tamen illi possunt adferre quod ad rem pertineat. [B] Nuper quidam mona- 
chus et idem theologiae professor in con|uiuio rogatus ab erudito quopiam, sed 
tamen aliud studiorum genus professo, quid sibi vellet apud Lucam sabbatum 
secundoprimum, negauit quicquam tale reperiri vsquam in Euangeliis, quae alio- 
qui probe teneret. Cumque alter asseueraret apud Lucam esse, ibi prouocat vir 
fortissimus ad certaminis periculum: ‘Hanc’, inquit, cappam meam depono, si 
quid tale scripsit vsquam Lucas’. 

[9] [A] Interrogo vos. ’Exepwrtyow, id est ‘interrogabo’. Si licet sabba- 
tis. Tt ott, id est: ‘quid liceat" siue ‘vtrum liceat, quandoquidem de duobus 
interrogat. [B] Interpres pro ti legisse videtur ei. 

[10] [A] Restituta est manus eius. Exemplar Graecum addit bys as f, 
XAN, id est ‘sana quemadmodum altera’. [B] Verum haud scio an aliunde huc 
asscriptum. 

[1] [D] Repleti [E] sunt [A] insipientia. Avotac, id est ‘dementia’. 

[14] Simonem, quem cognominauit. "Ov x«i òvóuace Ilécgov, id est: 
‘quem et nominauit Petrum' [B] siue ‘quem eundem' [A], vt binominem intelli- 
gas, quanquam alias cognomen appellat. 


825 


830 


835 
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[s] lacobum Alphaei. Subaudi filium’, quanquam interpres addere 
debuit quod in articulo Graeco subauditur. 

[17] Et maritima et Tyro. Kat c/c napartou Tópou, id est ‘et maritima 
Tyro' citra coniunctionem. [B] Siquidem olim Tyrus insula fuit, post facta penin- 
sula per Alexandrum magnum regaliter insanientem. [D] Potest tamen accipi 
maritima substantiue, vt subaudias ‘regione’, quemadmodum ante dixit: monta- 
nam ludaeae. In Constantiensi codice rasura mutarat locum, videbatur fuisse 
scriptum 'maritimis et Tyri et Sidonis’; nam vtraque ciuitas emporium est ad lit- 
tus maris. [4] Et Sidonis. Mirum cur hic reliquerit Graecum genitiuum, nisi, 
[D] vt dixi, [A] putauit vtrunque relinquendum fuisse, vt subaudias ‘regione’, ad 
hunc modum: ‘a maritima parte Tyri et Sydonis’, hoc est ‘ab extrema parte qua 


spectat ad mare’ aut ‘a maritima parte Iudaeae, nempe Tyro et Sidone’. 


789 Theophylactus C—E: Vulgarius A B. 

790 et quidem B-E: Equidem A. 

796 omne E: quoduis A, totum B-D. 
797—798 parasceuen B—E: parasceue A. 

800 Theophylactus C-£: Vulgarius A B. 
812-813 prouocat vir fortissimus £: prouocat 


781 Lyranus Postilla, ad locum, does not devote 
a word to it. 

781 Hugo Carrensis Hugo de Sancto Caro, Pos- 
tlla, ad locum: "Factum est in sabbato 
secundoprimo: id est ‘in sabbato euangelico’, 
quod est secundum et primum. Primum, 
quia ante legale sabbatum a patribus obser- 
uatum. Secundum, quia post legale a chris- 
tianis quasi nouiter obseruatum, et in euan- 
gelio quasi nouiter institutum. Statutum 
enim erat et praeceptum sabbatum euangeli- 
cum: quod est cessare a vitiis, sed naturaliter 
tantum. Vnde antiqui ductu naturalis ratio- 
nis hoc obseruabant: postea vero statutum 
erat et praeceptum die saluatoris in euange- 
lio: et ita saluatoris sabbatum pectoris potest 
dici primoprimum, in quantum est naturale, 
et secundoprimum, in quantum est euangeli- 
cum; et sic est vna dictio composita ex obli- 
quo et recto". 

787 Plautus Amph. 59 and 63: "tragicomedia"; 
in the MSS. "tragicocomedia" ( OLD). 

788 Gallograeciam Graesse-Benedict-Plechl, 
Orbis Latinus (Braunschweig, 1972), 2, p. 
121, s.v. "Galatia (regio): “Gallograccia, 
Graeca (regio), Graecana regio". 

789-794 Theophylactus ... cagf&rou Enarr. in 
Lc. 6, 1-5, Migne PG 123, 768 D. 

800-803 Chrysostomus ... succedentis Hom. in 
Mt. 39 (40), 1, Migne PG 57, 433. Trapezun- 
tius, 355 D — 356 A: "Quid igitur est, in sab- 
bato secundo, primo? Quando festum 
duplex erat, tam sabbati Domini quam 


fortissimus theologus B-D. 
836—857 mare ... Beati B—E: mare. Quanquam 
haud scio quo casu factum sit, vt in hac aedi- 


tione prima secus sit expressum formulis. 
Beati A. 


solennitatis alterius succedentis. Sabbatum 
enim quietem atque otium appellabant". 

804 Petrus Comestor Hist. schol, In Ev. 68, 
Migne PL 198, 1572 B-D. 

806 Carrensis V. supra, n.l. 781. 

807 Isidorus Does not write about it in the 
texts in which he discusses ‘sabbatum’, Orig. 
V, 30, 9 sq., and VI, 18, 17 sq., and De eccle- 
siasticis officiis, L, 25 and 31, Migne PL 83, 761 
A-C and 766 BC. 

808-809 quidam monachus ... ab erudito quo- 
piam This is reminiscent of the situation in 
Ep. 1967, l. 146 sqq.; cf. supra, p. 469, n.ll. 
624—658. 

815-816 Interrogo ... liceat Nov. Test. A: "Inter- 
rogabo vos quid liceat"; B-E: "Interrogabo 
vos vtrum licet". 

819 sana... altera Nov. Test.: "sana sicut altera". 

823 quem et nominauit Petrum The reading of 
Nov. Test. 

825-826 lacobum ... subauditur Nov. Test. adds 
"filium". C£. Rat. ver. theol., Holborn, p. 267, 
l. 10 sq., and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX 
156 A. Cf. supra, p. 187, n.ll. 840-841, ad Mt. 
IO, 2. 

827-828 Et maritima ... Tyro Nov. Test. A: "et 
maritima et Tyro"; B-E: “et maritima Tyro”. 

828-829 olim Tyrus ... insanientem Cf. among 
others Hier. Comm. in Am. I, 1, 9-10, CCSL 
76, p. 225. 

830-831 montanam Iudaeae Lc. 1, 65; cf. supra, 
p- 463, n.ll. 483-485, ad Lc. 1, 39. 


840 


845 
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[20] Beati pauperes. Hic aperit coelestis ille doctor arcanam illam suam 
philosophiam, quam vt traderet suis, e coelo descenderat in terras; et hanc Chris- 
tianorum vulgus libenter antiquari sinimus ac velut obsolescere, et alias nugas 
agimus, cum haec in primis sint inculcanda animis omnium. Quod si fieret, non 
ita passim omnes pro rebus friuolis, pro pecuniola, pro vanissimis imperii titulis, 
pro quauis iniuriola digladiaremur. Haec demum sunt quae vere reddunt Chris- 
tianos, non argutiae Scotistarum aut Occanistarum, [B] frigidaeue hominum 
constitutiunculae. 

[22] [A] Exprobrauerint. 'Oveícoct id est: ‘probris affecerint’. 
| [26] Vae cum benedixerint vobis omnes homines. [D] Aut, vt in 
vetustis legitur: quum bene vobis dixerint. [A] Secundum haec enim 
faciebant prophetis patres eorum. Graeci legunt non prophetis, sed Yev- 
Sonpogphtats — id est falso prophetis — consentientibus et Latinorum codicibus 
emendatioribus [B] nonnullis, sed reclamante Paulino. In Corsendoncensi 
'pseudo' asscriptum erat manu recentiore, [D] quemadmodum et in Constan- 
tiensi. [B] Vnde mihi suboritur suspicio vtriusque linguae exemplaria variasse. Et 
haud scio an germana lectio sit prophetis. Caeterum quoniam sententia prima 
specie videtur durior, opinor offensum eruditulum quempiam mutasse scriptu- 
ram. Meo iudicio probe quadrat, vt hic quoque legamus prophetis; illic eiiciebant 
prophetas, quod vera loquerentur, hic ita faciebant prophetis, quod ab eis assen- 
tationem exigebant potius quam veritatem. Quod si cui magis placet diuersa lec- 
tio, non admodum repugnarim. [A] Superius enim totidem verbis de prophetis 
locutus est. At hic de adulatoribus prophetis. Illic faciebant significabat ‘afflige- 
bant, hic faciebant significat ‘praebebant sese et demulcebantur illorum assenta- 
tione'. [B] Ex Ambrosio colligi non potest quid legerit. [D] Certe Beda legit et 
interpretatur prophetis, Irenaeus pseudoprophetis. [E] Theophylactus prophetis legit, 
sed in enarrando non attingit hanc dictionem. 

[29] [D] Et qui te percusserit. Subito mutatus numerus facit ad incul- 
candum praeceptum quod vnusquisque sic audire debeat, quasi sibi vni dicatur. 
Ac paulo post redit ad numerum multitudinis et pro vt vultis vt faciant. [A] 
Aufert tibi vestimentum. "Iu&zoy, id est ‘pallium’, hoc est summam ves- 
tem’. Nam tunica infra pallium est. Vnde Plautinum illud: tunica pallio propior 
est. 

[33] Et si benefeceritis iis qui vos diligunt. Kal éXv &yaðororğrte 
109g dYaÜonotUvzac, id est: ‘et si benefeceritis benefacientibus’; consentiunt et 
Latinorum vetusti codices. [C] Interpres legisse videtur «obo d&yandvtac. [A] 
Siquidem et peccatores hoc faciunt. T$ «òrò movodow, id est: ‘idem 
faciunt. 

[34] Peccatores peccatoribus foenerantur. AavetCouow, id est: 
‘mutuum dant’. Nam est idem verbum quod superius ita transtulit. Caeterum 
interpres intelligens foenerari vitio datum non ausus est vti eo verbo, de probis 
verba faciens. Illic igitur dixit: ‘mutuum dare’, hic: 'foenerare', cum Graecis vtro- 
bique idem sit verbum, quod tamen illis anceps est. Nam et qui citra vsuram dat 
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mutuum, davetCer et qui ad vsuram dat, aveler. Verum hic perpetuo vertendum 
erat 'dare mutuum'. Agit enim non de quaestu foeneratorum, sed de mutuis offi- 
ciis amicorum inter ipsos. At inter impios quoque reperias qui amico credat 
pecuniam mutuam. Idem si faciunt discipuli Christi, nihil magni faciunt. Exte- 
nuat enim | Christus vulgaria officia, vtpote communia cum ethnicis ac malis, vt 
ad illa prouocet quae peculiaria sunt Christianorum, vt sit in quo caeteros ante- 
cellant. Verum eo redierunt mores, vt si titulum, si ceremonias subduxeris, hac 
nota vix possis Christianum ab ethnico dignoscere. De vulgo Christianorum 
loquor, non de omnibus. 

[35] Verum tamen. Hay, id est ‘imo’. [B] Nihil inde sperantes. 
Mv &reAnxiCovrsc. Graecis composita dictio est, &medriCerv, ‘ex re quapiam 
sperare’. Sentit enim, opinor, de foenore quod ex mutuo redit. [D] Nam in hunc 


846 Vae cum Æ: Vae vobis cum A-D. 
864-866 Et qui ... faciant inter 869 est et 870 
Et si posuit D. 


837—844 Beati ... constitutiunculae Criticism 
from Lee of this note is apparent from Resp. 
ad annot. Ed. Lei, LB YX, 163 B-E. Cf. Rum- 
mel, Annotations, p. 142 sq. 

837—838 coelestis ... philosophiam Cf. supra, p. 
55, n.l. 22. 

839 antiquari Non. 76, 20: “Antiquari: obsole- 
fieri, et memoria tolli". 

843 Scotistarum Followers of Johannes Duns 
Scotus (* c. 1265 in Scotland, t 1308 in 
Cologne), usually Franciscans. LTPK, s. vv. 
Duns Skotus, Franziskanerschule and Skotis- 
mus; cf. Moria, ASD IV, 3, p. 150, n.l. 419. 

843 Occanistarum Followers of William Ock- 
ham, (* c. 1285 in Ockham in Surrey, t 1347 
in Munich), Franciscan, theologian and phi- 
losopher; he concerned himself with, among 
other things, the relationship between 
church and state; cf. Moria, ASD IV, 3, p. 
150, n.l. 419. 

847-863 Secundum dictionem Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 832, col. 2: "Graece non 
legitur ‘omnes’ nec ‘prophetis’, sed ‘pseudo- 
prophetis, deu8onpoqf;voic. Causa autem 
est, vt opinor, cur scriptor deprauauerit codi- 
cem, quia paulo ante dicitur 'secundum haec 
enim faciebant prophetis patres eorum’. Sed 
ob hoc ipsum minus debuit deprauari scrip- 
tura, quia hoc facere ab altero plurimum dif- 
fert atque adeo contrarium est". Modern edi- 
tions of Vg. read: “pseudoprophetis”, Nov. 
Test. A: "prophetis"; B-E: "pseudoprophe- 


889 Verum tamen ... imo B-E: Vulgarius. 
Veruntamen ... imo inter 914 interpretatur et 
918 Trabem posuit A. 


tis”. Criticism by Lee is apparent from Resp. 
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 163 EF. 

861 Ambrosio Ambr. Expos. Lc. V, 71 sq, CCSL 
14, p. 159, quotes only Le. 6, 26° (“Vae . 
homines"). 

861 Beda In Lc. expos. IL, 6, 26, CCSL 120, p. 
142. 

862 Irenaeus Haer. VL, 14, 3, SC 211, p. 268. 

862 Theophylactus Enarr in Le. 6, 20-26, 
Migne PG 123, 772 D: pevðonrpoghtas. 

866 paulo post Lc. 6, 31. 

867—868 vestimentum 
"pallium". 

868-869 tunica ... propior est Plaut. Trin. 1154: 
"tunica propior palliost". 

870-872 Et si ... vobg &yanðævraç I did not 
find «obo &yonóvcac (twice in Lc. 6, 32) asa 
variant reading for Le. 6, 33. Now. Test.: “Et si 
benefeceritis his qui vobis benefaciunt". 

873 boc faciunt Also the reading of Now. Test. 
A-E. 


vesem Nov. Test.: 


875-888 Peccatores omnibus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 832, col. 2 sq. Nov. Test. 
A: "fenerantur"; B-E: "dant mutuum". 

876 superius Lc. 6, 34 (and 35). 

879-880 Nam et qui... SavetCer V. Iustinianus, 
Digesta, 44, 7, 1, and Gaius, Inst. III, 90 sq. 
Cf. infra, pp. 522 and 540, ll. 7 sqq. and 497 
sqq. 

889 Verum ... imo Nov. Test. A: "Verumtamen", 
B-E: “Quin immo". 
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sensum interpretantur veteres. [A] Quia ipse benignus est. Xeno«óc, quod 
saepenumero vertit bonus. Sonat autem commodum et humanum ac facilem ad 
gratificandum, id quod propemodum declarat et ‘benignus’, qua de re complus- 
culis locis et dictum est et dicetur. 

[37] [B] Dimittite et dimittetur vobis. Latinius erat ‘remittite et remit- 
tetur'. Credi vix possit quantas tragoedias excitarint apud indoctam plebeculam 
sycophantae quidam cuculla personati, quod in oratione dominica maluerim 
‘Remitte nobis debita nostra, sicut et nos remittimus’, quasi sit atrox contumelia 
facta Christo, si quis malit dicere: ‘remitte quam ‘dimitte’. Atqui diuus Augusti- 
nus libro quinquaginta homiliarum, homilia vigesimanona adducens hunc locum 
legit Remittite, et remittetur. [D] Quur non aeque clamant in illum? 

[38] [A] Confertam et coagitatam. [lemeouévov, quod sonat pressam. Id 
enim fit in aridis, quo plus capiat mensura. Et coagitatam est oeoxAeugévov, id est 
'concussam'. Nam et hoc pacto fit, vt plus capiat vas quo metimur. Gaudet enim 
Christus harum rerum collationibus vti quae sensibus omnium notissimae sunt. 
[C] Et supereffluentem. "Yzepexyvvóusvov. Satis expressit interpres Grae- 
cam vocem inde dictam, quod superne effundatur id quod mensura non capit. 

[40] [4] Si sit sicut magister eius. Graeca secus habent, nempe ad hunc 
modum: xatyoticpévos 82 xg ota do ó Štðdoxaħoc witod, id est: ‘perfectus 
autem omnis erit sicut magister ipsius. Non enim vetat Christus, ne sit perfectus 
discipulus, at non vult, vt discipulus vsurpet sibi quae praeceptor non vsurpaue- 
rit, ac praeire conetur; sed ita perfectus erit, si per omnia imitetur suum prae- 
ceptorem. Et in hanc sententiam legit et interpretatur Theophylactus. [D] Itaque 
citat Irenaeus circa finem operis sui. [B] Christus non vsurpauit opes et honores 
huius mundi; haec si affectet Christi vicarius, videtur plus quiddam vsurpare sibi 
quam vsurparit Christus. 

[41] [A] Trabem [E] autem quae [A] in oculo tuo. 'Ev tọ iàto 
d~0aAu.@, id est ‘in tuo ipsius oculo’ siue ‘in proprio oculo’. 
| [48] Qui fodit in altum. Sensum recte vertit; caeterum Graece est óc 
Éoxode xoi &BáOuve, hoc est, vt ad verbum reddam, "fodit et profundauit'. 

[49] Aedificanti domum suam. Oixodoujoavts, id est ‘qui aedificauit 
domum suam', [D] praeteriti temporis. [4] Nec est 

[48] Supra petram, quod Graeci dicunt &vo méteac, sed éri nétpaæv, id est 
‘supra petram [D] siue ‘in petra’. 


[A] EX CAPITE SEPTIMO 


[2] Centurionis autem. Ex hoc loco constat quem Matthaeus xaida 
vocat, non filium fuisse, sed famulum. Ao9Aoc enim nihil aliud quam seruum aut 
famulum significat. Et quod hic vertit erat moriturus, [D] £ueX3e zeAeuc&v, 
[A] vertere poterat ‘agebat animam’ aut ‘erat in periculo mortis’ aut certe 'inci- 
piebat mori’. Sic enim vertit aliquoties. Deinde qui erat illi preciosus noue 
dixit. 'Charus' enim tum ad rem tum ad hominem pertinet, preciosus non nisi ad 
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rem, nisi per metaphoram. Proinde évzi0¢ vertendum erat ‘charus’ aut ‘in precio 
habitus’. 

[4] Solicite. Unovdatws, ‘diligenter’ siue, vt magis ad verbum, | ‘studiose’ ac 
‘sedulo’. Et quia coniunctio erat omittenda. Annotandum autem quam [udaica 
commendatio, quam non sine causa recensuit Lucas: ‘Amat’ inquiunt, gentem 
nostram et synagogam nostram ipse aedificauit nobis. [B] Ad eundem modum et 
hodie quidam quaestui praetexentes pietatem adulantur diuitibus: ‘Benigne largi- 
tur fratribus, extruxit nobis monasterii partem, fauet ordini nostro, tantum 
legauit, fraudatis etiam liberis’. [C] Quasi quod illis datur, fortassis ad luxum, 
Deo detur, quod liberis aut cognatis egentibus relinquitur, Deo non detur. [D] 
Haec non eo spectant, vt damnem benignitatem in monachos praesertim pios, 


sed vt admoneam quosdam nihil aliud agentes quam vt captent diuites. 

[9] Nec in Israel tantam fidem inueni. Ambrosius ostendit olim in 
Latinis codicibus hanc fuisse lectionem: in nullo tantam fidem inueni in Israel, 
quum iuxta Graecos legendum sit nec in Israel tantam fidem inueni. 


914. Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 


892-895 Quia ... dicetur Vg. translates ypnotdc 
once as "melius" (Lc. 5, 39), once as "bonos" 
(1. Cor. 15, 33), like Nov. Tést. Otherwise Vg. 
translates "suaue" in Mz. 11, 30 (Now. Test.: 
"commodum"), "benignus" in Lc. 6, 35 (like 
Nov. Test.), "benignitas in Rom. 2, 4 (Nov. 
Test.: “bonitas”), "benigni" in Eph. 4, 32 
(Nov. Test.: “comes”) and “dulcis” in 1. Petr. 
2, 3 (Nov. Test.: “benignus”). Vg. translates 
yenototys as "bonitas" in Rom. 2, 4, and 11, 
22 (like Nov. Test.), "bonum" in Rom. 3, 12 
(Nov. Test.: "bonitatem"), “suauitate” in 2. 
Cor. 6, 6 (Nov. Test.: “benignitate”), “beni- 
gnitas" in Gal. s, 22 (like Nov. Test.), “boni- 
tate” in Eph. 2, 7 (Nov. Test.: "benignitate"), 
"benignitatem" in CoL 3, 12 (New Test.: 
"comitatem") and "benignitas" in Tit. 3, 4 
(Nov. Test.: “bonitas” ). In Annot. in NT. Er. 
also writes about the translation of yerocóc 
ad Mt. 11, 30, Le. 5, 39, Rom. 3, 12, 2. Cor. 6, 
6, Gal. 5, 22, Eph. 2, 7, and 4, 32, and 1. Petr. 
2, 3 (v. supra, pp. 204 sqq. and 512, ll. 303 
sqq. and 764 sqq., and LB VI, 625 CD, 770 
C, 824 EF, 838 D, 850 D and 1045 D. 

896-900 Dimittite ... dimitte Nov. Test. A: 
“Dimittite et dimittemini"; B-E: “Remittite 
et remittetur vobis". Er. complains in Ep. 
985, ll. 10—14, that he must fight "cum perso- 
natis Christianis"; he refers in this context to 
Dominicans, Carmelites and Franciscans. 
Cf. supra, p. 157 sq., l. 125 sqq., ad Mt. 6, 12. 

897 tragoedias Cf. supra, p. 49, introd., §10. 

900-901 Augustinus Serm. de VT 42, 1, CCSL 


927 Centurionis B-E: Centuriones A. 


4L p. 504. 

903-907 Confertam supereffluentem Nov. 
Test. A: “bonam et confertam et coagitatam 
et supereffluentem"; B-E: "bonam et confer- 
tam, et concussam, atque exundantem”. 

909-917 Si sit ... Christus Nov. Test. A: “eius”; 
B-E: "ipsius". Cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB 
IX, 164 A. 

914 Theophylactus Enarr in Le. 6, 37-40, 
Migne PG 123, 776 A — 777 A. 

915 Jrenaeus The text in l. 910 sq. is derived 
from Haer. V, 31, 2, SC 153, p. 394. 

918—919 Trabem ... oculo Nov. Test. A: "oculo 
tuo”; B-E: "oculo proprio". 

924-925 Supra petra Nov. Test.: "super 
petram". 

927 Matthaeus Mt. 8, 6, 8 and 15. 

931—934 qui ... habitus Nov. Test. A: “precio- 
sus”; B-E: "charus". 

935—936 Solicite ... sedulo Nov. Test. A: "solli- 
cite"; BLE: "studiose". “Vt magis ad verbum" 
is a variant of “vt ad verbum reddam" and 
"vt magis ad verbum exprimam" cf. supra, 
p- 183, n.ll. 733-734). 

936 quia ... omittenda Cf. supra, p. 110, n.ll. 
41-43. 

946-947 in nullo ... inueni This text, quoted 
in Ambr. Expos. Le. V, 87, CCSL 14, p. 163, is 
a variant mentioned by A. Jiilicher, /tala, das 
Neue Testament in altlateinischer Überliefe- 
rung, 3. Lucas-Evangelium, Berlin-New York, 
1976’, p. 73. 
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[11] [A] Discipuli eius. Graeci addunt fxavot, id est ‘multi’. 

[21] In ipsa autem hora. 'Ev «5:7, ‘in eadem autem hora’; quanquam hoc 
loco tempus significat potius quam horam. 
| [22] Pauperes euangelizantur. Demiror quid Laurentio acciderit, cum 
hoc loco mauult euangelizant quam euangelizantur. Quasi vero sensus sit pau- 
peres praedicasse euangelium ac non potius accepisse euangelium. Etenim vt 
Graeci dicunt: ‘euangelizo te’ pro eo quod est ‘adfero tibi bonum nuncium’, ita 
dicunt: ‘ille euangelizatur pro eo quod est ‘accipit laetum nuncium’, vt et alias 
indicauimus. [D] Id quanquam ad apostolos pertinere potest, tamen hoc non erat 
argumentum venisse Messiam quod apostoli praedicarent euangelium, sed quod 
humiles et idiotae reciperentur ad euangelii gratiam. Dominus autem alludit ad 
prophetiam: euangelizare pauperibus misit me. Hoc indicio significat se esse 
Christum. [A] Porro pauperes vocat mites siue mansuetos Hebraeorum more, qui- 
bus "39 ab Hieronymo vertitur pauper, a Septuaginta ‘mansuetus’, quod fere diui- 
tias comitetur ferocia et ferocia indocilis sit. 

[24] [E] Quid existis. In nonnullis vetustis codicibus hic locus alio pacto 
distinguitur: “Quid existis in desertum? Videre arundinem vento moueri? Sed 
quid existis? Videre prophetam?' Eadem distinctio posset esse in Graecis, etiam si 
id nihil refert ad sententiam. [A] Vento agitatam. XoAsvóusvov, id est ‘quae 
agitatur [B] siue ‘vacillantem’. [A] Est enim passiuum praesentis temporis. 
Proinde Ambrosius legit arundinem vento moueri, participio verso in verbum, vt 
temporis ratio conueniret. [C] Atque ita sane legitur in codice aureo, [D] in 
Constantiensi aliisque multis. 

[25] [A] In veste preciosa. 'Ev36£o, id est ‘gloriosa’ siue ‘splendida’. Nec 
enim est évtiue siue roAutsAct. Quod si Latine loqui voluisset, mutanda erat 
forma Graecanici sermonis. Nam illi tov èv xopq5p« dicunt, hoc est ‘illum qui est 
in purpura’ pro ‘purpurato’ siue ‘purpuram induto’. Vertendum igitur erat ad 
hunc modum: ‘qui splendido vestitu vtuntur et in deliciis versantur, in regiis 
sunt’ siue ‘in regum palatiis sunt’. Est enim Graecis èv «oic Bou stotc. 

[26] Vtique, dico. Nat, quod est affirmantis. 

[30] Spreuerunt in semetipsos. "HOéryoay cic Exvtous, id est: 'aspernati 
sunt aduersos seipsos'. Sentit enim illos recepisse in suum bonum, hos in suum 
malum reiecisse. [B] Ambrosius legit in se. Potest et eic accipi positum vice £v, 
atque ita fuerit sensus: ‘intra sese' — hoc est ‘in animo suo’ —, cum non auderent 
palam damnare quod impense placeret populo. 
| [32] [A] Et loquentibus ad inuicem. Kat rpoacpwvodow &Arhàorg, id est 
'acclamantibus inter sese'. De caeteris item quae sequuntur, diximus in Matthaeo. 

[33] Venit autem. 'EX£1o0ev y&o, id est ‘venit enim’ suffragantibus et anti- 
quis exemplaribus. Nec est 

[34] Deuorator, sed ‘edax’, o&yoc. Et bibens vinum. Olvonórnc, id est 
‘vinipotor’ [B] seu ‘vinibibus’, [D] contumeliae vox. 

[35] [A] Sapientia ab omnibus filiis suis. Apud Lucam additur omni- 
bus, t&vxov, vt intelligamus Christi doctrinam placuisse omnibus qui essent filii 
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sapientiae. Atque ita legit Ambrosius, nec legit modo, verumetiam interpretatur; 
atque itidem scriptum est in libris emendatioribus tum Graecis, tum etiam 


Latinis. 


[37] Ecce mulier [E] quae erat [A] in ciuitate peccatrix. Kai i3o5 
yuvy èv TH xóAet, Aric Fv &uxpvoAóc, id est: ‘et ecce mulier in ciuitate quae erat 


peccatrix’ siue ‘quae fuerat peccatrix’. 


[38] Lachrymis coepit rigare. Interpres omisit dictionem xAutovox, quae 


tamen haud scio an addita sit a studioso quopiam. Siquidem per se flere intelli- 
gitur et affatim flere, quae lachrymis rigarit pedes, xai orion nap vobg nó3a 


950 significat E: significet A—D. 

961 9$ A E: amy B C; amy D, mas E. 

962. ferocia et ferocia D E: ferocitas, et ferocitas 
A-C. 

978 éautotc A-D: &xocob E. 

985 'ExfAv0sv B-E: Žabe A. 

986—987 Nec est ... p&yog inter 988 vinipotor 


948 Discipuli ... 
eius multi". 


949 In ipsa ... bora Nov. Test. A: "ipsa; B-E: 


multi Nov. Test.: "discipuli 


951 Laurentio Valla, Annot., Garin, 1, p. 833, 
col 1: "Pauperes euangelizantur. Et si 
Graece est voce passiua tamen pro actiua; 
nam apud illos anceps est; potius acciperem, 
transferremque ‘euangelizant’”. 

955 alias Supra, p. 197 sq., l. 129 sqq., ad Mt. 
ILS. 

959 euangelizare ... misit me Lc. 4, 18. 

960—962. Porro ... sit Er. does not react here to 
criticism from Stun.; cf. Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun. ASD IX, 2, p. 118, ll. 219-224. 

961 Hieronymo Comm. in Zch. ll, 9, 9-10, 
CCSL 76A, p. 829 sq. (v. supra, p. 279 sq., ll. 
179—186); cf. Epist. 140, 3, CSEL 56, p. 271. 

963-967 Quid temporis Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 833, col. 1, read "arundinem 
vento moueri", but preferred “quae agitatur". 
Nov. Test. A, like Vg.: "Quid existis in deser- 
tum videre? Arundinem vento agitatam?"; 
B-E: "Quid existis in desertum vt videretis? 
Arundinem vento agitari?" 

968 Ambrosius Expos. Lc. V, 103, CCSL 14, p. 
169. 

971 In veste ... splendida Nov. Test. A: "in veste 
preciosa"; B-E: "vestitu splendido". 

973 ill... dicunt Probably an incorrect conclu- 
sion from Chrys. Epist. 125, Migne PG 52, 
683: Ti 8& a@péryoev exetvoy 6 xAoUtoc Tov èv 
noppúpg xal Bócaq avarravédpEvoy; 


975-976 in regiis sunt The translation in Valla, 


et 994 Ecce mulier posuit A. 

989—993 Sapientia ... Latinis inter 980 reiecisse 
et 983 Et loquentibus posuit A. 

989 Sapientia ... suis E: Sapientia a filiis suis 
A-D. 

997—999 omisit dictionem ... xoi otğox B-E: 
omisit duas dictiones graecas, xai otoa A. 


Annot., Garin, 1, p. 833, col. 1. 

978-979 Spreuerunt ... seipsos Nov, Test. A: 
“spreuerunt in semetipsos”; B-E: “spreue- 
runt aduersus semetipsos". 

980 Ambrosius Expos. Lc. Vl, 1, CCSL 14, p. 
175. 

983-984 Et loquentibus ... inter sese Nov. Test. 
A: "et loquentibus ad inuicem"; B-E: “et 
acclamantibus inter se”. With respect to “ad 
inuicem", v. supra, p. 480, l. 953 sqq. Er. 
refers to this verse in Adag. 1655: “Ne lupiter 
quidem omnibus placet", ASD II, 4, p. 121 


sq. 

984 Matthaeo V. supra, p. 201 sq., l. 221 sqq., 
ad Mt. 11, 17. 

98s Venit ... enim Nov. Test., like modern edi- 
tions of Vg.: "Venit enim". 

987—988 Deuorator ... vinipotor Nov. Test. A: 
“homo deuorator, et bibens vinum"; B-E: 
"homo edax, et vinipotor". 

989—990 omnibus Is omitted in Nov. Test. 

991 Ambrosius Expos. Lc. VI, 6, CCSL 14, p. 
176. 

994—996 Ecce ... peccatrix Nov. Test.:“mulier 
quae fuerat (A: “erat”) in ciuitate peccatrix". 

997-1 Lachrymis ... etc. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 833, col. 1, offers the text of l. 999 sq., xoi 
otoa ... Bye, followed by «oic Saxeuct, 
and translates “Et stans iuxta pedes eius retro 
flens coepit rigare pedes eius lachrymis", 
Nov. Test. offers the same text as Valla and 
the translation "stansque ad pedes (A: “et 
stans secus pedes") eius a tergo flens lachry- 
mis coepit rigare pedes eius". 
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aditod rico xAatouca Tovro Bodyerv, id est: “et stans iuxta pedes illius a tergo 
flens coepit rigare lachrymis’ etc. Caeterum coniicere licet triclinium more vete- 
rum in aedito fuisse, vt stans attigerit pedes, a tergo lectis patentibus in quibus 
discumbebatur. 

[39] Quae et qualis. Rursum est rotaxy, quod alibi Laurentius verti voluit 
in ‘quanta’; quod hic certe non poterat, [D] nisi dixisset: ‘quanta peccatrix’; certe 
vox admirationem habet. 

[41] [A] Cuidam foeneratori. A«vecz?, quod non solum foeneratorem 
sonat, verumetiam creditorem, nomen verbale a verbo 3«ve(Cc, de quo supra 
diximus. Hoc sane loco magis quadrabat ‘creditori’, quandoquidem de officio 
loquitur. Alioqui quis vnquam audiuit foeneratorem condonasse cuiquam aes 
alienum? Vnus debebat denarios. Vnus et ‘alter’ dicendum erat, non alius, 
aut ‘alter’ et ‘alter’, si Latine loqui studuisset. 

[42] Donauit vtrisque. "Eyaploato; melius hic erat ‘condonauit’. Quis 
ergo plus diligit. Graeci habent Tic oov adréiv, einé, mAciov abtov dyanhoer; 
"Horum igitur, dic, vter eum plus diliget?’ 

[43] Aestimo. '"YzoAxuQ&vo, id est ‘opinor’ siue ‘existimo’. 
| [44] Pedes meos. "Eri «obo nóðaç uov, id est ‘in pedes meos’. 

[45] Non cessauit osculari. Od diddetme xataprrodon. Belle participium 
mutauit in verbum infinitum. Est enim Graece ‘non defecit deosculans’. 

[47] Cui autem minus dimittitur. 'OXtyov est Graece, id est ‘parum’ 
siue ‘paulum’, non minus. 

[49] Intra se. Graecus sermo anceps est. Accipi potest ‘intra sese', vt cogita- 
rint duntaxat, aut ‘inter sese’, vt collocuti sint. 


EX CAPITE OCTAVO 


[1] Per ciuitates et castella. Vetusti codices habent ‘per ciuitatem et cas- 
tellum’, numero singulari, nimirum Graecis ad verbum redditis, xat& moAtv xal 
xóunv. Verum id perinde valet Graece ac si dicas: 'oppidatim et castellatim’, id 
est ‘per singulas ciuitates et castella. Vnde interpres non omnino perperam 
mutauit numerum. 

[4] De ciuitatibus. Koi «Gv xat& modu éxtnopevopéveny, id est: 'eorum qui 
oppidatim accedebant, hoc est ʻe singulis ciuitatibus’. 

[7] Inter spinas. 'Ev uoo &xxv0Gv, id est ‘in medio spinarum’. [B] Quan- 
quam et hoc recte mutauit interpres. [A] Et exortae spinae. Kei ovugueion 
ai &xavOat, id est ‘simul enatae spinae’, hoc est vna cum herba segetis". 

[13] Nam qui supra petram. Ot 3& eri cj; nérpaç, of dtav &xovcowot id 
est: ‘qui vero in petra, qui cum audierint’, vt subaudias ‘seminati sunt’ aut ‘semen 
acceperunt. Quia ad tempus credunt. Of ‘qui’ est, non quia, 6x, suffra- 
gantibus etiam vetustis exemplaribus. 

[14] [B] Euntes suffocantur. Pro euntes Graece est mopevduevot. Apparet 
hoc participium non vsurpatum, vt sit deponens, sed vt sit passiuum a xopeóo; 
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quod vt constat significare ‘ago’ siue ‘duco’, ita haud scio an idem significet 
‘copiam adfero'. Id enim est zo|osiv et mopiterv, vt ordinemus ad hunc modum: 
cuurviyovta: mopevouevot orb uepuxvOv xal TAUTOV xat Wovdv, id est: 'suffo- 
cantur, dum obruuntur a curis ac diuitiis et voluptatibus. Verum hoc lectoris 
eruditi iudicio relinquo. [D] Nam intelligi potest progressu temporis accrescente 
diuitiarum copia. Quid, si mopevdyevor dictum est pro éunopevduevor, vt ad nego- 
ciatores pertineat. [A] Non referunt fructum. TeAsogopobow. Vnicam dic- 
tionem Graecam duabus reddidit. Sonat autem Graeca vox non solum fructum, 
sed fructum perfectum et absolutum [£] suo tempore. [A] Herbescunt enim et 
illa semina, caeterum non edunt fructum quem expectat agricola. [E] “Telos 
Graecis vt significat finem, ita etiam significat vectigal siue emolumentum quod 
ex re quacunque capitur. Hoc sensit Euripides, quum dixit t&v d&yarivev 
oxopkczov TÒ c£Aoc elvat Svotuyiav. Ex arbore mala malus fructus prouenit. Idem 
Graecis sonat qópoc, ab adferendo, sicut «Aoc a fine, quod fructus suo tandem 
tempore proueniunt. Hinc composita vox c«eAeoqopéo. 

[15] [A] Bono et optimo. 'Ev xapdig xarğ x«i &yxðğ, id est ‘in corde 
honesto et bono’; vtrunque positiuum est. [B] Sed conduplicatio facit ad epita- 
sin, quasi dicas: 'egregie bono’. [C] Hoc loco in quibusdam libris comperi as- 
scriptum 6 &ycv óc &xoúsıv &xovéco. [A] Et 

[16] Subtus lectum. Valla recte mutat subtus aduerbium in ‘subter’ praepo- 
sitionem. 


13 hic A DE: sic B C. 

17 Pedes meos £F: Pedibus meis A4—D. 

I8 osculari. Où £: osculari eum. of A—D. 

31 hoc est ‘e singulis D F: hoc est, de singulis 


A, hoc est, singulis B C. 
35 6rav &xobccoct A: btav av &xobcco: B-E. 
46 éuropevéuevot D: évropevdyevor E. 


4 Laurentius V. supra, p. 418, l. 747 sqq., ad 
Me. 13, 1. 

7-9 foeneratori ... creditori Nov. Test. A: fenera- 
tori“, B-E: "creditori". Cf. supra, p. 516 sq., 
l. 875 sqq. 

u Vnus... alius The reading of Vg. and Nov. 
Test. A; Nov. Test. B-E: "vnus ... et alter". 

13 Donauit condonauit Nov. Test. A: 
“donauit”; B-E; “condonauit”. 

14 Tis obv ... &yanyoet The reading of Theo- 
phyl. Enarr. in Le. 7, 36-43, Migne PG 123, 
792 C. 

15 Horum ... diliget The text of Nov. Test. 

16 existimo The reading of Nov. Test. 

17 Pedes ... meos Er. confuses "pedibus meis" 
with "rigauit pedes meos"; both occur in Vg. 
and in Nov, Test. 

18-19 Non ... deosculans Nov. Test.: "non ces- 
sauit deosculari". 

22 Intra se Nov. Test. A: "inter se^; B—E, as also 
Vg.: "intra se". 

31 e singulis ciuitatibus The reading of Nov. Test. 

32-34 Inter ... segetis Nov. Test.: "inter spinas, 


et simul enatae (A: "exortae") spinae". 

35-37 Nam qui... acceperunt Nov. Test.: “Nam 
qui supra petram, ("ii sunt” add. B-E) qui 
cum audierint, cum gaudio suscipiunt ver- 
bum" (B-E; "sermonem" ). 

37 Quia ... qui Nov. Test.: "qui". 

52 Euripides Bacch. 387—89: ġyaħivwv ovou&vov 
/ &vóp.ou T’ &qpocóvac / tò véAoc Ouccuyía. 

53 Ex arbore ... prouenit Cf. Mt. 7, 18. 

56-57 in corde honesto et bono The reading of 
Nov. Test. 

57-58 conduplicatio and epitasin V. supra, pp. 
45 Sq. and 244, introd., $9, and l. 314 sq. 

60 Valla Annot., Garin, 1, p. 833, col. 1: “Subter 
lectum dicendum erat; quasi subtus aduer- 
bium est”. Nov. Test.: "subter". 

60-66 Quod ... venturum Nov. Test.: "Non est 
enim occultum, quod non manifestetur, nec 
absconditum quod non cognoscatur et in 
propatulo veniat" (B-E: "manifestum sit ... 
futurum sit cognoscendum et in propatulum 
venturum"). 
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[17] Quod non manifestetur. Graecis vtrunque verbum futuri temporis 
est, pavepdy yevhoetar xal yvwoOjoetat. Proinde mutato duntaxat verbi modo sic 
commode reddidisset: “Nihil occultum quod non futurum [B] sit [A] manifes- 
tum, et nihil absconditum quod non sit cognoscendum et in propatulum ventu- 
rum’. | In palam. Eic gavepév, id est ‘in apertum’ aut ‘in propatulum’. Nec 
Latine locutus est interpres nec Graeca reddidit verba. 

[18] Videte igitur quid audiatis. IIàc &xoverte, id est: ‘quomodo audia- 
tis. Qui enim habet. “Oc yàp ékv ey, id est (quicunque enim haber siue 
"habuerit. Quod putat se habere. “O 3oxei gyew, id est ‘quod videtur 
habere’. [B] Licet Graecus sermo ancipitem habeat sensum: ‘videtur habere sibi’ 
et “videtur aliis’. 

[19] [A] Et non poterant audire. ‘Adire’ legendum est suffragantibus 
vetustis codicibus. Nam Gracce est oòx 7j9óvavro ouvtuyelv «oc, id est: ‘et non 
poterant conuenire eum’. Verum id non accidit interpretis culpa, sed librariorum. 

[22] In nauiculam. Eic zoiov, [B] id est [A] ‘in nauim’, vt hunc praeter 
diminuta nihil delectat. Transfretemus trans stagnum. Au&Bopev clc có 
mépav cj; Aluvyg, id est: ‘transeamus in vlteriora stagni’. Deinde et ascende- 
runt. Avfy0nc«v potius est ‘soluerunt’, hoc est "discesserunt a litore subducti’. 
(C] Non iam excutio an apte dicatur transfretari stagnum, cum fretum sit rapi- 
dum, stagnum a stando nomen habeat, quemadmodum et Aivvyy Graeci dictam 
putant &xó tod Aíxv uévetv; quanquam Homero et Oceanus dicitur Aiuvy, vt in 


Iliade: 
"HéXtog 8” &vópoucs Juv xeptxoA£a Aluvyy. 


Et hic lacus Tyberiadis alicubi mare dicitur euangelistis. Siquidem hunc esse 
lacum indicat Hieronymus in locis Hebraicis: Gergessa, inquit, vbi qui a daemo- 
nibus vexabantur, Saluator restituit sanitati; et hodieque super montem viculus 
demonstratur iuxta stagnum Tyberiadis, in quod porci praecipitati sunt. 

[23] [4] Compellebantur. Hoc scio deprauatum a librariis; tamen quia 
tam prope accedit ad veram lectionem, ne inualescat error, admonendum duxi 
‘complebantur’ esse legendum concordantibus et vetustissimis exemplaribus Lati- 
nis, [C] nominatim au|reo, [A] cuverAnpodvro. Latinus quidam codex addit 'fluc- 
tibus’. 

[24] Praeceptor. [B] Graece est [A] émotata, èniotára, id est ‘praeceptor, 
praeceptor’, vt intelligas et Iesum altum dormisse somnum et discipulos instanter 
in clamasse. At ille surgens. ‘O 32 èyepðetç, id est ‘at ille experrectus’. 

[26] Gerasenorum. Tév Pa3xernvóv, id est ‘Gadarenorum’, de quo iam 
ante non semel disseruimus. 

[27] Vir quidam. Graeci addunt èx «fc x6Asoc, id est ʻe ciuitate’, quod 
tamen nusquam additum reperio apud Latinos; nec ex Ambrosianis commenta- 
riis coniicere licuit illum ita legisse. Apud Theophylactum Graecum reperio. 
Quanquam magis vertendum erat ‘ex ea ciuitate’, vt accipias daemoniacum pro- 
disse e ciuitate Gadara. 
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[29] Arripiebat illum. Xuvnpráxst aòtóv, id est: ‘corripuerat illum’. Nec 
est et compedibus custoditus. Kat xé3exc quAxooóusvoc, xal diapeyjoowy 
tà Seouk HAaiveto, id est: ‘et compedibus seruabatur ac disrumpens vincula age- 
batur’ etc. Quod tamen mollius verti potuit ad hunc modum: ‘cumque compe- 
dibus seruaretur, tamen disrumpens vincula ferebatur a spiritu in loca deserta". 
In deserto. Eig tç éejuous, id est, ‘in deserta’, vt subaudiamus ‘loca’. Atque 
ita legitur in codicibus Latinorum emendatioribus. 


66—67 In palam ... verba inter 60—61 praeposi- 
tionem er 62 Quod posuit A. 

76-77 In nauiculam ... delectat inter 79 sub- 
ducti et 89 Compellebantur posuit A. 


87 sanitati; et hodieque (C-E: sanitati, 


66-67 In palam ... verba Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 833, col. 1, and Annot. in lob. 7, 
4, LB VI, 368 E. 

68-72 Videte ... aliis Nov. Test.: "Videte ergo 
quomodo audiatis. Quisquis enim habet ..... 
quod putat se habere". 

73 Adire As in modern editions of Vg. 

76 nauiculam ... nauim Nov. Test. A: "nauicu- 
lam"; B-E: “nauim”. 

77 diminuta “deminutum” (Quint. Inst. I, 5, 
46), later “deminutiuum”, ‘diminutive’ 
(Lewis-Short). 

77—79 Transfretemus ... subducti Nov. Test. A: 
“Transfretemus trans stagnum. Et ascende- 
runt; B-E; “Traiiciamus in vlteriorem 
ripam stagni; ac soluerunt". 

81-84 quemadmodum ... Muvny Derived from 
Etym. mag. 566, |. 13 sqq: Atuyy: Tà 
cuveotó a bdata’ mapk TO Alav xal Srov 
uévetv 810 xal 6 Oxeavos ... Atv xéxintar 
'Héxoc 3 &vópouce Mrav nepixahhéa Alwvyy. 
OdBtw>s sbpov év nouvici tig “Ttadoc. 
‘Yrouviuase vig "Du&Soc is a reference to 
Eust. Comm. ad Hom. Il. pertinentes, 919 
(Van der Valk, 3, p. 436), ad M. XIII, 32: 
Aluvy, è cuve toà và romt Tj 06.00 
dia TÒ uh &moppéetw xo«cv& movauobc, kA 
Mxv uévevv. In that case Etym. mag. derived 
the explanation for Atu.vy from the commen- 
tary to the J by Eust., but has added Od. 
III, 1 there as an example. Possibly because of 
this Er. assumed that it was a verse from the 
Il. He did, in fact, own a copy of Eust., men- 
tioned in the "Versandliste" as Interpretatio 
in Homerum graece cum Porphy. quaest. grae. 
(Husner, p. 139, N° 108). Cf. Suid., Adler, 3, 
p. 272: Atuyy: d 06x00 nap’ 'Oufoo, xoi 6 
a@xeavos, xal ol motauol Wate Yevixóv övoua 
éott. 


hodieque Æ. 
99 quidam B-E: quidem A. 
101 Theophylactum C-E: Vulgarium A B. 
IOS custoditus. Kai E: custoditus. sed xai A-D. 


85 lacus ... euangelistis Iob. 21, 1: “mare Tiberia- 
dis". In fact, all the evangelists always inter- 
pret ^mare" to mean the lake of Galilaea or 
Tiberias. 

86 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr; both 
Migne PL 23, 903 B, and P. de Lagarde, Ono- 
mastica Sacra (Gottingen, 1870), p. 130, read 
“et hodieque” (1. 87); BAS and LB omit “et” 
in imitation of the list of errata in E, in my 
opinion wrongly because "hodieque" can 
have the same meaning as ‘hodie quoque’ 
since the post-Augustan period. V. supra, p. 
69, n.l. 79. 

89 Compellebantur A variant in Vg., along with 
"complebantur", the reading of Now Test. 

94—96 Praeceptor ... clamasse Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 833, col. 1. 

96 surgens ... experrectus Nov. Test. A: "sur- 
gens”; B-E: "experrectus". 

97-98 Gerasenorum ... disseruimus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 833, col. 1. Nov. Test. A: 
*Gerasenorum"; B-E: “Gadarenorum”. Cf. 
supra, pp. 178 and 377, ll. 622 sqq. and 677 
sqq., ad Mz. 8, 28 and Mc. 5, 1, and infra, p. 
526, l. 116 sqq., ad Le. 8, 37. 

99-101 Vir quidam ... legisse C£. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 833, col. 1 sq. Nov. Test.: “vir qui- 
dam e ciuitate". Ambr. does not offer a quote 
or a reference in Expos. Le. VI, 44, CCSL 14, 
p- 189 sq. 

101 Theophylactum | Enarr. in Le. 8, 26-33, 
Migne PG 123, 805 A. 

104-108 Arripiebat ... deserta Nov. Test.: "corri- 
puerat (A: "arripiebat") illum, et vinciebatur 
catenis, et compedibus custodiebatur (A: 
"custoditus"), et ruptis vinculis agebatur a 
daemonio in deserta". 

109 Zn deserto ... loca Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 833, col. 2. 
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[31] In abyssum. Graeca vox est; Latine vorago dicitur. 

[33] Praeceps. Kar tod xenuvod, id est ‘per praeceps’ siue ‘per praecipi- 
tium’. Et sic habent vetustissimi Latini codices. 

[36] A legione. ‘O 3atpovtoOstc, id est ‘a daemonio vexatus’ siue [B] ‘a dae- 
monibus agitatus’. 

[37] [A] Multitudo regionis Gerasenorum. Anav tò zAfBoc tis rept- 
Zopo tHv la3apnvóv, id est "vniuersa multitudo regionis vndique finitimae 
Gadarenis’. [B] Ambrosius aut legit "Gerasenos' aut eosdem putauit Gerasenos et 
Gadarenos, cum paulo post ait: Reliquerat in Gerasenis synagogam Christus etc. 
| [38] Dimisit autem eum Iesus dicens. Quoniam interpres alicubi vsur- 
pat dimisit pro ‘siuit’ siue ‘permisit’, sciat lector hic esse &x£Aoos, hoc est: ‘non 
passus est esse secum, sed ablegauit a se’. 

[42] Et haec moriebatur. Azé0vgoxev. Poterat esse ‘et mortua erat’, vt 
intelligamus iam tum puellam expirasse, licet id nondum sciret pater, qui reli- 
querat agentem animam. Imo haud scio an hoc verbo secus liceat vti. Et conti- 
git, dum iret. Etiamsi ad sensum nihil omnino habet momenti, tamen in 
Graecis quos ego viderim, non additur xai &yévezo. [A] A turbis comprime- 
batur. Ot dyAou cuvérveyov aùtóy, id est: ‘turbae suffocabant eum’, hoc est: 
‘constringebant [B] et arctabant’, diuersum verbum ab eo quod mox vertit com- 
primunt. 

[43] [A] Quae in medicos erogauerat. "H«c sic ixtpobs meocavared- 
caca 6Aov tov fiov ox loyootv bm oddevdcg Depumevbyvat, id est: quae cum 
insumpsisset in medicos totam substantiam, non potuit a quoquam sanari'. Et 
aliquanto post 

[45] Turbae te comprimunt et affligunt. Xvovéyouoí ce xal knoÜM- 
Govct. Malim ‘coarctant te’ siue ‘distringunt te atque afflictant’. 

[46] [B] Nam et ego noui. In Graecis tantum est ‘nam ego noui, consen- 
tiente exemplari Paulino, sed dissentiente Corsendoncensi. Ambrosius consentit 
cum Paulino. [A] Virtutem de me exisse. 'E£e10o8oov an’ éuod. Recte sane 
hoc loco interpres mutauit participium in verbum infinitum, quod tamen in 
Matthaeo et Marco non fecit. 

[48] Vade in pace. Eig cipyyyy, id est ‘in pacem’; quae Graeca praepositio 
anceps est. 

[49] Venit quidam ad principem synagogae. Ita quidem constanter 
habebant Latini codices, etiam vetusti. Ex Ambrosio non liquet quid legerit. Cae- 
terum Graece est napà tod dpytovvay@you Aévov xoc, id est: ‘a principe syna- 
gogae dicens ei'. Verum offensus aliquis absurditate quam prima fronte prae se 
fert sermo, mutauit ‘a principe’ in ad principem. Atqui erat subaudiendum 
‘domo’, vt fieri solet in huiusmodi orationibus. Verum de hoc quoque superius 
dictum est copiosius in Marci caput quintum. 
| [54] Ipse autem. Hic addunt Graeci éxBarcv gw mavtac, id est foras eiec- 
tis omnibus’, id quod additur in caeteris euangelistis. Quanquam apud Ambro- 
sium non reperio additum et haud scio an aliunde huc transcriptum sit. Arguta- 
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tur Valla non conuenire parentes solos obstupuisse, si turba aderat illa tota cuius 
ante facta est mentio. Praeterea, quorsum attinebat, [B] inquit, [A] interdicere, ne 
cui dicerent, si res tot testibus acta est? Ob haec necesse putat adiici haec verba, 
quae sane in Graecis codicibus constanter adscripta visuntur, ezectis omnibus. [B] 
Mihi, vt dixi, videntur ex Marco ac Matthaeo addita, quorum vterque testatur 
turbam fuisse eiectam. Matthaeus capite nono narrat turbam eiectam, idem 
dicens quod Marcus capite quinto, qui prodidit omnes fuisse eiectos praeter 


parentem vtrunque puellae ac discipulos quos secum habebat, nimirum tres, 
Iacobum, Petrum et Ioannem, quos paulo ante solos iusserat sequi. Neque erat 
causa cur hic adderetur 'eiectis foras omnibus’, cum Lucas paulo ante testatus sit 
Iesum non passum esse quenquam ingredi eo vbi funus erat puellae, praeter 
patrem et matrem ac treis modo dictos discipulos. Quos si eiectos intelligamus, 
quomodo dicuntur obstupuisse? Neque periculum erat, ne res celari non posset 
tam paucis testibus gesta. Nihil est igitur quod hoc loco cauillatur Laurentius. 
Vnus modo scrupulus restat. Si iuxta Lucam Iesus non est passus turbam ingredi, 
quomodo dicitur eiecta? Sed fieri potuit, vt in vestibulo aut in atrio constiterit 
turba, funus autem in interioribus aedibus positum fuerit. 


126 Etiamsi ad sensum D F: Etiamsi id ad sen- 
sum BC 

144-150 Venit quidam ad principem .. 
tum. D E: Venit ad principem .. 


. quin- 
. quintum. 


112 per praeceps The reading of Vg. and Nov. 
Test. 

14-115 A legione ... agitatus Nov. Test.: “is qui 
agitabatur a daemonio". 

16-19 Multitudo ... etc. Nov. Test. A: “multi- 
tudo Gazarenorum"; B—E: "multitudo Gada- 
renorum". Ambr. Expos. Lc. VI, 50 and 54, 
CCSL 14, p. 192 sq.: “Gerasenorum populis" 
and “Reliquerat ... Christus". 

123 Et haec ... erat Nov. Test. A: "et haec mor- 
tua erat”; B-E: "et haec moriebatur". 

125-130 Et contigit ... comprimunt Nov. Test. A: 
“Dum iret, a turbis comprimebatur”; B-E: 
“Verum inter eundum, turbae coarctabant 
eum". 

135-3136 Türbae ... afflictant Nov. Test. A: “tur- 
bae te premunt et affligunt", B-E: "turbae te 
constringunt et afflictant”. 

137-139 Nam ... Paulino Nov. Test. A: "Nam et 
ego noui”; B-E; "Nam ego noui". Ambr. 
Expos. Lc. Vl, 57, CCSL 14, p. 194: "nam ego 
cognoui" (variant reading: "nam et ego"). 

141 Matthaeo et Marco Me. 5, 30: "cognoscens 
virtutem, quae exierat de illo”; in Mt. 9, 20 
sqq. neither 3óvagatv 2£e30o9cav nor 3óvoquv 


B-D, Ad principem synagogae. x«pk tod 
&pytouveYovvoo ... copiosius inter 118 Gada- 
renis e£ 127 A turbis posuit A. 


aE chyAvOvtay occur. 

142 Vade ... pacem Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 833, col. 2. Nov. Test. A: “in pace”; B-E: 
“cum pace”. 

144-149 Venit ... orationibus Nov. Test.: "Venit 
quidam a domo principis synagogae”. Ambr. 
Expos. Le. Vl, 59 sqq, CCSL 14, p. 195: 
“Venerunt’ inquit 'serui dicentes principi: 
noli vexare eum"". 

149-150 Verum ... quintum V. supra, p. 380, l. 
740 sqq., ad Mc. 5, 35. 

151-157 Ipse omnibus Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 833, col. 2, who also translated 
"eiectis foras omnibus". Me. 5, 39: éxBardv 
n&vcac (Mt. 9, 25: öte 88 éEe BA Ov, 6 Oy Aoc). 
Nov. Test. adds txBarcv Zw m&vtac as well as 
the translation “eiectis foras (A: “foris”) 
omnibus". Ambr. Expos. Lc. VI, 63, CCSL 14, 
p. 196 only offers a paraphrase. 

158 Marco ac Matthaeo Mt. 9, 25 (“Et cum 
eiecta esset turba"), and Me. 5, 40 (“eiectis 
omnibus assumit patrem, et matrem puellae, 
et qui secum erant"). 

167 Laurentius Valla; v. supra, n.ll. 151-157. 
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[55] Et reuersus est spiritus eius. “Exéotpedve. 'Conuersus potius quam 
reuersus, nisi forte interpres legit &véocoeds. 


[A] EX CAPITE NONO 


[3] In via. Eig thy 686v, id est ‘in viam’. Et tuleritis non est a verbo fero’, 
sed a ‘tollo’: ‘ne quid tollatis in viam’ siue ‘ad iter’, hoc est: ‘ne quid deportetis’. 
Neque duas tunicas. Mýte &v& duo yitévac, id est ‘neque binas tunicas’, id 
est ‘singuli duas’. Caeterum ëyew infinitum verbum positum est vice imperatiui 
more Graecanico. [D] "Tunicam' autem dixit non pro quauis veste, sed pro specie 
vestis, vt intelligas alteram indui, alteram deportari in sarcina pro mutatoria. 
| [4] [A] Et inde ne exeatis. Graece secus est, xoi éxcibev èčépyeoðe, id est: 
‘et inde exite’. Sentit enim, vt vnis duntaxat aedibus vterentur: ne aliunde exirent 
relicturi ciuitatem quam quo ingressi fuissent aduenientes, ne cui parum stabiles 
viderentur. Ad eum modum non legit modo Theophylactus, verum etiam inter- 
pretatur. Verum hoc non interpretis culpa, sed librariorum vitio mutatum esse 
constat. 

[5] In testimonium supra illos. ’Ex’ adrotc. Quaeso, cur non potius 
‘aduersus illos’ quam supra illos. Adeone studio fuit corrupte dicere? 

[7] Et haesitabat. Amrope?. Quod vt significat haesitare, ita significat et 
perplexum esse atque ancipitis consilii et animi dubium. Metuebat enim, si is 
resurrexisset quem occiderat. 

[10] Qui est Bethsaidae. Eig tónov čonņuov, móňswç xoXouuévrc Bry Poaida, 
id est ‘in locum solitarium ciuitatis quae dicitur Bethsaida. [D] In vetustis lego 
‘qui est Bethsaidae’, vt intelligas desertum Bethsaidae vicinum. 

[11] Qui cura indigebant. Oepanrsias. Cur non potius ‘curatione’, cum de 
morbis loquatur, cum et Latinius sit et ad Graecam vocem exprimendam accom- 
modatius? 

[2] Villasque quae circa sunt. Hic vào xóxAo xóuaxc, id est “in cir- 
cumiacentes vicos’ siue ‘oppidula’. Et rursus ‘agros’ vertit in villas, nec id sane 
male, [B] modo bene intelligatur. [A] Inueniant escas. '"Exottogóv, id est 
‘commeatum’; émottiZery enim est "cibariis instruere. 
| [14] Per conuiuia. Kadtotag ave mevtqxovta, [B] id est [A] ‘in singulo 
quoque accubitu quinquaginta’. Nam id intelligit interpres per conuiuia. Neque 
enim est hic cuu zócta, vt in Matthaeo, sed xAtctot, quod sonat accubitus siue 
discubitus. 

[1s] [C] Et discubuerunt omnes. Kal xaréxdwav Xxxvcac, id est: 'dis- 
cumbere fecerunt omnes', quomodo legitur et in aureo codice. Interpres legisse 
videtur &ravtec, vt subaudias éxutoúç aut verbum transitiuum vsurpes pro neu- 
tro. Alioqui videtur bis idem dixisse: er fecerunt sic et discumbere fecerunt omnes. 

[21] [A] At ille increpans illos. Antehac interpres pene perpetuo trans- 
tulit éxvcuieiv 'comminari'; quod si vsquam alias, hic certe faciendum erat. Cur 
enim increparet Christus discipulos ob hoc responsum ob quod tantopere collau- 
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datus est Petrus iuxta alios euangelistas? Proinde vertendum erat ‘interdixit eis’ 
siue ‘interminatus eis praecepit, ne cui dicerent. [C] Dicens: Quia oportet 
Filium hominis. Aut omittenda erat interpreti coniunctio ét: aut vertendum 
erat ‘quod oporteret" etc. 

[23] [B] Tollat crucem suam cotidie. Cotidie nonnullis Graecis codici- 
bus non addebatur, sed refragantibus vetustissimis Latinis. 

[24] [A] Nam qui perdiderit. “Oc 8’ àv &xoxécy. Quicunque vero perdi- 
derit’, nisi nam positum est loco ‘autem’. 

[26] [C] Nam qui me erubuerit. An hic sermo sit Latinus, nescio; certe 
apud Q. Curtium legimus erubuit fateri et erubescunt for|tunae. Nam apud exac- 
tius loquentes 'erubescere' ferme verbum est absolutum. Certe optarim esse Lati- 
num quod posuit interpres, nec ipse talibus offenderer, nisi essent aures meis deli- 
catiores. [D] Tolerabilius tamen hoc illo quod alibi notauimus: Qui me confusus 


fuerit. 


172 &véovpede C-E: anéotpete B. 

182-184 aduenientes ... non interpretis D E: 
aduenientes, id quod non interpretis A, 
aduenientes, ne 183 modo Vulgarius, 
verum ... non interpretis B. 

192 Bethsaidae E: Bethsaida A-D. 

199 Inueniant E: Inueniunt 4-D. 


172. reuersus The reading of both Vg. and Nov. 
Test. 

174-181 In via... exite Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 833, col. 2. Nov. Test.: "tuleritis in viam 

. neque binas tunicas ... et inde (B-E: 
"atque illinc") exeatis". 

183 Theophylactus Enarr. in Lc. 9, 1-6, Migne 
PG 123, 813 B-D. 

186-187 In testimonium ... dicere Nov. Test.: 
“super illos", B-E: "aduersus illos". C£. Resp. 
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 165 A-C. 

191-193 Qui ... Bethsaidae vicinum Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 833, col. 2. Now. Test.: 
"locum desertum ciuitatis; quae vocatur 
Bethsaida"; "Bethsaidae" is a variant reading 
in Vg. 

194 cura... curatione Nov. Test. A: “cura”; B-E: 
"curatione". 

201—204 Per ... discubitus Nov. Test. A: “dis- 
cumbere per conuiuia quinquagenos”; B-E: 
"discumbere in singulo (C-E: "singulo 
quoque") discubitu quinquagenos". Xupzó- 
ota does not occur in Mt., but it does occur 


201 KXAtctac A-D: xXnotac E. 

218 qui perdiderit B-E: qui perdiderat A. 

220—225 Nam ... fuerit E: Nam ... 224 delica- 
tiores inter 215 etc. et 216 Tollat posuit C, 
Nam ... 225 fuerit inter 215 etc. et 216 Tollat 
posuit D. 


twice in Mc. 6, 39. 

205-208 Et discubuerunt ... omnes Nov. Test.: 
"et fecerunt omnes discumbere". 

209—212 Antehac euangelistas Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 833, col. 2. For éxvrigely, 
cf. supra, p. 176, l. 615, ad Mt. 8, 26. For the 
translation by “comminari” in Vg., v. Me. 1, 
25; 3, 12; 4, 39; 8, 30 and 33; 9, 25 and 10, 13 
and 48; cf. supra, pp. 369, 377, 400, 403, 408 
and 412, ll. 453 sq., 657 sq., 284 sq., 351 sqq.» 
501 sq. and 569. 

213-215 Dicens ... etc. Nov. Test. A: "dicens quia 
oportet"; B-E: "dicens: Oportet". Cf. supra, 
p. 000, n.ll. 41-43. 

216—219 Tollat ... autem Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 833 sq. Nov. Test.: "tollat crucem 
suam cottidie ... Qui vero perdiderit". 

220-221 certe ... fortunae I have not found 
these texts in Curt.; they are reminiscent of 
Curt. VIII, 2, 2: "erubesceret fateri", and V, 
5, 17: "erubesceret fortuito". 

224 alibi Supra, p. 403 sq., ad Mc. 8, 38. 
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[29] [A] Species vultus eius altera. Tò &i3og tod meccmmov xóroU 
ëtepoy. Maluissem ita reddere: ‘Species aspectus eius alia’ siue ‘diuersa? aut, si 
licet a verbis discedere, ‘mutata est species vultus eius’. Et vestitus eius albus 
et refulgens. ’E€aotpéntwv. Quasi dicas: ‘ex se mittens fulgur et 'effulgu- 
rans’. [D] Conuenit cum eo quod annotauimus in Matthaeo, sicut lux pro ‘sicut 
nix’. [A] Deinde illud [2] quod [A] praecessit: 

[31] In maiestate. Ev 36£a, id est ‘in gloria’, quemadmodum vertit et paulo 
superius. Excessum eius. Excessum mortem intelligit. Nam Graece est ££o8ov, 
id est ‘exitum’, [B] non ëxotaow. [A] Quandoquidem et excessum et ‘exitum’ 
vsurpari pro ‘morte’ compluribus exemplis docet Laurentius, a quo petat, si quis 
forte diffidet. Nos compendio studemus. 

[42] Elisit eum daemonium et dissipauit. "Eppr£ev aùtòv tò aruo- 
vtov xal cuvecrrcoaéev, id est: ‘laniauit illum daemonium et concerpsit'. Interpres 
pro £oen£ev legisse videtur £poujev, pro quo reddidit e/isit. Nec mihi displicet 
haec lectio. 

[39] Dilanians eum. Kel poyic &royepst an’ abtod cvvtpiBovtos abtéy, id 
est: “et vix discedit ab illo lacerante se’, vt intelligas puerum vix effugere a spiritu. 
Quanquam hoc loco variant exemplaria Graecorum. [B] Quaedam habebant 
cuvtpiBoy, id est 'comminuens' aut ‘discerpens’, quae lectio mihi magis probatur, 
[D] vt accipiamus spiritum dilaniare puerum. 
| [43] [A] In magnitudine Dei. "Ev ueyodetórnzu id est ‘in magnificentia 
siue ‘maiestate’. Dictum est enim ab eo nomine quod solet vertere magnalia, 
peyxàcta. 

[44] Ponite vos in cordibus vestris. Graece est eic tà Ota bp.Óv, id est 
‘in aures vestras’, hoc est: "diligenter auscultate quae dicturus sum’. Refertur enim 
ad sequentia. Porro ‘in auribus’ dixit potius quam im cordibus, propterea quod 
non essent intellecturi. Sequitur enim mox: Át illi ignorabant verbum istud. 

[45] Velatum ante eos. [I«goxexoAupuévoy an’ abtéy, id est ‘absconditum 
ab illis’. 

[46] Intrauit autem. EicğAbs, id est ‘subiit. Cogitatio. Avadoytousds, id 
est ‘disputatio’. Quanquam Graeca vox anceps est. Caeterum ex aliis euangelistis 
liquet inter illos hac de re disceptatum fuisse neque rem intra tacitam animi cogi- 
tationem constitisse. Atqui in eo quod mox sequitur, 

[47] At lesus videns cogitationes cordis, significat se de cogitatione 
loqui. Est enim et hic eadem vox 3tovyicguóv. Est autem in hoc loco magna inter 
euangelistas diuersitas, quae tamen haud magno negocio redigi potest in concor- 
diam. lam articulus Graecus quem addit Lucas, tò tig &v el ustCov, ita reddi 
potuit: ‘de hoc quis nam esset futurus maior’ [B] siue ‘maximus’. 

[46] In eos. 'Ev «9«oic, id est ‘inter eos’. 

[48] Hic maior est. Graece sic habet: 6 yap uixedtepog èv now buiv 
brápyev, obroc Zotat usyac, id est: ‘qui enim minor fuerit inter vos omnes, hic 
magnus erit'. [B] Iam ante demonstratum est magnum dici magnatem et mino- 
rem infimatem. 
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[52] [A] In ciuitatem. Eic xov, id est ‘in castellum’. Nam ita plerunque 
vertit; tametsi quidam codices habent xx, id est ‘ciuitatem’. Atque ita legisse 
videtur interpres. Nam aliquanto post eic étépav xcu» vertit in aliud castellum. 
| [53] Facies eius erat euntis. Td zpóccnov adtod 7j» mopevdyevoy, id est: 
‘facies eius erat vadens’. Quanquam nihil refert ad sententiam. [B] Et vtinam fre- 
quentius id ausus esset, euangelistae sensum magis quam verba reddere. Sicut 
enim oculi loqui dicuntur, qui innuunt quod dictum velis, ita facies ire dicitur, 
quae prae se ferat iter aliquo destinatum esse. 

[54] [A] Vis dicimus. O£&xe et'xoyuev, id est: ‘vis dicamus. Et consumat 
illos. ‘Qc xoi ‘Hias érotnos, id est: quemadmodum et Helias fecit. Hoc addi- 
tum reperio in Graecorum codicibus, quos quidem viderim, omnibus. Verum 
haud scio an velut ab explicante locum aliquo sit huc asscriptum. [B] Neque 


226-228 Species ... diuersa ... eius. Æ: Et facta 
est species vultus eius altera, tò si3oc tod 
Teocwnov auto) maluissem ... diuersa inter 
231 praecessit e£ 232 In maiestate posuit A, Et 
facta est species vultus eius altera, tò si3oc 
to} xpoc«omou &uro9 čtepov, maluissem ... 
vultus eius inter 231 praecessit et 232 In 
maiestate posuerunt B—D. 

237-240 Elisit ... lectio inter 243 Graecorum e£ 
246 In magnitudine posuit A, inter 244 pro- 
batur e 246 In magnitudine posuerunt B C, 


226—230 Species ... effulgurans Nov. Test.: "spe- 
cies vultus eius alia (A: "altera"; om. B) et 
vestitus eius candidus ac (A B: “albus et") 
refulgens". 

230 Matthaeo V. supra, p. 252, l. 508 sqq., ad 
Mt. 17, 2. 

232-233 paulo superius Lc. 9, 26: "in maiestate 
sua’; “in gloria" in Mt. 16, 27, Mc. 8, 38, and 
10, 37; cf. Mt. 6, 29 and Lc. 12, 27. 

235 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 834, 
col. 1 sq., refers to Cic. Leg. I, 1, 83, Val. 
Max. III, 2, 14, Ps. Quint. Decl. maior, 4, 23, 
Plin. Epist. VI, 16, 1, and 2. Petr. 1, 15. 

237-240 Elisit ... lectio Nov. Test. A: "elisit 
illum daemonium"; B-E: “laniauit illum 
daemonium et dissipauit”. 

241-245 Dilanians ... puerum Criticism from 
Lee is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, 
LB IX, 165 D-E. C£. Rummel, Catholic Crit- 
ics, I, p. 102 sq. 

246—248 In magnitudine ... peyaheia Cf. supra, 
p- 467, l. 588 and n.l. 588. 

249—252 Ponite ... intellecturi Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 834, col. 1: "Graece est: ‘Ponite 
vos in aures vestras’ siue ‘in auribus vestris 
sermones istos’ siue ‘hos”. Nov. Test.: “in 


inter 245 puerum et 246 In magnitudinem 
posuit D. 

241 ab16v B—E: &oxóv A. 

242 discedit B-E: descendit A. 

262 addit BE: addidit A. 

264 In eos E: In eis A-D. 

274 esset, euangelistae sensum (C-E: esset 
Euangelista, sensum B. 

275 qui D E: quae BC. 

280 huc D E: hoc A-C. 


auribus vestris". 

253-254 Velatum ... illis Nov. Test. A: “vela- 
tum"; B-E: "absconditum". 

256 aliis euangelistis Mc. 9, 34; cf. Mt. 18, 1-5, 
and Le. 22, 24. 

265-268 Hic maior ... infimatem Lee criticised 
the translation in Nov. Test. A: "Nam qui 
minor est inter omnes vos, hic erit magnus”, 
as is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, 
IX, 166 A-C. About “magnatem’”, v. supra, 
p- 410, ll. 556 sqq. 

269 In ciuitatem ... castellum C£. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 834, col. 1. "Castellum" is the 
usual translation for xóuv in Vg, except 
here and in Mc. 6, 36 and 56, and 8, 26 
("vicus") and Act. 8, 25 (“regio”); in NT 
nÓAw is still mentioned in app. crit. "In aliud 
castellum" is to be found in Le. 9, 56. 

277-278 Vis... fecit Nov. Test, A: “vis dicimus"; 
B-E: “vis dicamus", the translation by Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 834, col. 1, who also read: 
óc xai 'HA(xg émoíros, a variant reading 
which also occurs in Theophyl. Enarr. in Le. 
9, 51-56, Migne PG 123, 828 CD, and in- 
cluded in Now. Test., together with the trans- 
lation given in l. 278. 
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enim in vllo veterum exemplariorum nostrorum comperi, etiamsi sic legit et 
"Theophylactus. 

[s6] Non venit animas perdere, sed seruare. In Graecis quos videre 
memini, codicibus additur ‘hominum’, sed reclamantibus vetustis exemplaribus 
pluribus atque etiam vulgatis, nec refert ad sensum. Quin totum hoc: Filius 
hominis non venit animas perdere, sed saluare, non attigit Theophylactus nec 
legens nec interpretans; quod an casu acciderit, incertum; [D] videtur incuria 
praetermissum. Alioqui videri poterat huc adiectum ex Matthaei cap. 18. 

[57] [A] Quocunque ieris. Azépyn, id est ‘abieris’. 

[58] [C] Vbi caput suum reclinet. Suum apud Latinos additum admo- 
nuimus alias. 

[61] [A] Renunciare iis quae domi sunt. Ex Graecis non liquet an 
legendum sit ‘tis quae domi sunt’ an ‘iis qui domi sunt’. Nisi quod vetustissimus 
codex habebat ‘iis qui domi sunt’, genere masculino, consentiente et Corsendon- 
censi exemplari, nimirum vt ad personam referatur. Quanquam idem Lucas 
eodem verbo sic vsus est huius Euangelii capite decimoquarto, vt ad rem perti- 
neat: ‘Nisi quis renunciauerit,’ et caetera. Quemadmodum et hominem iubemus 
valere et voluptates valere iubemus. Poterat igitur et hic accipi: renunciare nego- 
ciis domesticis. Quod interpres hic vertit renunciare, alibi vertit ‘valefacere’, velut 
in epistola ad Corinthios posteriore, capite secundo: 4A’ &xoca£&usvoc abtoic, 
sed valefaciens eis. Rursus in Actis Apostolorum capite vicesimo: Et exhortatus eum 
valedixit. Nam illic interpres legisse videtur &rxova£&usvoc, licet nostri codices 
habent déonackuevoc. Rursum eiusdem operis capite decimooctauo: Fratribus 
valefaciens nauigauit in Syriam, tois &dehpoic &rovaE&uevoc. Est autem proprie 
&xot&cosoÜa. ‘mandatis iis quae velis, aliquem dimittere. An idem polleat 
renunciandi verbum, mihi non admodum liquet. Aliquoties 'renunciare' compe- 
rio positum pro 'nunciare quod gestum est’, aliquoties pro ‘nuncio misso interdi- 
cere’, vt ‘renunciauit illi hospitium’ apud Ciceronem et apud Suetonium in Cali- 
gula renunciauit amicitiam qui denunciat inimicitiam, et apud eundem in Galba 
renunciat vitae qui decreuerat mori. Nos, quo dilucidior esset sermo, vertimus 
valedicere pro renunciare. 

(62] Nemo mittens manum. 'EztfaAóv xoi BAéxov. Alterum partici- 
pium est praeteriti temporis, alterum praesentis. Ea sic commode reddi poterant: 
"Nemo, si, postquam admouit manum aratro, in tergum respexerit, accommodus 
est regno Dei’. 


EX CAPITE DECIMO 


[1] Et alios septuaginta duos. Quod Laurentius arguit interpretes Vete- 
ris Testamenti, cum numero fuerint septuaginta duo, quippe e singulis tribubus 
delecti sex, tamen incertum errore an studio septuaginta vocari, non aliter quam 
apud Romanos centumuiri dicti sunt iudices e singulis tribubus, | quae triginta 
quinque erant, delecti terni, vtique numero centum et quinque, verum sit nec ne, 
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non admodum arbitror ad hunc locum pertinere; certe probabile est. Illud 
mirum, quod e septuaginta discipulis fecerint septuaginta duos; velut idem opor- 
tuerit factum in discipulis quod factum est in [5] Septuaginta [A] interpretibus, 
cum apostolos duodecim elegerit, verum non hos quidem e singulis tribubus sin- 
gulos. Caeterum Graeci codices consentiunt in septuaginta. Atque ita legisse vide- 
tur et diuus Ambrosius, cum exponens hunc locum, Ecce ego mitto vos sicut oues 
inter lupos, Ad septuaginta, inquit, discipulos dicit hoc. Pro nobis facit et typus 


282 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 

286 Theophylactus C—E: Vulgarius B. 

290-291 Vbi ... alias inter 287 incertum et 289 
Quocunque posuit A. 

292 iis quae B-E: his qui A. 

292—312 sunt ... Nemo £E: sunt. &xocáEacO0at 
volg èig tov olxóv uov. i. Vt dicam, vale his 
qui sunt domi meae. Est enim hoc verbum 
quod aliquoties vertit dimittere, aliquoties 
valefacere, sed datis mandatis. Nemo A, sunt 


281 exemplariorum Gen. plural of ‘exempla- 
rium’, secondary form of ‘exemplar’. V. 
supra, p. 40, introd., $8a. 

285-287 Quin totum ... incertum ‘O yàg Yióoc 
700 &vÜpoTtou ox FABev QuyXc &vÜponov 
&roAÉoat, &AA& cot is a variant reading of 
NT, which is quoted by Theophyl. in Ezzrr. 
in Le. 9, 51-56, Migne PG 123, 828 D, but is 
not discussed. 

288 Matthaei Mt. 18, 11 (“Venit enim filius 
hominis saluare quod perierat"). 

291 alias V. supra, p. 174, l. 562 sqq., ad Mt. 8, 
20. 

292-311 Renunciare renunciare Criticism 
from Lee is apparent from Resp. ad annot. 
Ed. Lei, LB IX, 164 EF. Nov. Test.: “vt dicam 
vale iis qui sunt domi meae". 

295 Lucas Lc. 14, 33: "qui non renunciat". 

297—298 ualere iubemus Since Cic. Att. V, 2, 2, 
and VI, 2, 10. 

301 sed valefaciens eis 2. Cor. 2, 13. 

301-302 Et exhortatus eum valedixit Act. 20, 1: 
“et exhortatus eos, valedixit”. 

302 licet Construed with an indicative; v. 
supra, p. 43, introd., $8b. 

303-304 Fratribus ... Syriam Act. 18, 18. 

308 Ciceronem Verr. II, 36, 89 ("hospitium ei 
renuntiat" ). 

308 Suetonium Cal. 3, 3 (“amicitiam ei renun- 
tiaret”), and Galb. 11 (“vitae renuntiaret”). 

312-315 Nemo ... regno Dei Nov. Test. A reads: 
"aspiciens", a variant reading of Vg; BLE: 


... 308 Ciceronem, et apud Terentium, alteri 
illi renunciaui, cuius nuptias recusarat. 310 
Nos ... Nemo B C, sunt ... 308—309 Cali- 
gula, renunciat amicitiam ... Nemo D. 

314 si B-E: qui A. 

314 aratro ... respexerit B-E: aratro, si retror- 
sum aspexerit A. 

320-321 triginta ... vtique B-E: triginta erant, 
quinque delecti, vtique A. 


"Nemo qui manu sua admota aratro, 
respexerit a tergo, aptus est regno Dei". 

317 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 834, 
col. 1 sq.: "Vt interpretes illi Pentateuchi de 
Hebraica lingua in Graecam, cum essent sep- 
tuaginta duo ex singulis tribubus Sem: 
tamen commoditatis in loquendo gratia sunt 
appellati septuaginta: sicut apud Romanos 
centumviri pro centum quinque ex singulis 
tribubus, quae trigintaquinque erant, terni. 
Sic nunc e diuerso pro ‘septuaginta’ scribitur 
'septuagintaduo', non aliqua ratione, sed vel 
temeritate vel errore, cum omnes codices 
Graeci habeant tantum ‘septuaginta’. Nescio 
an ille qui hoc fecit, voluerit fuisse e singulis 
tribubus senos, quae stultissima ratio est, 
cum videamus nequaquam hoc factum in 
apostolis, qui cum duodecim fuerint, non 
sunt singuli e singulis tribubus electi. Certe 
et apostolorum et discipulorum numerum 
cernimus a Domino in libris Moysi praefigu- 
ratum per duodecim fontes et septuaginta 
palmas in deserto repertas. Ergo 'septua- 
ginta", vt dixi, legendum est. Qui fuit etiam 
vnus eorum quos Deus spiritu impertiuit qui 
in Moyse erat, ég3ou/ixovza". 

326 Caeterum ... septuaginta Budé argues the 
same in Annot. in Pandectas, Omnia opera, 3, 
p. 56. 

327 Ambrosius Expos. Lc. VIL, 44, CCSL 14, p. 
229. 


330 


335 


340 


345 


350 


355 


360 


365 


LB 273 
370 
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Veteris Testamenti, vbi duodecim fontes et septuaginta palmae in deserto reper- 
tae praefigurant duodecim apostolos et septuaginta discipulos. [D] Quod dili- 
genter annotauit Theophylactus et Cyrillus, qui citatur in Catena, consentit, 
praeter duodecim fontes et septuaginta palmas commemorat etiam illos septua- 
ginta iudices quos Moses delegit iussu Domini et impleti sunt Spiritu Sancto. Ac 
ne quis causetur solos Graecos ita legisse, diuus Hieronymus ad Fabiolam man- 
sione sexta scribit hunc in modum: Nunquam prius occurrerunt fontes purissimi, 
nisi vbi magistrorum doctrina prorupit, nec dubium quin de duodecim apostolis 
sermo sit, de quorum fontibus deriuatae aquae totius mundi siccitatem rigant. luxta 
bas aquas septuaginta creuerunt palmae, quos et ipsos secundi ordinis intelligimus 
praeceptores, Luca euangelista testante duodecim fuisse apostolos et septuaginta disci- 
pulos minoris gradus, quos et binos Dominus ante se praemittebat. Ex his perspi- 
cuum est Augustino fuisse mendosum codicem, quemadmodum et aliis locis 
fuisse demonstrabimus. [E] Obiicitur nobis vnus codex e bibliotheca pontificia, 
quasi nesciamus post Graecos in concordiam Romanae sedis receptos et codices 
illorum ad Latinorum exemplaria fuisse emendatos. Quorum de numero multis 
argumentis colligo fuisse codicem illum maiusculis descriptum. Nam si nos 
mouet pontificiae bibliothecae autoritas, etiam is codex quem Romanus pontifex 
misit Francisco Card. Toletano, erat eiusdem bibliothecae. [D] Ratio quam addu- 
cit Beda de duodecim tribubus Israel et septuaginta duabus orbis reliqui gentibus, 
frigida est. Nec multo solidior quam adducit Augustinus de ter viginti quatuor 
horis, qui numerus conficit septuaginta duos. [4] Quin et Dorotheus martyr in 
compendio rerum apostolicarum et propheticarum nominatim recensens disci- 
pulos septuaginta duntaxat facit, non septuaginta duos. [D] Et his antiquior Ire- 
naeus quum alias, tum lib. 3., cap. 13., LXX legit, non LXXII. Postremo Eusebius 
Ecclesiasticae historiae libro primo, capite duodecimo, septuaginta tantum refert 
fuisse delectos. [A] Et tamen paulo inferius [D] in vulgatis codicibus [A] repe- 
tuntur septuaginta duo: Reuersi sunt autem septuaginta duo cum gaudio, vt appa- 
reat non casu, sed studio factum. [B] Atque in hoc mire consentiunt exemplaria 
Latinorum. 

[2] [A] Rogate autem. ‘Rogate igitur’ legendum est, 3e/0rve obv. Vt mit- 
tat operarios. "Orc éxBaary, id est: ‘vt extrudat’ siue ‘eiiciat’; vt intelligamus 
aut inuitos emittendos aut celeriter extrudendos, vt annotatum est in superio- 
ribus. 

[3] Inter lupos. 'Ev péso Aóxov, id est ‘in medio luporum’. Et Valla 
mauult ‘velut oues’ quam ‘sicut oues’. 

[6] Sin autem. Ei è uh ye, id est ‘sin minus’, hoc est: ‘si non fuerit illic 
filius pacis’. Nec est 

[7] Quae apud illos sunt, sed tà zap’ witév, hoc est ‘quae ab illis offe- 
runtur’; alioqui dixisset: tà map’ adrtois. 
| [13] Poeniterent. Metevéyoay. Cur non potius ‘poenituissent’, cum sit prae- 
terii temporis? [C] Quandoquidem hoc verbum personaliter vsurpatum ex 
Pacuuio citat Nonius Marcellus. Aliis magis arridet periphrasis ‘scelerum poeni- 
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tentiam egissent’; quae hoc sane loco non pessime quadrat, quod mentio fiat de 
sacco et cinere. Et quanquam resipiscentem sequitur dolor, de iis quae praecesse- 
runt, non tamen Graecis uec&voix dicitur a poena nec Latinis, vt opinor, ‘poeni- 
tere’, sed potius a pone tenendo, quod post factum teneamus et intelligamus 
errorem. Postremo qui resipiscit, non statim a sceleribus resipiscit, sed interdum 


ab ignorantia aut errore simplici. 


[16] [A] Qui vos spernit, me spernit. Hieronymus alicubi vertit Qui vos 
reprobat, me reprobat. Est enim Graecum verbum exci, quod est ‘reiicit’ et 


363-364 Inter lupos ... oues inter 368 adtois et 
369 Poeniterent posuit A. 


329—330 duodecim discipulos Ex. 15, 27 
(*Venerunt autem in Elim filii Israel, vbi 
erant duodecim fontes aquarum et septua- 
ginta palmae") is connected typologically to 
Le. 10, 1 by Theophyl. in Enarr. in Le. 10, 
1-3, Migne PG 123, 833 B, and Cyril. (Er. 
refers to Thomas Aquinas, Catena Aurea 
(Guarienti, 2, p. 142, col. 1): “Cyrillus. Cer- 
tificauerat Deus per Prophetas quod Euange- 
lii praedicatio salutaris comprehensura erat 
non solum Israel, sed etiam Gentium greges; 
et ideo a Christo post duodecim Apostolos et 
alii septuaginta duo sunt instituti", a text 
which is inspired by Cyril. Comm. in Lc. 10, 
1, Migne PG 72, 665 A. 

330-357 Quod diligenter ... factum The addi- 
tions from 1527 are related to criticism from 
N. Beda, which was shared by the Paris 
Faculty of Theology; cf. Supputat. error. in 
cens. N. Bedae and Declarat. ad cens. Lutet., 
LB IX, 613 A-D and 877 AB. The passage 
from 1535, ll. 342—347, "Obiicitur ... biblio- 
thecae", was added under the influence of 
Sepülveda; cf. supra, p. 354, l. 77 sqq. 

333 quos Object of "delegit and subject of 
"impleti sunt’; cf. supra, p. 61, n.l. 165. 

334-340 Hieronymus ... praemittebat Epist. 78, 
8, 2 sq, CSEL 55, p. 58: "Nunquam ... doc- 
trina prorumpit. Nec binos ante se 
Dominus praemittebat" ("quos et ipsos" is 
determined by the predic. acc. "praecep- 
tores”, not by the antecedent; cf. supra, p. 
137, l. 666). 

341 Augustino V. infra, n.l. 349. 

347 Francisco Card. Toletano V. supra, p. 2, 
introd., n. 7. 

348 Beda In Le. expos. III, 10, 1, CCSL 120, p. 
213 sq. 

349 Augustinus Quaest. Ev. II, 14, CCSL 44B, p. 
58 sq.: "Sicut viginti quattuor horis totus 
orbis peragitur atque lustratur, ita ministe- 
rium inlustrandi orbis per euangelium trini- 


tatis in ‘septuaginta duobus discipulis’ inti- 
matur; vicies quater enim terni septuaginta 
duo faciunt. ‘Quod’ autem ‘binos mittit", 
sacramentum est caritatis, siue quia duo sunt 
caritatis praecepta, siue quia omnis caritas 
minus quam inter duos esse non potest". Cf. 
Cons. euang. Il, 23, CSEL 43, p. 156: "Post 
haec autem’, inquit, ‘designauit Dominus et 
alios septuaginta duo”. 

350 Dorotheus martyr Ps. Dorotheus Tyrius, De 
septuaginta Domini discipulis, Migne PG 92, 
1060-1074. 

352-353 Irenaeus Haer. lI, 21, 1, and III, 13, 2, 
SC 294, p. 208, and 211, p. 254. 

353 Eusebius H.E. 1, 12, GCS 2, p. 80 sqq. 

356 Reuersi ... gaudio Lc. 10, 17; cf. infra, p. 
535; L. 389. 

359-362 Rogate superioribus Nov. Test.: 
“Rogate ergo ... vt extrudat”. C£. supra, p. 
184, l. 803 sqq., ad Mt. 9, 38. 

363—364 Inter ... oues Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 834, col. 2: “mitto vos veluti agni essetis 

.. in medio luporum". 

365 sin minus The translation in Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 834, col. 2, which is also inclu- 
ded in Nov. Test. 

367-368 quae... 
dantur ab illis”. 

369 poenituissent The reading of Nov. Test. A B; 
C-E: “scelerum suorum egissent poeniten- 
tiam". 

371 Nonius Marcellus Non. 475 M.: “Pacuuius 
Armorum ludicio prologo: nunc paenite- 
bunt [libunt] liberi grato ex loco?" (MSS.: 
"paenitebant"), Ribbeck, frgm. 8: “Proloqui 
non poenitebunt liberi ingrato ex loco". 

375 4 pone tenendo Cf. supra, p. 112, l. 80 sq. 

378-388 Qui vos ... impietatem Ex. reacts to cri- 
ticism from Lee in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
LB IX, 250 CD. Cf. Asso, p. 161 sqq. 

378 Hieronymus Comm. in Is. X, 33, 1, CCSL 
73> P- 411. 


offeruntur Nov. Test.: “quae 


380 


385 


390 
LB 274 
LB 273F 


395 


LB 274D 


400 


405 


410 


415 


420 
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'auersatur', et ita legit Cyprianus [B] in epistola ad Cornelium fratrem. Et hunc 
locum detorquemus ad nostram tyrannidem. Christum spernit qui spernit epi- 
scopum, qui spernit pontificem; verum est, sed apostolorum similes et Christi 
negocium agentes, qui vos tales spernit, me spernit. Quin vtrique demus operam, 
vt meminerimus officii; sacerdotes tales esse studeant quales erant apostoli, nos vt 
Christum ipsos recipiemus et obtemperabimus. Caeterum vbi sacerdos tyrannum 
agit, ventris negocium persequitur, non Christi, nescio an in tempore citetur: 
Qui vos spernit, me spernit. [D] Scio tamen etiam malis obtemperandum inter- 
dum, ne dissidium excitetur, modo ne cogant ad impietatem. 

[17] [A] Reuersi sunt autem septuaginta duo. Rursum addidit duo, 
cum Graecis non sint nisi septuaginta. 
| [19] Ecce dedi. 'I3o5 Sou, id est ‘ecce do’. 
| [18] [D] Videbam Satanam. 'E0sópovv. In quodam Latino codice repperi 
‘videbant’; nam Graeca vox ambiguitatem habet. Quanquam de prima persona 
interpretantur omnes. Theophylactus hic inducit nouum sensum, videlicet hunc: 
non mirum est daemones vobis subiici, quum ipsorum princeps iam deciderit ac 
deiectus sit. 
| [21] [A] Exultauit in Spiritu Sancto. Ev abt dea ?yoXu&ovco c6 
[veduatt 6 "IEnoo9c, id est: ‘in eadem hora exultauit Spiritu Iesus’. [B] Nec addi- 
tur Sancto nec praepositio in, sed refragantibus vetustis Latinorum exemplaribus. 
In quibus vt apponitur epitheton Sancto, ita lesu nomen non apponitur. Certe 
articulus facit, vt de Spiritu Sancto intelligamus. [A] Paruulis. Nyriorc. Quod 
hoc sane loco magis vertendum erat, ‘stultis’ aut ‘insipientibus’, vt opponatur ei 
quod praecessit, sapientibus, [B] nisi sermo duriusculus videretur. [A] Quanquam 
et de hoc dictum est alias. [B] Etiam, Pater. Nat. Quod superius vertit vtique. 
Est autem aduerbium confirmant. [A] Quoniam sic placuit ante te. "Ox 
obtas éyéveto ebdoxia EurpocÜEv cov, id est: ‘quia sic fuit bona voluntas coram 
te'. Sic enim vertit Hieronymus. [D] Eadem vox qua vsi sunt angeli nunciantes 
pacem in terris in hominibus bonae voluntatis, qua significatur gratuita beneuo- 
lentia fauorque Numinis erga mortales. 

[22] [A] Omnia mihi tradita. Ante haec verba Graeci [B] codices aliquot 
[A] addunt xai otpagets modo uaÜnvkc size, id est: ‘et conuersus ad discipulos 
dixit. Deinde sequitur Omnia mihi tradita sunt. Et error hinc ortus, quod mox 
sequitur eadem oratio. 

[23] Et conuersus ad discipulos suos. Verum hic addit Graecus codex 
xaT iav, id est ‘seorsim’, atque ita separatur a superiore, [B] licet reclament 
Latinorum exemplaria. 

[30] [A] Suspiciens autem lesus. ‘YrodxBav 32 6 'IncoSc, id est: 'susci- 
piens autem Iesus’. Atque ita legitur in antiquissimis Latinorum exemplaribus. 
Positum est autem ‘suscipiens’ pro ‘excipiens’ et ‘succedens’ in vicem respon- 
dendi. Ad eundem modum Vergilius: Excipit Ascanius. Et Xenophon: Kat 6 
Kõpoç broAxBóv eine, id est: ‘et Cyrus | suscipiens dixit. Ne id quidem commis- 
sum est interpretis vitio, sed scioli cuiuspiam cui visum est "suscipiens hoc loco 
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nihil significare et vertit in suspiciens; quasi lesus responsurus homini suspexerit 
in coelum. [E] Nos vertimus respondens, ne rursus ad eundem lapidem lector 
impingeret. [A] Semiuiuo. 'Agévzec Aubavi, id est ‘relicto semimortuo’. [D] 
Hieronymus in epitaphio Paulae vertit 'seminece'. [B] Quanquam id quidem ad 
sententiam nihil habet momenti. 

[34] [A] In stabulum. Eig x«v3oysiov, id est ‘in diuersorium'. Nam Graeca 
vox hinc dicta est, quod accipiat quoslibet, quod Latini vocant diuersorium meri- 
torium. Nec interpres sensit de stabulo iumentorum, sed de loco in quo statur. 
Vnde et stabulari dicuntur qui locum habent alicubi. 

[35] Et altera die. Kal ént thy adprov, id est ‘postero die’. Stabulario. 
IlavSoyet, id est ‘hospiti’, sed meritorio. 

[33 In quoddam castellum. Eig x@pyy tiá, id est ‘oppidulum’ siue 
‘vicum quendam’, ne quis imaginetur arcem potentem [B] similem iis [A] quae 
nunc castella vulgo vocantur. 

[40] Satagebat. [lepuecr&to, id est 'distrahebatur' siue ‘distendebatur’. 
Quanquam interpres elegantius vertit quam vt rudis lector animaduertat. Siqui- 
dem ‘satagere’ proprie est ‘anxie torqueri difficultate rei conficiendae’. At Graeca 
vox aptius quadrat cum eo quod sequitur, Porro vnum est necessarium. Pugnant 


383 me spernit B D E: me sperni C. 
383 Quin D E: Simul B, 1Santapt C. 
385 ipsos Æ: ipsum B C. 


380 Cyprianus Epist. 59, 4, 2, CCSL 3C, p. 343: 

"qui reicit vos, me reicit et eum qui me 
misit". Nov. Test. follows Vg. 

391 ecce do The reading of Nov. Test. 

394 Theophylactus Enarr. in Le. 10, 17-20, 
Migne PG 123, 840 BC. 

398 in eadem ... Iesus The reading of Nov. Test. 
B-E; A: “In ipsa hora exultauit in Spiritu 
Sancto". 

398-401 Nec additur ... intelligamus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 834, col. 2. 

401-404 Paruulis ... alias V. supra, p. 204, l. 
278 sqq., ad Mt. 11, 25. 

404 Nat ... superius ... vtique V. supra, p. 205, 
nll. 290-291, ad Mt. 11, 26. 

406—407 quia ... Hieronymus The translation 
"quia ... coram te" is not to be found in the 
Thes. Hier, nor in any author included in 
CLCLT or in PLD; "quia", "fuit bona volun- 
tas” and “coram te" are variants of Vg. 

407-409 Eadem vox ... mortales Cf. supra, p. 
476 sqq.» l. 829 sqq., ad Le 2, 14. 

410-424 Omnia ... coelum Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 834, col. 2 sq. 

41I xal ... elne Neither this text, nor its trans- 


419 in vicem B-E: vice A. 
425 Semiuiuo ... semimortuo inter 415 supe- 
riore et 417 Suspiciens posuit A. 


lation occur in Nov. Test. 

415 xaT’ iSiav ... seorsim Cf. supra, p. 234, l. 
28 sq, ad Mt. 14, 23. Nov. Test. adds “seor- 
sim’. 

417 Suspiciens Nov. Test. A contains: “susci- 
piens”, as do modern editions of Vg. (variant 
reading: “suspiciens”); B-E: "Respondens". 

420 Vergilius Aen. IX, 258. 

420 Xenophon Cyr. IV, 1, 19 (cf. V, 5, 35). 

423 vertit The subject may be derived from 
"cui" (1. 422); cf. supra, p. 61, n.l. 165. 

424—425 ad eundem lapidem ... impingeret Cf. 
supra, p. 155, n.l. 70. 

425 Semiuiuo .... semimortuo Now 
"semiuiuo"; B—E: "semimortuo". 
426 Hieronymus ... seminece Epist. 108, 12, 3, 
CSEL 55, p. 321: "Samaritae, id est ‘custodis’, 
qui seminecem suo inpositum iumento ad 

stabulum ecclesiae deportauit". 

429—430 diuersorium | meritorium Since Ps. 
Iulius Paulus, Sententiae, II, 31, 16; cf. Val. 
Max. I, 7, ext. 10: "tabernam meritoriam". 
"Diuersorium" is the translation in Nov. Test. 

432—437 postero die... hospiti ... oppidulum ... 
distrahebatur The translations in Nov. Test. 


Test. A: 
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enim ‘distrahi? et ‘intentum esse in vno’. Circa frequens ministerium. 
Tepi moAAyy Staxoviay, id est ‘circa multam ministrationem'. 

[41] Erga plurima. [leet zx0224, id est ‘circa multa’ siue ‘plura’, suffraganti- 
bus et antiquissimis libris [B] nonnullis. Et haud scio an interpres scripserit 
‘plura?’ pro ‘multa’. Quod ita quispiam vertit in plurima, vt in preculis solennibus 
legimus plurimorum martyrum pro ‘plurium’. 

[42] [D] Porro vnum est necessarium. 'Evóg èst yosía, id est: ‘vno 
opus est’, vt opponatur ‘multa’, quae vox praecessit. Quod ad historicum sensum 
attinet, Dominus videtur in Martha reprehendere non quod appararet 
conuiuium, sed quod nimis varium et accuratum. Id enim ante dixit Lucas 
ToAAry Staxoviav, quasi dicas: variam administrationem’, quum simplex appara- 
tus sufficiat naturae. Hoc est quod lesus negans opus esse multis dicit vnum esse 
necessarium. Attingit hunc sensum et Theophylactus. [A] Optimam partem. 
Thy &yaO3)v weotda, id est ‘bonam partem’; nisi quod articulus additus declarat 
plusculum, nempe partem illam certam quae vere bona sit. [B] Augustinus ser- 
mone in Lucam 26. non optimam legit, sed meliorem: ‘Meliorem’, inquiens, par- 
tem elegit, non tu malam, sed illa meliorem. Neque secus legisse videtur Ambro- 
sius in commentariolis haec subiiciens: Nec Martha tamen in bono ministerio 
reprehenditur, sed Maria, quod meliorem partem sibi elegerit, antefertur. [C] Sunt 
quibus placeat | iuxta proprietatem Hebraei sermonis positiuum positum vice 
comparatiui aut superlatiui, quod ea lingua careat huiusmodi vocibus. Quod qui- 
dem commentum vt mihi non vsquequaque displicet, ita non video cur hic 
magis valere debeat quam aliis locis ter centum. 


EX CAPITE VNDECIMO 


[3] Da nobis hodie. Hic variant Graeci codices. In nonnullis scriptum erat 
Sòs fjuiv tò xaf Augoay, id est: ‘da nobis cotidie’. [C] Atque ita scriptum erat in 
codice aureo [D] atque item Constantiensi. Offendit lectorem vox eadem repe- 
tita, quotidianum quotidie’. Atqui non est Graece quotidianum, sed &riobovov, 
quod magis sonat crastinum. Non enim petunt commeatum in multos annos, 
sed tantum in proximum diem. Et qui vesperi orat pro victu postridiano, quid 
aliud petit quam victum quotidianum? Hoc admoneo, ne quis arbitretur multum 
esse discriminis in sensu. [4] Quanquam de hoc alias dictum aliquanto copiosius. 

[4] [D] Dimitte nobis peccata. T&c å&uaptias fjv. Sunt qui putent esse 
discrimen inter debita — id est dperknuata — et peccata, quod debiti nomen com- 
plectatur non modo culpam, verum etiam obligationem ad satisfactionem. At 
Lucas non existimauit quicquam interesse. Nec Augustinus De verbis Domini. 
Debitum autem, inquit, quid est nisi peccatum? [A] Sed libera nos a malo. 
Hoc in quibusdam Latinis exemplaribus apud Lucam non additur, sicut et alia 
nonnulla, quae videntur ex aliis euangelistis adiecta, ne viderentur dissentire. Id 
quod coniicio factum et aliis item compluribus locis. Siquidem apud Lucam haec 
oratio multo pauciora complectitur quam apud caeteros, ad hunc modum: Pater, 
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sanctificetur nomen tuum, adueniat regnum tuum. Panem nostrum cotidianum da 
nobis hodie. Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni 
debenti nobis. Et ne nos inducas in tentationem. Sic enim habebatur scriptum in 
vetustissimis codicibus quos id temporis nobis exhibebant Amorbachii, Paulino 
et Corsendoncensi, denique et Constantiensi. Caeteri nec admodum hinc discre- 
pant nec omnino consentiunt, ne inter se quidem. In Graecis codicibus precatio 
dominica ferebatur absoluta, excepta coronide, quam additam alias indicauimus. 
Vel hinc palam est quam euangelistae non fuerint superstitiosi de verbis. Prae- 
scripserat hanc precandi formam non episcopus quispiam, non pontifex Roma- 
nus, sed ipse Christus, et tamen in tantula precatiuncula quantam partem omisit 
Lucas! Et certe consentaneum vero est eum sic orasse, vt nobis orandi formam 
tradit autore Christo. Et vbi sunt interim qui misere trepidant, quoties ex huma- 
nis preculis vocula fuerit omissa? At iidem fortes sunt et intrepidi, quoties viru- 
lenta lingua fratris lacerant famam. Nec hoc dixerim, quo minus attenti simus in 
precibus, sed ne praepostere simus superstitiosi. 


484—497 tentationem ... Commoda D E: ten- Paulinum et  Corsendoncense 486 nec 
tationem./ EX CAPITE DVODECIMO./ Com- admodum ... 495 famam? Nec ... Com- 
moda A, tentationem ... 48s Amorbachii. moda B C. 


443 Erga ... plura Nov. Test. A: "circa plura"; 
B-E: “circa multa"; Vg.: "erga plurima". 
445-446 in preculis ... plurium By means of 


some passages in these notes under the 
influence of criticism of his translation of the 
Lord's Prayer in Mt. 6, 9-13, from which 


the diminutive “preculis” Er. refers to the 
Breviary; this contains set (“solennibus”) 
prayers, both ‘communia’, for a group of 
saints, and ‘propria’, for one particular saint. 
The Breuiarium Romanum, which was issued 
in 1568 by Pius V, contains, in addition to 
"Commune plurium confessorum” and 
"Commune plurium virginum", “Commune 
plurimorum martyrum"; this must therefore 
also have been the case in the Breviary that 
preceded it, which was familiar to Er. 


"debita" is quoted here (1. 474). C£. supra, p. 
155, nll. 77-214, Bludau, p. 76, and Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. 130. In Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 769 A B, Er. 
reacts to criticism by Sutor arising from the 
fact that he had translated dgeAjuata as 
“debit? in Mt. 6, 12, and åuaptiaç as 
"delicta" in Lc. 11, 4; he points out that these 
translations also occur in Vg. He returns to 
this subject in Apolog. adv. monach. Hisp., LB 
IX, 1018 E. 


448 multa Cf. supra, n.l. 443. 

453 Theophylactus Enarr. in Le. 10, 38-42, 
Migne PG 125, 852B-853C. 

454 bonam partem The translation in Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 835, col. 1, and Nov. Test. 

455 Augustinus De verbis Domini serm. 27, in 
the new numbering Serm. 104, 2, 3, Migne 
PL 38, 617. 

457-459 Ambrosius ... antefertur Expos. Lc. Vil, 
86, CCSL 14, p. 242. 

459—463 Sunt quibus centum Addition 
under the influence of Stun.; cf. Apolog. resp. 
lac. lop. Stun., ASD YX, 2, p. 120, ll. 226-234. 

460 proprietatem V. supra, p. 48, introd., $10. 

465-496 Da nobis ... superstitiosi Er. has added 


465-468 Da nobis ... quotidie Nov. Test. A-C: 
"hodie", D E: “quotidie”. 

472. alias V. supra, p. 156 sq., l. 109 sqq., ad Mt. 
6, 11. 

476 De verbis Domini Ps. Aug. Serm. 84, 4, 
Migne PL 39, 1909, according to Frede, p. 
265, derived from Ambr. De sacramentis, V, 
27, CSEL 75, p. 70: "Debitum quid est nisi 
peccatum?". 

477 Sed libera nos a malo Like à22& Odour fju c 
amo coU movyeod, included in Nov. Test. 

488 absoluta Explained further by “excepta 
coronide"; cf. introd., $9, p. 44. 

488 alias V. supra, p. 159 sq., l. 177 sqq., ad Mt. 
6, 13. 
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$40 ANNOTATIONES IN LVCAM 11, 5-31 


[5] Commoda. Xpyoov, id est ‘mutua’ siue ‘mutuum da’. Quan|quam 
Graeca vox anceps est ad rem quae vsu absumitur, et ad eam quae non absumi- 
tur. Etenim qui petit panem, dicit: yozjoov wo: Xpcov, et qui petit canistrum, 
dicit: yejoov uot u&xvgav. Latinis vero diuersa sunt verba, sed apud eosdem 
pecunia peculiare verbum habet avete. Apud Latinos commodatur cuius vsus 
modo praestatur, vt equus, vestis, patella. Mutuum datur quod vsu absumitur, 
quem iurisconsulti vocant abusum, vt oleum, triticum aut quod non idem red- 
ditur. 

[8] Si perseuerauerit pulsans. Haec in plerisque Graecorum codicibus 
non repperi, [B] consentiente vetustissimo codice Latino quem exhibuit biblio- 
theca ecclesiae Paulinae apud Londinum, sed dissentiente Corsendoncensi. [A] 
Propter improbitatem. Ad ye thy dvatderay, id est ‘propter impudentiam". 
Eleganter quidem vertit interpres, si modo recte intelligatur. [D] Nam vt probus 
dicitur bonus, ita improbus malus, sed tamen qui vrget nec cessat, interdum 
improbus vocatur, nonnunquam et in bonam partem, vt Virgilius: 


Labor omnia vincit 
improbus. 


[1] [A] Quis ex vobis patrem. Graeca nonnihil discrepant: Tiva 8$ 66v 
cov natépa aivfjost 6 vids Xprov; Id est: ‘Quem autem ex vobis patrem poscet 
filius panem?' Ea nos reddidimus in hunc modum: Quis autem ex vobis pater a 
quo si filius petierit panem, num lapidem dabit illi? [B] Quanquam et hic sermo 
duriusculus est, opinor, ex idiomate linguae Hebraeae. Videtur autem allusum ad 
iocum vulgarem, quo panem expectanti lapidem porrigunt, iuxta Plautinum 


illud: 
Altera manu fert lapidem, panem ostentat altera. 


Item scorpium porrigunt vacuo oui putamini inclusum. Sic et ipsae dipsades fal- 
lunt, struthiocamelorum inanibus putaminibus occultantes sese. 

[13] [A] Bona data. Ayxðà dSéucta, id est “bonas dationes’, si sic liceat loqui. 
[B] Dabit spiritum bonum. Graeci codices qui tum aderant, habebant 
Iveðua "Aytov, id est "Spiritum Sanctum’, sed magno consensu reclamantibus 
exemplaribus Latinis, etiam vetustis, quilbus ego sane magis assentior. Ex Ambro- 
sio, quoniam carptim ista tractat, nihil potest elici. 

[14] [A] Et illud erat mutum. Hallucinatur et hoc loco Valla, in mutum 
et ‘mutus’, xwpóv et xwpóç, putans vtrobique surdum vertendum fuisse, non 
mutum, aut non intelligens aut certe non animaduertens vtrunque Graecis sonare 
xwgpóv, quemadmodum et mox Omne regnum in seipsum diuisum mauult in seipso 
siue super seipsum, cum sit 'aduersus seipsum', quod Graecis haec praepositio sit 
anceps, vt fere sunt omnes. 

[17] Desolabitur. '"Eenuobcos, id est ‘desolatur’. Et paulo post mimte:, id 
est ‘cadit’, non cadet suffragantibus et antiquissimis exemplaribus [C] Latinis. 

[21] In pace sunt omnia quae possidet. Tà dxkpyovta, id est ‘ea quae 
possidet. consentiente codice aureo. 
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[22] [A] Vniuersa arma. Ty mavorAtav. Qua voce Graeci declarant quic- 
quid ad iustum apparatum armati viri pertinet. Auferet, «tesu id est tollit, et 
distribuit, non distribuet, 3ux303e0v, vt praesentis sint temporis, non futuri. 
Nec enim vaticinatur quid futurum sit, sed quod fieri solet, proponit similitudi- 
nem conferens. 

[25] Inuenit eam scopis mundatam. Etptoxe, id est ‘inuenit’ praesen- 
tis temporis [B] prima syllaba acuta. [A] Scopis mundatam. Graeci codices 
addunt xai xexoou.nuévoy, id est ‘et ornatam’, quod haud scio an ex aliis euange- 
listis sit huc asscriptum. Caeterum illud scopis mundatam Graecis vnica dictio est 
ceoapwuévov, id est ‘versam’ a verbo ‘verro’, non ‘verto’. 

[28] Quinimo. Mevotvye. Ea coniunctio neque negat quod dictum, neque 
reiicit, sed infert quod est certius. [E] Augustinus lib. De sancta virginitate cap. 
3. pro quinimo legit imo, vt sit corrigentis. [B] Vides autem, vt hic quoque Chris- 
tus sui similis haud multum tribuit cognationis affectui. 

[29] [A] Turbis autem concurrentibus. 'Exo0poZouévov, id est: 'co- 
aceruantibus’, ‘conglobantibus’ siue ‘condensantibus se’ aut ‘cum turbae densius 
affluerent. Graecis enim cvvaðpoisuóç dicitur, cum omnia confertim in vnum 


conferuntur locum. 


| [31] Plus quam Solomon hic. *O8«, ‘hic’, aduerbium est, ‘hoc loco’, non 


pronomen. Similiter et paulo inferius 


498—505 anceps est ... Si perseuerauerit D E: 
anceps est. Si perseuerauerit A, anceps est. 
sor Commodatur enim cuius ... 502 absumi- 
tur, 503 vt oleum ... Si perseuerauerit B C. 

514 tudv B-E: judy A. 


497-504 Commoda redditur Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 835, col. 1, and supra, p. 
516 sq., l. 875 sqq. and p. 522, l. 7 sqq. Valla 
translated “mutua”, Nov. Test. A: “commoda 
mihi", B-E; “da mihi mutuum". 

su Virgilius Georg. l, 145 sq.: “labor omnia vicit 
/ improbus". 

514-517 Quis ... illi? Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 835, col 1, who translated "Quem 
autem vestrum' siue ‘ex vobis patrem petet 
filius panem, nunquid lapidem dabit illi?" 
"Quis ... illi?" (Il. 516—517) is the reading of 
Nov. Test. B-E (A: "quem" instead of “a 
quo"). 

518 idiomate V. supra, p. 48, introd., $10. 

521 Altera ... altera Plaut. Aul. 195, mentioned 
in Adag. 729, ASD Il, 2, p. 250, l. 392. 

524 Bona data Cf. supra, p. 170, l. 431 sqq., ad 
Mt. 7, 11. Nov. Test. A: “bona data’; B-E: 
“bona dona”. 

527-528 Ambrosio Ambr. does not discuss Le. 
u, 6-16 in Expos. Lc. VII, 87-91, CCSL 14, p. 
242 sqq. 

529 Valla Annot, Garin, 1, p. 835, col 1: 


537-538 In pace ... aureo inter 548 verto et 549 
Quinimo posuerunt C D. 

545 syllaba BD: syll. E. 

553 "Exa8poiCouévow B-E: ouvaðpoouévov A. 


"Graece non est ‘mutum’ et ‘mutus’, sed ‘sur- 
dum’ et ‘surdus’, «ev x«oqgóc. ‘Si autem et 
Satanas in seipsum diuisus est, quomodo sta- 
bit regnum ipsius?' Et si Graece accusatiuus 
est, tamen ego per ablatiuum potius transtu- 
lissem: ‘in seipso diuisus est’, aut per accusa- 
tiuum transferendo verbum e verbo: ‘super 
seipsum’, èp’ éxutov”, 

535-541 Desolabitur ... distribuet Nov. Test.: 
"desolatur ... cadit (as also Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 835, col. 1) ... ea quae possidet 
... aufert ... distribuit". 

539 mavorAtav Cf. infra, pp. 588 and 589, Il. 
766 and 806 sq. 

545-546 Scopis ... 
xal xexoopyuévoy and “et ornatam" 
"atque") are included. 

550 Augustinus De sancta virginitate, 3, 3, CSEL 
41, p. 237. 

551-552 Vides ... tribuit V. supra, p. 43, introd., 
$8b. 

553-554 Turbis ... condensantibus se Nov. Test. 
A: "concurrentibus; B-E: “condensantibus 


» 


se. 


ornatam In Nov. Test. both 
BE: 
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[32] Plus quam Iona hic, [D] vt Christus intelligatur maior templo, Solo- 
mone et Iona. 

[34] [A] Lucerna corporis tui. Yui non additur a Graecis et sensus magis 
quadrat eo amoto. Fit enim catholica sententia, vt et superius indicauimus. 

[35] Ne lumen quod in te est. My tò qz. Potest accipi et ‘num lumen 
quod in te est’ etc., quod aduerbium py ad vtrunque sensum sit accommodum, 
interrogantis et prohibentis. 

[36] Et sicut lucerna. ‘Qc étav [B] &v [A] 6 Aóyvoc tH dotpary pwtiler os, 
'vt cum lucerna fulgore illuminat te'. Vt sit sensus: non aliter tuum corpus erit 
lucidum oculo puro quam domus tua lucida est tibi accensa lucerna. Nec est 
illuminabit, sed ‘illuminat’. [B] Alioqui sermo videri possit subabsurdus: ‘si 
totum lucidum fuerit, totum lucidum erit’. Proinde nos de nostro adiecimus ‘sic’, 
quo magis sentiretur collatio. 

[38] [A] Baptizatus esset. 'Egazcíc0v. Cur non potius ‘lotus esset, cum 
de simplici manuum lotione loquatur? 

[39] Catini. Tod xivxxoc. Quod non solum catinum, sed etiam quadram [B] 
aut tabellam [A] significat. Intus est vestrum. Vestri mauult Laurentius, vt 
sit genitiuus pronominis primitiui. [Z] Vt non ad supellectilem, sed ad ipsos Pha- 
risaeos referatur. Quod apud Matthaeum 23. ambigue dictum fuit, Lucas expla- 
nat addito pronomine Suév. Quidam enim illic interpretantur immundum esse 
quod in catinis et poculis continebatur, eo quod fraude ac vi partum esset. Lucas 
autem videtur totum hominem ligneis ac fictilibus vasculis comparare; quae 
quum sint extra hominem, tamen in his mundandis nonnullam religionem sitam 
arbitrabantur. Similiter in lotionibus corporum, quae pars hominis est externa, 
videlicet animi domicilium, quum ipsam mentem sinerent vitiorum sordibus 
inquinatissimam esse. Commemorat autem duo vicia quae penitius latent in 
animo, auariciam ac maliciam, quam Theophylactus interpretatur inuidiam. 
Neque enim Graecis est xaxí« aut &vouía, quam fere vertit iniquitatem, sed movn- 
ola, quae peruersam mentem significat; eoque Dominus ostendit remedium 
maxime aduersans auariciae et inuidiae, eleemosynam. Qui largitur sua, multum 
abest ab alienorum rapina; et qui miseretur indolescens malis alienis, multum 
abest ab inuidia, quae gaudet aliorum incommodis ac maceratur commodis. Et 
tamen sensus ille quem primo recensui loco, non repugnat huic comparationi; 
potest enim sic accipi: Vos Pharisaei praepostero iudicio pluris facitis externa 
quam interna, in discis et poculis quod externum est, mundatis nec datis operam, 
vt cibus potusque vester sit mundus. Apud Deum enim immundum est quicquid 
fraude partum est. Itidem crebris lotionibus curatis corporum mundiciem, quum 
mentem habeatis illotam. Huic interpretationi consentanea scribunt Ambrosius 
ac Theophylactus. 

[41] [A] Quod superest. Tà évévta. Diuersa vox est ab ea quae frequentior 
est ac tritior, to Aovxóv. [B] Caeterum quod noster interpres vertit quod superest, 
longe secus interpretatur Theophylactus. Eius verba subscribam. Tà évévta ody, 
TOUT’ Éoct Ta ortkpy ovra bulv xoc dé esinev evovta xai oùx ciney Svta, ÕLÓTL TH 
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yeyjuata Everar tH xapdia tod guAoyprurou, xoi eyxaOyvta wdty. Au xal 6 
AaBid quot u) moootiGeaOa thy xaodtav cà TAOUT. Id est: ‘Quae insunt igitur, 
hoc est ‘quae suppetunt vobis'. Recte | autem dixit: ‘quae insunt’, et non dixit: 
‘quae sunt’, propterea quod pecuniae insint cordi auari atque insideant ei. Qua- 
propter et Dauid monet non apponendum esse cor diuitiis’. Theophylactus acci- 
pere videtur, vt tà évévta et èħeņnuocúvyy appositiue iungantur: date res vestras 
eleemosynam. Potest autem et sic accipi, vt subaudiatur xará: iuxta ea quae sup- 
petunt vobis, date eleemosynam. Interpres intellexisse videtur "iuxta ea quae sunt 
in vobis’. At quod praeteriit, non est in nobis, atque ob id vertit quod superest. 
[D] Quanquam éveo7 sonat "licet; vnde et évévta dici possunt quae sunt in nos- 


563 num B-E: non A. 

$66 sicut E; quemadmodum A-D. 

598—599 Quod superest ... tò dowdy inter 628 
manifestus est et 634 Mentam posuit A. 


600 Theophylactus C—E: Vulgarius B. 
602 éyxáOnvcos D E: éxcbyyra B C. 
606 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 


561 Tui Is also missing in Nov. Test. Cf. supra, 
p. 163 sq., l. 268 sqq., ad Mt. 6, 22. 

562 Fit ... catholica sententia The meaning 
becomes generally valid. Cf. supra, p. 163, Il. (Garin, 1, p. 42 sqq.). Cf. Paraphr. in Eleg. 
269—270 ("sententia ... sit absoluta."). The Laur. Vallae, ASD 1, 4, p. 275 sq., ll. 888— 
term is probably borrowed from Quint. Inst. 906. 

IL 13, 14: "praecepta quae xaÜoXx& vocant, — 576 pronominis primitiui Cf. supra, p. 195, n.ll. 
id est, vt dicamus, quomodo possumus, 61—62. 
‘vniuersalia’ vel ‘perpetualia’”. 577 Matthaeum Mt. 23, 25. Cf. supra, p. 303 

563-564 Potest ... etc. A reference to Valla, sq., l. 815 sqq. 

Annot., Garin, 1, p. 835, col. 1: "Graece est — 581 religionem Cf. supra, p. 71, n.ll. 105-106. 
‘vide’ siue ‘animaduerte, nunquid lumen 582 quae The gender is not determined by the 


quod in te tenebrae est’ siue ‘tenebrae sunt”. antecedent, but by the predicative noun; cf. 
supra, p. 137, n.l. 666. 


567-570 vt cum... sic Nov. Test.: “Si ergo cor- 
pus tuum totum lucidum fuerit, non habens 585 Theophylactus Enarr. in Le. u, 37-41, 
Migne PG 123, 868 D — 869 A. 


aliquam partem tenebrosam, sic (“sic” om. 
$86 iniquitatem The translation in Vg. of 


latius in secundo libro de linguae Latinae 
elegantia". Here Valla is referring to Eleg. II, 
1. ‘De tribus pronominibus, Mei, Tui, Sui’ 


A) erit lucidum totum, vt cum lucerna ful- 


572-573 Baptizatus 


575 Vestri ... 


gore (A: "fulgoris") illuminat te". C£. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 835, col. 1. 

loquatur Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 835, col. 2: "admiratus 
est quod non prius lotus est’ siue 'esset' siue 
"baptizatus est^". 

Laurentius Nov. Test: “vestri”. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 835, col. 2: "Quod 
autem intus est vestri dicendum fuit, non 


avopia in Mt. 7, 23; 13, 41; 23, 28, and 24, 12, 
Rom. 4, 7 (a quote from Ps. 31 (32), 1) and 6, 
19, 2. Cor. 6, 14, 2. Thess. 2, 7, Tit. 2, 14, 
Hebr. 1, 9 and 10, 17, and 1. Joh. 3, 4; used in 
addition a few times for &ixia in Lc., Act., 
Rom., 1. Cor., 2. Thess, 2 Tim., Hebr., lac. 
and 1. loh., twice for aSixyya (Act. 24, 20, 
and Ap. Ioh. 18, 5), and once for voor napa- 
voula (2. Petr. 2, 15). 


‘vestrum’, sed de ipsis hominibus loquitur — 596 Ambrosius Expos. Lc. VII, 100, CCSL 14, p. 
Dominus, non de eo quod est hominum. 248. 

Nam aliud est quod tui est quam quod tuum 597 Theophylactus V. supra, n.l. 585. 

est. Siquidem quod tui est idem est quod ex — 600-603 Tà évévta 


te, tuum autem idem est quod ex tuo. Ita 
vestri et vestrum. Nam alter genitiuus plura- 
lis significat passiue: vt ‘in medio vestri’ vel 
‘nostri’. Alter possessiue siue actiue: vt ‘ali- 
quis vestrum’ aut ‘aliquis nostrum’; de quo 


roo: Theophyl. 
Enarr. in Lc. 11, 37-41, Migne PG 123, 869 A. 
For Aa cf. supra, p. 67, n.l. 25. 


607 appositiue ‘as apposition’ or ‘in apposi- 


tion'; cf. supra, p. 240, l. 190. 
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tra potestate. Quidam interpretantur: ‘quod superest, id est quod redundat, sed 
male’. [E] Expendat lector eruditus num tà èvóvtæ positum sit absolute, pro «5 
évéy, vt intelligas quae facta sunt, non posse fieri infecta, illud restare quod est in 
potestate nostra, vt rapinas pensemus eleemosynis. Et hunc sensum attingit Beda. 
[B] Illud adnotandum: cum modo fecerit mentionem rapinae, in remedio non 
fieri mentionem restitutionis, tantum pollicetur eleemosyna data omnia fore 
munda. [£] Sed qui iubetur dare iis quibus nihil debet, multo magis iubetur red- 
dere si quid cui debet. Praeterea rapinam Dominus appellat auariciam; vt quod 
Pharisaei colligebant ex decimationibus, licet iure, tamen quoniam cupiditati 
suae seruiebant sub obtentu legis obseruandae, rapina fuerit. Postremo rapina est 
quod diues, licet recte partum, possidet, si non impartiat egenti proximo. In his 
non exigitur restitutio, sed sufficit animi vicium eleemosyna redimere. [4] Date 
eleemosynam. Aórte édeyuoobvny. Anceps est vtrum sit date an ‘datis’, indi- 
candi modo an imperandi. Iuxta posteriorem lectionem sensus erit: Existimatis 
vos data eleemosyna liberari ab omni rapina, [B] si paululum ex ea contuleritis in 
pauperes? [A] Siquidem obiicit alibi Pharisaeis quod eleemosynam suam facerent 
coram hominibus. Iuxta priorem lectionem sensus manifestus est. [B] Sed tamen 
haec adhortatio duriuscule cohaeret cum iis quae praecedunt ac sequuntur, quae 
magis exprobrationem habent quam admonitionem. Alioqui qui conuenit, vt 
quos modo fecerit tam scelerosos, subito data eleemosyna velit vndiquaque mun- 
dos videri? 

[42] [C] Qui decimatis. Graecis est 671, ‘quia’, quemadmodum et in cae- 
teris consentit exemplar aureum. [A] Mentam. 'Hà3óocuov, [B] vox dicta ab 
odoris gratia. Nominat autem duas herbas viles nec admodum necessarias ad 
vsum humanae vitae. Et omne holus, dixit pro ‘quoduis holus’ — hoc est 
‘quantumlibet contemptum’ —, insignem illorum notans auariciam. Etiamsi 
diuus Ambrosius decimatis accipere videtur pro ‘decimas datis’. Sic enim scribit: 
Breuiter autem vicia eorum multa perstringit, qui viliorum fructuum decimis confe- 
rendis omne studium intendunt suum. [E] Neque secus interpretantur Theophy- 
lactus et Cyrillus. [B] Cumque hac sententia magis congruit quod sequitur, Fr 
praeteritis iudicium et charitatem Dei. Iudicium hominum est, cum quis ex huius- 
modi obseruatiunculis iudicatur pius, si quis crebro ieiunet, si quis multum pre- 
cularum dicat, si quis sordide vestiatur. Iudicium Dei est, cum ex animi affectu 
pietas hominis aestimatur. Charitas hominum est, cum leuiculo beneficio iuuatur 
quispiam, quod aliquoties praestabat collatum non esse. Charitas Dei est, cum in 
his succurritur homini quae ad illius aeternam salutem pertinent, cum hic affec- 
tus praestatur et inimicis. Et haud scio an hic Christi sermo ad istos pertineat qui 
benignitate sua rem augent monasteriorum aut collegiorum, fortassis etiam pon- 
tificum opibus [C] plus satis [B] affluentium, praeteritis egenis, nonnunquam 
cognatis aut etiam liberis. 
| [46] [A] Quae portare non possunt. Avoßáotaxta, id est ‘difficilia por- 
tatu. Non tangitis sarcinas. Tots gopztotc. Idem verbum quod modo vertit 
‘onera’. Et significantius erat ‘attingitis’ quam 7zzgitis, et appositius ad Graecam 
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vocem. [B] Hic locus ad eos pertinet qui constitutionibus humanis illaqueant 
populum non alio spectantibus quam ad commodum eorum qui instituunt. 

[48] [A] Quod consentitis. Uvvevdoxeite, id est 'comprobatis'. 

[so] [B] A generatione. Teve, quo saepe vtuntur sacrae literae, Graecis 
sonat aetatem. Neque enim est hic eadem vox qua Matthaeus vtitur in genera- 
tione Christi. 

[st] [A] Inter altare et aedem. Kai tod oixov, id est ‘domum’, [B] sed 
partem templi intelligit. [A] Ita, dico vobis. Jta non est hic obccoc, sed vat, 
quod aliquoties transfert etiam, aliquoties vtique, aduerbium vehementer affir- 
mantis. Verti poterat ‘profecto’ siue ‘certe’. 

[52] [B] Tulistis clauem. "Hoare, a ‘tollo’, hoc est: ‘recepistis in vos’. [C] 
Tollimus enim gladium ad iter et tollimus quod ab aliis auferimus. 

[53] [A] Insistere. Xuvéysw, id est ‘cohibere’. Verum emendatiores codices 
habebant évéystw, id est "imminere! siue ‘vrgere’, atque ita consentaneum est 
interpretem legisse. Et os eius opprimere. AnootoutCe.. Interpres legisse 
videtur émotoutZew, quod significat obturare os nec sinere loqui. At Graeci 
codices habent &rootouíčew, quod magis significat pendere ab ore et obseruare 
quid dicatur. Atque id longe rectius quadrat cum his quae praecesserunt et 
sequuntur: 'insistebant ei’ et ‘insidiabantur’ et quaerentes capere aliquid ex ore 


623 Date E: Verumtamen date A-D. 
625 posteriorem C-E: priorem A B. 
626 rapina B-E: immundicia A. 

628 priorem C-E: posteriorem A B. 


615 Beda In Lc. expos. IV, 11,41, CCSL 120, p. 
242. 

616—632. Illud ... videri Cf. Resp. ad annot. Ed. 
Lei, LB IX, 250 D — 251 B. 

631 vndiquaque Is not mentioned in Lewis- 
Short, OLD, Du Cange, Blaise (chrétiens and 
Moyen-Age) and Niermeyer. Hoven men- 
tions the word as used by Er. in the Collo- 
quia, i.q. “everywhere” in ASD I, 3, p. 221, L. 
21, and i.q. “in all respects” in ASD I, 3, p. 
424, l. 11, p. 462, l. 332, p. 481, l. 386, etc., 
and once in the correspondence of Heinrich 
Bullinger (1504-1575). 

636 omne ... bolus Nov. Test. A: “omne holus"; 
B-E: “quoduis holus”. 

638-640 Ambrosius ... suum Expos. Le. VII, 
103, CCSL 14, p. 249 (“Breuiter ... praestrin- 
git, qui ... intendant suum"). 

640—641 Theophylactus Enarr. in Le. 1, 42-51, 
Migne PG 123, 869 C. 

641 Cyrillus Comm. in Lc. 11, 42, Migne PG 72, 
713 C-716 A. 

653-655 Non ... vocem Vg.: "oneribus ... tangi- 
tis sarcinas"; Nov. Test.: "oneribus ... attingi- 


652 portare E: portari A—D. 

658-660 A generatione ... Christi. Æ: Super 
generationem ... Christi ¿ater 662 intelligit 
et Ita dico posuerunt B-D. 


tis sarcinas". 

655-656 Hic locus ... instituunt Cf. supra, pp. 
204 sqq. and 296 sq., ll. 303 sqq. and 655 
sqq., Moria, ASD IV, 5, p. 123, nl. 970 
("saepe enim quidam ad quaestum factas 
bullas circumferunt, vt agrestibus et imperi- 
tis imponant. Nonnunquam abutuntur et 
his quas vere concessit pontifex, dum eas 
populo proponunt et commendant, non 
quatenus conducit ad salutem animarum, 
sed quatenus ad ipsorum quaestum maxime 
confert."), and De interdicto esu carn., ASD 
IX, 1, p. 32, l. 379 sqq. ("constitutiones ad 
pietatem institutae ... laquei captandis pecu- 
niis accommodi” ). 

657 Quod.. comprobatis Nov. Test. A: "consenti- 
tis”; BLE: “comprobatis”. 

661-662 Inter ... intelligit Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 835, col. 2. 

664 profecto The reading of Nov. Test. 

667—674 Insistere ... ore eius Now Test. A: 
"insistere et ab ore illius pendere”; B-E: 
"grauiter insistere et captiose interrogare eum 
de multis". 


675 


680 


685 


690 


695 


LB 282 


700 
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715 
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eius. Neque enim haec competunt in eum qui occludat os loquentis. Denique ad 
hunc modum interpretantur Graeci interpretes. Quod si quis mihi parum habet 
fidei, ipsius Theophylacti verba subscribam, quod ad hunc attinet locum: Kai 3 
&Too1outtet adtov TioExvro, TOÙT Zot Tuxvars &po t&v adtov xal &rxopsiv. livera 
yàp TÒ drootoutitery, dtav mAslovec éporvGotv Eva meol GO 0v xat KAXXov rohé- 
otov. Tote yàp uù Suv&uevoc &roxplvecBar guqacw Slðwot Tod votou e€a- 
roenyvar. Todto totvoy écogiZovto xal of xatkextor éxeivor xatà Xetotov. Ioh- 
hol yao épwrivtes Tov Eva sddxouv &nootonatiCer abtov xal elc &ropiav ğyety, 
Gc py) duvauevoy &roxplvsoÜ0av. émep sixóvoc èyévero. [lc yao ó etc Sdvarto 
TOAACIC arcoxplvecOar KAAx xal KAA épo vào; Advarat dé tò &rootoulTew xal 
oStws voliy, dvtl ToD mayidevelv adtov, xal dmb TOD oTdUaTOS xpacetv. “Otay 
Y&p Tig xpatnOy aq’ àv Agvet, &xootouiTecIar Soxet, tot’ Éoxtv TÒ TOD oc6- 
watos EAxecaBar xal nataxplvecDat. Androt de todto xal tà epe&¥ic. Zyntotvtes Y&p, 
onol, Onpedoat tr èx tod otduatos adtod. “Orsep yao mpd dAiyou eizev &mooTo- 
varie, toto vOv Agvet Onoetoat xt éx tod otóuatoç adtod. Quae nec transferre 
grauabor in gratiam eorum qui Graece nesciunt: "Verum dnootouilew etiam 
illum coeperunt, hoc est: frequenter interrogare eum et perplexum reddere. Fit 
enim tò &xoocou(Ce, cum plures interrogant vnum de aliis atque aliis argumen- 
tis. Tum enim qui non potest respondere, speciem praebet stulti, quod haereat. 
Hoc sane tunc moliebantur etiam scelesti illi aduersus Christum. Nam cum 
multi interrogarent vnum, videbantur &xoccouítew illum et ad haesitantiam 
deducere, vt qui non posset respondere, id quod probabiliter accidisset. Quo 
pacto enim vnus posset multis respondere alia atque alia interrogantibus? Quan- 
quam potest &roocopíCetv et sic accipi pro eo quod est 'illaqueare eum et ab ore 
capere’. Cum enim quis capitur ex his quae dicit, &xoocvouiCec0xt videtur, hoc 
est: ab ore trahi ac condem|nari. Declarant autem hoc et ea quae sequuntur: 
‘Quaerentes enim’, inquit, ‘venari quippiam ex ore illius’. Quod enim paulo ante 
dixerat &xoccouíCew, hoc nunc dicit venari quippiam ex ore eius’. Hactenus 
Theophylactus. Caeterum ne Laurentius quidem satis attentus fuit hoc loco, qui 
drootoultew siue &roocopazíCew — nam vtrunque reperio — putat vnico verbo 
reddi potuisse, interpellare’ siue obstrepere’ siue obloqui. Et tamen is &xoocoua- 
tiew legit, non éxwocouttCew. [B] Equidem non memini legere verbum hoc apud 
alios autores praeter quam apud paucos, nempe Athenaeum libro Dipnosophista- 
rum octauo, pro eo quod est memoriter recitare, nullo codicis auxilio, quod 
vulgo dicunt ‘oretenus dicere’. Eius verba subscribam: xai ó IIAo9z«pyoc eon 
‘Podtaxyy siva Aeyouévyy tovoplav, hy èni tod napóvtoç drrootopatiTew ob dbvacbat 
TH mávu mpó TOAAGD Evtetuxnxéval TH tata nepiéyovti BiBAiw, id est: ‘Et Plu- 
tarchus aiebat esse fabulam, quae Rhodiaca diceretur, sed quam in praesentia non 
posset memoriter referre, quod ante plurimum temporis incidisset in eum librum 
in quo illa continerentur’. Astipulatur et Hesychius, éxoctouifewv, inquiens, &6 
uyyjuns &čroðv Aéve, id est ‘memoriter velle dicere. Quanquam idem mox inter- 
pretatur &xoocouítov gipordy, id est ‘obturans’ siue ‘occludens os’. Quod qui- 
dem posterius, propius accedit ad sensum euangelistae. Verum haud scio an èm- 
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otopite legendum sit pro érootouilew. Quo verbo vsus est Athenaeus eodem in 
libro paulo inferius: x&vzac yàp émiocou(Cetw merpm@uevos ob8svóc uèv XgaDlxv 
xartéyvwsg, cautov 8$ dropatvers xevetepov AeBrotdoc, id est: ‘etenim dum omni- 
bus studes occludere os, non alios inscitiae condemnas, sed teipsum ostendis 
inaniorem leberide'. Consimilem in modum vsus est Paulus in epistola ad Titum, 
capite 1.: obc def émiotoutewv, vbi Hieronymus vertit silentium indici, Theophy- 
lacti interpres redargui. Cuius verbi meminit Iulius Pollux libro 2., exponens 
émiotouloa tò émtoyeiv tov héyovea, id est ‘cohibere loquentem’. Idem indicat 
anootopatitesba: et apud Platonem inueniri, qui scripserit alicubi tobs maidac 
knootopatitesat, quoties exigentibus praeceptoribus pueri reddunt memoriter 
quae praecepta sunt. Quin et ipsum quod redditur, &rootouattčecða dici, vt vel 
ad rem vel ad personam referatur. [D] Nos certe comperimus apud Aristotelem 
in Elenchis consimili sensu. Quod ipsum non male congruit huic loco. Etenim 
praeceptores solent, quum examinant discipulos, frequenter interpellare rogatiun- 
culis, tentantes an intelligant quae pronunciant, vt si quid errarint, corrigant. Sic 


676 Theophylacti C-E: Vulgarii A B. 
682 cixótoc A: cixetec B-E. 

687 Oxrecicat te B-E: Onpevcavt: A. 
688 transferre B—E: transferte A. 

691 vnum B-E: eum A. 

693 tunc B-E: nunc A. 


702 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 

706 libro B: lib. C-E. 

722 capite B-D: cap. E. 

722-723 Theophylacti interpres D £: Vulgarius 
interpres B, Theophylactus interpres C. 

723 libro B-D: lib. E. 


676 Theophylacti Enarr. in Le. 1, 52-54, Migne 
PG 123, 873 D - 876 B. In his quote Er. 
omits rct following 83uv&pevoc (1. 679) and 


Cf. supra, p. 296, l. 625 sqq., ad Mt. 22, 34: 
"Eoípocev. 

717 Athenaeus Dipnosophistae, VIIL, 62 (3625). 
reads dvoytov in l. 679 instead of tots &vof- — 721 Paulus Tit. 1, 1: Vg.: "quos oportet redar- 
tots; consequently he gives the translation of gui", Nov. Test.: "quibus oportet obturare 
l. 692 sq. os”. 

698 quis I. q. ‘aliquis’. V. supra, p. 42 sq, 722 Hieronymus Comm. in Tit. 1, 10-11, Migne 
introd., $8b. PL 26, 604 C. 

702 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 835, — 722—723 Theophylacti interpres redargui “Quos 
col. 2: "Pro tribus dictionibus nostris, ‘os oportet redargui" is the translation of Vg. It 
eius opprimere’, vnum est Graecum &zoo«o- is therefore not surprising that this text is 
uarie; quod si vna dictione transferri pos- quoted in the translation of Theophyl. Expo- 
set, diceretur ‘interpellare’ siue ‘obstrepere’ sitio in Tit., Migne PG 125, 152C, by Christo- 
siue ‘obloqui’”. phorus Persona (in the 1519 edition on f? 119 

706 Athenaeum Dipnosophistae, VIL, 59 (3594). v*; cf. supra, p. uy, n.l. 116). In fact, it is 

708 oretenus dicere I did not find the expression questionable whether Er. meant this and 

whether he interpreted "interpres" here to 


in the meaning which Er. ascribes to it. In 
Tac. Ann. XV, 45, 2, “doctrina Graeca ore mean ‘translator’ or 'explainer as the read- 


713 Hesychius 


tenus exercitus means that someone 
enthuses about Greek philosophy, but does 
not live in accordance with it. In Gelasius, 
Epistulae 43, 2 (Epistulae Romanorum pontifi- 
cum... aS. Hilario vsque ad Pelagium TI, ed. 
A. Thiel, Braunsberg, 1868, 1, p. 474), "haec 
ore tenus narrarunt" means that the story has 
not been written down. 

Lexicon: é&mootopilew: — xo 
uvyrys &&todv Aéyetv. &roocouíCov: quiv. 


ings of B (“Vulgarius interpres") and C and 
D (“Theophylactus interpres") suggest. 


723 lulius Pollux Onomasticon, II, 102: xal 


émiotouloa tò émicyety Adyovta ... &mooTo- 
uariesbat ðè tod nadas IDA&rov mov 
[Euthyd. 276 C] déyer, otov bnó tõv 
diwacxdrAwv erepwtacba ta ualhata do 
ans otéuatos Agyetv. 


728 Aristotelem Soph. el. 16532. 


735 


740 


745 


LB 283 


750 


755 


760 


765 


779 
LB 284 
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isti, quemadmodum interpretatur Cyrillus, multis quaestiunculis interpellabant 
Dominum, vt si non responderet, videretur indoctus, sin male responderet, coar- 
gueretur aut, si bene quoque responderet, tamen ex multis praeberetur ansa 
reprehendendi. [B] Quae nobis apud idoneos autores super hoc verbo comperta 
sunt, in medium attuli, prudenti lectori iudicium relinquens ac delectum. 


[A] EX CAPITE DVODECIMO 


(11 Multis turbis. Tév uvpráðwv tod SyAov, id est ‘myriadibus turbae". 
Myrias autem Graece significat decem milia. Quanquam ea voce abutuntur pro 
innumerabili multitudine. Vnde verti poterat "innumera turbae multitudo’. Nec 
est concurrentibus. 'Ezvvoy0scicóv, id est ‘simul aggregatis'. [D] Vetusti 
codices habebant ‘circunstantibus’. [A] Ad discipulos. Hic Graeci addunt 
Torov, id est ‘prius siue ‘primum’. Quanquam aduerbium ita positum est, vt 
possit vtrouis referri: [B] ‘primum dixit ad discipulos’ siue ‘primum attendite’. 
[A] Deinde est attendite. Ipocé¢yete éxvcoic. 
| [2] Reueletur. ‘Reuelabitur’ est Graece et ‘scietur’, non sciatur, &xoxoXug- 
Ójoecvot, Yveo0fjoevo. 

[3] In cubiculis. 'Ev tots cxpsíow, id est ‘in penetralibus! siue "intimis 
aedium’. 

[3] Ita, dico vobis. Rursum est vat, de quo modo admonui, [B] affirman- 
tis aduerbium. 

[6] [A] Dipondio. Exposuit interpres quod vertit. Nam Graece est &ooxptcv 
850, id est ‘assibus duobus’. Quanquam Graeca vox diminutiua est, sicut et ‘pas- 
serculi'. In obliuione. 'ExuxXnsuévov. Quasi passiue dicas ‘oblitum’. 

[8] Confessus fuerit me. Graece est èv éuoi, id est ‘in me’. Sic non est 
confitebitur eum, sed 'in eo'; [B] id tamen ad sensum nihil refert, tantum est idio- 
matis Hebraici. 

[1] Qualiter aut quid respondeatis. Ti &xoAoY/ono0s, id est: ‘quid 
responsuri sitis’, sed proprie accusanti, hoc est: ‘quibus modis verba facturi sitis 
et qua ratione instituturi defensionem quidue adducturi pro defensione causae’, 
quemadmodum vulgus reorum facit qui solent vtroque modo periclitari, si vel 
formam agendi nesciant vel parum instructi sint ad refellendum quod obiicitur. 

[s] [A] Ab omni auaricia. Omni non additur in Graecis codicibus. Nec 
est simpliciter auaricia, quae magis dicitur giAxpyupta, sed est xAsove£ix, nomen 
a plus habendo dictum, quo saepenumero vsus est diuus Paulus, vbi quis frauda- 
tis aliis plus vsurpat sibi quam par est. 

[19] Epulare. Edgpatvou, id est ‘laetare’. Neque enim opus erat repetere epu- 
lare, cum ante dictum sit: comede, bibe. Caeterum verbum e$5gpaívoya, inde dic- 
tum, quod animo bene sit, omnes vitae voluptates complectitur quibus animus 
oblectat se. Proinde in Psalmis: Et vinum laetificat cor hominis Graecis est edppat- 
vet. At hic perpetuo vertit 'epulari'. Nam et aliquanto post, [E] vi|delicet cap. 15: 
[A] Adducite vitulum saginatum et occidite et manducemus et epulemur, 
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evppaviduev. Ac rursum Et coeperunt epulari, coppaivecta:, id secutus, opinor, 
quod epulari non sit simpliciter agere conuiuium, sed genialiter et opipare 


comessari. 


[20] Repetent. Ana:todon, id est "repetunt siue ‘reposcunt’. Sic et Hierony- 
mus subinde citat, vt sit praesentis temporis; et aptior est hypallage ad mox 
imminens periculum significandum. [B] Cyprianus in precationem dominicam 
adducit his verbis: Stulte, hac nocte expostulatur anima tua. [D] Et ‘repetunt 
habebat exemplar Constantiense. [A] Cuius erunt? Tim gota; Id est: ‘cui 


738 Multis turbis B-E: Multis autem turbis A. 

739 abutuntur B—£: vtuntur A. 

744 possit B—E: posset A. 

745 attendite. lpocéyete E: Attendite vobisip- 
sis. IIpooéyeve A-D. 

748 cubiculis EF: cubiculo A4—D. 

750 Ita dico ... admonui inter 754 oblitum et 
755 Confessus posuit A, inter 754 oblitum et 
758 Qualiter posuerunt B-D. 

752 Dipondio E: Dypondio A, Dupondio 

755—757 Confessus ... Hebraici inter 762 obii- 
citur et 763 Ab omni posuerunt B-D. 


732 Cyrillus Comm. in Lc. 11, 53, Migne PG 72, 
724 B: Kai ti xdv tò &roorouatitev &octv; 
Anyrovy èx tod napaypiua, xoi 
doxenth meds Tks navovpyouvç avv &Toxpl- 
veaÜat mevoetc, olnÂévreç ött Stamecettat 
TÁvtGG xat Aarhoct vt TOY Sou oriy obx Ew 
SuxBoANric. 

738-745 Multis ... &mwvoig Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 835, col. 2. 

742-745 Ad ... attendite Nov. Test.: "coepit 
dicere ad discipulos primum, cauete (A: 
"discipulos: Primum attendite") vobisipsis a 
fermento". 

746 Reueletur ... sciatur Nov. Test.: "reuelabitur 

.. Scietur". Cf. supra, p. 190, |. 957 sqq. ad 
Mt. 10, 26. 

748—749 In... aedium Nov. Test. A: "in cubicu- 
lis’; B-E: “in conclauibus". 

750—751 lta ... aduerbium Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 836, col. 1. Nov. Test. A: "Ita"; 
B-E: “Certe”. Cf. supra, p. 545, L. 662 sqq., 
ad Le. 11, 51. 

755—756 Confessus ... in eo Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 836, col. 1. Vg. contains the read- 
ings: “confessus fuerit me” or “in me” and 
"confitebitur illum", “in illo", “in eo", or 
"illo", Nov. Test. A: "confessus fuerit in me 

.. confitebitur in illo", B-E: "confessus fue- 
rit me ... confitebitur illum". 

756—757 idiomatis V. supra, p. 48, introd., $1o. 


H 3 
OLOVEL 


767—768 epulare B—E: epulari A. 

769 bene B-E: bono A. 

772 Adducite B-E: Adducit A. 

773 coeperunt epulari Æ: coeperunt omnes 
epulari A-D. 

773 &opaivec0ot scripsi cum Nov. Test.: A-E: 
evopavbetofat A-E. 

776—777 repetunt ... Hieronymus D E: repe- 
tunt, Auferent, siue rapient, pro repetunt. 
Hieronymus A, repetunt, Auferent, siue 
rapient, repetunt. Porro Hieronymus B, 
repetunt. Porro Hieronymus £', Repetunt, 
siue reposcunt. Porro Hieronymus C. 


758 quid respondeatis The reading of Nov. Test. 
B-E; A: “quae”. 

763 Omni ... codicibus Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 836, col. 1, makes the same observation; 
"omni" om. Nov. Test. 

765 Paulus Rom. 1, 29, 2. Cor. 9, 5, Eph. 4, 19 
and s, 3, Col. 3, 5, and 1. Thess. 2, 5. 

767-775 Epulare ... comessari Adopted from 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 836, col. 2, with 
variations. Er. refers to this text infra, p. 560, 
l. 89. C£. infra, pp. 560, 561 and 564, ll. 89 
sqq., 96 sq. and l. 171 sqq., ad Le. 15, 23, 24, 
29 and 32, and 16, 19. Nov. Test.: "gaude". 

770 Psalmis Ps. 103 (104), 15 (“laetificet”). 

772-773 Adducite ... epulari Lc. 15, 23 and 24. 

773 sbgpaívec0o. The reading of Now Test. 
Annot. A-E, BAS and LB read &5gpavOstoto:, 
a non-existent word. 

776 repetunt The reading of Nov. Test. 

776-777 Hieronymus Comm. in Hos. ll, 2, 6, 
4-5, CCSL 76, p. 66, and Epist. 432, 2, CSEL 
54, p. 319: "Stulte, hac nocte repetunt ani- 
mam tuam a te.” (modern editions of Vg.: 
“Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a 
te"). 

777 hypallage V. supra, p. 46, introd., $9. 

778 Cyprianus Dom. orat. 20, CCSL 3A, p. 102. 

780—781 Cuius ... sortientur Nov. Test. A: "cuius 
erunt”; B-E; "cui cedent". 
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erunt?’, hoc est: ‘cui cedent et quem dominum sortientur?'. [D] Et apud Paulum 
hic color: Si fuerit alteri viro, id est ‘cum altero viro’. 

[21] [A] Sic est qui sibi. Fst non additur in Graecis exemplaribus, vt libe- 
rum sit subaudire quod commodissimum sit. 

[24] Quibus non est cellarium. Pro ‘cellario’ Graecis idem verbum est 
quod iam aliquoties vertit cubiculum, tapetov. Qui proprie locus est in aedibus in 
quo esculenta poculentaque reponuntur, a cxpue$etv, quod est "dispensare vic- 
tum’, et tains, promus condus. Porro quod Laurentius cauillatur, ‘cellam’ 
accipi pro vinaria duntaxat et coruos esse hydropotas, bis errauit. Nam primum 
‘cella’ a celando dicta, non vini tantum reconditorium est. Deinde, si corui non 
bibunt vinum, hoc magis facit ad sensum euangelicum, vt qui quouis potu 
contenti, quem passim obuium praebet omnibus natura, non egeant cellis vina- 
riis. Pluris estis illis. Avapépete t&v zecewóv, id est: ‘praecellitis volucribus’. 
Nam stapépewv tametsi significat differre, vsurpatur tamen saepenumero pro 
‘praestare’ et ‘antecellere’. [B] In quem sensum vsus est et Paulus ad Philippen., 
cap. primo. Item ad Romanos, cap. secundo. 

[25] [A] Cogitando. Meptuvæv, id est "sollicitudine. Quanquam | Graece 
participium est, quasi dicas: ‘curans’ [D] siue ‘sollicite cogitans’. 

[28] [A] Si autem foenum. Tov yóptov. Cur non potius ‘gramen’ aut 
‘herba’, quemadmodum et alias transtulit? [B] Nisi forte nihil interest inter foe- 
num et 'gramen'. Ad hoc enim adhibetur similitudo, vt intelligamus Deum non 
neglecturum nos, cum curet et gramen, quod eodem die viret et desectum eodem 
die exarescit, maxime in aestuosis regionibus. [4] Quanto magis vos pusil- 
lae fidei? Vos accusandi casu profertur, 5u&c, vt subaudias ‘vestiet’. Et modicae 
fidei Graecis composita dictio est, 6Avyé70701, quod sonat ‘parum fidentes’. Nam 
fides est praestantis et fides est fidentis. [B] Sic enim nos abutimur Christiani. 

[29] [A] In sublime tolli. My petewplčecðxı. Quod non proprie pertinet 
ad tumorem, quod Graeci vocant uey&A« povely, sed magis, ne curemus ea quae 
supra nos sunt. Mecéoo« enim vocantur quae sunt in nubibus et in sublimi aéris 
regione; de quibus Meteorologica scripsit Aristoteles. Consentit cum doctrina 
Christi dictum illud Socraticum: Quae supra nos, nihil ad nos. [B] Nec video quo- 
modo haec particula quadret cum praecedentibus ac sequentibus, nisi sentiatur 
de his qui ex astrorum cursu procul in futurum consulunt, qui fere mos est diui- 
tum ac principum. [£] Theophylactus aliique Graeci interpretantur uecceptCec0ot 
qui praesentibus non est contentus, sed semper inhiat maioribus, quae profecto 
cupiditatum humanarum est natura. Et quodammodo supra conditionem homi- 
nis attollit sese qui congerit opes in longinquum, ignarus an postridie sit vic- 
turus. 

[31] [4] Et iustitiam eius. Haec verba non adduntur apud hunc euange- 
listam, nec in Graecis nec in vetustis Latinorum exemplaribus, verum ex alio loco 
huc translata sunt. [C] Atque adeo nec primum aduerbium additur. Consentit 
cum Graeca lectione codex aureus atque etiam Donatianici, [D] postremo et 
Constantiensis. [C] In quibus scriptum repperi Quaerite regnum Dei, et haec 
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omnia adiicientur etc. Verum quod deesse videbatur in Luca, studiosus aliquis 


adiecit ex sexto capite Matthaei. 


[39] [A] Si sciret paterfamilias. Lucas vsus est verbis praeteriti temporis, 
‘si scisset’, ‘vigilasset’, et ‘non siuisset’, 7Se, &yonyópnoev, | dpyxe. Ponit enim 
veluti parabolam alicuius cuius domus perfossa sit. 

[42] Super familiam. Enri tic Oepunetac, id est ‘super famulicium’, vt 
intelligas tantum praefectum famulis, [B] non etiam liberis. [A] Quod genus 
seruorum ‘columen familiae vocant. Iam illud zig Xo«. Quis, putas vertit suo 


787 quo D E: quibus A-C. 

797—798 Cogitando ... curans inter 784 com- 
modissimum sit et 785 Quibus posuit A. 

803-804 pusillae E: modicae A—D. 

815 his F: tis B-D. 

827 siuisset D E: sciuisset A-C. 

831-872. vocant ... Erunt enim Æ: vocant. 834 
Tritici ... 843 aliquando quemlibet cibum 
significat. Et serui farre ac leguminibus ale- 


781 Paulum Rom. 7, 3 (Vg.): “Si fuerit cum alio 
viro". Nov. Test. A: "si coeperit altero viro 
iungi ... si iuncta fuerit alteri viro"; B-E: “si 
se iunxerit alteri viro ... si iuncta fuerit alteri 
viro”. 

783 Est Om. Nov. Test. 

788 promus condus Derived from Plaut. Pseud. 
608: “condus, promus sum, procurator 
peni". 

788 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 836, 
col. 1: “Cellarium pro cella vinaria solet 
accipi, quod ad coruos qui potant aquam 
referri non potest; ideo ego dixissem: 'pena- 
rium’ seu ‘promptuarium’; est tamen idem 
nomen quod superius transfertur 'cubicu- 
lum”. Nov. Test. A: “cellarium”; B-E: 
"penuarium". 

793-795 Pluris ... antecellere Nov. Test. A: “plu- 
ris estis; B-E; “praestatis”. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 836, col. 1, had translated “differ- 
tis”. C£. supra, p. 166, l. 333 sqq., ad Mz. 6, 
26. 

795 Paulus Phil. 1, 10, and Rom. 2, 18. 

797 sollicitudine The reading of Nov. Test. 

799-800 foenum ... berba Nov. Test. A: "foe- 
num"; B-E: "gramen". Cf. supra, p. 225, nll. 
811-812, ad Mt. 13, 26. 

803-805 Quanto ... fidentes Nov. Test. A like 
Vg.; B-E: "quanto magis vos vestiet, o 
parum fidentes". For "modicae fidei", cf. 
supra, p. 166, l. 354 sqq., ad Mz. 6, 30. 

807—818 In sublime tolli ... victurus On the 
interpretation, cf. Bentley, Annotations, p. 45. 
According to Liddell-Scott, s.v., uevecptte- 
oa. may mean ‘to be anxious’. 


bantur, magis quam tritico, id quod licet 
intelligere ex Catonis libris, de re rustica, qui 
diligenter hisce de rebus praecipit, qui cibi 
modus sit dandus seruis. 832 Nec est ... 833 
temporis. 831 Iam illud ... 832 quisnam. 847 
Cum infidelibus 848 dissimulat. 845 
Atque illud ... 846 diuidet parteis. 859 Et 
quid volo ... 860 accensus est. 861 Etiam si 
secus ... 866 positiuis. 849 Vapulabit multis 


811 Quae ... ad nos Derived from Hier. Epist. 
adv. Ruf. 28, CCSL 79, p. 100. Cf. Min. Fel. 
13, 1, CSEL 2, p. 17, and Lact. Jnst. III, 20, 
10, CSEL 19, p. 246: "Quod ... ad nos" 
(quoted by Er. in Adag. 569, ASD II, 2, p. 
96, ll. 583—591), and Tert. Adu. nationes, II, 4, 
15, CCSL 1, p. 47: "Sed Epicurus, qui dixe- 
rat: Quae super nos ad nos”. The 
statement TX bzép Zu&c oùðèv meds fu&c 
(Apostolius, Centuria 15, 95 c, Leutsch- 
Schneidewin, 2, p. 654) is not ascribed to 
Socrates in antiquity, but corresponds to 
what is expressed in Xen. Mem. I, 1, 11 and 
IV, 7, 6. 

814 Theophylactus Enarr. in Le. 12, 27-31, 
Migne PG 123, 892 B C: Metewpiouòv yàp 
T&vve)G Obdév KAAO EVEL, T, TOV mepuonaopby 
xal Tod AoytouoU Thy kotatov Teprpopay, 
&XXove &dAO évÜupouuévou, xal dnd TobToOU 
Tydavt0g én’ éxcivo x«l det ta bbyrdteon 
Q«vratouévou' obyt TodT6 éotwy 6 uere- 
«optouóc; 

819—825 Haec verba ... Matthaei Mt. 6, 33. 

826—827 Si sciret ... &qTjxe Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 836, col. 1. Now. Test.: "si scisset 
... Vigilasset ... passus esset". 

829—835 Super... cibum Nov. Test. A: "familiam 
... Quis putas ... constituet ... tritici men- 
suram"; B-E: "famulitium ... Quisputas ... 
cibum ... Quisnam ... constituet ... demen- 
sum cibum". Cf. supra, p. 315, l. 123 sqq., ad 
Mt. 24, 45. 

831 columen familiae Ter. Phorm. 287. 

831-832. lam illud ... quisnam CE. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 836, col. 2. 
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more pro ‘quis’ siue ‘quisnam’. Nec est constituit, praesentis temporis, sed 
xacxofjost, constituet’, futuri temporis, suffragante exemplari Paulino, licet in 
Matthaeo habeatur constituit. Tritici mensuram. Erouértptov. Referri potest 
ad omnem cibum. Id quod Latine vocant demensum siue quod ad certum 
modum tribuatur, siue quod in singulos menses redderetur, vt Donato placet. Ita 
Terentius in Phormione: 


Quod ille vnciatim vix de demenso suo 
suum defraudans genium comparsit miser. 


Et Plautus in Sticho: 
Vos meministis quot calendis petere demensum cibum. 


Caeterum Graecis dictio composita cst ovvouécpuov, ex frumento et mensura, non 
ex tritico. Quanquam oíxoc Graecis aliquando frumentum, aliquando mutato 
genere quemlibet cibum significat. Neque enim serui solo tritico alebantur: 
Atque illud 

[46] Diuidet est diyotoujoes, id est: ‘in duas diuidet partes’ siue ‘dissecabit’. 
Cum infidelibus. Metà «àv driotwy, id est ‘cum infidis’, pro quo Matthaeus 
dixit: cum hypocritis. Nam qui fidus est, non simulat neque dissimulat. 

[47] Vapulabit multis. Ac paulo post 

[48] Plagis vapulabit. Cur non vtrobique addidit p/zgis aut vtrobique 
omisit? Quandoquidem apud Graecos vtrobique subauditur p/agis. Verum hoc 
nos distinctione corrupimus; etenim ablatiuus p/agis, quem nos referimus ad pau- 
cis, ad digna fuerat referendum, &Etx nanyév, atque ita vtroque loco in xoXA&c et 
9Atyxc subaudiendum mXqy&c. Sic enim distinguunt Graeci: 6 ðè wh yvobc, 
xovfjoac è &Eux mAnydv Sapfjoevat datyac. Ea vero forma dixit: vapulare multas 
plagas’, qua dicimus Attico more: ‘gaudere gaudium’ et ‘dolere dolorem’. Augus- 
tinus ad Valentinum De gratia et libero arbitrio, capite 3., nescio quid sequutus 
legit vapulabit pauca et vapulabit multa. 
| [49] Et quid volo nisi vt ardeat? Kai ti 06, ei 18v, &vfjg0v; Id est: “Et 
quid volo, si iam accensus est? ‘ Sic adducit Hilarius commentario in canticum 
graduum. Etiamsi secus legit Ambrosius ac Hieronymus, quorum hic in Ionam 
ita citat: Ignem veni mittere in terram, et quem volo vt ardeat. Verum opinor pro 
‘quam’ deprauatum fuisse quem. Nam aliis in locis ‘quam’ inuenio. Apparet 
interpretem legisse xoi ti 0£Xc & ur) dvi pat, id est: ‘et quid volo nisi accendi". 
Aut certe, quod vero propius est, ti gre, 7) HSn &výgða, id est: ‘quid velim, nisi 
mox accensum esse’. Quandoquidem Graecis 7; adiungitur etiam positiuis subau- 
dito 4X34o, quemadmodum Latini ‘quam’ addunt positiuis, subaudito ‘post’ aut 
simili voce. Vt 'tertio die quam a me discessisti’. Theophylactus non legit tantum, 
verum etiam interpretatur iuxta nostram aeditionem. Nam quid volo positum est 
pro eo quod erat ‘nihil aliud volo’. Et si iam accensus est celeritatis habet empha- 
sim; et in sz subest tacita significatio voti. 

[32] Erunt enim ex hoc. Az tod vov, id est ‘post hac’ siue ‘amodo’, vt 
loquuntur nonnulli Graecam formam reddentes. Et duo in tres diuiden- 
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tur. Et hunc locum corrupta distinctione deprauarunt librarii, verbum diuiden- 
tur referentes ad superiora, cum quibus, vt cohaereret mutato numero ex ‘diuide- 
tur’, dtapeoroOhoeta, fecerunt Ziuidentur. At quid opus erat repetere in hac parte 
diuidentur, cum iam dictum sit: erunt quinque in domo vna diuisi. Sic itaque di- 
stinguendum erat: ‘diuidetur pater aduersus filium’ etc. Siquidem ‘diuid? vocat 
"habere dissidium’. Proinde melius vertisset ‘aduersus filium’ quam ‘in filium, 
cum anceps sit Graeca praepositio. Huius casum, si quem id forte moueat, 
mutauit eodem in loco Lucas; qui cum ante coeperit adiungere datiuum, zi 
8ucív, mox addit accusatiuum, él Thy vóugny. 


... 854 manyas. 872 Erunt enim A, vocant ... 
843 frumentum, aliquando quemlibet cibum 
significat. Et serui farre ac leguminibus ale- 
bantur, magis quam tritico, id quod licet 
intelligere ex Catonis libris, de re rustica, qui 
diligenter hisce de rebus praecipit, qui cibi 
modus sit dandus seruis. 845 Atque illud ... 
854 manyas. 859 Et quid volo ... 860 accen- 
sus est. 861 Etiam si ... 866 positiuis. Vulga- 
rius 868 non legit ... 872 Erunt enim B, 


834—844 Třitici ... alebantur In 1522 Er. added 
"mutato genere" and wrote "Neque ... ale- 
bantur" instead of "Et serui ... dandus 
seruis" after he had been criticised by Stun.; 
cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
120, ll. 236-250. Afterwards, in Loca quae ex 
Stunicae annotationibus illius suppresso 
nomine in tertia editione Noui Testamenti 
Erasmus emendauit, Rome, 1524, “Stun. f? 
Aiv r°, drew Er.’s attention to the fact that 
Cato had composed only one book on agri- 
culture, not ‘books’, as Er. had written ...”, 
and that "he had failed to distinguish bet- 
ween oitoc, wheat, and oicov, food". Rum- 
mel, Catholic Critics, 1, p. 177. This explains 
a 1527 alteration (v. app. crit.). 

837 Terentius Phorm. 43 sq. 

840 Plautus Stich. 60. 

846—848 Diuidet ... dissimulat Nov. Test. A: 
“diuidet ... cum infidelibus"; B-E: “disseca- 
bit ... cum infidis”. C£. supra, p. 316, l. 140 
sq., ad Mt. 24, 51. 

851-853. Verum referendum The comma 
(“distinctione” in l. 852: ‘punctuation mark’; 
cf. supra, p. 57, n.l. 54) is placed incorrectly 
in Vg. according to Er.; cf. Nov. Test.: “qui 
autem ... fecit digna plagis, vapulabit pau- 
cis”; so “nos” in l. 852 does not refer to Er., 
but to Vg. 

856—857 Augustinus De gratia et libero arbitrio, 
3, 5, Migne PL 44, 884. 

859-860 Et quid ... accensus est The translation 


vocant ... 854 zAnyas. 859 Et quid volo ... 
860 accensus est. 861 Etiam si ... 866 posi- 
tiuis. 868 Theophylactus non legit ... 872 
Erunt enim C, vocant ... 866 positiuis. 868 
Theophylactus non legit ... 872 Erunt enim 
D 


837 Terentius A-C: Terent. D E. 
872 ex hoc £: et haec A-D. 
874-875 diuidentur D E: diuidetur A—C. 


in Nov. Test., which also occurs in Hil. Tract. 
in Ps. 119, 14, CSEL, 22, p. 553; Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 836, col. 2: “Graece est: 
‘et quid volo si iam incensum est?" 

861 Ambrosius Expos. Lc. VIL, 130, CCSL 14, p. 
258: "quid volo, nisi iam accendatur?" 

861 Hieronymus Reads "Ignem veni mittere 
super terram, et quam volo vt ardeat" in 
Comm. in Mch. 1, 1, 6-9, CCSL 76, p. 428, 
Comm. in Hab. l, 2, 12-14 and Il, 3, 2, 
Comm. in Zch. Il, 9, 2-4, and Comm. in Mi. 
3, 2-6, CCSL 76A, pp. 608, 621, 827 and 931. 
It is not to be found in Comm. in Ion. 

868 Theophylactus Enarr in Lc. 12, 49-50, 
Migne PG 123, 904 D — 905 C, offers an 
explanation which fits his reading: IIo 
70ov BaXctv cic vv yiv xal tt OéAw, ef Hon 
avin; 

870-871 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., $9. 

872-879 Erunt ... filium Nov. Test. A like Vg.; 
B-E: “Erunt enim ex hoc quinque in domo 
vna diuisi, tres aduersus duos, et duo contra 
tres; diuidetur pater aduersus filium, et filius 
aduersus patrem". Valla too, Annot., Garin, 1, 
p- 836, col. 2, notes that Ambr. translates &zò 
tod viv as "a modo". TALL (1, 1960, and 8, 
1311 sq.) notes places in the /tala and Vg. 
and, among others, in Ambr., Aug., Iren. 
and Paul. Nol. 

874 distinctione ‘the punctuation mark’, i.e. the 
comma; cf. supra, p. 57, n.l. 54. 
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[54] Et ita fiet. ‘Fit’ legendum est. Et Laurentius mauult ‘imbrem’ quam 
‘nimbum’, cum Graece sit Ou poc. 

[57] Quid autem et a vobis ipsis. Ti dé xoi dy’ £xoxóv. Dilucidius erat 
"Caeterum cur non etiam ex vobis ipsis iudicatis quid sit iustum? Vt sit sensus: 
aliunde captatis argumenta, ex quibus coniectetis ea quae sunt extra vos; et 
earum rerum quae intra vos sunt et quarum ex vobis ipsis colligi possunt argu- 
menta, nullam facitis coniecturam. 

[58] Cum autem vadis. Graecis ‘enim’ est pro autem. [B] Cohaeret ‘enim’ 
cum iis quae praecedunt, vt intelligant adesse tempus resipiscendi, quod ni fece- 
rint, fore, vt durius cum illis in posterum agatur, si tam obuiam clementiam Dei 
neglexerint. Ad principem in via. 'Ex' Xpyovzx. Quod Ambrosius haud 
| male vertit ad magistratum; et in via rectius refertur ad sequentia: in via da ope- 
ram. Trahat te ad iudicem. Demiror quid legerit Ambrosius, qui pro trahat 
habet condemnet; nisi forte pro xatacúpy legit xataxptvy. Ac sensus sane magis 
quadrat. Nec enim videtur alius esse iudex quam is quem paulo ante dixit princi- 
pem. Nam id vult agi cum aduersario inter eundum, ne sit opus ad iudicem per- 
uenire. Origenes, seu quisquis fuit, homilia in Lucam 25. annotat amphibologiam 
esse in trahat, quod subaudiri possit vel ‘princeps’ vel 'aduersarius. Tradat te 
exactori. llo&xcog: a verbo motto, 'exigo', quod ante vertit facio, non recte, 
sicut admonuimus in Matthaeo. 


[A] EX CAPITE DECIMOTERTIO 


[4] [D] In Siloe. "Ev «à Xo. Hebraei sonant Siloah. Arbitror hanc esse 
ciuitatem in qua primum fuit tabernaculum, cuius meminit Psalmus 77.: Et repu- 
lit tabernaculum Silo, vbi Graecus Xvxóy. legit. Item Hieremias cap. 7. Quoniam 
hic additur articulus +@, videtur significare fluuium Siloé, qui ciuitati suppeditat 
aquam, quum nec perpetuus sit nec copiosus. In vetustissimis Latinis alibi scrip- 
tum erat ‘Siloa’, alibi ‘Siloam’. 

[7] [A] In ficulnea. 'Ev «7j cvxjj, id est ‘in ficu’. Eadem vox est quam modo 
vertit arborem fici, immodicus copiae affectator, ne dicam: intempestiuus. Ter- 
ram occupat. Kataoyei, id est ‘onerat’, sed inutili onere; hoc est enim proprie 
xatapyetv. Et illud etiam terram ego sane maluissem vertere ‘cur vel terram occu- 
pat, vt intelligamus infrugiferam, non solum indignam stercoratione et cultu, 
verum etiam loco quem occupabat. 

[8] Et mittam stercora. Kompíav, id est ‘stercus’ aut potius fimum’; [B] 
mox vertit sterquilinium. [A] Nam Graeca vox stercorationem sonat magis quam 
stercus. Et stercoratio non solum fit ex animantium excrementis, verumetiam e 
stipulis, culmis aut terrae medulla — quam mergam vocant Britanni — teste Plinio. 
[B] Ambrosius legit cophinum stercoris. 

[9] [A] Sin autem. Ei? è uh ye, id est ‘sin vero minus’ aut ‘sin secus’; [E] 
siquidem fructum fecerit sermo imperfectus est. [A] Vt subaudias ‘sinemus illam’ 
aut aliud commodius. Est enim eclipsis aut aposiopesis siue, vt Budaeo nostro 
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placet, évamddozov, qui huius formae exemplum vnum et alterum ex Aristophane 
Ciceroneque adducit in Annotationibus quas scripsit in Pandectas luris. Nec 
enim est quisquam sua fraudandus laude. Porro quod hic interpres vertit sin 
autem parum Latine, tolerabilius aliquando vertit alioqui. 

| [n] Nec omnino. Eig tò mavteddc, quod alias vertit in aeternum. Nec est 
inclinata, sed ovyxónvovoa, id est ‘toto corpore deflexa in terram et contracta", 
cui contrarium est quod sequitur, évaxtpor, quod vertit sursum aspicere, hoc est 
'erigere caput. Nec enim est mentio de aspiciendo, sed de gestu corporis quo 
vtuntur qui cupiunt sursum aspicere. Proinde et napéxvdig prospectus dicitur, 


vbi quis obliquato capite e fenestra prospicit. 

[2] Vocauit ad se. Ilposepovyoev. Potest accipi quod appellauerit eam, 
hoc est: ‘allocutus sit’. Nam ad se non additur apud Graecos. 

[19] Requieuerunt. Kereoxfvoosv, quod aliquoties vertit ‘nidificare’, [C] 


alias ‘habitare’. 


899 25. C-E: 35. B. 
git arborem fici B-E: ficulneam A. 


883 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 836, 
col. 2. Nov. Test.: “imber (A: "nimbus"; B: 
"hymber") venit, et ita fit". 

885 a vobis ipsis The reading of Nov. Test. A; 
B-E: “ex vobisipsis” (cf. 1. 888). 

893 and 895 Ambrosius Expos. Lc. VII, 149, 
CCSL 14, p. 266, quotes Le. 12, 58: “Dum 
vadis cum aduersario tuo ad magistratum, in 
via da operam liberari ab illo, ne forte 
condemnet te aput iudicem ...”. 

896 xataxptvy;, In modern editions this reading 
is mentioned in app. crit. 

899 Origenes Hom. in Le. 35, GCS 9, p. 202. 

901—902. ante ... Matthaeo Er. refers here to Le. 
3, 13 ("faciatis"); in doing so (supra, p. 495, 
l. 351 sqq.) he discusses the translation 
"facio", just as infra, p. 574, |. 434 sqq., ad 
Lc. 19, 23. Ad Mt. 5, 25, supra, p. 141, l. 749 
sq., he mentions the translation "exactorem" 
for this functionary as an alternative for 
"ministro" (imypétn) or  "carnificem"; 
mp&rto Or medcow and medxtwe do not 
occur in Mr. 

904-909 Siloe ... Siloam Now. Test. A: "Syloe"; 
B C: “Siloë”; D E: “Siloa”. 

905 Psalmus 77 Ps. 77 (78), 60 (Enrop). 

906 Hieremias Ir. 7, 12 and 14 (X«4ó; Vg: 
“Silo”). 

910 in ficu The reading of Nov. Test. Le. 13, 6 
"arborem fici". 

916 Et mittam ... fimum Now. Test. A: "et mit- 


927 parum C-E: male A B. 


tam stercora"; B-E; “stercus”. 

917 sterquilinium Lc. 14, 35. 

919 Plinio Nat. XVII, 6, 4, 42: “genusque quod 
vocant margam”. 

920 Ambrosius Expos. Lc. VIL, 167, CCSL 14, p. 
272. 

921 Sin ... secus Now. Test.: "sin minus”. The 
passage "Porro ... alioqui" is based on Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 836, col. 2. 

923 Budaeo Referring to Lc. 13, Budé quotes in 
Annot. in Pandectas, Omnia opera, 3, p. 57, 8 
sq., Aristoph. Plut. 469 and Cicero, Brut. 
330, and uses the term ‘anantapodoton’. 

927 alioqui Mt. 6, 1, and 9, 17, Mc. 2, 21 and 
22, Lc. 5, 36 and 37, and 14, 32, and Joh. 14, 
12; cf. infra, p. 558, l. 30 sq. 

928-931 Nec ... caput Nov. Test. A: “et erat 
inclinata, nec omnino poterat sursum respi- 
cere”; B-E: "eratque contracta, nec omnino 
poterat erigere caput". 

928 alias Apart from Le. 13, 11, elg tò mavreMéc 
is only to be found in Hebr. 7, 25; Vg. reads 
there: "in perpetuum" or "in perpetuo". 

932—933 Tapáxvýıs ... prospicit Cf. infra, p. 
602, l. 165 sqq. For “quis” i. q. 'aliquis', v. 
supra, p. 42, introd., §8b. 

934. ad se add. Nov. Test. 

936-937 Requieuerunt ... habitare Nov. Test.: 
"nidulabantur". Cf. supra, p. 377, n.l. 636, ad 
Me. 4, 32. 
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[21] [A] Sata tria. X&c« tota. Superius admonuimus ‘satum’ non esse vocem 
Latinam, sed Syram, quae apud illos mensurae genus declaret capientis sesqui- 
modium. [5] Apud Ambrosium non additur sata tria. Tantum est abscondit in 
farina, donec fermentatum est totum. Atque adeo interpretans indicat hoc ex Mat- 
thaeo huc transscriptum, cum ait ad hunc modum: Et quia in Matthaeo tribus 
mensuris absconditum esse fermentum etc. Quorsum enim attinebat ex Matthaeo 
citare, si idem legisset in Luca? Sed hoc iam in euangelicis voluminibus nouum 
videri non debet neque quenquam magnopere commouere, cum nec moribus 
piis nec fidei synceritati quicquam officiat. 

[23] [4] Si pauci sunt qui saluantur. Si non est anceps apud Latinos, vt 
ei apud Graecos; vnde vertendum erat in ‘an’, quandoquidem interrogant. 

[24] Contendite intrare. Avcov(Ceo0e, id est ‘certate’ siue ‘laborate’. 
Quanquam apte vertit interpres, si modo intelligamus. Nam contendit et qui 
acriter adnititur. 

[30] Qui erant nouissimi. ‘Erunt’ vtrobique legendum, Zoovta. Sunt 
postremi qui futuri sunt primi, et sunt primi qui futuri | sunt postremi. Agit 
enim de inuertendo ordine inter eos qui tum erant et qui successuri essent in 
Euangelio. 

[32] [D] Ite et dicite. ‘Ite, dicite legitur in antiquis, nopevOévtec cire. 
[A] Tertio die consumor. ‘Consummor’ legendum est, duplicato m. Est 
enim teàstoŭua Quod quoniam medium est verbum, satius erat vertere actiue, 
vt intelligamus illum tertio die absoluturum opus suum. Quanquam ea consum- 
matio mors erat et resurrectio. 

[33] Quia non capit. "Evdéyetat. Quod Matthaeus dixit: yweet. Est autem 
velut impersonale, quasi dicas: ‘ipsa natura rerum non fert’. Idem autem ali- 
quanto post dixit: avévdextév éotiv, pro eo quod est &35vaxóv £o. [D] Loquitur 
ad hunc modum subinde Tertullianus: capit pro ‘conuenit aut ‘decer et non capit 
pro ‘non conuenit. 

[34] [A] Qui mittuntur ad te. Ilpòç abrhy, id est ‘ad se’, tertiae personae, 
nisi componatur cum alio pronomine. Ad hunc ferme modum sonat Graecis: 
"Hierusalem, Hierusalem, illa quae occidit prophetas et lapidat missos ad se’. 
Deinde subito mutat personam. Sic et nos miscemus tertiam personam primae: 
“Tu illa lapidatrix prophetarum’. [C] Et tamen si cui magis placet secunda per- 
sona, cum hoc non est animus digladiari propter pronomen anceps «òthy siue 
«ocv/v», quod quidam arbitrantur omni personae congruere; certe de sensu nulla 
est ambiguitas. Ne illud quidem ad sensum refert quod, cum in plerisque libris 
haberetur &meevoAuévouc, in vno quopiam habebatur &xooceXouévouc. [A] 
Quemadmodum auis. "Ogwc, quod est anceps ad auem et gallinam. Est 
enim mirus amor auibus ad confouendos pullos, sed praecipue gallinis. [£] 
Augustinus De consensu euangelistarum lib. 2., cap. 75. legit auis. 

[35] [A] Ecce relinquetur. Agtetat, id est ‘relinquitur’, vt admonuimus et 
antea. 
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EX CAPITE DECIMOQVARTO 


| E] [D] Et factum est. De hac loquutionis forma peculiari Lucae iam 
admonuimus. 

[7] Dicebat autem et ad inuitatos. Æt coniunctio non additur apud 
Graecos nec in vetustis exemplaribus. 

[12] [A] Neque vicinos neque diuites. My dé yeltovac mdovatous, id est 
‘neque vicinos diuites’, attestantibus et vetustissimis exemplaribus nostris [C] et 
in his aureo codice, [D] similiter et Constantiensi. [B] Siquidem huc pertinet 
parabola Christi, vt beneficium conferatur gratuito, citra spem redituri foenoris. 
Id fiet, si praestetur egenis, quibus non est facultas referendae gratiae. [A] Ne 
forte. My nots, id est ‘ne’ siue ‘ne quando’. Et quod sequitur, et ipsi te rein- 
uitent, [E] commodius verti poterat ‘vicissim te inuitent’. Nam vt ‘reinuitent’ 
sit Latinum, reinuitat qui semel vocatum iterum vocat. Graece est dvtixaréowot. 


[A] Et quod hic vertit 


[8] Honoratior, est éviuócepoc. Quod et chariorem significat et magis in 


precio habitum. 


941 Matthaeo B-D: Matth. E. 

942 Matthaeo B-D: Matt. E. 

943 Matthaeo B-D: Matth. E. 

963 avévdextov E: à&véðextov A—D. 

966 mittuntur £: missi sunt 4—D. 

985 ràovoioug C-E: mAyatous A B. 

990 quod sequitur, et ipsi E: Et paulo post, Ne 


938 Superius V. supra, p. 226, l. 825, ad Mz. 13, 
33. 

940 Ambrosium Expos. Lc. VII, 186 and 188, 
CCSL 14, p. 279. 

941-942 Matthaeo Mt. 13, 33. 

947—948 Si... an Nov. Test.: “an”. 

952-953 Qui erant postremi Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 836, col. 2. In modern 
editions of Vg. and in Nov. Test. both times 
"erunt". 

956 Ite ... dicite Nov. Test. A: “Ite et dicite"; 
B-E: "Tte, dicite". 

957 Consummor Also in modern editions of Vg. 

961-965 Quia ... conuenit Nov. Test. A: “quia 
non capit"; B-E: “quia fieri non potest". In 
Mt. 19, m Vg. translates ywpodow as 
"capiunt, in vs. I2 ywpetv ywpettw as 
"capere capiat". Cf. supra, p. 268, l. 897 sqq. 

963 àvévðextóv àocxtw. Lc. 17, 1 (anak Meyóuevov 
in NT). 

964. Tertullianus ThLL 3, 333, ll. 27-37, gives a 


forte et ipsi A-D. 
993 quod hic vertit. E: Quod vertit hic A-D. 
995—996 habitum. Non habent E: habitum. Et 
aliquanto post, avtixadécwvtat, reinuitent. 
Cur non potius vicissim vocent siue inui- 
tent? Non habent A-D. 


number of places; cf. J.H. Waszink, ad Tert. 
De anima, 4, Amsterdam, 1947, p. 123. 

966 te... se Nov. Test. A C—-E: "te^; B: "se". 

970-974 Et tamen ... &nootedhouévous. Addi- 
tion under the influence of Stun.; cf. Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 120 sqq. 
ll. 252-268. On adviy siue abtřy, cf. supra, p. 
122 sq» l. 331 sqq. and n.ll 329-341. Cf. 
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 150. 

975 auis The translation of Nov. Test., and also 
of Aug. Cons. euang. ll, 75, 145, CSEL 43, p. 
249. 

981-982 Et factum est ... admonuimus V. supra, 
p. 454, l. 253 sqq., ad Le. 1, 8. 

983 Et Add. Nov. Test. A-C, om. D E. 

985—986 Neque ... diuites Nov. Test. A repeats 
"neque"; B-E, like modern editions of Vg., 
do not. 

989-990 Ne forte ... quando Vg.: "ne forte", 
Nov. Test.: “ne quando”. Cf. supra, p. 126, l. 
405 sq. 
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[14] Non habent retribuere. Odx éyovow &vranoðoðvaæ, id est: ‘non pos- 
sunt retribuere'. Nam ita frequenter accipitur £yco, cum adhaeret verbis infinitis. 
[C] In aureo codice scriptum erat “Non habent vnde retribuant’. Ac mox pro in 
resurrectione scriptum erat ‘in retributione’. Itidem comperi in duobus 
vetustis exemplaribus S. Donatiani, [D] sed reclamantibus Graecis. 
| [51 [B] Qui manducabit panem. Nonnulli codices pro &ptov habebant 
&puocov — id est ‘prandium’ —, sed reclamantibus vetustis exemplaribus Latinis. 
[A] Qui manducabit. “Oc g&yecat, potest accipi ‘qui manducat! seu potius 
‘edit’, praesentis temporis. Nam in his tribus verbis q&y«, £8c, zio futurum 
medium nihil differt a praesenti, vt o&youot, q&yy siue ọåysoat, pyeta, non 
gayodua., payy, paysite. Verum hoc ad sensum perpusillum refert. 

[17] Vt venirent. "Epyeo0e, id est venite’. [C] Interpres forte legit £pyso0o«. 

[18] [A] Simul omnes excusare. IlagavcetcOat, id est ‘recusare. Quan- 
quam interpres eleganter vsus est excusandi verbo. Si modo lector animaduertat 
eum excusare qui adducta causa recusat quod rogatur. 

[24] Gustabit coenam meam. Hoc loco addunt libri Graeci moddot yàp 
ciot xAntotl, ddtyor dé éxdextol, id est: ‘multi enim vocati, pauci vero electi". 
Quanquam id non reperiatur in omnibus exemplaribus. [B] Suspicor aliunde huc 
asscriptum. 

[28] [A] Nonne prius. O$y£ id est ‘non’. Quanquam et hoc aliquando pro 
‘nonne’ ponitur. Sedens computat. Kaf(cac byte, id est: ‘calculis subdu- 
cit rationem’, vt intelligas diligentem atque exactam supputationem. Ac paulo 
post 

[29] M9xocvs. Tandem desiit vertere ze forte pro ‘nequando’. 
| [31] [A] Iturus committere bellum. Aréoyetar cup Barely cig nóňsuov, id 
est: ‘abit, vt confligat’ siue 'congrediatur bello’. [C] Etiamsi Latinius erat ‘praelio’. 
[A] Non sedens. Hic est eadem vox quam modo verterat nonne, odyt. Ad se. 
"Ex xóxóv. Cur non potius ‘contra se’ siue ‘aduersus se? [B] Cum decem 
milibus. 'Ev 3éxa yu&ct. Interpres haud male mutauit ‘in’, Graecam praeposi- 
tionem ex idiomate sermonis Hebraici positam, ‘in decem milibus. Quanquam 
castius erat prorsus omittere quod apud nos nec vllum habeat vsum et orationem 
reddat inelegantem. Quod genus sunt illa in Deuteronomio: Et incendens ciuita- 
tem in igni. Item Et lapidabis eos in lapidibus. Cuiusmodi complura recensuit 
Augustinus in annotationibus Hebraei sermonis. 

[32] [A] Alioqui illo adhuc longe agente. Ei 32 uh ye. Quod ante ver- 
terat sin autem, non recte, hic recte vertit alioqui. Longe agente. Ilóppo 
abzod évtoc, id est: ‘cum procul est’ siue ‘procul abest’. 

[33] Qui non renunciat. Ovdx dnotéoseta, quod [B] alias [A] est ‘dicto 
‘vale’ dimittere’. 

[34] Euanuerit. Mapav0¥, id est: fatuum redditum fuerit. Siquidem non 
homines solum, sed et alia fatua dicuntur quae nihil sapiant. Quemadmodum 
Martialis betas fatuas appellat. 

[35] Vtile est. Eó0ecov, id est ‘accommodum’; [B] ante vertit ‘aptum’. [C] 
Neque de genere vocis huius, 
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[34] [D] Sal, [C] ero anxius, cum sat sciam et in neutro reperiri, licet et fre- 
quentius et apud probatiores autores in masculino. 


[A] EX CAPITE XV 


[6] Congratulamini. ZXvvy&ernce, id est ‘congaudete’ [C] aut, si cui id 
parum Latinum videtur, ‘gaudete mecum’. 

[8] [A] Nonne accendit. Ovyt; At ‘non’ magis hic quadrabat [B] siue ‘an 
non'; etiamsi hic sermo eodem laborat incommodo | quo is quem ante notaui- 
mus: Quis ex vobis pater, si filius petat panem etc. [A] Euertit. Xapoi, id est ‘ver- 
rit, hoc est: ‘scopis purgat’. Fortassis interpres scripserat ‘euerrit’, id imperitus 
aliquis ac sciolus non intelligens inuersa scriptura fecit euertit. Quod sane minus 
mirum est fuisse deprauatum quam non fuisse animaduersum. Adeo mendum 


3—7 q&yevat ... Vt venirent E: o&yevat, id est, 
Qui manducat, praesentis temporis. Vt veni- 
rent A, poyerat, id est, Qui manducat seu 
potius edit, praesentis temporis, nisi forte 
interpres legit pyntar. Vt venirent B-D, 
payetat. Quanquam recentiores quidam 
admonent, in his tribus verbis q&y«, &3c, 
nivo, futurum medium nihil differre a prae- 


996—998 Non habent retribuant Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 836, col. 2, reads: “non 
habent vnde retribuere", but misses an equi- 
valent for "vnde" in Greek and would have 
translated "possunt". Nov. Test. A: "non pos- 
sunt retribuere"; B-E: "non possunt repen- 
dere". For "vnde", cf. supra, p. 43, introd., 
§8b. 

4-6 Nam ... refert Cf. Loca, p. 242 sq.: “Cap. 
14. pag. 188. annotatione, Qui manducabit, 
delentur haec verba, nisi forte interpres legit 
payntat, et pro deletis haec substitue. Quan- 
quam recentiores quidam admonent, in his 
tribus verbis q&yc, £3o, rive, futurum 
medium nihil differre a praesenti, vt q&yo- 
wat, pyn, siue qéyeco., qo&yevo. non 
payoðuat, qoyy, aysira’. Nov. Test. A: 
"manducat"; B C: "comedit"; EF: “comedet”. 

7 venite The reading of Now. Test. 

8 excusare ... recusare Nov. Test. A: "recusare"; 
B-E; "excusare". 

ir-12 Hoc loco ... electi Nov. Test. adds neither 
the Greek text, nor its translation. 

13 aliunde Mt. 22, 14 (Bentley, Humanists, p. 
149). 

15-16 non ... nonne Modern editions of Vg. 
read "non"; "nonne" is mentioned in app. 
crit; Now Test. A: “nonne”; B-E: "quin". 

19 ne forte pro nequando Cf. Loca, p. 243: "Cap. 
15, pa. 189. ver. 1. desunt tria verba. Sic enim 


senti ... 6 gayeica«. Vt venirent Loca. 

I9 vertere nequando E Loca: vertere 
nequando A-D. 

21 congrediatur bello C-E: congrediatur in 
bello A B. 

22 nonne, odyt. Ad se D E: nonne. Ad se A-C. 

29 annotationibus A-D: annot. E. 

44 mecum D E: meum C. 


legendum, tandem desiit vertere ne forte, 
pro ne quando". Nov. Test. reads “ne”, as also 
modern editions of Vg. 

25 idiomate Cf. supra, pp. 48 and 121, introd., 
$10, and n.l. 285. 

29 Augustinus Locut. in Hept. V, 37, ad Dt. 15, 
16: “Et incendens ciuitatem in igni"; nos vsi- 
tatius diceremus ‘igni’.” and V, 47, ad Dt. 17, 
5: “Et lapidabis eos in lapidibus, et morien- 
tur’: quod ex nostra consuetudine diceretur 
"lapidibus, non ‘in lapidibus", CCSL 33, pp. 
448 and 450. 

31 sin autem Lc. 13, 9; v. supra, p. 554 Sq., l. 921 
sqq. 

33-34 dicto vale’ Cf. supra, p. 363, n.l. 287. 

37 Martialis XIII, 13, 1: "fatuae, fabrorum pran- 
dia, betae". 

38 aptum Lc. 9, 62 ( Vg.: "aptus ). 

39-40 de genere ... Sal “Sal” is treated as neuter 
in Nov. Test. A B, and as masculine in C-E. 

43-44 Congratulemini ... mecum Nov. Test. A: 


“Congratulemini mihi"; B-E: “Gaudete 
gra 
mecum”. 

45-49 Nonne ... euertit Now Test: "nonne 


(B—E: "non") accendit lucernam et verrit 
domum". "Quis ... panem" (1. 47) is quoted 
from Le. 11, 11 (cf. supra, p. 540, l. 514 sqq.). 
Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 836, col. 2: 
^Manifestus librarii error qui 'euertit pro 
‘euerrit’, id est ‘scopit’, scripsit, oxgot . 
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hoc in omnibus exemplaribus Latinis inoleuit, [B] etiam vetustissimis. Sensit hic 
nonnihil incommodi et Carrensis, interpretans: Ewertit totam domum’, id est ea 
quae in domo sunt’. Et moraliter 'euertere domum’ est perturbare conscientias pecca- 
torum. [E] Theophylactus verrit vertit ‘repurgauit’ et in eundem sensum Grego- 
rius Nisenus, qui citatur in Cathena; licet Gregorius pontifex Ro. deceptus vitio 
codicis euertit interpretatur ‘concussit conscientiam’. 

[12] [A] Quae me contingit. Td énBdarov, id est ‘quae redit ad me’. 
Substantiam. Duae sunt voces apud Graecos, ‘substantiae’ et ‘substantiam’, 
ovatas xal Blov, id est ‘substantiae et victum’. Quanquam foc et vitam ipsam 
significat apud Graecos et facultates quibus viuitur. 

[133] Viuendo luxuriose. Zév dots, id est 'viuens luxuriose’. Hinc et 
Paulus luxum vocat ġowrttav: vinum in quo est luxuria. Id autem non ad libidi- 
nem tantum pertinet. 

[i4] Et postquam omnia consummasset. Aanavýoaxvroç dé adtod 
mévta, id est: ‘cum is consumpsisset’ siue 'absumpsisset omnia’. Quod quidem 
arbitror librariorum vitio fuisse deprauatum, [7] licet mirus sit nostratium exem- 
plarium consensus. Ambrosius indicat sese legisse more Graecorum, cum ita scri- 
bit in commentariis: Me igitur viuendo luxuriose consumpsit omnia ornamenta 
naturae. Vnde tu, qui accepisti imaginem Dei, qui babes similitudinem eius, noli 
eam irrationabili foeditate consumere. 

[17] [A] Quanti mercennarii. Cur non potius ‘quot’, mécou, siue (quam 
multi? [C] Nec additur in domo, nec apud Graecos nec in vetustis | exempla- 
ribus Donatiani; tantum est Quanti mercenarii patris mei abundant etc. [D] 
Consentiebat Constantiense. [C] Nam mercenarium opposuit filio. Et studiosus 
aliquis adiecit in domo, vt esset quod responderet aduerbio hic. 

[20] [A] Cum adhuc longe esset. Maxpav &néyovtos, id est: ‘cum procul 
abesset". 

[22] Cito proferte. Ciro non additur in Graecis exemplaribus. Budaeus 
existimat hic quoque exprimendam fuisse vim articuli, thv ocoAX?jv thy toov, id 
est 'stolam illam primam'. Est autem vestis genus in talos demissae, vt intelliga- 
mus non de qualibet veste dictum, sed de certa quapiam et eximia. Nam 'anulo' 
et ‘calciamentis’ non praeponitur Graecus articulus. At rursum ‘vitulo geminum 
addidit articulum vt stolae, tov uóoyov tov ovzevxóv, id est "vitulum illum sagina- 
tum’, vt certum et insignem vitulum accipiamus designari. Iam et in sequentibus, 
cum saepe repetatur hic vitulus, semper adduntur articuli, [D] quum hoedo non 
addatur vllus articulus, quod non vnusquispiam insignis designetur, sed quilibet 
e grege. Vitulum autem interpretantur ipsum Christi corpus pro nobis immola- 
tum. 

[23] [A] Et epulemur. E$gpav0Gusv, id est laetemur’, vt placet Vallae. 

[24] Et coeperunt epulari. Rursum est e59paíveo0o:, de quibus superius 
iam admonuimus. 

[25] Symphoniam et chorum. Xugqovíac xol yogóv, id est ‘concentum 
et choros’, hoc est 'saltationes'. Id enim hoc loco significat choros. 
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$61 


[28] Coepit rogare illum. Graecis est mapexéder adtév, quod non solum 
significat rogare, sed et inuitare et adhortari. 
[29] Cum amicis meis epularer. Rursus est edopav0é. Item paulo post 


[32] Epulari autem. Eùgpavðñvar. 


[30] [B] Deuorauit substantiam suam. Graeci [D] magno consensu [A] 
legunt ‘tuam’, vt sit odiosius, 6 xovaqocyv cov tov Blov. Atque ita egisse Ambro- 
sium ex his illius verbis licet colligere: impius, [D] inquit, [B] qui accusabat fra- 


57 Quae me ... ad me inter 60 viuitur et 61 
Viuendo posuerunt A-D. 


52 Carrensis Postilla, ad locum: “Et cuertit 
domum'. Ad litteram: 'ea quae sunt in 
domo’. Moraliter. id est: ‘praedicando cir- 
cumit parochiam suam'. Ps. (47 (48), 13]: 
*Circumdate Sion et complectimini eam' etc. 
Cant. 3.a. [3, 2]: "Surgam et circumibo ciui- 
tatem. Glo.: "Domum euertit: quando 
conscientias hominum de reatu suo pertur- 
bauit, id est: comminatione poenae aeternae 
perterruit: quia plerique hominum non 
putabant se damnandos aeternaliter pro pec- 
catis", 

54 Theophylactus Reads capot and gives the 
explanation xai why éo«po0r xoi ó olxoc, 
Tourécttw, &xag & xócuoc &nexaÜkoÜr cnc 
&papcixc in Enarr. in Le. 15, 1210, Migne PG 
123, 948 A and 949 A, in the translation by 
Oecolampadius (f? 117 r°): “Et domus, hoc 
est omnis mundus, repurgata est a peccato". 

54~55 Gregorius Nisenus Thomas Aquinas, 
Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 214, col. 2: 
“Gregorius Nyssenus: ... Vel forsan poeni- 
tentiae lampadem, sed in domo propria, 
idest in seipso et in sua conscientia, oportet 
perquirere drachmam perditam, idest regis 
imaginem, quae non penitus deperiit, sed est 
tecta sub fimo, qui significat carnis contagia; 
quibus studiose abstersis, idest dilutis per 
solertiam vitae, elucescit quod quaeritur". I 
did not find this text or a Greek source for it 
in Greg. Nyss., or in any author included in 
the CDRoms Pandora and CLCLT. 

55 licet Construed with an indicative; cf. supra, 
P- 43, introd., $8b. 

55 Gregorius pontifex Ro. Greg. M. Hom. in Ev. 
IL, 34, 6, Migne PL 76, 1249 B: "Accensa 
autem lucerna euertit domum, quia mox vt 
eius diuinitas per carnem claruit, omnis se 
nostra conscientia concussit”. 

57 Quae ... ad me Now Test. A: "quae me 
contingit"; B-E: “quae ad me redit". 

62 Paulus ... luxuria Eph. s, 18. 


84 vt B-E: et A. 
94 illum EF: eum A-D. 


64-66 Et postquam ... deprauatum Cf. Valla, 
Annot., 836, col. 2 sq., with the translations: 
"cum autem is omnia consumpsisset” and 
"postea vero, quam is omnia consumpsit" or 
"erogauit". Now Test.: "Et postquam omnia 
consumpsisset”. 

67 Ambrosius Expos. Lc. VIL, 214, CCSL 14, p. 


288 sq. 
71-72 Quanti mult Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 837, col 1. Now Test. A: 


“Quanti”; B-E: "Quam multi". 

76-77 Cum ... abesset Nov. Test.: "Cum autem 
adhuc longe abesset" (A: "esset" ). 

78-84 Cito ... designari Nov. Test.: "Proferte 
stolam primam". Budé, Annot. in Pandectas, 
Omnia opera, 3, p. 57: °“H&evéyxate iy 
atoy Thy rroóreny verti sic debuit: "Proferte 
vel promite stolam illam primam’, 2&evéy- 
xavteç TOV UÓcyov Tov oitevtóv, ‘educentes 
vitulum illum saginatilem'. Non enim de 
quacunque stola vel de quolibet vitulo in 
genere, sed de certa quadam veste et de certo 
quodam vitulo quasique in deliciis habito et 
quo Dominus oblectabatur, intelligendum; 
vt ex vi articuli Graeci constat iis qui Graece 
intelligunt". 

89-90 Et... epulari Nov. Test. A: "et epulemur 
... Et coeperunt epulari"; B-E: “sumptisque 
epulis laetemur ... Et coeperunt laetari". 

89 Vallae Annot., Garin, 1, p. 836, col. 1, ad Lc. 
I2, 19; v. supra, p. 549, n.ll. 767—775. 

90 superius Supra, p. 548 sq., l. 767, ad Lc. 12, 
19; cf. infra, p. 564, l. 171 sqq., ad Le. 16, 19. 

92-93 Symphoniam choros Now Test. A: 
"symphoniam et choreas"; B-E: "concentum 
et choros". 

96—97 epularer .... Epulari Nov. Test. A: "epula- 
rer ... Epulari”; B-E: "laetarer ... Laetari". 

98-99 suam ... tuam Nov. Test. A: "suam"; 
B-E: "tuam". 

99-100 Ambrosium Expos. Lc. VIL, 240, CCSL 
14, p. 297. 
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trem, quod cum meretricibus paternam substantiam prodegisset. Non enim dixit: 
'suam substantiam’, sed paternam. 


[A] EX CAPITE DECIMOSEXTO 


(1), Qui habebat villicum. Oixovéuovy, id est “dispensatorem’, hoc est 
‘oeconomum’, ab oixoc, ‘domus’, et véuety, ‘distribuere’, quod ea dispenset quae 
ad rem domesticam perti|nent. Villicus, vt inquit Varro in libris De re rustica, 
agri colendi causa constituitur, appellatus a villa, quod ab eo in eam conuehuntur 
fructus et euehuntur, cum venerint. Atque ipse diuus Hieronymus distinguit villi- 
cum ab oeconomo. Villicus, inquit, proprie villae gubernator, a villa nomen villici 
accepit; oeconomus non tantum frugum, sed et omnium quae dominus possidet, 
gubernator est. Vnde Oeconomicus Xenophontis pulcherrimus liber, qui non villae 
gubernationem, sed vniuersae domus dispensationem Tullio interpretante significat. 
Proinde magis quadrabat hoc loco ‘oeconomus’ siue ‘dispensator quam "villicus". 
Quin et in his quae mox sequuntur, 

[2] Redde rationem villicationis tuae, et non poteris amplius 
villicare, Graece est oixovouíag et olxovousiv, id est ‘dispensationis’ et 'dispen- 
sare’. Atque ita citat diuus Hieronymus, explicans hunc locum in epistola ad 
Algasiam: Redde rationem dispensationis tuae; non enim poteris vltra dispensare. 
Caeterum quod hic vertit 

[1] Diffamatus est, Graecis est 3:e8A79y, quod magis sonat ‘delatus est’, a 
8wxB&AXouxt vnde diabolus calumniator, 3128027, calumnia. Quanquam hoc 
interest, calumniator falso defert. At defertur etiam qui merito accusatur. Nec est 
quasi, sed óc 3txoxopníCov, ‘veluti dissipans’ siue ‘velut qui dissiparet’; nimi- 
rum delatus est hoc nomine, quod dissiparet bona illius. 

[3] Mendicare erubesco. "Exotcei», pro quo alias vsus est zpooattetv. 

[3] Conuocatis itaque singulis. IIpooxoAzo&uevoc, id est ‘ad se vocatis’ 
siue ‘accersitis’. 

[6] Centum cados. 'Ex«róv B&crouc, id est (centum batos’, non ‘cados’. 
Nam ‘batus Hebraica vox est, illis mensuram significans liquidorum, vt docet 
Iosephus libro Antiquitatum Iudaicae gentis octauo; ea capiebat sextarios septua- 
ginta duos; quemadmodum et illud quod mox sequitur, coros. Ea mensura arido- 
rum capiebat medimnos Atticos quadraginta vnum, vt idem testatur libro tertio. 
Accipe cautionem. Tò yeéupa. Idem verbum quod mox vertit /iteras, idque 
non Latine. Nam "literae numero multitudinis significant epistolam. Aut igitur 
vtrobique vertere debuerat cautionem, cum vtrobique sit yp&uua, quod literam 
sonat aut scriptum aut syngrapham aut codicillos aut libellos aut huiusmodi 
quippiam. 
| [8] [B] Villicum iniquitatis. Ex idiomate sermonis Hebraei dixit: vili- 
cum iniquitatis pro dispensatore iniquo siue iniusto, cui non dissimile est quod 
mox sequitur, 

[9] De mammona iniquitatis. 
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[1o [A] Et in maiori. 'Ev zoğ, id est ‘in multo. In minori. 
"E-xyíoro, id est ‘in minimo’. Sed amat variare interpres. Nec hic est in 
maiori, sed ‘in multo’, vt superius. 

[m] Quod vestrum est, quis credet vobis. Tò &àņðtvóv, id est: ‘quod 
verum est’, id quod [B] in nonnullis codicibus, [A] haud dubie librariorum vitio, 
fuerat deprauatum. Quandoquidem et in emendatioribus Latinorum exemplari- 
bus verum legimus, non vestrum. Opponit autem verum 'iniquo'. Nam verae 


diuitiae sunt quae sine fraude parantur. Et hoc loco credet positum est pro 
‘committet’. Porro qui committit tibi, nimirum alienum committit, non tuum. 
At in proxima clausula vestrum opponit alieno. [B] Et quod verum est, non cre- 
ditur, quod nostrum, non datur. 

[13] [4] Aut enim vnum odiet. Id quoniam totidem verbis dicitur apud 
Matthaeum, inde petat qui volet, quod in hunc annotauimus locum. 

[14] Audiebant autem haec omnia Pharisaei, qui erant auari, et 
deridebant illum. Graeci secus distinguunt: "Hxovov 8& tadta mavta, xal ol 
Daorcator orrapyvpeor ox&pyovvsg tEeuuxtyoCov adtdv, id est: ‘audiebant autem 
haec omnia, et Pharisaei, qui erant auari, deridebant eum’. Vt intelligas haec 


106 rustica A-C: rust. D E. 

130 gentis B-E: generis A. 

133-137 Accipe ... quippiam inter 124 bona 
illius et 125 Mendicare posuit A. 


104-18 Qui habebat ... dispensare Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 837, col. 1; Valla called 
"dispensator" a better translation than *villi- 
cus’, and offered the same quotes from 
Varro, Rust. I, 2, 14 (“Villicus ... constitutus 
atque ... veneunt”) and Hier. Epist. 121, 6, 6 
sq., CSEL 56, p. 22 (ll. 109—112: “Villicus ... 
gubernator est, a villa ... sed et omnium ... 
liber est ... non gubernationem ... signifi- 
cat” and l. 118 sq.; "Redde rationem dispen- 
sationis; non enim vltra mea poteris dispen- 
sare". These quotes from Hier. are different 
from the texts which Er. offered in Hier. 
Lucubrationes (ed. Basel, 1553, 3, p. 162 D), 
which are nearly identical to those in CSEL 
56, p. 22). Valla concluded from these quotes 
from Hier. chat Vg. is not the translation by 
Hier. Cic.'s translation of Xen. Oec. is lost. 
Nov. Test. A: “villicum ... villicationis ... vil- 
licare”; B-E: “dispensatorem ... dispensatio- 
nis ... dispensare”. 

120-124 Diffamatus ... illius Nov. Test.: "delatus 
est apud illum, vt qui (A: “quasi”) dissiparet 
bona ipsius" (A: "illius"). 

130 losephus Ant. Iud. VIII, 2, 9, 57; Er. does 
not quote here from the translation. of 


134 significant £: significat A-D. 
145 quis C—E: qui A B. 
153 odiet E: odio habebit A-D. 


Pseudo-Rufinus (cf. supra, p. 109, n.ll. 3-4), 
VII, 2, f 62 v^, which reads: “tritici viginti 
milia choros et totidem olei batos; batus 
autem capit sextarios septuaginta duos”. 

131 coros Lc. 16, 7. 

133-337 Accipe ... quippiam Cf. Valla, Annot., 
Garin, r, p. 837, col. 1. 

138-141 Villicum ... iniquitatis Although the 
gen. of quality may be found without attri- 
bute from Vitr. onwards, this is indeed prob- 
ably a case of Semitic influence. Cf. Hof- 
mann, p. 70, and Moulton, 3, p. 212 sq. 
With respect to "idiomate", v. supra, p. 48, 
introd., §10. Nov. Test. A: “villicum iniquita- 
tis ... de mammona iniquititatis”; B—£: “dis- 
pensatorem iniquum ex mammona 
E EAE h 
iniusto”. 

142-144 Etin maiori ... multo Vg. translates “in 
maiori” twice, and “in minimo” and “in 
modico”, respectively; Nov. Test. A translates 
“in multo” twice and “in minimo” and “in 
pusillo" respectively, Nov. Test. B-E both “in 
multo” and “in minimo” twice. 

153-154. Aut ... Matthaeum ... locum V. supra, 
p- 164, l. 289 sqq., ad Mz. 6, 24. 
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omnia caeteris quoque fuisse audita, verum solos Pharisaeos offensos fuisse, quo- 
rum hulcus tetigerat; [B] etiamsi nonnulla exemplaria, rursus addita coniunc- 
tione habebant ‘et deridebant eum’. [A] Deridebant. "E£suuxcfoutov. Est 
autem puxtyptZerv quod Latini vocant ‘naso suspendere’. Erat enim olim nasus 
irrisioni dicatus. Muxc/jp Graece nasus, inde uvxvnotCew subsannare. Et quo vsus 
est Cicero, dvtunvxtypiZeu, vicissim irridere. 

[16] Ex eo. “And cóze, id est ‘ex tunc, vt alias vertit, vt in Psalmo: Parata 
sedes tua ex tunc, &xd tóte. Latinius erat ‘ex eo tempore’ siue ‘ab eo tempore’. [B] 
Et omnis in illud vim facit. Graeca quidem reddidit, verum Latinius erat, 
incolumi tamen sensu, ‘et omnes in illud', quemadmodum legit Ambrosius, siue 
‘quiuis in illud'. Jam enim promiscue conabantur irrumpere, etiam ethnici. 

[19] Purpura et bysso. Mirum vnde Augustinus in Psalmum quadragesi- 
mumoctauum pro purpura legat holosericis. [D] Epulabatur. Eòppaævóuevos, 
quod Irenaeus alicubi vertit zocundabatur. Vox enim Graeca vtrunque significat, 
laetitiam mentis et hilare conuiuium. 

[20] [A] Nomine Lazarus. Hebraeis sonat ‘adiutus a Domino’, vt ipsum 
etiam vocabulum faciat ad parabolam; destitutus erat ab hominibus, sed adiuto- 
rem habebat Deum. Siquidem 9Y auxi|lium sonat, n? Deus. [C] Hoc sensisse 
videtur qui collegit syluam nominum Hebraicorum ex omnibus libris sacris. Cae- 
terum is cuius extat in singulos euangelistas collectio nominum, Lazarum inter- 
pretatur adiutum. [A] Qui iacebat. 'EBígAvo, id est: ‘porrectus erat’. Quo 
verbo solet vti de vehementer aegrotante et affixo lecto. Nec est simpliciter 
Ianua, sed zvAGvoc, quod vestibulum sonat siue ostium diuitum. Nomen 
deductum a porta. Nec est hulceribus plenus, sed jàxwuévog, id est ‘hulce- 
ratus’ siue ‘hulcerosus’, [D] simile illi xeyaertwpevy, id est ‘gratiosa’ siue ‘gratia 
plena. 

[21] [C] Et nemo illi dabat. Hanc particulam non reperio additam in 
Graecis codicibus, ne in his quidem quos nobis praebuit bibliotheca diui Dona- 
tiani, [D] et Constantiensis. [E] Quin ipse Beda nec legit nec interpretatur. Ex 
Ambrosianis commentariis citius colligas micas fuisse datas quam non datas. 
Neque enim hoc nomine reprehenditur diues, quod nihil impertierit pauperibus, 
sed quod in deliciis sustineret viuere, quum videret fratrem suum tot malis dis- 
cruciari nec collegerit iacentem nec sua mensa dignatus sit nec curarit hulcera 
illius, quum canes essent ipso humaniores, nec quicquam impertierit praeter ea 
quae decidebant de sumptuosa mensa, a canibus sublegenda. 

[22] [A] Et sepultus est in inferno. Graece secus est: xal éc&qn, xoi èv 
cQ dy èndpac toùc Gp0aruous, id est: ‘et sepultus est, et in inferno sublatis ocu- 
lis’. Vt sit sensus diuitem quoque qui felicitatem posuerat in opibus ac delitiis 
suis, similiter mortuum fuisse ac sepultum, quemadmodum et pauperculum 
illum; caeterum animam quae deuecta fuerat ad inferos, sublatis oculis vidisse 
Abraham. Alioqui qui poterat tollere oculos sepultus? Ad hunc sane modum 
plane distinguit et Theophylactus, qui ab eo loco, Et in inferno eleuans oculos suos, 
noui capitis facit initium, commentario in medio interposito. [D] Similiter di- 
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stinguit Augustinus in sermone quo enarrat hunc versiculum, Tibi derelictus est 
pauper. Et vide, inquit, exitus amborum. Contigit enim mori inopem illum et 
auferri ab angelis in sinum Abrahae. "Mortuus est et diues, et sepultus est’. Nam pau- 
per forte non sepultus est etc. Rursus homilia quae est ex quinquaginta septima 
distinctionem Graecorum sequitur. Vnde mirum est Bedam Augustini compila- 
torem sequi diuersum. Quae referuntur in Aurea Catena ex Chrysost., duobus 


166 ex eo tempore BLE: ex tempore A. 
174 Lazarus. Hebraeis C-E: Lazarus mmy? 
Hebraeis A B. 


161-164 Deridebant ... irridere Nov. Test. A fol- 
lows the reading of |. 157 sq., on p. 563; BLE: 
"Audiebant autem haec omnia et pharisaei 

. auari, et deridebant eum". Cf. infra, p. 
598, |. 67 sqq., ad Le. 23, 35. 

164 Cicero Fam. XV, 19, 4 (dvtiyuxtyptoa). 

165-169 Ex eo ... illud Nov. Test.: “ab eo tem- 
pore ... et quiuis in illud vim facit". “Ex eo 
... t6Te” is derived from Valla, Annot., Garin, 
I, p. 837, col. 1. 

165 Psalmo Ps. 92, 3 (93, 2). 

168 Ambrosius In the Opera omnia (Basel, J. 
Amerbach, 1492), f? i 7 r°, col. 2, and in the 
edition by Er. (Basel, Froben, 1527), p. 716, 
Expos. Lc. VIII begins by quoting Le. 16, 16: 
"Lex et prophetae vsque ad loannem, et ex 
eo regnum Dei euangelizatur, et omnes in 
illud vim faciunt" (c£. CCSL 14, p. 298). 

170 Augustinus Enarr. in Ps. 48, 2, 7, CCSL 38, 
p. 571: “numquid sic legimus in Euangelio, 
quia diues ille cum holosericis et byssinis 
tegumentis apparebat in igne?" 

176-179 Hoc ... adiutum Added under the 
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 122, ll. 270-280. Stun. 
was offended that Er. did not mention he had 
taught him the Hebrew meaning of 'Lazarus', 
as is apparent from the Loca quae ex Stunicae 
annotationibus, illius suppresso nomine, in ter- 
tia editione Noui Testamenti Erasmus emen- 
dauit, f A iv v? (Graham, p. 54). 

177 syluam ... sacris The Interpretationes nomi- 
num Hebraicorum (v. supra, p. 235, n.ll. 62— 
64) note: "Lazarus: adiutus domini vel auxi- 
liatus a domino". 

178 is cuius ... nominum Hier. Interpret. Hebr. 
nom., De Luca, CCSL 72, p. 140: "Lazarus 
adiutus". 

182 ¥Axwuevos This spelling is also to be found 
in Nov. Test. and ABC, instead of cfaxwuévoc, 
probably under the influence of iotacism. 

183-184 xeyapitwyévy ... plena Cf. supra, p. 
458 sq.» ll. 368-397, ad Lc. 1, 28. 

185 Et nemo illi dabat Not included in Nov. 


176 “ty A-D: "wt E, ny F. 
176 im LB: m A-E, BAS. 
200 Theophylactus C—E: Vulgarius A B. 


Tést.; in modern editions of Vg. mentioned 
in app. crit. 

187 Beda In Le. expos. V, 16, 20-21, CCSL 120, 
p. 303. 

188 Ambrosianis commentariis Expos. Lc. VIII, 
14 sq., CCSL 14, p. 303 sq. 

194-199 Et... sepultus Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 837, col. 1. Nov. Test. A: "ac sepultus ... 
oculis" (l. 195 sq.); BLE: "ac sepultus est. 
Atque in Tartaro sublatis oculis suis ...". 

200 Theophylactus Enarr, in Le. 16, 19-22, 
Migne PG 123, 973 A and 975 A: étépy, and 
23-26: Kal èv «à &95. 

202—205 Augustinus ... etc. Serm. de VT 14, 3, 
CCSL 41, p. 186. 

202-203 Tibi ... pauper Ps. H. 10 (10), 14. 

205 ex quinquaginta septima Not Serm. 286, 
Migne PL 38, 1297 sqq. but Serm. 102 
(Serm. de verbis Domini, 24), 2, 3, Migne PL 
38, 612, offers approximately the same quota- 
tion as l. 203 sqq. (“Contigit mori ... Mor- 
tuus est autem et diues, et sepultus est in 
infernum. Cum autem in tormentis esset, 
leuauit oculos suos, et vidit Lazarum requies- 
centem in sinu Abrahae"). 

206 Bedam In Lc. expos. V, 16, 22, CCSL 120, p. 
303 sq. 

207 Aurea Catena ex Chrysost. Thomas Aqui- 
nas, Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 228, col. 1 
sq.: "Chrysostomus (serm. 2 de Lazaro): 
Mortuus quidem est tunc corpore; sed erat 
illi ante anima mortua; nihil enim agebat ex 
operibus animae; nam totus feruor eius qui 
prouenit ex dilectione proximi, expirauit, et 
erat corpore defuncto defunctior. Nullus 
autem est qui sepeliendo diuiti ministrasse 
dicatur vt Lazaro; eo namque quod in lato 
itinere delectatus multos habuit obsequentes 
adulatores, vt peruenit ad finem, priuatus est 
omnibus; simpliciter enim sequitur ‘Et 
sepultus est in inferno’. Sed etiam anima eius 
dum viueret sepeliebatur, obruta corpore 
quasi sepulchro" (paraphrase of Chrys. De 
Lazaro concio, 2, 3, Migne PG 48, 985 sq.). 
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verbis deprauata sunt; quae si abessent, prorsus nobiscum faceret. Nam in hoc 
philosophatur quod diues tantum sepultus legitur nec vlla fit mentio famulorum 
aut amicorum qui morienti adfuerint, eo quod diuitem, vbi ventum est ad vitae 
finem, omnes destituere solent. Tantum sepultus dicitur, iam bis sepultus, cuius 
anima prius erat sepulta in corpore. In hanc fere sententiam Chrysostomus. 

| [23] [A] Recepisti bona. Graeci addunt ‘tua’, tà &yo0& cov, vt distingueret 
illius falsa bona ab huius veris. Et mox similiter mala. Subaudias ‘sua’, non 
quod simpliciter essent mala, sed illius mala. Nunc autem hic consolatur. 
IIxgoxocAeizo, passiue, hoc est ‘solatio fruitur’ siue ‘solatium habet’ aut ‘solatio 
afficitur’ atque ita vitasset amphibologiam. 

[26] Et in his omnibus. Kai ézi n&ot todtors. Potest accipi et hic sensus: 
‘et super haec omnia’ siue ‘praeter haec omnia’, vt intelligamus hoc accedere ad 
infelicitatem diuitis quod ob voraginem interiacentem non possit illi succurri. 
Chaos magnum firmatum est. Mirum quid venerit in mentem interpreti, 
vt Graecam vocem alia Graeca redderet, nec ea sane idem significante. Siquidem 
Graece y&oua est, quod hiatum terrae significat, qui solet existere nonnunquam 
in terraemotu, quem Aristoteles in libro De mundo chasmatian appellat, vnde et 
chasmaticus terraemotus dictus. Nonnulli voraginem vocant, quod fissura terrae 
in immensam deuergat profunditatem. Chaos autem confusionem significat, hoc 
dictum a yéw, fundo, illud a yatvw, hio. Annotauit hunc locum Gulielmus 
Budaeus noster, nonnihil adiiciens annotationi Laurentianae. Hoc admonendum 
duxi, partim ne quem suo fraudarem honore, partim vt qui diligentius haec et 
exactius velit cognoscere, ex illius petat annotamentis quae scripsit in Pandectas 
iuris. Nam nos vbique seruimus compendio, ne lectori fastidio simus. Neque 
inde. M»3& of éxeif)ev, id est ‘neque qui istinc. Nam Graeci carent hac proprie- 
tate aduerbiorum, cum apud Latinos ‘hinc’ referatur ad primam personam, hoc 
est ‘loquentis’, ‘istinc’ ad secundam, 'illinc' et ‘inde’ ad tertiam. Nec est trans- 
meare, sed Siarepdiotv, hoc est: ‘ne transcendant', subiunctiui modi. Nec est 

[28] Tormentorum, sed «fc B«o&vov, ‘tormenti’ siue ‘cruciatus. 


EX CAPITE DECIMOSEPTIMO 


[2] Lapis molaris. Mddoc óvixóc, id est ‘mola asinaria'. Nam Graeci évov — 
id est ‘asinum’ — vocant et saxum substratum in mola quod accipit frumentum, 
de quo dictum est in Matthaeo. 

[3] Si poenitentiam egerit. Ei uetavoyon, id est: ‘si poenituerit’ siue ‘si 
resipuerit’. Ne accipiamus de satisfactione et poena [C] ceu | proprie dictum. [A] 
Vt dissimulem quod 

[4] Dimittes toties dixit pro ‘remittes’. [B] Et conuersus fuerit. In non- 
nullis Graecorum codicibus additum erat ‘ad te’, én! o£, in aliis non erat. Apud 
Ambrosium additur. 

[6] [A] Si habueritis. Ei éyere, id est: ‘si habetis’, quod recte vertisset ‘si 
haberetis’. [C] Sicut granum sinapis. Nescio an interpres vsurpauit xóxxov 


250 


255 


260 


ANNOTATIONES IN LVCAM 16,25—17,7 $67 
neutro genere. Nec enim esset sensus mea sententia absurdus, coccum velut 
habere fidem, quod in speciem humile et abiectum non ante prodit vigorem 
suum quam attritu prouocatum. Sic alibi vocat nos ad exemplum passerculorum 
et liliorum. Quod si magis placet xóxxov hic positum masculino genere, ç xóx- 
xov, perinde valebit ac dicas: ‘fidem similem cocco’. [A] Dicetis huic. 'Exé- 
yete &v, id est ‘dixissetis’, Antiqui codices habent ‘diceretis’, non dicetis, quod 
propius accedit ad Graecam veritatem. Arbori moro. Yuxautve. Est arbor sui 


generis, peculiaris Syriae, quemadmodum indicat Hieronymus. [B] Hesychius 
addit a nonnullis dici uopéxv, vulgato, vt coniicio, vocabulo. [D] De hoc xix. 
capite plura dicentur. [4] Deinde quod addit transplantare, sensum magis 
expressit quam verbum. Nec enim est petaputetOytt, sed puted6yt1, hoc est 
‘plantare. Et obediet. Kai óxY/jxoucsv &v, id est 'obedisset. Antiquus codex 
habebat ‘obediret’, vt respondeat ‘diceretis’. [B] Quanquam &v modum reddit 


potentialem et ob id fortassis tolerabilius erat futurum tempus. 
[7] [A] Aut pascentem boues. Graece non est boues, sed tantum pascen- 
tem. Consentiunt et antiquissima exemplaria [D] Latinorum, [A] mowatvovta. 


227-218 Gulielmus Budaeus C-E: Guilielmus 
Budeus A, Guilielmus Budaeus B. 

229 duxi BLE: dixi A. 

250 speciem D £E: specie C. 


213-215 Recepisti ... mala Nov. Test.: "bona tua 

. similiter mala". Valla too, Annot., Garin, 

1, p. 837, col. 1, had pointed out that “bona 
tua" should be read. 

216 solatio fruitur The reading of Nov. Test. 
B—E; A: "consolatur". 

218—227 Et in his ... bio Nov. Test.: “Et super 
haec omnia (A: "Et in his omnibus") inter 
nos et vos hiatus ingens (A: “magnus”) fir- 
matus est, ... neque isthinc (A-C: “inde”) 
huc transcendere (A: "transmeare") ... in 
hunc locum cruciatus" (A: “tormentorum” ). 
Er. paraphrases Valla, Annot., Garin, 1, p. 
837, col. 1 sq. and adopts from him "Et super 
haec omnia", "vorago", "hiatus" as transla- 
tion of y&cua, "istinc" and the remark that 
"transmeare" is not a good translation. 

224 Aristoteles Mund. 396*4. 

228 Budaeus Annot. in Pandectas, Omnia opera, 
3, p- 236: "Aristoteles chasmatiam appellat in 
libro De mundo, «àv 8 secpgóv oi uèv 
cuv fjoetc morodvtes elc Tk xog, Yaouatiat 
réyovtat, ‘terraemotuum’, inquit, ‘hi qui soli 
considentias in cauernas faciunt, chasmatiae 
dicuntur. Lucae decimosexto inualuit erra- 
tum, vt chaos pro chasmate legatur, his ver- 
bis: 'Et in his omnibus inter nos et vos chaos 
magnum firmatum est’, vbi Graece youa 
uéya &cvíjpucvat, id est: ‘chasma magnum 


251 alibi D E: alicubi C. 


252 masculino genere D £F: genere masculino 


253-254 '"EXéysve &v B-E: "EXÉyev àv A. 


firmatum est’, legitur". 

232—233 proprietate V. supra, p. 48, introd., 
$10. 

238 mola asinaria The text of Nov. Test. 

240 Matthaeo V. supra, p. 259, l. 682 sqq., ad 
Mt. 18, 6. 

244 Dimittes ... remittes Ex. here refers to Le. 
17, 4. The text of Lc. 17, 3 and 4, respectively, 
reads in modern editions of Vg.: "dimitte 
illi”, in Nov. Test. A: "dimitte illi ... dimittes 
illi”; in B-E; "remitte illi ... remittes illi". 

246 Ambrosium Expos. Lc. VIIL, 23, CCSL 14, 
p. 305. 

247-255 Si habueritis ... moro Nov. Test. A: “Si 
habueritis fidem sicut granum sinapis ... 
dixissetis huic arbori moro"; B-E: “Si habe- 
retis fidem sicut habet granum sinapis ... 
dixissetis huic arbori sycamino”. 

251 passerculorum Mt. 10, 29-31, and Le. 12, 
6-7. 

252. liliorum Mt. 6, 28-29, and Le. 12, 27. 

256 Hieronymus Cf. infra, p. 572, l. 372 sqq.» 
and Rummel, Annotations, p. 55. 

256 Hesychius ovxduwva d$; nap’ eviews uopéa. 

257—258 De hoc xix .... dicentur V. infra, p. 572 
sqq., l. 368 sqq., ad Le. 19, 4. 

262 potentialem Cf. supra, p. 409, n.l. 507. 

263 boues Om. Nov. Test. 


265 


270 


LB 301 


275 


280 


285 


290 


295 


LB 302 


300 


305 
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Magis autem accipiendum de pastore ouium quam boum. [B] Proinde in Cor- 
sendoncensi codice asscriptum erat in interstitio versuum ‘oues’; atque ita suspi- 
cor legisse Ambrosium, quanquam et illic verterunt oues in boues. 

[rs] [A] Magnificans Deum. Ao£4Cov, id est ‘glorificans’; quod tamen 
subinde ita transfert, quo magis sit varius. 

[7] Nouem vbi sunt? Venustius est apud Graecos omisso verbo Ot 32 
évvéa roð; Id est: ‘nouem autem illi vbi? Nam ‘ill’ addo loco articuli Graeci. 
| [18] Non est inuentus. Ody cbpéðnoav broocrpéj«vcrec Soüvat SóEav cà 
Océ, id est: ‘non sunt reperti, reuersi dare gloriam Deo’, [C] vt ad verbum red- 
dam. [A] Porro ‘reperiri Graeci dicunt quod accidit quodque compertum sit. 

[22] Quando desideretis. “Ote émOuphjoere, id est: ‘cum desiderabitis’. 
Quanquam legi potest et éx.Ovujonte; [A] ita reor legisse interpretem. 

[24] [A] De sub coelo in ea quae sub coelo sunt. Ex cf tr’ 
obpavoy elc thy bx’ obpavoy Aduner id est: ‘e regione quae sub coelo est, in eam 
quae sub coelo est’, hoc est: ‘ex vna coeli plaga in alteram’. Ita enim videtur ocu- 
lis hominum. [F] Similis loquutio est Deuter. cap. 4.: A summo coeli vsque ad 
summum eius. [A] Caeterum collatio haec significat subitum et inexpectatum esse 
aduentum regni Dei, non solum quantum ad tempus attinet, verumetiam quan- 
tum ad locum, non aliter quam fulgur subito erumpit, nunc hinc, nunc illinc, 
quod prius videas quam expectes venturum. 

[25] [B] Primum autem oportet. Ilpàcov pro prius’ positum est. Veniet 
quidem vt fulgur, sed nondum veniet, imo 'prius oportet illum multa pati' etc. 

[27] [A] Vxores ducebant. '"Ey&uovv, £yapiCovco. Quod ante in Matthaeo 
vertit nubunt, hic vertit ‘ducunt vxores’, quod illic 'nubuntur', hic dabantur ad 
nuptias. 

[36] Duo in agro. Haec pars apud Graecos non additur in Luca, [5] 
etiamsi meminit agri diuus Ambrosius. Imo in exemplari Paulino non erat men- 
tio nisi de lecto. [E] Theophylactus duo tantum legit, de lecto et mola; tertium 
de agro videtur huc adiectum ex Matthaei cap. 24. [B] Caeterum Ambrosius pro 
eo quod est in Graecis ¿nì tò «0x6, legit in pistrino, fortassis alterius euangelistae 
sententiam referens. 

[37] [A] Vbicunque fuerit corpus. Graece est “Onrou tò oiua, xer 
ovvayðhoovta xal of detol, id est: vbi corpus, illic congregabuntur | et aquilae". 
Quanquam nonnulli codices habent rtp, id est ‘cadauer’, a cadendo dictum 
Graecis. Atque hanc lectionem videtur magis approbare Hieronymus. 


EX CAPITE DECIMOOCTAVO 


[1] Quomodo oportet. Ipòç tò dety, id est: ‘in hoc quod semper oportet 
orare’. Porro éxxaxetv sonat segnescere, hoc est ‘defatigari’, quod hic vocat defi- 
cere. Kaxovg enim Graece nonnunquam vocant inertes et ignauos. 

[4] Per multum tempus. 'Ezi ypévov, id est ‘ad tempus’ siue ‘aliquandiu’. 


Deinde 


310 


315 


ANNOTATIONES IN LVCAM 17,15—18,8 $69 

[5] Eig téA0¢, quod vertit in nouissimo, rectius vertisset ‘denique’. Sugillet 
me. ‘YroméCy, id est ‘vituperet ac deroget’. Nam id significat ‘sugillare’, [B] 
verbum a pugilibus ductum, qui superne sugillant, genis liuore notatis, inferne 
supplantant impulso ad ruinam antagonista. 

[7] [4] Et patientiam habebit in illis. Graeca nonnihil discrepant: 
Bowvtwy meds adtOv Augeas xal vuxtóc, xal uaxxpouuGv én’ abtoic, id est: ‘cla- 
mantium ad se nocte et die et leni animo ferens illos’. Sed alius codex habebat 
Nat, devo, waxeobuudiv èn’ abtoic morosi thy éxdixnow, id est: “Etiam, dico, 
longanimis super illis faciet vindictam’; vt intelligamus omnino vlturum, licet 
serius. Quanquam secus legit Theophylactus, et rectius, ni fallor, propterea quod 
sequitur év tást, id est ‘celeriter’, id quod pugnat cum illo yaxpobupdv. [E] 
Chrysostomus item in oratione De orando Deum legit uaxpoðuvuei, quod legisse 


videtur interpres. 


[8] Putas, inueniet. Non est Graecis otet, sed &po, ‘an’ siue ‘num’. 


272 Oy B-E: o) A. 

275 émiÜuujoeve BE: émiBuyroate A. 
279 alteram B-E: aliam A. 

287 Quod B-E: Quomodo A. 


266 in interstitio versuum an interlinear variant. 

267 Ambrosium Expos. Lc. VIII, 31, CCSL 14, p. 
309: "seruo aranti aut oues pascenti". 

268 glorificans The reading of Nov. Test. 

270-271 Nouem ... vbi Nov. Test. A: “Et nouem 
vbi sunt?”; Nov. Test. B-E; “Nouem autem 
illi vbi?". 

272-274 Non ... sit Cf. supra, p. 67, l. 272 
sqq, ad Mt. 1, 18. Now Test: "Non sunt 
reperti redisse (B-E: “qui redierint), vt 
darent gloriam Deo". 

275 Quando desiderabatis 
"quando desiderabitis". 

277 De sub coelo Cf. supra, p. 131, n.ll. 524—529. 
Nov. Test. A: "e regione supercoelesti in ea 
quae sub coelo est”; B-E: "e regione quae 
sub coelo est, in alteram quae sub coelo est". 

280 Deuter. Dt. 4, 32 (Vg.: “a summo caelo ... 
eius"). 

285 Primum ... prius Nov. Test. A: "Primum 
autem oportet"; B C: "Sed primus oportet"; 
D E: “Sed prius oportet". 

287 Matthaeo Mt. 24, 38: “nubentes et nuptui 
tradentes”, is the parallel of this passage, but 
Er. refers to Mt. 22, 30: "neque nubent 
neque nubentur”; cf. supra, pp. 294 sq., 314 
and 416, ll. 594 sqq., 83 sqq. and 712 sq. and 
infra, p. 578, l. 536 sqq. 

291 Ambrosius Expos. Lc. VIIL, 47, CCSL 14, p. 
314: "duo in lecto vno et duae molentes et 
duo in agro, vnus adsumetur et alter relin- 
quetur". 


Now Test.: 


312 et leni ... illos. Sed B-E: et longanimis 
super illis. Sed A. 
315 Theophylactus C-E: Vulgarius A B. 


292 Theophylactus ... mola Enarr in Lc. 17, 
34-37, Migne PG 125, 997 C. 

293 Matthaei Mt. 24, 40. 

293 Ambrosius Expos. Lc. VIII, 48, CCSL 14, p. 
314: "Duae molentes in pistrino". 

296—298 corpus cadauer Nov. Test. A: 
"cadauer"; B-E: “corpus”. Er. gives the same 
etymology supra, ad Mz. 24, 28, p. 310, l. 15 
sq. 

299 Hieronymus Cf. supra, p. 311, n.l. 18, ad 
Mt. 24, 28. 

301 Quomodo This variant reading for “quo- 
niam” does not occur in modern editions of 
Vg., nor in Nov. Test. 

302 éxxaxeiv Of the modern editions, only 
ABC contains this reading; all the others 
read éyxaxetv. Nov. Test. A, like Vg.: “defi- 
cere”; B-E; “defatigari”. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 837, col. 2, would have translated “fati- 
gari” or “succumbere malis”. 

304 ad tempus The reading of Now Test. A; 
B-E: "aliquandiu", like Valla, Annot., Garin, 
I, p. 837, col. 2. 

315 Theophylactus Enarr. in Lc. 18, 1-8, Migne 
PG 123, 1000 C, contains the same reading as 
l. 311 sqq, which is also included in Now 
Test. 

317 Chrysostomus De precatione, 2, Migne PG 
50, 781. 

319 Putas Nov. Test. A, like Vg.: "putas inue- 
niet”; B-E: "an reperturus est”. Cf. supra, p. 
258, l. 645 sq., ad Mt. 18, 1. 


320 


LB 303 


325 


330 


335 


340 


LB 304 


345 


350 


355 


360 


570 ANNOTATIONES IN LVCAM 18,941 


[9] [A] Tanquam iusti. “Ov sii dixatot, id est: ‘quod essent iusti’; tametsi 
verti poterat ad sententiam ‘tanquam essent iusti’. Sentit enim illos sibi tribuisse 
iustitiam et hac opinione fretos caeteros despexisse. 
| [m] Caeteri hominum. Graece dixit, nam ‘homines’ dicendum erat 
Latine, cum Graeci in his abutantur genitiuo pro quouis alio casu. Velut 
etiam. “H xoi óc obcoc, id est ‘aut etiam vt hic’. Laurentius videtur suspicari 
scriptum fuisse ‘vel’ et vt. Caeterum quod de mutata coniunctione cauillatur, 
leuiculum est et ad elegantiam sermonis attinens magis quam ad rem theolo- 
gicam. 

[13] Nolebat nec oculos. Fortasse torquebunt dialecticos hae duae nega- 
tiones vni additae verbo. Proinde vertere poterat ‘nec oculos volebat sustollere ad 
coelum'. Atque ita citat Cyprianus in expositione precationis dominicae. 

[14] Iustificatus [E] in domum suam [A] ab illo. Nonnulli Graeci 
codices habebant xatéBy o9voc 8e89vxoucuévoc cig tov olxov adtod, 1j Y&p exelvoc, 
id est: "descendit hic iustificatus in domum suam, quam enim’ siue ‘certe ille’, 
hoc est ‘magis certe quam ille’. Sed in plerisque non inuenio y&p. Proinde ver- 
tendum erat ‘potius quam ille’ siue 'prae illo’. [B] Non quod nesciam sic alicubi 
loqui Gellium: "friget ab illo’ pro eo quod est "friget comparatus ad illum’, [C] 
sed quod praeferam id quod est vsitatius apud probos autores. [D] Et ne quis 
existimet interpretationem nostram reiiciendam, diuus Hieronymus Aduersus 
Pelagianos citat iustificatus plus quam ille. [E] Et Augustinus epistola 86. ad Cas- 
sulanum ita scribit: Non dixit damnatum Pharisaeum, sed magis iustificatum dixit 
publicanum. 
| [16] [A] Conuocans illos. [pocxareckuevoc, id est ‘aduocans’ [B] seu 
potius ‘ad se vocatis illis’. [A] Et ad pueros referendum est «òt&, quod est neutri 
generis, quemadmodum pueri radia; ‘accitis puellis dixit’, haud dubium quin 
prohibentibus. 

[17] Sicut puer. Offendit Vallam, qui mauult velut puer vel tanquam puer, 
vt intelligamus imitationem personae, non acceptionis. [D] ‘Qui non acceperit 
regnum Dei factus puero similis, non intrabit, hic est personae imitatio; qui 
non acceperit, vt puer accipit, hic est actus imitatio. 

[19] [A] Quid me dicis bonum? Hoc nonnihil discrepat a Matthaeo. 
Nam illic offensus est quod interrogasset de bono quod esset facturus. [D] Audit 
enim iuuenis: Quid me interrogas de bono? Marcus consentit cum Luca. [C] 
Quanquam vtraque lectio tendit eodem, videlicet non conuenire, vt homo sibi 
quicquam arroget boni. Christo quidem loquitur, sed vt homini tantum. Atque 
vt homo nihil habuit boni, quod sibi posset arrogare, [D] velut ex ipso pro- 
fectum. 

[25] [C] Per foramen acus transire. Vtrobique Graecis est eioe20civ, 
‘intrare per foramen acus et "ingredi in regnum’. Et tamen interpres bene reddi- 
dit sententiam. 

[31] [A] De Filio hominis. Graecis non additur de, «à Ytà tod &v0porrov, 
hoc est ‘Filio hominis’. 
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ANNOTATIONES IN LVCAM 18,9—41 


571 


| [41] Vt videam et [42] respice. Idem verbum est Graecis, iva dvaBréde, 
ava Baevoy, quod significat recipere visum. Id mirum cur mox mutarit interpres. 


340 ad BAS LB: ab F. 
344 Et ad pueros Æ: Et illos, ad pueros A-D. 


323 Caeteri hominum Nov. Test.: “caeteri 
homines". 

325 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 837, 
col. 2: "Inceperat loqui per 'sicut', ergo et hic 
‘sicut’, non ‘velut dicendum erat, sic: ‘aut 
etiam sicut hic publicanus’, nisi sint duae 
dictiones, ‘vel’ et ‘vt’”. 

329-330 Fortasse ... verbo Er. refers to the rules 
which the scholastics ("dialecticos"; cf. 
supra, p. 9 sq. introd., $4) formulated 
concerning double negatives. Valla argued 
against them in Dialecticae disputationes, Il, 
11 (Garin, £ p. 708 sq.; as is clear from Epp. 
67 and 68, Er. had read this book): “Nobis 
quidem ad normam grammatices loquen- 
dum est, nec tam grammatice quam latine 
loquendum, hoc est, non tam ad praecepta 
artis quam ad consuetudinem eruditorum et 
elegantium, quae optima ars est. Nam quis 
nescit maximam loquendi partem autoritate 
niti et consuetudine, de qua ita ait Quintilia- 
nus [/nst. I, 6, 3]: ‘Consuetudo est certissima 
loquendi magistra, vtendumque plane ser- 
mone, vt nummo cui publica forma est'." 
Valla also pointed out that two negatives do 
not always negate each other, not only in 
Greek, but also in the writings of Cicero and 
Lucanus. Cf. Valla, Eleg. III, 27, Garin, 1, p. 
97 sq., Er. Paraphr. in Eleg. Laur. Vallae, ASD 
I, 4, p. 280, l. 42: "Interdum duae negationes 
valent vnam tantum", and Chomarat, Gram- 
maire, 1, pp. 259 sq. and 448. 

331 Cyprianus Dom. orat. 6, CCSL 3A, p. 92: 
"neque oculos volebat ad caelum leuare" 
(CSEL 3, 1, p. 270, mentions the variant 
reading: “neque oculos leuabat ad caelum"). 

335 magis ... ille Nov. Test.: "magis quam ille". 

337 friget ab illo This text does not occur in 
Gell.; Er. may be referring to Gell. II, 23, 7, 
where Gell. compares the text of a comedy 


345 dubium D E: dubie A-C. 
347 Sicut puer £: Et Sicut puer A-D. 


by Menander with the translation by Caeci- 
lius: "quantum stupere atque frigere quan- 
tumque mutare a Menandro Caecilius visus 
est”. 

339 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. ML 16, 
CCSL 80, p. 120: "descendit hic iustificatus 
in domum suam plus quam ille". 

340 Augustinus Epist. 36, 4, 7 (former numbe- 
ring: 86), CSEL 34, 2, p. 37: "non dixerit 
damnatum ... dixerit publicanum". 

343-346 Conuocans ... prohibentibus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 837, col. 2, who would 
have translated "accitis pueris dixit". For 
"puellis", v. supra, p. 259, n.ll. 658—659. 

344 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., $8a. 

345 baud dubium quin Cf. Tacitus, Ann. I, 5, 2: 
"dubium an quaesita morte", where "dubium 
an" according to Hofmann, p. 140 sq., func- 
tions nearly as a simple particle. TALL 5, 1, 
2115, l. 17 sqq. notes examples of this use of 
"haud dubium quin" since Hier. 

347 Sicut ... puer Nov. Test. A: "sicut, B-E: 
"veluti". Valla, Annot., Garin, 1, p. 837, col. 
2: "Velut puer dicendum erat, hoc est: 
"velut puer esset’. Nam ‘sicut puer’ intelligi- 
tur ‘sicut vt puer accipit. Atqui non pueri 
vtique accipiunt regnum, sed qui tanquam 
pueri sunt. Neque enim Dominus dixit: 
‘horum’ — id est ‘puerorum’ —, ‘est regnum 
Dei', sed 'talium', de quo disserere Graeci 
solent, qui habent haec duo nomina simil- 
lima, ‘horum’ tovtov, et ‘talium’, tovodtev”. 

351 Matthaeo Mt. 19, 17; cf. supra, p. 268 sqq., 


l. 928 sqq. 
353 Marcus Mc. 10, 18. 
361-362 De ... hominis Nov. Test. A: “de filio 


hominis”; B-E; “filio hominis". 

363-364 Vt videam ... visum Nov. Test.: “vt 
visum recipiam. Et lesus dixit ei. Recipito 
Du" «4 in 
visum" (A: "Aspice". 


365 


370 


375 


380 


385 


390 


395 
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EX CAPITE DECIMONONO 


[3] Statura pusillus erat. Quod hic ‘staturam’ vertit, alibi vertit aetatem. 
Graece est juxta. 

[4] In arborem sycomorum. Lucas sycomoream posuit, quam eandem 
esse volunt cum ea quam sycomorum appellant quamque decimoseptimo capite 
vocauit 'sycaminum'. Celsus morosycon appellat, id est 'fatuam ficum’, et in 5. 
indicat sycomorum et sycaminum eandem esse arborem. Haec Plinio ac Theo- 
phrasto ficus Aegyptia dicitur, quod existiment ibi tantum prouenire; cum Hie- 
ronymus enarrans Amos prophetae caput septimum testetur fuisse qui putarint 
hoc esse genus arboris, Palestinae peculiare, gaudens locis campestribus ac ficus 
afferens agrestes, quod nisi vellicetur, amarissimas cariculas facit et fructus a culi- 
cibus corrumpitur. Quanquam Hieronymus horum sententiae non accedit, 
negans in ea solitudine in qua morabatur Amos, vllam huius generis arborem 
gigni, ac mauult prophetae sermonem accipi de moris agrestibus quae rubi porri- 
gunt, vt his pastores famem ac penuriam suam consolentur. Dioscorides libro 
Tepi tis Uinc taterxic primo, cap. clxiii., docet hanc arborem, vt dictum est, tri- 
bus appellari nominibus, sycomorum, sycaminum et ficum Aegyptiam, addens 
hinc cognomen additum foetui, quod ignaui sit saporis. Quod idem scriptum est 
a Theophrasto, qui indicat et in Cypro nasci sycomorum, sed ab Aegyptia specie 
diuersam. Siquidem Aegyptia foliis nostram morum refert, foetu ficum nostra- 
tem, nisi quod eum non profert ramis, sed ex ipso caudice, non maturescentem, 
nisi ferreis vnguibus scalpatur. Cypria vero foliis non absimilis est vlmo, fructum 
aedit pruno magnitudine aequalem, sed suauiorem. Porro quod Lucas pro syco- 
moro sycomoream nominat, neminem oportet moueri, cum Graeci uopéav 
appellent quam Romani morum, si Dioscoridi credimus. Multis argumentis 
videri poterat caprifici genus, vel quod succo ac sapore caprifici foetus referat, vt 
docet Theophrastus, interprete Gaza, adeo vt, quemadmodum refert Plutarchus, 
Atheniensis quidam dicaculus per contumeliam Syllam vocarit ovxépivoy drgpitw 
xeraopuévov, id est 'sycomorum polenta maceratum’, quod in facie rubor candori 
inspersus viseretur. Alioqui videri poterat exprobrata stultitia, si cuxduwpoc scri- 
batur per w mega. Ita ferme Plutarchus in huius vita, quod ad conuicii rationem 
attinet. Nec inficior constanter apud autores per o uxedv scribi atque haud | scio 
an deprauate, praesertim cum morus arbor, cui cognata est sycomorus ob folio- 
rum similitudinem, apud Nasonem ac Palladium mediam habeat productam. 


365-405 DECIMONONO Statura ... Ad homi- 403 Quia inde ... éxeitev. 366 Statura ... 367 


nem Z: DECIMONONO. In arborem sycomo- 
rum. cuxogopaiav. i. in caprificum, hoc est 
fatuam ficum. Illud mirum apud Graecos 
hanc dictionem scribi per o micron, cum 
ucc habeat w mega. Ad hominem A, XIX. 
In arborem sycomorum. ovxopopaiav. id est 
in caprificum, hoc est fatuam ficum. Illud 
mirum apud Graecos hanc dictionem scribi 
per o micron, cum tQcopóc habeat ù mega. 


Yada. Ad hominem B, DECIMONONO. In 
arborem sycomorum. Lucas ... 369 appel- 
lant, quam eandem superiore capite ... 370 
morosycon appellat. 371 Haec Plinio 

375—376 et a culicibus ... 376 non accedat, 
negans ... 391 Plutarchus, Athenienses 
obsessi a Sylla per contumeliam vocarint 
Gux&Utvov ... 393 maceratum, ignauiam ac 
socordiam exprobrantes homini, vel quod 
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ipsa vox cuxducpog sonare videatur fatuam 
ficum, si per w scribatur. 396 Nec inficior ... 
398 productam. 400 Sed de sycomoro ... 
403 éxelÜev. 366 Statura ... 367 duxia. Ad 
hominem C, DECIMONONO. In arborem 
sycomorum. Lucas ... 370 morosycon appel- 
lat. 371 Haec Plinio ... 391 Plutarchus; Athe- 
nienses obsessi a Sylla per contumeliam 


368 sycomorum As also Nov. Test. A; B-E: 
"caprificum" (cf. infra, 1. 389 sqq.). Cf Le. 
17, 6: ovuxauive. 

370 Celsus Medicina, III, 18, 13: "sycomoron", a 
conjecture by Ruellius, whereas “morosycon” 
is the reading of the MSS. 

370 fatuam ficum Ex. explains -uopoc as -uwpog 
= fatua (Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 125, n.l. 291). 

371-403 Haec Plinio ... petere This digression 
was added under the influence of Stun.; cf. 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
122 sqq., ll. 282—308. Afterwards Stun. wrote 
in Loca quae ex Stunicae annotationibus illius 
suppresso nomine in tertia editione Noui Testa- 
menti Erasmus emendauit (Rome, 1524) that 
Er. "decided to give out as his own ... every- 
thing I had proffered” (Rummel, Catholic 
Critics, 1, p. 177). 

371 Plinio Nat. XIIL, 7, 14, 56: “Et Aegypto 
multa genera quae non aliubi, ante omnia 
ficus ob id Aegyptia cognominata". 

371-372. Theophrasto V. infra, n.l. 383. 

372-379 cum Hieronymus |...  consolentur 
Comm. in Am. Ill, 7, 14-17, CCSL 76, p. 
324: "Porro hoc quod ait: ‘vellicans syca- 
mina’, ... quidam ita edisserunt, vt sycamina 
velint appellari genus arborum quae Palaesti- 
nae nascuntur in campestribus et agrestos 
afferunt ficus; quae si non vellicentur, ama- 
rissimas cariculas faciunt et a culicibus cor- 
rumpuntur. Nobis autem, quia solitudo in 
qua morabatur Amos, nullam huiuscemodi 
gignit arborem, magis videtur rubos dicere, 
qui afferunt mora et pastorum famem ac 
penuriam consolantur". Cf. supra, p. 567, l. 
255 sqq. 

375-376 quod ... corrumpitur Cf. supra, p. 61, 
n.l. 165. 

379 Dioscorides Diosc. De materia medica, l, 
126 sq. (ed. Wellmann, Berlin, 1907, 1, p. 115 
sq.): Mopé« 7, aux&utvov dévdpov ott Yvopt- 
uov ... Xiuxópopov: Évtot dé xal coUo ouxdut- 
vov xahobat. Er. is probably borrowing here 
and infra, l. 387 sqq., from the passages prin- 
ted here in italics, that Marcello Vergilio 
added in his translation (Florence, 1518; I 
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vocarint eum cux&utvov ... 393 maceratum, 
ignauiam ac socordiam exprobrantes homini, 
vel quod ipsa vox cvxót.copoc sonare videatur 
fatuam ficum, si per c scribatur. Nec inficior 
... 398 productam. 400 Sed de sycomoro ... 
404 pro illac. 366 Statura ... 367 AAtxig. Ad 
hominem D. 


quote from the edition of loannes Soter, 
Cologne, 1529): "Morean siue sycamineam 
Romani morum dicunt. Nota omnibus arbor 
morus est ... Sycomoron sunt qui et sycami- 
non appellent. Romani pariter Graecis syco- 
moron vel sycaminon aut ficum Aegyptiam 
vocant", 


383 Theophrasto The choice of words in ll. 


383-387 and 389 sq. is reminiscent of that of 
Historia plantarum, IV, 2, 1 and 3, in the 
translation by Theodorus Gaza ( Theophrasti 
de historia et causis plantarum, Libri Quinde- 
cim. Theodoro Gaza interprete, which I 
consulted in the Paris edition (apud Egi- 
dium Gourmonctum, 1529, p. 121 sq.): “Sunt 
enim pleraeque in Aegypto arbores, vt morus 
... Morus similis quodammodo moro nos- 
trati est, quippe folio, magnitudine aspec- 
tuque proxima. Fructum praeter cacteras 
peculiariter gignit, vt volumine primo disse- 
ruimus. Non enim germinibus, non ramis, 
sed caudice pomum parit magnitudine ficus, 
et visu proximum; succo atque sapore capri- 
ficis sane simile, ... multitudine numerosius 
maturescere nequit nisi scalptum. Quod 
vnguibus ferreis scalpitur; quae cum scalpta 
sint, ad quartum diem maturescunt 

Proxima natura eius videtur, quae in Creta 
ficus Cypria nuncupatur ... folium vlmo in 


fructus quaternos perficit ... Dulcedo ficu- 
bus non absimilis ... magnitudo autem 
pruni est". 


389 Dioscuridi V. supra, n.l. 379. 
390 vel Er. omitted in 1535 the second possi- 


bility which is offered in the editions of 1522 
and 1527 (v. app. crit.). 


391 Plutarchus Sulla, 2. 
397-398 morus ... mediam ... productam Cf. 


Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
124, ll. 299-304: "morum ... apud Latinos in 
carmine primam habere productam 
morum producere primam syllabam apud 
Latinos poetas". 


398 Nasonem Ov. Met. IV, 90. 
398 Palladium Palladius Rutilius Taurus Aemi- 


lianus (sth century A.D.), De insitione, 110, 
119, 127 and 135. 


400 


405 


410 


415 


420 


425 


430 


LB 307 


435 


440 
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Athenaeus libro 2. prodit cuxéutvov nomen esse commune, solos Alexandrinos 
appellare udoov siue wopény. Sed de sycomoro iam satis arbitror dictum, quod ad 
hoc institutum pertinet. Quod si quis existimabit ad mysterii rationem pertinere 
exactius nosse huius arboris vim ac formam, autores indicauimus vnde possit 
petere. Quia inde. "Exetvyg, id est ‘illac’; nec enim est éxeitev. Ambrosius legit 
illa parte pro "illac". 

[7] Ad hominem peccatorem diuertisset. EiofA0sv xatadrtoat, id est: 
‘ingressus esset ad diuersandum apud illum’. 

[8] Et si quid aliquem defraudaui. "Eovxogévtyox, quod est proprie 
'delationibus extorquere aliquid’, hic pro quacunque fraude posuit. 

[9] [B] Eo quod et ipse filius sit Abrahae. Paulo durius est quod haec 
sub tertia persona pronunciantur a Christo, praesertim cum non scribatur ad 
alios versus. Proinde suspicor quod Graece dicitur: filius Abrahae’, non pertinere 
ad Zachaeum, sed ad domum, quae Graecis est masculini generis. Nam quemad- 
modum nos domum christianam diceremus, ita ille domum dixit filiam Abrahae, 
quod Abraham patrem fide imitaretur. [D] Sub hac lectione manet tamen idem 
sensus quem adferunt vetusti interpretes; per domum enim intelligitur paterfa- 
milias; plenius tamen est domum appellari filiam Abrahae, quod talis esse solet 
familia qualis est paterfamilias. [E] Theophylactus legit et interpretatur ipsam 
domum dictam filium, sed per domum intelligi Zachaeum inhabitatorem. Porro 
generis incongruentia locum fecit errori, quae apud Latinos est, apud Graecos 
non est. Si per domum designatur Zachaeus, dure domus dicitur filius, durius 
filia Zachaeus. 

112] [A] Homo quidam nobilis. Evyevie, id est ‘clarus’ et ‘claro genere 
prognatus’. [C] Nam nobilis est qui quocunque modo notus est vulgo. 

[13] [A] Decem mnas. Latini interponunt i, dicentes: ‘minas’. In plerisque 
Graecis codicibus reperio uv&c nominandi casu, [E] 5, uv&c cov, [A] quod erro- 
rene an studio factum sit, incertus sum. 

[15] Quantum quisque. Tig tt, id est ‘quis quid’, ad eam formam: ‘quem 
cui commendes, etiam atque etiam aspice’, et ‘quid cui des’, ‘quid cui credas’. Et 

[17] Euge, serue bone. Id est: "recte, bone serue’. Collaudat enim seruum 
functum officio suo. 
| [23] Exegissem illud. ‘Illam’ erat dicendum, [C] quemadmodum scriptum 
comperi in duobus codicibus diui Donatiani. [A] Sed &eyiptov apud Graecos 
est neutri generis. Et interpres oblitus se vertisse pecuniam, non ‘argentum’, reli- 
quit ilud. Ad haec quod hic vertit exegissem, Graecis est £xpa£o, idem verbum 
quod ad eundem modum verti oportuit superius, cum de publicanis loqueretur: 
Nihil amplius quam quod constitutum est, faciatis. 

[26] [C] Omni habenti dabitur et abundabit. £z abundabit nec est in 
Graecis codicibus nec in aureo nec in Constantiensi. Suspicor ex alio euangelista 
huc asscriptum. [B] Et quod habet, auferetur ab eo. Ab eo additum est 
ex idiomate sermonis Hebraei, ne quis velut a nobis obliuione praetermissum 
reponat. 


445 


450 
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[28] [A] Praecedebat ascendens. '"Exopeóeco £uzpootev &vafatvov, id est 
‘procedebat’, hoc est ‘pergebat ire’ [E] siue ‘ascendere’. 

[30] [C] In castellum quod contra vos est. Hig thy xatévavtt xouny, 
id est: ‘in castellum quod ex aduerso est’. Tam enim erat contra Christum quam 
contra apostolos. In aureo codice tantum habebatur ‘quod contra est’. [D] Itidem 
Constantiensi et in meo veteris typographiae. [C] Pullum asinae. In Graecis 
codicibus non additur asinae; tantum est r&Aov, et tamen nescio quorum errore 


repperi id additum in aeditione secunda. Ex Ambrosii commentariis satis colligi 
potest illum legisse quemadmodum legunt Graeci. Ait enim: Et ideo secundum 
Matthaeum et asinam et pullum legimus etc. [A] Cui nemo vnquam. ‘In quo 
nunquam legendum est, ég' óv, suffragantibus et antiquissimis exemplaribus [B] 
et Origene, licet interpres recte verterit. 


403 Quia inde ... éxeilev inter 430 officio suo 
et 427 Quantum posuit A. 

428-430 Ex Euge ... officio suo inter 426 incer- 
tus sum ef 403 Quia inde posuit A. 

432 &pyóptov apud. B—E: &pyóptov, quod apud 
A 


437-439 Omni ... asscriptum inter 441 reponat 


399 Athenaeus Dipnosopbistae, Il, 36: Xiox&pavoc 
ÖTL Tavtwy &mÀOG obtw xaholvtwy adtK 
Arskavdpeic povor uópa dvourdTovar 

404 illa parte Ambr. Expos. Le. VIII, 89, CCSL 
14, P. 331. 

4u-414 Proinde ... imitaretur The thought is 
derived from Theophyl. (v. l. 417 sqq.), 
Enarr. in Lc. 19, 1-210 (Migne PG 123, 1021 B 
C): Eizay yàp ‘TS ol«o tobte’, mavtas Tov 
Zaxyalov syrot thy cwrtyjetav meocdeyéuevov. 
‘O yàp Zaxyatos 81d tod olxov Syrodrat, érel 
&xjuxov oixodéujua odx &v vióv ABoadu 
reve, &AX& medSNAOV Ste TOV Euduyoy olxo- 
Seondtyy. Nov. Test.: “eo quod et ipsa filia 
(A: "ipse filius") sit Abrahae". 

422—423 Homo prognatus Now Test. A: 
"nobilis", B C: "clarus"; D E: "genere clarus". 

424 minas The translation in Nov. Test. 

427-428 quem cui commendes ... aspice Variant 
of Hor. Epist. I, 18, 76: "qualem commendes 
.... aspice”. 

429-430 Euge ... suo Nov. lest: "Euge bone 
serue”, as also modern editions of Vg. Weber 
reads in Mt. 25, 21 and 23 alternatively “bone 
serue" and "serue bone" and offers the other 
reading in app. crit. According to Kühner- 


et 444 In castellum posuerunt C D. 

444—447 In castellum ... 446 contra est inter 
439 asscriptum e£ 442 Praecedebat posuit C, 
In castellum ... typographiae zmzer 439 as- 
scriptum et 442 Praecedebat posuit D. 

449 aeditione D E: additione C. 


Stegmann, 2, 607, no difference in meaning 
may be deduced from the placement of the 
adjective before or after the substantive. Cf. 
supra, p. 320, l. 219 sqq., ad Mt. 25, 21. 

431 Exegissem ... dicendum This passage gave 
rise to a comment from Stun.; cf. Epist. apo- 
log. adv. Stun., LB IX, 395 E. 

433 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., $8a. 

435 superius Lc. 3, 13; cf. supra, p. 495 sq. l. 351 
sqq. 

d abundabit Omitted in Nov, Test. 

438 alio euangelista Mt. 13, 12. 

439 Ab eo Omitted in Nov. Test. B-E. 

440 idiomate V. supra, p. 48, introd., $10. 

442—443 Praecedebat ... ascendere Nov. Test. A: 
"procedebat ascendens”; B-E: "ibat pergens 
ascendere". 

447 Pullum asinae Nov. Test. A-D: "pullum asi- 
nae”, E: "pullum". 

450-451 Et ideo ... legimus Ambr. Expos. Lc. 
IX, 4, CCSL 14, p. 333. 

451-452 Cui ... nunquam Nov. Test. A: “cui 
nemo vnquam hominum insedit"; B-E: “in 
quo nemo vnquam hominum sedit". 

453 Origene Hom. in Lc. 37, GCS 9, p. 210: év 
®, and “super quem". 


455 


460 


465 
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[31] [C] Quia Dominus. “Ot anceps est et hoc loco aut erat interpreti 
omittenda coniunctio aut vertenda ‘quod’. Itidem in proximo loco. [A] Operam 
eius desiderat. Adtod ypetav eye, id est: ‘eo opus haber. 

[32] [C] Sicut dixerat eis, stantem pullum. Stantem pullum non 
addunt Graeci codices. Apparet additum [D] a Latino quopiam, [C] quo sermo 
foret dilucidior. [E] Sed absolutior est sermo, si non addatur stantem pullum; vt 
intelligas illos comperisse quicquid praedixerat Dominus. 

[34] [4] Quia Dominus eum necessarium habet. Haec Graeca nihil 
dissident a proximis, vbi vertit Dominus eius operam desiderat, cum vtrobique sit 
adtod yoetav yet, id est: ‘illo opus haber. 

[35] Et iactantes. Kel émippijavrec, id est ‘et iniectis vestibus’ siue ‘palliis 
suis’. 

[37] Omnes turbae descendentium. Anav tò xAf0oc xv uoOrcóv, id 
est "vniuersa turba discipulorum". [B] Nam mox iubetur increpare | discipulos. 
[D] Probabile est interpretem vertisse 'discentium', atque ita scriptum adhuc 
visitur in nonnullis peruetustis codicibus; in Constantiensi apparebat rasurae 
vestigium. 

[38] [A] Gloria in excelsis. 'Ev oUtocorc, id est ‘in altissimis’. 

[40] Lapides clamabunt. Kexe&Eovzat, quod Graeci vocant per’ óMyov 
u£AAov, hoc est ‘paulo post futurum’, et habet vrgens quiddam ac vehemens. 
Itaque nos vertimus nox lapides clamabunt. 

[42] Quia si cognouisses et tu. Omittenda erat coniunctio quia, ört, 
quae ex idiomate Graecanici sermonis apponitur aliquoties affirmandi gratia. 
Diuus Hieronymus in Commentariis Esaiae non semel hunc citat locum, sed 
sensu nonnihil immutato, videlicet iis verbis: Si scires etiam tu quae ad pacem sunt 
tibi. Deinde subiicit de suo: Quam quia non suscepit, intulit: nunc autem venient 
dies super te etc. [B] Consimiliter adducit et enarrat hunc locum exponens 
Micheae caput secundum. [A] Quae quidem interpretatio, vt longe lateque dis- 
sonat a recentium theologorum interpretatione, ita vehementer consentit cum 
Graeca veritate et interpretamento Theophylacti. Nam Graeci sic habent: "O« et 
Éyvac xal oye, év TH husow cou Taty, Tk Teds eiphvyy cov, id est: ‘Si nosses et 
tu, sane in die tuo hoc, quae ad pacem tuam’, vt subaudias ‘quaereres’ sitque sen- 
sus: hic dies est tuus, quo te inuisit redemptor; quod si intelligeres quantum boni 
tibi offeratur, saltem tu curares quae ad pacem tuam pertinent, hoc est: crederes 
et obtemperares mihi. Ad hunc modum legisse videtur diuus Hieronymus. Cae- 
terum in plerisque codicibus ita scriptum est: Ei ëyvoç xal oú, xat ye èv TH Huse 
cou cay tk npòc elonyyy cov, id est: ‘Si nouisses et tu, saltem in die tuo hoc 
quae ad pacem tuam pertinent, curares'. Nec est ociosa coniunctionis iteratio xai 
et xal ye, quod prior ad personam vrbis pertinet, altera ad diem. Vt intelligamus 
aduentum peculiariter pertinere ad ciuitatem Hierusalem, praesertim eo die quo 
adueniebat iam moriturus, [B] licet altera coniunctio non addatur apud Orige- 
nem, aut quisquis est autor, homilia xxxviii. [4] Porro quod recentiores interpre- 
tantur ‘si nouisses imminentia tibi mala, fleres et tu’ etc., non cohaeret cum eo 
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quod sequitur, nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. Repetit enim Christus 
quod dixerat, si cognouisses, nimirum indicans eos non agnoscere diem salutis 


454 Quia Dominus. "Ox £: Quia domino ope- 
ram. 6tt C, Quia dominus operam. 6x D. 

455 omittenda ... Itidem Æ: omittenda, aut 
vertenda Quia. Itidem C, omittenda, aut ver- 
tenda Quod. Itidem D. 

461—463 Quia ... opus habet inter 456 habet er 
457 Sicut posuerunt C D. 

466 descendentium D F: discedentium A-C. 


454-455 Quia ... loco V. supra, p. no, nll. 
41-43, and l 461 sqq. ad Lc. 19, 34. "Eo 
opus habet" was also the translation in Valla, 
Annot., p. 838, col. 1. Nov. Test. A: "Quia 
dominus operam eius (Lc. 19, 34: "eius ope- 
ram") desyderat”; B-E: "Quia Dominus eo 
opus habet" (Le. 19, 34: “eo habet opus"). 

457-459 Sicut ... pullum Nov. Test. A: "sicut 
dixit illis stantem pullum"; B—E: "sicut dixe- 
rat illis". 

459 absolutior est sermo V. supra, p. 44, introd., 
$9. 

461-463 Quia ... babet Cf. supra, nll. 454—455. 

464-465 Et iactantes ... suis Nov. Test: "Et 
iniectis vestimentis suis". 

471 altissimis C£. Le. 2, 14. Nov. Test. A-E: “glo- 
ria in altissimis". 

472—473 Graeci ... vehemens For the term uec 
drtyov u£Xov (also u£XXov Attixdc), cf. 
Scholia in Dionysii Thracis Artem grammati- 
cam, in Hilgard, Gr. Gr. 1, 3, p. 249 sqq., in 
particular p. 251, l. 16 sqq.: TẸ Sè wéddovte 
Stackpyats ToD roco0 Tis ueAXfjoeoc ó rap 
Tolg ‘Attixoig wet’ OdAtyov uédAwy, olov 
BeBowaetat, ebojoetar, menpatetat. The 
addition per’ óXtyov is related to the inter- 
pretation which the grammarians gave to 
these forms, which in the modern view is 
regarded as incorrect. 

474 nos Nov. Test. 

475 Omittenda ... quia V. supra, p. 110, null. 
41—43 

476 idiomate V. supra, p. 48, introd., $1o. 

477-481 Hieronymus ... secundum Comm. in Is. 
XVII, 60, 1-3, CCSL 73A, p. 694, and 
Comm. in Mch. I, 2, 6-8, CCSL 76, p. 446. 

483 Theophylacti Enarr. in Lc. 19, 41-44, Migne 
PG 123, 1033 A. 

494—495 Origenem Hom. in Lc. 38, GCS 9, p. 
213: "si cognouisses et tu in die ista, quae ad 
pacem sunt tibi". 

495—503 Porro ... adduximus Thomas Aquinas, 


473-475 vehemens Omittenda Æ: vehe- 
mens. Nunc autem quae ad pacem. Omit- 
tenda A-C, vehemens ... clamabunt. Nunc 
autem quae ad pacem. Omittenda D. 

479 venient D E; veniet A-C. 

483 Theophylacti C—£: Vulgarii A B. 

483 Graeci D E: Graeca A-C. 

485 quaereres BE: quaeres A. 


Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 261, col. 1 sq., 
paraphrases Greg. M. Hom. in Ev. Il, 39, 1 
(Migne PL 76, 1294 C D), Oyril. Comm. in 
Lc. 19, 42 (Migne PG 72, 880 B C), and Eus. 
Theophania, 12 (GCS 3, 2, p. 29) as follows: 
"Gregorius In Euang. (hom. 39): Fleuit igi- 
tur pius Redemptor ruinam perfidae ciuita- 
tis, quam ipsa ciuitas sibi non cognoscebat 
esse venturam; vnde subditur ‘Dicens: Quia 
si cognouisses et tu’; subaudi: fleres, quae 
modo, quia nescis quod imminet, exultas; 
vnde subditur 'Et quidem in hac die tua, 
quae ad pacem tibi. Cum enim carnis se 
voluptatibus daret in die sua, quae ad pacem 
ei esse poterant habebat. Cur vero bona prae- 
sentia ad pacem habuerit, manifestatur cum 
subditur “Nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis’. Si enim a cordis eius oculis mala 
quae imminerent, abscondita non essent, 
laeta in praesentibus prosperis non fuisset; 
vnde mox eius poena, quae imminebat, 
adiuncta est, cum sequitur ‘Quia venient 
dies in te’. Cyrillus: Vel aliter ‘Quia si 
cognouisses et tu': non enim erant digni per- 
cipere diuinitus inspiratas Scripturas, quae 
narrant Christi mysterium: quoties enim 
legitur Moyses, velamen  obnubilat cor 
eorum. Et quia non sunt intuiti veritatem, 
indignos se fecerunt salute, quae manat a 
Christo; vnde sequitur 'Et quidem in hac die 
tua quae ad pacem tibi’. Eusebius: Vbi notat, 
suum aduentum ad pacem totius mundi fac- 
tum fuisse; venit enim ad hoc vt pacem prae- 
dicaret propinquis et longinquis. Sed quia 
annuntiatam sibi pacem recipere noluerunt, 
hoc eos latebat; vnde subditur ‘Nunc autem 
abscondita sunt ab oculis tuis'. Et ideo obsi- 
dionem, quae in breui erat ei superuentura, 
expressissime praenuntiat subdens ‘Quia 
venient dies in te, et circumdabunt te inimici 


» 


tui vallo”. 
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suae. [D] Et haec dixerim nullius sententiae praeiudicans. Certe Cyrillus, qui 
citatur in Catena, s cognouisses refert non ad mala imminentia, sed ad intelligen- 
tiam prophetiarum de Christi aduentu. Et Eusebius ibidem citatus pacem non 
refert ad delicias huius mundi, quemadmodum Gregorius, sed ad reconciliatio- 
nem humani generis, ne quis credat omnino somnium esse quod adduximus. 

[44] [A] Ad terram prosternent. Kal édaprodow. "E8xgoc ‘solum’ siue 
| ‘pauimentum’. Inde ¿apige ‘solo aequare’. Plus enim dixit Lucas quam verte- 
rit interpres. Tempus visitationis. 'Extoxozj, id est 'inspectionis'. Interpres 
legisse videtur &rioxédecóc cov. 

[48] Suspensus erat audiens illum. 'E£expéuaxo, id est ‘pendebat’, hoc 
est ‘inhiabat’. Ita Vergilius: 


pendetque iterum narrantis ab ore. 


EX CAPITE VIGESIMO 


[1] In vno dierum. Graeci addunt éxetvev, id est "illorum. Illud semel 
admonuisse sat est, Hebraeos ‘vnum’ dicere quod Latini ‘quidam’, vt vno die’ 
pro ‘quodam die’ et ‘vnus scriba’ pro ‘quidam. Conuenerunt. ’Exéornoay, id 
est ‘ingruerunt’ siue ‘aderant siue, quod malim, ‘adorti sunt’. Sic enim vtitur in 
Actis Apostolorum. 

[3] Vnum verbum. "Eva Adyoy, id est vnum sermonem’. [C] In au|reo 
codice non addebatur vnum [D] nec in Donatianicis. [C] Nos sensum reddidi- 
mus, non verba: Znterrogabo vos et ego vnum quiddam. 

[6] [A] Certi sunt enim. llezetopévoc Y&p żory, id est: ‘persuasa est enim’ 
siue ‘persuasum haber’, vt subaudias plebs, quae modo praecessit. Certus est enim 
aliquis de re vera. At persuasus esse potest qui falsum credat. 

[9] Multis temporibus. Xpóvouc txavods, id est ‘multum tempus’ siue 
‘temporis’, si sensum maluisset reddere quam verba. 

[8] Conquassabitur. LuvOaacbycetat, id est ‘confringetur’. 

[27] Qui negant esse resurrectionem. Qui putant nihil immutandum 
in [B] sacris [A] literis, vertant haec Lucae ad verbum, si lubet, of avtudéyovtes 
&v&ocxot uù elvan id est ‘qui contradicunt non esse resurrectionem’. Sed quor- 
sum attinet ex innumeris vnum aut alterum proferre? Illud annotandum, quon- 
iam &v&ocxcvw dixit absque ar|ticulo, vertendum potius fuisse ‘qui negant vilam 
esse resurrectionem'. [D] Est resurrectio corporum et est animarum. Tum sunt 
qui fatentur Dominum resurrexisse cum paucis, negantes vniuersalem resurrec- 
tionem. 

[29 [A] Et mortuus est sine filiis. "Acexvoc, id est ‘orbus siue ‘absque 
liberis’. Nam liberorum nomine et filiae continentur. 

[3] Neque nubunt neque ducunt vxores. Otte vapobotw oite 
éxyauiCovtat, id est: ‘neque ducunt vxores neque nuptum dantur’. [C] Quod 
Cyprianus libro ad Quirinum tertio vertit nubuntur, [A] quanquam yaodouw 
ambiguum est. Alias certe vertit 'ducunt vxores' atque adeo paulo superius in hoc 
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ipso Luca. [D] Prius verbum yauoðow pertinere potest et ad viros ducentes et ad 
foeminas nubentes, éxyapiGovta: ad parentes elocantes. 

[36] [A] Aequales enim angelis. "Io%yyedou, dictione composita, hoc est 
‘similes’ siue ‘pares angelis. Quemadmodum Homerus ico0éouc et Beğ ix£Xouc 
[D] appellat [4] eximios viros et diis aequiparandos. 


[37] Quia vero resurgent mortui. “Ott dé éyeipovra:. Tametsi anceps est 
Graeca coniunctio, tamen hoc loco dicendum erat: ‘Quod autem resurgant mor- 
tul siue ‘Resurgere autem mortuos'. 

[47] Simulantes longam orationem. Kal xpog&ost uxxp& moocedyov- 
tat, id est ‘et praetextu longo precantur’. [B] In nonnullis codicibus habebatur 
meopaoe: waxed, vltima acuta, non circunflexa, ‘sub praetextu multa precantes’. 
Nam quid sibi vult longus praetextus? [C] Nos magis sensum quam verba reddi- 


$13 quidam C—£: quiddam A B. 

520 Certi sunt enim Æ: Certi enim sunt A-D. 

$21—522. Certus est enim aliquis de re Æ: Certus 
enim est de re A, Certus enim est aliquis de 
re B-D. ` 

542 Aequales D E: Aequalis A—C. 


504-505 Ad terram ... 
solo aequabunt te”. 

506-507 Tempus ... cov Nov. Test: tùs èni- 
oxorcfi cov, "tempus visitationis tuae". 

508 Suspensus ... pendebat Nov. Test. A: "sus- 
pensus erat”; B-E: "pendebat ex ore eius". 

509 Vergilius Aen. IV, 79. 

513-514 vno ... quidam Cf. 1. Sm. 27, 1 ("vna 
die") and Mz. 8, 19 (“vnus scriba"). 

514. "Exéorncav In Lc. only here, in Act. pas- 
sim, in Vg. translated with forms of "astare", 
"concurrere", "imminere" or “superuenire”, 
in Nov. Test. with forms of "assistere", 
"astare", “inuadere”, "superuenire", “presto 
adesse" or “vrgere”. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
838, col. 1, preferred the translation “ingrue- 
runt”. 

518 Nos Nov. Test. A: “Interrogabo ... 
verbum"; B-E: “Interrogabo ... 
dam”. 

520—522 Certi ... credat Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 1. Nov. Test. A: “Certi 
sunt enim”, B-E: “Persuasum enim habet". 

523-524 Multis temporibus ... temporis Nov. 
Test. A: "peregre fuit multis temporibus", 
B-E: "peregre egit multo tempore". 

525 Conquassabitur Also the reading of Nov. 
Test. 

526 Qui negant esse resurrectionem Also the rea- 
ding of Nov. Test. 


aequare Nov. Test.: “et 


vnum 
vnum quid- 


543 eğ txéAouc scripsi: ÜcotxéAouc A, Oed txé- 
Rove B-E. 
545 Quia vero resurgent E: Quia resurgunt 


549 precantur B—£: orant A. 


534-535 sine filiis ... liberis Nov. Test: “sine 
liberis". 

535 Nam ... continentur Cf. supra, p. 295, nll. 
586—587. 

536-537 Neque nubunt ... dantur Nov. Test. A: 
"neque ducunt vxores, neque nubunt", B-E; 
"neque ducunt vxores, neque nuptum dant". 
Cf. supra, pp. 294 sq., 314, 416 and 568, ll. 
594 sqq.» 83 sqq., 712 sq. and 287, ad Mt. 22, 
30, Mt. 24, 38, Me. 12, 25 and Le. 17, 27. 

538 Cyprianus Quir. Ul, 32, CCSL 3, p. 126: 
"non nubunt neque nubuntur". 

539 Alias ... ducunt vxores Mt. 22, 24 sq. 
("ducat ... vxorem ... vxore ducta"), and Le. 
I4, 20 ("Vxorem duxi"), 16, 18 ("vxorem ... 
alteram ducit"), and 17, 27 (“Vxores duce- 
bant"). 

543 loo0£ovc IL. IL, 565, Od. I, 324 and XX, 124. 

543 Qed ixéAouc In modern editions 0coc(xeAoc; 
Il. I, 131 and XIX, 155 and Od. III. 416, IV, 
276 and VIII, 256. 

545—547 Quia ... mortuos Modern editions of 
Vg. read: "Quia vero resurgant mortui"; Nov, 
Test.: "Quod vero resurgant mortui". 

550 mpoo&ost paxo& The text of modern edi- 
tions (and of the Complut.); Now est. 
papa. 

ss1 Nos Nov. Test. A-C: "simulantes longam 
orationem", D E: "simulantes longas preces". 
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dimus: simulantes longas preces. Neque enim precatur qui ad laudem humanam 
aut quaestum precatur. | [A] Damnationem maiorem. Ieptooótepov xpiua, 
id est ‘maius iudicium'. Interpres sententiam explicat, non verbum. Nam hic ali- 
quoties xeiua vsurpatur pro condemnatione. 


EX CAPITE VIGESIMOPRIMO 


[1] Respiciens autem. ‘Respicere’ est flexis in tergum oculis aspicere. At 
hic [B] est [A] éva8réhac, quod aliquoties est ‘recipere visum’, aliquoties ‘attollere 
oculos videndi gratia’, [C] siue quod gazophylacium in aedito loco esset, siue 
quod antea suos intuitus post tollit oculos in eos qui longius aberant. 

[4] [A] Ex abundanti sibi. "Ex tod xepwosóovzoc abdtoic, id est ‘ex eo 
quod sibi superest. Ex eo quod deest. 'Ex tod Sotephuatos, id est ‘ex 
defectu’, hoc est ‘ex penuria. Omnem victum. Biov, quod alibi substantiam 
vertit. 

[5] Et donis. AvaOZuxct. Ea dicuntur dona quae dicata diis suspenduntur in 
parietibus et columnis templi; cuiusmodi nunc visuntur potissimum iuxta monu- 
menta diuorum statuae argenteae, equi aurei, pocula, gemmata, dicta ab 
avabyvat, hoc est a seponendo siue suspendendo. Vnde et &v&0sux dicitur. 

[7] [B] Cum fieri incipient. M&J taŭra yiveobar, futura sunt haec. 
Verum go sic et alias expressit per incipiendi verbum. 

[8] [A] Dicentes quia ego sum. “Ot éyó eia, id est ‘quod ego sim’, hoc 
est: dicent se esse Christum, qui sum ipse’. [C] Atque ita nos vertimus aperte 
magis quam ad verbum. Ne quis id existimet errore factum. 

[9] [A] Nondum statim. Ox e00£coc, id est non statim’. 
| [n] [B] Pestilentiae et fames. Adnominationem in uot et Aowot iam 
alias annotauimus. [A] Et mox terroresque de caelo. Póßnrtoá «c, id est 'ter- 
riculamentaque’. Aliud enim terror, aliud monstrum quod terrorem incutit. 

[17] Et eritis odio omnibus hominibus. Nec in Graecis nec in aureo 
codice additur hominibus nec in Constantiensi nec in meo excuso. 

[14] [B] Non praemeditari quemadmodum respondeatis. My xpo- 
ueretav aroroynOyvat, id est: ‘non ante meditandam esse defensionem’. Id quod 
caeteri rei faciunt, qui ad lucernam elaborant arte orationem qua flectant iudi- 
cem. Cyprianus vltima tertii libri epistola sic adducit hunc locum: Ponite in cor- 
dibus vestris non praemeditari excusare. (C] Porro meditari dicimur ad quod nos 
cura praeparamus. 

[15] [A] Omnes aduersarii vestri. ‘Avtixeluevor dui, id est ‘aduersantes 
vobis’. Et aliquanto post 

[18] Capillus de capite vestro non peribit. Améddutat, id est perit. 
Habet nescio quid certius et asseuerantius temporis évépootc. 

[19] Possidebitis. Kc/oxo0e, id est ‘possidete’ siue 'obtinete'. [B] Apparet 
interpretem legisse xtýoeoðe, etiam si Graeci codices quos ego viderim, constan- 
ter habent x«/joxo0c. 
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[23] [A] Et nutrientibus. OxndaCodoatc, id est "lactantibus et ‘mamma 
nutrientibus’, vt superius indicatum est. Et Ambrosius pro nutrientibus legit quae 
vbera dant. [C] Augustinus alicubi mammantibus legit. [A] Pressura. Xovoy?, 
id est ‘coartatio’ siue 'anxietas'. Nonnulli codices habebant &v&yxx, quod necessi- 
tatem sonat et vim illatam. Nec est 

[24] In ore gladii, sed ‘ore gladii', otóuatı wayatpac, quod tamen rectius 
vertisset ‘acie gladii'; quandoquidem aciem gladii Graeci otéu« vocant, quod ea 
parte mordeat, [B] et 3ierouov vtrinque incidens [D] dicitur. [B] Tempora 
nationum. "E0vóv, ‘gentium’, idem nomen quod | proxime praecessit. 
Interpres mire fugit eiusdem vocis iterationem, [D] quum euangelista non fugiat. 

[25] [A] Prae confusione. 'Ev &roptg, id est ‘in perplexitate’ siue ‘despera- 
tione. Quanquam vterque genitiuus absolute potest legi, vt sit sensus: prae de- 
speratione resonante mari et fluctu et arescentibus hominibus. Sonitus maris. 


"Hyovbons 0xA&conc, id est 'resonantis maris’. 


569 Cum fieri incipient E: Cum haec incipient 
fieri B-D. 

575 Pestilentiae et fames E: Fames et pestilen- 
tiae B-D. 

576-579 Et mox ... excuso. E: Et mox Terro- 
resque et signa. péfytp& te ... 577 incutit 
inter 572 ipse et 574 Nondum posuerunt A B, 
Et mox, Terroresque et signa. póßyrod «e ... 
579 hominibus inter 573 factum et 574 Non- 


553-555 Damnationem ... condemnatione Nov. 
Tést.: "damnationem maiorem". Cf. supra 
and infra, pp. 372 and 603, ll. 523 sqq., and 
186 sq., ad Mc. 3, 29 and Lc. 24, 20. 

557—559 Respiciens ... gratia Nov. Test. A-D: 
“Respiciens autem"; £: “Sublatis autem ocu- 
lis". C£. Act. 9, 12 and 18, where Vg. reads 
"visum recipiat" and "visum recepit" respec- 
tively. 

558-559 attollere ... gratia Gn. 43, 29 ("attollens 

.. oculos vidit"). 

561-563 Ex abundanti ... penuria Nov. Test.: "ex 
eo quod ipsis exuberat ... ex penuria sua". 

563-564 Omnem vertit Nov. Test. A: 
"omnem victum quem habuit’; B-E: 
“vniuersam substantiam quam habebat”. 

563 alibi Le. 15, 12 and 30. 

566 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., S8b. 

569 Cum ... haec Nov. Test. A: "cum haec fieri 
incipient"; B—E: "quando ista futura sint". 

572. nos Nov. Test. A: "dicentes, ego sum", B-E: 
"dicentes se esse Christum". 

574 Nondum ... statim Nov. Test. A: "nondum"; 
B-E: “non”. 

576 alias V. supra, p. 306, l. 910 sqq. 

576-577 terriculamentaque The reading of Nov. 
Test. B-E; A: "terroresque". 


dum posuit C, Et mox, Terroresque et signa. 
poByted Te ... 579 excuso inter 573 factum ef 
574 Nondum posuit D. 

580 quemadmodum Æ: qualiter B-D. 

583 tertii C-£: secundi B. 

$95—597 Pressura ... illatam inter 590 obtinete 
et 593 Et nutrientibus posuit A. 

603-605 Prae confusione ... hominibus inter 
608 extabescere e? 610 Cum posuit A. 


578 bominibus Omitted in Nov. Test., as also in 
modern editions of Vg. 

583 Cyprianus Fort. 10, CCSL 3, p. 200. 

588 perit The reading of Nov. Test. 

$89 temporis Evépwors 'Incongruence in tense’. 
Cf. supra, p. 46, introd., $9, s.v. ‘enallage’. 

590 Possidebitis obtinete Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 1, preferred “obtinete” 
to “possidete”, the reading of Nov. Test. 

593-596 Et nutrientibus ... anxietas Cf. supra, 
p. 308, l. 944 sqq., ad Mt. 24, 19. Nov. Test. 
A; "Jactantibus ... pressura"; B-E: “mamma 
nutrientibus ... afflictio". 

594 Ambrosius Expos. Lc. X, 22, CCSL 14, p. 
352. 

595 Augustinus Enarr. in Ps. 39, 28 and 95, 14, 
and Trin. IX, 9, 14, CCSL 38, p. 445 sq., 39, 
p- 1351 sq., and 50, p. 305. 

598-601 Jn ore ... gentium Nov. Test. A: “ore 
gladii ... nationum"; B-E: "acie gladii ... 
gentium". 

603-608 Prae ... extabescere Nov. Test. A: "in 
desperatione, resonante mari et fluctu, ares- 
centibus hominibus"; B-E: “per desperatio- 
nem, resonante mari et fluctu, extabescenti- 
bus hominibus". 
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[26] Arescentibus hominibus. "Axojvyóvsov, quod sonat exanimari 
dolore siue extabescere. 

[29] Videte. "Idete. Graecum verbum anceps est an sit “videtis an ‘videte’. 

[30] Cum producunt iam ex se fructum. Graece tantum est zpof&Ao- 
otv 191, quod ego vertissem 'proruperint. Neque enim de fructu sentit, sed de 
gemmis ac frondibus erumpentibus, id quod ex aliis euangelistis liquet. [C] Certe 
ex Marci cap. 13., qui de ramo tenero et frondibus erumpentibus meminit. Pri- 
mum enim tenerescit ramus, vt gemmae protrudi queant. [D] Est autem hoc 
peculiare ficui, vt statim nullis floribus praecedentibus protrudat grossos. Etiamsi 
gemmas protrudunt et aliae arbores. Nam Lucas praeter ficum et alias arbores 
addit. [B] Quanquam et alias dissident Graeca a nostris: BAémovtes &q' 
éaut&yv yiv@oxerte, id est ‘cernentes ex vobisipsis cognoscitis’, hoc est: ‘cum 
videtis protrudi gemmas et frondes in arboribus, etiamsi nemo admoneat, tamen 
ex ipsa re intelligitis adesse aestatem’. [A] Et paulo post rursum 

[34] Mýrorte vertit ze forte, quasi sit hoc in illorum fortuna situm ac non 
potius in illorum cura. Curis huius vitae. Mepiuvats Brotixaic, quod in 
Paulo vertit secularia, Buwtixé. Significat autem eas curas quae ad victum paran- 
dum [B] vitaeque vsum [A] faciunt. 

[36] Vt digni habeamini. Kac«£to07e, id est: ‘digni reddamini qui pos- 
sitis effugere haec omnia’. Sensus autem est, vt semper hoc ipsum orent, quo pos- 
sint effugere. 

[37] Morabatur in monte. H9A(Ceco, quod ante verterat ‘stabulare’. 
| 8] Et omnis populus manicabat. Graecam vocem imitatus est 
interpres ó90pwe. Idem verbum quod in Psalmis vertit de luce vigilo, 6p0pl,o. 
Vetustissimus codex Latinus habebat ‘diluculo veniebat". Vnde mirum est vnde 
haec vox omnino Latinis inaudita irrepserit, [B] quam nec Augustini aures ferre 
queant. Notat enim hanc in librum Iudicum quaestione quadragesimasexta indi- 
cans quosdam interpretatos ‘maturabis’, ceu vox ea dicta sit a matutino. [D] Sunt 
qui diuinent pro ‘mane ibat" corruptum fuisse manicabat. Verum nihil aliud 
quam diuinant. Augustinus indicauit variam scripturam sui temporis in libro 
Iudicum, et est idem verbum illic ex interpretatione Septuaginta quod est hic, 
ópÜpteig xal éxceveio, quod Hieronymus reddidit Er primo mane, oriente sole, 
irrues super ciuitatem, dun TH dvareirar tov Tov ópÜpieie xal extevets èni tiv 
xóAw. Caeterum nec manicandi verbum nec maturandi placet Augustino, quod 
alterum neget inueniri apud probatos autores, alterius etymologiam non satis 
probat, et aliud est maturare, aliud mane venire; frequenter enim sero venit qui 
mane venit. Ad haec commentarii Bedae in contextu habent mendose nimirum 
manebat ad eum, in expositione legit manicamus. 


[A] EX CAPITE VIGESIMOSECVNDO 


[3 De duodecim. "Ovra èx tod àptðuoð cv Sadexa, id est ‘qui erat de 
numero duodecim'. 
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[4] Et magistratibus. ‘Et ductoribus’ siue ‘ducibus exercitus’. [B] Est enim 
otpatyyois, quos alias, ni fallor, sentit praefectos tuendo templo, nec alios hic 
arbitror intelligendos. [D] Theophylactus praeter hanc opinionem et alias com- 
memorat. 

[6] [A] Sine turbis. Arep dyAov, id est ‘sine turba’, hoc est ‘sine tumultu’. 
Nam vtrunque significat éyAoc, vt Latinis turba, et multitudinem et tumultum. 

[7] Occidi pascha. QvecOa, id est ‘immolari’. 

[10] [C] Homo quidam. Quidam non additur apud Graecos, sed Latinus 
interpres de suo addidit, quo sermo esset mollior. [A] Amphoram. Kepáuiov, 
quod significat vas fictile. Hoc idcirco admonui, quod mihi videatur ad myste- 
rium facere, si quis excutiat quid sibi velit hydria fictilis quae rumpitur apud 


Ecclesiasten recurrente vitta aurea. Eadem vox est quam alibi vertit genam. 
| [16] Ex hoc. 'E& «vob, id est ‘ex eo’, nempe pascha, ne quis ad tempus 


referat. 


610 Cum ... fructum E: Cum produxerint ex 
se fructum A-D. 
612 ac C-E: et A B. 


609—614 Videte ... queant Nov. Test. A: "Videte 
. producunt iam ex se fructum"; B-E: 
"Videte ... protrudunt iam gemmas". 

613 Marci Me. 13, 28. 

621 ne forte Cf. supra, p. 126, l. 405 sq. Nov. 
Test. A: “ne forte”; B-E: "ne quando". 

623 secularia, Buntixe 1. Cor. 6, 3 sq. 

628 ante verterat stabulare A mistake; Er. him- 
self offers the form “stabulauit” as an alterna- 
tive for "mansit" (Vg.) and “diuersatus est” 
(Nov, Test.) in Annot. in Mt. 21, 17, p. 283, |. 
282. 

629-644 Et omnis ... manicamus Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 1, quotes Ps. 62 (63), 2 
and offers, among others, the translation 
"diluculo veniebat? (Wordsworth-White 
give, p. 456, ad locum, "deluculo veniebat" 
as the reading of "Mediol Ambros. i, 61. 
sup.”). Now ‘Test. A: "diluculo veniebat"; 
B-E; "diluculo ventitabat". The addition 
from 1527, l. 634 sqq.» could be due to a 
remark from Stun., to which Er. also reacted 
in Ep. 1466, Il. 38-39, and in Epist. apolog. 
adv. Stun. (8 June 15329), LB IX, 396 A. 

632 Augustini Quaest. in Hept. VII, 46, ad 
Tudic. 9, 32, CCSL 36, p. 356: "Quod Latini 


626 quo D E: vt A-C. 
630 Öpðpče. Idem B-E: &p0pite. quanquam 
latini quoque diluculari dicunt idem A. 


quidam habent 'maturabis, quidam vero 
‘manicabis’, Graecus habet quo dici posset 
non vno verbo: ‘diluculo surges’ .... ‘Mani- 
cabis’ autem Latinum verbum esse mihi non 
occurrit". 

638-640 Et primo ... nédw Lud. 9, 33. 

643 Bedae In In Lc. expos. VI, 21, 37-38, CCSL 
120, p. 372, “manicabat” (variant reading: 
"mane ibat") is quoted, but “manicamus” is 
not to be found. 

646-647 qui erat ... duodecim Nov. Test.: “qui 
erat (“vnus” add. A) e numero duodecim". 

649 alias... templo Lc. 22, 52 (cf. Act. 4, 1, and 
5, 24). 

650 Theophylactus Describes in Enarr. in Le. 
22, 1-6, Migne PG 123, 1064 A, oteatyyous 
as those who are in charge of the builders of 
the temple or the keepers of the peace. 

652. sine turba The reading of Nov. Test. 

655 Homo quidam Nov. Test. A B: “homo qui- 
dam"; C-£: “homo”. 

659 Ecclesiasten Eccl. 12, 6. 

659 lagenam Me. 14, 13. 

660 'EE adtod Is not to be found in modern 


editions of NT. 
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[17] Accipite et diuidite. A&fexe todto, id est: ‘accipite hunc’. [D] Anno- 
tatum est hoc a veteribus, apud Lucam bis fieri calicis mentionem. Prius enim 
accepit calicem et gratiis actis ac benedictione facta dixit: Accipite et diuidite inter 
vos. Mox consecrato pane sequitur Similiter et calicem, postquam coenauit, dicens. 

[19] [B] In meam commemorationem. Eig thy éuzy àváuvnow, quod 
expressius extulisset ‘ad renouandam mei memoriam’. 

[20] [C] In sanguine meo. In positum apparet pro ‘per’. Vt vetus testa- 
mentum confirmatum ac dedicatum est populo asperso sanguine pecudis, ita 
Christus per suum sanguinem dicauit nouum testamentum, quod eleganter 
explicat is qui scripsit epistolam ad Hebraeos. Nec video cur hic obstet religio 
quo minus sensum reddamus magis perspicuum, quum his verbis non consecrent 
hodie sacerdotes. [A] Qui pro vobis fundetur. Tò 5x£p budyv éxyuvduevoy, 
id est ‘qui pro vobis effunditur. Cum paulo superius dixerit: datur, tempore 
praesenti, cur hic vereamur dicere: ‘effunditur? Et certe datur reperitur in exem- 
plaribus nostris. 

[22] Per quem tradetur. lIapa363ozat, id est ‘traditur’, vt sit praesentis 
temporis. 

[25] Dominantur eorum. 'Earum' vertendum erat siue ‘eis’. Gens enim 
Graecis neutri generis est. Proinde in adzév oblitus sui [B] interpres [A] Graeco 
vsus est genere. 

[26] Sicut minor. ‘Qg 6 veócepoc, id est ‘sicut iunior siue ‘minor natu’. 
Antiquissimi codices habent ‘iunior’, non minor. Quanquam hoc loco magis 
contemptum significat quam aetatem. Vt enim honoris causa presbyteros voca- 
bant, hoc est seniores, ita contemptos iuniores; quod genus est illud in Psalmis: 
Adolescentulus sum ego et contemptus. Nam Hebraeis "Y sonat ‘iuuenem’ et ‘nul- 
lius autoritatis. Et qui praecessor est. ʻO fjyoóucvoc, id est ‘dux’ siue 'rec- 
tor. Nam hoc quoque significat Graeca vox ac magis conuenit cum eo quod 
sequitur. Pugnant enim praesidem esse et ministrum esse. 
| [31] Ait autem Dominus Simoni. Exemplaria Graecanica sic habent: 
Eins 8$ 6 Kóptog Stuwv, Xipov, i905, id est: ‘Dixit autem Dominus: Simon, 
Simon, ecce' etc. Porro conduplicatio seruit affectui. Atque ita citat diuus Hiero- 
nymus in Dialogis aduersus Pelagium. [D] Nec aliter refert Beda in commenta- 
riis suis, ne quis casu factum esse putet. [A] Expetiuit vos. 'E£yz/5«co, quod 
magis sonat 'depoposcit'. Deposcuntur enim qui ad poenam petuntur; velut hoc 
efflagitarit Satanas, vt illos comminueret, quemadmodum Iob poposcit Satan et 
impetrauit, verum praescriptis legibus. [C] Ambrosius libro De vocatione 
omnium gentium primo, capite vlti., sic adducit hunc locum: Simon, Simon, ecce 
Satanas postulauit, vt vos cerneret sicut triticum. Siquidem a cernendo cribrum 
videtur esse dictum. [D] Graece est etica. 

[34] [A] Non cantabit. Où gewvioe, id est: ‘non sonabit’ siue ‘non aedet 
vocem’. 

[36] Sed nunc qui habet sacculum. Quaeso [B] te, lector christiane, 
[A] quis tam est &y£A«o*oc qui possit a risu temperare perpendens quam ridicula 
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recentiores quidam in hunc scripsere locum. Rursum quis est tam qui6yeXoc qui 
non indignetur coelestem illam doctrinam huiusmodi vitiari interpretamentis. 
Lyranus enim ille, [B] vt multis videtur, [A] probatus doctor huc detorquet verba 


666-667 In meam ... memoriam inter 676 
nostris et 677 Per quem posuerunt B-D. 

668-673 In sanguine meo ... sacerdotes. Æ: In 
meo sanguine ... sacerdotes inter 661 referat 


et 662 Accipite posuerunt C D. 


662 accipite hunc The reading of Nov. Test. A; 
B—E: "accipite hoc". 

662—663 Annotatum ... veteribus ... mentionem 
I have only found this in Hier. Comm. in 
Mt. IV, 26, 27, CCSL 77, p. 251 (“In Luca 
legimus duos calices quibus discipulis propi- 
naret, vnum primi mensis et alterum secundi 
vt qui inter sanctos primo mense agnum 
comedere non potuerit, secundo mense inter 
paenitentes haedum comedat"), not in 
Orig., Chrys., Hil. or Aug. 

664-665 Accipite ... dicens Lc. 22, 17 and 20. 

666—667 In meam ... memoriam Nov. Test. A: 
"in meam commemorationem"; B-E: “in 
mei recordationem". 

668 In sanguine meo The reading of Nov. Test. 
A; B-E: "per sanguinem meum". 

668—671 Vt vetus ... Hebraeos Cf. Hebr. 9, 11 
sqq. On the question of who is the author of 
Hebr., cf. supra, p. 223, n.ll. 735-746. 

671 religio V. supra, p. 71, n.l. 105-106. 

675 effunditur The reading of Nov. Test. 

677—681 Per quem ... genere Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 1, and supra, p. 276, l. 
122 sqq., ad Mt. 20, 25. Now. Test. A: "traditur 

dominantur eis”; B-E: "proditur 
dominantur eis". 

680 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., $8a. 

682 sicut iunior The reading of Nov. Test. 

685 Psalmis Ps. x18 (119), 141. 

686 Hebraeis VYS ... iuuenem Cf. supra, p. 
102, l. 878 sqq. 

690-692 Ait ... etc. Now Test: “Ait autem 
Dominus: Simon Simon, ecce Satanas expe- 
tiuit vos”. 

692-693 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. Il, 16, 
CCSL 80, p. 75: "Simon', inquit, ‘Simon, 
ecce Satanas expetiuit vos, vt cribraret quasi 
triticum”. 

693 Beda In Lc. expos. VL, 22, 31-32, CCSL 120, 
p. 382: "Ait autem Dominus: Simon, Simon, 
ecce ...". 

697—700 Ambrosius ... dictum This addition 
from 1522 may have been meant as a correc- 
tion of Valla, who in Annot., Garin, 1, p. 838, 
col. 1, prefers "velut" to "sicut". The quote is 


697 verum praescriptis D F: verum id prae- 
scriptis A-C. 

705 quidam C-E: quidam theologi A, quidam 
non theologi, sed theologistae B. 


from Prosper Aquitanus, De vocatione 
omnium gentium, |, 24, Migne PL 51, 685 A. 

703-971 Sed nunc ... euangelicam An ample 
annotation, called by Chomarat “une véri- 
table diatribe, partagée entre le rire et l'indi- 
gnation” (Grammaire, 1, p. 575) On warfare, 
cf. supra, p. 496 sqq., l. 367 sqq. and n.ll. 
367—409, ad Le. 3, 14. Criticism from Lee is 
apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, LB 
IX, 251 B C. Criticism from N. Beda of Para- 
phr. in Le. 22, 36, LB VII, 453 D E, led to the 
additions from 1527 (Il. 875-877, 896—901, 
913, 932, 933-937 and 944—963); cf. Suppu- 
tat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 493 C 
and 616 A — 617 B, where reference is also 
made to criticism from Lee and Stun. N. 
Beda's criticism was later supported by the 
Paris Faculty of Theology, as is apparent 
from Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 840 D 
— 843 B. In Apolog. adv. monachos hisp., LB 
IX, 1054 A — 1060 F, Er. defends himself 
against criticism of Paraphr. in Mt. 13, 39, LB 
VII, 80 E and himself expresses criticism of 
the methods of the Inquisition. He also 
defends himself against the objections of 
Alberto Pio in Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 
1192 F — 1193 E. Cf. Rummel, Annotations, p. 
163 sqq. 

704 a&yédhactos Already occurs in Hymn. Hom. 
2, ad Cererem, 200, and Aeschyl., Ag. 794; 
Cic. puts it in Fin. V, 30, 92, in the mouth of 
Lucilius as a characteristic of Crassus. Lid- 
dell-Scott, Lewis-Short, Chomarat, Érasme. 
Oeuvres choisies, p. 487, n. 1. C£. Epp. 182, l. 
172 sq., and 1763, l. 37. 

707 Lyranus Postilla, ad locum: "Hic [Christus] 
consequenter ostendit quid foret apostolis 
licitum tempore persecutionis. Quia cum 
primo Christus misit eos ad praedicandum, 
dedit eis formam incedendi, vt sine pecunia 
et prouisione alia necessariorum incederent, 
vt dictum fuit supra 10. cap. Et ideo forte 
crederent, quod tempore persequutionis 
quae immineret non liceret eis talia portare, 
quod remouet dicens: 'Sed nunc qui habet 
sac? Ad portandum pecuniam prouisione 
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Christi, quasi moneat apostolos, vt ingruente procella persecutionum muniant se 
duabus rebus, nempe commeatu et armorum praesidio, ne vel desit quod edant, 
vel a persecutoribus opprimantur. Atque eadem multo impudentius inculcat [D] 
Hugo [A] Carrensis, siue quis alius fuit, autorem citans Chrysostomum, sed 
huius verba truncatim ac deprauate referunt recentiores quidam. Nam Chryso- 
stomus de gladio commentum plane reiicit, vtcunque de sacculo moderatur 
interpretationem. Huius verba sunt in caput Matth. 26.: Vt facilius crederent quia 
traderetur: Propterea dixit eis: 'emite gladios, non vt percutiant animas, sed vt prae- 
dictionem hac re ante oculos poneret. Haec ille. Quid autem sibi velit quod ait: 
praedictionem, explicant illius verba quae referuntur in Cathena Aurea diui Tho- 
mae: Quid est hoc? Qui dixerat: ‘Si quis percusserit te in dextra gena, vertas ei et 
aliam, nunc armat discipulos, sed solo gladio. Nam si penitus armare decebat, non 
solum oportebat gladium possidere, sed et scuta et galeas. Sed etsi mille huiusmodi 
possiderent arma pro tot insultibus et insidiis populorum, tyrannorum, vrbium, 
nationum, qualiter vndecim comparerent, et ex solo agminum aspectu non contremis- 
cerent, nutriti in stagnis et fluuiis? Non ergo putemus eum iussisse, vt gladios posside- 
rent, sed per gladios innuit imminentes. insidias Iudaeorum. Vnde sequitur "Dico 
enim vobis quoniam adhuc hoc quod scriptum est, oportet impleri in me: Et cum ini- 
quis deputatus est’. Rursus aliquanto inferius: Et quidem si humano eos volebat vti 
auxilio, nec centum sufficerent gladii; quod si nolebat eos vti bumano subsidio, etiam 
duo superuacanei sunt. Referuntur illic verba Basilii ac Theophili, quem pro Theo- 
phylacto positum arbitror, in eandem sententiam, demum et Bedae. Quod si 
constat, qui conuenit, vt simplicem sensum accipiamus in pera, in gladio quaera- 
mus figuratam interpretationem, quae sensum aperiat cum verbis pugnantem. 
Etenim si Dominus iussit parari quae pertinebant ad victum ac defensionem, an 
vestis non pertinet ad vitae necessaria? Et hanc vendi iubet. Proinde quemadmo- 
dum his verbis praeparauit animos apostolorum ad fortiter perpetiendam saeui- 
tiam persequutorum, ita sacculi tollendi mentione praeparauit illos ad toleran- 
tiam famis et omnium incommodorum quae solent in bellis accidere. Malorum 
enim praedictio non hortatur ad prouisionem commeatus ac munimentorum, 
sed ad tolerantiam malorum, quae citius prosternunt hominem, si veniunt 
improuisa. Quoniam autem Dominus, donec adesset mortalis, illis cura vacuis 
abunde suppeditarat et ab incursione malorum tutos reddiderat, imbecilles erant, 
sub ipsum dominicae mortis tempus etiamnum contendentes de primatu nec 
satis instructi aduersus malorum procellas quae imminebant. Praemonet igitur 
malorum, non vt suis fidant viribus, sed vt vigilent aduersus ingruentem afflic- 
tionum tempestatem. Quomodo vigilent? Nimirum quemadmodum ipse docuit 
exemplo pariter ac monitis: Vigilate et orate, ne intretis in tentationem. Nec aliud 
quam a Domino didicerant, eos fecisse legimus post acceptum Spiritum Sanc- 
tum. Volebat illos ex ipso pendere, non vt infantes, quemadmodum ante fece- 
rant, sed vt viros qui suam industriam iungunt cum auxilio coelesti. Hoc sensit 
Chrysostomus, hoc Theophylactus, hoc Basilius, qui hoc quoque admonuit, in 
multis codicibus non haberi scriptum "accipiat", ‘tollat vel ‘emar’, sed ‘tollet et 
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‘emet’, vt sermo sit praedicentis imminentem afflictionem, non exhortantis ad 
parandum commeatum aut armaturam. Quidam sic interpretantur, | hunc ser- 
monem non ad apostolos tantum, sed ad omnes Iudaeos pertinere, quibus immi- 
neret tanta procella belli, vt nec de cibo nec de vestitu sint futuri solliciti, sed tan- 
tum de tuenda vita, id significari tropo quo iubet diuendita tunica et pera emi 
gladium. Quorsum igitur pertinent verba Chrysostomi, pullos e nido educens iubet 
propriis vti pennis? An ad parandas lanceas, galeas, clypeos et bombardas? Quid 


711-756 Carrensis ... pullos e nido Æ: Carren- 
sis, dignior profecto qui carrucas agat, quam 
qui sacras tractet literas, si caetera ad eun- 
dem (eundum A) interpretetur modum. Is 
etiam Chrysostomum suae sententiae citat 
autorem, sed oòðèv zoóc £roc. Pullos inquit e 
nido A-B, Carrensis, dignior profecto qui 
carrucas agat, quam qui sacras tractet literas, 
si caetera ad eundem interpretetur modum. 
Is etiam Chrysostomum nescio quem suae 
sententiae citat autorem, sed oùðèv móc 


necessariorum, ‘Tollat’. Id est ‘porter’, simili- 
ter et ‘pe.’ Id est repositorium victualium. Et 
quia non solum erat eis licitum talia portare, 
sed etiam se ipsos a persecutoribus moderate 
defendere, saltem pro tunc, ideo subditur ‘Et 
qui non ha.’ Scilicet gladium. ‘Vendat tuni- 
cam suam’. Per hoc innuens, quod licita esset 
eis defensio moderata tempore persequutio- 
nis, ideo subditur" Er. also opposes this 
explanation in Adag. 3001, ASD II, 7, p. 32 
sq., l. 625 sqq., and Moria, ASD IV, 3, p. 184, 
l. 10 sqq. F. Heinimann - E. Kienzle, Adag. 
2201, ASD II, 5, p. 177, null. 351-52. 

7u Hugo Carrensis Hugo de Sancto Caro, Pos- 
tilla, ad locum: “‘Qui habet ... peram’: Per 
haec duo intelliguntur necessaria. Chrysosto- 
mus: ‘Pullos de nido educens iubet propriis 
vti pennis [v. infra, null. 756—757]. Eccj. 
xxix.c. [Szr. 17, 18]: 'Elemosyna viri quasi sac- 
culus cum ipso, et gratiam hominis quasi 
pupillam oculi conseruabit'. Item pera est 
memoria: in qua peccata reponuntur ad poe- 
nitentiam et humilitatem. Iudith xiii.b. [15, 
11] iussit ancillae suae, vt mitteret caput 
Holofernis in peram. Item ‘pera patientiae’. 
1. Reg. xvi.e. [r. Sm. 17, 40]: ‘In peram pas- 
toralem quam habebat secum". 

712-716 Chrysostomus ... poneret Hom. in Mt. 
84 (85), 1 (ad Mt. 26, 51—54), Migne PG 58, 
751 (Iltozoóuevog abtobs ... Snddv; cf. Tra- 
pezuntius, p. 678 A: "Vt ... quia tradentur, 
propterea cum dixit ... percutiant ... vt 
praedicationem hac ... poneret"). 


éxoc. Pullos inquit e nido C, Carrensis, siue 

. 714 quia traderentur ... 715 percutiant 
animat, sed ... 728 Theophili 729 in eandem 
... 749 Chrysostomus, hoc Theophilus, hoc 
... Pullos e nido D. 

757 pennis ... Quid D E: pennis. Quid ais? ita 
ne propriae apostolorum pennae sunt com- 
meatus et gladii? Quid A, pennis. Quid ais 
vir praeclare? ita ne propriae apostolorum 
pennae sunt commeatus et gladii? Quid B C. 


717-729 Cathena ... Bedae Thomas Aquinas, 
Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 291, col. 1 sq., 
derives from Chrys. the passage from Il. 
718—728, "Quid est ... superuacanei (Gua- 
rienti: "superuacui") sunt”, in which the 
quote from Mt. 5, 39, “Si quis ... aliam" (l. 
718 sq.), is included, and paraphrases Theo- 
phyl. Enarr. in Lc. 22, 35-38, Migne PG 123, 
1076 C — 1080 B, Basil. Regulae breuius trac- 
tatae, interrogatio 2531, Migne PG 31, 1249 C — 
1252 A, and Beda, Jn Lc. expos. VI, 22, 38, 
CCSL 120, p. 384 sq. 

741 sub ipsum ... de primatu Lc. 22, 24 (cf. Mt. 
18, 1-5, Mc. 9, 34, and Le. 9, 46). 

745 Vigilate ... tentationem Mt. 26, 41 (“vt 
non” instead of "ne".). 

745—747 Nec aliud ... Spiritum Sanctum Act. 2, 
42-47. 

749 Chrysostomus... 
717-729. 

755-756 iubet ... gladium Le. 22, 36. 

755 tropo V. supra, p. 48, introd., $9. 

756—757 pullos ... pennis Chrys. Hom. in Mt. 
84 (85), 1, Migne PG 58, 751: Actmdv dé 
@omep veotrobs narra eEayayav xerever xal 
totic olxetorg xeypioðat mrepoic; lrapezun- 
tius, 678 AB: “nunc autem quasi e nido pul- 
los educens, suis etiam pennis vti hortatur". 
Here Er. uses the translation which Hugo de 
Sancto Caro had used (v. supra, n.l. 711). He 
also refers to this text in Supputat. error. in 
cens. N. Bedae, LB IX, 613 C. 


Basilius V. supra, n.ll. 
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igitur interest inter Carem militem conductitium et virum apostolicum? ‘At 
mutatis’, inquiunt, ‘temporibus licet mutare vitae rationem. Tempore pacis haec 
interdicuntur, tempore belli permittuntur. Quasi vero vnquam bonis defuerit 
persecutio. Itane Christus omnium illorum dogmatum suorum, de non resis- 
tendo malo, de diligendis ac iuuandis inimicis, de bene precando iis qui male 
precantur nobis, de beatis mitibus et persecutionem perpetientibus propter iusti- 
tiam, de praebenda maxilla altera, si quis alteram percussisset, atque aliis id genus 
plurimis, iam moriturus palinodiam canit et ad comparandum commeatum et 
xavozAixv adornandam excitat [B] suos? [A] Oblitus etiam eorum quae paulo 
ante dixerat, In patientia vestra possidebitis animas vestras? Atqui illic sane de per- 
secutione loquitur, [B] nec meminit praesidiorum. Imo cum apud Matthaeum 
vniuersam persecutionum tragoediam ponit ob oculos, rogo num vsquam vlla 
mentio defensionis? Vbi est illud quod vnum apostolos a se iubet discere, quod 
mitis esset et humilis corde? Vbi vox illa seuera, Nescitis cuius spiritus sitis, qua 
discipulos a vindictae reuocat affectu? Vbi vox illa qua negat se agnoscere disci- 
pulum qui sublata cruce sua non sequatur se? Num hic crucem mutat in gla- 
dium? [4] Deinde quid magni docet Christus suos, si hoc praecepit quod sua 
sponte faciunt et piratae et latrones? Haeccine est illa doctrina coelestis quam vt 
nobis impartiret, relicto coelo descendit in terras? Praeterea autem, [B] si id 
docuit quod isti volunt, [A] cur ipse non praestat quod docet? Quando ipse 
parauit sibi commeatum? Quando ensibus aut machinis sese aduersus persecuto- 
rum vim communiuit? Nec vident quam ista pugnent cum vaticinio quod aedi- 
dit in illum Esaias, velut ouis coram tondente obmutuit'. Vt interim sileam ne 
consistere quidem istorum commentum. Etenim fingamus hanc esse Christi 
mentem, vt velit apostolos suos parare gladium ferreum, quo grassantur et 
latrones, et commeatum quem parant duces exercituum, qua ratione illud expli- 
cabunt quod tunica diuendita iubet emi gladium, [5] quandoquidem placet 
vrgere literas ac syllabas sermonis. [4] Num illos nudos ensibus accinctos mittit 
in bellum? Nouum vero copiarum genus. Ad haec cum dixerit: Sed nunc qui 
habet sacculum, tollat similiter et peram, qui cohaeret quod mox sequitur, et qui 
non babet, vendat tunicam suam, et emat gladium? |B] An non hinc satis euidens 
est non praecipi, vt ferrent secum sacculum et peram, sed tollerent vendenda pre- 
cioque redimerent gladium? Quod si nihil horum esset, tunicam venundarent 
potius quam gladius non esset. [4] Vt maxime torqueant, non iubet parare sac- 
culum aut peram, sed permittit vt tolerandum, si quis forte possideat. At ensem 
etiam vendita tunica iubet emi. Proinde prospicere de victu permittitur duntaxat, 
at gladio nos defendere tantopere iubemur, vt nudis etiam sit cum hoste confli- 
gendum, [B] velut in hoc summa pietatis sita sit. [A] At saltem non resipiscunt 
ex his quae mox sequuntur apud alios euangelistas. Obiurgat [B] minaciter ac 
seuere [4] Petrum, quod vtatur gladio, et iubet recondi, addens perire gladio qui 
gladio pugnent, sibi non defuturas quamlibet multas legiones a Patre suppetias, si 
se vi defendere voluisset. Praeterea quando vnquam legimus apostolos fecisse 
quod hic tantopere iubet Christus faciendum? Fugisse legimus, respondisse legi- 
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mus, loricam aut gladium gestasse nusquam legimus ac ne vnguibus quidem 
vnquam repugnasse, ne dicam gladiis. Denique cur in omnibus suis epistolis 
audent a praeceptoris sui doctrina dissonare? Tolerantiam vno ore docent omnes, 
iubent obrui beneficiis inimicum et igneos carbones congeri in caput illorum. 
Paulus iubet malum vinci bono, iactat toleratas calamitates suas, prostratos ac 
fusos hostes non iactat. Toties armat ille tironem christianum, euangelica pano- 
plia, galea salutis, scuto fidei, gladio Spiritus. Vbi inter haec huius gladii mentio 
quem nos comminiscimur? In nugis leuiculis quaeque citra dispendium euange- 
licae philosophiae vel nesciri poterant, haereses ac blasphemias éxteayedi@ouev. 
Mihi nulla haeresis videtur perniciosior, nulla blasphemia sceleratior quam si quis 


764 percussisset B—E: percusserit A. 

785 literas ac syllabas C—£: literam B. 

799 Praeterea B—E: Denique A. 

802-813 gladiis ... sacrosancta D E: gladiis. In 


758 Carem militem conductitium Cf. supra, p. 
498, l. 395: "conductor". The Carians often 
served as mercenaries in antiquity; cf. Adag. 
514 and 2597, ASD II, 2, pp. 36-38, ll. 321- 
365 and II, 6, p. 340, ll. 992—999. 

761—762. de non ... malo Mt, s, 39. 

762 de diligendis ... inimicis Mt. 5, 44. 

762—763 de bene ... nobis Lc. 6, 28. 

763—764 de beatis ... iustitiam Mt. 5, 5 and 10. 

764 de praebenda ... percussisset Mt. 5, 39. 

765 palinodiam canit An expression which is 
appropriate for someone who has come to a 
better insight and retracts his previous opin- 
ion. It is derived from Stesichorus (Leutsch- 
Schneidewin, 2, p. 210), who was struck 
with blindness by Aphrodite because he 
expressed scorn for Helen's conduct, but 
who regained his sight after creating a 
Tladwedta (Plato, Phaedr. 243 a b). It occurs 
in Latin after Macr. Sat. VII, 5 (“palinodiam 
canere") for the first time in Hier. Epist. 102, 
1, 1, CSEL 55, p. 235 (xoXwo8í(«v canam et 
imiter Stesichorum") and Aug. Epist. 40, 4, 
7, CSEL 34, 2, p. 78 (“narvoðiav, vt dicitur, 
cane"). Otto, p. 262, No. 1323. Cf. Adag. 859, 
ASD II, 2, pp. 380-382, ll. 164—193. Moria, 
ASD IV, 5, p. 146, n.l. 384, and Prologus sup- 
putat. calumn. Nat. Bedae, LB YX, 447 E. 

766 nxavonA(av Cf. supra, p. 541, l. 539, and 
infra, l. 806 sq. 

767 In patientia ... vestras Lc. 21, 19. 

768 apud Matthaeum Mt. 24, 6-12. 

770-771 discere ... corde Mt. n, 29. 

771 Nescitis ... sitis Lc. 9, 55. 

772—773 Vbi vox ... sequatur se Mt. 10, 38, and 
16, 24, Mc. 8, 34, and Lc. 9, 23. 

777 isti Nicolaus of Lyra and Hugo de Sancto 


nugacissimis nugis haereses ac blasphemias 
reperimus. At haec sunt vere haeretica, hae 
vero blasphemiae in sacrosancta A, gladiis ... 
807 mentio, quam nos ... sacrosancta B C. 


Caro (v. supra, p. 585 sq. ll. 707 and 711). 
Chomarat, Érasme. Oeuvres choisies, p. 489, 
n. 6. 

780 Esaias Is. 53, 7: "sicut ouis ad occisionem 
ducetur; et quasi agnus coram tendente se 
obmutescet”; cf. Act. 8,32. 

796 alios euangelistas Especially Mt. 26, 51-53; 
cf. Mc. 14, 47, and Joh. 18, 10 sq. 

801-802 vnguibus ... repugnasse Cf. Lucr. V, 
1037: "vnguibus ... repugnant". 

803 Tolerantiam The virtue which entails an 
ability to tolerate violence, insults and blows 
without reacting (Chomarat, Érasme. 
Oeuvres choisies, p. 491, n. 1). C£. supra, p. 
586, |. 738: "tolerantiam malorum”, and 
Bonaventura, who in Breuiloquium, Pars IV, 
8, uses the term "tolerantia passionum" with 
the same meaning as in Pars IV, 2, $1, “per- 
pessio passionum". Opera, 5 (Quaracchi, 
1891), pp. 248 and 242, respectively. 

804 igneos ... illorum Expression derived from 
Rom. 12, 20. 

8os malum ... bono Rom. 12, 21. 

805 iactat 2. Cor. 11, 23 sqq.; cf. 1. Cor. 4, 11213; 
2. Cor. 4, 8-11, 6, 4 sq., and 7, 5, and Col. 1, 
24, and 2, 1. 

806-807 euangelica panoplia Cf. Eph. 6, 11 and 
13 (thy mavorAlav tod Oeot, Vg.: “armaturam 
Dei”). Er. also refers to this in Declarat. ad 
cens. Lutet., LB IX, 841 D. 

807 galea salutis Eph. 6, 17, and 1. Thess. 5, 8. 

807 scuto ... Spiritus Eph. 6, 16 sqq. 

808-809 euangelicae philosophiae Cf. supra, p. 
55, n.l. 22. 

809 éxtpxywdiCouev Cf supra, p. 48, introd., 
$10. 


815 
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825 


830 


835 


840 


845 


850 
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Philistinorum exemplo euangelici agri puteos qui a Christo venam habent aquae 
viuae scatentis in vitam aeternam, terra oppleat et sensum spiritualem vertat in 
carnalem, doctrinam coelestem deprauet in terrenam ac sacrosancta Christi dog- 
mata [B] detorqueat, imo corrumpat, idque [A] reclamantibus omnibus eius 
praeceptis, reclamante tota ipsius vita, [B] reclamante doctrina apostolica, [A] 
refragantibus tot martyrum | millibus, repugnantibus vetustis interpretibus. Nec 
animaduertunt quid hic interpretetur Ambrosius, etiamsi in re tam perspicua, 
quid opus interprete? Cur, inquit, emere iubes gladium, qui ferire me prohibes? Cur 
habere |B] me [A] praecipis quem vetas promi? Nisi forte vt sit parata defensio, non 
vitio necessaria, vt videar potuisse vindicari, sed noluisse. Deinde dissoluens quod 
poterat ex Veteris Instrumenti literis obiici, permissum esse bellum: Lex tamen, 
inquit, referire me non vetat et ideo fortasse Petro duos gladios offerenti: Sat est’, 
dicit, quasi licuerit vsque ad euangelium, vt sit in lege aequitatis eruditio, in euan- 
gelio bonitatis perfectio. Mox aduersus reclamaturos opponit haec: Multis hoc ini- 
quum videtur, sed non iniquus Dominus, qui cum se posset vlcisci, maluit immolari. 
Denique in calce hoc adiicit, duos gladios interpretatus Veteris ac Noui Testa- 
menti scientiam: Quasi nihil, inquiens, desit ei quem vtriusque Testamenti doctrina 
munierit. [B] Origenes, theologorum priscorum sine controuersia doctissimus, 
homilia in Matthaeum 7. sermonem hunc Christi pestiferum esse pronunciat, si 
ad literam accipiatur. Eum posteaquam recitarat, subiicit hunc in modum: Si quis 
ergo literam volens aspicere et non intelligens voluntatem verborum vendiderit vesti- 
mentum suum corporale et emerit gladium talem, contra voluntatem Christi susci- 
piens verbum eius, peribit, forsitan et gladio peribit. De quo autem gladio dicat, 
non est loci huius exponere. Idem libro aduersus Celsum secundo pronunciat 
bellum ab vno Christo sublatum, quasi hoc illi fuerit peculiare. [4] Consentiunt 
in hanc sententiam omnes omnium literae, omnes sanctorum libri, qui toleran- 
tiam nobis commendant, non armaturam indicunt. Tolerandum vtcunque, si 
vnum duntaxat locum philosophiae coelestis ad hunc corrupissemus modum. 
Nihil propemodum est dogmatis Christi, quod non huiusmodi commentis ac 
distinctiunculis subuertant quidam. Et haec leguntur et approbantur a summis, 
[B] vt vulgo videntur, [A] theologis, haec velut oraculo prodita citantur, [B] haec 
publice docentur, haec audiunt principes, his animantur ad bellum, quasi vero 
non suapte sponte insaniant satis. [4] Quibus rebus illud factum est, vt apud 
Christianos insanius prope tumultuetur, litigetur, pugnetur, pro re, pro ditione, 
pro vindicta, quam vsquam apud ethnicos. Verum moderandus est animi dolor, 
tametsi iustissimus, praesertim cum indignitas rei vix ingenti volumine possit, vt 
par est, explicari. [B] Nec isti me vel tantulum mouent qui nolunt ius belli prin- 
cipibus adimi. Quomodo nunc bellent principes, non libet meminisse; neque 
necesse est hoc illos docere quod vltro nimis acriter agunt; si tamen hoc bellare 
est, ac non potius in populi perniciem inter se colludere et bellorum praetextu 
suam constabilire tyrannidem. Illud non fero, nos huiusmodi dogmata in Chris- 
tum autorem referre. Si quid habet humanae vitae necessitas, vt habet multa 
necessaria mala, quemadmodum ait ille, si quid condonatur crassae multitudini, 
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quid hoc ad coelestem Christi philosophiam? Ille de coelo venit, vt doceret coe- 
lestia, crassa haec aut velut ignorauit aut respuit aut neglexit. Non agnoscebat 
Caesaris imaginem. Reiicit eum a quo rogabatur, vt arbiter esset diuidundae hae- 
reditatis. Adulteram mulierem nec absoluit nec damnat. Neque [C] vero [B] me 
fugit diuum Augustinum hunc locum adducere aduersus Manichaeum Faustum 
libro vigesimo secundo, qui bellum detestabatur et in Iudaeis. Sed ita adducit, vt 
tamen apostolos nolit bellare, ne imperatores quidem, nisi plene fisos pietati, nisi 
iusta de causa, nisi contra sacrilegos et daemonum cultores, nisi pro publica tran- 
quillitate. Neque dissentit a nobis in pera et baculo in viam tollendo; in hoc tan- 
tum discrepat quod ille Petrum vult obiurgatum fuisse, quod iniussus pugnam 
aggressus sit, quod iussus quidem esset ferre gladium, at non ferire gladio. Quod 
commentum quantum habeat ponderis, aliis excutiendum relinquo, ne quid 
asperius dicere videar in tantum ecclesiae doctorem. Sunt enim qui protinus 
contumeliam interpretentur, si quis a receptis autoribus discrepat, cum hoc 
honoris nec ipsi postulent. Imo contumeliosum fuerit, opinor, si quis illos homi- 
num more lapsos alicubi conetur aduersus veritatem tueri. Nam cuiusmodi est, 
obsecro, tam serio praecepto discipulos onerare gladio inutili, quem ne tum qui- 
dem liceat eximere, cum maxime est opus? Perinde quasi iubeat aliquis: ‘Fac 
habeas paratum ligonem, at caue ne quando fodias. Circumfer quidem soleas, 
semper tamen nudis incedas pedibus’. Tolerabilior erat interpretatio, si ad hunc 
modum intelligamus: etiamsi, quando adsit defendendi facultas, tamen abstinete 


816 interpretibus. Nec B-E: interpretibus, alio 
detorquere, imo prorsus corrumpere. Nec A. 

819 Nisi forte vt A BY D E: Nisi fore vt B, Nisi 
vt forte C. 


811—812 Philistinorum ... oppleat In 2. Rg. 3, 25 
the Israelites stopped the springs of water of 
the Moabites. 

818-828 Cur ... munierit Ambr. Expos. Lc. X, 
53-55, CCSL 14, p. 361 (“Cur emere iubes, 


qui ... Cur haberi praecipis ... vt videare 
potuisse ... noluisse. Lex ... ‘sat est’ dicis, 
quasi ... perfectio. Multis ... immolari .... 


quasi ... munierit"). 
828—835 Origenes ... peculiare. Comm. in Mt. 
XV, 2, ad Mt. 19, 12, GCS 16, p. 352 (“Si quis 
. in gladio peribit"). It is not clear to me 
what Er. is referring to with "libro adversus 
Celsum secundo"; he may have derived it 
from Contra Cels. II, 10, GCS 1, p. 138, l. 39 
sqq» where Mt. 26, 52—54 is quoted. 


824 perfectio B-E: profectio A. 
826 interpretatus B—E: interpretatos A. 
862 in viam tollendo £F: venum tollenda B—D. 


838 philosophiae coelestis Cf. supra, p. 55, n.l. 22. 

852-853 humanae ... mala Cf. infra, p. 594, L. 
961. Strabo, XV, 2, 24 (Meineke, p. 920), 
ascribes the term "necessaria mala" to 
Hybreas (orator and politician from Mylasa 
in Caria, rst century B.C.); cf. Adag. 426, 
ASD II, 1, p. 499 sqq., ll. 598-621. 

854 coelestem Christi philosophiam Cf. supra, p. 
55, n.l. 22. 

855-856 Non ... imaginem Mt. 22, 20. 

856-857 Reiicit ... haereditatis Lc. 12, 14. 

857 Adulteram ... damnat loh. 8, 3-11. C£ 
infra, p. 594, l. 957 sq. 

858 Augustinum Contra Faust. XXII, 77, CSEL 
25, p. 676 sq. 

869 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b. 
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a defensione, solo verbi diuini gladio vos defendite. [D] Hic frigidissimam di- 
stinctionem adferunt quidam: iussit habere gladium ad defensionem, vetuit promi 
ad vindictam. [B] Iam illud videndum, an de bello sibi satis constet Augustinus, 
qui cum tot locis christiane bellum detestetur, nunc aduersus Manichaeos ac 
Donatistas belli patronus esse videatur. Siquidem is enarrans Psalmum tricesi- 
mumseptimum scribit orandum pro inimicis, non vt occidantur, sed vt corrigan- 
tur. Si non licet orare Deum, vt inimici iusto supplicio coerceantur, multo minus 
nobis licet illos occidere. Idem epistola 158. scribit contaminari passiones sancto- 
rum, si vicissim occidantur inimici. Rursus epistola quinta quam multa disseruit 
aduersus bellum! Porro quot locis agit cum Caesarianis praefectis, ne Donatistae 
non solum haeretici, verum etiam horrendo latrocinii genere grassantes in ortho- 
doxos occi|derentur, ne non essent qui possent corrigi, sed hactenus coercerentur, 
vt ecclesiac bonis alio translatis sequi cogerentur! Postremo, cum toties vitae 
Augustini tenderent insidias Donatistae, quando legitur ille manum armatam 
aduersus illorum violentiam collegisse? Sed qua fronte faceret hoc ipse qui tam 
obnixe intercedit et obtestatur, ne fieret a Caesarum praefectis? Verum ita fere fit, 
vt in conflictu cum aduersariis scripturam sacram ad suam quisque causam detor- 
queat. Et verum est quod aiunt, haereticos nonnulla ex parte profuisse religioni 
christianae, dum orthodoxos ad diuinorum voluminum peruestigationem exti- 
mulant. Atqui huic commodo illud adiunctum est incommodi quod, dum scrip- 
turarum testimonia victoriae seruire cogimus, non raro deflectimur a germana 
veraque sententia. [D] Iam si verum est quod isti interpretantur, quid senserunt 
illi qui putant hoc esse dictum ironice, sufficit, videlicet aduersus tantam multi- 
tudinem. Nec hanc opinionem reiicit Theophylactus, sed addit alteram, quae 
pariter facit pro nobis: ‘Quum’, inquit, ‘illi non intelligerent quod dicebat, reli- 
quit illos, ne molestus esset’. Certe iuxta carnem intelligebant apostoli, ergo non 
iuxta carnem loquebatur Dominus. [B] Proinde mihi simplicius videtur Chris- 
tum paulatim conantem suorum animis vulgares affectus eximere, cum prius eos 
liberasset cura commeatus, nunc et suppliciorum ac mortis metu liberare 
voluisse. Sciebat quid illis adhuc rudibus in eo tumultu venturum esset in men- 
tem, et ideo de gladiis sinebat eos ad tempus errare, quo efficacius eximeret ex 
illorum affectibus vindictae cupiditatem. Si tacuisset de gladio, videri poterat 
licita defensio, quoties vrgeret vitae periculum, viris apostolicis. Nunc ita rem ac 
sermonem temperauit, vt nulli dubium esse possit quin vsum ferri suis interdixe- 
rit. Miserat eos paulo superius specimen [C] sui [B] daturos et gustum quendam 
sumpturos euangelici muneris, sed duntaxat intra Iudaeae fines. Cumque hic 
humana solicitudo commeatum ac nonnulla viae solatia requireret, iussit suos 
proficisci sine pera, sine baculo, et tamen nihil defuerat vltro suppeditantibus [D] 
necessaria [B] bonis [D] hominibus. [B] Atqui quoniam futurum erat, vt euan- 
gelicae praedicationis fastigium summaque manus esset martyrium et nihil morte 
formidabilius, aduersus hoc quoque certamen suos instructos esse voluit, non 
solum exemplo suae mortis, verumetiam admonitu. Proinde vt ex iis quae iam 
erant experti, fidem faceret eorum quae postea essent consequutura, commonefa- 
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cit eos pristinae praedicationis. Quando misi vos sine sacculo et pera et calciamen- 
tis, num aliquid defuit vobis? Cumque respondissent nihil omnino defuisse, vocat 
ad perfectiora: "Videtis hactenus nudis nihil defuisse, ne quid haec sollicitudo vos 
grauet. Sed quemadmodum de commeatu vitaeque subsidiis non est quod angat 
vos sollicitudo, ita nihil est quod de defensione sitis solliciti, si quando persecu- 
tor cruciatus aut mortem intentabit; iisdem praesidiis vincetis tyrannos quibus 
ego vinco. Imo quo magis eritis omnibus humanis praesidiis destituti, hoc magis 
[C] eritis [B] ad hoc bellum instructi. Adeo, vt si cui forte sit tunica aut pera, quo 
sit expeditior, et haec abiiciat. Non est opus nisi gladio meo, qui sic amputat ac 
reuellit omneis affectus carnales, vt accinctus eo nec tormenta formidet nec mor- 
tem; tantum abest, vt famem metuat aut nuditatem'. Neque vero cum haec dico, 


883 disseruit Æ: disserit B-D. 
887—888 toties vitae Augustini B-D: toties 


Augustini £. 


875-877 Hic ... ad vindictam 'Yhis addition IX, 1, p. 288, l. 124 sqq., Ep. 1983, ll. 25-26, 


from 1527 refers to the criticism which N. 
Beda, with the subsequent support of the 
Paris Faculty of Theology, expressed 
concerning Paraphr. in Lc. 22, 36, LB VIL 
453 ("Ium lesus, vt prorsus reuelleret ex 
animo illorum omnem vindictae cupidita- 
tem ...”); cf. Supputat. error. in cens. N. 
Bedae, LB IX, 616 A — 617 B, and Declarat. 
ad cens. Lutet., LB IX, 840 D — 843 B (841 E: 
"de ea [defensione] quae nascitur ex affectu 
vindictae" and 842 D: “Petrus ... rapitur 
ardore vindictae"). The passage "vetuit ... 
vindictam" alludes therefore to Jesus’ reac- 
tion, when Peter cut off Malchus’ right ear 
(Mt. 26, 51 sqq. Le. 22, 50 sq. and Joh. 18, 10 


sq.)- 


879—880 enarrans ... tricesimumseptimum Aug. 


Enarr. in Ps. 37, 14, CCSL 38, p. 392: “non 
ergo hoc orent, vt moriantur inimici, sed hoc 
orent, vt corrigantur; et mortui erunt 


and Ep. 2157, ll. 180-195. In LB IX, 582 E F 
he quotes from Aug. Epist. 139, 2 (CSEL 44, 
p. Ist sq.; cf. supra, n.l. 882); he mentions 
this letter in LB IX, 1055 D; furthermore he 
mentions in LB IX, 582 D and 1055 D, Aug. 
Epist. 185 and Epist. 204 (CSEL 57, pp. 1 sqq. 
and 317 sqq.). Cf. also Aug. Epist. 89, 1, and 
100 (CSEL 34, 2, pp. 419 and 535 sqq.), 133, 
1, and 134, 2 sqq. (CSEL 44, pp. 80 sq. and 
85 sqq.). 


887-888 cum ... Donatistae Aug. refers in Ench. 


5, 17, CCSL 46, p. 57, to an ambush against 
himself (Er. refers to this in Ep. 2690, H. 
1-4) and mentions ambushes against Catho- 
lics in general in Enarr. in Ps. 119, 9 (CCSL 
40, p. 1786), Epist. 88, 8; 89, 1; 93, 1, 2, and 
IOS, 2, 3 sq. (CSEL 34, 2, pp. 414 sq., 419, 
446 and 596 sqq.), and Epist. 185, 4, 18 
(CSEL 57, p. 16). 


889 fronte ‘impudence’, ‘boldness’; cf. supra, p. 


inimici; iam enim correcti, non erunt 198, l. 157. 
inimici". 894 illud ... incommodi Cf. supra, p. 42, 
882 epistola 158. Aug. Epist. 139 (new number- introd., §8b. 


ing), 2, CSEL 44, p. 151 sq.: "hoc de clemen- 
tia imperatorum impetrare curauimus, ne 
passiones seruorum Dei, quae debent esse in 
ecclesia gloriosae, inimicorum sanguine 
dehonestentur". 

883 epistola quinta Aug. Epist. 138 (new num- 
bering), 2, 9 sqq., CSEL 44, p. 133 sqq. 

884—887 Porro quot ... cogerentur Er. also refers 


899-900 Quum ... molestus esset Paraphrase of 
Theophyl. Enarr. in Lc. 22, 35-38, Migne PG 
123, 1080 A: AXX ums ó Kóptoc obx HOENN- 
cev èàéyčas adtods Qs Uh vonouvtas, XX 
cima’ "Ixavóv got’, napéðpauev. 

905 ideo ... errare Lc. 22, 38. 

914 summaque manus Er. attributes the same 
meaning to "summa manus" in Adag. 134, 


to this in Apolog. c. Iac. Latomi dialog., LB 
IX, 105 B, Supputat. error. in cens. N. Bedae, 
LB IX, 464 C, 580 F — 581 A and 582 D-FE 
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 907 A and 
908 B-D, Apolog. adv. mon. hisp., LB, IX, 
1054 F — 1055 D, Epist. c. pseudeuang., ASD 


ASD II, 1, p. 248 sq., ll. 849-862, as to "sum- 
mum fastigium imponere”, viz. "rem omni- 
bus suis partibus absoluere" (Adag. 133, ASD 
H, 1, p. 248, ll. 840-841). 


918-919 Quando ... vobis? Lc. 22, 35. 
927 omneis Cf. supra, p. 40, introd., $8a. 
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ius adimo principibus gerendi belli, modo christiane geratur. Laudantur et 
Ambrosio Caesares qui se pro tuenda christiana tranquillitate aduersus barbaros 
ceu murum opposuere, et tamen idem negat hoc esse puritatis euangelicae [D] 
quam hic suos docet Christus. [B] Sed quid haec ad nos, qui sacerdotes ipsi sine 
fine belligeramur, idque pro imperio, pro praeda, pro mundana gloria? [D] Quid 
haec ad christianos principes, qui per ambitionem, iram, auaritiam aut alium 
priuatum affectum sine fine miscent orbem bellorum tumultibus? Quid ad haec 
bella, quae tanta cum iniquitate, ne dicam: immanitate, geruntur, vt crebro 
minus malorum sit ab hoste quam a propugnatore? [B] Sed [D] de [B] his alias 
fusius disserendi dabitur locus. Theophylactus discrepat nonnihil ab hac inter- 
pretatione, quippe qui tollendam peram ac sacculum interpretetur, quemadmo- 
dum et gladium; non quod velit eos de hisce rebus prospiciendis esse sollicitos 
hominum more, sed ne posthac toti pendeant a praesidio Christi, qui hactenus 
eos non secus ac pueros curae habuit, verum vt ipsi quoque in posterum praepa- 
rent animos suos aduersus inopiam, aduersus famem, aduersus mortem, idque 
significatum esse pera, sacculo et gladio. [D] Quod si quis me vrgeat, vt pronun- 
ciem vtrum in totum existimem bellum interdictum Christianis an non, prius 
rogabo percontatorem, vt mihi respondeat quid senserit S. Martinus, quum dice- 
ret: Donatiuum tuum militaturus accipiat, ego Christianus sum, mihi pugnare non 
licet; deinde quid praeter alios orthodoxos veteres diuus Hieronymus, qui toties 
damnat bellum inter Christianos. Quod si non dignabuntur respondere, dicam 
viris apostolicis non conuenire bellum nec religionem christianam armis tantum 
esse propagandam nec principi bellum vllum suscipiendum quod aliquo pacto 
queat vitari, et susceptum quam minima potuerit sanguinis iactura gerendum et 
quam potest ocyssime finiendum. Denique hanc ipsam functionem non esse 
puritatis euangelicae nec hoc ius ex euangelicis praeceptis esse petendum. Multa 
conceduntur quae non docet Euangelium, veluti iusiurandum et lites forenses. In 
ethnicis non improbatur ius gladii, si leges porrigant, | si legum arbitrio proma- 
tur, quanquam euangelica pietas mallet sanare quam occidere. Christus mulierem 
in adulterio deprehensam nec damnauit nec absoluit, simul et admonens sacer- 
dotes officii sui, quorum est mederi, non perdere, nec adimens tamen magistra- 
tibus publicam potestatem, quae seruit iusticiae diuinae, etiam si sint idololatrae. 
Postremo sunt in rebus humanis multa necessaria mala, quae tolerantur eo, quod 
excludant maiora mala, non probantur vt euangelicae doctrinae. Atque haec pro 
disputatis haberi volumus, non pro decretis. [A] Caeterum vt id solum agam 
quod ago, sic est ordinanda lectio: Sed nunc qui habet sacculum, tollat, vtique 
vendendum, consimiliter et peram tollat, nimirum vendendam; quod si desint, 
vel tunica diuendita emat gladium, non istum quo grassantur latrones, sed verbi 
diuini, qui penetrantior est quouis gladio ancipiti, pertingens vsque ad dissectio- 
nem animae ac spiritus. Quod si quis omnino contendat, tollat hic positum pro 
'secum deportet’, certe cum in gladio cogamur allegoriam adhibere, hic quoque 
adhibeamus oportet. [B] Accipis gladium euangelicum, accipe et peram et tuni- 
cam euangelicam. 
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[40] [A] Orate ne intretis. Latinis anceps est sermo. Nam potest et hic 
esse sensus: orate, ne si non oraueritis, fiat, vt intretis in tentationem. At Graecis 
non potest nisi vnus accipi sensus, nempe hic: hoc rogate Patrem, ne veniatis in 
tentationem, meocebyeae uù cioeAPetv. Quanquam paulo post, commutatis non- 
nihil verbis, eandem extulit sententiam, tva uù eto£X0vyve, id est: ‘ne intretis’. 

[44] [B] Et factus in agonia. Quis tantum Latine sciens cognoscet ex 
hisce verbis quid senserit interpres. Agon Graecis certamen siue periculum aut 


labor. Agoniam igitur appellat horrorem illum et affectionem qua corripi solent 
homines iam instante at|que vrgente graui discrimine. Nos vt potuimus vertimus 
Et correptus angore. [C] Guttae sanguinis decurrentis in terram. Hic 
variant Graeci codices, sed sic, vt ad sensum nihil referat; et facilis est scribarum 
lapsus in tam angusto confinio, xataßaivovtoç et xataBatvovtec. Hieronymus 


938 Theophylactus C—E: Vulgarius B. 
975 npoceúyeoðe A—C: npoosóyso0o. D E. 
981 angore C-E: labore B. 


983-989 xataBaivovres ... Si percutiamus E 


930 Ambrosio V. Epist. 12, 13 and 14, and De 
obitu Valentiniani and De obitu Theodosii, 
Migne PL 16, 987 sqq., 1417 sqq. and 1447 
sqq.). For the dative of the agent v. supra, p. 
42, introd., §8b. 

932-933 Sed quid ... gloria We may think of 
Pope Julius II, as Chomarat does in Erasme. 
Oeuvres choisies, p. 497, n. 2, but also other 
bishops. 

938—944 Theophylactus ... gladio Enarr. in Le. 
22, 33-38, Migne PG 123, 1077 C — 1080 A. 

946-948 S. Martinus ... licet Sulpicius Seuerus, 
Vita S. Martini, 4, 3, CSEL 1, p. 114: "Dona- 
tiuum tuum pugnaturus accipiat, Christi ego 
miles sum: pugnare mihi non licet". 

948 Hieronymus ... Christianos Ex. alludes to 
the relationship between the church and the 
heretics. In his criticism of the Inquisition, 
in Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 1058 B 
— 1059 A (cf. supra, p. 585, n.ll. 703-971), Er. 
quotes from what Hier. remarks in Comm. in 
Mt. Il, CCSL 77, p. 112, ad Mt. 13, 29 sq., 
about sparing the weeds; Hier. also connects 
the text with the attitude towards the here- 
tics: "Quod autem dixit zizaniorum fascicu- 
los ignibus tradi et triticum congregari in 
horrea manifestum est hereticos quosque et 
hypochritas fidei gehennae ignibus concre- 
mandos ...". Of the same tenor is what Hier. 
writes in Epist. 122, 3, CSEL 56, p. 69, and 
Dial. adv. Pelag. Il, 13; CCSL 80, p. 70 sq. In 
Querela, ASD IV, 2, p. 67, ll. 169-70, Er. 
writes that St. Paul calls it intolerable that 


Loca: xatafaivovtes. Si percutiamus C, 
xazaBaívovrec. Hilarius ... Si percutiamus 


D. 


Christians litigate against each other (1. Cor. 
6); c£. ASD IV, 2, p. 84, ll. 551-53. 

955 iusiurandum Mt. 5, 34 sqq. 

956 ius gladii The right to carry out the death 
sentence. Chomarat, Érasme. Oeuvres choi- 
sies, p. 498, n. 2. 

957—958 Christus ... absoluit Cf. supra, p. 591, L. 
857 sq. 

961 Postremo ... 
sq. 

964 sic est... lectio Cf. supra, p. 357, n.l. 128, 
ad “hyperbato”. 

972-976 Orate ... intretis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 1 sq. 

975 paulo post Lc. 22, 46. 

980 Nos Nov. Test. A: "Et factus in agonia", B: 
"Et correptus labore", C-E: "Et correptus 
angore". Cf. app. crit. 

983—984 Hieronymus ... ante bunc Cf. Loca, p. 
243: "Cap. 22. pag. 204. Annotatione, guttae 
sanguinis, ver. annot. 3. ante Hilarius, adde 
haec, Hieronymus contra Pelagianos lib. 2. et 
ante hunc, Hil. etc.". Er. refers h.l. to Dialog. 
adv. Pelag. Il, 16 (CCSL 80, p. 75), where 
Hier. writes: "In quibusdam exemplaribus 
tam Graecis quam Latinis inuenitur, scri- 
bente Luca: ‘Apparuit illi Angelus de coelo 
confortans eum', haud dubium quin Domi- 
num Saluatorem". When Hier. subsequently 
discusses Lc. 22, 44, he does not mention 
whether this verse does or does not occur in 
certain manuscripts. 


mala Cf. supra, p. 590, l. 852 
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contra Pelagianos lib. 2. et ante hunc Hilarius libro De trinitate decimo indicat 
in plerisque Graecorum ac Latinorum codicibus non fieri mentionem neque de 
sudore sanguineo neque de angelo confortante. Verum id erasum videtur ab his 
qui verebantur Christo tribuere tam insignia humanae infirmitatis argumenta, 
quum Hilarius etiam doloris sensum illi conetur adimere. 

[49] [A] Si percutiamus. Ei x«c&Eouev, id est: ‘num percutiemus?' [B] Sz 
pro ‘an’ dixit interpres. 

[31] [A] Sinite vsque huc. 'Ex«s £oc todtou, id est: "sinite hactenus’, id 
quod perinde sonat Graecis quasi dicas: ‘hactenus ne resistite’, cum alius sit sen- 
sus euangelistae. 

[52] [B] Et magistratus templi. Lteatyyods, ‘duces’. Erant enim et 
milites praefecti custodiendo templo, quorum praefectos hic vocat otpatyyous. 

[56] [A] Et eum fuisset intuita. Kal &tevicaca, id est ‘et fixis in eum 
oculis. Plus enim quiddam est àtevtčew quam ‘intueri’, [B] nempe ‘immotis 
oculis obtueri’. 

[9] [A] Quasi horae. ‘Qozi, id est fere’. Quanquam et Suetonius vsus est 
‘quasi’ in hunc modum. 

[61] Sicut dixerat. ‘Qc eixev att, quomodo’ siue ‘vt dixisset sibi. Nam 
hoc ipsum illi veniebat in mentem, Christum sibi dixisse futurum, vt se negaret. 

[66] Conuenerunt seniores. LuvyyOy tò xosofucéotov, id est: [B] "coiit 
[A] ordo presbyterorum’. 
| [68] [B] Neque dimittetis. “H &xoXóoece, id est: ‘aut dimittetis’, quan- 
quam recte mutauit Interpres. 

[70] [A] Vos dicitis quia ego sum. “Ot eiu, id est: ‘vos dicitis me esse’. 
Alioqui non ideo dicebant quod ille esset. 

[71] Quid adhuc desideramus. Ti £x yoelav £youev uaprugtac; Id est: 
'quid insuper opus habemus testimonio?' Interpres eleganter reddidit magis quam 
ad verbum aut suo more. 


EX CAPITE VIGESIMOTERTIO 


[1] Duxerunt. "Hyeyev, id est ‘duxit’; tametsi hic variant exemplaria, [B] 
cum in nonnullis sit yayov. Et mox 'peruertentem' potius quam 

[2] Subuertentem, 3uxocpégovca. 

[3] [A] Tu es rex Iudaeorum? Eò ei 6 Baotdeds x&v 'Tou3atov; Id est: “Tu 
es ille rex Iudaeorum? Vt vnicum illum, Iudaeis promissum et expectatum regem 
intelligas. 

[4] [B] Nihil inuenio causae. O93£v aitov, id est ‘nihil noxiae’ aut ‘nihil 
criminis quod imputari debeat’. [C] Siquidem noxia culpa dicitur, cum noxa sit 
poena potius. 

[5] [A] Commouit populum. Avaoeter, id est commouet,, praesentis tem- 
poris, vt accipiamus non de vna seditione accusari Christum, sed totam illius ac 
perpetuam accusari vitam [D] ac doctrinam [A] velut seditiosam. Et 


25 


LB 324 


30 


35 


ANNOTATIONES IN LVCAM 22,49—23,17 597 


[6] Audiens Galilaeam. Axotoug Padtkatas, id est: ‘cum audisset de Gali- 
laea’ siue 'audito nomine Galilaeae. An homo Galilaeus esset. Galilaeus 
non est coniungendum cum | ‘homine’, sed separandum propter articulum Grae- 
cum, 6 &vOewmoc. Nam cum Christum signet, tamen velut ignoto sibi nomine 
‘hominem’ vocat, vt Petrus puellam ‘mulierem’, yova.. 

[10] Constanter accusantes. Eócóvoc, id est ‘acriter et intento clamore’. 

[144] Nullam causam. Aixíxv. Cur non potius ‘crimen’? Quandoquidem et 
hoc significat «irta. [B] Porro quod addit post, causam mortis, sic dixit: causam 
mortis, vt si dixisset: ‘crimen mortis’, quod nos dicimus ‘capitale’. 

[16] [A] Emendatum ergo. IIoi3e56ac, id est 'castigatum' siue ‘correptum’. 
Nam quod mox vertit corripiam, eadem est vox Graeca, naidedouc. Caeterum 


corripimus verbis magis quam verberibus, castigamus vtroque modo. 
[17] Per diem festum. Kat& topthv, id est ‘singulis festis. Nam pascha 
recurrebat quotannis. Et hac figura subinde vtuntur [B] apostoli et euangelistae, 


[A] xat& vónxovuc, natà mOAELC. 


989 Si percutiamus ... percutiemus inter 993 
euangelistae et 996 Et posuit A. 
994 Et E: Ac B-D. 


984 Hilarius Hil. writes in Trin. X, 41, CCSL 
62A, p. 494: "Nec sane ignorandum a nobis 
est, et in Graecis et in Latinis codicibus 
conplurimis vel de adueniente angelo vel de 
sudore sanguinis nihil scriptum repperiri.", 
and subsequently goes on to explain that this 
need not give rise to a heresy. 

989 Si percutiamus Modern editions of Vg. 
read: “si percutimus” (*percutiemus" is men- 
tioned in app. crit.); Now Test: "percutie- 
musne". 

994 magistratus templi Cf. supra, p. 583, l. 648 
sqq. 

996—997 Et eum ... oculis Nov. Test.: “et fixis 
(B-E: "defixis" ) in illum oculis". 

999—1000 Quasi ... modum According to Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 838, “quasi” is not a cor- 
rect translation; it should have been "fere", 
the reading of Nov, Test. Er. excuses the 
translation "quasi" with a reference to Suet. 
Cal. 58, 1, where Forcellini, 2, p. 1005, col. 1, 
mentions the reading "hora quasi septima"; 
the edition by M. Ihm (Leipzig, 1908) reads 
"hora fere septima" without mentioning 
“quasi” in app. crit. Cf. Annot. in loh. 1, 39, 
LB VI, 347 E. 

1 quomodo The reading of Nov. Test. 

7-8 Vos ... esset V. supra, p. 110, ndl. 41-43. 
Nov. Test.: “Ott éyé elut; "vos dicitis me 
esse". 

9-1 Quid adbuc ... more Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 1, ad Le. 19, 31; cf. supra, 


996 eum E: dum A-D. 
3-4 Conuenerunt ... est ordo presbyterorum 
inter 11 more et 12 EX CAPITE posuit A. 


p. 577; null. 454-455. 

I3 Duxerunt ... duxit Nov. Test. A: “duxerunt”; 
B-E: “duxit”. 

15 Subuertentem The reading of Nov. Test. A; 
B-E: "euertentem". 

19-21 Nihil... potius Nov. Test. A: "Nihil inue- 
nio causae”; B-E: “Nihil inuenio noxiae". 

22 Commouit ... commouet In modern editions 
of Vg., as also in Nov. Test.: “commouet”. 

25-26 Audiens Galilaeae Nov, Test. A: 
&xoócag Tadtsatav, "audiens Galilaeam"; 
B-E: &xoócac loMaiec, “audita mentione 
Galilaeae". Of the modern editions of NT 
only ABC contains DoouAxíav, the others 
mention it in app. crit. 

29 Petrus ... yova Lc. 22, 57. 

30 Constanter ... clamore Nov. Test.: "acriter". 

31-33 Nullam ... capitale Nov. Test., Le. 23, 14: 
"nullum crimen"; Le. 23, 22, A: "nullam cau- 
sam mortis”; B-E: "nullum crimen capitale". 

34 Emendatum ... correptum Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 838, col. 2, who, instead of both 
"emendatum" here and "corripiam" in Le. 23, 
22, would have translated with forms of “cas- 
tigare". Lc. 23, 16 reads in Nov. Test. A-C: 
“Emendatum ergo illum dimittam", in D E: 
"Castigatum ergo illum dimittam", Le. 23, 22 
in A: "Corripiam ergo illum et dimittam", in 
B-E: "Castigatum ergo dimittam illum". 

37 Per... festis Nov. Test. A: "per diem festum"; 
B-E: “in festo". 
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[18] Simul vniuersa turba. IMauranðei. Graecis aduerbium est, quod 
additum verbo significat id agi per vniuersam multitudinem. Nam verbum ipsum 
est numeri pluratiui: &véxgaEav, id est 'exclamabant! [B] seu potius 'succla- 
mabant’. 

[23] Voces eorum. Hic addunt Graeci xa! «àv dpyrepgwv, id est ‘summo- 
rum sacerdotum’ siue ‘pontificum’, [D] quanquam reclamantibus Latinis exem- 
plaribus. 

[24] [A] Petitionem eorum. Acqua, id est ‘postulationem’. Efflagitant 
enim ac postulant. 
| [29] Beatae steriles, et ventres quae. Dicendum erat: ventres qui non 
genuerunt. Apparet hallucinatum interpretem, quod xouMas id est ‘ventres’, 
apud Graecos sit foeminini generis. At mox certe Graecus sermo refert. vbera, 
quae sunt masculina apud illos, x«i uaotol ot odx &07.xoxv. Nam quae non lac- 
tauerunt, ad vbera refertur, non ad mulieres. [C] Alioqui fuerat in quo posset ali- 
quis vtcunque tergiuersari. 

[31] [A] In viridi. 'Ev $yoó, id est ‘in humido’, [D] quemadmodum iuxta 
Graecam lectionem citat Hilarius enarrans Psalmum primum, [A] atque ita magis 
respondet quod sequitur, arido. Cohaerent autem ‘humere’ et ‘virere’, [D] quan- 
quam sensum expressit interpres. 

[32] [A] Duo nequam. Avo xaxoideyor, id est ‘duo malefici’ siue ‘facinorosi’. 

[33] Et latrones. Kal xaxoteyous. Latrones nunc vertit, quod modo verterat 
nequam, homo nimirum copiosus. 

[34] [C] Nesciunt quid faciunt. An sic Latini loquantur, nescio; fortasse 
rectius erat "nesciunt quod faciunt’. Quod si dicas: ‘nesciunt quid faciant’, incidis 
in aliud incommodum, videlicet amphibologiae. 

[35] [A] Stabat populus expectans. Ocopóv, id est ‘spectans’, suffragan- 
tibus et antiquis exemplaribus nostris. Verum id haud dubium quin librariorum 
acciderit errore. Et deridebant eum. ’EZeyuxrjeiCov, id est 'subsannabant', 
idem verbum cum eo quod, vt superius indicatum est, significat ‘naso suspen- 
dere’ siue 'dicteriis incessere’. 

[37] Si tu es rex. ‘O Baotreuc, id est 'ille rex’. Et paulo ante 

[35] ʻO Xeiocósc, id est "ille Christus’. Ac rursum 6 tod Oeo éxAexcóc, 
id est ‘ille Dei electus’. Nec enim in his ociosus est articulus Graecus. 

[38] Erat autem et superscriptio. 'Ezyo«q*. Cur non potius 'inscrip- 
tio’ quam superscriptio? Graecis, et Hebraicis, et Latinis. Alius est Grae- 
cis ordo, "EXxqvxoic xat ‘Pwpatnots xat 'EBpaixoic, id est 'Graecanicis, Romanis 
et Hebraicis’. Quae sane tres linguae vel hoc nomine Christianis omnibus debe- 
rent esse commendatae, quod in cruce Domini nostri lesu Christi sint solae 
omnium dedicatae. Saltem hunc titulum conueniebat passim suis depingi for- 
mulis, quem Ioannes ad hanc formam ponit: 


aT yon sn yv. 
IHZOYX O NAZOPAIO£X O BAXIAEYS TON IOYAAION. 
IESVS NAZARENVS REX IVDAEORVM. 
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[39] Qui pendebant, latronibus. Koexoópyov, quod modo verterat 
nequam. 

| [40] [B] Neque tu times Deum. Tacita vis coniunctionis neque potest ad 
tria referri, nisi obstet compositio, ad times, ad tu et ad Deum. Si ad Deum, hic 
erit sensus: non solum non times homines, sed ne Deum quidem metuis. Si ad 
tu, hic: parum est, si isti Deum contemnant, nisi tu quoque contemnas. Si ad 
times, sensus hic erit: non solum non amas Deum, sed ne times quidem, cum sis 
in supplicio constitutus. At ea est apud Graecos sermonis compositio, vt non 
possit accipi nisi hic sensus, quem postremo loco recensui, oùðè cof ob tov 
Osóv, id est: ‘ne times tu quidem Deum’, [C] id est: ‘non saltem times Deum’. 
[B] Qui in eadem damnatione es. Graecis non est 6c, sed 671, consentien- 
tibus et Latinorum vetustis exemplaribus. Siquidem in Paulino erat ‘quod’, non 
qui, [D] concordans cum Constantiensi. [B] In Corsendoncensi ‘quia’, nisi quod 
a videbatur erasum, sed euidenti vestigio testante corruptelam. [C] Et item in 
aureo codice scriptum erat ‘quia’. Porro de sensus ambiguitate diximus alias. 


[41] [A] Nihil mali. Oddy Xconov, id est ‘nihil absurdi'. 


49-53 Beatae ... mulieres inter 57 virere et 59 
Duo nequam posuit A. 
62-64 Nesciunt amphibologiae inter 72 


Graecus et 73 Erat posuerunt C D. 
67 '"E£suvxvfou;ov B-E; guvxnyorCov A. 


44-46 Voces ... exemplaribus In imitation of 


65 spectans The reading of Nov. Test.; cf. Valla, 


Valla, Annot., Garin, 1, p. 838, col. 2. Nov. 
Test. adds xal t&v &pyisopíov and “ac (A: 
"et ) summorum sacerdotum”, a variant 
reading in NT that does not occur in Vg. 

47 Petitionem eorum The reading of Nov. Test. 
A; B-E: “vt fieret quod illi postulabant". 

49—54 Dicendum ... tergiuersari "Dicendum ... 
mulieres" (ll. 49—53) is derived from Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 838, col. 2. In modern 
editions of Vg. "quae" is a variant reading 
alongside "qui". Now. Test.: "qui". Er. may 
have added the 1522 passage because of criti- 
cism from Stun.; he also reacts to this in 
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 396 B. Cf. 
Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 173 sq. and 
241 sq., n. 60. 

55 In viridi ... humido Nov. Test.: "in humido", 
like Valla, Annot. Garin, 1, p. 838, col. 2. 

56 Hilarius Tract. in Ps. x, 14, CCSL 61, p. 28. 

59-61 Duo ... copiosus Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 838, col. 2 sq. Now. Test.: "duo facinorosi 
... facinorosos". 

62-64 Nesciunt ... amphibologiae Modern edi- 
tions of Vg. : "non enim sciunt quid faciunt", 
as also Nov. Test. A; B-E; "nesciunt enim 
quid faciant". For “amphibologiae”, v. supra, 
p. 44, introd., $9. 


Annot, Garin, £ p. 839, col. r: "spectans 
siue ‘inspiciens’”. 

68 superius V. supra, p. 564, l. 161 sqq., ad Le. 
16, 14. 

70-72 Si tu ... Graecus Nov. Test. A: "rex ... 
Christus Dei electus"; B—E: "ille rex ... ille 
Christus, ille Dei electus". 

73-74 inscriptio The reading of Now Test. 

79-82 loannes ... IVDAEORVM Cf. Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 124, Il. 
310—317; Stun. had argued that the inscrip- 
tion was not written in three languages and 
Er. agreed with this; furthermore Stun. had 
preferred mw to mur, but Er. wrote that 
he was not concerned with this himself and 
that he had left the Hebrew to others. Cf. 
supra, p. 57, n.l. 67. 

83 latronibus Also in Nov. Test. A; B-E; “faci- 
norosorum’; cf. supra, l. 6o sq. 

85-97 Neque ... quia Nov. Test. A: "Neque tu 
times Deum, qui”; B-E: “Ne times quidem 
tu Deum, quod". 

93 Qui Modern editions of Vg. read "quod". 

97 alias V. supra and infra, pp. 372, 580 and 
603, ll. 523 sq., 553 sqq. and 186 sq., ad Me. 3, 
29, and Lc. 20, 47, and 24, 20. 
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[43] [E] Amen dico tibi: Hodie mecum eris in paradiso. Theo- 
phylactus ostendit hic quosdam aliter distinguere sermonem. Volunt enim aduer- 
bium Aodie referri ad praecedentia, Amen dico tibi bodie, deinde interposita hypo- 
stigme adiiciunt mecum eris in paradiso. Hoc commentum esse frigidum res ipsa 
loquitur, ad quod confugerunt, vt elaberentur e quaestione quomodo potuerit 
esse verum quod promisit Dominus, hodie mecum eris in paradiso, quum eo die 
atque etiam sequente corpus ipsius fuerit in sepulchro, anima descenderit ad infe- 
ros. Sed Dominus vt alibi gehennam appellat extremam infelicitatem, ita hic 
summam quietem ac voluptatem appellat paradisum. Quanquam Theophylactus 
prolixius disputans in hunc locum quaedam admiscet quae non satis conueniunt 
cum decretis scholasticorum huius temporis theologorum. 

[46] [A] In manus tuas commendo. Graecis est napaðńoouatn, id est 
'commendabo' siue 'deponam', futuri temporis. Idque iuxta veritatem Hebrai- 
cam, quae habet ad hunc modum: "m9 "rpes 373. Siquidem N additum huic 
verbo 77D indicat futurum tempus. [B] Rees ita sane vertit diuus Hieronymus 
et Ssh Etiamsi fieri potuit, vt Christus tempus mutauerit, [D] tametsi 
consentiunt Graecorum codices, [E] quos ego sane viderim. [D] Locus autem 
sumptus est ex Psalmo trigesimo, quem probabile est Dominum recitasse in 
cruce, vsque ad eum locum, atque illic intendisse vocem. In Psalterio Gallico 
quod aedidit Iacobus Faber, habetur commendabo, quem ad modum transtule- 
runt Septuaginta. [Æ] Hic rursus obiicitur ille beatus codex pontificiae bibliothe- 
cae. [D] Dominus de suo addidit Pzzer, quum nec apud Hebraeos nec apud Sep- 
tuaginta sit Patris aut Domini nomen hoc loco. Nec male conuenit verbum 
futuri temporis, primum quia Psalmum recitat, deinde quod praedicit se moritu- 
rum, antequam moriatur. [A] Caeterum rnapaGeiva: est ‘commendare’, veluti 
commendatur depositum seruandum ac suo reddendum tempore. Nam huc allu- 
sit Ambrosius, cum ait: Bonum ergo pignus est spiritus, bonum depositum. 
| [so] Qui erat decurio. Bovàsvrhs. Hic nomen est dignitatis, non officii 
militaris, ac sonat ferme senatorem siue consultorem, de quo nonnihil dictum est 
alias. 

[31] Consilio et actibus. Ty Bov xoi tH xo&&ct, id est ‘consilio et facto’. 
Interpres legisse videtur ro&£sot. 

[3] Et posuit eum in monumento. ‘Et posuit illud' legendum est. 
Refertur enim ad corpus «516. Atque ideo in Latinis quoque codicibus emenda- 
tioribus scriptum est ‘illud’, non ‘illum’, vt palam sit librariorum esse peccatum, 
non interpretis; quemadmodum et participium depositum, »xaÜeAóv adr, 
quod quidem magis sonat detractum quam depositum. Quemadmodum et illud 
in Cantico Mariae, deposuit potentes, xa&siev, ‘detraxit’. Nam xaGedsioba: dicitur 
quod in alto suspensum pendet, veluti clypeus aut lagena. In monumento 
exciso. Aafsoró. Vt intelligamus solidum fuisse saxum, non compactile aut 
structile, sed exculptum suo loco natiuo. 

[56] Sabbato quidem siluerunt. 'Ho$yxoxw id est ‘quieuerunt’; 
vtrunque enim significat jovyde. 
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u2 TpbN C: Tp5N A B D E. 
132 enim D-E: eum A. 


99-109 Theophylactus ... theologorum Enarr. in 
Le. 23, 39-43, Migne PG 123, 1104 A — r105 
D. In a discussion in which he explains the 
punctuation. chosen, Theophyl. makes, in 
keeping with an old tradition, a gradual dis- 
tinction between being in paradise and a 
state of perfect bliss (1105 A B: Técc 38 xoc 
16 mxpóv [ó Ajotic] tov mapddercov Eyer, c 
got. Ywplov mrvevpatixys dvarravcems ... od 
uévtot &TfAxuce Tfj; Tedelag vOv &yaððv 
xAnpovytac). It was believed that the blessed, 
after their death, live in paradise, where they 
partake of divine things, but do not observe 
God face to face. This would only be granted 
to them after the second coming of Christ 
and the last judgment. The Roman Catholic 
Church distanced itself from this view in the 
first half of the 14th century. After Pope John 
XXII defended its validity, he had come into 
conflict with a theological school of thought 
which argued that the blessed were granted 
perfect contemplation of the face of God 
immediately after their death. Shortly before 
his death, he retracted his views, partly 
under the influence of the Paris Faculty of 
Theology; the teaching of the Roman 
Catholic Church was established in the papal 
bull ‘Benedictus Deus’, which John’s suc- 
cesor Benedict XII issued on 29 Jan. 1336. Er. 
was familiar with this conflict and with its 
solution, as is apparent from Annot. in 1. 
Cor. 7, 39: “Vt non commemorem ... Gal- 
liae regnum" (LB VI, 697 B C, according to 
Reeve, 3, p. 473, from 1519 and 1522), and the 
'argumentum' to book V of his edition of 
Iren. Haer. (Basel, Froben, 1528", 290 sq.): 
“Rursum quum ait, Sic venient ante 
conspectum Dei, significat animas non recipi 
in gloriam coelestem ante resurrectionem 
corporum, in quo errore fuisse videtur 
Ioannes pontifex Romanus, eius nominis 
vigesimus, coactus opera Theologorum Pari- 
siorum ad palinodiam, coram Galliarum rege 
Philippo, non sine buccina, quod indicat 
Ioannes Gerson in sermone de pascha" (this 
text is quoted in part by R. Bellarminus, Dis- 
putationes de controuersiis christianae fidei 
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136 xaÜeiAev B-E: xabetrov A. 


aduersus huius temporis haereticos, IV, 14, 
Coloniae Agrippinae, 1628, p. 222, col. a). 
DThC, 2, 1, 663 sqq., s.v. Benoît XII, and 13, 
I, 1251 sqq., s.v. Purgatoire, and Denzinger, p. 
296 sq. This passage from 1535 was probably 
added in reaction to criticism from the Paris 
Faculty of Theology to a passage in the pre- 
face to Paraphr. in Cor. (LB VII, 853-854, or 
Ep. 916, ll. 285-291); v. Declarat. ad cens. 
Lutet., LB IX, 849 E — 853 A, which makes 
clear that the faculty had referred to Lc. 23, 
43, and where Er. also draws attention to the 
difference of opinion between the Eastern 
and the Western Church. C£. supra, p. 344, l. 
876 sqq., ad Mt. 27, 52, and Screech, Ecstasy, 
p. 137 sqq. 

uon ln manus ... temporis Now Test. A: 
"commendo"; B-E; “commendabo”. 

113-114 Hieronymus et Septuaginta Ps. 30 (31), 
6. LXX: rapabicopo, in modern editions of 
Vg.: “commendabo” (variant reading “com- 
mendo"). Hier. Tract. in Ps. 109, 3, 145, 4, 
and 87, 3, CCSL 78, 223, 324 and 400: “com- 
mendo". 

117-118 Psalterio ... Faber lacobus Faber Stapu- 
lensis, Quincuplex Psalterium. Gallicum, 
Romanum, Hebraicum, Vetus, Conciliatum 
(Paris, H. Stephanus, 1509), offers as read- 
ings of Gallicum, Romanum and Hebraicum 
"commendabo", "commendo" and “com- 
mendabo”, respectively. 

119-120 beatus ... bibliothecae Cf. supra, pp. 
354 and 355, l. 77 sqq. and n.ll. 77-92. 

125 Ambrosius Expos. Lc. X, 126, CCSL 14, p. 
381. 

126—128 Qui erat decurio ... alias V. supra, p. 
432, l. 103 sqq. ad Me. 15, 43. 

129 Consilio ... facto Nov. Test. A: “actibus”; 
B-E: "facto". 

131-135 Et posuit depositum Valla too, 
Annot., Garin, 1, p. 839, col. 1, noted that 
these words are neuter. Nov. Test.: “et posuit 
illud”. 

135-136 Quemadmodum ... detraxit Cf. supra, 
p- 468, l. 609 sqq., ad Le. 1, 52. 

140 quieuerunt The translation in Nov, Test. 
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EX CAPITE VIGESIMOQVARTO 


[1] Vna autem sabbati. ‘Vno sabbatorum’ est Graecis, vt subaudias ‘die’, 
Tj 98 wrk caBBatwv. Valde diluculo. "Og0pou Baldo, id est ‘diluculo pro- 
fundo’, hoc est, quod multum adhuc haberet noctis. Nam ab inclinatione noctis 
est gallicinium, mox conticinium, deinde diluculum, quum incipit rarescere nox, 
postea mane, deinde dies exorto sole. Ad monumentum. Hic Graeci codices 
addunt ‘et quaedam cum illis’, xai «vec oov adtaic, quod tamen anceps est, de 
viris dicatur an mulieribus, quod «wéc communis sit generis. 

[4] Mente consternatae essent. "Ev «à Siamopeioba, id est: ‘dum haere- 
rent ac perplexae essent et (animi incerti. In vestibus fulgentibus. 
‘Aotoantotcatc. Quod magis sonat ‘fulgurantibus’ et ‘fulguris instar relucen- 
tibus. 
| [5] Cum timerent autem. Plus dixit euangelista quam interpres: éxgógov 
dé Yevouévov, id est: ‘expauefactis autem illis ac vultum deflectentibus in terram’. 
[B] Apparet interpretem legisse é&968ov, quod ipsum in nonnullis Graecorum 
codicibus inuenitur. 

[6] [A] Recordamini qualiter dixerit. Mvf£o0nce Graecis anceps est, 
quemadmodum nobis recordamini, imperatiui ne sit modi an indicatiui, nisi 
quod ea quae sequuntur, arguunt imperatiuum modum: £r recordati sunt verbo- 
rum etc. Latinius erat ‘vt dixerit quam qualiter locutus est. Laurentius mauult 
‘quod dixerit’. 

[7] Quia oportet. Aut omittendum erat óc aut vertendum in ‘quod’, 
mutato verbi modo: ‘quod oporteret etc. 

[12] Et procumbens [C] vidit. [A] Ilxpaxdvac, quod est 'obliquato capite 
prospicere’; veluti si quis immisso per fenestram capite prospiciat. Vnde prouer- 
bium zepi óvou napaxidbeas. [C] Nec est vidit, sed "videt, Béres. [A] Et lin- 
teamina [E] sola [A] posita. Keiueva. Maluissem ‘iacentia’ quam posita. Et 
abiit, secum mirans. "Apud se’, referendum ad participium ‘admirans’: ‘et 
abiit, admirans apud sese’, xal &m50sv meds ExutOv ÜxuuáCov, nisi mauis hunc 
sensum: abiit in domum suam admirans. 

[133] Nomine Emaus. Graeci scribunt "Eyuxoóc per duplex m, vt sit dictio 
trisyllaba, et inflectitur Emmaountos, -ti, -tem, sicut Pythmus, Pythmuntos. 
Emmaunti mutatum est postea nomen et Nicopolis dicta est. 

[14] Loquebantur ad inuicem. ‘Quirovv poc &AAHAOUs, id est ‘colloque- 
bantur’ siue ‘confabulabantur inter se’. Nam idem verbum mox vertit fabula- 
bantur. 

[15] Et secum quaererent. Quid interpres legerit, non satis coniicio. Nam 
Graece tantum est ovCyteiv, hoc est: ‘simul quaererent siue ‘disputarent’ siue 
'commentarentur'. 
| [17] Et estis tristes? Xxv0ponot, id est ‘parum alacri vultu’, vt ad habitum 
oris pertineat, non ad animum. 

[18] Peregrinus es. [lxpotxetc, id est: ‘aduena es’. Id habet duplicem sen- 
sum: “Tu solus hospes es Hierosolymitanus, ignorans ea quae nemo nescit quan- 
tumuis aduena?' aut “Tu adeo peregrinus es, vt haec ignores? 
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[20] In damnationem. Alias admonui xpíctw et xptua saepe poni pro 
xax&xototy, simplex pro composito. 

[21] Quia ipse esset redempturus Israel. "Oc xòtóç éotw 6 uddhrwy 
Autpotabat tov "Ioana, id est: ‘speraueramus quod is esset ille qui redempturus 
esset Israel’. Et nunc super haec omnia. Add& ye obv x&ct vobcotc TeLTHY 
xav hugeav ayer ońuspov, id est: ‘veruntamen cum omnibus his tertium hunc 
diem agit’, [D] vt subaudias "ille aut ‘tempus’. [A] Noue dixit Lucas, nisi forte 


scripsit ille èri tot tovrors. Nec est et [E] nunc [A] super, sed 4d ye, id est 


‘atqui’ siue ‘veruntamen’. Nec est 


[22] Mulieres quaedam ex nostris, sed ‘ex nobis’, 2& judy, id est ‘nos- 
tri gregis. Deinde plus est quam terruerunt, &£éocroov, id est: ‘attonitos red- 
diderunt'. Nam magis pertinet ad epitasin admirationis quam timoris. 


145—147 noctis ... Ad monumentum D E: noc- 
tis. Vnde rectius vertisset crepusculo mea 
quidem sententia. Ad monumentum A B, 
noctis. Vnde rectius vertisset, Crepusculo, 
mea quidem sententia. Si modo verum est, 
quod quidam putant crepusculum ad 
vtrunque diei tempus pertinere, cum acce- 
dente aut recedente sole, lux est ambigua. 
Siquidem veteres creperum appellabant 
dubium. Ad monumentum C. 

169 secum mirans £: apud se admirans A, 
secum admirans B—D. 


143-149 Vna ... generis Nov. Test.: "Vno autem 
sabbatorum (A: "Vna autem sabbati") pro- 
fundo crepusculo venerunt ad monumen- 
tum”; in Nov, Test. Er. adds xai «weg obv 
adtatc and “et nonnullae cum illis", as does 
Valla in Annot. 1, Garin, 1, p. 839, col. 1, who 
also translated "*sabbatorum". 

158-162 qualiter ... quod dixerit Vg. and Nov. 
Test. A: "qualiter locutus est”; Nov. Test. B-E: 
"vt dixerit vobis". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
839, col. 1: "Graece est 'et recordamini quod 
loquutus est vobis’ vel ‘vt loquutus est vobis’, 
Óg &A&Xnosv . "Et recordati ... verborum" 
refers to Le. 24, 8 (where both Vg. and Nov. 
Test. read "recordatae" ). 

163—164. Quia ... oporteret V. supra, p. 110, n.ll. 
41-43. Nov. Test.: "quod oportuerit". 

165-171 Ilapaxdpas ... admirans Cf. supra, p. 
555, l. 932 sq. According to Zenob., the pro- 
verb is derived from Menander: ”Ovov 
Trapaxdpens’ uduvyntar tadtyg Mévavdeoc év 
‘lepeix. Leutsch-Schneidewin, 1, p. 136 sq. 
Kock, Com. att. fragm. 3, p. 71, frgm. 246, 
and Meineke, 4, p. 141. Cf. Er. Adag. 264 
(“De asini prospectu"), ASD II, 1, p. 374, l. 


170-190 ÜxuuáCov .... Et nunc super D E: 
Oxvudčæv. 181 Et estis tristes ... 182 ad ani- 
mum. I88 Quia ipse ... 190 Israel. 186 In 
damnationem ... 187 composito. 175 Loque- 
bantur ... 176—177 fabulantur. 183 Peregrinus 
es ... 183 aduena es. Et nunc super A, 
Bavuáčov. 175 Loquebantur ... 183 aduena 
es. 186 In damnationem ... Et nunc super B 
C. 

197-198 timoris. Quidam B-E: timoris. Ego 
sum nolite timere. Haec verba in graecis 
exemplaribus non reperio. Quidam A. 


706 sqq. Nov. Test.: “et prospiciens vidit lin- 
teamina sola posita, et abiit apud semetip- 
sum mirans quod acciderat". 

172-177 Nomine ... fabulabantur Now Test. 
"nomine Emaus, et ipsi confabulantur inter 
se". It is curious that Er. in l. 173 sq. mixes 
Greek and Latin endings in “Emmaountos, - 
ti, -tem" and compares it with Pythmus, a 
word I have not been able to find in any dic- 
tionary or atlas, neither as a paradigm nor as 
a place-name. 

178-180 Et secum ... commentarentur Nov. Test. 
A: "secum quaererent"; B-E: “disputarent”. 

186 Alias V. supra, pp. 372 and 580, Il. 523 sqq., 
and 553 sqq» ad Mc. 3, 29, and Le. 20, 47. 

190-194 Et nunc ... veruntamen Nov. Test. A: 
“Et nunc"; B-E: "Atqui". 

195-197 Mulieres ... timoris Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 839, col. 1: "Graece est ‘stupefe- 
cerunt’ vel ‘attonitos fecerunt nos". Nov, 
Test. A: "mulieres quaedam ex nostris terrue- 
runt nos”; B-E: "mulieres quaedam ex nobis 
attonitos reddidere nos". 

197 epitasin V. supra, p. 46, introd., $9. 
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[24] Quidam ex nostris. Tivés t&v obv uiy, id est ‘quidam eorum qui 
erant nobiscum'. Ac mox 
| [26] Et ita intrare. Ita redundat, [C] sed additum est explanandi sermonis 
gratia. 

[31] [B] Euanuit ex oculis eorum. "Agavtog éyéveto an’ adtdésy, 'euanuit 
ab illis’. Nisi quod interpres expressit vim nominis &pavtoc. [D] Caeterum magis 
hic congruebat dicere: ‘desiit illis esse conspicuus’. De fumo et spectris apte vti- 
mur euanescendi verbo; hic non de spectro, sed de vero corpore fit mentio. Nec 
defuerunt haeretici qui tribuerint Christo corpus phantasticum. His non erat 
danda erroris ansa. 

[36] [4] Ego sum, nolite timere. In Graecis exemplaribus tantum est 
Pax vobis; caetera videntur adiecta. Nec admodum cohaerent cum sequentibus, 
in quibus eximit eis terrorem; licet apud Ambrosium addantur, sed ex alio euan- 
gelista, sicut opinor, admixta. [D] Ad salutantis vocem exterriti sunt. Eum terro- 
rem Dominus post eximit dicens: Quid turbati estis? Apparet huc transscriptum 
ex Euangelio Ioannis. 

[41] [A] Aliquid quod manducetur. Beóociuov, id est ‘esculentum’ siue 
'edulii'. Ac mox 

[42] Fauum mellis. 'Azó uedtsctov xyptov, id est ‘de apiario fauo’. Nam et 
alia quaedam insecta mel et fauum habent. 

[43] Et cum manducasset coram eis. Graeca dissident: Kat Axpóv evo- 
Tov adta&y Epayev, eine 32 adbtoic, id est: ‘accipiens co|ram illis comedit; dixit 
autem illis. [D] Nam quod apud nos legitur, reliquias dedit illis, apud 
Graecos non reperitur. 

[47] [A] Incipientibus. Ap&duevov. Apparet interpretem legisse &g£xpévov, 
vt referatur ad discipulos. Atque hanc germanam esse lectionem arbitror, licet 
reclamantibus Graecorum exemplaribus [C] atque insuper aeditione quae nuper 
prodiit ex officina Asulani. [A] Quod si legamus &p£&pevov, vt pertineat ad 
Christum, non eius erat dicendum, sed ‘suo’, ad hunc modum: Sic oportebat 
Christum pati et resurgere a mortuis tertio die, et praedicare in nomine ‘suo’ poeni- 
tentiam et remissionem peccatorum, 'exorsum' siue ‘initio facto ab Hierusalem’. At 
huic lectioni reclamat quod Christus non coeperit ab Hierusalem, sed apostoli. 
Et rursum quod sequitur, magis cohaeret cum hac lectione, Vos autem estis testes 
horum, licet ambiguum sit vtrum estis legendum sit an ‘sitis’, éové an gore, et 
vtrunque satis quadrat. | [D] Ab Hierosolyma. Laurentius admonet Hieroso- 
lymam foeminino genere non inueniri, sed fallitur, quum Suetonius in Caesare 
Augusto scribat: Et Caium nepotem quod Iudaeam praeteruehens apud Hierosoly- 
mam non supplicasset, collaudauit. 

[49] [B] Promissum Patris mei. ’Exayyedtav. Ne nescias promissum esse 
nomen substantiuum, non participium. 

[52] [A] Et ipsi adorantes. Ilgooxuv4cavssc, id est: ‘adorato eo reuersi 
sunt'. Adorabant enim abeuntem in coelum ac deinde recipiebant se Hierosoly- 
mam. Hoc loco subiicienda erant Acta Apostolorum. Nam Lucas historiam suam 
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duobus libris complexus est, quos ambos ad eundem scripsit Theophilum. Atque 
ipse secundum exordiens connectit cum superiore. Deinde Acta illa plane pars est 
euangelicae historiae. Verum ne videremur loannem dirimere ab euangelistis, dis- 
traximus duos Lucae libros et Acta proximo subiecimus loco. 


DES. ERASMI ROTERODAMI ANNOTATIONVM 
in Euangelium Lucae finis. 


210 addantur Æ: adduntur A-D. 
239-240 Hierosolymam Æ: Hierosolymas A-D. 


198-199 Quidam ... nobiscum Nov. Test. A: 
"quidam ex nostris"; B-E: "quidam eorum 
qui erant nobiscum". 

200 Et ita ... redundat Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 839, col. 1. “Ita” is omitted in 
Nov. Test. 

202-207 Euanuit ... ansa The addition of the 
passages from 1519 and 1527 may be related 
to criticism from Lee of the 1516 and 1519 
version of Annot. in Act. 1, 4 (v. Reeve, 2, p. 
273; cf. LB VI, 435 C — 436 C): “Et conues- 
cens praecepit", which makes clear that the 
point of issue was whether the risen Christ 
was present in bodily form; cf. Resp. ad 
annot. Ed. Lei, LB IX, 204 B-205 D, and 
Asso, p. 92 sq. By "haeretici" (l. 206) Er. 
means the Docetists; cf. LThK 3, 470, col. 2 
sq. s.v. Doketismus. Nov. Test. A: “euanuit 
ex oculis eorum"; B C: “euanuit a conspectu 
eorum"; D E: "subduxit se a conspectu 
eorum”. 

208—213 Ego sum, nolite timere ... loannis Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 839, col. 1, had already 
noted that “ego sum, nolite timere" does not 
occur in the Greek text. In modern editions 
"Ey eps, pÀ qo[ieicOs is only mentioned in 
app. crit.; Er. did not include it, nor did he 
insert "ego sum, nolite timere", the text of 
Vg., chat also occurs in Mt. 14, 27, as a trans- 
lation of iyó eiur uj eofeic0s, and in 
Ambr. Expos. Lc. X, 172, CCSL 14, p. 395, as 
a quote from this place. Cf. Joh. 20, 19 (Vg.): 
"et stetit in medio, et dixit eis: Pax vobis". 
But Er. does add here xai Adyet adrtotc: 
clovvy buiv, like Merk and ABC; Tischen- 
dorf and Nestle? mention it in app. crit. 
The translation reads in Nov. Test. A: "stetit 
lesus in medio eorum, et dixit. Pax vobis”; 
B-E: stetit lesus ipse in medio corum, et 


245—246 DES. ERASMI ... finis. E: ANNOTA- 
TIONVM IN LVCAM FINIS. A—D. 


dicit eis: Pax vobis". C£. Bentley, Humanists, 
p. 163. 

210 licet ... addantur V. app. crit. and p. 43, 
introd., $8b. 

214-215 Aliquid ... edulii Now. Test. A: "aliquid 
quod manducetur'; B-E; "aliquid edulii". 

216—217 Fauum ... babent Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 839, col. 1. Nov. Test.: "fauum 
mellis"; B-E: "aliquid de fauo apiario". 

218-221 Et cum ... reperitur Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 839, col. 1. In Nov. Test. "reliquias 
dedit illi? is missing, as is tà émuUotx 
£8cxev «roig: “Et accepit, et in conspectu 
illorum comedit. Et dixit ad eos". 

224-225 aeditione ... ex officina Asulani The 
edition of February 1518, which Er. usually 
calls Aldina (cf. supra, pp. 2 and 5, introduc- 
tion, $2). Aldus Manutius (* probably 1452, 
t 1515) married, in 1505, Maria, the daughter 
of Andrea Torresani (* 1451, f 1528), also cal- 
led Asulanus, because he was born in Asola 
near Mantua. Subsequently, the father-in- 
law and son-in-law merged their publishing 
houses. 

227 praedicare The reading of Annot. and Nov. 
Test. A; Nov. Test. B-E: "praedicari". 

232 Hierosolyma Nov. Test. A: "Hierusalem"; 
B-E: “Hierosolymis”. 

232 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 839, 
col. 1: “Hierosolyma singulariter non reperi- 
tur”. 

233 Suetonius Aug. 93. Cf. supra, p. 96, l. 712 
sqq. 

238-239 Et ipsi ... sunt Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 839, col. 1. Nov. Test: "Et ipsi 
adorato eo regressi sunt". 

242 est The number is determined by the pred. 
noun; cf. supra, p. 95, n.l. 691. 


SOME BIOGRAPHICAL DATA 


Albertus Pius — V. infra, s.v. Pius. 

Aldus Manutius, Aldo Manuzio (* probably in 1452, t 1515). In 1505 he married Maria, daughter of 
Andrea Torresani, surnamed Asulanus because he was born in Asola near Mantua. Subsequently, 
father-in-law and son-in-law merged their publishing houses. After Aldus’ death in 1515, Asu- 
lanus continued the firm. Contemporaries, 2, p. 376 sqq., and 3, p. 332 sq. 

Aleander, Hieronymus, Girolamo Aleandro, * 1480 Motta in Friuli, t 1542, studied and taught in 
Venice, was associated with the publishing house of Aldus Manutius and the academy, where he 
had a close friendship with Er. in the spring of 1508. From 1508 to 1513 he taught in Paris; he 
then entered the service of the bishops of Paris and Liège. In 1519 he became librarian to the 
Pope. In 1520 he was sent as an envoy to Germany to publish the papal bull ‘Exsurge Domine’. 
In 1524 he became Archbishop of Brindisi, in 1536 he became Cardinal, and in 1538 he again 
operated as an envoy. He denied the rumour that he was a Jew at the Diet of Worms. Allen, 
introd. Ep. 256, Contemporaries, 1, pp. 28-32, and LTK 1, 301 sq. 

Amorbachius, Johann Amorbach or Amerbach (* c. 1443, t 1513) and his sons Bruno (* 1484, 1 
1519) and Basilius (* 1488, f 1535), printers in Basel. Basilius worked from 1514 in Froben's print- 
ing house and collated and amended texts. Contemporaries, 1, p. 42 sqq. 

Andreae, Ioannes, * c. 1270, t 1348 in Bologna, a canonist and the last glossator, who was called 
"fons et tuba iuris". He taught both Roman and canon law in Bologna, and took on a number 
of important tasks for the city and the church. He wrote, among other things, Apparatus glos- 
sarum in Sextum (1301) and in Clementinas (1322), glosses to the Liber Sextus Decretalium and to 
the Constitutiones, the Decretals issued by Clement V, which are included in the Corpus Turis 
Canonici. LThK 5, 998. 

Angelus Politianus, Angelo Ambrogini, * 1454 in Montepulciano, f 1494, taught Greek and Latin 
in Florence, was tutor to Piero de’ Medici, wrote lyrical poetry in Italian, Latin and Greek, wrote 
prose and published scholarly work. His philological masterpiece is the Miscellaneorum centuria 
from 1489. Contemporaries, 3, pp. 106-08. 

Anianus Was probably deacon in Celeda (possibly Ceneda, now Vittorio near Treviso). He 
defended Pelagius at the Synod of Diospolis in 415. He translated the first eight Homiliae in 
Matthaeum by John Chrysostom between 415 and 419. LTAK 1, 561. 

Asulanus V. supra, s.v. Aldus. 

Baechem, Nicolaas, * 1462? in Egmond, near Alkmaar, t 1526, entered the Falcon College at Lou- 
vain in 1488, acquired the degree of M.A. in 1491, and his doctorate of theology in 1505. In 1506 
he joined the Carmelites, and made his profession at Mechlin, 1 March 1507. From 1510 until 
his death he was Prior of the Carmelites at Louvain; except for an interval in 1517-8, when he 
was Prior at Brussels. From 1522. he was assistant Inquisitor for some time. He was one of the 
most obstinate opponents of Er., who in consequence detested him. Their encounters perhaps 
began in 1516 (Ep. 483, l. 26) after the appearance of the Nouum Instrumentum; and thence- 
forward he is frequently referred to in scornful terms as ‘Camelus’ or 'Camelita' in Ex.’s writ- 
ings. Er.'s edition of the New Testament gave rise to Er.'s Apol. de loco ‘Omnes quidem resurge- 
mus’ c. 1521. He detected heresy in four passages added to the Colloquiorum Formulae, Basel, 
Froben, March 1522 (v. Bibliotheca Erasmiana, extrait de la Bibliotheca Belgica, publiée par E. 
Vander Haegen, R. Vanden Berghe et T.J.L. Arnold, Colloquia, I. pp. 105-109, Ghent 1903). 
Against him Er. invoked the protection of the Rector of Louvain in 1520, and later of Pope 
Adrian VI and Margaret of Austria. Contemporaries, 1, p. 81 sqq., and Ferguson, p. 216 sq., n. l. 
280. 

Beda, Natalis, Noel Bédier or Beyde or Baide, * 1470—71, t 1536 or 1537, was Principal of the Col- 
lege of Montaigu from 1504 to 1513-14; in this office he was strict to his students. After acquir- 
ing his doctorate in theology in 1508 he devoted himself to the Faculty of Theology and was 
elected its first syndic in 1520, an office which had been created at his own suggestion. He was 
vehement in his criticism and was consequently banned twice between 1533 and 1535. Allen, 
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introd. Ep. 1571, and H. Vredeveld, Erasmus and Noél Beda at Paris in 1499, in NAKG 71 (1991), 
pp. 105-109. 

Beda Venerabilis, * c. 672, t 735. Monk and priest from Jarrow (Northumberland, England). He 
wrote on, among other things, grammar, history and theology. LT5K 2, 93 sq. 

Budaeus, Guilelmus, Guillaume Budé, * 1468, t 1540, Parisian who had vast knowledge of Greek 
literature, corresponded with Er. and was a source of information for him. Of his writings Er. 
mentions in this volume the translation of Plutarchi De placitis philosophorum (1503), the Anno- 
tationes in quattuor et viginti Pandectarum libros (1508) and De asse et partibus eius (1515); he 
probably borrows from the Commentarii linguae Graecae (1529). Contemporaries, 1, p. 212 sqq. 

Calepinus, Giacomo Calepio, ‘il Calepino' (Bergamo, * 1440, f c. 1510), called Ambrogio after his 
entrance as a brother into the order of the Augustinian Hermits, studied Greek under Constan- 
tinus Lascaris and devoted himself to philological studies; he became famous by writing a Dic- 
tionarium (first edition Reggio nell’ Emilia, 1502; more than 200 editions up till 1779, published 
by, among others, Josse Bade in Paris, 1509 and 1510). The first editions were in Latin with Greek 
equivalents; those published in Venice, 1545-46, contained equivalents in Italian; those pub- 
lished in Antwerp, 1545-46, called Pentaglottos, contained equivalents in Greek, German, Flem- 
ish and French. Albert Labarre, Bibliographie du Dictionarium d'Ambrogio Calepino (1502-1779), 
Baden-Baden, 1975. 

Carrensis. V. infra, s.v. Hugo Cardinalis. 

Coletus, loannes, John Colet, * c. 1466, t 1519. He studied in Italy and in Oxford. In 1504 he 
became Dean of St. Paul's; he founded a school there in 1510. Colet stressed the importance of 
preaching and took a great interest in "ancient theology" and the writings of the Platonists. He 
was one of the leaders of Christian humanism in England. Er. visited him often in Oxford in 
1499 and undertook a pelgrimage together with him to Canterbury in 1514. Till his death he 
remained a close friend of Er.; he had an important spiritual influence on both Er. and Thomas 
More. Colet welcomed Er.’s Novum Testamentum. Ep. 1211, Ferguson, p. 299, n. |. 1610, and 
More, CW 15, p. 567, n. 208/10. 

Comestor V. infra, s.v. Petrus Comestor. 

Cutbertus V. infra, s.v. Tunstall. 

Dorpius, Martinus, Maarten van Dorp, * 1485 in Naaldwijk (Holland), + 1525, studied at the Col- 
lège du Lis in Louvain and became a teacher of philosophy in that college in 1504. After acquir- 
ing his doctor's degree in theology in 15315 he became professor in that faculty. He was Rector of 
the University from Feb. to Aug. 1523. Allen, introd. Ep. 304, and Contemporaries, 1, p. 398 sqq. 

Duiveland, Cornelis van “A friar” of this name “matriculated at the University of Louvain in 1523, 
but no more seeems to be known about him". Contemporaries, 1, p. 340 sq. V. infra, s. v. 
Theodorici. 

Durandus, * c. 1275 in St. Pourgain, t 1334 in Meaux, scholastic philosopher and theologian, wrote 
an anti-Thomistic commentary to Peter Lombard's Sentences. LThK 3, 612. 

Edmondanus V. supra, s.v. Baechem, Nicolaas. 

Faber Stapulensis, Jacobus, Jacques Lefèvre d'Étaples, * c. 1460 in Étaples, t 1536, theologian. Stud- 
ied in Paris, became a tutor in the Paris Faculty of Arts and studied Greek there. Published 
before the end of 1492. paraphrases of Aristoteles’ writings on natural philosophy and produced 
in following years many publications, especially about Aristoteles. In the first decade of the 16th 
century a humanist circle formed around him: In 1509 he published Quincuplex Psalterium, a 
critical study of the text of the Bible, in 1512 commentaries to the letters of Paul, in 1525 com- 
mentaries to the Catholic letters, and in 1517 the treatise De Maria Magdalena et triduo Christi 
disceptatio. Ers critical remarks about him in the Annotations led to a conflict between the two. 
Contemporaries, 2, p. 315 sqq. 

Galenus, * 129 A.D. in Pergamon, t c. 199 in Rome. Studied medicine in Smyrna, Corinth and 
Alexandria. Practised as a doctor in Pergamon and Rome. H.J. Rose, A Handbook of Greek Lit- 
erature, London, 19504, p. 385 sqq. 

Gaza, Theodorus, * 1400 in Thessaloniki, t c. 1476, studied in Constantinople, went to Italy for 
the Council of Ferrara and Florence in 1438. Taught Greek at the University of Ferrara 
(1447-49), was called to Rome by Pope Nicholas V and was commissioned by him to translate 
texts from Greek and Latin. After the death of Nicholas V, he entered the service of King 
Alfonso I of Naples; later he enjoyed the protection of Cardinal Bessarion in Rome. He wrote, 
among other things, a Greek grammar ( Grammatica. institutio) in four books (Venice, 1495), 
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books I and II of which were translated by Er. (Louvain, Martens, July 1516 and March 1518, 
respectively; LB I, 133-164). Allen, introdd. Epp. 428 and 771, Chomarat, Grammaire, 1, p. 313, 
n. 59, and Contemporaries, 2, p. 81. 

Georgius Trapezuntius Cretensis, * 1395 in Heraklion (Crete), arrived in Italy (Venice) c. 1415, t 
1472 or before 1480 in Rome. Translated Greek texts, among others, John Chrysostom’s Jz 
Matthaeum homiliae. John Monfasani, George of Trebizond (Leiden, 1976), and Contemporaries, 
3, p. 340 sqq. 

Gerson, Ioannes, Jean le Charlier de Gerson, * 1363 at Gerson near Rethel in the diocese of Reims, 
T 1429, scholastic philosopher and mystic. LThK 5, 1036 sq., and ODCC, p. 561 sq. 


Grocinus, Gulielmus, William Grocyn (* c. 1446, t 1519) was appointed divinity reader in Oxford 
in 1484. He began to study Greek in Oxford and continued his study in Italy under Angelo 
Poliziano and Chalcondyles. After his return to Oxford he started to teach Greek daily. In 1496 
he was appointed Rector of St. Lawrence Jewry in London. There he had a leading position in 
a group of prominent English humanists. He was a close friend of Erasmus and gave him hos- 
pitality in 1511. The Correspondence of Sir Thomas More, ed. E.F. Rogers (Princeton, 1947), Epist. 
2, p. 4, n. l. 14, More, CW 15, p. 568, n. ll. 208/13, Contemporaries, 2, p. 135 sq., and The New 
Encyclopaedia Britannica, 5, (Chicago [etc.], 19925), p. 50. 

Hermolaus (Barbarus), Ermolao Barbaro, * 1453 in Venice, t 1493 in the neighbourhood of Rome. 
Appointed poet laureate by Emperor Frederick III in 1468, friend of Angelo Poliziano, ambas- 
sador of Venice in Rome; after his appointment as Patriarch of Aquileia by Pope Innocentius 
VIII, he was discharged and went into exile. Contemporaries, 1, p. 91 sq. 

Hieronymus Aleander V. supra, s.v. Aleander. 

Hrabanus Maurus V. infra, s.v. Rabanus Maurus. 

Hugo Cardinalis or Carrensis, Hugo de Sancto Caro, Hugues de Saint-Cher, * c. 1190 at Cher 
near Vienne, t 1263, Dominican and Cardinal, wrote, among other works, Postilla in uniuersa 
Biblia iuxta quadruplicem sensum, which was criticised by Er. (supra, pp. 182, 268, 484 sqq. and 
586, ll. 744 sqq., 915 sqq., 70 sqq. and 711 sqq., and LB VI, 358DE, 371F, 411F and 528C, Ep. 843, 
l. 533 sqq.; consulted by me in the Bible edition of Joannes Amorbachius, Basel, 1504). First edi- 
tion Basel, 1482. Cf LTAK 5 (1960), 517 sq., (19963), 517 sq. 

Jiménez (or Ximénez) de Cisneros, Alonso, * 1436, t 1517, assumed the name of Francisco when he 
entered the Franciscan order in 1484. He became Provincial of that order in 1494, Archbishop of 
Toledo in 1495, Cardinal and Inquisitor-General in 1507. He founded a University in Alcalá de 
Henares near Madrid, which, after a construction period of more than ten years, was opened in 
1508, and took the initiative to produce an edition of the Biblia polyglotta Complutensis, a Bible 
in Latin (the Vulgate) and Greek and, in the case of the Old Testament, in Hebrew and Aramaic. 
Contemporaries, 2, pp. 235—237. 

Laurinus, Marcus, Mark Lauwerijns, from Bruges, (* 1488, t 1546). He became Canon of St. Dona- 
tian in 1512 and Dean in 1519, and was a friend of Erasmus; Erasmus visited him in 1519 and 1521. 
Allen, Ep. 201, n. l. 2, and introd. Ep. 1223, and Contemporaries, 2, p. 307 sqq. 

Leus, Eduardus, Edward Lee, * c. 1482, t 1544, was educated in Oxford and Cambridge and was an 
intimate of, among others, John Fisher, Bishop of Rochester, and Thomas More. In 1516 he arrived 
in Louvain to learn Greek and remained there until 1523. After his return to England he became 
Royal Almoner to Henry VIII and he enjoyed a successful career. From 1531 until his death in 1544 
he was Archbishop of York. Er. made his acquaintance in July 1517 while he was in Louvain, and 
helped him with his study of Greek. About 15 February 1520 he published notes which he had 
made to the Annotationes, under the title Annotationes in Annotationes Noui Testamenti Desiderii 
Erasmi. Within three days of receiving Lee's book, Er. wrote in March the Apologia qua respondet 
duabus inuectiuis Eduardi Lei, which appeared in Antwerp by Mich. Hillen. In April and May, 
there followed Lzber quo respondet Annotationibus Eduardi Lei, quibus ille locos aliquot taxare cona- 
tus est in quatuor Euangeliis, and Responsio ad Annotationes Eduardi Lei in Erasmum nouas, Antver- 
piae, also published by Hillen; these two publications are together cited as Responsio ad annota- 
tiones Eduardi Lei (LB IX, 123-284). Ferguson, pp. 236—303, and Contemporaries, 2, p. 311 sqq. 

Lombardus V. infra, s.v. Petrus Lombardus. 

Lyra, Lyranus V. infra, s.v. Nicolaus Lyranus. 

Manutius V. supra, s.v. Aldus. 

Nebrija, Elio Antonio de, Aelius Antonius Nebrissensis, * c. 1441, t 1522. Studied c. 1460—1470 in 
Italy, in, among other places, Bologna. Was in the service of the Archbishop of Seville from 1470 
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to 1473, became a lecturer at the University of Salamanca in 1475 and shortly afterwards received 
there the chair of grammar and poetry. Was commissioned around 1486-1488 to do research and 
some teaching at the University of Seville, became professor there in 1505 and was appointed 
professor at Alcalá de Henares in 1513. Worked on the Biblia polyglotta Complutensis. Published, 
among other writings, a (Latin-Spanish) Lexicon (Salamanca, 1492) and the Tertia quinquagena 
(Alcalá de Henares, 1516). Contemporaries, 3, p. 9 sq. 

Nicolaus Lyranus or Lyra * c. 1270, + 1340, from Lyre near Évreux, Franciscan, theologian, acquired 
his doctorate at the Sorbonne. He was the most celebrated Bible commentator of his time. He 
wrote the Postillae perpetuae in vniuersuam Sacram Scripturam, editio princeps in 5 vols. fol., 
Rome, 1471-1472. Er. criticises him in the Annotations, supra, pp. 214, 238, 448, 484 sqq. and 585 
sq., ll. 525 sqq., 162 sqq., 193 sqq., 70 sqq. and 707 sqq. and LB VI, 4uF and 655A-656A. 

Oecolampadius, Iohannes (Heusgen, Hussgen, Husschin), called Vinimontanus because he 
was born in 1482 in Weinsberg, t 1531, completed his studies in 1499 in Heidelberg, was tutor 
to the princes of the Elector of Pfalz from 1506 to 1508, probably then resumed his theological 
studies, was granted a prebend to preach in Weinsberg in 1510, continued his studies in 1513, 
worked together with Erasmus in Basel from 1515 to 1516, resided in Basel in 1518 again as Pen- 
itentiary, acquired his doctorate in theology and was appointed cathedral preacher in Augsburg, 
returned to Basel for the third time in 1522, became professor ordinarius there in 1523 and in 
1525 preacher at the Church of St. Martin; in these two offices he quickly took the lead 
over the reformatory movement, which achieved victory in the spring of 1529; he was also 
active in the Reformation outside Basel; under his influence the canton of Berne went over to 
the Reformation. During the last three years of his life he was involved with shaping the refor- 
matory church in Basel. C. Augustijn, ASD IX, 1, p. 214, n. 8, and ODCC. Cf. supra, p. 57, n. l. 
67. 

Pace, Richard, * c. 1483, t 1536, was a close friend of both Er. and More and an important servant 
of Henry VIII. He wrote a letter to Dorp (now lost) in defense of Er. and played an important 
role in mediating between Er. and Lee, so that they shook hands as a sign of reconciliation at 
Calais in July 1520. More, CW 15, p. 568, n. 208, l. 13, and Contemporaries, 3, p. 37 sqq. 

Pellicanus, Conradus, * 1478 in Ruffach (Alsace), t 1556, entered the Franciscan monastery of Ruf- 
fach in 1493, went to Tübingen to study in 1495, began his study of Hebrew in 1499 and became 
lector in theology in the Franciscan monastery in Basel in 1502. Johann Amerbach recruited him 
as an associate. In 1523 he became professor of theology in Basel, in 1525 he went to Zürich at the 
request of Zwingli, where he taught Greek and Hebrew until his death. He helped Er. with the 
edition of the work of Jerome and other church fathers; from 1525 relations between them 
soured, after it had been rumoured that he had spread the news that Er.’s view of the eucharist 
was identical to that of Oecolampadius, who had defected to the Reformation. Contemporaries, 
3, P- 65 sq, and Rummel, Catholic Critics, 1, p. 127. 

Perottus, Nicolaus, Niccold Perotti, * 1429, t 1480, studied in Rome with Valla, entered the service 
of Cardinal Bessarion at a young age, was from 1449 part of Pope Nicholas V's team of transla- 
tors of Greek texts, became Archbishop of Siponto in 1456 and papal governor in Viterbo from 
1464 to 1469, Spoleto from 1471 to 1472 and Perugia from 1474 to 1477. He wrote Rudimenta 
grammatices (1473) and Cornucopiae (1489?), the latter a compilation of linguistic and other 
information, produced as a commentary to Martialis. Contemporaries, 3, p. 68. 

Petrus Comestor or Manducator, * c. 1100 in Troyes, f c. 1179 in Paris; 1154-1164 dean of the chap- 
ter of Troyes, 1164-1169 chancellor of the cathedral school in Paris. Representative of historical- 
practical theology, one of the first glossators of the Sentences by Peter Lombard. Wrote, among 
other things, the Historia Scholastica and Sermones and commentaries to the gospels and the let- 
ters of Paul which were never published. LTAK 8, 357. 

Petrus Lombardus, * in Novara in Lombardy, professor of theology in Paris, Bishop of Paris, t 1160. 
Received the honorary title of magister Sententiarum after his book Sententiae. LTAK 8, 367 sqq. 

Picus Mirandulanus, Pico della Mirandola, * 1463, t 1494, studied classical languages and philos- 
ophy, attempted to reconcile classical philosophy with theology. He found the theology of the 
schools too narrow and was accused of heresy. His work was held in high regard by English 
humanists. “It is difficult to trace any direct influence of his writings on Er.” Contemporaries, 3, 

. 81 sqq. 

Pirckheimer, Willibald, * 1470, t 1530. Studied Greek in Padua and law in Pavia, and was council- 

lor of Nuremberg, devoted himself completely to his studies in 1522. Wrote translations of 
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Lucian and Plutarch, a description of Germany and a history of the Swiss wars. Functioned as 
mecenas for, among others, Dürer. Allen, introd. Ep. 318. 

Pius, Albertus, Alberto Pio, * 1475, became the Prince of Carpi (18 km. to the north of Modena) 
after the death of his father, and was educated under the supervision of his uncle, Pico della 
Mirandola; Aldus Manutius was his tutor in the humanities. Pio lost his princedom Carpi a 
number of times and each time received it back again from Emperor Maximilian I, the last time 
in 1512. In 1513 he became Maximilian's ambassador in Rome. After Charles V failed to retain 
him in this office in 1519, Pio turned to Francis I of France for support, became his ambassador 
in Rome and, when he continued to support him even after the battle of Pavia in 1525, was 
finally robbed of his princedom by Charles’ General Prospero Colonna. After the sack of Rome 
in 1527, he fled to France. He died in Paris three days after he had entered the Franciscan order, 
on 7 January 1531. Contemporaries, 3, p. 86 sqq. 

Platina, * 1421, t 1481; in 1475 appointed librarian of the Vatican library by Pope Sixtus IV. Con- 
temporaries, 3, p. 100 Sq. 

Rabanus Maurus, * c. 776 or 784 in Mainz, t 856. Placed in the abbey of Fulda in his youth, sent 
to Tours to study with Alcuin. From 847 Archbishop of Mainz. Wrote a great deal, poetry, ser- 
mons and treatises on the Bible and various other subjects. LT4K 5, 499 sq. 

Rosemondt, Godscalc, t 1526, was appointed professor in Louvain in 1515, was Dean of the Faculty 
of Theology from 1518 to 1519 and from 1520 to 1521 and Rector in 1520. He published Confes- 
sionale in Latin (Antwerp 1518') and 7 books in Dutch. Allen, introd. Ep. 1153, Contemporaries, 
3, p. 171 sq., and H. de Jongh, L'ancienne faculté de théologie de Louvain au premier siècle de son 
existence (1432-1540), Louvain, 1911. 

Ruys, Godefridus V. infra, s.v. Theodorici. 

Ruys, Walter, * in Grave near Nijmegen, joined the Dominican Order in Nijmegen. Was Prior of 
the Dominicans in Nijmegen, when he died in 1534. He edited a volume on baptismal and other 
rites, containing also 251 (according to the title 113) praefationes, which were apparently drawn 
from a post-Gregorian sacramentarium (Cologne, 1530). Allen, introd. Ep. 1472, and Contempo- 
raries, 3, p. 180. V. infra, s.v. Theodorici. 

Standish, Henry. From 1505 to 1518 Provincial of the Franciscan order, c. 1508—1515 Warden of 
Greyfriars, the London convent of the Franciscans, from 1518 till his death in 1535 Bishop of 
Asaph in Wales. Contemporaries, 3, p. 279 sq.; cf. Ep. 1126, L. 17 sqq. 

Strijroy, Govaert, * in Diest (Flemish Brabant), t 1549. He matriculated at the University in Lou- 
vain in 1516, apparently prior to joining the Dominican Order. He became an M.A. in 1518, a 
licentiate in theology in 1528 and a doctor in 1533. In August 1537 and at the time of his death he 
was Prior of the Dominican monastery of Louvain. He was appointed Inquisitor in 1543. Con- 
temporaries, 3, p. 290 sq. V. infra, s.v. Theoderici. 

Stunica, Iacobus Lopis, Diego López de Zúñiga, * in Madrid, probably approximately the same age 
as Erasmus, f 1530 in Naples. He was a priest, not a monk. He himself writes that he studied 
Greek with Ayres Barbosa at the University of Salamanca and acquired his doctorate in theology 
in Alcalá. He knew Greek and Hebrew and also, incidentally, some Aramaic and Arabic. He 
compared Hebrew and Greek texts of the Holy Scripture with the oldest Latin codices; this he 
felt gave him the right to criticise Erasmus’ Nouum Instrumentum. Bludau, pp. 125140, Batail- 
lon, pp. 98-102, ASD IX, 2, p. 13 sqq., and Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 145—177, and passim. 

Sutor, Petrus, Pierre Cousturier, * 1475, t 1537, took his doctor's degree at the Paris Faculty of The- 
ology in 1310. Cf. Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 61-73, and passim. 

Theodorici, Vincentius, Vincent Dierckx, also called Vincent van Haarlem (cf. Ep. 1582, |. 29.), * 
c. 1481 in Beverwijk near Haarlem, entered the Dominican Order in Haarlem and studied the- 
ology in Paris and Louvain. He completed his studies in Louvain on 30 June 1517 and received 
his doctorate on 13 October 1517. He became Dean of the Faculty there on 29 August 1521. He 
was Inquisitor for the bishopric of Utrecht in 1525. Erasmus assumed that the Apologia in eum 
librum quem ab anno Erasmus Roterodamus de Confessione edidit per Godefridum Ruysium Taxan- 
drum Theologum and Eiusdem. Libellus quo taxatur Delectus ciborum siue Liber de carnium Esu 
ante biennium per Erasmum Roterodamum enixus, which appeared in Antwerp in 1525 under the 
name of Godefridus Ruysius Taxander, was written by Theodorici and three other members of 
his order, Walter Ruys, Govaert Strijroy and Cornelis van Duiveland. Cf. supra, p. 13 sq., introd., 
$4, Allen, introd. Ep. 1196, Bludau, p. 79, Contemporaries, 3, p. 317 sq., and Rummel, Catholic 
Critics, 1, pp. 131-134, 2, p. 2 sq. and passim, An Unpublished Erasmian Apologia in the Royal 
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Library of Copenhagen, in NAKG 70 (1990), pp. 210-229, Manifesta mendacia: Erasmus’ Reply to 
"Taxander^, in RQ 43 (1990), pp. 731—743, and Erasmus and the Louvain Theologians — a Strategy 
of Defense in NAKG 70 (1990), pp. 4 sq. and 11 sq. 

"Theodorus Gaza V, supra, s.v. Gaza. 

Theophylactus, * c. 1030 on Euboea, f c. 1108 in Constantinople, pupil of Michael Psellós, teacher 
of rhetoric and author, theologian, deacon and preacher in St. Sofia, tutor to Constantine, son 
of Michael VII Dukas (Emperor from 1071 to 1078), was appointed Archbishop of Bulgaria 
between 1078 and 1090 with a seat in Ochrida in West Macedonia. LThK 10, 92, and DThC 15, 
L, 536 sqq. 

Trapezuntius V. supra, s.v. Georgius. 

Tunstall, Cutbertus, Cuthbert Tunstall, * 1474, t 1559, from 1515 ambassador in Brussels, Bishop of 
London 1522—1529/30, Bishop of Durham from 1529/30, was a learned and steadfast defender of 
orthodox catholicism. He was learned in Greek and Hebrew, and was a friend of the leading 
humanists such as Thomas More and Budé. He spent most of the winter of 1516 enjoying Er.'s 
company in Brussels, and at that time he contributed to the preparation of the second edition 
of Erasmus’ New Testament. Ferguson, p. 239 sqq., Thomas More, CW 15, p. 567 sq., and Con- 
temporaries, 3, p. 349 sqq. 

Valla, Laurentius, Lorenzo, * 1407, t 1457. Wrote, among other things, in the fifties of the rsth cen- 
tury Adnotationes in Nouum Testamentum, the second version of the Collatio Noui Testamenti 
from 1443. Er. published the first edition in Paris through Josse Bade in 1505. Contemporaries, 3, 
p. 371 sqq. 

Ximénez V. supra, s.v. Jiménez. 
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Anth. Pal. 
Anth. Plan. 
Apollod. 
Apoll. Rhod. 


De deo Socr. 
Flor. 
Met. 
Arat. 
Archil. 
Aristaen. 
Aristid. 
Aristoph. 
Ach. 
Av. 
Ecel. 


Vesp. 
Aristoph. Byz. 
Aristot. 

An. 


Anacreon 
Fausto Andrelini 

Eclogae 

Elegiae 

Liuia 
Anthologia Latina 
Anthologia Palatina 
Anthologia Planudea 
Apollodorus 
Apollonius Rhodius 
Apollinaris Sidonius 

Epistolae 
Apostolius Byzantius 
Appianus 

Bella ciuilia 
Apuleius 

Apologia 

De deo Socratis 

Florida 

Metamorphoses 
Aratus 
Archilochus 
Aristaenetus 
Aristides 
Aristophanes 

Acharnenses 

Aues 

Ecclesiazusae 

Equites 

Lysistrata 

Nubes 

Pax 

Plutus 

Ranae 

Thesmopboriazusae 

Vespae 
Aristophanes Byzantinus 
Aristoteles 

De anima 
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An. post. 
An. pr. 
Ath. pol. 
Aud. 
Cael, 
Cat. 
Col. 
Div. 
Eth. Eud. 
Eth, Nic. 
Gen. an. 
Gen. corr. 
Hist. an. 
Metaph. 
Meteor. 
Mir. 
M. mor. 
Mot. an. 
Mund. 
Oec. 
Part. an. 
Phen. 
Phys. 
Poet. 
Pol. 
Probl. 
Rhet. 
Rhet. Alex. 
Sens. 
Somn. 
Soph. el. 
Spir. 
Top. 
Arnob. 
Comm. in Ps. 
Arr. 
Arsen. 
Artemid. 
Ascl. 
Asconius 
Comm. in Cic. 
Athan. 
Athen. 
Athenag. 
Aug. 
Civ. 
Collatio cum 
Maximino 
Conf. 
Cons. evang. 
Contra Acad. 
Contra Faust. 


De nat. boni 
Doctr. chr. 
Enarr. in Ps. 
Ench. 

Epist. 


Analytica posteriora 
Analytica priora 
'A0nvatav moArteta 
De audibilibus 
De caelo 
Categoriae 
De coloribus 
De diuinatione 
Ethica Eudemia 
Ethica Nicomachea 
De generatione animalium 
De generatione et corruptione 
Historia animalium 
Metaphysica 
Meteorologica 
Mirabilia 
Magna moralia 
De motu animalium 
De mundo 
Oeconomica 
De partibus animalium 
Physiognomonica 
Physica 
Poetica 
Politica 
Problemata 
Rhetorica 
Rhetorica ad Alexandrum 
De sensu 
De somno et vigilia 
Sophistici elenchi 
De spiritu 
Topica 
Arnobius 
Commentarii in Ds. 
Arrianus 
Arsenius 
Artemidorus 
(Apuleius ) Asclepius 
Q. Asconius Pedianus 
Commentarii in Cic. 
Athanasius 
Athenaeus 
Athenagoras 
Aurelius Augustinus 
De ciuitate Dei 
Collatio cum | Maximino 
Arianorum episcopo 
Confessiones 
De consensu euangelistarum 
Contra Academicos 
Contra Faustum Mani- 
chaeum 
De natura boni liber I 
De doctrina christiana 
Enarrationes in Ps. 
Enchiridion 
Epistulae 


Expos. Gal. 
Haer. 


Hom. 
Locut. in Hept. 


Quaest. Ev. 
Quaest. in Hept. 


Retract. 
Serm. 
De serm. Dom. 


Serm. de VT 


Serm. supp. 
Tract. in lob. 
Tract. in x. Ioh. 


Auien. 

Progn. 
Aur. Vict. 
Auson. 

Cent. nupt. 

Cupid. cruc. 

De rosis 

Ecl. 

Epigr. 

Epist. 

Mos. 

Precat. 
Babr. 

Balbi 
Basil. 
Ad adulesc. 


Batr. 

Bebel 
Prov. 

Beda 
In lac. etc. 
In Lc. expos. 


In Mc. expos. 


In Mt. expos. 


Hom. Ev. 

Vita Cuth. 
Bernardus 

In laud. Virg. 

In adv. Dom. 

In Vigil. Apost. 


Bocc. 


Ed. 
Boeth. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Epistolae ad Galatas exposi- 
tio 
De haeresibus, ad Quod- 
vultdeum 
Homiliae 
Locutiones in Heptateuch- 
um 
Quaestiones Euangeliorum 
Quaestiones et locutiones in 
Heptateuchum 
Retractationes 
Sermones 
De sermone Domini 
monte 
Sermones de Vetere Testa- 
mento 
Sermones supposititii 
Tractatus in lob. 
In epistolam loannis ad 
Parthos Tractatus X 
Auienus 
Prognostica 
Aurelius Victor 
Ausonius 
Cento nuptialis 
Cupido cruciatus 
De rosis nascentibus 
Eclogae 
Epigrammata 
Epistulae 
Mosella 
Precationes variae 
Babrius 
Girolamo Balbi 
Basilius 
Ad adulescentes (Ted¢ tod¢ 
véouc) 
Batrachomyomachia 
Heinrich Bebel 
Prouerbia Germanica 
Beda Venerabilis 
In epistolas VII catholicas 
In Lucae Euangelium expo- 
sitio 
In Marci Euangelium expo- 
sitio 
In Matthaei Euangelium 
expositio 
Homeliae Euangelii 
Vita Cuthberti 
Bernardus Claraeuallensis 
In laudibus Virginis Matris 
Sermo in aduentu Domini 
Sermo in Vigilia Apostolorum 
Petri et Pauli 
Giovanni Boccaccio 
Eclogae 
Boethius 


in 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Consol. 


Brant 
Budaeus 
Annot. in 
Pandectas 
Caes. 

Civ. 

Gall. 
Callim. 
Callisth. 
Calp. Sic. 
Carrensis 
Cass. Dio 
Cassian. 
Cassiod. 

Expos. in Ps. 

Inst. 


Ac. 2 


Ad Brut. 
Ad Q. fr. 
Arat. 
Arch. 
Att. 
Balb, 
Brut. 
Caec. 
Cael. 
Carm. 
Catil. 
Cato 
Cluent. 
Deiot. 
De or. 
Div. 
Div. in Caec. 
Dom. 
Fam. 
Fat. 

Fin. 
Flacc. 
Font. 
Har. 
Inv. 
Lael. 
Leg. 


Consolatio philosophiae 
Sebastian Brant 
Guilelmus Budaeus 
Annotationes in Pandectas 


C. Iulius Caesar 
De bello ciuili 
De bello Gallico 

Callimachus 


Callisthenes 


Calpurnius Siculus 
V. Hugo de Sancto Caro 
Cassius Dio 
Iohannes Cassianus 
Cassiodorus 
Expositio in Ps. 
Institutiones 
Cato 
De agricultura 
Disticha 
Catullus 
Celsus 
Censorinus 
Charisius, Ars grammatica 
Iohannes Chrysostomus 
Homiliae 
Cicero 
Lucullus sius Academicorum 
priorum libri 
Academicorum posteriorum 
libri 
Epistulae ad Brutum 
Epist. ad Quintum fratrem 
Aratea 
Pro Archia poeta 
Epistulae ad Atticum 
Pro L. Balbo 
Brutus 
Pro A. Caecina 
Pro M. Caelio 
Carminum fragmenta 
In Catilinam 
Cato maior de senectute 
Pro A. Cluentio 
Pro rege Deiotaro 
De oratore 
De diuinatione 
Diuinatio in Q. Caecilium 
De domo sua 
Epistulae ad familiares 
De fato 
De finibus 
Pro L. Valerio Flacco 
Pro M. Fonteio 
De haruspicum 
De inuentione 
Laelius de amicitia 


De legibus 


responsis 


Plane. 


P red. ad Quir. 


P red. in sen. 


Prov. 

Q. Rose. 
Quinct. 
Rab. perd. 


Rab. Post. 
Rep. 
Scaur. 
Sest. 

S. Rose. 
Sull. 
Tim. 
Top. 
Tull. 
Tusc. 
Vatin. 


Verr. I, 2 
Claud. 
Bell. Gild. 


Carm. min. 


IV. cons. Hon. 


Cons. Stil. 


De rapt. Pros. 


Epith. 
Fescen. 


In Eutr. 

In Ruf: 

Paneg. M. 
Theod. 

Paneg. Prob. 


Clearch. 
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De lege agraria 

Pro Q. Ligario 

Pro lege Manilia 

Pro M. Marcello 

Pro T. Annio Milone 

Pro L. Murena 

De natura deorum 

De officiis 

De optimo genere oratorum 

Orator 

Paradoxa Stoicorum 

Partitiones oratoriae 

In M. Antonium oratio 
Philippica 

Librorum philosophicorum 
fragmenta 

In L. Pisonem 

Pro Cn. Plancio 

Oratio post reditum ad 
Quirites 

Oratio post reditum in 
senatu 

De prouinciis consularibus 

Pro Q. Roscio comoedo 

Pro Quinctio 

Pro C. Rabirio perduellionis 
reo 

Pro C. Rabirio Postumo 

De re publica 

Pro M. Aemilio Scauro 

Pro P Sestio 

Pro Sexto Roscio Amerino 

Pro P Sulla 

Timaeus 

Topica 

Pro M. Tullio 

Tusculanae disputationes 

In P. Vatinium testem 
interrogatio 

In Verrem actio 1, 2 

Claudius Claudianus 

De bello Gildonico 

Carmina minora 

De quarto consulatu 
Honorii 

De consulatu Stilichonis 

De raptu Proserpinae 

Epithalamium de nuptiis 
Honorii 

Fescennina de nuptiis 
Honorii 

In Eutropium 

In Rufinum 

Panegyricus Mall 
Theodori 

Panegyricus Probini et 
Olybrii 

Clearchus 
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Clem. Al. 

Adumb. in 1. 
Petr. 

Strom. 

Clitarch. 

Cod. Tust. 

Colum. 

Complut. 


Cornut. 

Nat. deor. 
Cratin. 
Curt. 

Cypr. 

De zelo 

Dom. orat. 

Epist. 

Fort. 

Quir. 
Cyrillus 

Comm. in loh. 


Explan. in Lc. 


Demetr. 

De eloc. 
Democr. 
Demosth. 
Dicaearch. 
Dig. 
Dinarch. 

Dio Chrys. 
Diod. 

Diogen. 
Diogen. Vind. 
Diog. Laert. 
Diom. 

Dion. Antioch. 
Dion. Hal. 

Ant. 

Comp. 

Rhet. 
Dion. Per. 
Dion. Thrax 
Diosc. 

Don. 

Comm. in Ter. 
Dracont. 

Laud. 

Eleg. in Maec. 
Enn. 

Ann. 

Sat. 

Scaen. 
Eob. Hess. 

Bon. val. 


Clemens Alexandrinus 
Adumbrationes in epistolas 
canonicas 
Stromateis 
Clitarchus 
Codex Iustinianus 
Columella 
Biblia polyglotta 
Complutensis 
Cornutus 
De natura deorum 
Cratinus 
Q. Curtius Rufus 
Cyprianus 
De zelo et liuore 
De dominica oratione 
Epistulae 
Ad Fortunatum 
Ad Quirinum 
Cyrillus Alexandrinus 
Commentarius in Euange- 
lium loannis 
Explanatio in Euangelium 
Lucae 
Demetrius 
De elocutione 
Democritus 
Demosthenes 
Dicaearchus 
Digesta 
Dinarchus 
Dio Chrysostomus 
Diodorus Siculus 
Diogenianus 
Diogenianus Vindobonensis 
Diogenes Laertius 
Diomedes, Ars grammatica 
Dionysius Antiochenus 
Dionysius Halicarnassensis 
Antiquitates Romanae 
De compositione verborum 
Ars rhetorica 
Dionysius Periegetes 
Dionysius Thrax 
Dioscurides 
Aelius Donatus 
Commentum Terenti 
Dracontius 
De laudibus Dei 
Elegiae in Maecenatem 
Ennius 
Annalium fragmenta 
Saturarum fragmenta 
Fragmenta scaenica 
Helius Eobanus Hessus 
Bonae valetudinis 
conseruandae rationes 
aliquot 


Enc. nupt. 
Her. 
Her. chr. 


Nor. 

Vict. Chr. 
Epic. 
Epicharm. 
Epict. 
Eratosth. 
Etym. Gud. 
Etym. mag. 
Eudem. 


Eun. 

Eur. 
Alc. 
Andr. 
Bacch. 
Cycl. 
El 
Hec. 
Hel. 
Heraclid. 


Frontin. 
Fulg. Myth. 
Gal. 
De nat. facult. 
De temperam. 
In Hippocr. 
Aphor. 
Gell. 
Geop. 
Gerald. 
Ecl. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Encomium nuptiale 
Heroidum libri tres 
Heroidum christianarum 
epistolae 
Vrbs Noriberga 
Victoria Christi ab inferis 
Epicurus 
Epicharmus 
Epictetus 
Eratosthenes 
Etymologicum Gudianum 
Etymologicum magnum 
Eudemus, Dictiones 
rhetoricae 
Eunapius 
Euripides 
Alcestis 
Andromache 
Bacchae 
Cyclops 
Electra 
Hecuba 
Helena 
Heraclidae 
Hercules 
Hippolytus 
lon 
Iphigenia Aulidensis 
Iphigenia Taurica 
Medea 
Orestes 
Phoenissae 
Rhesus 
Supplices 
Troades 
Eusebius 
Commentarit in Ps. 
Historia Ecclesiastica 
Eustathius 
Commentarii ad Homeri 
Iliadem pertinentes 
Eutropius 
Iacobus Faber Stapulensis 
Festus 
Firmicus Maternus 
Florus 
Fronto 
Frontinus 
Fulgentius, Mythologiae 
Galenus 
De naturalibus facultatibus 
De temperamentis 
Commentarius in Hippo- 
cratis Aphorismos 
Aulus Gellius 
Geoponica 
Antonio Geraldini 
Eclogae 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Glossa 
Greg. Cypr. 
Greg. M. 

Hom. in Ev. 

Mor. 
Greg. Naz. 

Carm. 

Epist. 

Or. 

Greg. Nyss. 
Greg. Tur. 
Harpocrat. 
Haymo 

Expl. in Ds. 

Exp. in epist. 

Pauli 
Hdt. 

Hecat. 
Hegesandr. 
Hegius 
Heraclit. 
Heracl. Pont. 
Hermans 

Hollandia 

Sylv. 
Hermipp. 
Hermog. 

Progym. 
Herm. Trismeg. 
Herodian. 
Hes. 

Erg. 

Theog. 
Hesych. 
Hier. 

Adv, Helv. 


Adv. lov. 
Apolog. c. Ruf. 
Chron. 
Comm. in Gal. 
in Ir. 
in Is. 
in Mt. 
in Tit. 


Comm. 
Comm. 
Comm. 
Comm. 


Comm. in Ps. 
De vir, ill. 


Glossa ordinaria 
Gregorius Cyprius 
Gregorius Magnus 

Homiliae in Euangelia 

Moralia in lob 
Gregorius Nazianzenus 

Carmina 

Epistulae 

Orationes 
Gregorius Nyssenus 
Gregorius Turonensis 
Harpocratio 
Haymo Autissidorensis 

Explanatio in Ps. 

In diui Pauli Epistolas 

Expositio 
Herodotus 
Hecataeus 
Hegesander 
Alexander Hegius 
Heraclitus 
Heraclides Ponticus 
Willem Hermans 

Prosopopoeia Hollandie 

Sylua odarum 
Hermippus 
Hermogenes 

Progymnasmata 
Hermes Trismegistus 
Herodianus 
Hesiodus 

"Epya xal fiuépo 

Theogonia 
Hesychius 
Hieronymus 

De perpetua virginitate 

beatae Mariae aduersus 

Heluidium 

Aduersus louinianum 

Apologia contra Rufinum 

Chronicon 

Commentarii in Epistolam 

ad Galatos 

Commentarii in Ieremiam 

Commentarii in Isaiam 

Commentarii in Matthaeum 

Commentarii in Epistolam 

ad Titum 

Commentarioli in Ps. 

De viris illustribus 


Dialog. adv. Pelag. Dialogus aduersus 


Epist. 


Pelagianos 
Epistulae 


Epist. adv. Ruf’ Epistula aduersus Rufinum 


Hebr. quaest. 


Interpret. Hebr. 


nom. 


Hebraicae quaestiones in 
libro Geneseos 

Liber interpretationis 
Hebraicorum nominum 


Paralip. 

Praef. in Iob 

Quaest. Hebr. 

Sit. et nom. loc. 
Hebr. 

Tract. in Mc. 


Tract. in Ps. 


Hil. 
In Gen. 
In Mt. 
Tract. in Ps. 
Trin. 
Hippocr. 
Fist. Aug. 
Hom. 


Carm. 

Carm. saec. 

Epist. 

Epod. 

Serm. 
Hrabanus 


Hugo 


Hyg. 
Astr. 
Fab. 

Hyp. 

Iambl. 

Innoc. 
Miseria 


Inst. 

Ioann. Sec. 
Epigr. 
Fun. 

Od. 

Iord. 

los. 

Ant. lud. 
Bell. 

Iren. 

Haer. 

Isid. 

Orig. 
Quaest. 


Isocr. 
Iul. 
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Paralipomenon liber 

Praefatio in librum lob 

Quaestiones Hebraicae 

De situ et nominibus 
locorum Hebraicorum 

Tractatus in Marci 
Euangelium 

Tractatus in librum 
Psalmorum 


Hilarius 
In Genesin 
In Matthaeum 
Tractatus in Ps. 
De trinitate 
Hippocrates 
Scriptores historiae Augustae 
Homerus 
Hymni Homerici 
Ilias 
Odyssea 
Honorius Augustodunensis 
Sigillum Beatae Mariae 
Horatius 
Ars poetica 
Carmina 
Carmen saeculare 
Epistulae 
Epodi 
Sermones 
Hrabanus Maurus V. 
Rabanus Maurus 
Hugo de Sancto Caro (Car- 
rensis) 
Hyginus 
Astronomica 
Fabulae 
Hyperides 
Iamblichus 
Innocentius III 
De miseria condicionis 
humane 
Institutiones 
Ioannes Secundus 
Epigrammata 
Funera 
Odae 
Iordanes 
Iosephus 
Antiquitates ludaicae 
Bellum ludaicum 
Irenaeus 
Aduersus haereses 
Isidorus 
Origines 
Quaestiones in Vetus 
Testamentum 
Isocrates 
Iulianus 
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Epist. 
Misopog. 
Or. 
lust. 
Iuuenc. 
luv. 
Lact. 
Inst. 
Epit. Inst. 


Leg. aurea 


Leg. XII Tab. 
Libanius 
Progym. 
Liv. 
Lucan. 
Lucian. 
Adv. indoct. 
Alex. 
Am. 
Anach. 
Apol. 
Asin. 
Astr. 
Bacch. 
Bis accus. 
Calumn. 


Catapl. 
Char. 
Conuiv. 
Dear. iud. 


De merc. cond. 
Demon. 


Demosth. encom. 


Deor. conc. 
Deor. dial. 
De sacr. 
Dial. mar. 
Dial. mer. 
Dial. mort. 
Dips. 
Electr. 
Epigr. 
Epist. Sat. 
Eun. 

Fug. 

Gall. 
Hale. 
Herc. 
Herm. 


Hist. conser. 


Kear. 
Imag. 


Lup. confut. 


Epistulae 
Misopogon 
Orationes 
Iustinus 
Iuuencus 
Iuuenalis 
Lactantius 
Institutiones diuinae 
Epitome Diuinarum 
Institutionum 
Iacobus de Voragine, Legenda 
aurea 
Leges XII Tabularum 
Libanius 
Progymnasmata 
Liuius 
Lucanus 
Lucianus 
Aduersus indoctum 
Alexander 
Amores 
Anacharsis 
Apologia 
Asinus 
De astrologia 
Bacchus 
Bis accusatus 
Calumniae non temere 
credendum 
Cataplus sine Tyrannus 
Charidemus 
Conuiuium 
Dearum iudicium (= Dial. 
mort. xx) 
De mercede conductis 
Demonax 
Demosthenis encomium 
Deorum concilium 
Deorum dialogi 
De sacrificiis 
Dialogi marini 
Dialogi meretricti 
Dialogi mortuorum 
Dipsades 
Electrum 
Epigrammata 
Epistulae Saturnales 
Eunuchus 
Fugitiui 
Gallus 
Halcyon 
Hercules 
Hermotimus 
Quomodo historia conscri- 
benda sit 
lcaromenippus 
Imagines 
luppiter confutatus 


Tup. trag. 
Lex. 
Luctu 
Menippus 
Nauig. 
Nigr. 
Paras. 
Patr. laud. 
Peregr. 
Phal. I, II 
Philopatr. 
Philops. 
Pisc. 
Pro imag. 
Prom. 
Prom. es 
Pseudol. 
Rhet. praec. 
Salt. 
Sat. 
Somn. 
Tim. 
Tox. 
Tyrann. 
Ver. hist. 
Vit. auct. 
Lucil. 
Lucr. 
Lycophr. 
Lycurg. 
Lyd. 
Mag. 
Mens. 
Lyra(nus) 
Lys. 
LXX 
Macar. 
Macr. 
Sat. 


Somn. 


Manil. 

Mantuan. 
Ad Falc. 
Calam. 


Contra poet. 


De cont. morte 
Dion. Areop. 
Ecl. 

loann. Bapt. 


Parthen. Mar. 
Parthen. sec. 
Mart. Cap. 
Martial. 
Marull. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


luppiter tragoedus 
Lexiphanes 
De luctu 
Menippus siue Necyomantia 
Nauigium 
Nigrinus 
De parasito 
Patriae laudatio 
De morte Peregrini 
Phalaris I, II 
Philopatris 
Philopseudes 
Piscator 
Pro imaginibus 
Prometheus 
Prometheus es in verbis 
Pseudologista 
Rhetorum praeceptor 
Saltatio 
Saturnalia 
Somnium siue vita Luciani 
Timon 
Toxaris 
Tyrannicida 
Verae historiae 
Vitarum auctio 
Lucilius 
Lucretius 
Lycophron 
Lycurgus 
Ioannes Laurentius Lydus 
De magistratibus 
De mensibus 


Nicolaus de Lyra 


Lysias 
Septuaginta 
Macarius 
Macrobius 
Saturnalia 
Commentarius in Ciceronis 
somnium Scipionis 


Manilius 


Baptista Mantuanus 
Epigrammata ad Falconem 
De calamitatibus 

temporum 
Contra poetas impudice 
loquentes 
De contemnenda morte 
Dionysius Areopagites 
Eclogae 
In laudem loannis 
Baptistae 
Parthenice Mariana 
Parthenice secunda 


Martianus Capella 
Martialis 
Michael Marullus 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Epigr. Epigrammata 
Hymn. nat. Hymni naturales 
Mar. Vict. Marius Victorinus 
M. Aur. Marcus Aurelius 
Max. Conf. Maximus Confessor 
Loci comm. Loci communes 
Max. Tyr. Maximus Tyrius 
Diss. Dissertationes XLI 
Maximian. Maximianus 
Eleg. Elegiae 
Mela Pomponius Mela 
Menandr. Menander 
Citharist. Citharista 
Epitr. Epitrepontes 
Monost. Monosticha 
Mimn. Mimnermus 
Min. Fel. Minucius Felix 
Mon. Anc. Monumentum Ancyranum 
More Thomas More 
Mosch. Moschus 
Mutian. Conradus Mutianus Rufus 
Epist. Epistulae 
Mutius Macarius Mutius 
Triumph. De triumpho Christi 
Nem. Nemesianus 
Nep. Cornelius Nepos 
Alc. Alcibiades 
Nicandr. Nicander 
Alex. Alexipharmaca 
Ther. Theriaca 
Nicom. Nicomachus 
Non. Nonius Marcellus 
Nonn. Nonnus 
Dion. Dionysiaca 
Exp. in Greg. Expositio in Gregorium 
Naz. Nazianzenum 
Oppian. Oppianus 
Hal. Halieutica 
Orib. Oribasius 
Orig. Origenes 
Comm. Commentarius 
Contra Cels. Contra Celsum 
Comm. in Rom. | Commentarius in Rom. 
De princ. De principiis 
Hom. Homiliae 
Sel. Selecta 
Tract. in Ct. Tractatus in Ct. 
Oros. Orosius 
Orph. [Orpheus] 
Arg. Argonautica 
Hymn Hymni 
Or. Sib. Oracula Sibyllina 
Ov. Ouidius 
Am. Amores 
Ars Ars amatoria 
Epist. Sapph. Epistula Sapphus 
Fast. Fasti 
Her. Heroides 


Ib. 

Met. 

Pont. 

Rem. 

Trist. 
Paneg. Lat. 
Paschasius 

Radbertus 

Epist. 
Paul. Fest, 


Paul. Nol. 

Paus. 

Pers. 

Petrarca 
Eel. 


Rem. 


Petron. 


Petrus Comestor 


Hist. schol., 
In Ev. 

Petr. Lomb. 

Sent. 
Phaedr. 

Fab. Aes. 
Philo 

Leg. alleg. 
Philostr. 

Imag. 


Vit. Apollon. 


Vit. soph. 
Phot. 
Bibl. 
Lex. 
Pind. 
Isthm. 
Nem. 
Olymp. 
Pyth. 
Plat. 
Al. 1, 2 
Apol. 
Ax. 
Charm. 
Clit. 
Crat. 
Crit. 
Crito 
Def 
Dem. 
Epin. 
Epist. 
Erast. 
Eryx. 
Euthyd. 
Euthyphr. 
Gorg. 


619 


Ibis 
Metamorphoses 
Ex Ponto 
Remedia amoris 
Tristia 
Panegyrici Latini 
Paschasius Radbertus 


Epistulae 
Paulus Diaconus, Epitoma 
Festi 
Paulinus Nolanus 
Pausanias 
Persius 
Francesco Petrarca 
Fclogae 
De remediis vtriusque 
fortunae 
Petronius 
Petrus Comestor 
Historia scholastica, 
In Euangelia 
Petus Lombardus 
Sententiarum libri IV. 
Phaedrus 
Fabulae Aesopiae 
Philo 
Legum allegoriae 
Philostratus 
Imagines 
Vita Apollonii 
Vitae sophistarum 
Photius 
Bibliotheca 
Lexicon 
Pindarus 
Isthmia 
Nemea 
Olympia 
Pythia 
Plato 
Alcibiades 1, 2 
Apologia 
Axiochus 
Charmides 
Clitophon 
Cratylus 
Critias 
Crito 
Definitiones 
Demodocus 
Epinomis 
Epistulae 
Erastai 
Eryxias 
Euthydemus 
Euthyphro 
Gorgias 
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Hipparch. 


Hipp. mai. 
Hipp. min. 


lon 
Lach. 
Leg. 
Lys. 
Men. 
Menex. 
Min. 
Parm. 
Phaed. 
Phaedr. 
Phil. 
Polit. 
Prot. 
Rep. 
Sis. 
Soph. 
Symp. 
Thg. 
Tht. 
Tim. 
Plaut. 
Amph. 
Asin. 
Aul. 
Bacch. 
Capt. 
Cas. 
Cist. 
Cure. 
Epid. 
Men. 
Merc. 
Mil. 
Most. 
Persa 
Poen. 
Pseud. 
Rud. 
Stich. 
Trin. 
Truc. 
Vid. 
Plin. 
Epist. 
Nat. 


Paneg. 
Plot. 
Plut. 

Aem. 

Alcib. 

Alex. 

Anton. 

Aristid. 


Hipparchus 
Hippias maior 
Hippias minor 
lon 
Laches 
Leges 
Lysis 
Meno 
Menexenus 
Minos 
Parmenides 
Phaedo 
Phaedrus 
Philebus 
Politicus 
Protagoras 
De re publica 
Sisyphus 
Sophistes 
Symposium 
Theages 
Theaetetus 
Timaeus 
Plautus 
Amphitruo 
Asinaria 
Aulularia 
Bacchides 
Captiui 
Casina 
Cistellaria 
Curculio 
Epidicus 
Menaechmi 
Mercator 
Miles 
Mostellaria 
Persa 
Poenulus 
Pseudolus 
Rudens 
Stichus 
Trinummus 
Truculentus 
Vidularia 
Plinius (maior et minor) 
Epistulae (Plin. minor) 
Naturalis historia (Plin. 
maior) 


Panegyricus (Plin. minor) 


Plotinus 

Plutarchus 
Aemilius Paul( Dus 
Alcibiades 
Alexander 
Antonius 
Aristides 


Artax. 
Brut. 
C. Gracch. 
Cato min. 
Cleom. 
Coriol. 
Demetr. 
Fab. Max. 
Lyc. 
Lys. 
Mar. 
Mor. 
Nic. 
Paroem. 
Per. 
Pomp. 
Prov. Alex. 
Publ. 
Pyrrh. 
Rom. 
Sert. 
Sol. 
Them. 
Thes. 
Timol. 
Tit. 
Vit. 
Poliz. 
Amor fug. 
Eleg. 
Epigr. 
Epist. 
Sylv. 
Poll. 
Polyb. 
Pomp. Trog. 
Porph. 


Quaest. Hom. 


Vit. Pyth. 
Posid. 
Priap. 

Prisc. 

Ars gramm. 
Prob. 

Prod. 

Procop. 

Prop. 

Prud. 
Amart. 
Apoth. 
Cath. 


Contra Symm. 


Epilog. 
Perist. 


Praef. 
Psychom. 


Tit. hist. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Artaxerxes 
Brutus 

Caius Gracchus 
Cato minor 
Cleomenes 
Coriolanus 
Demetrius 
Fabius Maximus 
Lycurgus 
Lysander 
Marius 
Moralia 

Nicias 
Paroemiae 
Pericles 
Pompeius 


Prouerbia Alexandrinorum 


Publicola 
Dyrrbus 
Romulus 
Sertorius 
Solon 
Themistocles 
Theseus 


Timoleon 


Titus Quinctius Flamininus 


Vitae 

Angelo Poliziano 
Moschi Amor fugitiuus 
Elegiae 
Epigrammata Latina 
Epistolae 
Syluae 

Pollux 

Polybius 

Pompeius Trogus 

Porphyrius 
Quaestiones Homericae 
Vita Pythagorae 

Posidonius 

Priapea 

Priscianus 
Ars grammatica 

M. Valerius Probus 

Proclus 

Procopius 

Propertius 

Prudentius 
Amartigenia 
Apotheosis 
Cathemerinon 
Contra Symmachum 
Epilogus 
Peristefanon 
Praefatio 
Psychomachia 
Tituli historiarum 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Ps. Aristot. 
Ps. Ascon. 
Ps. Aug. 
Ps. Auson. 
Sept. sap. 
Ps. Babr. 
Tetrast. 
Ps. Beda 
Ps. Chrys. 


Ps. Clem. 

Ps. Dion. Areop. 
Epist. 
Hier. 

Ps. Diosc. 
Alexiph. 

Ps. Eratosth. 
Catast. 

Ps. Hier. 
Brev. in Ps. 
Comm. in Me. 


Epist. 
Ps. Iuuenc. 
Triumph. 
Ps. Neckam 


Vita monach. 


Ps. Ov. 
Epic. Drusi 


Ps. Philo 
Ps. Phocyl. 
Ps. Pythag. 
Ps. Sall. 

In Cic. 
Ps. Sen. 

De mor. 
Ptol. 

Cosm. 

Geogr. 

Quadr. 
Ptol. Euerg. 
Publil. Syr. 
Quint. 

Decl. 

Inst. 
Rabanus Maurus 

Comm. in Mt. 
Rhet. Her. 
Rufin. 

In symb. 


Sabell. 
In natal. 


Pseudo-Aristoteles 
Pseudo-Asconius 
Pseudo-Augustinus 
Pseudo-Ausonius 
Ludus septem sapientum 
Pseudo-Babrius 
Tetrasticha 
Pseudo-Beda Venerabilis 
Pseudo-Ioannes Chrysosto- 
mus 
Pseudo-Clemens 
Pseudo-Dionysius Areopagita 
Epistulae 
De caelesti hierarchia 
Pseudo-Dioscurides 
Alexipharmaca 
Pseudo-Eratosthenes 
Catasterismi 
Pseudo-Hieronymus 
Breuiarium in Ps. 
Commentarius in Euange- 
lium secundum Marcum 
Epistulae 
Pseudo-Iuuencus 
Triumphus Christi heroicus 
Pseudo-Neckam (Roger de 
Caen) 
De vita monachorum (De 
contemptu mundi) 
Pseudo-Ouidius 
Epicedion Drusi ( Consolatio 
ad Liuiam) 
Pseudo-Philo 
Pseudo-Phocylides 
Pseudo-Pythagoras 
Pseudo-Sallustius 
In Ciceronem 
Pseudo-Seneca 
De moribus 
Claudius Ptolemaeus 
Cosmographia 
Geographia 
Quadripartitum 
Ptolemaeus Euergetes 
Publilius Syrus 
Quintilianus 
Declamationes 
Institutio oratoria 
Rabanus Maurus 
Commentaria in Mt. 
Rhetorica ad Herennium 
Rufinus 
Expositio in symbolum 
apostolorum 
Marcantonio Sabellico 
In natalem diem diuae 
virginis Mariae 


Sall. 
Cat. 


Epist. ad Caes. 


Hist. frg. 

lug. 
Sapph. 
Scol. anon. 
Sedul. 

Pasch. 


Brev. vit. 
Clem. 
Dial. 
Epist. 
Herc. f. 
Herc. Oet. 
Med. 
Nat. 
Oed. 
Phaedr, 
Phoen. 
Thy. 
Tro. 

Serv. 
Comm. Aen. 


Comm. Ecl. 
Comm. Georg. 


Sext. Emp. 
Sidon. 

Sil. 

Socr. 


Sol. 
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Sallustius 
Coniuratio Catilinae 
Epistulae ad Caesarem 
Historiarum fragmenta 
Bellum Iugurthinum 
Sappho 
Scolia anonyma 
Caelius Sedulius 
Paschale carmen 
Seneca (maior) 
Controuersiae 
Suasoriae 
Seneca (minor) 
Agamemnon 
Apocolocyntosis 
De beneficiis 
De breuitate vitae 
De clementia 
Dialogi 
Epistulae ad Lucilium 
Hercules furens 
Hercules Oetaeus 
Medea 
Naturales quaestiones 
Oedipus 
Phaedra 
Phoenissae 
Thyestes 
Troades 
Seruius 
Commentarius in Vergilii 
Aeneida 
Commentarius in Vergilii 
Eclogas 
Commentarius in Vergilii 
Georgica 
Sextus Empiricus 
Sidonius Apollinaris 
Silius Italicus 
Socrates, Hist. eccles. 
Solon 
Solinus 
Sophocles 
Aias 
Antigone 
Electra 
Ichneutae 
Oedipus Coloneus 
Oedipus Tyrannus 
Philoctetes 
Trachiniae 
Statius 
Achilleis 
Siluae 
Thebais 
Stephanus Byzantius 
Stobaeus 
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Strab. Strabo 
Stun. Iacobus Lopis Stunica 
Er. blasph. et Erasmi | Roterodami blas- 
imp. phemiae et impietates 
Suet. Suetonius 
Aug. Augustus 
Caes. Caesar 
Cal. Caligula 
Claud. Claudius 
Dom. Domitianus 
Galb. Galba 
Gram. De grammaticis 
Ner. Nero 
Oth. Otho 
Tib. Tiberius 
Tit. Titus 
Vesp. Vespasianus 
Vit. Vitellius 
Suid. Suidas or Suda 
Symm. Symmachus 
Synes. Synesius Cyrenaeus 
Calv. Caluitii encomium 
Epist. Epistulae 
Syrian. Syrianus 
In Hermog. In Hermogenem commen- 
taria 
Tac. Tacitus 
Agr. Agricola 
Ann. Annales 
Dial. or. Dialogus de oratoribus 
Germ Germania 
Hist. Historiae 
Tat. Tatianus 
Ter. Terentius 
Ad. Adelphoe 
Andr. Andria 
Eun. Eunuchus 
Heaut. Heautontimorumenos 
Hec. Hecyra 
Phorm. Phormio 
Tert. Tertullianus 
Adv. Tud. Aduersus Iudaeos 


Adv. Marcion. 
Adv. Praxean 


Aduersus Marcionem 
Aduersus Praxean 


Adv. Val. Aduersus Valentinianos 
De pud. De pudicitia 
De resurr. De resurrectione carnis 
De spect. De spectaculis 
Themist. Themistius 
Theocr. Theocritus 
Theodrt. Theodoretus 
Comm. in Ep. Commentarius in omnes 
ad Hebr. sancti Pauli Epistolas 
Thgn. Theognis 
Theophyl. Theophylactus 
Enarr. Enarractiones 
Expos. in Hebr. Expositio in epistolam ad 
Hebraeos 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Thomas a Kempis 

Imit. De imitatione Christi 
Thomas Aquinas Thomas Aquinas 

Expos. in Hebr. Expositio in omnes S. Pauli 


etc. epistolas 
In loann. In loannem Euangelistam 
expositio 
ScG Summa contra Gentiles 
Summa Summa theologiae 
Thphr. Theophrastus 
Caus. plant. De causis plantarum 
Char. Characteres 
Hist. plant. Historia plantarum 
Thuc. Thucydides 
Tib. Tibullus 
Tzetz. Tzetzes 
Anteh. Antehomerica 
Chil. Chiliades 
Posth. Posthomerica 
Val. Fl. Valerius Flaccus 
Val. Max. Valerius Maximus 
Valla Laurentius Valla 
Annot. Annotationes in Nouum 
Testamentum 
Eleg. Elegantiae linguae 
Latinae 
Varro Varro 
Ling. Lat. De lingua Latina 
Men. Menippeae 
Rust. Res rusticae 
Varro At. Varro Átacinus 
Fr. Fragmenta 
Veg. Vegetius 
Mil. De re militari 
Vell. Pat. Velleius Paterculus 
Ven. Fort. Venantius Fortunatus 
Verg. Vergilius 
Aen. Aeneis 
Aet. Aetna 
Cat. Catalepton 
Cir. Ciris 
Cul. Culex 
Ed. Eclogae 
Georg. Georgica 
Mor. Moretum 
Vitr. Vitruuius 
Vlp. Vlpianus ( Vipiani regulae) 
Walter Walter of Chatillon 
Alex. Alexandreis 
Xen. Xenophon 
Ag. Agesilaus 
An. Anabasis 
Apol. Apologia 
Ath. pol. Atheniensium politeia 
Cyn, Cynegeticus 
Cyr. Cyropaedia 
Equ. De equitandi ratione 
Hell. Hellenica 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Hier. 
Hipp. 
Lac. pol. 
Mem. 
Oec. 


Hiero 

Hipparchicus 
Lacedaemoniorum politeia 
Memorabilia 

Oeconomicus 


Symp. 


Vect. 
Zenob. 
Zon. 
Zos. 


Symposium 

De vectigalibus 
Zenobius 
Zonaras 
Zosimus 
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I. Vetus Testamentum 


Gn. 
Ex. 
Lo. 
Nu. 
Dt. 
Tos. 
ludic. 
Rth. 


Genesis 
Exodus 
Leuiticus 
Numeri 
Deuteronomium 
losue 

Iudices 

Ruth 

L, 2. Samuel 
1, 2. Reges 

1., 2. Chronici 
Esra 

Nehemia 
Esther 

lob 

Psalmi 
Prouerbia 
Ecclesiastes 
Canticum Canticorum 
Tsaias 
Jeremias 
Threni leremiae 
Ezechiel 
Daniel 
Hoseas 

loel 

Amos 

Obadia 

Jonas 
Michaeas 
Nahum 
Habacuc 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


B. BIBLE 
Zph. Zephania 
Hgg. Haggaeus 
Zech. Zacharias 
ML Malachias 
Idth. Tudith 
Sap. Sapientia Salomonis 
Tob. Tobias 
Sir. lesus Sirach 
Bar. Baruch 


L, 2.) 3 4. Mec. 1., 2., 35 4. Macchabaei 


2. Nouum Testamentum 


Mt. Matthaeus 

Me. Marcus 

Le. Lucas 

Toh. lohannes 

Act. Acta Apostolorum 

Rom. Ad Romanos 

I, 2. Cor. 1., 2. Ad Corinthios 

Gal. Ad Galatas 

Eph. Ad Ephesios 

Phil. Ad Philippenses 

Col. Ad Colossenses 

L, 2. Thess. 1., 2. Ad Thessalonicenses 
L, 2. Tim. 1., 2. Ad Timotheum 
Tit. Ad Titum 

Phm. Ad Philemonem 

Hebr. Ad Hebraeos 

Tac. lacobi Epistola 

1., 2. Petr. Petri Epistola 1., 2. 

L, 2., 3. lob. lobannis Epistola 1., 2., 3. 
Tud. Iudae Epistola 


Ap. Ioh. Apocalypsis Iobannis 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Act. Acad. Lov. c. Luth. 


Adag. 


Admon. adv. mendac. 


Annot. in NT 
Annot. in Mt. 
etc. 
Antibarb. 
Apolog. ad Fabr. Stap. 
Apolog. ad Prodr. Stun. 
Apolog. ad Sanct. Caranz. 
Apolog. ad Stun. Concl. 
Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor. 
Apolog. adv. monach. hisp. 


Apolog. adv. rhaps. Alb. Pii 


Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp. 


Apolog. c. lac. Latomi dialog. 
Apolog. de In princip. erat sermo 


Apolog. de loco Omn. resurg. 


Apolog. pro declam. laud. matrim. 


Apolog. resp. lac. Lop. Stun. 


Apolog. resp. inuect. Ed. Lei 
Apophth. 

Axiom, pro causa Luth. 
Capita 

Carm. 


Carm. de senect. 
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C. WORKS OF ERASMUS 


Acta Academiae Louaniensis contra Lutherum 
(Ferguson, pp. 316-328) 
Adagiorum Chiliades 
(LB II; ASD Il,ı [Adag. 1-500], ASD IL2 [Adag. $o1- 
1000], ASD II,4 [Adag. 1501-2000], IL5 [Adag. 2001- 
2500], IL6 [Adag. 2501-3000], IL, 7 [Adag. 3001- 
3500], IL 8 [Adag. 3501-4151] ) 
Admonitio aduersus mendacium et obtrectationem 
(LB X, 1683-1692) 
Annotationes in Nouum Testamentum 
(LB VI) 
Annotationes in Matthaeum 
etc. 
Antibarbari 
(LB X, 1691-1744; ASD 1,1, pp. 35-138) 
Apologia ad lacobum Fabrum Stapulensem 
(LB IX, 17-66; ASD IX, 3) 
Apologia ad Prodromon Stunicae 
(LB IX, 375-381) 
Apologia ad Sanctium Caranzam 
(LB IX, 401-432) 
Apologia ad Stunicae Conclusiones 
(LB IX, 383-392) 
Apologia aduersus debacchationes Petri Sutoris 
(LB IX, 737-812) 
Apologia aduersus monachos quosdam hispanos 
(LB IX, 101521094) 
Apologia aduersus rhapsodias Alberti Pii 
(LB IX, 1123-1196) 
Apologia aduersus libellum Stunicae cui titulum | fecit 
Blasphemiae et impietates Erasmi 
(LB IX, 355-375) 
Apologia contra lacobi Latomi dialogum de tribus linguis 
(LB IX, 79-106) 
Apologia de In principio erat sermo 
(LB IX, 1-122) 
Apologia de loco Omnes quidem resurgemus 
(LB IX, 433-442) 
Apologia pro declamatione de laude matrimonii 
(LB IX, 1052112) 
Apologia respondens ad ea quae lac. Lopis Stunica taxauerat 
in prima duntaxat Noui Testamenti aeditione 
(LB IX, 283-356; ASD IX,2) 
Apologia qua respondet duabus inuectiuis Eduardi Lei 
(Ferguson, pp. 236—303) 
Apophthegmata 
(LB IV, 85-380) 
Axiomata pro causa Martini Lutheri 
(Ferguson, pp. 336-337) 
Capita argumentorum contra morosos quosdam ac indoctos. 
(LB VI, Hk gy0_#K a?) 
Carmina 
(LB I, Il, III/r, III/2, IV, V, VIII passim; ASD 1,7) 
Carmen de senectute 
(= Carmen alpestre; LB IV, 755-758; ASD 1,7, Carm. 2) 
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Cat. lucubr. 


Cato 
Chonr. Nastad. dial. 


Ciceron. 
De ciuil. 
Coll. 


Collect. 
Comm. in hymn. Prud. 


Comm. in Ov. 

Comp. rhet. 

Conc. de puero Iesu 
Confl. Thal. et Barbar. 
De conser. ep. 


Consilium 


De construc. 


Consult. de bell. turc. 


De contemptu mundi 
De cop. verb. 


Declam. de morte 


Declamatiuncula 
Declarat. ad cens. Lutet. 
Detect. praestig. 


Dilut. Clichthov. 


Disputatiunc. 
De dupl. mart. 


Eccles, 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Catalogus lucubrationum omnium 
(ZB I init.; Ep. I) 
Disticha Catonis 
Chonradi Nastadiensis dialogus bilinguium ac trilinguium 
(Ferguson, pp. 205—224) 
Dialogus Ciceronianus 
(LB I, 969-1026; ASD L2, pp. 599-710) 
De ciuilitate morum puerilium 
(LB I, 1029-1044) 
Colloquia 
(ZBI, 625-908; ASD L3) 
Collectanea adagiorum 
Commentarius in duos hymnos Prudentii 
(LB V, 13371358) 
Commentartus in Nucem Ouidii 
(LB I, 1187-1210; ASD 1,1, pp. 145-174) 
Compendium rhetorices 
(Allen X, App. 22) 
Concio de puero Iesu 
(LB V, 599-610) 
Conflictus Thaliae et Barbariei 
(LB I, 889—894) 
De conscribendis epistolis 
(LB I, 341-484; ASD L2, pp. 205-579) 
Consilium cuiusdam ex animo cupientis esse consultum. et 
romanipontificis dignitati et christianae religionis tranquil- 
litati 
(Ferguson, pp. 352-361) 
De constructione octo partium orationis 
(LB I, 165-180; ASD L4, pp. 119-143) 
Consultatio de bello Turcis inferendo et obiter enarratus Psal- 
mus XXVIII 
(LB V, 345-368; ASD V,3, pp. 31-82) 
De contemptu mundi 
(LB V, 1239-1262; ASD Va, pp. 39-86) 
De copia verborum ac rerum 
(ZBI, 1-110; ASD I,6) 
Declamatio de morte 
(LB IV, 617-624; = "Aliud exemplum consolationis’, 
in De conser. ep.: ASD 1,2, pp. 441-455) 
Declamatiuncula 
(LB IV, 623-624) 
Declarationes ad censuras Lutetiae vulgatas 
(LB IX, 813—954) 
Detectio praestigiarum 
(LB X, 1557-1572; ASD IX,1, pp. 233-262) 
Dilutio eorum quae lodocus Clichthoueus scripsit aduersus 
declamationem suasoriam matrimonii 


( Telle) 
Disputatiuncula de tedio, pauore, tristicia Iesu 
(LB V, 1263-1294) 
De duplici martyrio 
(in Cypriani Opera, Basileae, 1530) 
Ecclesiastes siue de ratione concionandi 
(LB V, 767-1100; ASD V,4 [libri I, II], ASD V, 5 
[libri III, IV]) 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Enarrat. in Ds. 


Enchir. 


Encom. matrim. 


Encom. medic. 

Epist. ad fratr. Infer. Germ. 
Epist. apolog. adv. Stun. 
Epist. c. pseudeuang. 

Epist. consolat. 

Euripides 

Exomolog. 

Explan. symboli 

Expost. lesu 


Galenus 


Gaza 


Hyperasp. 

De imm. Dei misericord. 
Inst. christ. matrim. 

Inst. hom. christ. 

Inst. princ. christ. 

De interdicto esu carn. 
Isocrates 

Tudic. de apolog. P Cursii 
Tul. exclus. 

De lib. arbitr. 


Liban. declam. 


627 


Enarrationes in Psalmos 
(LB V, 171-556; ASD V,2 [Ps. 1-4, 14 (= De purit. 
tabernac.), 22], V,3 [Ps. 28 (= Consult. de bell. turc.), 33, 
38, 83 (= De sarc. eccles. concord.), 85]) 
Enchiridion militis christiani 
(LB V, 1-66; Holborn, pp. 22-136) 
Encomium matrimonii 
(ASD Ls, pp. 385-416; = 'Exemplum epistolae sua- 
soriae’, in De conser. ep.: LB 1, 414-424; ASD 1,2, 
PP. 400-429) 
Encomium medicinae 
(LB I, 533-544; ASD L4, pp. 163-186) 
Epistola ad fratres Inferioris Germaniae 
(LB X, 1589-1632; ASD IX,1, pp. 329-425) 
Epistola apologetica aduersus Stunicam 
(LB IX, 391-400) 
Epistola contra quosdam qui se falso iactant euangelicos 
(LB X, 1573-1590; ASD IX,1, pp. 283-309) 
Epistola consolatoria in aduersis 
(LB III /2, 1874-1879 = V, 609—614) 
Euripidis Hecuba et Iphigenia in Aulide 
(LB I, 1129-1210; ASD 1,1, pp. 215-359) 
Exomologesis siue modus confitendi 
(LB V, 145-170) 
Explanatio symboli apostolorum siue catechismus 
(LB V, 1133-1196; ASD V,1, pp. 203-320) 
Expostulatio Iesu cum bomine 
(LB V, 1319-1320; ASD 1,7, Carm. 43 
Galeni tractatus tres 
(= Galeni Exhortatio ad bonas arteis, De optimo docendi 
genere, Quod optimus medicus; LB 1, 1047-1064; ASD 
Lr, pp. 637-669) 
Theodori Gazae Thessalonicensis grammaticae. institutionis 
libri duo 
(LB I, 117-164) 
Hyperaspistes 
(LB X, 1249-1536) 
De immensa Dei misericordia concio 
(LB V, 557—588) 
Institutio christiani matrimonii 
(LB V, 613-724) 
Institutum hominis christiani 
(LB V, 1357-1359; ASD 1,7, Carm. 49 
Institutio principis christiani 
(LB IV, 559—612; ASD IV,1, pp. 133-219) 
Epistola de interdicto esu carnium 
(LB IX, 1197-1214; ASD IX,1, pp. 19-50) 
Isocratis ad Nicoclem regem De institutione principis 
(LB IV, 611-616) 
Judicium de apologia Petri Cursii 
(Allen XI, pp. xxi-xxiv) 
Tulius exclusus e coelis 
(Ferguson, pp. 65-124) 
De libero arbitrio diatribe 
(LB X, 1215-1248) 
Libanii aliquot declamatiunculae 
(LB I, 547-556; ASD 1,1, pp. 181-192) 


628 LISTS OF ABBREVIATIONS 


Lingua Lingua 
(LB IV, 657—754; ASD IVA) 
Liturg. Virg. Lauret. Virginis matris apud Lauretum cultae liturgia 
(LB V, 1327-1336; ASD V4, pp. 95-109) 
Loca Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubrationibus per ipsum 


emendata, in Apologia aduersus monachos quosdam hispanos, 
Basel, June 1529”, pp. 226—253. 


Lucianus Luciani dialogi aliquot 
(LB I, 183-340; ASD I,1, pp. 381-627) 
Manifesta mendacia Manifesta mendacia, in NAKG 70 (1990), pp. 211-229 (ed. 
E. Rummel). 
Mod. orandi Deum Modus orandi Deum 
(LB V, 1099-1132; ASD Va, pp. 121-176) 
Moria Moriae encomium 
(LB IV, 381-504; ASD IV,3) 
Nov. Instr. Nouum Instrumentum 
Nov. Test. Nouum Testamentum 
(LB VI) 
Obsecratio Obsecratio siue oratio ad Virginem Mariam in rebus 
aduersis 
(LB V, 1233-1240) 
Orat. de pace Oratio de pace et discordia 
(LB VIIL 545-552) 
Orat. de virt. Oratio de virtute amplectenda 
(LB V, 65-72) 
Orat. funebr. Bert. de Heyen Oratio funebris Bertae de Heyen 
(LB VIIL 551-560) 
Paean Virg. Paean Virgini Matri dicendus 
(LB V, 1227-1234) 
Panegyr. ad Philipp. Panegyricus ad Philippum Austriae ducem 
(LB IV, 505-550; ASD IV, pp. 23-93) 
Parab. Parabolae siue similia 
(LB I, 557-624; ASD L5, pp. 87-332) 
Paracel. Paraclesis 
(LB V, 137-144 = VI, f? *3r°—*4v°) 
Paraphr. in Eleg. Laur. Vallae Paraphrasis in Elegantias Laurentii Vallae 
(LB I, 1065-1126; ASD 1,4, pp. 207-332) 
Paraphr. in NT Paraphrasis in Nouum Testamentum 
(LB VII) 
Paraphr. in Hebr. — 3. Iob. Paraphrasis in Epist. ad Hebraeos — 3. Epist. lohannis (LB 
VII, 1079-1198; ASD VII,6) 
Passio Macc. Passio Maccabeorum 
Peregrin. apost. Peregrinatio apostolorum Petri et Pauli 
(LB VI, 425-432 = VIL, 653-659) 
Ex Plut. versa Ex Plutarcho versa 
(LB IV, 1-84; ASD, IV,2, pp. 119-322) 
De praep. ad mort. De praeparatione ad mortem 
(LB V, 1293-1318; ASD V,1, pp. 337-392) 
Precat. ad lesum Precatio ad Virginis filium Iesum 
(LB V, 1210-1216) 
Precat. dominica Precatio dominica 
(LB V, 1217-1228) 
Precat. nov. Precationes aliquot nouae 
(LB V, 1197-1210) 
Precat. pro pace eccles. Precatio ad lesum pro pace ecclesiae 


(LB IV, 653—656 = V, 1215-1218) 
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Prologus supputat. calumn, Nat. Bedae Prologus in supputationem calumniarum Natalis Bedae 


De pronunt. 
De pueris 
Purgat. adv. ep. Luth. 


De purit. tabernac. 


Querela 

De rat. stud. 

Rat. ver. theol. 

Resp. ad annot. Ed. Lei 
Resp. ad collat. iuv. geront. 
Resp. ad disp. Phimost. 
Resp. ad ep. Alb. Pii 

Resp. ad P Cursii defens. 
Resp. adv. febricit. lib. 

De sarc. eccles. concord. 
Scholia 

Spongia 

Supputat. error. in cens. N. Bedae 
Vidua christ. 

Virg. et mart. comp. 

Vita Hier. 

Vita Orig. 


Xenophon 


(LB IX, 441-450) 
De recta latini graecique sermonis pronuntiatione 
(LB I, 909-968; ASD 1,4, pp. 11-103) 
De pueris statim ac liberaliter instituendis 
(LB I, 485-516; ASD L2, pp. 21-78) 
Purgatio aduersus epistolam non sobriam Lutheri 
(LB X, 1537-1558; ASD TX;1, pp. 443-483) 
De puritate tabernaculi 
(LB V, 291-312; ASD V,2, pp. 285-317) 
Querela pacis 
(LB IV, 625-642; ASD IV,2, pp. 59-100) 
De ratione studii 
(LB I, 517-530; ASD L2, pp. 111-151) 
Ratio verae theologiae 
(LB V, 73-138; Holborn, pp. 175—305) 
Responsio ad annotationes Eduardi Lei 
(LB IX, 123-284) 
Responsio ad collationes cuiusdam iuuenis gerontodidascali 
(LB IX, 967-1016) 
Responsio ad disputationem cuiusdam Phimostomi de diuortio 
(LB IX, 9557968) 
Responsio ad epistolam paraeneticam Alberti Pii 
(LB IX, 1093-1122) 
Responsio ad Petri Cursii defensionem 
(LB X, 1747-1758; Ep. 3032) 
Responsio aduersus febricitantis cuiusdam libellum 
(LB X, 1673-1684) 
De sarcienda ecclesiae concordia 
(LB V, 469-506; ASD V,3, pp. 257-313) 
In epistolam de delectu ciborum scholia 
(ASD IX,1, pp. 65-89) 
Spongia aduersus aspergines Hutteni 
(LB X, 1631-1672; ASD IX,1, pp. 117-210) 
Supputationes errorum in censuris Natalis Bedae 
(LB IX, 441-720) 
Vidua christiana 
(LB V, 723-766) 
Virginis et martyris comparatio 
(LB V, 589—600) 
Vita diui Hieronymi Stridonensis 
(Ferguson, pp. 134-190) 
Vita Origenis 
(LB VIII, 425-440) 
Xenophontis rhetoris Hieron 
(LB IV, 643-654) 


630 


ABC 


Acta Sanctorum 


add. 
Aland 


Aldina 
Allen 
Altaner 
ARG 
ASD 
Asso 


Augustijn, Erasmus 


BAS 


Bataillon 


Bauer 


Bentley Annotations 
Bentley Humanists 
Blaise, chrétiens 
Blaise, Moyen-Age 
Blass-Debrunner 
Bludau 

Boyle 


Budé 


c. 
Calepinus 


Camers 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


D. OTHER ABBREVIATIONS 


The New Testament in Greek. The Gospel According to St. Luke, edited by 
the American and British Committees of the International Greek New 
‘Testament Project, Oxford, 1984-1987, 2 vols. 

Acta Sanctorum quotquot toto orbe coluntur, vel a catholicis scriptoribus cel- 
ebrantur (...), Antwerp — Brussels — Paris - Rome, 1643 —. 

addidit, addiderunt (or: addit, addunt). 

Kurt Aland, Vollständige Konkordanz zum griechischen Neuen Testament, 
Berlin — New York, 1978-1983, 2 Bande. 

Sacrae Scripturae veteris, novaeque omnia, Venetiis, in aedib. Aldi [Manu- 
tii] et Andreae [Asulani] soceri, 1518. 

Desiderius Erasmus, Opus epistolarum. Denuo recognitum et auctum per 
PS. Allen et H.M. Allen, Oxford, 1906—1958, 12 vols. 

Bertold Altaner — Alfred Stuiber, Patrologie. Leben, Schrifien und Lehre der 
Kirchenváter, Freiburg [etc.], 1978. 

Archiv für Reformationsgeschichte, Archive for Reformation History. 
Desiderius Erasmus, Opera omnia, Amsterdam, 1969—. 

Cecilia Asso, La teologia e la grammatica. La controversia tra Erasmo ed 
Edward Lee, Florence, 1993. 

Cornelis Augustijn, Erasmus. His Life, Works, and Influence, translated by 
J.C. Grayson, Toronto [etc.], 1991. 

Omnia Opera, Basileae, 1540-1541, 9 parts, 10 vols. 

Marcel Bataillon, Erasme et l'Espagne, Nouvelle édition en trois volumes. 
Genéve, 1991 (revision of the 1937 text). 

Griechisch-deutsches Würterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und 
der frithchristlichen Literatur von Walter Bauer, herausgegeben von Kurt 
Aland und Barbara Aland, Berlin — New York, 19885. 

Jerry H. Bentley, Erasmus’ Annotationes in Novum Testamentum and the 
Textual Criticism of the Gospels, ARG 67 (1976), pp. 33-53. 

Jerry H. Bentley, Humanists and Holy Writ. New Testament Scholarship in 
the Renaissance, Princeton, New Jersey, 1983. 

A. Blaise — H. Chirat, Dictionnaire latin-frangais des auteurs chrétiens, 
Strasbourg, 1954. 

A. Blaise, Dictionnaire latin-frangais des auteurs du Moyen-Age, Lexicon 
Latinitatis Medii Aeui, CCCM, Turnhout, 1975. 

E Blass — A. Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, 
Göttingen, 1976". 

Aug. Bludau, Die beiden ersten Erasmus-Ausgaben. des Neuen Testaments 
und ihre Gegner, Freiburg im Breisgau, 1902. 

Marjorie O' Rourke Boyle, Erasmus on Language and Method in Theology, 
Toronto — Buffalo, 1977. 

Opera omnia Gulielmi Budaei, Basel, 1557; reprint Farnborough, 1966, 
1969, 4 vols. 

about, chapter, century. 

Ambrosius Calepinus, Dictionarium, ex optimis quibusque authoribus 
Nonio Marcello, Festo Pompeio, M. Varrone, Pediano, Seruio, Donato, Cor- 
nucopiae Perottino, Lau Valle. Tortellioque. Praeterea ex Suida graeco ali- 
isque compluribus: Nullo fere vocabulo Cornucopiae praetermisso studiose 
collectum, et ab Ascensio diligenter recognitum atque impressum. Venundan- 
tur ab Ioanne Paruo, Ioanne Scabelero, et ipso [Jod. Badio] Ascensio. 
impressum opera Ascensiana in academia Parrhisiensi, 1510* (1509'). 
Thesaurus cornucopiae et horti Adonidis, s. corpus grammaticorum Graeco- 
rum, Graece, studio Guarini Camertis et Carolini Antinorei, consilio 
Angeli Politiani, .... ex recognitione Aldi Manutii, adiuuante Vrbano 
Bolzanio, Venice, 1496. 
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Catena Aurea 

CCCM 

CCSL 

Chomarat, Érasme. 
Oeuvres choisies 

Chomarat, Grammaire 


Chrysostomus 


CIC 
CIC, Friedberg 
CLCLT 


Clementina 


Complut. 


Contemporaries 


Coogan 
Crahay-Delcourt 


CPG 
CPL 


CSEL 
CWE 


Denzinger-Schónmetzer 


DTC 
Du Cange 


Eck, Articuli 404 


Er. 
Erasmus. Chapters 


V. infra, s.v. Thomas Aquinas. 

Corpus Christianorum, Continuatio Mediaevalis, Turnhout, 1966— 

Corpus Christianorum, Series Latina, Turnhout, 1953— 

Jacques Chomarat, Érasme. Oeuvres choisies. Présentation, traduction et 
annotations de Jacques Chomarat. Paris, 1991. 

Jacques Chomarat, Grammaire et rhétorique chez Erasme, Paris, 1981, 2 
vols. 

Ioannes Chrysostomus, Opera quotquot per Graecorum exemplarium facul- 
tatem in Latinam. linguam hactenus traduci potuerunt. ... Sigismundus 


Galenius edidit. Basel (Froben), 1547. In Matthaeum homiliae (vol. 2) 
translated by Anianus (the first eight) and Georgius Trapezuntius; /n 
loannem homiliae (vol. 3) translated by Franciscus Aretinus (Francesco 
Griffolini of Arezzo). 

Corpus luris Canonici. 

Corpus Turis Canonici, ed. A. Friedberg, Leipzig, 1879—1881, 2 vols. 
Cetedoc Library of Christian Latin Texts, ed. Paul Tombeur, Turnhout, 
1991. 

Biblia sacra Vulgatae editionis Sixti V ... iussu recognita et Clementis VII 
auctoritate edita, Nova editio, Paris, s.a. (ed. princeps Rome, 1592). 
Biblia polyglotta, Hebraice, Chaldaice, Graece et Latine, nunc primum 
impressa de mandato ac sumptibus Franc. Ximenez de Cisneros Cardin. 
Hispaniae. In Complutensi vniuersitate (Alcalá de Henares), industria 
Arn. Guil. de Brocario, 1514-17. 

Peter Bietenholz and Thomas B. Deutscher, Contemporaries of Erasmus. A 
biographical Register of the Renaissance and Reformation, Toronto [etc.], 
1985—1987, 3 vols. 

Robert Coogan, The Pharisee Against the Hellenist: Edward Lee Versus 
Erasmus, in RQ 39 (1986), pp. 476—506. 

Douze lettres d’ Érasme, éditées par Roland Crahay et Marie Delcourt, 
Paris, 1938. 

Clavis Patrum Graecorum (ed. M. Geerard), Turnhout, 1974-1987, 5 vols. 
Clavis Patrum Latinorum (ed. E. Dekkers and E. Gaar), Steenbrugge 
(Belgium), 1995. 

Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, Vienna, 1866-. 

Collected Works of Erasmus, Toronto — Buffalo, 1974 — . 

Enchiridion Symbolorum, definitionum et declarationum de rebus fidei et 
morum, edd. H. Denzinger et A. Schónmetzer, Barcelona [etc.], 1963%. 
Dictionnaire de théologie catholique, Paris, 1930—1950, 15 parts in 23 vols. 
Glossarium mediae et infimae Latinitatis conditum a Carolo du Fresne 
domino du Cange, auctum a monachis Ordinis S. Benedicti ... Ed. noua 
aucta ... a Leopold Favre. Nouveau tirage, Paris, 1937—1938, 10 vols. 
Articulos 404 ... loannes Eckius ... offert se disputaturum, Ingolstadii ... 
1530, edited by Wilhelm Gussmann in D. Johann Ecks Vierhundertundvier 
Artikel zum Reichstag von Augsburg, in Quellen und Forschungen. zur 
Geschichte des Augsburgischen Glaubensbekenntnisses, Zweiter Band, Kassel, 
1930, pp. 96-151. A translation is to be found in Henry Eyster Jacobs, The 
Four Hundred and Four Theses of Dr. John Eck, Published in 1530. A Con- 
tribution to the History of the Augsburg Confession, in Papers of the Ameri- 
can Society of Church History, Second Series, vol. 2, New York — London, 
1910, pp. 21-81. 

edited by, edition, editio, edidit. 

Desiderius Erasmus, Opus epistolarum. Denuo recognitum et auctum per 
PS. Allen ec H.M. Allen, Oxford, 1906—1958. 

Erasmus. 

Erasmus. Chapters by M. Mann Phillips, A.E. Douglas, J.W. Binns, B. 
Hall, D.ES. Thomson, T.A. Dorey, edited by T.A. Dorey, London, 1970. 
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Etym. mag. 
Ferguson 
Frede 
frgm. 


Garin 


GCS 


Gesenius 


Gilly 
Glossa Ordinaria 


Graham 


Gr. Gr. 
Gr. Lat. 
h.l. 


Haeghen 
Hofmann 


Holborn 


Holeczek, 1 
Hom (m). 
Homza 


Hoven 
Hugo de Sancto Caro 


Husner 


introd. 
Jarrot 


JMRS 
De Jonge, Glossa 


Kock 
Koehler-Baumgartner 
Kühner-Stegmann 


Lampe 
Lausberg 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Etymologicum Magnum, ed. Th. Gaisford, Oxford, 1848. 

Erasmi Opuscula. A Suppplement to the Opera Omnia, edited with intro- 
duction and notes by Wallace K. Ferguson, The Hague, 1933. 

HJ. Frede, Kirchenschrifisteller. Verzeichnis und Sigel, Freiburg, 1995*. 
fragment. 

V. infra, s.v. Valla. 

Die griechischen christlichen Schrifisteller der ersten drei Jahrhunderte, her- 
ausgegeben von der Kirchenváter-Commission der Kónigl. Preussischen 
Akademie der Wissenschaften, Leipzig, 1897-1941; Berlin and Leipzig, 
1953; Berlin, 1954—. 

Wilhelm Gesenius’ hebriisches und aramáisches Handwörterbuch über. das 
Alte Testament ... bearbeitet von Frants Buhl, Berlin [etc.], 19157 (repr. 
1949). 

Carlos Gilly, Una obra desconocida de Nebrija contra Erasmo y Reuchlin, in 
El Erasmismo en España, Santander, 1986, pp. 195—218. 

Biblia Sacra cum Glossa Ordinaria, primum quidem a Strabo Fuldensi 
collecta, Paris, 1590. 

Richard Homer Graham, A Chapter in the History of New Testament 
Scholarship, Yearbook Erasmus of Rotterdam Society, 10 (1990), pp. 9- 
60. 

Grammatici Graeci, Leipzig, 1878-1910, 6 vols. Ed. A. Hilgard, R. Schnei- 
der and G. Uhlig. 

Grammatici Latini, ex recensione H. Keilii, Leipzig, 1857-1870, 7 vols. 
and a supplement. 

hoc loco. 

v. infra, s.v. Vander Haeghen. 

Lateinische Grammatik von Leumann-Hofmann-Szantyr, 2er Band, Syn- 
tax: Lateinische Syntax und Stylistik, von J.B. Hofmann, neu bearbeitet 
von Anton Szantyr, München, 1965!, 1972?. 

Desiderius Erasmus Roterodamus. Ausgewählte Werke in Gemeinschaft 
mit Annemarie Holborn herausgegeben von Hajo Holborn, Munich, 1935 
(repr. Munich, 1964). 

Heinz Holeczek, Erasmus deutsch, 1, Stuttgart — Bad Canstatt, 1983. 
Homilia (e). 

Lu Ann Homza, Erasmus as Hero, or Heretic? Spanish Humanism and the 
Valladolid Assembly of 1527, in RQ so (1997), pp. 78-118. 

René Hoven, Lexique de la prose latine de la Renaissance, Leiden, 1993. 
Biblia Latine I — VI, continens textum Biblie, cum postilla domini Hugonis 
Cardinalis. V pars huius operis: Postilla super quattuor euangelia, secundum 
Mattheum, Marcum, Lucam, Joannem. Edidit Conradus Leontorius. Basel 
(Joannes Amorbachius), 1504. 

Fritz Husner, Die Bibliothek des Erasmus in Gedenkschrift zum 400. 
Todestage des Erasmus von Rotterdam, Basel, 1936, pp. 228-259. 
introduction. 

C.A.L. Jarrot, Erasmus’ Biblical Humanism, in Studies in the Renaissance, 
17 (1970), pp. 119-152. 

Journal of Medieval and Renaissance Studies. 

H.J. de Jonge, Erasmus und die Glossa ordinaria zum Neuen Testament, in 
NAKG, N.S. 56 (1975-1976), pp. 51-77. 

Th. Kock, Comicum Atticorum fragmenta, Leipzig, 1880-1888, 3 vols. 
Lexicon in Veteris Testamenti libros, edidit Ludwig Koehler; Walter Baum- 
gartner, Wörterbuch zum aramáischen Teil des Alten Testaments etc., Leiden, 
1953. 

Raphaël Kühner — Carl Stegmann, Ausführliche Grammatik der lateini- 
schen Sprache, Satzlehre, 1 and 2, Leverkusen, 1955. 

G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford, 1961. 

Heinrich Lausberg, Handbook of Literary Rhetoric: a Foundation for Liter- 
ary Study, Leiden [etc.], 1998. 
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LB 


Leumann 


Leutsch-Schneidewin 
Lewis-Short 
Lexicon of St. Thomas 


Liddell-Scott 

LLNMA 

LThK 

LXX 

Lyranus 

Lombardus 

Maier von Eck, Johann 
Margolin, De pueris 
Meineke 

Merk 


MGH 
Migne PG 


Migne PL 
More, CW 
Moulton 


NAKG 
Nestle? 


Nestle? 


Niermeyer 
Nicholas of Lyra 
n(n). I(1). 

NT 


Nunn 
ODCC 


0. C. 
Oecolampadius 


OLD 
Op. Ep. 
OT 


Opera Omnia. Ed. J. Clericus, Leiden, 1703-1706 (reprint Hildesheim, 
1962), 10 vols. 

Lateinische Grammatik von Leumann-Hofmann-Szantyr, ter Band, 
Lateinische Laut- und Formenlehre von Manu Leumann, Munich 
(1926—1928), 1977. 

Corpus Paroemiographorum Graecorum (edd. E.L. Leutsch et EG. Schnei- 
dewin), Géttingen, 1839-1887, 2 vols. & 1 suppl. 

C.T. Lewis and C.S. Short, A Latin Dictionary, Oxford, 1951 (first 
impression 1879). 

R.J. Deferrari, M.I. Barry, I McGuiness, A Lexicon of St. Thomas Aquinas, 
Baltimore, 1948. 

H.G. Liddell and R. Scott, A Greek-English Lexicon, New Edition, 
Oxford, 1948, 2 vols. 

Lexicon Latinitatis Nederlandicae Medii Aeui composuerunt J.W. Fuchs f, 
O. Weijers, M. Gumbert, Leiden, 1977 — . 

Lexikon für Theologie und Kirche, Freiburg im Breisgau, 1957—1968, 14 
vols. 

The Septuagint. 

V. infra, s.v. Nicholas of Lyra. 

V. infra, s.v. Petr. Lomb. 

V. supra, s.v. Eckius. 

Margolin, J.-C., Erasme, Declamatio de pueris statim ac liberaliter 
instituendis, Travaux d'Humanisme et Renaissance, 77, Genéve, 1966. 

A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum, Berlin, 1839—1857 [reprint 
1970] 5 parts. 7 vols. 

Nouum Testamentum Graece et Latine apparatu critico instructum edidit 
Augustinus Merk S.J., Rome, 1964?. 

Monumenta Germaniae Historica, Hannover, 1826— . 

Migne, J.-P., Patrologiae cursus completus, series Graeca, Paris, 1857-1866, 
161 vols. 

Migne, J.-P., Patrologiae cursus completus, series Latina, Paris, 1844-1974, 
221 vols. and 5 supplements. 

The Complete Works of St. Thomas More. Vol. 15. Edited by Daniel Kinney. 
New Haven — London, 1986. 

J.H. Moulton, W.E Howard and N. Turner, A Grammar of New Testa- 
ment Greek, Edinburgh, 1906—76, 4 vols. 

Nederlands Archief voor Kerkgeschiedenis. 

Novum Testamentum Graece et Latine, ed. D. Eberhard Nestle and D. 
Erwin Nestle, Stuttgart, 1937". 

Novum Testamentum Graece post Eb. Nestle et Erwin Nestle ... ediderunt 
K. Aland, M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, A. Wikgren; novis 
curis elaboraverunt K. Aland et B. Aland ..., Stuttgart, 19797°. 

Mediae Latinitatis lexicon minus composuit J. F. Niermeyer, perficiendum 
curauit C. van de Kieft, Leiden, 1976. 

Nicolaus Lyranus, Postilla super biblia, cum additionibus Pauli Burgensis et 
Mt. Doringii replicis, [Nuremberg], 1481. 

note(s) to line(s). 

New Testament, Nouum Testamentum, etc. (except Er.'s editions). 

H.BV. Nunn, An Introduction to Ecclesiastical Latin, Cambridge, 1927. 
The Oxford Dictionary of the Christian Church, edd. F, L. Cross and E.A. 
Livingstone, London, 1974’. 

opus citatum. 

Theophylacti archiepiscopi Bulgariae, in quatuor Euangelia enarrationes 
loanne Oecolampadio interprete, Basel, 1524. 

Oxford Latin Dictionary, Oxford, 1968-1982. 

V. supra, s.v. Ep(p). 

Old Testament. 
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Otto 
Perottus, Nicolaus 


Petr. Lomb., Sent. 


PLD 


Quasten 


RBen 
Reeve, 1 


Reeve, 2 


Reeve, 3 


RHE 
RHR 
RQ 


Rummel, Annotations 


Rummel, 

Catholic Critics, 1 
Rummel, 

Catholic Critics, 2 
Rummel, 

Latomus 
Rummel, 


Valladolid Articles 


Rummel, 

Manifesta mendacia 
Rummel, 

Nameless Critics 
SC 


Schneemelcher 


Schwyzer 


Screech, Ecstasy 
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Erasmus’ Annotations on the New Testament. Galatians to the Apocalypse. 
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Revue d’ histoire ecclésiastique. 
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Renaissance Quarterly. 

Erika Rummel, Erasmus’ Annotations on the New Testament: From Philol- 
ogist to Theologian. Erasmus Studies, vol. 8, Toronto — Buffalo — London, 
1986. 

Erika Rummel, Erasmus and his Catholic Critics, 1, 1515-1522, Bibliotheca 
Humanistica et Reformatorica, vol. 45, Nieuwkoop, 1989. 

Erika Rummel, Erasmus and his Catholic Critics, Il, 1523-1536, Bibliotheca 
Humanistica et Reformatorica, vol. 45, Nieuwkoop, 1989. 

Erika Rummel, Erasmus Conflict with Latomus: Round Two, ARG 80 
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E. Rummel, Erasmus and the Valladolid Articles: intrigue, innuendo, and 
strategic defense, in Erasmus of Rotterdam, the Man and the Scholar, edited 
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Souter 

Suda or Suidas 

t. 

Thes. Hier. 

Thomas Aquinas 
Catena Aurea 


Thomson 


TAGL 


TALL 

TRE 

TAhWNT 
Tischendorf 

v. 

Valla 

Valla, Annot. 
Vander Haeghen 


Van der Valk 


Walther 


Weber 
Westcott-Hort 
Wettstein 
Whitney Tucker 


Wordsworth 


Wordsworth-White 


ZNW 


Souter, A., A Glossary of Later Latin to 600 A.D., Oxford, 1949. 

Suidae lexica, ed. Ada Adler, Leipzig, 1928-1938, 4 vols. 
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Stuttgart, 1983. 

The New Testament in the Original Greek, ed. B.E. Westcott and EJ.A. 
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R. Whitney Tucker, Chronology of Greek Sound Changes. American Jour- 
nal of Philology, 90 (1969), pp. 36-47. 
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I. Wordsworth — H.I. White, Nouum Testamentum Domini nostri Iesu 
Christi Latine, 1: Quattuor Euangelia, Oxford, 1889. 

Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft. 


INDEX NOMINVM 


This index includes the names of persons, peoples, places and selected institutions, such as the 
Church, which are found in the Latin text, the introduction or the commentary. To these I have 
added titles of a few works and the names of MSS. which Erasmus mentions. However, the name 
Erasmus, Jesus and his titles, the Holy Ghost, and God and his various designations and the titles 
of Bible books are omitted because of their frequent occurrence. Names which occur only in the 
genealogies of Mt. 1 and Le. 3, and the names of editors of texts are also omitted. 

When a name occurs in a footnote or in the notes on the Annotations, the page number is fol- 


lowed by the letter ‘w. 


Aachen 299n, 3oin 

Aaron 483 

Abdia 58 

Abias  4s1n, 452 

Abiathar 368, 369n 

Abilene 494 

Abimelech 368 

Abraham 66, 67n, 87n, 119, 171n, 200, 247D, 
270, 2750, 464n, 468, 469, 4691, 494, 4950, 
564, 565, $65n, 574, 5750 

Achab  75n 

Achaia 442, 449n 

Achas 190 

Acheldama or Acheldemach 

Achimelech 368, 369n 

Accaron 191n 

Accaronitae 190 

Adam 66, 132, 174, 175n, 246, 247n, 265, 
275M, 339, 339n, 513, s13n 

Adamantius wv Origenes 

Adrian VI, Pope 10, 12, 20, 21, 80n 

Aegeum mare 1430 

Aegyptius or Egyptian — 114, 116, 282, 283n, 439, 
44IN, 450, 505n, 572, 573n 

Aegyptus or Egypt 104, 105, 105n, 231n, 271n, 
283n, 343n, 455, 493, 573n 

Aelia (Capitolina) v. Hierusalem 

Aelius Dionysius 34, 114, t15n 

Aeneas 442 

Aeolicus 124 

Aeschines 447n, 448, 449n 

Aeschinus 165n 

Aeschylus 585n 

Aesopus 56, 57n, 153n 

Aethiopes rr7n 

Aethiopia 116, 259n 

Africa 114 

Africana (ecclesia) 160 

Agar 169n 

Agathon 385 

Agnes, convent of Mount St. 8 


3325 3370 


Agrippa 108, 109n 
Alberto Pio v. Pius, Albertus 


Alcalá de Henares v. Complutum 

Alcuin of York | 447n 

Aldama, J.A. de  485n 

Aldina (editio) 102, 103n, 106, 241, 241n, 
245n, 280, 281n, 283n, 313n, 325n, 327n, 
329n, 333n. 357n, 370, 371n, 372, 373, 373D, 
374. 379n, 389n, 391n, 393n, 405n, 406, 
407n, 4IIn, 4I3n, 415n, 4I7n, 4I9n, 42In, 
423n, 425n, 427n, 429n, 431, 43In, 432, 433n, 
453n, 462, 463n, s13n, 6osn 

Aldine Press 2 

Aleander, Hieronymus (Girolamo Aleandro) 
27, 27n, I25n, 139n, 193n, 607 

Alexander (the Great) 276, 515 

Alexander (son of Simon of Cyrene) 430, 
43n 


Alexander of Hales 8on 
Alexander IH, Pope 301n 
Alexander IV, Pope 31n 


Alexandra (daughter of Aristobulus) 493 

Alexandrini (Libertini) 430, 574 

Algasia 214, 215n, 562 

Alkmaar 12 

Allen rn, 2n, 3n, 5, 5n, 6n, 7, 8n, 13n, 14n, 17n, 
81n, 123n, 155n, 355n, sorn, 

Alphaeus (father of Iacobus minor) 
367n, 514 

Alpheus Mitylenaeus 

Altaner, B. 281in, 313n 

Amasias 75n, 504, sosn 

Ambrosiaster 15n, 34, 265n, 355n, 43In, 487n, 
50In, 503n 

Ambrosius or Ambrosianus 15, 15n, 32, 33, 34, 
54n, 56, 58, 84, 85n, 126, 127n, 157n, 182, 
183n, 188, 189n, 206, 207n, 264, 265n, 271n, 
281n, 294, 295n, 313D, 335n, 3430, 387n, 436, 
439n, 440, 44In, 444, 444n, 445n, 448, 
449n, 454, 455n, 458, 459n, 460, 461, 4610, 
462, 463n, 472, 4730, 474, 4750, 476, 477D, 


168, 366, 


407n 
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482, 483n, 488, 489n, 490, 491n, 495, 495n, 
496. 4971, 498, 499n, 500, 501n, 508, 509n, 
512, §13N, SI7N, 519, 519n, 520, 521, $2In, $24, 
525n, $26, 527n, 533, 5330, 538. 539n, 540, 
$41n, 542, 543M, $445 545M, 552, 5530, 554, 
555n, 556, 557n, 560, 561n, 564, 565n, 566, 
567n, 568, 569n, 574, 575, 575n, 581, 58In, 
584, 590, 591n, 594, 595n, 600, 6oIn, 604, 
6osn 

Pseudo-Ambrosius 445n, 585n 

Amerbach or Amorbachius (Johannes or his 
sons Bruno and Basilius) 56, 57n, 91n, 
271n, 286, 287n, 301n, 302, 539, 607 

Amos (the prophet) 66, 572, 573n 

Andreae, loannes 607 

Andreas (disciple) 185n, 186, 360 

Angelus Politianus or Angelo Ambrosini 35, 62, 
63n, 453n, 607 

Anglia v. England 

Anianus 32, 67n, 75n, 77n, 79n, 81n, 83n, 
85n, 87n, 91n, 93n, 95n, 348, 349n, 457n, 607 

Anna (mother of Maria) 298, 299n, 337 

Annius, loannes 33, 502, 503n, 506, 507n 

Anno 299n 

Anselmus of Canterbury 61, 447n 

Anselmus of Laon 31, 297n, 447n 

Anselmus (uncertain) 34, 444, 445n 

Antilibanus 494 

Antimachus 326, 327n 

Antiochia (in Pisidia) 94 

Antiochia (in Palaestina) or Antiochensis 94, 
442 

Antipater Ascalonita (father of Herodes maior) 
292, 293n, 493 

Antipater, surname of Herodes iunior 

Antonius (Marcus) 344, 345n 

Antwerp or Antuerpia 6n, 12, 17, 18, 301n 

Aphrodite | 589n 

Apoll — 407n 


Apollonius Dyscolus 221n, 317n, 402, 403n 


Apollonius Sophista 403n 

Apollos 248 

Apostolius 551 

Aquila (translator of the OT) 108, 109n, 160, 
I61n 

Aquileia 133n, 385n 

Arabia 178, 179n 

Aramaeus or Aramaic  155n, 1770, 3570 

Areopagus 141n 

Arba or Arbe 339, 339n 

Archelaus 94, 108, 109n, 389, 493, 494, 495n 


Arethas 230 

Ariani or Arianism 26, 133n, 139n, 215n, 270, 
271D, 312, 313n, 493n 

Arius or Arrius — 20, 23, 193n, 286, 287n 

Arimathaea or Arimath(i)a 432, 433n 
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Aristobulus 493 

Aristodemus 385 

Aristophanes (comedian) 27, 34, 68, 69n, 
125n, 143N, 277. 555, 555n 

Aristophanes of Byzantium 137n 

Aristoteles 9, 34, 61n, 78, 79n, 82, 83n, 116, 
II7D, I25n, 134, 135n, 149, 149n, 166, 185n, 
210, 2IIN, 229n, 296, 396, 547, 547N, 550, 
566, 567n 

Pseudo-Aristoteles 397n 

Armathem Sophim — 433n 

Armenii 474 

Arnobius 105n, 317n 

Arnobius Iunior 290, 291n 

Asaph 226, 444n 

Asia 94, 155n 

Asso, Cecilia 

Assurbanipal 

Assyria 285n 

Asulanus v. Torresani 

Ateca, Georgius I55n 

Atensis, loannes v. Jean Briard 

Athanasius (in, 114, II9n, 313n, 35sn, 493n 

Athenaeus 34, 76, 77n, 512, 513n, $46, 547, 
5470; $74, 575n 

Atlas 464, 465n 

Augustijn, C. r55n 

Augustinians or Augustin(i)ensis 
81n, r15n, 310, 311n, 387n, 488 

Augustinus (Aurelius) 9n, 16, 32, 33, 34, 54; 
54n, 55n, 56, 58, son, 61n, 69n, 70, 71n, 72, 
73n, 78, 79n, 84, 85n, 86, 87n, 100, IoIn, 
IO9nD, IIO, IHN, II3D, 120, I2ID, 122, I23n, 
124, 125n, 126, 127n, 132, 133n, 136, 137n, 138, 
138n, 139n, I4I, I4In, 142, 143n, I45n, 146, 
147n, 148, 149n, ISO, IŞIN, 152, I53n, 154, 
155n, 156, 157N, 158, 159, 159n, 164, 165n, 166, 
167, 167n, 168, 169n, 170, I7In, 174, I75n, 
198, 199, 199n, 20In, 202, 203n, 205n, 206, 
207n, 208, 209n, 210, 21In, 216, 217, 217n, 
219n, 224, 225n, 227n, 238, 239n, 240, 241n, 
248, 249n, 250, 25In, 257, 257n, 258, 259n, 
264, 265, 265n, 266, 267n, 274, 275n, 280, 
281, 281n, 282, 283n, 285, 285n, 286, 287n, 
290, 291n, 294, 295n, 296, 297n, 300, 30IN, 
302, 303n, 304, 305n, 308, 309, 309n, 312, 
313n, 317n, 319n, 322, 323n, 325, 328, 3209n, 
331n, 334, 3351, 336, 337n. 340, 341n, 342, 
3430, 344, 3450, 346, 3470, 352, 3530, 354, 
355n, 388, 389n, 391, 391n, 398, 399n, 401D, 
404, 405n, 413, 413n, 414, 415n, 418, 419n, 
420, 42In, 423n, 425, 425n, 427N, 429, 429n, 
430, 431N, 434, 435D, 444, 4450, 448, 449n, 
454. 455n, 465n, 470, 471n, 476, 477n, 480, 
481n, 483, 483n, 484, 484n, 485n, 486, 488, 
489n, 497n, 498, 499n, 500, 50IN, 502, 509n, 
518, 519n, 534; 535M, 538, 5390, 541, 541n, 552, 


9In, TIIN, 263n, 445n 
285n 


7> 7n, 29, 
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5530, 556, 557n. 558, 559M, 564, 565, 565n, 
570, §7In, 581, 581n, 582, 583n, 585n, 591, 
59in, 592, 593n 

Pseudo-Augustinus 113n, Issn, 157n, 295n, 
355n, 425n, 431n, 487n, 496, 497n, 500, 
sorn, 503n, 538, 539n 

Augustus (Octauius or Caesar) 246, 292, 293n, 
474, 4750, 493 

aureus (codex) 6, 56, 57n, 70, 71n, 74, 86, 
118, 122, 128, 132, 154, 168, 170, 172, 174, 176, 
178, 179, 180, 182, 184, 190, 200, 216, 220, 
222, 223, 224, 228, 232, 233, 240, 244, 246, 
256, 271, 273, 274, 282, 284, 286, 295, 303, 
306, 309, 318, 319, 320, 327, 330; 332, 340, 
357. 358, 360, 362, 364, 372, 374. 376, 378, 
394, 398, 403, 407, 428, 454, 507, SII, 520, 
524, 528, 538, 540, 5445 550, 557s 558, 5745 575s 
578, 580; 599 

Ausonius 384, 385n 

Azyma 420 

Baal 105n, 190, 191, 191n 

Babylon 70, 71n, 74 

Babylonii 190, 298 

Bacchus 286, 292 

Bade, Josse or Badius, Iodocus 3, 27, 28, 115n 

Baechem, Nicolaas on, 12, 12n, 13, 19, 6In, 
97n, IIIN, I57n, 205n, 444n, 607 

Baide v. Beda, Natalis 

Bakhuizen van den Brink, J.N. 207n, 211n 

Balaam 105 


Banereem or Banerrem — 370, 371n 

Barachia 304, 306, 336, sosn 

Barbosa, Ayres 19 

Barcelona 303n 

Bariona or Bar Iohanna v. Petrus 246, 247n 
Barnabas 100, 411n 

Barrachias $04 v. Zorobabel 


Bartholomaeus  185n, 186, 411 

Bartimaeus 411, 412 

Basel or Basilea — 1, 4, 10, 15n, 24, 55n, 9In, 93n, 
165n, 21IID, 407 

Basilius the Great 

Bataillon, M. 187 


32, 34, 56, 355n, 586, 587 


Bathscheba v. Bethsabee 

Batmanson, John 87n, 157n, 229n, 293n, 445n 
Battus 152, 153 

Baur, C. 133n 

Baur, W. r53n, 205n 

Bavo 7 


Beatus Rhenanus 

Beckett, Thomas | 299n, 300, 301n 

Beda, Natalis 22, 23, 24, 25, 99n, 135n, 145n, 
187n, 207n, 209n, 263n, 309n, 313n, 323n, 
343n, 367n, 409n, 421n, 435n, 445n, 45I), 
464, 464n, 465n, 477n, 483n, 484, 484n, 
485n, 487n, 491n, 535n, 585n, 587n, 589n, 
593n, 608 


5, 5n 
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Beda Venerabilis 32, 33, 56, 57n, 61n, 131, 354, 
355M, 400, 40In, 404, 4O5N, 409n, 422, 423n, 
436, 444, 4470, 454, 455n; 467, 467n, 485n, 
488, 489n, 493, 4930, 495, 495n, SIIN, 513, 
513M, 516, 517n, 534, 5350, 544, 5450, 564, 565, 
565n, 582, 583n, 584, 585n, 586, 587n, 608 

Pseudo-Beda Venerabilis 131n, 445n 

Bédier v. Beda, Natalis 

Beel 190, 191n 

Beelzebub or Beelzebul 

Beissel, S. 299n 

Bellarminus, R. 6o1n 

Benedictus XII, Pope 22, 6o1n 

Benedictus (composer of the Rule) 254 

Benedictines 29 

Beniamin 94, 95n, 97n, 102, 103n, 106, 107n, 
190, 192, 193n, 506 

Beniamitica (tribus) 94, 95n 

Benoit v, Benedictus XII 

Bentley, J.H. 3n, 5n, 6n, 7, 54n, 79n, 99n, 
IHn, I33n, Issn, IÓin, 225n, 287n, 313n, 
447n, 459n, 551n, 559n, 6osn 


190, I9ID, 371, 37In 


Bergamo rmn 

Berlin 5 

Bernardus 34, 253n, 254, 255m, 434, 4350, 458, 
459n 

Beroea (in Coele-Syria, now Aleppo) 67n, 
177n 

Bersabee v. Bethsabee 


Bethania 412 

Bethlehem (in Galilaea) 
103n 

Bethlehem (in Iudaea) 94, 95, 95n, 96, 97n, 
102, 103n, 106, 107n, 299n, 301n, 458 


94, 95n, 98, 102, 


Bethsabee 70, 71n, 72, 502, 503n, 505, so5n 
Bethsaida 128, 129n, 202, 203n, 528, 529n 
Betphage 412, 413n 

Betsabee v. Bethsabee 

Blom, N. van der 365n 


Bludau, A. 8, 12n, 13n, 14n, 15n, 16n, 17n, 54n, 
75n, 91n, 93n, 99n, IIIN, I3In, I45n, I$5D, 
157n, 287n, 293n, 409n, 445n, 447n, 453n, 
469n, 483n, 539n 

Blumenkranz, B. 97n 

Boanerges 370, 371n 

Boeckler, A. 6, 6n 

Boeotia 442 

Boethius or Boeotius 
317n, 465n 

Bohemia 69n 

Bologna şsn 

Bonaventura 8on, 589n 

Botzheim, Johann 7, 30 

Boyle, Marjorie O' Rourke 

Brabant(ia) 6n, 69n, 295 

Brandenburg 239n 

Breda 13n 


34, 148, I49n, 257n, 


445n, 447n 
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Briard, Jean, of Ath, Atensis or Noxus 54n, ssn, 
75n 

Brightman, EE. 

Britanni 554 

Britannia 357, 454 

Brown, A.J. 3n 

Bruges 6, 6n, 56, 75, 122, 123n, 129n 

Brunet, J.-C. 487n 

Bruning, E. 491n 

Brussels 7n, 19, 444n 

Budaeus, Gulielmus or Guillaume Budé 10, 
54n, 57n, 142, 143m, 195n, 267n, 273, 273n, 
365n, 447n, 451In, 453n, $330, 554, 555N, 560, 
561n, 566, 567n, 608 

Bulgaria 15n, 32 

Bullock, H. 15n 

Burgos 28, 239n 

Burgundio of Pisa 

Burgundiones 351 

Burgundy 69n 

Caecilius (translator of Menander) 571n 

Caesar 294, 416, 417n, 498, 591N, 592, 594 

Caesarea, Stratonis Turris or Turris Stratonis 
67n, 69n, 109n, 245, 245n, 246 

Caesarea Philippi or Paneas 245, 246, 494 


16In 


161n 


Caesarius Arelatensis  155n 
Caiaphas 297, 297n, 321 
Cain 261 


Caius (Caesar, son of Agrippa) 604, 605n 

Caius (Caligula, Emperor) 108, 109n, 384 

Caiphas v Caiaphas 

Calcagnini, C. 27 

Calep 218, 219n 

Calepinus (Giacomo or Ambrogio Calepio) 35, 
11gn, 273n, 330, 331n, 608 

Caligula v. Caius Caligula 

Callimachus 202n 

Caluaria 339n 

Canisius  383n 

Cambyses 77 

Camers 35, 272, 273n 

Cana 185n 

Canterbury or Cantuariensis 
30In, 351 

Capernaum or Capharnaum 
203n, 257n, 386 


IO, 299n, 300, 


128, 129n, 180, 


Capito, Wolfgang Fabricius 10, 91n 

Capnion v. Reuchlin 

Car(ian) 588, s89n 

Caranza, Sanctius 21, 22, 213n, 215n, 491n 

Carmelite(s) 12, 19, Issn, 157n, 31In, 387n, 
444n, sign 


Carolus, Charles V (Emperor) 6, 29, 54, 55n, 
68, 69n, 122, 123n, 299n, 301N, 351, 351n 

Carranza de Miranda, Sancho v. Caranza 

Carrensis v. Hugo de Sancto Caro 

Carthusian 24, 445n, 465n 

Carvajal, Luis de 30, 99n, 365n, 487n 
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Cassiodorus 
Castilia 69n 
Catharine, Queen of Aragon  155n 

Catholic Church v. Roman Catholic Church 
Cato 43, 58, 59N, 244, 245n, 356, 553n 
Catullus, C. Valerius 34, 142, 143n, 194, 195n 


35, logon 


Celsus 34, 100, 572, 573n 
Celticus 421n 
Cephas v. Petrus 


Chaldaeus or Chaldaicus 68n, 96, 140, 155n, 
338, 344, 370, 382, 411n, 412, 436 
Chananaeus 243n, 337, 395 
Charisius 44, 45 
Charles V v. Carolus 
Chebron v. Hebron 
Chiram (King of Tyrus) 
Choeroboscus 319n 
Chomarat, J. 1n, 45, 46, 47, 48, 159n, 209n, 
21In, 22IN, 249n, 277n, 357n, 485n, 497n, 
571n, 585n, 589n, 595n 
Chorazin or Chorozaim 
Chremes 384 
Christiani 65n, inn, 208, 257, 258, 264, 302, 
303, 590, 594, 595 


128, 129n 


128, 129n, 202, 203n 


Chromatius 133n 
Chrysoloras 221n 
Chrysostomus 15, 31, 32, 33, 34) 56, 58, 59n, 


66, 67n, 71, 75n, 76, 77n, 78, 79n, 80, ŝin, 
83, 83n, 84, 85n, 86, 87, 87n, 92, 93n, 94, 
95D, IIO, IION, 112, 113n, 118, 120, 12In, 126, 
127n, 132, 133n, 134, 135n, 136, 137n, 138, 
139n, 140, 142, 143D, 144, 145), 146, 147n, 
148, 149n, 150, IŞIN, 152, 153n, 159, 159n, 160, 
I61n, 162, 163 $q., 163n, 164, 165, 165n, 168, 
I69n, 170, 17In, I72, 173D, 174, 175n, 176, 
177n, 178, 179n, 180, 181, 181n, 182, 183n, 184, 
185n, 186, 187n, 188, 189n, 192, 193n, 194, 
195n, 196, 197n, 200, 20In, 202, 203n, 204, 
205n, 2H, 2IIn, 2ISn, 216, 218, 219n, 222, 
223n, 226, 227n, 228, 229n, 230, 234, 235n, 
236, 237, 237n, 241, 241n, 244, 245n, 246, 
247n, 248, 249n, 250, 251n, 252, 253n, 254 
Sq., 255n, 260, 260 Sq., 261n, 262, 263n, 264, 
265n, 266, 267n, 268 sq., 269n, 270, 271n, 
272, 273n, 276, 277n, 278, 279n, 287, 287n, 
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Ioannes Chrysostomus v. Chrysostomus 
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loiada 305, 306, 336 
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lona(s) 218, 401n, 542 
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lordanes 37, 118, 179n, 246, 357, 396, 397n, 
408, 409n, 494, 495n, 506 
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Ioseph (son of Maria, brother of Iacobus) 
345, 345, 432 
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Iudas lacobi |» Lebbaeus 

Iudas (Iscariotes) 186, 187n, 222, 300, 301n, 322, 
323n, 332, 3330, 337 

Tudas (called brother of Jesus) 

Iulianus (Apostata, Emperor) 
503n, 504, 505n 

Iulius Capitolinus 
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Korsendonk, priory of 5 
Kristeller, PO. 381n 
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249n, 25In, 253n, 263n, 265n, 267n, 283n, 
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Louvain (Louanium) 3, 7, 7n, 8n, 12, 13, 13n, 
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Luther, M. 12, 20, 21, 23, 28, 193n 

Lutherani, Lutheran(s) or Luteranismus 21, 25, 
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Luxemburg 69n 
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Lypsius, Martin(us) 

Lyra or Lyranus v. Nicolaus Lyranus 

Lysanias 389, 493, 4931. 494, 495n 

Lysanion 494 
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Magedda, Mageda(m), Magedan er Magedena 
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Mogontinensis 216, 217n 
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Mann, M. 14n 
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95n, 139n, 193n, 198, 203n, 202, 218, 219, 228, 
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Nabath 94, 95n 
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Nuremberg 10 

Obadia v. Abdia 

Obseruantes 310, 311n 

Occanistae 516, 517n 

Oceanus 524, 525n 

Ochozias 75n, 500, 504, 505n 

Ochrida 15n 

Ockham, William — 8on, 517n 

Octauius v Augustus 

Oecolampadius, lohannes Heusgen, Hussgen or 
Husschin 39, 39n, 57, s7n, 9In, 279n, 
393n, 4un, 429n, 481n, 493n, s6in, 610 

Oliueti (mons) 278, 279n, 306, 307n, 324, 
327, 327D, 412, 425 

Opus imperfectum — 132, 133n, 265n 

Orcus 248 

Origenes (surnamed Adamantius) 31, 33, 56, 58, 


34, 770; 259n, 269n, 295n, 
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59n, 74; 75> 75n, 88, 89n, 92, 94, 95n, 109n, 
II2, II3D, I23n, 126, 127n, 133n, 146, 147n, 
152, I153D, 194, I95n, 198, 199n, 228, 229n, 
232, 233n, 238, 239n, 240, 24In, 246, 247n, 
248, 249, 249n, 250, 251, 25In, 252, 253n, 254, 
255, 255n, 258, 259n, 260, 261, 261n, 263, 
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329n, 330, 33In, 332, 3330, 334. 335n, 339n, 
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446, 447n, 449n, 458, 459n, 463, 464, 465n, 
466, 467, 467n, 477n, 478, 479n, 482, 483n, 
484, 485n, 486, 487n, 500, 5oIn, 504, 505n, 
506, 507m, 508, 509, 509n, s15n, 554, 5550, 
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Ozias 74, 75n 

Pace, Richard — 443n, 447n, 610 

Pacuuius 534, 535n 

Pal(a)estina 94, 226, 227n, 437n, 572, s73n 


Palaestini 259 

Palladius Rutilius Taurus Aemilianus 572, 573n 

Pamphilus 67n 
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Papias 256, 257n 
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8on, r15n, 311n, 346, 347n, 383n, 444n, 464, 
485n, 484 

Paris, Faculty of Theology 135n, 145n, I55n, 
187n, 207n, 209n, 309n, 313n, 323n, 345D, 
451n, 465n, 487n, 535n, 585n, 589n, 593n, 
Goin 
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Pascha 420, 489, 489n 
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Paulinus of Nola 553n 
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140, 170, 246, 249, 292, 364, 404, 407, 414, 
516, 526, 527n, 539, 552, 599 

Paul(us), the Apostle 3, 4, 8, 13, 14n, 15, 15n, 
58, Gin, 85, 85n, 90, 92, 93n, 99, IOO, IOIN, 
102, 122, 124, 125n, 132, 133n, 134, 135n, 140, 
IA4ID, 150, 15In, 153, 153n, 168, 186, 187n, 198, 
204, 205M, 210, 2IID, 214, 222, 223n, 230, 
23In, 236, 237n, 247n, 248, 265, 266, 267n, 
268, 269n, 270, 271n, 288, 289n, 296, 297n, 
314; 3150; 324, 325N, 327, 327n, 334, 382, 386, 
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441n, 442, 4431, 448, 449, 450, 458, 4590, 
468, 469n, 474, 478, 479n, 498, 499n, 506, 
507m, 547, 547D, 548, 549n, 550, 5sIn, 560, 
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Paul's, St. (cathedral in London) 5, 16, 54, 295, 
507, 540 

Paulus (L. Aemilius Paullus) — 251 

Paulus of Burgos or Burgensis 239n 

Paulus, N. 383n 

Pavia 23 

Payne, J.B. 14n, rmn 

Pelargus, Ambrosius 

Pelle 396, 397n 

Pellicanus, Conradus  91n, 610 

Perottus, Nicolaus, Niccolò Perotti 
11gn, 116, 610 

Persa, Persicus or Persian 162, 276, 277n, 298, 
338 

Persona, Christophorus de 

Petronius 34, 82, 83n 

Petrus, Simon 73, 100, 122, 126, 127n, 145n, 
176, 177n, 185, 185n, 186, 187n, 198, 206, 
207n, 234, 246, 247n, 248, 250, 256, 257, 
260, 261n, 270, 314, 315N, 360, 361, 370, 381n, 
388, 389n, 403n, 424, 428, 454, 490, 514, 
515n, 527, 529, 584, 585n, 588, 590, 591, 593D, 
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Petrus Comestor v. Comestor 

Petrus Lombardus 9, 34, 78, 79n, 80, 81n, 82, 
83n, mn, imn, I45n, 265n, 297n, 493D, 
497n, 610 

Pharao 223n, 283n 

Pharisaeus or Pharisee 98, 102, 118, 148, 172, 
181n, 212, 236, 237, 238, 239n, 264, 284, 293, 
294, 297n, 298, 299n, 304, 321, 346, 366, 
367n, 392, 394, 398, 416, 437n, 485n, 542, 
544, 563, 564, 570 

Philippus (discipulus) 185n, 186 

Philippus (son of Herodes maior, tetrarcha) 
230, 231n, 246, 389, 493, 494 
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69n, 351, 35In 
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Pseudo-Philo 33, 502, 503n, 504, s05n, 506, 
507n 
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Phrygia 285n 
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Pilatus 337, 429, 429n, 430, 432 


187n 
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Pius, Albertus 26, 27, 27n, 28, run, 135n, 
145D, 205n, 219n, 257n, 585n, 6r 
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Platina 116, 117n, 611 

Plato 34, 79n, 213n, 250, 266, 373n, 385, 385n, 
407n, 4530, 547, 589n 

Plautus 27, 40, 63n, 139n, 186, 187n, 195n, 197n, 
228, 229n, 259n, 277n, 295n, 335n, 343n, 
403n, 4Un, 423n, 443n, 465n, 469n, 514, 
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Plinius maior 34, l5n, 116, 117n, 142, 143n, 
170, 186, 187n, 220, 221n, 224, 225n, 234?, 
235n, 245n, 338, 339n, 384, 385n, 420, 421n, 
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Plutarchus 34, 59n, 344, 345n, 507n, 546, 572, 
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Pogio Florentinus or Poggio Bracciolini 455n 

Pohlenz, M. 79n 
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Psalmus 38 
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nias) 493 
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543n, 571n 

Pseudo-Quintilianus 
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Radermacher, L. 289n 

Rahab or Rachab 68, 70, 71n, 74 

Rahner, H. 177n 
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Rama 106, 107n 

Rauer M. 195n 

Ravier, A. 383n 

Reeve, Anne 16, 187n, 425n, 507n, 605n 

Reformation 205n 

Reiskius J.J. - T. Mitchell 

Remigius of Auxerre 
445n 
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Resch, Konrad 22, 23 

Reuchlin, Johann 4n, 12n, 61n, 381n, 397n, 5o1n 


34, 6In, II4, sn, I3IN, 
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34, 61n, 254, 255n, 444, 
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Rhaab v. Rahab 

Rice, Eugene E. 11n, 91n 
Rizzo, F. 309n 

Robertson, A.T. 291n 


Rochester 17 

Rochus, St. 480, 481n 
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I5, 22, 24, 160, I6IN, 193n, 247n, 355n, 485n, 
Goin 

Romana sedes or Holy See 28, 193, 194, 534 

Romanus  257n, 273, 280, 293n, 343n, 396, 
4270, 494, 532, 5330, 573n, 598 

Rome 20, 21, 22, 26, 139n, 30In, 477n, 478, 
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Royse, J.R. 503n 
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Ruffach 91n 
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